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ಏರಿಕೆ, 


ಖಗ್ವೇದೆ ಸಂಹಿತೆಯ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ವನೆಯ ಅಷ್ಟಕದ ಮೊದೆಲ ಮೂರು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿರುವವು. ನಾವು 

ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡಿದಾಗ ಒಂದೊಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಅಧ್ಯಾಯದಂತೆ ಸೇರಿಸಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ನಿನರಣೆ ಇರಬೇಕೆಂದು ಉದ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿತ್ತು. ಅದರಂತೆ ಪ್ರ ಥನುಮಂಡಲದ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಂದೊಂದು 
ಭಾಗದೆಲ್ಲಿ ಒಂದೊದು ಅಧ್ಯಾಯವಿರುವಂತೆ ಮುದ್ರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈಚಿಗೆ ಸರ್ಕಾರದನರು ಈ ಗ್ರಂಥದ ಒಟ್ಟು 
ಮುದ್ರಣ ವೆಚ್ಚವನ್ನು ನಿಗದಿ ಮಾಡಿ ಗ್ರಂಥವು ಒಟ್ಟು ಮೂವತ್ತು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮುಗಿಯಬೇಕೆಂದು ನಿಷ್ಕರ್ಸೆಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿಂದೆ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಂತೆಯೂ ಮೂರು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಂತೆಯೂ 
ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಇದುವರೆಗೆ ಇಪ್ಪತ್ತು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಮಾತ್ರ ಮುಗಿದಿರುತ್ತೆ. 
ಉಳಿದಿರುವ ಮೂವತ್ತೆನಾಲ್ಪು ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಇನ್ನು ಮುಂದಿನ ಹೆತ್ತು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮುಗಿಯಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರತಿಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ನಾಲ್ಕು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಂತೆ ಸೇರಿಸಿ ಮುದ್ರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಮಂಡಲದೆಲ್ಲಿಯೂ ಇರುನ ಸೊಕ್ತಗೆಳು ಒಂದು ಕ್ರಮನನ್ನನುಸಂಸಿ ನಿರಗೆಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು 
ತ್ತವೆ. ಸೂಕ್ತಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಬ್ಬ ದೇವತೆಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳಿರಬಹುದು ಒಂದೊಂದು ಖಯಕ್ಕಿಗೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ದೇವತೆ ಇರಬಹುದು, 
ಅಥವಾ ಒಂದೇ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಇಬ್ಬರು ದೇವಕೆಗಳಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಪ್ರಾಯಶಃ ಓಂದು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ದೇವತೆ. 
ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ತುತವಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ಮರುತ್ತುಗಳು, ವಿಶ್ವೇದೇವಕೆಗಳು, 
ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಪವಮಾನಸೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ. ಅದರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚುಮಂತ್ರೆಗಳು ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರದೇವತೆಗಳ 
ನರವಾಗಿಯೇ ಇವೆ, ಒಟ್ಟು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಕಾಲುಭಾಗವು ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರೆನಾದೆ ಮೇಲೆ 


ಹೆಚ್ಚು ಮಂತ್ರಗಳು ಅಗ್ನಿಸರವಾಗಿವೆ, ಅನಂತರ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು. 


ಯಗ್ವೇದೆದಲ್ಲಿ ಜುಹಿಗಳೂ ಅನೇಕರಿರುವರು. ಇವರಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಖುಸಿಯೂ ಮೊದಲು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಅನಂತರ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಯಸಿಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಅಗ್ಲಿ ಮೊದಲಾದ ದೇವತಾ ಪರವಾಡ ಸೂಕ್ತಗಳ ಸಮೂಹೆವು ಅನೇಕ 
ಕಡಿಗಳಲ್ಲಿರುವವು, ಈ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣವರ್ಣನೆಯೂ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸದೊಡನೆ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರುವವು. 
ಆದುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಮೊದಲು ಪ್ರತಿದೇವತೆಯ ಗುಣವರ್ಣನೆಯನ್ನೂ ಆಯಾ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುನ ಕ್ಲಿಷ್ಟ ಶಬ್ದ 
ಗಳನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ ನನ್ನು ನಾವು ಇದುವರೆಗೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ.. ಇನ್ನು ಮುಂದೆ, ಹಿಂದೆ 
ನಿವೃತವಾದ ವಿಷಯಗಳ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಸಮಾಡಿ, ಹೊಸವಿಷಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅವಶ್ಯಕತೆ ತೋರಿದಾಗ 
ನಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದೆರಿಂದ ಗ್ರಂಥದ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಗೆ ಲೋಸಬಾರಡೆ ವಿಸ್ತಾರವು ಮಾತ್ರೆ ಕಮ್ಮಿ 
ಯಾಗುವುದು. ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯ ಪರವಾದ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳು ಒಬ್ಬಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ 


4 
ಆ ದೇನತೆಯ ವರ್ಣನೆ ಮೊದಲಾದ ನಿಸಿಸ್ಟ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಫೀಠಿಕಾರೂಪವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿ ಅನಂತರ ಖಯಕ್ಕುಗಳ ಪ್ರತಿನಸದಾರ್ಥ ಭಾವಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿವರಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 
ಈ ನಿಧವೂ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಾಚಕರಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. 


ಶಿಪ್ರಾ ಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹನವೂ, ಅತಿವಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಕಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ, ಮೂಲಭೊತವೂ ಆದ ಇಂತಹ 

ಬುಗ್ಗೆ (ದ ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ರಿನುರ್ಶಾನುವಾಡಸಹತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದು ಸುಲಭ 
ಕ್‌ ಕೆಲಸ ನಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹ. ಮಹೆತಾರ್ಯದಿಂದ ಪ ಸಂಡಿತನಾಮರರಾದಿಯಾದ ಸಕಲ ಜನರೂ ಜ್ಞಾನಾಳು 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸ ಸಡೆದು. ಶಶ್ನ ರಾಮಗ್ರ ಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ ಕಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉಜ್ಬೇಶದಿಂದ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಿಂಹಾಸನಾ 
ಧೀಶ್ವ ರಕ್ಕೂ ನೇದವಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳ್ಕೂ ಸ್ವಯುಪಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ದೈವಭಕ್ತಿತೆತ್ಸೆ ತೆತೆರರೂ ಆದೆ 

ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಇವನ ರ್‌ ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ. ಜಿ ಸಿ.ಎಸ್‌. ಐ. ಮಹಾಸಪ್ರಭುನರ್ಯರೂ 


| ಕ ಸರ್ಕಾರದೆನರೂ ಬಹೆದ್ರವ್ಯಸಾ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದ 


ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಮಾಡುತಿ ತ್ರಿರುವುಮ le ಜನಕೋಟೆಯ ಸುಕ್ಕ ತನೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹೆ ಉದಾರಮತಿ 
ಗಳಾಜೆ ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುವರ್ಯರಿಗ್ಳೂ ಅನರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ TRS ಶ್ರೀಕಂಠದತ್ತನ್ಯೃ ಸಿಂಹರಾಜ 
ಒಡೆಯರ್‌ ಎಂಬ ಶುಭೆನಾಮಾಂಕತರಾದೆ ರಾಜಕುಮಾರರಿಗ್ಳೂ' ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾಕೋಟಿಗೂ ಸಹ ವೇದಪುರುಷ 
ನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಐಹಿಕ ಸಲಗಳಾದ ಅಯುರಾಕೋಗೆ  ಪಶ್ತರ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದ 
ಅಫ್ಯಾ ತದಾ ನವನ್ನೂ ಇತೊಟಸ್ಯ ತಿಶಯವನಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತ ನೆ. 


ಮೈಸೂರು, : | ಅನುವಾದಕ 
-ಶ್ರೀನ ಮುದ್ದಿ ಜಯನಾಮ ಸಂ। ನಿಜನೈಶಾಖ ಶುದ್ಧ ಸ೦ಚಮಿಾ ಸೋಮವಾರ ಹೆಚ್‌.ಪಿ. ನೆಂಕಟರಾವ್‌, 
ತಾ। 18-5-1968  ಅಸ್ಕಾನ ಮಹಾವಿದ್ವಾನ್‌ . 


ಭರ 


೧೦ . 


೧೧ : 


೧೨ 


೧೩ 


೧೪ 


೧೫ . 
೧೬ ' 


೧೩ 


`` ವಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ -- 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು . 
ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು 
Rk 
ತ್ಹಾಮುಗ್ನೇ ಹನಿಷ್ಮಂತಃ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ .. 


ಸೂಕ್ತದೆ ಪೀಠಿಕೆ- ಅಗ್ನಿ ಯ ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಆಗ್ನಿ ಯ ಹವ್ಯ ವಾಹೆಕತ್ತ | 
ಅಗ್ನಿಗೂ NEG ನಡೆದ ಸಿ 


ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದ ವಿಚಾರ (ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವಂಕಿ) 


ಜಗ್ಗಿಗೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸಿಗೂ ಇರುವ ನಂಟ 

ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಸರಣ ಶಕ್ತಿ __ 

Wp ಸರ್ವಾಧಾರತ್ವ ಮತ್ತು ಸರ್ವಶಕ್ತಿ ತ್ರೆ 

ಸೂಕ್ತದೆ ಪುಸಿದೇನತಾಛೆಂಡಸ್ಸುಗಳು Bk ವಿನಿಯೋಗ 
ಜಾತವೇಪಶ್ಯಬ್ದನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಅಗ್ಗ ಓಜೆಷ್ಟಂ ಎಂಬ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ 

ಸೂಕ್ತ ದೆ hd ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಜನಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಅಜಫಿಷ್ಟ ಎಂಬ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ... 
ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡುವ ವಿಚಾರ . ೫. 
ಸ್ರಾಗ್ನಯೇ ಬೃಹತೇ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಸ್‌ 
ಅರ್ಚಂತಸ್ತ್ಯ್ಯಾ ಎಂಬ ವಸವ ಸುಡ ಸೂಕ್ತ. 

ಅಗ್ನಿಂ ಸ್ತೊ (ನೇವ ಜೋಡಯ ಎಂಬ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ... | 
ಪ್ರ ವೇಧಸೇ ಕನಯೇ ನಂಬ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ: 
ಬೃಹೆದ್ದಯೋ ಹಿ ಭಾನನೇ ಎಂಬ ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ. | 
ಆ ಯಜ್ಞ್ಛೈರ್ದೇನ ಎಂಬ ಹದಿನೇಳನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ 


ಪುಟಿಸಂ ಖೈ 
1 4 
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81 
87 
41 
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60 
67 
74 
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೧೮ 
೧೯ 
೨೦ 
೨೧ 
೨೨ 
೨೩ 
೨೪ 
ವಿಸಿ 
೨೬ 
ವಿಸಿ 


ವಿಲೆ 


೨೯ 


ತಿ 


IV 


ಪ್ರಾತರಗ್ನಿ8 ಪುರುಪ್ರಿಯಃ ಎಂಬ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಅಭ್ಯವಸ್ಥಾ ಎಂಬ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಯಮಗ್ನೇ ನಾಜಸಾತಮ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯೆ ಸೂಕ್ಷ 
ಮನುಷ್ವತ್ತ್ವಾ ನಿ ಧೀಮಹಿ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ... 


ಪ್ರ ನಿಶ್ವಸಾನಮುನ್‌ ಎಂಬ ಇಸ್ಪತ್ತೈರಡನೆಯ ಸೊಕ್ತ-- 


ಅಗ್ನೇ ಸಹಂತಮಾ ಭರ ಎಂಬ ಇಪ್ಸತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ... 


ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಸತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ... 


ಅಚ್ಛಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಂ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಅಗ್ನೇ ಪಾವಕ ರೋಚಿಷಾ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ಷ 
ಅನಸ್ಪಂತಾ ಸತ್ಪತಿಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಸತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಗ್ನಿರ್ದಿನಿ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಅಗ್ನೇ ಶರ್ಥ ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನ ನಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ 


ತ್ರ್ಯೈರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭಿತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ... 


ಕಂ ಸ್ಕ ನೀರ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ಷ. 


ಸುಖರಥಂ ಎಂಬ ಶಬ್ಧದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ನಾನಾದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳು 

ದಾಸಪತ್ಮಿೀೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ' 

ಕಂ, ಈಂ ಇರ್ತ ಉ ಎಂಬ ನಿಪಾತಗಳೆ ಪ್ರಯೋಗ ಇ 

ಅರ್ಕ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು 

ಇಂದ್ರನು ರಟ ಅಸುರನನ್ನು edd ನಿಷಯ ಬುಗ್ಗೆ "ದೆ ಮತ್ತು 
ಯಜುರ್ನೆದಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುಪಂತೆ 

ದಾಸ್ಯ ದಸ್ಯು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ನಿವಠಣ್ಯೆ ದಸ್ಯು ಜನರು. ಯಾರು ಎಂಬ ಥಿಚಾತ 

ಶುಸ್ಥ ಎಂಬ ಅಸುರನ ವೃತ್ತಾಂತ | 

ಶಂಬರನ ನಿಸಯ 

ನಿಪ್ಪುವಿನ ವಿಷಯ 








ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 
87 

94 

100 
105 
110 


115 
120 


180 
180 
186 
189 
190 


198 
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೩೧. 


೩೨. 


೩೩. 


೩೪, 
೩೫, 
೩೩೬, 


೩೭. . 


೩೮, 
೩೯. 


೪೧೦, 


ಧುನಿ ಮತ್ತು ಚುಮುರಿ. 
ನರ್ಜೀ ಎಂಬ ಅಸುರನ ವಿಷಯ 


ಇಂದ್ರೋ ರಥಾಯ ಎಂಬ ಮೂನತ್ತೊಂದನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ 


ಅದರ್ದರುತ್ಸನಮುಸೃಜಃ ಎಂಬ ಮೂನಕ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸಂಚಜನರು ಯಾರು ಎಂಬ ನಿಚಾರ | 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಸ್ವಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ೬ಧ್ಯಾಯೆವು ಸಮಾಶ್ರವು, 


ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಮಹಿ ಮಹೇ ತವಸೇ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಸೀಠಿಕೆ-ನಿಶ್ಚೇದೇನತೆಗಳೆ ವಿಷಯ 

ವೈಶ್ಚದೇವಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿ ನೈನಿತ್ತಿ ಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳು 
ಅಜಾತಶತ್ರುಮುಜರಾ ಎಂಬ ನೂನತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಯಸ್ತೇ ಸಾಧಿಸ್ಮಃ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಸ ಆ ಗಮದಿಂದ್ರಃ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಸಂ ಭಾನುನಾ ಯತತೇ ಎಂಬ ಮೂನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಘಫೈತಪೃಷ್ಮ 4 ಸ್ಮಂಚಾಃ ಇತಾದಿ ಶಬ್ಧಗಳ ನಿವರಣೆ 
ಅಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳು 


ಉರೋಪಷ್ಟ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಮೂನತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 
ಯದಿಂದ್ರ ಚಿತ್ರ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೊಂಭೆಕ್ತನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ... 


ಮೇಕನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ದಾನನ ಅಕೂಪಾರಸ್ಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಾಸ್ಟರ ನಿರ್ವಚನ 
ಕಚ್ಛನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರ ಅನಯವಾರ್ಥನಿವರಣೆ. 


ಆ ಯಾಹ್ಯದ್ರಿಭಿಃ ಎಂಬ ನಲನತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ- 


' ಜುಜೀಸೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಇಂದ್ರೆನಿಗೆ ಬರಲು ಕಾರಣನೇನು-ಖುಷೀಷ ಶಬ್ದದ ನಿವರಣೆ- 


ತೈೇನಪಕ್ಷಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ತಂದ ವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸ್ಪರ್ಭಾನು (ರಾಹು) ಎಂಬ ಅಸುರನ ವಿಷಯ 


ಳಿ 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 


202 


202 
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226 
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246 
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262 
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316 


822 
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೪೧. 


೪೨, 


೪೩. 


೪ಲ, 


೪೫, 


೪೬, 


vi 


ಕೋ ನು ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ- 


ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ-ನಿಶ್ಚೇದೇನತೆಗಳ ks ಯಾರು ಇತ್ಯಾದಿ 
ನಿಷಯ ವಿಮರ್ಶೆ 

ಈ ನಿಷಯೆದಲ್ಲಿ ವಿದಗ್ನ ಶಾಕಲ್ಯ ಯಷಿಗೂ ಯಾಜ್ಞ, ವಲ ಲ್ಭನೆಂಬ ಯಸಿಗೂ ನಡೆದೆ 
ಸಂವಾದ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಕಣ್ಣಹೋತಾ ಶ್ರಿತಃ 

ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಧೆ $ನೆಂಬ ದೇವತೆಯ ನಿಷಯೆ 

ನಿರ್ಯತಿಯ ವಿಷಯ 


ಪ್ರ ಶಂತಮಾ ವರುಣಂ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸೃಷದ್ಯೋಸಿಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಪಂಚಹೋತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


`ಆ ಧೇನನಃ ಪಯೆಸಾ ಎಂಬ ನಲನತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು... 


ರಾಕಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ನಿಷಯೆ ಇತ್ಯಾದಿ | 

ತೆಂ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಸೂರ್ವಥಾ ಎಂಬ ನಲನಶ್ತೆನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ- 

ಫೊ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ ರ ನಿರ್ವಚನ 

ಯಾದೃಗೇವ ದನ್ನ ಶೇ ತಾದೃ ಗುಚ್ಛ ತೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ವಿಮರ್ಶೆ ಇತ್ಯಾದಿ | 
ಛಾಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಜಾ 86, ನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ವಿದಾ ದಿವೋ ನಿಸ್ಯನ್‌ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೆ ತೈ ದನೆಯ. ಸೂಕ 


ನವಗ್ವ, ದಶಗ್ವೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 

ನ ಎಂಬ ಜ್‌ ನಿಷಯ 

ಸರಮಾ ಎಂಬ ಡೇವಶುನಿಗೂ ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುಕರಿಗೂ ಅವರು ಅಪಹರಿಸಿದ ಗೋವುಗಳ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ. | 

ಹಯೋ ನ ನಿದ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ನಲನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತೆ 

ದೇವಾನಾಂ ಪಶ್ನೀಃ ನಿ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಉಾಸುತೆ ನಿರ್ವಚನ 

ಉತೆ ಗ್ನಾ ವ್ಯಂತು ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಯಾಸ್ವರ ನಿರ್ನಚನ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟೆ ಕಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ. ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಸ್ತ ವು. : 


ಪುಟಿಸಂ ಖ್ಶೆ 
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೪೭, 


೪ಲೆ, 


೪೯, 


೫೦. 


೫೧, 


೫೨, 


vil 


ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯೆನು 


ಪ್ರಯುಂಜತೀ ದಿವ ಏತಿ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೇಳೆನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಸೂಕ್ತದ ನೀಠಿಕೆ. 

ಉಷೋದೇವತೆಗೂ ಪೃಥಿನಿಗೂ ಇರುವ ಮಾತೃದುಹಿತೃಸಂಬಂಧ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಿಷಯವಿಮರ್ಶೆ 

ಕದು ಪ್ರಿಯಾಯ ಧಾಮ್ಮ್ನೇ ಎಂಬ ನಲನತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ದೇನಂ ವೋ ಅದ್ಯ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೊಂಭನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಭಗನೆಂಬ ದೇವತೆಯ ನಿಷಯೆ 

ನಿಶ್ಚೋ ದೇವಸ್ಯ ನೇತುಃ ಎಂಬ ಐನತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಅಗ್ನೇ ಸುತಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ಎಂಬ ಐವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ.-- 

ಯತಧೀತಯಃ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ. 

ಚನಮೂಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 

ದೇವತೆಗಳು ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವಾಗ ವಾಯೆಖವಿಗೆ ಹೇಗೆ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನವು ಲಭಿಸಿತೆಂಬ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಪೂರ್ವೆೇತಕಿಹಾಸವು. 

ಅಷ್ಟವಸುಗಳು. | 

ಆದಿ ತ್ಯರು-ಇವರು ಎಷ್ಟುಮಂದಿ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದಾರ್ಥನಿವರಣೆ-ನಿರ್ನಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಪ್ರ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚ ಎಂಬ ಖನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ... 


ಸೂಕ್ತದ ನೀಠಿಕೆ-ಶ್ಯಾಮಾಶ್ಚಯನಿ ಯೆ ಸರಿಚಯ 

ಮರುದ್ದೇನತೆಯ ಸರಿಚಯ 

ರುದ್ರನು ಮರುದ್ವೇನತೆಗಳಿಗೆ ತಂಡೆಯೆಂಬ ವಿಚಾರ 

ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಹಚರ್ಯ 

ಮರದ್ದೇವತೆಗಳ ನಿಶೇಷನಿನರಣೆ 

ಮರುತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ | 

ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ 3 ಮತ್ತು ಗುಣವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಆ ಎಂಬ ನಿಪಾತದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು. 

ಅಸಾಮಿಶನಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ. | | 

ಸೈಶ್ಚಿಮಾತರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನಿನರಣೆ-ಈ ಹೆಸರು ಮರುಜ್ದೀವತೆಗಳಿಗೆ ಬಂದ | 
ನಿಜಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಪುಟಿಸಂ ಖೈ 


525 
59ರ 


568 
517 
516 
588. 


591 


591 
594 
59ರ 
596 
597 
598 
599 
607 
612 


626 


೫೩. 


೫೪. 


೫೫. 


೫೬. 


೫೭. 


Vill 


ಕೋ ವೇದ ಜಾನಂ ಎಂಬ ಐಇವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಮರುಪ್ಹೇನತೆಗಳ ಆಭರಣಗಳ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಕೋಶಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ ಯಾಸ್ವರ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಸರಯು ಎಂಬ ನದಿಯ ವಿಷಯ 

ಅನಿತಭಾ, ಕುಭಾ ಎಂಬ ನದಿಗಳು 

ರಸಾ ಎಂಬ ನದಿಯ ವಿಷಯೆ 


ಪ್ರ ಶರ್ಧಾಯ ಮಾರುತಾಯ ಎಂಬ ಐವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗಗಳು 

ರುದ್ರಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬರಲು ಕಾರಣ 
ರಜಃ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿಚಾರ-ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗಗಳು 
ವೃಕ್ಷ ಶಬ್ದದ ಅವಯನಾರ್ಥ 

ಇನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗ 

ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶೆಯ ವಿಷಯ 


ನಾಕ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಾದ ನಿಚಾರ-ಈ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಯಾಸ್ಟ್ರರ ವಿವರಣೆ ಮತ್ತು ನಾನಾರ್ಥಗಳು 


ಉದಾಹರಣೆ ಸಹಿತೆ 
ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಇರುವ ಪ್ರಯೋಗ ಉದಾಹರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ 


ಪ್ರಯಜ್ಯವೋ ಮರುತಃ ಎಂಬ ಐವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿವರಣೆ | 
ಪರ್ವತೆ ಶಬ್ದಾರ್ಥ-ಉದಾಹರಣೆ ಸಹಿತ 


ಅಗ್ನೇ ಶರ್ಧಂತಂ ಎಂಬ ಬನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 


ಉಪಸರ್ಗ ಎಂದರೇನು- ಅನ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ : 
ಸ್ಯಃ ತ್ಯಂ ಸ್ಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥ ಇತ್ಯಾದಿ 

ರಥ ಶಬ್ದಾರ್ಥನವರಣೆ 

ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು-ಉದಾಹೆರಣೆ ಸಹಿತ 

ಆ ರುದ್ರಾಸ ಇಂದ್ರವಂತಃ ಎಂಬ ಐವತ್ತ್ವೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಖ್ಯ 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 


629 


635 
638 
643 
643 
048 


652 


658 
660 
660 
664 
664 
668 


674 
677 


683 
691 
696 
702 


704 
715 
717 
718 
700 
70ರ 


ಗೋತಮಖಷಿಯ ದಾಹೆಶಮನಾರ್ಥವಾಗಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಜಲಪೂರ್ಣವಾದ ಬಾವಿಯನ್ನು 


ತಂದು ಒದಗಿಸಿದ ನಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 


121 


ಜಲ. 


೫೯೪. 


೬೦. 


೬೧. 


ನಾಶೀಮಂತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರ ಥಿರ್ವಚನವು 

ಯಮು(ಯುಗಲ) ಶಬ್ದಾರ್ಥನಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅನವಭ್ರರಾಧಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಹಯೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗ.ಉದಾಹರಣೆ ಸಹಿತ 


ತಮು ನೂನಂ ತನಿಷೀಂ ಎಂಬ ಇವತ್ತೆಂಟನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ. 


ಉ ಎಂಬ ನಿಪಾತಹ ವಿವರಣೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗ 

ಮಾರುತಂ ಗೆಣಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥನಿವಣೆ 

ನ್ಯನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಪರೋಕ್ಷಕೃತ, ಪ್ರತ್ಯಶ್ಲೆಕೃ ತ್ಕ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಎಂಬ ಮೂರುವಿಧ ಖುಕ್ಕುಗಳು 
ಕನಿಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನಿವರಣೆ.ಉದಾಹರಣೆ ಸಹಿತ 


ಮರುಡ್ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಒಂಡೇವಿಧವಾಗಿಯೂ ಸಮಾನರಾಗಿಯೂ ಇರುವರೆಂಬ ವಿಚಾರ 
ಪ್ರ ವಃ ಸ್ಪಳೆಕ್ರನ್‌ ಎಂಬ ಇವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದೆ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗ 
ಮರುದ್ವೇನತೆಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಕನಿಷ್ಠ ಎಂಬ ಭೇವವಿಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲರೂ ಸಮಾನರು ಎಂಬ ವಿಷಯ 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿಯಾಗುವುದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಹೇಗೆ ತಿಳಿಯುವರು ಎಂಬ ವಿಷಯ 


ಈಳೇ ಅಗ್ನಿಂ ಸ್ವವಸಂ ಎಂಬ ಅರವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಆಭರಣಗಳ ವರ್ಣನೆ. 


ಕೇಷ್ಮಾ ನರಃ ಎಂಬ ಅರನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಸೂಕ್ತದ ನೀಠಿಕೆ- ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚ ಯಷಿಯ ವಿವಾಹೆನಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 

ತರಂತೆರಾಜನ ನುಹಿಷಿಯಾದೆ ಶಶೀಯಸಿಯ ದಾನ ಸ್ತುತಿ 

ನೇಮಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ಮತ್ತು ಯಾಸ್ವರ ಇನ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಪುರುಮಾಳ್ಡರಾಜನ ದಾನಶ್ರಶಂಸೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅಪ್ರ ತಿಷ್ಠುತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 

ತ್ಯಾವಾಶ್ವಯನಷಿಯ ನಿವಾಹವರ್ಣನೆ-ಶೌನಕಮಹೆರ್ಹಿಯು ಹೇಳಿರುವಂತೆ 

ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಖುಸಿಯು ತನ್ನ ವಿವಾಹೆವಿಚಾರವಾಗಿ ರಾತ್ರಿದೇನತೆಯನ್ನು ರಥವೀತಿರಾಜನನ್ಲಿಗೆ 
ಕಳುಹಿಸುವುದು 

ರಥವೀತಿರಾಜನು ತಸಪೋವನಕ್ಕೆ ಹೋದೆ ವಿಷಯನರ್ಣನೆ 


ಪುಟಿಸೆಂ ಖ್ಯ 


729 
788 
784 
139 


140 
742 
744 
745 
747 


749 
154 


760 


110 
115 
111 


779 


780 


798 
794 
908 
808 
811 
816 
822 


824 
826 


೬೨. 


ಯತೇನ ಯತಮಪಿಹಿತಂ ಎಂಬ ಅರನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ನೀಠಿಕೆ-ನಿತ್ರಾವರುಣರೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮಸರಿಚಯ 

ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಗುಣಾತಿಶಯಗಳು 

ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸಾಹಚರ್ಯದ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಅವರ ಕ್ರಿಯೆಗಳು | 


ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ೫೦೧ ಎಂಬ ಜರ್ಮನ್‌ ಪಂಡಿತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 


ಮಂದೇಹಾರುಣ ಎಂಬ ದ್ವೀಪವಾಸಿಗಳಾದ ಅಸುರರ ವಿಷಯ 
ಬರ್ಹಿಃ ಮತ್ತು ಗರ್ತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ತಿಲ್ವಿಲೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 


ವಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಸಮಾಶ್ತವು. 





ಪುಟಿಸಂ ಖೈ 


827 
827 
829 
831 
8383 
888 
815 
848 


ಸಂಕೇಶಾಶ್ಚರಗಳ ವಿನರಣೆಯು. 


ಅಥ. ಸಂ...ಅಥರ್ವವೇದಸಂಹಿತಾ 

ಆಪ. ಸೂ... ಆಪಸ್ತಂಬಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 

ಆಪ. ಧ. ಸೂ. -ಆಪಸ್ತಂಬ ಧರ್ಮಸೂತ್ರ 

ಆಸ. ಪ.ಸೂ--ಆಪಸ್ತಂಬ ಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರ 

ಆ. ಸೂ. ಅಥವಾ ಆ. ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರೆ 

ಉ. ಸೂ.ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರೆ 

ಖು. ಸಂ.ಖಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತಾ 

ಐ. ಆ. ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ 

ಐ. ಉ. ಐತರೋಯೋಪನಿಷತ್‌ 

ಐ. ಬ್ರಾ.ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ಛಾ. ಉ, _ಭಾಂಡೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್‌ 

ಜೈ. ಪೂ. ಸೂ. —ಜೈಮಿನೀಯ ಪೂರ್ವವಿರಾಮಾಂಸಾ ಸೂತ್ರ 

ಜೆ ನ್ಯಾ. ವಿ. ಇಚ್ಚೆ ಮಿನಿಯ ನ್ಯಾಯಮಾಲಾವಿಸ್ತ ರ 

ತಾ. ಬ್ರಾ.-ತಾಂಡ್ಯಮಹಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ತೈ. ಆ. ಎತೈತ್ರಿ ಚ ಆರಣ್ಯಕ ' 

ತೈ. ಬ್ರಾ. —ೈತ್ತಿ ರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ತೈ, ಸಂ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ 

ನಿ. ನಿರುಕ್ತ, ನಿಘಂಟು 

ಪಾ. ಸೂ, _ಪಾಣಿನೀಯ ಸೂತ್ರ 

ಪಾ. ಶಿ. ಹಾಸ ಶಿಕ್ಪಾ 

. ಅಥವಾ ಫಿ. ಸೂ. ಭಟ್‌ ಸೂತ್ರ 
ಆ ಬ್ರ ಹ್ಮಸೂತ್ರೆ 

ಮೆ. ಭಾ,_ಮಹಾಭಾರತ 

ಮ, ಸ್ಮ "ಮನು ಸ ಸ್ಕ್ರ್ಯೃತಿ 

ಮೈ. ಸಂ --ಮೈತ್ರಾ ಇತ ಅಚ್ಯತೂ 

ಯಾ. ಸ್ಕೈ: ಮ ಸವಲ್ಯ್ಯ ಸ್ಮ್ಸೃ 

ಮಾ. ಸಂ.--ನಾಜಸ ಸನೇಯ 4 

ವಾ. ಪು. _ವಾಯುಪುರಾಣ 

ವಿ. ಪು. ವಿಷ್ಣು ಪುರಾಣ 

ವೇ. ಸೂ... ವೇದಾಂತ ಸೂತ 

ಶ. ಬ್ರಾ.--ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ಸಾ. ಸಂ, _ಸಾಮದೇವ ಸಂಹಿತಾ ಇತ್ಯಾದಿ, 


ಔ “೬ 


ಗ 


L 


ಕಷ್ಯಾಡಾಖಾಾಹ ಘಾಡ 


Printed by 
K. Venkatasubbiab, 
at Sri Vinayak Printing Works, 
Mysore. 


ರೆ 








3 ನ 
IN 
| ಶ್ರೀ॥ 
| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ ॥ 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮುನಸಃ ಸರ್ನ್ವಾರ್ಥಾಸಣಾವಂಂಪಕ್ರಮೇ ! 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಸೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಕ ನಿಶ್ರ ೈಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೊ್ರಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮಮೇ ತೆಮೆಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಥ ಮಹೇಶ್ವರಂ | 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿನೋ ನೇಜೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿನಃ ! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸೈರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇನ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
ಯಗೀದಸಂಹಿತಾ 
ಭಾಗ--೧೯ 


ಬಿ 
॥ ಚತುರ್ಥಾಷ್ಟಕೇ ಪ್ರಥಮೋಇಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 
ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ನ ೀರಿಕೆ. 

ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಶಂಸೆ. 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಸ್ಪ ಕದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದೆ ಈ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ೫ನೇ ಮಂಡಲದ ೨೮ನೇ ಸೂಕ್ತದ 
ವರೆಗೆ ಅಗ್ನಿ ಸ್ರಶಂಸಾತ್ಮಶಕವಾದೆ ಮಂತ್ರಗಳಿರುತ್ತನೆ. ಈ ಭಾಗಗಳು ಅತ್ರಿಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಈ ಖುಹಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಮಹದ್ದು ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಅಗ್ಫಿಯೇ ಸಕಲ 


ಜಗತ್ತಿಗೂ ಧಾರಕನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಟಿಯ ಮುಖ್ಯವಾದೆ ಕೆಲವು ನಿಶೇಷಗುಣಗಳು 
ಅನೇಕವಿಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಕವಾಗಿವೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ, 


ವೀ ಈ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೧. ಸೂ.೯. 
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(೧.) ಅಗ್ನಿಯೇ ಯಜ್ಞನಿರ್ನಾಹಕನು, ಹೆವ್ಯವಾಹೆಕನು, ಯಜ್ಞ ದ್ವಾರಾ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ 
ಧಾರಕನು. ಆದುದೆರಿಂದೆ ಸಕಲ ಯಜ್ಞಗಳೂ ಇವನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿವೆಯೆಂಬ ವಿಷಯ. 

(೨.) ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಜಾತನೇದೆಸ್ಸೆಂದೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂದೊ ಪ್ರಖ್ಯಾತೆನಾಗಿದ್ದಾ ನ; ಯಜ್ಞಾ ಗ್ಸಿಯ ಪ್ರಜ್ವಲನಕ್ಕೆ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸೇ ಮೂಲಕಾರಣನಾಡುದರಿಂದೆ ' ಅಗ್ನಿಗೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸಿಗೂ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನೇ 
ತೋರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂದೇ ಸಂಜೋಧಿಸಿದೆ. 

(೩,) ಈ ಅಗ್ನಿಯು ತ್ರಿಸಧಸ್ಮ ನಾದುದರಿಂದ ಇವನು ತ್ರಿತನೆಂದೂ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿ ತನ್ನ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ವವನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ ವಿಷಯವೂ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಅಂಶ. | 

(೪.) ಯಜ್ಞ ವೇ ದೇವತೆಗಳೆ ಜೀನಾಧಾರವಾದುದರಿಂದಲೂ, ಅಗ್ನಿಯೇ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕನಾದುದರಿಂದಲೂ 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಜೇವಮಾನವಾದಿಗಳ. ಸತಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಪರವಸ್ತುವಾಗಿದ್ದು 4 ಸ ಹಿ ಸತ್ಯೋ ಭವತಿ» ಎಂದು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. 

ಈ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಧಾನಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆಯೇ ಈ ಖುಹಿಗಳ ಸ್ತುತಿವಸ್ತುವಾಗಿದೆ. ಈ ಅಂಶಗಳು ಯಾವ 
ರೀತಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ನಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆ 
ಯೆದಾಗಿ, 

ಅಗ್ನಿಯ ಹವ್ಯವಾಹಕತ್ವ. | 
ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಹವ್ಯವಾಹಕತ್ಪವು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಜಗದ್ವ್ಯವಹಾ 
ರಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಆಧಾರಭೂತವಾದೆ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣವು ಜಗತ್ತಿನ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿದೆ. ಈ ಯಜ್ಞವು 
ಸರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದರೆ ಅಗ್ಕಿಯೇ ಈ ಕಾರ್ಯಸಾಧಕನಾಗಿರಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಅವನೇ ಮುಖ್ಯ 
ಹೋತ್ಸವೂ ಹನಿರ್ನಾಹಕನೂ ಆಗಿರಬೇಕು. «ಮನ್ಯೇ ತ್ವಾ ಜಾತವೇದಸಂ ಸ ಹನ್ಯಾನಕ್ಕಾನುಷಕ್‌೨ ಜಾತ 
ನೇದೋರೂಪನಾದ ಅಗ್ಗಿಯೇ ನಿರಂತರವಾದ ಹವ್ಯವಾಹೆಕನೆಂದು ನಮ್ಮ ದೃಢನಿಶ್ರಾಸನಿದೆಯೆಂದು ಯಷಿಯು ತನ್ನ 
ಶ್ರದ್ಧೆ ಯನ್ನು ಪ್ರಥಮತಃ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. (೫. ೯. ೧.); | 0.1 | 
ಹವಿಸ್ಸನ್ಫೇ ಆಹಾರವನ್ನಾಗಿ ನಂಬಿಕೊಂಡಿರುವ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಹನಿಸ್ಸೆನ್ನು ಹಂಚುವ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವಲ್ಪ 
ಕಣ್ಮರೆಯಾದರೂ ಸ್ರಕ್ಷುಬ್ಧ ರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅಂತಹ ಸನ್ಸಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಿನಯದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಹೆನಿರ್ವಹನಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹೆ ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಖು. ಸಂ. ೧೦. ೫೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 
ಉದಾಹೃತವಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಹೆನಿರ್ವಹನಕರ್ಮಕ್ವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದೂ, ಅಗ್ನಿಯು 
ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನಾದ ಒಂದು ನಿಯಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ದೇವತೆಗಳು ಆ ನಿಯಮನನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುದಾದಕಿ ತಾನು 
| ಹೆನಿರ್ವಹೆನಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವುದಾಗಿ ಭರವಸೆಯನ್ನು ನೀಡುತ್ತಾನೆ ಅದರ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 

KN ದೇನತೆಗಳು:--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡು ಕಣ್ಮರೆಯಾಗಿರುವಾಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಮರೆ 
ಮಾಡಿರುವ ಆವರಣವು ಅತಿಸ್ಕೂ ಅವಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಎಲ್ಫೆ ಜಾತನೇದಸ್ಸೇ, ನಮ್ಮಲ್ಲೊ ಬ್ಬನು ಮಾತ್ರ ನಿನ್ನ 
ನಾನಾರೂಪಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರಿತು ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಿಸಲು 'ಸಿದ್ದನಾಗಿದ್ದಾ ನೇ ದಯನಿಟ್ಟು ನಮಗೆ 
ಉಪಕಾರಿಯಾಗಿರು. | ತ 
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ಆಗಿ ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ನಡುವೆ ನನ್ನ ಅನಂಶಸ್ಟ ರೊಪಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವವರು. ಯಾರು? 
ನನ ನಾನಾ ರೂಪಗಳೂ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೆ ಹೇಗೆ ಗೋಚರವಾಗಿರುತ್ತದೆ ? ಳ್ಳ ನಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ದೇವವಾಜ ಕ. 
ವಾದುಡೊ ಪ ಪ್ರಭಾಯುತವೂದದೊ ಆದೆ ನನ್ನ ವಾಹೆನನೆಲ್ಲಿ ? 


ದೇವತೆಗಳು: ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾದೆ ಎಲ್ಛೆ ಅಗಿ ಯೇ ಉದೆಕೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಚ್‌ 
ರ್ಗತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಬಹುಕಾಲ ಹುಡಿಕಿಜಿವು. ಅನಂತರ ನಿನ್ನ ನಿಧಾನಪ್ರದೇಶಗಳಾದ ಹತ್ತು ಸ್ಥಾನ 
ಗಳಿಂದಲ್ಯೂ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯು ಪ್ರಸರಿಸುವುದರಿಂದೆ ಆ ದಿಕ್ತುಗಳ ಮೂಲಕ ಯಮನು ನಿನ್ನನ್ನು ಗುರ್ತಿಸಿದನು. 


ಅಗ್ನಿಎಲ್ಟೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಹೋತ್ರಾತ್ಮಕವಾಡ ಕರ್ಮದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ನಾನು ಮರೆಯಾದೆ. ಪುನಃ 
ನೀವು ನನ್ನನ್ನು ಆ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲಿ ನಿಯೋಜಿಸುವಿರೋ ಎಂದು ಆ ಕರ್ಮಭಾರಕ್ಕೆ ಹೆದರಿದನನಾಗಿ ನಾನು ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು 
ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದ ನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ನನ್ನ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳೂ ಸಹ ಈ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತೆರ್ಗತವಾಗಿವೆ. 
ಅಗ್ನಿರೂಪನಾದ ನಾನು ಪುನಃ ಆ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಲಿಚಿ ೈಸುವುದಿಲ್ಲ. 

| ದೇವತೆಗಳು: --ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ ಭಕ್ತನಾದ ಚ ಯಜ ಸವನ್ನಾ ಚಿರಿಸಿ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನ ರ್ಥಿಸೆ ಬೇಕೆಂದಿದ್ದಾ | 
ಆದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೂ ತನ್ಮೂ! ಲಕ ನಮಗೂ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಜಾ. ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿ 
ರುವುದೂ ನಿನಗೊಂದು ಭೂಷಣವು. ಜೇವಕೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗಗಳು ಯುಜುವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು ಮತ್ತು 
ಉದಾರವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನಮ್ಮೆ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ವಹಿಸಿ ನಮಗೆ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡು. ` 


ಅಗ್ನಿ: ರಥನನ್ನು ನಡೆಸತಕ್ಕ ಸ ಸಾರಥಿಯು ದಾರಿಯನ್ನುಆಕ್ರಮಿಸಿ ತನ್ನ ಕಾರ ೈವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವಂತೆ 
ನನ್ನ ಅಗ್ರ ಜರೂ ಸಹೆ ಈ ಹವಿರ್ವಹೆನ ಕ್ರಿಯೆಯೆಲ್ಲಿಯೇ ನಿರತರಾಗಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಆ ಭಾರವನ್ನು ತಡೆಯಲಾರದೇ 
ಅವರು ಮೃತರಾದರು. ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಾನು ಆ ಅನುಭವದಿಂದ ಭೀತನಾಗಿ ದೂರವಾಗಿ ಬಂಡು ಇಲ್ಲಿ ಅನಿತು 
ಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಬೇಟೆಗಾರನ ಧನುಷ್ಟ ೦ಕಾರಕ್ಕೆ ಮ ಗು ಬೆದರುನೆಂತೆ ನಾನೂ ಸಹ ಹೆದರಿ ನಡುಗಿದೆನು. 


ದೇವತೆಗಳು: —ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಎಂತಹ ಗುರುತರವಾದ ಕೆಲಸವು ನಿನ್ನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದರೂ ಸಹ ನಿನ್ನ 
ಶೈಥಿಲ್ಯಕ್ಕೂ ಮರಣಕ್ಕೂ ಅದು ಕಾರಣವಾಗದೇ ಇರುವಂತೆ ನಾವು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇವೆ. ಜಾತನೇಹೋರೂಪನಾದೆ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ, ನಿನಗೆ ಮರಣಾಭಾವನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ದೇವತೆಗಳ ಹೆನಿಸ ಸನ್ನು ವಹಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಅದನ್ನು ಹೆಂಚಿ 
ಉಸಕಾರಮಾಡು. 

ಅಗಿ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಾನು ಈ ಕರ್ಮಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಬೇಕಾದರೆ ನನಗೆ ಸಾರನತ್ತಾದುದೂ. 
. ಪ್ರಯಾಜ ಮತ್ತು ಅನೂಯಾಜರೂಪವಾದುದೊ ಆದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನನಗೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಡತಕ್ಕದ್ದು. ಉದಕಗಳ 
ಸಾರವಾದ ಫೈ ತವನೂ ನ್ಚ್ಯೂ ಓಷಧಿಗಳ ಸಾರವಾದೆ ಪುರುಷನನ್ನೂ 0? ಮತ್ತು ನನಗೆ ದೀರ್ಫಾಯಸ್ಸನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಜೇಕು. 

ದೇವತೆಗಳು:...-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸಾರವತ್ತಾದ ಪ್ರಯಾಜಾನೂಯಾಜರೊಪವಾದೆ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳು ನಿನ್ನ 
ವಾಗಿರಲಿ. ಉದಕಗಳ ಸಾರವಾದ ಫೈ ಶವೂ ಮತ್ತು ನೀರ್ಯ ನತ್ತಾದ ಸಕಲ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳೂ ನಿನ್ನ ವಾಗಿರಲಿ. ಯಜ್ಞ ದೆ 
ಪ್ರಧಾನವಾದ ಭಾಗವೇ ನಿನ್ನ ದಾಗಿರಲಿ ಮತ್ತು ನಾಲ್ಗು ದಿಕ್ಟೂಗಳೊ ದಿಗೆಂತಗಳೂ ನಿನಗೆ ನಮ್ರ ಕಿಯಿಂದ ಸ 
ನಿನಗೆ ಪೂಜ್ಯಭಾವವನ್ನು ತೋರಿಸೆಲಿ-ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಈಸ ಸನ್ನಿವೇಶವು ವಿವರಿಸುತ್ತ ಡೆ. 
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ಇದೇ ಕಥಾರೂಪವಾದೆ ಸಂದರ್ಭವು ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಅಗ್ನೇಸ್ತ್ರಯೋ ಜ್ಯಾಯಾಗ್‌ಂಸೋ ಭ್ರಾತರ ಆಸನ್ತೇ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹನ್ಯಂ ವಹಂಶಃ ಪ್ರಾನಾ 
ಯಂತೆ ಸೋಂಗ್ಡಿ ರಬಿಭೇದಿತ್ಥಂ ವಾವ ಸ್ಯ ಆರ್ತಿಮಾರಿಷ್ಯತೀತಿ ಸ ನಿಲಾಯೆತ ಸೋಸಪೆ 
ಸ್ರಾವಿಶತ್ತಂ ದೇವತಾಃ ಪ್ರೆಷಮೈಚ್ಛಸ್ತಂ ಮತ್ಸ್ಯಃ ಸ್ರಾಬ್ರನೀತ್ರಮಶಪದ್ಧಿಯಾಧಿ ಯಾ 
ತ್ವಾ ನಧ್ಯಾಸುರ್ಯೋ ಮಾ ಪ್ರಾವೋಚ ಇತಿ ತಸಾ ಟೆ ಧಿಯಾಧಿಯಾ ಘ್ನಂತಿ ಶಸ್ತೋ 
ಹಿ "ತಮನ್ನ ನಿಂದನ್ರಮಬ್ರುವನ್ನುಪ ನ ಆ ವರ್ತ ಸ್ವ ಹನ್ಯಂ ನೋ ವಹೇತಿ ಸೋಬ್ರ ನೀದ್ವರೆಂ 
ವೃಷ ಯೆದೇನ ಗೃಹೀತಸ್ಯಾಹುತಸ ಸೈ ಬಹಿ ಪರಿಧಿ ಸ್ಕಂದಾತ್ತನ್ನೇ ಭ್ರಾ ತೃಣಾಂ 
ಭಾಗಥೇಯನುಸದಿತಿ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೬-೧) 
ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಮೂರು ಜನ ಜ್ಯ ಷ್ಟ ಭ್ರಾತೃ ಗಳಿದ್ದರು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಕಾರ್ಯ ದಲ್ಲಿ 
ನಿರತರಾಗಿದ್ದು ಆ ಕಾರ್ಯಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೇ ಆ ಶ್ರಮದಿಂದಲೇ ಮೃತರಾದರು. ಅಗ್ನಿಯು ಹ 
ದೇವತೆಗಳ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿದ್ದರೆ ತನಗೆ ಆ ಕಾರ್ಯ ಭಾರವು ಅಂಟುವುದೆಂದೂ, ತನ್ನ ಭಾ ಗಳಿಗೆ ಆದ ಗತಿಯೇ ಡ್‌ ಸಿದ್ಧ 
ವೆಂದು ಅರಿತು ಅಲ್ಲಿಂದ ಸತಾ Wah ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡು ಕಣ್ಣರೆಯಾದನು. ಜೀವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು 
ಕಂಡು ಹಿಡಿಯಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರು. ಆಗ ಒಂದು ಮತ್ತ್ಯವು ಅವರಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿಬಿಟ್ಟತು. ಆಗ 
ಅಗ್ನಿಯು “ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಗಮನಕ್ಕೆ ತಂದುದರಿಂದ ಮಾನವರು ಸೆಂಕಲ್ಪಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಲಿ” ಎಂದು ಶಪಿಸಿದನು. ಈ ಶಾಪದ ಫಲವಾಗಿಯೇ ಮಾನವರು ತಮ್ಮಿಸ್ಟಬಂದಂತೆಲ್ಲಾ ಮತ್ಸ್ಯ್ಯಗಳಗುಂಪನು 
ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾರೆ. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ “ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನ್ನು ಬಂದು ನಮಗೆ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸ್ಲಿ 
ನಮಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡು” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆಗ ಅಗ್ನಿ ಯು “ನನಗೆ ಒಂದು ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ನಾನು ಒಪ್ಪಿ 
ಕೊಳ್ಳು ವೆನು” ಎಂದು ಹೇಳಿದೆನು. ಅದೇನೆಂದರೆ. “ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪರಿಧಿಯ ಹೊರಗೆ ಯಜ್ಞ ಸ್ವ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಯಾನ 
ಪ doi ಭಾಗವು ಬಿಳುವುದೋ ಅದೆಲ್ಲವೂ ನಿಮಗೋಸ್ಕರ ಮೃ ತರಾಡೆ ನನ್ನಭ್ರಾತೃ ತಗಳಿಗೆ ಸೇರಬೇಕು. ಹಾಗಾದರೆ 
ನಾನು ಈ | ಕಾರ ತ್ರೆ ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳುವೆನು” ಎಂದೆನು. ಆಗ BRN ಒಪ್ಪಿ ಆ ಸಮಯವನ್ನು ಪಾಲಿಸಿದರು ಎಂದಿದೆ. 
ತೈತ್ತಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಹೊಸ ವಿಷಯಗಳಿರುತ್ತವೆ. 
ಅಗಿ ಯು a ಮತ ತ್ಯಗಳು ಅಗ್ನಿ ಯ ಸ್ಥ ತಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಅವನಿಂದ ಶಸ್ಮನಾದದೂ 
ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಬ್ಲಾ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಹವಿರ್ಭಾಗವು ಲಭಿಸ ಬೇಕೆಂದು ಪಾ ್ರರ್ಥಿಸಿದುದೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು 
ಅಲ್ಲಿ ಕವಿಗಳು ಅಗ್ನಿಗೆ ' ಅಸ್ಯತ್ರನಂರಾಗ ಮಾಡುವುದಾಗಿ : ಭರವಸೆಯಿತ್ತಿರುವುದು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. | 
ಇದೇ ವಿಧನಾಗಿ, ಖುಕ್ತ ಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ನಡೆದ 
ಜಟ ಅಗ್ನಿಯಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಉಸಕ್ಕ ಶತರಾಗುವುದನ್ನೂ ಅಗ್ಟಿಯ ಸ ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠ ತ್ರವನ್ನೂ 
ಳಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಆ ಸನ್ಸಿವೇಶದ ನಿನರಣೆಯು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತಡೆ. 


ಇನುಂ ಹೋ ಅಗ್ನ  ಉಸಯಜ್ಞಮೇಹಿ ಸಂಚೆಯಾಮಂ ತ್ರಿವೃತಂ ಸಪ್ತೆತಂತುಂ | 
MR ಹವ್ಯ ddd; ಪುರೋಗಾ ಜ್ಯೋಗೇವ ದೀರ್ಥಂ ತಮ ಆಶಯಿಷ್ಯ್ಕಾಃ। 
(ಬು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೪-೧) 
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ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಐದುವಿಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಳೃದ್ಹೂ,ಶ್ರಿ ವೃ ದಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಸನ ಸ್ರತಂತುರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ದೊ ಆದ 
ನಮ್ಮ ಪ್ರ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಯಾಗಲು ಬಾ. ನಮಗೆಲ್ಲಾ pS ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ವಹಿಸುವವನಾಗು. ನೀನು ಬಹಳಕಾಲ ಈ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿಯೇ ಗುಪ್ತವಾಗಿದ್ದೀಯ್ಕೆ ಇದು ಸರಿಯಲ್ಲ. 


 ಅದೇವಾಡ್ಲೇವಃ ಪ್ರೆಚತಾ ಗುಹಾ ಯನ್‌ ಪ್ರಸಶ್ಯಮಾನೋ ಅಮೃತತ್ವಮೇಮಿ | 
ಶಿವಂಯತ್ಸಂತಮಶಿವೋ ಜಹಾಮಿ ಸ್ವಾತ್ಸಖ್ಯಾದರಣೀಂ ನಾಭಿಮೇಮಿ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೪-೨) 

ಅಗ್ನಿಃ ದೇವತೆಗಳ, ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ, ಅದೆ ನಿಕವಾದ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಮತ್ತು ವಸ್ತುಗಳಿಂದ 
ನಾನು ಬ್ಬೆ | ೂಪವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈ ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ನಾನು ಆವಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಅಮರ್ತ್ಯತ್ವ ವನ್ನುಪ್ರಕಟಸು 
ತ್ಲೇನೆ. “ದೆ ವಾದೆ ಯೆಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ನೋಡಿಯೊಡನೆಯೇ ನಾನು ಟಾ | ನೆ. ನಮ್ಮ 
ಪೊರ್ನ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಆಡ್ವಾನ ವನ್ನು ಮನ್ನಿ ಸುತ್ತೇನೆ- 
ಎಂದು ಇರುವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಸಂವಾದವು ಮೇಲಿನ ಸಂದರ್ಭದಂತೆಯೇ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ತತ್ಯ್ಯಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು ಳಿದು ಇನ್ನಾ ರಿಗೂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಂಪೊರ್ಣ 
ವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ «ಸ ಹವ್ಯಾ ನಕ್ಕ್ಯಾನುಸಕ್‌” ಜು ತಿಳಿಸಿದೆ (WE) 


ಅಗ್ನಿಗೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ. 


ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಉದಕಾಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದ ಅಗಿ ಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಮನು ಗುರ್ತಿಸಿದನು 
ಎಂಬಂತೆ, ಬೇರೆ ಕೆಲವಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಗುಹಾಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದ ಇದೇ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಅಂಗಿರಸ ನಗಳು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಅವನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಿದರು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ *ತ್ವಾಮಗ್ನೆ (€ ಅಂಗಿರಸೋ ಗುಹಾ ಹಿತೆಮಸ್ವವಿಂಡನ್‌” ಸಕಲ ವೃಕ್ಷ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಉದಕಗಳಲ್ಲೂ ಅಂತರ್ಗತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಂಗಿರಸ ಗಳು ಹುಡುಕಿ ಕೆಂಡು ಹಿಡಿದರು. (೫-೧೧-೬) 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಮಿಯನ್ನೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂದೂ ಸಂಜೋಧಿಸಿದೆ. (೫-೧೧-೭) 

«ತ್ವಂ ನೋ ಆಗ್ಗೆ ಅಂಗಿರಃ ಸ್ತುತಃ” (೫- -೧೦-೭) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ 
ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮವೊಂದು po ಮತ್ತು ನಿಕಟ ಸಂಬಂಧವಿನ್ನೊ ೦ಡೆು ಈ. RN ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ 
ಟಔನ್ನ ತ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 

ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ತೊಂಭತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸೂ ತತ್ಸೆಂತತಿಯ ಖುಹಿಗಳೂ ಕರ್ತ 
ಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. ವಸಿಷ್ಮ, ಭಾರಧ್ವಾಜ, ಅತ್ರಿ, ವಾಮದೇವ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ಗೃತ್ಸಮದ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಹಿಗಳು ಅಂಗಿರೆಸ್ಸನ್ನು 
ತಮ್ಮಸೂರ್ವನಿತೃ ವೆಂದು ಸ ರ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ನಿರೂಪ, ನನಗ್ರ, ದಶಗ್ರ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಈ ಅಂಗಿರಸ್ಸಿ ನ ಸಂತತಿಗೇ ಸೇರಿದವರು 
"ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರು ಮತ್ತುಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಎಂಬ ಎರಡು ಗುಂಪುಗಳು ಮಾತ್ರವಿದ್ದವು? ಎಂದು ಶತಸ ಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ 
ವಾಕ್ಯವು ಪೆ Ca ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಅಂಗಿರಾ ಖಯಷಿಯೂ, ತತಶ್ಸಂತತಿಯವರೂ ಸಹ ತಮ 
ಸತ್ಕರ್ಮಗಳ ಪ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಇಹದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ತಾವು ಸ ರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಪಿಶೃತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದಿದೆ. ಈ 
ಕರ್ಮಗಳ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಅವರು ait ಪಿತೃ ಗಳೂ ಸ ದೇವತೆಗಳೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಎಲ್ಲಾ 
ಕೃತಿಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ ಸಾಮರಸ್ಯವೂ ಔನ್ನತ್ಯ ವೂ ಅವರ ಚು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಫಿ | ಕ ೫ fs ಕು 
'6 | | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ.೧. ಸೂ. ೯. 


ಟ್‌ ಎಂಬುದು 





Mo Ne SA ಜ್‌ 
7 ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳೂಡನೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸಿಗಿರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನುತ್ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದರಲ್ಲೂ 
ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇಂಡ್ರನೊಡಕೆ aii. ಸೆಂಬಂಧವು ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟವಾದುದು. ಯಾಜ್ಞಿಕವಾದ್ದ 
ಅಗ್ಗ ುತ್ಸಾಡನೆಯೆ ಪ್ರಥಮಕಾರ ವ ಅಂಗಿರಾಯಷಿಗೆ ಸೆಂಬಂಧಿಸಿತಾದುದೆರಿಂದ ಅಗ್ಗಿಯೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂದೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
' ನಾಗಿದಾನೆ. 4 ಸಹಸ ಖೂ ಅಂಗಿರಃ? ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂದೇ ಕರೆದಿದೆ. 
(೮-೬೦-೨ ; ೮-೬೪-೧೧ ; ೮೭೭.೫ ; ೮-೮೪-೪ ; ೮-೧೦೨-೧೭) *ಅಂಗಿರೋನಾಮಕಮುನಿಃ ಕಾರಣತ್ವಾತ್‌ 





ಯಹ; £ರಂಗಿರಸ್ತ್ಟ? ಅಗ್ನಿ ಯೆ ಆನಿರ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಕಾರಣರಾದುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯೂ 
ಅಂಗಿರಸ್‌ ಎಂಬ ನಾಮದಿಂದಲೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಸಾ. ಭಾ. ೧-೧-೬) 


ಇರೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪೊಜಿತನಾದುವರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನೆಂದು ಪರಿಗಜಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಮಂತ್ರ ಪೂತವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನ ತಿರ್ಪಿಸಿದೆ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಗೆ ಆ ಹವಿಸ್ಸು 
ಕರೆಡೊಯ್ಯುತ್ತದೆ. (೧-೩೧-೨; ೧-೪೫-೩; ೧-೧೨೭-೨; ೮-೨೮-೧೦; ೮-೪೩-೧೮) ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಭಾವೆವಿರುವುದೆ 
ರಿಂದಲೇ ಅನರು ದೇವತ್ವವ ನನ್ಸೂ ನಿತೃತ್ಟವನ್ನೂ ಪಡೆದರು ಎಂದು ಅವರ ಮಾಹಾತ್ಮ ದ ನಿಷಯವಾಗಿ ಒಂದಿರಡು 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ವಿಷಯ Wy ಸ್ಪ ಸೂಕ್ಷ in ತಿಳಿಸಿದೆ. [ಬಗ್ಗೆ ದ ಸಂಹಿತಾ. ಭಾಗ. ೧. ಪು. 641-642 
ಭಾಗ. ೮. ಪು. 188-189] ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಉಸನಿ ಸೆದಾದಿಗಳೆಲ್ಲೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಗೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಗಳಿಗೂ ಇರುವ 


ಲು 
ಸಾಕ್ಟಾಶ್ಸಂಬಂಧದೆ ವಿಷಯವು ಪ್ರಂಶಸಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಕೆಲವಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ 


oA i, 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಅಥ್ಯಾ ಯದಿ ಆಅುಗಿಕಸೊ ಗುಹ ಹಿತಮನ್ಯನಿಖ ದನ್‌” ಎಂಬ 


ಬಿ 


ವಾಕ್ಯದಿಂದ(ಯ. ಸೆಂ. ೫-೧೧-೬)ಯಾನ ನ ಅಂಶವು ಸೂಚಿತನಾಗಿಜೆಯೋ ಅಡೆ? ಅಂಶವನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಉಪರಿ 


ಚ 
ಸತ್ತುಗಳೂ ಸೆಪ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. 


ಐತರೇಯೆಬ್ರಾಹ್ನಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಹಂದೆ ಅಗಿ ಮಾರುತಶಸ್ತದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ 
f Sh ಕನ ಬು ಭರ್‌ ಡ್‌ ಖು ಫ್‌ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರತಿ ಯನ್ಸೆ € ಮೋಹಿಸಿದೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನ ನೀರ್ಯವು ಅಗ್ನಿವೆಶ್ತಾನರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಭ.ಗು 
ಫ್ರಂ) ಲು ದ | ಸಂ] ಗ್‌ 
ಆದಿತ್ಯ, « ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಇವರ ಉತ್ಸ ಕಿಗೆ ಕಾರಣವಾಯಿತೆಂಬಂಶವ ನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. «ಆಯೇಂಗಾರಾ ಆಸಂಸ್ಥೇ50ಗಿ- 
ರಸೋಭನನ್‌ » (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೪) 


೦ದ್ರನ ಅಭಿಸೇಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಣೆ ರಾಜಸಿಂಹಾಸನನ ನ್ನು ಕಳುಹುವಂತೆ ಇದೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
 ತೆರಾಗಿದ್ದಾರೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ. ಸ ಅಲ್ಲಿ ಇವರು ಷಂಸ ದೇ ಸರಿಗಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಆದಿತ್ಯರಿಗೂ 


ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನುತಿಳಿಸುವ ಕಥಾಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಗಳಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಕೂಡಲ್ಸ ಟ್ರ 
ದಾಹಾತ್ಮಕನಾದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಅದರ ದಾಹೆವನ್ನು ತಡೆಯದೆ ಅದನ್ನು ಎಸೆದುಬಿಟ್ಟುಡುದರಿಂದ ಅದರ ಪ್ರ ಕೃತನಾ ದ 
ಚ ಅಸಮಸ್ಥಿತಿಗೆ (ವಿನಮಸ್ಯಿ ತಿಗೆ) ಕಾರಣರಾದರೆಂದೂ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೩೪, ೩೫) ಸರ್ಗ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ಸಾಧಿಸಲು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಆದಿತ್ಯ ರಿಗೂ ನಡೆದ ನ್ಯನಹಾರನನ್ನು ತ್ಪೈತ್ತಿ ರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮೆಣ (೨-೨.೩.೫.) ಮತ್ತು 
ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ(೩.೨-೧- -೧೦)ಇತ್ಯಾ ದಿ ಶ್ರುತಿಗಳು ವಿವರಿಸಿವೆ. ಈ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸ 


ಲಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದೇ ಈ ಪ್ರಕರಣದ ವಿಷಯ 
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ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದುದುರಿಂದ ಆ ಅಂಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
ನಂತೆಯೇ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೂಲವೆಂಬುದನ್ನು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿಜೆ. (೪.೫-೧-೮) ` | 
ವರುಣನ ದೇಹದಿಂದೆ ಹೊರಟ ರಸವೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತೆಂದೊ ಈ ಮೂಲ ಪುರು 
ಷನಿಂದ ೧೦ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಜಥಿಸಿದರೆಂದೊ ಇವರೇ ಆಂಗಿರಸವೇದದೆ ದ್ರಷ್ಟ್ರೈಗಳಾದೆರೆಂದ್ಕೂ, ಈ ವೇದವು ಅವರ 
ತಪಸ್ಸಿನ ಫಲವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೆರಿಂದ ಉಳಿದ ವೇಡೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಈ ವೇಡೆವೇ ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾದುದೆಂದೂ 


ಗೋಪಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದ ನಿವರಣೆಯಿರುತ್ತ ಜಿ. 
(ಗೋ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೯) 


ಈ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೇ ಅಧ್ಯಾತ್ಮತತ್ತ _ಬೋಧಕಕೆಂದು ಮುಂಜಿ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
“ಅಥರ್ನಾಂಗಿರಸಃ ಪುಚ್ಛಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ? (ತೈ. ಉ. ೨-೩) ಎಂದೆ ತೈತ್ತಿರೀಿಯಉಸನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲೂ, 


ತಂ ಹಾಂಗಿರಾ ಉದ್ದೀಥಮುಷಾಸಾಂಚಕ್ರ ಏತಮು ಏನಾಂಗಿರಸಂ ಮನ್ಯಂತೇಃಂಗಾನಾಂ 


ಯಡ್ರೆಸಃ 
' (ಛಾ. ಉ. ೧-೨-೧೦) 
ಅಂಗಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ರಸರೂಪವಾದುದೆರಿಂದೆ ಉದ್ದೀಥವೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೆಂದು ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು 
ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಹೋರಆಂಗಿರಸನು ಉಪದೇಶಿಸಿದೆ ಆತ್ಮತತ್ತ್ವವು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದು 
ದಾಗಿದೆ. (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೬೧೭) ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಅಧ್ಯಾತ್ಮತತ್ತ್ವ ರೂಪವೇ ಆಗಿರುನರೆಂದು ವರ್ಣಿತ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇವರಿಗೂ, ಮತ್ತುಸ ಹಿ ಸತ್ಯೋ ಯೆಂ ಪೂರ್ವೇ ಚಿದ್ಧೇವಾಸಶ್ಚಿದ್ಯಮೀಧೀರೇ ದೇವತೆಗಳಿಂದಲ್ಲಾ 
ಪೂಜಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನು ಎಂದು ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಪರವಸ್ತುರೂಪಸಾಗಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವನೋ 
(ಖು. ಸೆಂ. ೫-೨೫-೨) ಆ ಅಗ್ಕಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯೃವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಓತ್ಕಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ 
ಅ೦ಗಿರಃ ಸ್ತುತಃ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. (೫-೧೦-೭) 
ಅಗ್ಲಿಯ ಪ್ರಸರಣಶಕ್ತಿ 
ಇದೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ತ್ರಿತ್ಕೆ ಅಧಿ ಗು ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ನಿಶೇಷಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುವಾಗಿವೆ. 
ತ್ರಿ ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳಿರುತ್ತವೆ. ತ್ರಿತನೆಂಬ ಪುರುಷನ ಹೆಸರನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಬಹುದು. 
(ತ್ರಿತನೆಂಬ ಪುರುಷನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಬಂದೆ ೮ ನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪುಟ. 443-447) 
ಅಥವಾ ಈ ಪದವು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅವರ ನಿಶೇಷಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಬಹುದು. ಈ ರೀತಿ ಈ 
ನಿಶೇಷಣವು ಯಾವ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳನ್ನು ಯಾವ ಯಾನ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಈ 
ಸದಪ್ರಯೋಗದ ಟಿಚಿತ್ಯವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಸಂದರ್ಭ ಒದೆಗಿದಾಗ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ (೫-೯-೪) 
ಶ್ರಿಸ್ಥಾ ನವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಅಗ್ವಿಯೆಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಿರುತ್ತದೆ. *ಮೂರ್ಥಾ ದಿವಃ» ಇತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತ 
ತನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಾಗಿದೆ. | 


ರರ: 
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ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ ಓಔದಾರ್ಯದಿ ನಿಶೇಷಗುಣಗಳನ್ನೂ ಸೆಹೆ ತಿಳಿಸುವ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿರಬಹುದು. ಕೆಲವು ಆಂಗ್ಲಸಂಡಿತರು ಕಿತ Pi ಅಧಿ)ಗುನಿಗೂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೬೭) ಅಗ್ನಿಗೂ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಜೀಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಆ ವಿವರಣವು ಅಷ್ಟು ಸೆಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವಸ್ರಕಟನೆಯಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಪ್ರಸರಣವುಳ್ಳ ನನೆಂದು. 
ಮಾತ್ರ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 





ಅಗ್ನಿಯ ಸರ್ವಾಧಾರತ್ವ ಮತ್ತು ಸರ್ವಶಕ್ತಿತ್ವ. 
ಜಗದ್ದಾ ರಕವಾದ A ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹೆಣದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಮಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ಥಾ ್ಲಿನವಿರುವುದರಿಂದಲೇ 


« ಆಗ್ಗೆ ನೇಮಿರಕ ಇವ PN 4೦ ಸರಿಭೂರಸಿ?ಎಲೈಅಗ್ನಿಯೇ, ಅರಗಳ ಸುತ್ತಲೂ ನೇಮಿಯು ಸುತ್ತು 
ಚ ನೀನು ಸಕಲಜೀವಕೆಗಳನ್ನೂ ಸುತ್ತುವರಿದು ಭದ್ರವಾದೆ ಸ್ಥಿ ತಿಗೆ ಬ ಎಂದು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ .. (೫-೧೩-೬) ಅಗ್ನಿ ಯು ಕೇವಲ ದೇವತೆಗಳ ಭದ್ರತೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಕಾರಣನಲ್ಲ. ನಿಶ್ಚನಿಯಮವೇ ಅಗ್ಗಿಯ 
ಸಂಕಲ್ಪಾಧೀನವು. ಅಗ್ನಿಯೇ ತ ಶಧಾರಕನೂ, ನಿಯಾಮಕನೂ ಆದ ಪ ಪರದೈವವು ಎಂಬ ಆತನನ್ನು «ತೇನ 
ಯುತಂ ಧರುಣಂ ಧಾರಯಂತ? (೫-೧೫-೨) ವಿಶ್ಠ ಶ್ರಧಾರಕವಾದುದೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮ; ತ್ನಕವಾದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ನನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯು ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ಯಜ್ಞವು ದ್ಯುಲೋಕಧಾರಕವು. 
ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ರಾದೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಜೀವಾತವು. ದ್ಯು ಲೋಕಸ್ಥ ನೂ ಆದಿತ ಬರೂಪನೂ ಆದ ಅಗ್ಲಿಯೊ ಯಜ್ಞ ಪೋಷಕನು. 
ಇಂತಹ ಹ ದಿವ್ಯಾತ್ಮನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕಂಭದ ನ. ಅವನನ್ನು ಆಜ ನಮಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ತಾತ್ರರ್ಯ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವ ಇಂತಹೆ ಮಂತ್ರಗಳೂ, ತ್ರಿತ್ಕ ಕನಿ ಜಾತವೇದಸ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ಸರ್ವಾಂತೆ 
ರ್ಯಾಮಿತ್ವವನ್ನೂ ಸರ್ವಜ್ಞತ್ನವನ್ನೂ ಸರ್ವಶಕ್ತಿ ತ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 4ಮಿತ್ರೋ ನ ಯಜ್ಞಿಯಃ” (೫-೧೦-೨); 
“ಭಗೋ ನ ವಾರಮೃಣ್ಣಿರೇ (೫-೧೬-೨) ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ಮಿತ್ರ, ಭಗ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾದಿತ್ಯನ 
ರೂಪಾಂತರಗಳಿಗೂ ಉಪಮೆ ಅಥವಾ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. *ತ್ರಿರಂತರಿಕ್ಸಂ ಸನಿತಾ ಮಹಿತ್ವನಾ” 
ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಡಿತೃವು ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ದೇವನೆಂದೂ ವರ್ಜಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೋ ಅದೇ ಸನಿತೃವು ಅಗ್ನಿರೂಪನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 4ಯಾದೃಗೇನ 
ದದೃಶೇ ತಾದೃಗುಚ್ಕತೆ? (೫-೪೪-೬) ಇದೇ ದಿವ್ಯಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವರೂಪದಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ ಆದೇ ರೂಪದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗತ್ತಾ ನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 


ಯಖಂಜಂತಿ ಬ್ರಧ್ದಮರುಸಂ ಚರಂತಂ ಹರಿ ತಸ್ತುಷಃ |! ರೋಚಂತೇ ಕೋಚನಾ ದಿವಿ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬-೧) 
ವಾಯ್ತು, ಸೂರ್ಯ, ಇಂದ್ರಾದಿರೂಪಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕೆ .ಒಂದೇ ದೇವನನ್ನು ನಾನಾ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವರು. ಈ 
ಅಗ್ನಿಯ ಅಥವಾ ಈಶ್ವರರೂಪಿಯಾದ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾನಿಕೇಷಗಳೇ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಜ್ಯೋತೀರೂಪದ 
ಏಕತತ್ತ್ವವು ಸ್ತುತನಾಗಿದೆ. “ಮಿತ್ರೋ ಅಗ್ನಿರ್ಭೆವತಿ* (೩-೫-೪), *ತ್ವಮಗ್ನೇ ವರುಣೋ ಜಾಯಸೇ> 
(೫-೩-೧) *ತ್ವಂ ವರುಣ ಉತ ಮಿತ್ರೋ ಅಗ್ನೇ” (೭-೧೨-೩); «ತ್ವ ಮಗ್ನ ಇಂದ್ರೋ ನೃಷಭಃ” ; 
ತ್ಸ ಮಗ್ಗೇ ರಾಜಾ ವರುಣಃ; ತ ಹಮಗ್ನೇ ತೃಷಾ ಸ್ಟಾ; ತ್ವಮಗ್ಗೆ € ರುದ್ರೋ irs ೧-೩ರಿಂದ೬ )ಇತ್ಯಾ ದೃನೇಕ 
ಮತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಲನೇವತೆಗಳೂ ಆಗ್ನಿ ಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೇ ಅಗಿರುವುವು ಎಂಬ ನಿಷಯನನು ) ನಿಷ್ಟೆ ಎಸ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ಪ್ರಕೃತವಾದ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಶಂಸೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಕೆಲವು ನಿಷಯೆಗಳೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿವೆ. ಯಜ್ಞ 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಜೇ ಬೇರೊಬ್ಬ ದೇವತೆಗೆ ವಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ “ಸಂ ಯಜ್ಞಾ ಸಶ್ಚರಂತಿ 
ಎ.ಟಿ ಸಕಲ ಯಜ್ಞಗಳೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ಸ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿವೆಯೆಂದೂ, «ತವ ತ್ಯೇ ಅರ್ಚೆಯೋ ಭ್ರಾಜಂತೊಲ್ಲ್ಲ 
ಪರಿಜ್ಮಾನಃ». ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಕಿರಣಗಳೇ ಸಕಲಲೋಕೆಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾನಿಸಿಹೆರಡುವುಪೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಸಕಲಲೋಕಧಾರಕನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 





(ಸಾ ಯಣಭಾಹ್ಯಂ | 


ಪಂಚಮೇ ಮಂಡಲೇ ಪ್ರಥನೇಇನುವಾಕೇ ಪೂರ್ವನುಷ್ಟೌಸೂಕ್ತಾನಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾನಿ। ತ್ವಾಮಗ್ನ್ವೈ 
ಹನಿಸ್ಮಂತ ಇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತ ಮಾತ್ರೇಯಸ್ಯ ಗಯಸ್ಯಾರ್ಷಂ | ಸಪ್ತಮಾಪಂಚೆನ್‌ೌ 
ಪಂಕ್ತೀ ಶಿಷ್ಟಾ ಅನುಷ್ಟುಭಃ | ಅಗ್ನಿರ್ಜೇನತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರನ್ಯುತೇ | ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಗೆಯೋಂಂತ್ಯಾ- 
ಸಂಚಮ್ಕ್ಯಾ ಪೆಂಕ್ತೀ ಇತಿ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೈತದಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ ಶಂಸನೀಯೇ | 
ತಥ್ಸೈವ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತ್ವಾಮುಗ್ನೇ ಹನಿಷ್ತೆಂತ ಇತಿ ಸೂಕ್ತ್ವೇ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ | 


ಅನುನಾದವು--ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ 
ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಯಿತು. ಈಗ ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಆರಂಭಿಸ 
ಲೃಡುವುದು. ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಹವಿಷ್ಕಂತಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು. ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೊದಲನೆಯ ಅನುನಾಕ 
ದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತ ನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗಯ ಆಕ್ರೀಯಃ ಎಂಬುವನು 
ಯಸಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಐದು ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಸಂಕ್ತಿಶ್ಚಂದಸ್ಯವು.. ಉಳಿದ ಜುಕ್ಕುಗಳು 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಪವು. ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ತ್ವಾಮಗ್ನೇ ಗಯೋಇನ್ತ್ಯಾ್ಯ- 
ಹಂಚಿಮ್ಯೌ ಪಂಕ್ತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. : ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಕ್ತ್ಟಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದೆ ವಿರಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ-ತ್ವಾಮಗ್ನೇ 
ಹನಿಸ್ಮಂತ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 


— Ogre wv 


| ಇ 
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- ಸೂಕ್ತ ೯ 


i an 
400i ರ್ಯಾ 9 
ಆಗು 1 


ಈ 


1 ಮಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೧॥ ಸೂಕ್ತ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ--೧॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂ೦ಖ್ಯೆ೭ 
ಯಸ ಗಯೆ ಆತ್ರೇಯಃ 
ದೇವತಾ ಅಗ್ಲಿ ॥ 
॥ ಛಂದಃ ೧-೪, ೬. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ! ೫ ೭. ಪಂಕ್ತಿ8 ॥ 


| ಸೆಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| ತ್ವಾಮಗ್ನೇ ಹವಿಷ್ಕಂತೋ ದೇವಂ ಮರ್ತಾಸ ಈಳತೇ । 
ಮನ್ಯೇ ತ್ವಾ ಜಾತವೇದಸಂ ಸ ಹವ್ಯಾ ವಕ್ಸಾ ;ನುಷಕ್‌ Hol 
| ಚ್‌ ॥ 
ತ್ವಾಂ | ಅಗ್ನೇ | ಹವಿಸ್ಮಂತೆಃ | ದೇನಂ | ಮರ್ತಾಸಃ | ಈಳತೇ | 
ಮನ್ಯೇ | ತ್ವಾ! ಜಾತಂಸೇದಸಂ | ಸಃ | ಹವ್ಯಾ | ವಕ್ಷ! ಆನುಷಕ್‌ | ೧॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ದೇನಂ ದೀಸ್ಯಮಾನಂ ಹವಿಷ್ಮಂತೋ ಹೋಮುಸಾಥನದ್ರನ್ಯಸಮೇತಾ 
ಮರ್ತ್ಶಾಸೋ ನುತಾ್ಯ ಈಳಿತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ | ಅಹಂ ಚ ಜಾತನೇದಸಂ | ಜಾತಮುತ್ಪನ್ನಂ ಚರಾಚರಂ 
ಭೂತಜಾತಂ ನೇತ್ಮೀತಿ ಜಾತನೇದಾಃ | ಅಥವಾ ಜಾತಾನಿ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮೆಕಾನ್ಯೇನೆಂ ನಿದುರಿತಿ 
ಜಾತನೇದಾಃ | ಯದ್ವಾ! ನೇದ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ಚಾತಂ ಸರ್ವಂ ಮೇದೋ ಧನಂ ಯೆಸ್ಯಾಸೌ 
ಜಾತವೇದಾಃ | ಏನಂವಿಧಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮನ್ಯೇ ಸ್ತೌಮಿ | ಮನಿರತ್ರ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥೇ ವರ್ತತೇ ಧಾತೂ- 
ನಾನಮುನೇಶಕಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌। ಸ ತ್ವಂ ಹವ್ಯಾ ಹವನಸಾಧನಾನಿ ಹವೀಂಷ್ಯಾನುಷಕ್‌ ನಿರಂತರತಯಾನುಷಕ್ತಂ 
ಯಥಾ ತಥಾ ವಸ್ತಿ | ನಹಸಿ!! ಹನಿಸ್ಮಂತಃೇ। ಹನಿಃಶಬ್ಬ ಔಣಾದಿಕಇಸ್ಪ ತ್ಯಯಾಂತತ್ಕಾತ್ಸ )ಯೆ- 
 ಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತಃ | ತಡಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಸ್‌ | ಪದಸಂಜ್ಞಾಯಾ ಅಪವಾದತ್ಸೇನ ತಸ್‌ ಮತ್ಚರ್ಥ 
ಇತಿ ಭೆಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ ರುತ್ವಾಭಾನಃ | ಮತುಬ್ದಸೋರನುದಾತ್ತೆತ್ವಾತ್ಸೆ ತೃಯೆಸ್ವರ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ | 
ದೇನಂ | ಅಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತತ್ಪಾದ್ದೇನವಶಬ್ದೋಂಂತೋದಾತ್ರ್ತಃ | ಮರ್ತಾಸಃ | ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ! 


POPPE LEE EEL |ಘ್ಭ ಫ್ಫಘಫ  ಊ ಉ ಪ ಪಿಯ 
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ಬಸ್‌ ಜ.0 


ಎ ಪ ಎ ಯ ಲ ್‌್‌ ಚ LE Sa 
| ಅಸಿಹಸಿಮೃಜಾುತ್ಯಾದಿನಾ ತನ್‌ | ಗುಣಃ | ಮರ್ತೆಃ | ಜಸೇರಸುಕ್‌ | ಮರ್ತಾಸಃ | ನಿತ್ತಾ ದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತಃ | ಈಳತೇ | ಈಡ ಸ್ತುತಾ। ಅದಾದಿತ್ಕಾಚ್ಛ ಸೋ ಲುಕ್‌ | ಆತ್ಮನೇಪದೇಸ್ವನತೋ ರೋರೇತಶ್ವಂ! 
ಅತ್ರ ಡಕಾರಸ್ಕಾಢ್ಯೇತೃಸಂ ಪ್ರದಾಯೆಸ್ರಾಸ್ಟೋೊೋ ಳಕಾರಃ | ಲಸಾರ್ವಧಾತಶುಕಾನುದಾತ್ಮತ್ವೇನ ಧಾಶು- 
ಸರೇ ಪ್ರಾಪ್ತ ಆಸ್ಪಮಿಕೋ ನಿಘಾತಃ | ಮನ್ಯೇ | ಶ್ಯನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ನಂ1 ತ್ಹಾ| ಯುಷಿ 
ಮಿಶ್ರಣೆ ಹೇ | ೬೩. ಕ ತ್ಯ ಯಾುಶೋ ಯುಷ್ನ ಚ್ಛೆಬ್ಬ 8 ಪ್ರತ್ಯ ಯಸ್ವ ರೇಣಾಂತೋದಾತ್ಮ8 | ಶ್ವ ಮಾನೇ- 
ಕನಚನ ಇತಿ ಮಹರ್ಯಂತೆಸ್ಯ ತ್ವಾದೇಶಃ | ದ್ವಿತೀಖಾಯಾಂ ಚೆ | ಹಾ ೭-೨-೮೭1 ಇತ್ಯಾಕಾರಃ | 
ಏಕಾಜೇಶ ಉದಾತ್ತ ಚೋ! ಇತ್ತೆ Kids ೋತಪ್ಯುವಾತ್ತ ಏವ | ತ್ವಾಮ್‌ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಇತಿ 
ತ್ವಾಜೀಶಃ | ಸ್ಥಾ ನಿವದ್ಭಾ ನೇನಾಂತೋದಾತ್ರಶ್ತೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇಂನುವಾತ್ಮಂ ಸರ್ವ ನುಪಾದಾಣಾತ್ಯನು 
ದಾತ್ತ ತ್ವಂ | ಜಾಶನೇದಸಂ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | ಕ್ರಃ | ಶ್ರೀದಿತೋ ನಿಷ್ಮಾಯಾನಿತೀಟ್‌ಪ್ರತಿ- 
ಷೇಧಃ | ಜನಸನಖನಾಂ ಸಸ ಲೊರಿತ್ಯಾತ್ಸೆಂ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರೇಣಾಂತೋಡಾತ್ತಃ | ವೇದಸ್‌ಶಬಜ್ದೋಃ- 

ಪೃಸುನ ಸ್ಸ ತ್ಯಯಾಂತತ್ಕಾ ದಾಡ್ಕು ದಾತ್ತಃ | ಕರ್ಮುಧಾರಯೆಪಕ್ಷೇ ಸಮಾಸಾಂಶೋದಾತ್ತಾಪವಾದತ್ತೇನ 
ತತ್ತು ರುಷೇ ತುಲ್ಕಾ ಬರ್ಥೇಶ್ಯಾದಿನಾ ಪೂರ್ವಪದಸಪ್ರಕ ಕೃತಿಸ್ವರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಶಮತ್ತರಪದಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರತ್ವಂ | 
ತದಪವಾದತ್ವೇನ ಗತಿಕಾರಕೆಯೋರಪಿ ಪೂರ್ವಪವಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ ಚೇತಿ ಪೂರ್ನಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರೆತ್ಸಂ | 
ಬಹುನ್ರೀಹಿಸನ್ಷೇ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ನಷದಮಿತಿ | ಹವ್ಯಾ | ಹನನುರ್ಹತೀತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ- 
ಯ ಇತ್ಯ ಜತ ಛೆಂದಸಿ ಅಣ್ಣ ಯಃ | ನಪುಂಸಕತ್ವಾಜಿ ಕೈರಾಜೇಶಃ | ಶೇ ಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ 
ಲೋಪಃ | ಪ್ರ ತ್ಯಯಲಕ್ಷಣೇನ ನುಮ್‌ | REE | ಪ್ರತ್ತ ಘಸಕಟಕತಕ್ತ! 
ವಕ್ಷಿ | ವಹ ಸ್ರಾಪಣೇ | ಸಿಸ್‌ | ಉುಗನುವೃತ್ತಾ- ಬಹುಲಂ ಭುಷೆಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಟಿತ್ವಕತ್ವಷ- 
ತ್ಯಾನಿ | ಸಿಸಃ ಪಿತಾ 5 ಸುಡಾತ್ತಿ ಕ ಕನ ಧಾತುಸ್ವ ರೇಣಾದ್ಯು ದಾತ್ರೆತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೆ ಸೋ ನಿಘಾತಃ | ಆನುಷರ್‌ | 
ಅನುಪೂರ್ವಸ್ಯ ಸನ್ಣೇಃ ಕ್ವಿಷ್‌ | ಆಟಾ ಕುತ್ವ ೧ ಈ | ಧಾತ್ವಾ ದೇಃ ಸಕಾರಸ್ಕೋಪೆ ಪಸರ್ಗಾತ್ಸು- 
ನೋತೀತ್ಯಾ ದಿನಾ ಹತ್ತರ: | ಸಕ್ಸ ೦ಡಸಃ | ಕೃ ದುತ್ತ ರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ॥ 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಗ್ನೇ- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಹೇವಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ತ್ವಾನಿನ್ನನ್ನು | ಹವಿಸ್ಮಂತಃ 
ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರತಕ್ಕೆವರೂ | ವಾರ್ತಾಸಃ_ ಮಾನವರೂ ಆದ ಯಜ 'ಮಾನರು | ಈಳತೇ-. ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | 
(ನಾನೂ ಸಕ) | ಜಾತವೇದಸಂ _ಜಾತನೇದೋರೂಪನಾದ | ತ್ನಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಮನ್ಯೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ | 


ಸ8._ಅಶಹೆ ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾಡ ನೀನು | Ko, ಆನುಷಕ್‌--ನಿರೆಂತರವೂ .| ನಸ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಎಲಿ ಅಗ್ನಿಯ, ' ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು Wee ಮಾನವರೂ ಸಕ 
ಯೆಜನ ಮಾನರು ಸೆ ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತಾ ರೆ. ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾದ ನಿನ್ನ ನ್ನು ನಾನೂ ಸ ಹ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅಂತಹ ಸರ್ವಜ್ಞ 
ನಾದ ನೀನು ನಿರಂತರವೂ ದೇವಕಿಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಿ ಯೆ. | 
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English Translation 


Mortals bearing oblations glorify you, Agni, the divine: T praise 
you, Jatavedas, for that you convey successively oblations {to the gods) 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಂಗೆಳು 


ಹನಿಸ್ಮಂತಃ--ಹೋಮಸಾಧನದ್ರವ್ಯಸಮೇತಾಃ | ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹನಿಸ್ಸು(ಅನ್ನ), ಆಜ್ಯ ಸಮಿತ್ತು ಮೊದಲಾದ ಹೋಮದ್ರನ ಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ 


ಶ್ರ 
ಯಜಮಾನರು ಎಂದಳಿಪ್ರಾಯವು. 


ಜಾತವೇದಸಂ ಜಾತಮುತ್ಸನ್ನಂ ಚರಾಚರಂ ಭೂತಜಾತಂ ನೇತ್ತೀತಿ ಜಾತವೇದಾಃ | ಅಥನಾ 
ಜಾತಾನಿ ಸ್ಥಾನರಜಂಗಮಾತ್ಮಕಾನಿ ಏನಂ ವಿದುರಿತಿ ಜಾತನೇದಾಃ | ಯದ್ವಾ ವೇದ ಇತಿ ಧನನಾಮ | 
| ಜಾತಂ ಸರ್ವಂ ನೇದೋ ಧನೆಂ ಯಸ್ಕಾಸ್‌ ಜಾತನೇದಾಃ |! ಜಾತವೇದಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯೆಣರು 
ಮೂರುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಸಂಚೆದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಸಮಸ್ತ ಚರಾಚರ 
ಪಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಜಾತವೇದಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು; ಅಥವಾ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿರುವ 
ಸಮಸ್ತ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕನಾದ ಪ್ರಾಣಿನರ್ಗನೆಲ್ಲವೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಜಾತವೇದಾಃ 
ಎಂದು ಹೆಸರು; ಅಥವಾ ವೇಡಃಶಬ್ದಕ್ಸೆ ಧನವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದು ( ನಿ. ೩-೯) ಯೆಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಜಾತವೇದಾಃ ಎಂದು ಹೆಸೆರುು ಎಂದು ಮೂರು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿರುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ 


ಮನು ನಾಮ ಪ್ರಥಮಂ ಜಾತನೇದಃ ಪಿತಾ ಮಾತಾ ಚ ದಧತುರ್ಯದಗ್ರೇ | 


(ತೈ- ಸಂ. ೧-೫-೧೦-೧) 


ಎಂದರೆ, ನನ್ನ ತಂಜಿತಾಯಿಗಳೇ ನನಗೆ ನೊಡಲು ಜಾತವೇದಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಇಟ್ಟಿ ರುವರು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ. | A | 


| ಮನ್ಯೇ-ಸ್ತೌನಿ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮನಿಧಾತುವಿಗೆ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗನಿರು 
ವುಣೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 


ರ 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 


ಕ 


ಕ | | | 
ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ದಾಸ್ತತಃ ಶ್ಸಯಸ್ಯ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ । 


ಜಟ ಫ್‌ ಲ | | | 
ಸಂ ಯಜ್ಞಾ ಸಶ್ಚರಂತಿ ಯಂ ಸಂ ನಾಜಾಸಃ ಶ್ರವಸ್ಯನಃ ॥೨॥ 


ಜಳ ೮ಆ.೧.ವ.೧. |] | ಯಸ್ವಿದಸಂಹಿತಾ | 13 








Pe 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಹೋತಾ | ದಾಸ್ವತಃ | ಸ್ಲಯಸ್ಯ | ವೃಕ್ತ$ಬರ್ಹಿಷಃ | 
| 
ಸಂ | ಯಜ್ಞಾಸ$ ಚರಂತಿ ಯೆಂ! ಸೆಂ| ವಾಜಾಸಃ | ಶ್ರವಸ್ಯವಃ॥ ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯ೦॥ 


ಯೆನುಗ್ನಿಂ ಯಜ್ಞಾಸಃ ಸರ್ವೇ ಯಜ್ಞಾಃ ಸೆಂ ಚರಂತಿ ಸಹಿತಾ ಗಚ್ಛಂತಿ! ಶ್ರವಸ್ಯವೋ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರಭೂತಾಂ ಕೀರ್ತಿಂ ಸಂಪಾದಯೆಂತೋ ಮಾಜಾಸೋ ಹನೀಂಸಿ ಯೆಮಗ್ಗಿಂ ಸೆಂ 
ಚರಂತಿ ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತಿ | ವಿವಂನಿಶಿಷ್ಟೋಗ್ದಿರ್ದಾಸ್ಟತೋ ಹನಿಸ್ಪ ಕ್ಲೇಸಣಾದಿದಾನವತೋ ವೃಕ್ತ- 
ಬರ್ಹಿಷಃ | ವೃಕ್ತಾನಿ ಲೂನಾನಿ ಬರ್ಹೀಂಹಿ ದರ್ಭಾ ಯೇನಾಸೌ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಃ | ತಸ್ಯ ಸ್ಟಂಯಸ್ಯ | 
ಹ್ರೈಯಂತಿ ನಿನಸಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಪರ್ಗೆಸಾಧನಫಲಾನೀತಿ ಕ್ಷಯಃ | ತಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಯಾಗಾರ್ಥಂ 
ಹೋತಾ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಭವತಿ | ದಾಸ್ಕತಃ | ದಾ ದಾನೇ! ಅಸುನ್ರ್ರ್ರತ್ಯೆಯಾಂತಃ | ಮತು- 
ಫೋಮಪಧಾತ್ವಾದ್ಭತ್ವೆಂ | ಧಾತುಸ್ಪರೇಣಾದ್ಯುದಾತ್ತ ಏನ | ಶ್ಹಯೆಸೈ | ಕ್ಲಿ ನಿನಾಸಗತ್ಕ್ಯೋಃ | ಕ್ಷಯೋ 
ನಿನಾಸ ಇತ್ಯಾದ್ಯು ದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ | ವೃಸೇ ವರ್ಜನೇ | ವರ್ಜನನುತ್ರೋಸಚಾರಾಜಚ್ಛೇ- | 
ದನಂ। ನಿಷ್ಕಾ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರಃ | ಬಹುವ್ರೀಹಿಶ್ವಾತ್ಪೊರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ | 
ಯಜ್ಞಾ ಸಃ | ಯೆಜ್ಞಶಬ್ಲೋ ಯಜಯಾಚೇತ್ಯಾದಿನಾ ನಜಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋಂನ್ರ್ತೋದಾತ್ತಃ | ಚರಂತಿ | 
ಚಿರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ | ಅದು ಪದೇಶಾಲ್ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾದನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಯದ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತೃನಿುತಿ 
ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ನಾಜಾಸಃ | ನಜೇರ್ಫುಣ್‌್‌ | ವಾಜಃ | ಕರ್ಷಾತ್ತೃತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ 
'ಛಾಂದಸತ್ವಾತ್‌ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ 1 ಶ್ರವಸ್ಯವಃ | ಛಂದಸಿ ಪರೇಚ್ಛಾಯಾಮಿತಿ 
ಕ್ಯಚ್‌ | ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ। ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಂ--ಯಾನವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಯೆಜ್ಞಾಸಃ ಸಕಲ ಯಜ್ಞಗಳೂ | ಸಂ ಚರಂತಿ-_ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಕೊಂಡು 
ಸೇನಿಸುವುವೋ (ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ) | ಶ್ರವಸ್ಯವಃ-(ಯಜಮಾನನಿಗೆ) ಕೀರ್ತಿಸಂಪಾದಕವಾದ | ವಾಜಾಸ&.. 
ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳು | ಸಂ (ಚರಂತಿ) ಸೇರಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುವೋ (ಆಂತಹೆ) | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ದಾಸ್ಪತಃ 
ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವವನೂ | ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷ8- ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳಿಂದ ಆಸನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವನನೂ ಆದ | 
| ಫ್ಹಯಸ್ಕ-ಮಾನವನಿಗೆ | ಹೋತಾ--(ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವ) ಹೋತೃವಾಗುತ್ತಾನೆ | 


|! ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಸ, 


ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಗಳೂ ಒಟ್ಟುಗೊಂಡು ಸೇವಿಸುವುವೋ, ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೇರ್ತಿಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದಿಶ್ಯವುಳ್ಳ. ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವುವೋ ಅಂತಹೆ ಅಗ್ಟಿಯು 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವವನೂ ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭಗಳಿಂದ ಆಸನನನ್ನರ್ನಿಸುವವನೂ ಆದ ಮಾನವನಿಗೆ ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುನ ಹೋತೃವಾಗುತ್ತಾನೆ ' | 


\ 
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English Translation 


Agni is the invoker of the gods (on behalf of) him, the donor (of 
the oblation), the abode (of the fruit of good works) by whom the sacred 
grass has been strewn ; ಲ in whom congregate all sacrifices securing food 
and fame. 


ನ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | ಕ 
ಉತ ಸ್ಮ ಯಂ. NR ಯಥಾ ನವಂ ಜನಿ ್ಬರಣೀ | 

| 
ಧರ್ತಾರೆಂ ಮಾನುಸೀಣಾಂ ನಿಶಾಮಗ್ನಿಂ ಸ್ಪಧ್ವರಂ 14 ॥ 


ಆ ಗೇ ॥ 


ಉತ | ಸ್ಮ ಯಂ | ಶಿಶುಂ | ಯಥಾ | ನನಂ | ಜನಿಷ್ಠ | ಅರಣೀ ಇತಿ | 


ಫರ್ತಾರಂ A | ವಿಶಾಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಸುಃ ಅಧ್ಚರಂ || 4 h 
| | | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦॥ 


ಉತ ಸ್ಮ ಅಸಿ ಚ ಮಾನುನೀಣಾಂ ಮನೋರ್ಜಾತಾನಾಂ ವಿಶಾಂ | ವಿಶಂತಿ ಪ್ರನಿಶಂತಿ ಗರ್ಭಾ 
ಶಯಮಿತಿ ವಿಶಃ ಪ್ರಜಾಃ | ತಾಸಾಂ ಧರ್ತಾರಮಾಹಾರಾದಿಪಾಕದ್ವಾರೇಣ ಶರೀರಧಾತೂನಾಂ ಪೋಷಕಂ 
ಸ್ವಫ್ಚರಂ ಕಶೋಭನಯಜ್ಞಂ ಯಮಗ್ನಿಮರಣೇ ದ್ವೇ ಅರಣೀ ನವಂ ನೂತನಂಶಿಶುಂ ಯೆಥಾ ಆಪತ್ಯ- 
ಮಿನ ಜನಿಸ್ಟ ಅಜನಿಷಾತಾಂ | ಅರಣೀ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪೋಷಣಾರ್ಥಂ ಚೈ ತಮಗ್ನಿಮಸೃಜತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
ಶಿಶುಂ | ಜ್ಯ ತನೂಕರಣೇ। ಆದೇಚೆ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಆತ್ಮಂ | ಶಃ ಸಿತ್ಪ್ಸನ್ನಜ್ಚೆ ತ್ಸು ಪ್ರತ್ಯಯಃ ಬ 
ದ್ಭಾ ವಶ್ತೆ | ದ್ವಿರ್ಭಾವೋಇಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಹ್ರಸ್ತಶ್ಚ! ಸನ್ಯತ ಇತೀತ್ವಂ | ಆತೋ ಧಾತೋರಿತ್ಯಾ id 
ಸ ಎದಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ ಃ ಯಥಾ | ಯಥೇತಿ ಸಾದಾಂತ ಇತಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಃ | ಜನಿಸ್ಟ | ಜನೀ 
ಪ್ರಾಮರ್ಭಾನವೇ 1 ಲುಜ್‌ | ಛಾಂದಸತ್ಕಾದ್ವ್ಧಚನವನ್ಯತ್ಯ ಯಃ | ಆರಣೀ! ಮ ಗತ್‌ | ಅರ್ತಿಸೃಭೃಧೃ- 
ಧಮ್ಯಶ್ಯನಿತ್ಚಭ್ಯೋಣನಿರಿತ್ಯನಿಪ್ರೆತ್ಕ್ಯಯ್ನ ಆಡ್ಕುದಾತ್ತಃ | ಅಭ್ಯಾಮರ್ತಿ ಗಚ್ಛತ್ಯಗ್ನಿರಿತ್ಯರಣೇ | ಕಥಮ- 
ಆ ಹಿಸತ. ಔಣಾದೀಕೋನಿಃ 1 ತಾಭ್ಯಾಮನ್ಯತ್ರೋಣಾದಯಃ | ಷಾ. ೩-೪ ೭೫ | ಇತಿ ನಿಯ- 
ನಾದಿ ಶ್ರ್ರೀಮಾದಿತ್ವಾ ತ್ಸಿಷ್ಧಂ | ಮಾನುನೀಣಾಂ | ಮನೋರ್ಜಾತಾನಳ್ಯಿತ್‌ ಸುಕ್ಲೇತ್ಯ ಭಾ 
ಜುಗಾಗಮತ್ಪ | ಇೃತ್ಕಾದಿರ್ಥಿತ್ಯಮಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ ತ್ರಿ ತ್ಲಂ | ವಿಶಾಂ | ವಿಶ ಪ್ರನೇಶನೇ ಸರೆ 5 | 
ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತ ತ್ನ 01 ಸ್ಫಧ್ಯರಂ॥ ಹಿಂಸಾರ್ಥಸ್ಯ ಧೃರತೇಃ ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ನ ವದ್ಯ ಕೆ 
ಧ್ವಕರೋ ಯಾಗಹಿಂಸಾ ಯೆಸಿ ನಿ ತೆ ಡರು 1 | ಬಹುವ್ರಿ ಹಿಸ್ಟ ರಾಷವಾದತ್ವೆ (ನ ಸಳ್‌ಸುಭ್ಯಾ ಮಿತ್ಯಂತೋ.' 
ದಾತ್ತಃ I : | 


ಅ೪.ಅಗೃದ್ಠ ಗು]: |  ಖುಗ್ಟೇದೆಸಂಹಿತಾ | 15 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ. ಮತ್ತು | ಮಾನುಸೀಣಾಂಮನುನಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ನಿಶಾಂ--ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ || 
ಧರ್ಕಾರೆಂಪೋಷೆಕನೂ | ಸ್ಪಧ್ಧರಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞ ವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಯಂ ಅಗ್ಲಿಂ- ಯಾನ ಅದೇ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು |' ಅರಣೀ--ಎರಡು ಮರೆದ ತುಂಡುಗಳೂ ಸಹೆ |! ನವಂ ನೂತನವಾದ | ಶಿಶುಂ ಯೆಥಾ 
ಶಿಶುವನ್ನು ಹೆಡೆಯುವಂತೆ | ಜನಿಷ್ಟ-_ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದವು. 
| |! ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಮನುನಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪೋಷಕನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಯಾವ 
ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಗೆಗಳೆರಹೂ ಸಹೆ ನೂತನವಾದ ಶಿಶುವನ್ನು ಹೆಡೆಯುವಂತೆ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದವು. 
English Translation 


He (it 1s) whom the two stieks have engendered like a new-born ., 
babe ; the supporter of men the descendants of Manu, the fit object of 


HM 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


sacrifice. 


| 4 
ಉತ ಸ್ಮ ದುರ್ಗ್ಯಭೀಯಸೇ ಪುತ್ರೋ ನ ಹ್ವಾರ್ಯಾಣಾಂ। 


| | 
ಪುರೊ ಯೋ ದಗ್ತಾಸಿ ವನಾಗ್ಗೇ ಸಶುರ್ನ ಯುವಸೇ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಹದಪಾಶೆಃ ॥ 


ಉತ | ಸ್ಮ! ದುಃಗೃಭೀಯಸೇ | ಪುತ್ರ$ | ನ | ಹ್ವಾರ್ಯಾಣಾಂ | 
| 
ಪುರು 1 ಯಃ | ದಗ್ಮಾ | ಅಸಿ! ನನಾ! ಅಗ್ನೇ ಪಶುಃ1 ನ! ಯೆವಸೇ ॥ ೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆ೦ | 


ಉತ ಸ್ಮ ಅನಿ ಚ ಹ್ವಾರ್ಯಾಣಾಂ ಕುಟಲಂ ಗಚ್ಛತಾಂ ಸರ್ಪಣಾಂ। ಯದ್ವಾ | ಆಸ್ಪಂದಿ. 
' ತಾದಿಗತಿನಿಶೇಷೇಣ ವಕ್ರಗಮನಾನಾಮತ್ಚಾನಾಂ ಪುತ್ರೋ ನ ಪುತ್ರ ಇವ ಬಾಲಸರ್ಸ್ಹ ಇನಾಶಿಕ್ಷಿತ- 
ಬಾಲಾಶ್ಚ ಇನ ನಾ ದುರ್ಗ್ಯಭೀಯೆಸೇ | ದುಃಖೇನ. ಗೃಹ್ಯಸೇ! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೆಸ್ತಂ ಪುರು ಬಹೂನಿ 
ವನಾ ವನಾನಿ. ದಗ್ಗಾಸಿ ದಾಹಕೋ ಭವಸಿ | ಕಥಮಿವ | ಯೆನಸೇ ತೃಣೇ ಪಶುರ್ನ ಪಶುರಿನ | ಅಯೆ- 
ಮರ್ಥಃ 1 ಅಶ್ಯಂತಕ್ಷುಧಾರ್ತಃ ಪಶುಸ್ತೃಣನಿಸಯೇ ನಿಸೃಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ಯಥಾ ಸರ್ವಂ ಭಕ್ಷೆಯತಿ 
ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ದುರ್ಗ್ಯಭೀಯಸೇ | ಗ್ರಹ ಉಸಾದಾನೇ | ಯೆಕ್‌ | ಬ್ರುನ ಈಡಿತೃಸುವೃತ್ತಾ 
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ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸೀತೀಡಾಗಮಃ | ಗ್ರಹೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಸ್ರಸಾರಣಂ। ಹೃಗ್ರ ಹೋರ್ಭಶೃಂದಸೀತಿ ಭಕಾರಃ | 





ನಿಘಾತಃ ।! ಹ್ಹಾರ್ಯಾಣಾಂ | ಹ ೨ ಕೌಟಿಲ್ಯೇ! ಯಹಲೋಣಣ್ಯ ತ್‌ | ಆದಿವೃದ್ಧಿಃ | ತಿತ್ಸ ರಿತಮಿತಿ 
ಸ್ವರಿತಶ್ಚಂ | ಪುರು! ಸ್ಥ ಹಾಲಸಪೂರಣಯೋ$ | ಪ್ಹಭಿದಿನೃಧಿಗೃಧಿಧೃಸಿದೃಶಿಭ್ಯ ye ಘುಪ “ep | 
ಉದೋಷ | (ಸೂರ್ವಸ್ಯೇಶ್ಯುತ್ವಂ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವ ೦1ಸಿ! ಯದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮಿತಿ 
ನ ನಿಘಾತೆಃ | | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತೆ--ಮತ್ತು | ಅಗ್ಗೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಹ್ಹಾರ್ಯಾಣಾಂ--ವಕ್ರೆಗಮನಗಳುಳ್ಳ ಸರ್ಪಗಳ | 
ಪುತ್ರೋ ನ..ಮರಿಗಳು ಬಹಳ ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಡುವಂತೆ | ದುರ್ಗ್ಯಭೀಯಸೇ--ಶ್ರಮದಿಂದ 
ಹೊಂದಲ್ಲಡುಶ್ತೀಯೆ | ಯೆೊಃಯಾನ ಅದೇ ನೀನು | ಯವಸೇ. ಹಸಿವಿನಿಂದ ಹುಲ್ಲಿಗಾಗಿ ಆತುರಪಡುತ್ತಿದ್ದ | 
ಪಶುರ್ನ--ಸಕುವು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಹುಲ್ಲನ್ನು ತಿಂದುಬಿಡುವಂತೆ | ಪುರು ೨ನೇಕನಾದ | ನನಾ ಕಾಡುಗಳನ್ನು! 
ದಗ್ಗಾಸಿ--ಪೂರ್ಣನಾಗಿ ಸುಡುತ್ತೀಯೆ | 
6 | |! ಭಾವಾರ್ಥ !! 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ವಕ್ರೆಗಮನಗಳುಳ್ಳ ಸರ್ಪಗಳ ಮರಿಗಳನ್ನು ಹಡಿಯುವುದು ಎಷ್ಟು ಪ್ರಯಾಸವೋ,'ಸಿನ್ನನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದೂ ಅಷ್ಟೇ ಪ್ರಯಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೆಸಿವಿಸಿಂದ ಹುಲ್ಲಿಗಾಗಿ ಆತುರಪಡುತ್ತಿದ್ದ ಪಶುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟೊಡನೆಯೇ 
ಆದು ಹುಲು kr 4 ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಂದುಬಿಡುನಂತೆ, ಫೂ ಸಹ ಅನೇಕ ಕಾಡುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸಿ 
ಬಿಡುತ್ತೀಯೆ. | 
| English ‘Translation 
You are laid hold of with diffieulty like the young of tortuously- 


twining (snakes) ; you who are the consumer of many forests, as an animal 


is of fodder. | 
ಜಥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| 
ಆಧ ಸ್ವ ಯಸ್ಯಾ ರ್ಚಯಃ ಸಮ್ಯಕ್ಸ ಂಯಂತಿ ಧೊಮಿನಃ 


| | 
ಯದೀಮಹೆ ತ್ರಿತೋ ದಿನವ್ಯುಪ ಧ್ಮಾತೇನ ಧಮತಿ ತಿತೀತೇ ಧ್ಮಾತರೀ 

: ಯಥಾ ॥ ೫ ॥ 
4 ॥ ಪದನಾಕಃ ॥ 


| | 
ಅಧ! ಸ್ಮಯ ಸ್ಯ | ಅರ್ಚಯಃ | ಸಮ್ಯಕ್‌: | ಸಂತಯೆಂತಿ | ಧೂಮಿಸಃ | 


ಸ 


| | | _ 
ಯೆ ತ್‌ | ಈಂ | ಅಹ | ಹ್‌ | ದಿನಿ । ಉಪ | ಧ್ಯಾತಾ$ಇನ | ಧನುತಿ ಶಿಶೇತೇ | ಥ್ಮಾತರ। ಯೆತಾ 


ಕ 


ಬಾ ಅಧಿಪ ಸ್ಸ | ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | 37) 
ಸಸಾರ ಅತಿ ಚಾಮ ಯಾರಾ cn ಹಿಸೊಮಾು ಯತ್ತು 





il ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಅಧ ಸ್ಮ ಅಪಿ ಚ ಧೂಪವಿಂನೋ ಧೂಮನಕೋ ಯಸ್ಯಾಗ್ನೇರರ್ಚಯೋಂರ್ಜಿಂಯಿ ಸಮ್ಯಕ್‌ 
ಶೋಭನಂ ಸಂಯಂತಿ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಾಸ್ತುನಂತಿ ತ್ರಿತಸ್ರ್ರಿಷು ಸ್ಥಾ ನೇಸು ತತೋ ವ್ಯಾಪ್ತಃ ತ್ರೀಣಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ 
ವಾತೀತ್ಯ ದಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಯದ್ಯದಾ ಈಮಯುನಾತ್ಮಾನಮುಪ ಧಮತಿ ಉಪವರ್ಥಯತಿ ತದಾ 
ಜ್ವಾಲಾ ಸರ್ವತೋ ನಿರ್ಗಚ್ಛೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಥಮಿವ | ಧ್ಮಾತೇವ | ಕರ್ಮಾರೋ ಯಥಾ ಭಸ್ರ್ರಾದಿ- 
ಭಿರಗ್ನಿಂ ಸಂವರ್ಧಯತಿ ತದ್ವತ್ಪಾ ತ್ಮಾನಂ ನರ್ಧಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಧ್ಮಾತರಿ ಯಥಾ | ಯಥಾ 
ಧ್ಮಾತೃಸಮಿಾಹೇ ನಿದ್ಯಮಾನೋಂಗ್ನಿಸ್ತೇನ ಧ್ಮಾಯಮಾನಃ ಸ ಆತ್ಮಾನಂ ಶಿಶೀತೇ ತೀಕ್ಷ್ಣೀಕರೋತಿ 
 ತೆದ್ವತ್ಸ್ಯಯೆಮೇವ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ ತಿಕ್ಕ್ಪೀಕೆರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ ! ಅಹೇತಿ ಪಾದಸೂರೆಃ | ಯಂತಿ | ಇಣ್‌ 
ಗತೌ | ಯಚ್ಛಬ್ಬಯೋಗಾನ್ನಿ ಘಾಶಾಭಾವಃ | ಧಮತಿ | ಧ್ಮಾ ಶಬ್ದಾಗ್ನಿಸಂಯೋಗಯೋಃ ! ಪಾಘ್ರಾದಿನಾ 
ಧಮಾದೇಶಃ | ಪೂರ್ನವನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಶಿಶೀತೇ। ಶೋ ತನೂಕರಣೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮಾನೇ- 
' ಹದೀ |: ಶ್ಲಾವಿತ್ಯನುವರ್ತಮಾನೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ| ಆದೇಚ ಉಪದೇಶೇ 
ಶಿತೀತ್ಯಾತ್ಸಂ | ಶ್ಲಾನಿತಿ ವ್ವಿರ್ವಚನಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ಚಂ ಉಭೇ ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞ್ಯಾ- 
ಯಾಮಾತ ಈ ಹಲ್ಯಘೋರಿತೀತ್ವಂ | ತಿಜ ಉತ್ತರತ್ವಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | 

| | ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ ; 

ಅಧ--ನುತ್ತು 1  ಧ್ಕಾತೇನ-ಕಮ್ಮಾರನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಊದಿ ವೃದ್ಧಿಸಡಿಸುವಂತೆಯೂ | 
ಧ್ಮಾತರೀ ಯಥಾ. ಕಮ್ಮಾರನ ಅಗ್ಲಿಷ್ಟಿಕೆಯಿಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು! ಶಿಶೀತೇ. _ ಕಮ್ಮಾರನು ಭಸ್ರ್ರಿ ಕೆಯಿಂದ ಊದಿದಾಗೆ 
ತನ್ನ ಸ್ಪರೂಪವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವಂತೆಯೂ | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಶ್ರಿತಃ__ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ ಮೀರಿ | ವಿವಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಈಂ-- ತನ್ನೆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು |' ಉಪ ಧನುತಿ--ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವನೋ ಆಗ | 
ಧೂವಿನ8._ಧೂಮವಂತನಾದ | ಯಸ್ಕ- ಯಾವ ಆದೇ ಅಗ್ನಿಯ | ಅರ್ಚಿಯಃ.- ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಸಮ್ಯಕ್‌ 
ಸಂಯಂತಿ--ಸರ್ವತ್ರೆ ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ | 


ವಾರ್ಥ 


ಭ್ರ 


ಕಮ್ಮಾರನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಊದಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವಂತೆಯೂ ಕಮ್ಮಾರನ ಅಗ್ಗಿಷ್ಟಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು 
ಭಸ್ರ್ರಿಕೆಯಿಂದ ಊದಿದಾಗ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆಯೂ ಯಾವಾಗ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ ಮೀರಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವನೋ ಆಗ, ಧೂಮವಂತನಾದ ಯಾವ ಅದೇ 
ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಸರ್ವತ್ರ ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 

English Translation 

Ot whom smoke-emitting, the flames intensely collect ; then, when 
diffused in the three regions Agni inflates himself in the firmament, like the 
blower of ೩ bellowes, and sharpens (his flames), as (the fire blazes from ths 
blast) of the blower. 


[2] | [Vol. 19] 


pe 
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.॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಸ | | 
ತವಾಹಮಗ್ನ ಊತಿಭಿರ್ನಿತ್ರಸ್ಯ ಚ ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿಃ | 


| 
ದ್ದ ೇ(ಷೋಯುತೋ ನ ದುರಿತಾ ತುರ್ಯಾ ಮ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ ॥1೬॥ 


| ಪದೆನಾಕಃ I 
ತನ | ಅಹಂ | ಅಗ್ನೇ | ಊತ್ತಿಭಿಃ | iad | ಚ | ಪ್ರಶ್ತೋಭಿಃ | 
ದ್ವೇಸಃ ಯುತಃ | ನ |:ದುಃ59ಇತಾ | ತುರ್ಯಾಮ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ ॥ ೬॥ 
'` | ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 1 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮಿತ್ರ ಭೂತಸ್ಯ ತವೋತಿಭಿರ್ಯೂಸ್ಮತ್ವತಣ್ಸು ಕರಕ್ಷಣ್ಸೆಯೆರ೯- 
ಹ್ಮತ್ಸ ಶಸಿ ಭಿಶ್ಲಾ ಸ್ನ ತಃ ಸ್ತೋಶ್ರೈಶ್ಚ ಮತ್ತಾನಾಂ ಶತ್ರು ಭೂತಾನಾಂ kh ಹಾಂ ದುರಿತಾ 
ದುರಿತಾನಿ ತತ್ತ ತಿಕಾಣಿ ಸಾಸಸಾಧನೆಕರ್ಮಾಣಿ ದ್ವೇಷಯುತೋ ನ ದ್ವೇಷಯುಕ್ತಾನ್‌ ಶತ್ರೂನಿವ 
ತುರ್ಯಾಮ | ತರೇಯೆಂ | ಅಯಮರ್ಥಃ | ತ್ವದ್ರಕ್ಷಣ್ಣೆ ಫಸ್ತ್ಪತ್ಛ ತ್ಸಂಬಂಧಿಸ್ತುತಿಭಿಶ್ಚ- ಬಾಹ್ಯಾಭ್ಯೆಂತರ- 
ಶತ್ರೂನ್‌ ತರೇಯನಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಊತಿಭಿಃ । ಅವ "ನೇ | ಕನ್‌ | , ಜ್ವರತ್ವರಸ್ರಿವ್ಯವಿಮವಾಮುಪೆ- 
ಧಾಯಾಶ್ಲೇತ್ಯೂಟ್‌! ಊತಿಯೂತಿಸಾತಿಹೇತಿಕೀರ್ತಯಶ್ಚೇತ್ಯಂತೋದಾತ್ರೋ ನಿಪಾತಿತಃ। ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿಃ 
ಶನ್ಸು ಸ್ತುತೌ | ಕಿ ನ್‌ |ಕ ದುತ್ತರಪ್ರಕೃತಿಸ್ಪರಾಪವಾದಕ್ಕೆ ಘೆ ತಾದೌ ಚ ನಿತಿ ಕೃತ್ಯತಾನಿತಿ ಗತೇರು- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ | Pe | ದ್ವಿಷ ಅಪ್ರೀತೌ | ಭಾವೇಸುನ್ಸತ್ಯಯಃ | ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ। 
ಕರ್ತರಿ ಕಿಸ್‌ | ತುಕ್‌ | ಕೃಮತ್ತರಸದಸಪ್ರಕ್ಸ ತಿಸ್ವರತ್ವಂ 1 ತುರ್ಯಾಮ ! ತ್ವ ಸ್ವವನತರಣಯೋಃ | 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಜ್‌ | ಯಾಸುಟ್‌ | ಲಿಣಃ ಸಲೋಪೋಇನಂತ್ಯಸ್ಯೇತಿ ಸಕಾರಲೋಸೆಃ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಸಪೋ ಲುಕ್‌ | ಉದೋಸ್ಕ್ಯಪೂರ್ವಸ್ಯ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯುತ್ವಂ 1 ಯಾಸುಡಾಗಮ- 
ಸ್ಯೋಡಾತ್ತ ತ್ಥಾಚೆ ಫೀಸನಿಘಾತಃ | ಅನಾದಾದಾವಿತಿ ತ ಕ್ರತಿಷೇಧಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಹಂ ನಾನು | ಮಿತ್ರ ಸ್ಯ ಸಕಲರಿಗೂ ಮಿತ್ರನಾದ | ತವೆ--ನಿನ್ನ | 
ಊತಿಭಿಕರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ | ಸಿಸಿ ಭಿಶ್ಚ ನಿನ್ನನ್ನು ನಶಿಸಿದೆ ಸ್ತೊ ಸಾ ಗಳ ' ಸಹಾಯೆದಿಂದಲೂ | 
ಮತಾಣ್ಯ ನಾಂ ಮಾನನರಿಗೆ ಸಹಜವಾದ | ಡುರಿತಾ--ಪಾ ಪಾಪಗಳನ್ನು | ದ್ವೇಷಸೋಯುತೋ ನ... 
ದ್ವೇಷಯುತರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುನಂಕೆ | ತುರ್ಯಾಮ. .ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸಕಲರಿಗೂ ಮಿತ್ರನಾದ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ನಿನ್ನ ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ, ಮಾನವರಿಗೆ ಸಹಜನಾದ ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾನು ದಾಟುನಂತಾಗಲಿ. ದ್ವೇಷಯುತರಾದ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತೆ ಆ ಪಾಪಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುವಂತಾಗಲಿ. 


ಜಳ ಕ೧ಗಿವ೧]) ..: ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ IN 





English ‘Translation 


By the protections of you, Agni, the friend (of al), and by: our 
praises (of you), may we pass 8೩ರ from the evil acts of men, as-if from 
malignant (enemies). | | | 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


|] | | | 
ತೆಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಅಭೀ ನರೋ ರಯಿಂ ಸಹಸ್ವ ಆ ಭರ ! 


PR 
ಸ ಶ್ರೀಷಯತ್ಸ ಪೋಷಯದ್ಳು ನಡ್ಡಾ ಜಸ ಸಾತಯ ಉತೈಧಿ ಸ್ವ ಸೃ ತ್ಸು 
ವೃಧೇ 1೭॥ ಜೆ | 


॥ ಪದಾ ॥ 


ತಂ! ನಃ | ಅಗ್ನೇ | ಅಭಿ | ನರಃ | ರಯಿಂ | ಸಹಸ್ವ$ | ಅ| ಭರ | 


ಸಃ ಕ್ಷೇಪಯತ್‌ | ಸಃ | ಪೋಷಯತ್‌। ಭುವತ್‌ | ನಾಜಸ್ಯ | ಸಾತೆಯೇ 1 | ಉತ | ನಿಧಿ | ಪೃ ಟ್‌ 
ಪ್ರೇ | | ೬... 


|| ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯ gs 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಹಸ್ಟೊ € ಬಲವನ್ನರೋ ಹವಿಷಾಂ ನೇತಾರೋ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ತಂ ರೆಯಿಂ ಲೋಕೇ 
ಪ್ರ ಸಿದ್ಧಂ ಸಶ್ಚಾದಿಲಕ್ಷಣ: ಧನಮಭ್ಯಾ ಭರ | ಆಭಿಮುಖೆ ೇನಾಹರ | ಸೂರ್ವೋಕ್ಕಃ ಸೋಣಂಗ್ನಿ8 
ಕ್ಷೇಪ ಯರ್‌ | ಅಸ್ಮದೀ ಯಾನ್‌ ಶಶ್ರೊನ್‌ ಕ್ಷೇಪಯತು | ಸೊಲಗ್ನೀ ಪೋಷಯತ್‌ | ಅಸ್ಮಾನ್ಪೋ- 
ಷಯತು | ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾತಯೇ ಲಾಭಾಯ ಭುವತ್‌ | ಭವತು | ಉತ ಅಸಿ ಚ ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ಪೃತ್ಸು ಪೃತನಾಸು ಯುದ್ಧ ಷು ನೋಂಸ್ಮಾಕಂ ವೃಢೇ ಸಮೃದ್ಧಯ ಏಧಿ | ಭನ | ಸಂಗ್ರಾಮೇ ತತ್ತು y 
Be ತ್ವಂ ಸಮೃ ದ್ಧಿಂ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ ಸಹಸ್ಯ್ಯಕ ಜ್‌ ಮರ್ಷಣೇ 1 ಅಸುನ್‌ | ಸಹತ್ಯ- 
ನೇನ ಶತ್ರೂನಿತಿ ಸಹೋ ಬಲಂ | ಮತುಪ್‌ | ಮಾಡುಸಧಾಯಾ ಇತಿ ವತ್ವಂ | ಮತುನಸೋ 
ಸಂಬುದ್ಧಾ ಛಂದಸೀ ತಿ ರುತ್ವಂ | ಆಮುಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಃ | ಕ್ಷೇಪಯೆತ್‌ | ಹಪ ಪ್ಲೆ ಕ್ರೇರಣೇ | 
ಜೆಜಂತಾಲ್ಗೆ (ಟ್‌ | ಇತಶ್ಚ.: ಲೋಪಃ | ಬೇಟೋಇಡಾಟಾನಿತ್ಯ ಡಾಗಮಃ | ಶಬ್ದು ಹಾಯಾದೇಶ್‌ಾ ಸರ" 
ರೂಸತ್ವಂ ಚೆ | ಪೋಸಯತ್‌ | ಪುಸ ಪುಷ್ಪಾ | ಭುವತ್‌ 1 ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ |-ಭೂಸುವೋಸ್ತಿ ಜತಿ 
ಗಣಪ ಕ್ರಿ ತಿಷೇಧಃ. | ಉನಜ್‌ | ಏಢಿ 1 ಅಸ ಭುನಿ | ಫ್ವಸೋರೇದ್ದಾ ವಭ್ಯಾಸಲೋಪಶ್ಚೇತ್ಯೇತ್ವಂ 8 
ತಸ್ಯಾಸಿದ್ಧ ತ್ತಾ ದ್ಭುರುುಲ್ಫೊ ಕ್ರೀ ಹೇರ್ಧಿರಿತಿ ಧಿರಾಸೇಶಃ | ನಿಘಾತೆಃ। ಪೃ ತ್ಸು | iii ತ್ಯಾದಿನಾ 
| ಪೃ ತನಾಶಬ್ದಸ್ಯ ಪೃದಾದೇಶಃ | ಸಾನೇಕಾಚ್‌ತ್ವಾದಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ॥' | ತ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಹಸ್ಸ ತ... ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ: | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈಅಗ್ನಿಯೇ | ನರಃ---ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಗೆ, ನೇತ್ಸವಾದ ನೀನು 
ಶಂ: ಠಂಯಿಂ--- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಧನವನ್ನು | ನೂ ಅಭಿ. -ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಭರ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ 
ಸಃ-ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಕ್ಷೇಪಯೆತ್‌.. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಉರಿಳಿಸಲಿ | ಸಃ...-ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು: | 
ಪೋಷಯತ್‌--(ನಮ್ಮನ್ನು) ಪೋಷಿಸಲಿ | ವಾಜಸ್ಯ ಅನ್ನದೆ | ಸಾತೆಯೇ- ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಭುನತ್‌- 
ಸಹಾಯಕನಾಗಿರಲಿ | ಉತ. ಮತ್ತು (ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿ ಯೆ), | ಹ ಶ್ಸು--ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ | ನಃ-_-ನನ್ಮು | ವ ಜೇ 
ಸಮೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ | ನಿಧಿಪಸಹಾಯಕನಾಗಿ ಬಾ | 

§ || ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಶಕ್ತಿಯುತಫಾದ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಹವಿಸ್ಸು ಗಳಿಗೆ ನೇತೃ ವಾದ ನೀನು ಪ್ರಸಿದ್ದ: ಬಾಜಿ ಧನವನ್ನು ನಮಗಳಿಮುಖನಾಗಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಪ್ರಸಿದ್ದ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಉರಳಿಸಲಿ. ಆದೇ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಪೋಷಿ 
ಸಲಿ. ನನುಗೆ ಅನ್ನಲಾಭವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ನಮ  ಜಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ನಮ್ಮ ಸಂಸೆ 
ತ್ಸಮೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೂ ನಮಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿರು. 

English Translation . | 

Powerful Agni, bestow upon us the institutors (of pious rites), that 

wealth (which we desire) : may he 41500178 (our foes) : may he cherish us: 


may he be ever ready to bestow upon us food: and Agni, be present 


in battles for our success. 
ಅ Bis. . . 
ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಮಾರು ಅ- 


|| ಸಾಯಣಜಾಸ್ಕೆಂ !! 


ಅಗ್ಗ ಓಜಿಸ್ಮನಿತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಖುಷ್ಯಾದಿ ವಿನಿಯೋಗೆಕ್ಚೆ ಪೂರ್ವನತ್‌ | 
ಚೆತುರ್ಥೀಸಪ್ತ ಮ್ಯಾ ಪಂಕ್ತಿ «| ಆಗ್ಗೆ ಓಜಿಸ್ಕಮಂತ್ಯಾಚತುರ್ಥಾ ಚೇತ್ಯನುಕ್ರಾ ಂತಂ | 


ಅನುವಾದವು... ಅಗ್ಗ ಓಜಿಸ್ಯಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ ಕನು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಶದಲ್ಲಿ ಹತ್ತ ನೆಯ. ಸೂಕ್ತವು, : 
ಇದರಲ್ಲಿ. ಎಳು ಜುಶ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಸೈ ಖಷಿದೇನತಾಛಂದಸ್ಸು ಮತ್ತು ವಿದಿಯೋಗವು . ಹಿಂದಿನ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಇದೆ, ಆದರೆ ಈ ಸೊಕ್ತ ದ ನಾಲ್ಕು ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ ಯಸ್ಕುಗಳು ಪಂಕ್ತಿಶ್ನ ೈಂದಸ್ಯವು, 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಅಗ್ಗ ಓಜಿಷ್ಯ ಮುಂತ್ಯಾಚತುಥೌಣ್ಯ ಚ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ತ--೧೦ 


|! ನುಂಂಡಲ೫!! ಅನುವಾಕ--೧!! ಸೂಕೆ-೧೦ |! 
|! ಅಸ್ಟೈಕ೪!! ಅಧ್ಯಾಯ ೧1! ವರ್ಗ೨ !! 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರಂವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೭ 
11 ಖುಷಿ ಗಯ ಆತ್ರೇಯಃ !! 
|| ದೇವತಾ-. ಅಗ್ನಿಃ || 
|! ಛಂದೇ೧-೩, ೫-೬, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೪, ೭, ಪಂಕ್ತೀಃ!! 


LAL 


!1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ |! 
SN | 
ಅಗ್ಗ ಓಜಿಷ್ಠಮಾ ಭರ ದ್ಯುಮ್ಮಮಸ್ಮಭ್ಯಮಧ್ರ್ರಿಗೋ । 


| | 
ಪ್ರ ನೋ ರಾಯಾ ಸರೀಣಸಾ ರತ್ಸಿ ವಾಜಾಯ ಪಂಥಾಂ॥೧॥ 


| || ಗತ || 
ಃ 
ಅಗ್ನೇ | ಓಜಿಷ್ಮಂ | ಆ | ಭರ | ದ್ಯುಮ್ನುಂ | ಅಸೆ ಭ್ಯೆಂ | ಅಥಿ,_ಗೋ ಇತೃಧಿ _5ಗೋ | 


ಪ್ರ | ನಃ। ರಾಯಾ | ಸೆರೀಣಸಾ | ರಕ್ಸಿ 1 ವಾಜಾಯ | ಔಂಘಾಂ॥ ೧1 


!! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಓಜಿಸ್ಮಂ ಬಲವತ್ತಮಂ ದ್ಯುಮ್ಮಂ |! ದ್ಯೋತತೇ ಕಟಿಕಮುಕುಬಾದಿರೂಪೇಣ 
ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಕಾಶತ ಇತಿ ದ್ಯುಮ್ನಂ ಧನಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಾ “ರ | ಆಹರ | ಹೇ ಅಧ್ರಿಗೋ ಅಧೃತಗಮನ | 
ಅಧೃತಮಪ್ರತಿಹತಂ ಗಮನಂ ಯೆಸ್ಯೇತ್ಯೈಧೃತಾ ಅನಿವಾರಿತಾ ಗಾವೋ ರಶ್ಮಯೋ ಯಸ್ಯೇತಿ ವಾಧೃತ- 
ಗುರುದ್ರಿಗುಃ | ತಸ್ಯ ಸಂಬಜೋಧನಂ | ನೊಟ್ತಸ್ಮಾನ್‌ ಪರೀಣಸಾ ಪರಿತೋ ವ್ಯಾಸಕೇನ ರಾಯಾ 
ಧನೇನ ಪ ್ರಕರ್ಷೇಣ ಯೋಜಯ |! ನಾಜಾಯಾನ್ನಲಾಭಾ'ಯ ಪಂಥಾಂ ಪಂಥಾನಮನ್ನಸ್ಯ ಮುತ್ಸಮಾ- 
ಹಸ್ತಾ ಪ್ಪಿಸಾಧನಂ ಮಾರ್ಗಂ ರತ್ವಿ | ವಿಲಖ| ಕುರ್ವಿತೃರ್ಥಃ | ಓಜೆಷ್ಠಂ 1 ಉಬ್ಬ ಆರ್ಜನೇ | ಉಜ್ಜೇ- . 
ರ್ಬಲೋಪಶ್ಚೇತ್ಯಸುನ್‌ ಬಲೋಪಶ್ಚ | ಗುಣ8 | ಓಜ8। ತದಸ್ಯಾಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥೇಇಸ್ಮಾಯಾಮೇಥೇತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ವಿನಿಃ । ಅತಿಶಾಯನ ಇತೀಷ್ಮ ನ್‌ | ನಿನ್ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ | ಟೇರಿತಿ ಟಲೋಪಃ | ನಿತ್ತಾ 3ದಾದ್ಯು- : 
ದಾತ್ತಃ | ದ್ಯುಮ್ನಂ | ದ್ಯುತ ದೀಷ್ವಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಧಾತೋಃ ಸುಮ್ನದ್ಯುಮ್ನ ನಿನ್ನ್ನ ೇತ್ಯಾದಿನಾ ನಕ್ಪ್ರತ್ಯ ಯೋ 
esis 'ನಿಪಾತ್ಯ ತೇ! ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ME | ಅಧ್ರಿ ಗೋ ಅಧ್ಯ ತಶಬ್ದಸ್ಯ 
ಅಧ್ರಾಾದೇಶಃ | ಗೋಶಬ್ದಸ್ಕೋಷೆಸರ್ಜನಹ್ರಸ್ಪತ್ವಂ | ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ನಿಘಾತಃ | ಪರೀಣಸಾ | 
ಬಸ ಕೌಟಲ್ಯೇ5ತ್ರ ನ್ಯಾಪ್ತ್ಯರ್ಥೋ ಧಾತೂನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸಂಸದಾದಿಲಶ್ಷಣೋ 
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ಭಾವೇ ಕಿಪ್‌ | ಪರಿ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ನಸ್‌ ವ್ಯಾಪನಂ ಯಸ್ಯ ತತ್ತಥೋಕ್ತಂ | ಉಪಹಸರ್ಗಾದಸೆಮಾಸೇಸಹೀತಿ 
ತ್ವಂ 1 ಅತ್ರ ಸ್ರಾಪಣಕ್ರಿಯಯಾ ied ಸ್ಯ ಪರೇರ್ಣಸತಿಂ ಪ್ರತ್ಯುಪಸರ್ಗಸಂಜ್ವಾ ನಾಸ್ತಿ ಯತ್ಸಿ 
ಯಾಯುಕ್ತಾಸ್ತಂ ಪ್ರತಿ ಗೆತ್ಯು ಸಸರ್ಗಸಂಜ್ಞಾ 1 | ಹಾ. ೧-೪೨೬೦೨೩ | ಇತಿ ನ್ಯಾಯಾತ್‌ | ಅತಃ id 


ತ್ವಂ | ಏನಂ ತರ್ಹುಪಸರ್ಗಾದ್ಬಹುಲಮಿತಿ ವಚನಾತ್‌ ಸೋ ತ್ವಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ನಿಷಾತಸ್ಯ 
ಚೇತಿ ಪೂರ್ವನದಸ್ಯ ದೀರ್ಥಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಸ್ಪಕೃತ್ಯೇತಿ ಪೂರ್ವಪವಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ರತ್ಸಿ | ರದ 
ನಿಲೇಖನೇ | ಭೌವಾದಿಕಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಹಾದಾದಿತ್ತಾನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ 
ಪಂಥಾಂ | ದ್ವಿತೀಯೈಕನಚೆನೆ ಇತೋತ್‌ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನ ಇತ್ಯತ್‌ | ನಕಾರಲೋಪಶ್ಭಾ ೦ದಸಃ 1 
ಪಥಢಿಮುಥೋಃ ಸರ್ವನಾನುಸ್ಥಾನ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | 


|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಅಧ್ರಿಗೋ--ಅಪ್ರತಿಹೆತನಾದ ಗಮನಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಸಿ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಹ ಜಿಸ್ಮಂ- ಅತ್ಯಂತ 
ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ | ಸ್‌ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಅದೆ ಧನವನ್ನು ಅಸ್ಮಭಂ- ನಮಗೆ | ಆ ಭರ 
ತೆಂದೊದಗಿಸು | ನಃ ನವ ನ್ನು | ಪರೀಣಸಾ-. ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಕನಾಚ | ರಾಯಾ---ಧನದಿಂದ | ಪ್ರೆ 
ಪೊರ್ಣವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು | hbo ಅನ್ನ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಪಂಥಾಂ-- ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗವ ರನ್ನು | 
ರತ್ಸಿ-._ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಡು 


| | ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಆಪ್ರತಿಹತನಾದ ಗಮನಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿ ಯುತವಾದುದ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ] 
ವಾದುದೂ ಆದೆ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ತೆಂಡೊದಗಿಸು. ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ನಾವು ಪೊರ್ಣ 
ರಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. ನಮಗೆ ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಡು. 


English Translation 


ಯೋ, of irresistible prowess, bring to us most powerful treasure; 


(invest us) with surrounding wealth ; mark out the paths to abundanee. 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ |! 


| ಜೊ 
ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಆದ್ಭುತ ಕ್ಷ ಕ್ರತ್ವಾ ದಕ್ಷಸ್ಕ ಮಂಹನಾ | 


| | | | pe 
ತ್ವ ಅಸುರ್ಯೆ೧ಿಮಾರುಹತ್ಸಾ ಪJಣಾ ಮಿತ್ರೋ ನ ಯಜ್ಞಿಯಃ ॥೨॥ 


ಅ. ೪.ಅ. ೧. ನ. ೨.] ಖಯಗ್ವೇದೆಸೆಂಹಿತಾ 23. 








ಚ NNN NNN NN ರಾರಾ ಜೆ 
pe 


! ಪದಪಾಠಃ ॥ . 


ತ್ವಂ | ನಃ | ಅಗ್ನೇ | ಅದ್ಭುತೆ | ಕ್ರತ್ವಾ | ವ್ಷಸ್ಯ | ಮಂಹನಾ | 


Sp | | 
ಫ್ಛೇ ಇತಿ! ಅಸುರ್ಯಂ | ಆ| ಅರುಹತ | ಕ್ರಾಣಾ | ಮಿತ್ರ8| ನ| ಯಜ್ಞಿಯಃ | ೨ 


11 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ !! 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅದ್ಭುತ ಸಾಮಥಾಳ್ಯಕಿಕಯೇಕ ಸರ್ವೇಷಾಮಾಶ್ಚರ್ಯಭೂತ ತ್ವಂ ನೋಂಸ್ಕಾ ಕಂ 
ಕ್ರತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾಸ್ಮತ್ವ್ಯೃ ತೇನ ಯಜ್ಞಾ ದಿನ್ಯಾಸಾರೇಣ ಪ್ರೀತಃ ಸನ್‌ ದಕ್ಷಸ್ಕ ಬಲಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ವಾ 
ಮಂಹನಾ ಮುಂಹೆನಂ ನಾಮ ದಾನಂ ಕುರ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ! ಯತಃ ಕಾರಣತ್ತೇ ತ್ವಯ್ಯಸುರ್ಯನಮಂಸುರಫ್ನೆಂ 
ಬಲಮಾರುಹತ್‌ ಆರೂಢಂ ಅತೋ ನುತ್ರೋನೆ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಯಜ್ಜಿಯೋ ಯುಜ್ವಾರ್ಹಸ್ತೃಂ 
ಕ್ರ್ರಾಣಾ ಯೆಜ್ಞಘಾತಕೆರಾಸ್ಥನಾಪನೋದನಲಕ್ಷಣಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕುರ್ನಾಣೋ ಭವ ॥ ಅದ್ಭುತ 
ಆಮಂತಿ ತಸಾ ದ್ಯುಪಾತ್ತತ್ವಂ | ಕೃತ್ವಾ | ಡುಕ್ಬಅ್‌ ಕರಣೇ ಕೃಇಃ ಕಶುರಿತಿ ಕತುಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಕಕಾರೋ ಗುಣವೃದ್ಧಿಪ್ರೆತಿಷೇಧಾರ್ಥಃ । ಯಣಾದೇಶಃ | ಕ್ರತುಃ ಕರ್ಮ | ಶೈತೀಯೈಕನಚನೇ ಜಸಾ- 
ದಿಷಸು ನಾನಚನಮಿತಿ ವಚನಾನಾ ಭಾವಾಭಾವಃ | ದಕ್ಷಸ್ಯ | ದಕ್ಷ ಗತಿಹಿಂಸನಯೋಃ | ದಶ್ಷ್ಯಂತೇ 
ಂಸ್ಕಂತೇಃನೇನ ಶತ್ರವ ಇತಿ ದಕ್ಷಂ ಬಲಂ | ಕರಣಾಧಿಕರಣಯೋಕಶ್ಸೇತಿ ಫೇಲ್‌ | ಇತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತಃ | ಮಂಹನಾ | ಮಂಹತಿರ್ದಾನೆಕರ್ಮಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಾದೇಶಃ | ತೇ! ಸುಖಂ 
ಸುಲುಗಿತ್ಕಾದಿನಾ ಇತೀ ಶೇಆದೇಶಃ | ಸುಬಾಡೇಶತ್ಕಾದ ನುವಾತ್ತಃ | ತ್ವಶಬ್ದ॥ ಪ್ರತ್ಯ ಯಸ್ವರೇಹಾಂ- 
ಶೋದಾತ್ತಃ | ಏಕಾದೇಶೆ ಉದಾಶೆ ಶ್ರೇನೋದಾತ್ತ ಇತ್ಯೆ (ಕಾಡೇಶಸ್ಕೊ ೀದಾತ್ತ ತ್ವಂ | ಆರುಹತ್‌ | 
ರುಹೇರ್ಧಾಟೋರ್ಲುಜಾ ಕೃಮೃ ) ವೃರುಹಿಚ್ಯ ಶ್ಚಂದಸೀತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಜಾತ್ತ್ವಾದ್ಧುಣಾಭಾವಃ | 
ಕ್ರಾಣಾ | ಡುಕೃಇ ಕರಣೇ ಶಾನಚ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಡಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಯಣಾಜೇಶ।ಃ | 

ಸುಷಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾತ್ಸ ಸಂ | ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತಃ 1 ಯಜ್ಜಿಯಃ | ಯಜ್ಜಮರ್ಹತೀತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನ ನರ್ಫ್ಥೆೇ 


೦ 2 ಪೆಖಜಾನಿತಿ ಘು । ಹ ಪ್ರ ತ್ಯ ಯಸ್ಪ ರಹಾ ದತ್ತಿ 9 | 


ಯಜ್ಞ ತ್ತ ್ಸಗ್ಸ 


|| ee” |1 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅದ್ಟು ತ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ವುಳ್ಳ | ಅಗೆ ಗೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ | ತ್ನ ಹೈಂ ಇನೀನು | ಸೇ 
ನಮ್ಮ | ಕ್ರತ್ವಾಕರ್ಮಗಳಿಂದ (ತೃಪ್ತನಾಗಿ) | ದಕ್ಷಸ್ಯ- ಶಕ್ತಿಯ | ಮಂಹನಾ-.. ಅಧಿಕ್ಯ ನನ್ನು (ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹ 
ಉಂಟುಮಾಡು | ತ್ಛೇ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | ಅಸುರ್ಯ ಶ್ರ pais 
ನಿತ್ರೋ ನ ಮಿತ್ರಶೀವನಂತೆ | ಯುಜ್ಜಿ ್ಲೀಯಃ--ಸಜಾ ನಾಡೆ | ನೀನು | ಕ್ರಾ ಣಾ--ಅದ್ಭುತಕರ್ನುಗಳನ್ನು 


ಫವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯು | Wiki ಹಾಗಿದೆ." 


'ಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | 


24 | ನಾಯೆಐಭಾಷ್ಯಸೆಹಿಶ್‌ ಗ ಮಂ. ೫. ಆ. ೧. ಸೂ. ೧೦. 





ANN NANA NSN 





11 ಭಾನಾರ್ಥ !! 


ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಆಗ್ನಿಯೇ) ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ 
ನಮಗೆ ಅತ್ಯದಿಕನಾದುದೂ ಮಹೆತ್ವವುಳ್ಳಿದೂ ಅದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಶತ್ರುನಾಶಕೆನಾದ ಶಕ್ತಿಯು 
ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. ಮಿತ್ರ ದೇವನಂತೆ ಪೂಜಾರ್ಹನಾದ ನೀನು ಅದ್ಭು ತಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದಿಯೆ. 


English Translation 


Marvellous Agni, (gratified) by our acts, (produce) in us greatness 
of vigour : in you abides the strength destroying evil spirits : you who are 


to be worshipped, like Mitra, are the doer (of great deeds). 


ಮಾಕಾ ಅ- 


|! ಸಂಹಿತಇಹಾಠಃ |! 
" ಜಟ ಲ ಫ್‌ | 
ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ಗ ಏಷಾಂ ಗಯಂ ಪುಷ್ಚಿಂ ಚ ನರ್ಧಯ । 
| 46. | | | 
ಯೇ ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಪ್ರ ಸೂರೆಯೋ ನರೋ ಮಘಾನ್ಯಾನಶುಃ ॥ ೩ ॥ 
11 ಪದಪಾ58 !! 
ತ್ವಂ | ನಃ | ಅಗ್ನೇ! ಏಷಾಂ | ಗಯಂ | ಪುಷ್ಚಿಂ | ಚ! ನರ್ಧಯ | 


| | 
ಯೇ 1 ಸ್ಫೋಮೇಭಿ। | ಪ್ರ | ಸೂರಯಃ | ನರಃ | ಮಹಾಸಿ | ಆನಶು3 1 ೩ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಸೈಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೃಮೇಷಾಂ ನಸ್ಸ್ಪಶ್ಸ್ವ್ವಾವಕಾನಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಗೆಯಂ | ಗಮ್ಯತೇ ನಿವಾಸಾಯೇತಿ 
ಗಯಂ ಗೃಹಂ ಗೀಯತೇ ಸ್ತೂಯತ ಇತಿ ವಾಗಯಂ ಧನಂ। ಪುನ್ಚಿಂ ಚ ಗವಾಡಿನಿಷಯಾಂ ಪುಸ್ಟಿಂ 
ಚ ನರ್ಪಯ | ಪ್ರಾಪೆಯ | ನೃಷ್ಟಿಂ ಪ್ರಾನಯ | ಯೇ ಲೋಕೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ ಸೂರೆಯೋ ಲಬ್ಧ ನರ್ಣಾ 
ನರಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ನುನುಷ್ಯಾಃ: ಸ್ಪೋನೇಭಿಃ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಮಘಾಶಿ ಮಂಹನೀಯಾನಿ 
ಗನಾದಿಧನಾನಿ ಯಥಾ ಪ್ರಾನಶುಃ ಪ್ರಾಪ್ಲುನನ್‌ ತದ್ವಪ್ವಯಮಪೀತ್ಯ ರ್ಥಃ || ಗಯೆಂ | ಗೃಹಪಸ್ಲೇ 
ಗಮೇರಘ್ನಾ ದಯಶ್ಚೇಶಿ ಯತ್ಪ _ತ್ಯಯಾಂತೋ ಮಕಾರಲೋಪತ್ಚ ನಿಪಾತ್ಯಕೇ 1 ಧನಸೆಕ್ಷೇ ಗಾ 


ಅ.೪ಅ.೧ವ.೨.] ಖುಗ್ವೇದೆಸೆಂಹಿತಾ 25 
ದ್ಯತ್ಸ ತ್ಯೇಯೆಃ | ಹಪ್ರಸ್ವತ್ವೆಂ 1 ಯೆತೋನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಪುಸ್ಟಿಂ | 
ಪುಸ ಪುಷ್ಟ್‌ | ಸ್ರೀಯೌಂ ಕನ್‌ | ಭಾಂದಸತ್ವಾದಂತೋಷಾತ್ರತ್ವಂ | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ | ಸ್ಟುಳ್‌ ಸ್ತುಕೌ | 
ಅರ್ಶಿಸ್ತುಸುಹು ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಮನ್‌ | ಗುಣಃ! ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯು ದಾತ್ತೆ8 1 ಅನಶುಃ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತ್‌ | 
ಲಿಟ್‌ | ವ್ವಿರ್ವಚನಂ 1 ಹಲಾದಿಶೇಷ। | ಅತ ಆಪೇರಿತ್ಯಾತ್ವಂ | ಅಶ್ನೋತೇಶ್ಚೇತಿ ನುಡಾಗಮಃ | 
ನಿಘಾತಃ |! | 





[a 








ಭಿ 
ಸ್ತುತೌ | ಅಸ್ಮಾ 


|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನೇ ಎಲೆ ಆಗ್ತಿಯೇ | ಯೋಹಿಂಬೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದೆವರೊ | ಸೂರಯಃ--ಉತ್ತಮವನಾದೆ 
ಸ್ತುಶಿನಿರ್ಮಾಪಕರೂ ಆದೆ | pe ಬುತ್ತಿ ಗಾದಿ ನ | ಸ್ತೋನೇಭಿಃಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದೆ | 
ಮಹಫಾನಿ-ಪ್ರ ಶಸ್ಕವಾಡೆ ಧನಗಳನ್ನು | REE ಪಡೆದರೂ (ಅಪಡರಂತೆಯೇ) | ತ್ವಂ 
(ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ) ನೀನು | i ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾಡೆ | ನಃ--ನನ್ಮು | ಗೆಯಂ-ಗೃಹಾದಿ 
ಧನನನ್ನೂ | ಪುಸ್ಚಿಂ ಚೆ--ಗವಾದಿ ಸಂಪತ್ಸುಸ್ಟಿಯನ್ನೂ | ನರ್ಧಯ... ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು | 


| ಜಾವಾರ್ಥೆ || 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ಹಿಂಡೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದೆವರೂ, ನಿನ್ನೆನ್ನುಬ್ದೇತಿಸಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಲುತಿಯನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿದವರೂ ಆದ ಮೆತ್ತಿ ಗಾದಿ ಮಾನನರು ಸ್ತೋತ್ರಗಳ ಫಲವಾಗಿ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಥನಗಳನ್ನು ಹಡೆಜರು. 
ಅದರಂತೆಯೇ, ನನ್ನಿಂದ ಸ್ಮುತನಾದೆ ನೀಮ, ನಿನ್ನ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರಾದ ನನ್ಮು ಗ್ಗ ಹಾದಿಭನಕ್ಕೊ, ಗವಾದಿ ಸಂಪತ್ಪುಜ್ಟಿ 
ಯನ್ನೂ ವೃ ದ್ಧ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 
English ‘Translation 


Augment, Agni, our dwelling and. prosperity, for the devout men 
(who have propitiated you) by their praises have acquired riches. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಯೇ ಅಗ್ನೇ ಚೆಂದ್ರ ಷು ಗಿರ ಶುಂಭಂತೃ ಶ್ತ | ರಾಧಸೆಃ I 
ಶುಸ್ಥೆ ೇಭಿಃ ಶುಸ್ಮಿಣೋ ನಕೋ ದಿವಕ್ಚಿ ದ್ಯೇಸಾಂ ಬೃಹತ್ಸುಕೀರ್ತಿರ್ಜೋಧತಿ 


| 
ತ್ಮನಾ ॥೪॥ 


26. . ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ : [ಮಂ.ಹಿ. ಅ.೧. ಸೂ. ೧೦. 


ಯಿಯ ಗಜ ಎಡೆಯ ಟೂ 








॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯೇ! ಅಗ್ನೇ! ಚಂದ್ರ | ತೇ! ಗಿರಃ | ಶುಂಭೆಂತಿ |! ಅಶ್ಚಃರಾಧಸಃ | 
ಜ್‌ 1, | 1 ಆ ಗ್‌ೆ 
ಶುಸ್ಮೇಭಿಃ | ಶುಷ್ಮಿಐಃ1 ನರಃ | ದಿವ | ಚಿತ" |! ಯೇಷಾಂ! ಬೃಹಕ್‌ | ಸುಂಕೀರ್ಶಿಃ। ಬೋಧತಿ। 


| 
| ತ್ಮನಾ 1೪॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಚಂದ್ರ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಮಾಹ್ಲಾದಕರ ಯೇ ನರಸ್ತೇ' ಗಿರಸ್ಸೃತ್ಸಂಬಂಧಿ- 
ಸ್ತೋತ್ರರೂಪಾ ಮಾಚೆಃ ಶುಂಭಂತಿ | ಶೋಭನಾಃ ಕುರ್ವಂತಿ ತೇಶ್ವರಾಧಸೋಶ್ವಧನಾ ಭಿನಂತಿ।! ಏತೇನ 
ಸಮೃದ್ಧಿ ರುಪಲಕ್ಷ್ಯತೇ। ಕಂಚ | ಶುನ್ಮಿಣೋ ಬಲನಂತಃ ಸಂತಃ ಶುಸ್ಕೇಭಿಃ ಶುಸ್ಮೈಃ ಸ್ವಕೀಯೈರ್ಬಲೈಃ 
ಸತ್ರ್ಮ್ತೈಃ ಶತ್ರುಶೋಷಕಾ ಭನಂತಿ! ಯೇಷಾಂ ತೃತ್ಸಂಬಂಧಿನಂ ಸ್ತವಂ ಶುರ್ವತಾಂ ದಿನಶ್ಚಿದಾಕಾಶಾದನಿ 
ಬೃಹನ್ಮಹತೀ ಸುಕೀರ್ತೀರ್ಭವತಿ | ಸರ್ವದಿಗಂತರಾವರ್ಶಿನೀ ಕೀರ್ತಿರ್ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಏನಂವಿಧಂ ತ್ವಾಂ 
ಗಯಸ್ತ ಒನಾತ್ಮನಾ ಸ್ವಯಮೇವ ಜೋಧತಿ। ಜೋಧಯತಿ॥ ಶುಂಭೆಂತಿ! ಶುಭ ಶುನ್ಸ ದೀಸ್ತ್‌ | 
ತುದಾದಿಃ | ಸಾದಾದಿತ್ಕಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ರಶ್ಟೇ ಪ್ರಾಹ್ರೇ ಸತಿ ಶಿಸ್ಪತ್ವಾ- 
ದ್ವಿಕರಣಸ್ವರ ಏನ | ಅಶ್ಚರಾಧಸೆಃ 1! ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ! ಅಶೂಸ್ರಸೀತ್ಕಾದಿನಾ ಕನ್‌ | ಅಶ್ನುತೇ 
ವ್ಯಾಪ್ಲೋತ್ಯ ಧ್ವಾನಮಿತ್ಯ ಶ್ವಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧಾ | ಅಸುನ್‌ | ರಾಧ್ದು- 
ವಂತಿ ಸಾಧಯಂತ್ಯನೇನ ಧರ್ನಾದೀನೀತಿ ರಾಥೋ ಧನಂ | ಬಹುನ್ರೀಹಿತ್ಕಾತ್ಪುರ್ನ್ವಪಡಸ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವಂ | ಬೃಹತ್‌ | ವೃಹ ಸೃಹಿ ವೃದ್ಧ | 'ಶತೃ1 ಜೀೋಪೋ ಲೋಪಹೆಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | 
ಜೋಧತಿ.| ಬುಧ ಅನಗಮನೇ | ಜ್ಯಂತಾತ್‌ ಶಪಿ ಕೃತೇ ತಸ್ಯ ಛಂದಸ್ಯಭಯಥೇತಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ- 
ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಜಿಲೋಪಃ | ಯದ್ವೃತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯಮಿತಿ ನಿಘಾತಾಭಾನಃ | ಧಾಶುಸ್ಪರೇಣಾಮ್ಯದಾತ್ತಃ 


ತ್ಮನಾ | ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಸಖಃ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಚಂದ್ರ--ಅಹ್ಲಾ ದಕರನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಛೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೇ ನರಃ ಯಾವ ಬುತ್ತಿಗಾದಿ 
ಮಾನವರು | ತೇ ಗಿರಃ. ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ | ಶುಂಭಂತಿ--ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು . 
ಕೊಂಡಾಡುವರೋ | ತೇ--ಅವರು | ಅಶ್ವರಾಧಸ8--ಅಶ್ಚರೂಪನಾದ ಧನವುಳ್ಳವರಾಗಿರುತ್ತಾಕೆ | ಶುಷ್ಮಿಣಃ 
ಶಕ್ತಿಯುತರಾಗಿ | ಶುಷ್ಮೇಭಿಃ._ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಶತ್ರುನಾಶಕರಾಗುತ್ತಾರೆ. | ಯೇಷಾಂ ಯಾವ ನಿನ್ನ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ' | ಬೃಹತ್‌--ಅತ್ಯಧಿಕವಾಡುದೂ | ಸುಕೀರ್ತಿ8-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ಆದ ಯಶಸ್ಸು ಇರುವುದೋ 
ಅದು | ದಿವಶ್ಚಿತ್‌..ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹೆರಡಿ | ತ್ಮನಾ. . ಸ್ಪಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ! ಜೋಧ ತಿ--(ನಿನ್ನನ್ನು ಎಚ್ಚರ) 
ಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ pf ಸಚ 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವ ಖುತ್ತಿಗಾದಿ ಮಾನವರು ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದೆ ಪಾಕೃನ್ನು 
ಪಠಿಸಿ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕೊಂಡಾಡುವರೋ, ಅವರು ಅಶ್ವರೂಸವಾದೆ ಢನವುಳ್ಳನರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತುಶಕ್ತಿಯುತ 
ರಾಗಿ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಶತ್ರುನಾಶಕರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೊ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ 
ಆದ ಯಶಸ್ಸು ಇರುವುದೋ ಅದು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹೆರಡಿ ಸ್ಪಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. 


English ‘Translation 


Delightful Agni, those men who glorify you with hymns become 


rich in horses, and are invigorated with (foe-destroying) tnergies ; and their 
great renown, spread through the firmament, arouses (you) of your own 


accord. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
| | _ | ; | | 
ತವ-ತ್ಯೇ ಅಗ್ನೇ ಅರ್ಚಯೋ ಭ್ರಾಜಂತೋ ಯಂತಿ ಧೃಷ್ಣುಯಾ ! 
| | I 
ಪರಿಜ್ಮಾನೋ ನ ನಿದ್ಯುತಃ ಸ್ವಾ ನೋ ರಥೋ ನ ವಾಜಯುಃ ॥ ೫ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠ್ಯ ॥ 
ತವ | ತ್ಯೇ | ಅಗ್ನೇ | ಅರ್ಚಯಃ | ಭ್ರಾಜಂತಃ | ಯಂತ್ರಿ| ಧೃಷ್ಟುಃಯಾ | 
ಪೆರ್ರೀಜ್ಮಾನಃ |ನ ನೀಂದ್ಯುತಃ | ಸ್ಪಾನಃ | ರಥಃ 1 ನ! ವಾಜಂಯು8 1 ೫॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಧೃಷ್ಣುಯಾ ಧೃಷ್ಣವೋಃ ತ್ಯಂತಪ್ರಗಲ್ಫಾ 'ಭ್ರಾಜಂಶೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಾಸ್ತೆ 1 ತೇ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಅರ್ಚ್ಛಯಸ್ಸದೀಯಾ ರಶ್ಮಯೋ ಯಂತಿ | ಸರ್ವತೋ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಕಥಮಿವ | ಪರಿಜ್ಮಾನಃ 
ಪರಿತೋ ಗೆಂತ್ರ್ಯಃ ಸರ್ವತೋ ನ್ಯಾಪಹ್ತಾ ನಿದ್ಯು ತೋ. ನಾಚಿರಪ್ರಭಾ ಇವ |! ಅನೇನ ಸ್ರಕಾಶಾತಿಶೆಯೆ 
ಉಕ್ತಃ |! ಸ್ವಾನಃ ಶಬ್ದಾಯೆಮಾನೋ ರಥೋ ನ ರಥಮಿನ | ಅನೇನಾರ್ಚಿಸಾಂ ಸ್ವನಾಧಿಕ್ಯಮುಕ್ತಂ | 
ವಾಜಯುರ್ನ ಅನ್ನಕಾಮ ಇವಾನ್ನಾರ್ಥಂ ಯುದ್ಧೇಷು ಶತ್ರುನಿಜಯಾಯ ಯಥಾ ಪ್ರನರ್ತತೇ 
ತದ್ದದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನೇನಾಹುತಿನಿಸಯೋಂಭಿಲಾಷ ಉಕ್ತ8॥ ಯಂತಿ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಧೃಷ್ಟುಯಾ 1 


೧8 | | | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೫: ಅ. ಜಸ ಗೌಡಿ, 


ಳ್‌ ಆರ್‌. ಕತರ 








ಅಥ್ಸಷಾ ಪ್ರಾ ಗಳೆ ಶೈ | ತ್ರೆಸಿಗೈಧಿಫೃಷೀತ್ಯಾನಿನಾ ಕ್ಲುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಆದಿತಶ್ಚ | ಷಾ. ೭-೨-೧೬ | 
ಆತೀರ್‌ಪ್ರತಿಸೇಫೆಃ | ಬಹುವಚನೇ ಸುಷಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಯಾಜಾಜೇಶಃ | ಚಿತ ಇತ್ಯೆಂತೋ- 
ದಾತ್ರತ್ವಂ | ಪರಿಜಾ ನಃ | ಅಜ ವ್ರಜ ಗತಾ | ಸೆರಿಸೂರ್ನಾದ್ದಾತೋಕಕ್ಯೇಭ್ಯೊೋ ಪಿ: ದೃಶ್ಯ ಂತೆ ಇತಿ 
ಮನಿನ್‌ | ಅಕಾರಲೋಪಶ್ಸಾ ಂಡಸೇಃ | ನಿತಾ ್ಲಾಡಾಡ್ಯುವಾತ್ತಃ | ನಾಜಯುಃ! ವಾಜನಾತ್ಮನೆ ಇಚ್ಛೆ ಶೀತಿ 
ಕೃಚ್‌ | ನ ಛಂದಸ್ಯಸು ತ್ರಸ್ಕೇತೀತ್ವದೀರ್ಥಯೋಃ ಪ್ರ ತಿಸೇಢೆಃ | ಕ್ಯಾಚ್ಛಂಡಸೀತ್ಕು ಸ್ರತ್ಯಯಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಧೃಷ್ಟ್ಹಯಾ--ಕತ್ರುನಿಕೋಧಕನಾಜಿ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವೂ | ಭ್ರಾಜಂತಃ 
ಶಾಂತಿಯುತವೂ | ತ್ಯೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ ಅಡೆ | ತನ ಅರ್ಚಯಕ- ನಿನ್ನ ರಕ್ಮಿಗಳು | ಪೆರಿಜ್ಮಾನ&-- 
ಸರ್ನತ್ರವ್ಯಾಪಕವಾಡ | ನಿದ್ಯುತಃ ನ--ನಿದ್ಯೈತ್ರ್ರಜ್ಜಿಯಂತೆಯೂ (ಮಿಂಚಿನಂತೆಯೂ) | ಸ್ಟಾನಃ-. 
ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತೆಲೂ | ವಾಜಯು॥--ಅನ್ನ್ವಾರ್ಥವಾಗಿ (ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ). ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಲೂ ಇರುವ | RR ನ 
ರಥದಂತೆಯ | ಯಂತಿಸರ್ನತ್ರ ಸ್ರಸೆಂಸುತ್ತವೆ | 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ ಶತ್ರುಥಿರೋಧಕನಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವೂ, ಕಾಂತಿಯುತವೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ರಶ್ಮಿಗಳು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾ ಪಕವಾದೆ ನಿದ್ಯುತ್ತ ತ್ರಭೆಯಂಕೆಯೂ, ಶಬ್ದಮಾಡುವುದೂ ಆನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಮುನ್ನು ಗು ವುದೂ ಹ; ರಥದಂಕೆಯೊ ಮತ್ತ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತನೆ, 


English Translation 


These your bright and fierce flames, Agni, spread around like the 1. 


circumambient lightnings, and are like a rattling chariot rushing (into battle) 
for booty. 


ಸಂಹಿಶಾನಾಕಃ 
| 3 1 
ನೂ ನೋ ಅಗ್ನ ಊತಯೇ ಸಬಾಧಸಶ್ಚ ರಾತೆಯೇ | 


pe | | ©: | 
ಅಸ್ಮಾಕಾಸಶ್ಚ ಸೂರಯೋ ನಿಶ್ವಾ ಆಶಾಸ್ತರೀಷಣಿ ॥ ೬ ॥ 
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ಹದೆಪಾಠೆಃ. 


ನು! ನಃ | ಅಗ್ನೇ | ಊತಯೀ | ಸೇಚಾಧಸೆಃ | ಚ| ರಾತಯೇ | 
ಅಸ್ಮಾಸಾಸಃ | ಚ! ಸೂರಯಃ | ನಿಶ್ಚಾಃ | ಆಶಾಃ | ತರೀಷಣಿ la ll 
| ॥ ಸಾಯಣಭಾಹ್ಯಂ | | 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಮೂಶೆಯೇ ರೆಕ್ಷಾಯ್ಛೈ ಭೆವ। ಸಜಾಭೆಸತ್ಹ ದಾರಿದ್ರ. 
ನಿಮಿತ್ರೆ ಬಾಧಸೆಹಿತಸ್ಯ ಚ ರಾತಯೇ ಥೆನಾನಾಂ ದಾನಾಯೆ ಭನ | ಕಿಂಜೆ ಅಸ್ಮಾಕಾಸೋಸ್ಮಾಕಾಃ 
ಪುತ್ರಮಿತ್ರಾನಯಃ ಸೊರೆಯಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾ ಆಶಾ ದಿಶಸ್ತರೀಷಣಿ | ತಾಸಾಂ ತರಣೇ 
ಶಮಾ ಭವಂತು | ಅಥವಾ ಆಶಾ8 ಸಾಮಾಃ | ಆಯೆಮುರ್ಥಃ | ಸ್ವಾಭಿಲಸಿತಪ್ರಶೆಸ್ತಸಮಸ್ತ್ಯವಸ್ತು- 
ಸಂಪಾವನೆಂ ಕುರ್ಪಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಸಬಾಧಸಃ | ಬಾಥೇರೆಸುನ್‌ | ಬಾಧೆಸಾ ಸಹ ವರ್ತತ ಇತಿ ಸೆಬಾಧಾಃ | 
ವೋಪಸರ್ಜನಸ್ಯೇತಿ ಸಹಸ್ಯ ಸಭಾವ। 1 ಕೈದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ರಂ | ರಾತಯೇ | ರಾ ದಾನೇ! 
ಕ್ವಿನ್‌ 1 ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷಸೆಚಮನನಿದಭೂಪೀರಾ ಉದಾತ್ತ ಇಶೈಂತೋದಾತ್ತ: 1 ಅಸ್ಮಾಕಾಸಃ | 
ತಸ್ಮಿನ್ನಣೆ ಚೆ ಯುಷ್ಮಾಕಾಸ್ಮಾಕಾವಿತ್ಯಣೆ ಕೃತೇ; ಸ್ಮಾಕಾದೇಶೆ; 1 ಭಾಂದಸತ್ಪಾದಣೋ ಲೋಸೆಃ | 
ಬಹುವೆಚನೇತಸುಗಾಗೆಮಃ | ಷಷ್ಮೀಬಹುನಚ ನೇ ಮಥ್ಯೋಡಾತ್ತತ್ಸೇನ ದೃಷ್ಟ ತ್ನಾತ್ತಥಾನಿಭಮಾದೇಶೆ- 
ಮತ್ರಾಪಿ ಕೃತೆನಾನಾಚಾರ್ಯಃ | ನಿಶ್ಚಾಃ | ನಿಶೇರಶಿಪ್ರಸೀತ್ಕಾದಿನಾ ಕ್ಚನ್‌ | ನಿತ್ಸ್ಪಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | 
ತರೀಸಣಿ | ತ್ಯ ಪ್ಲನನತರಣಯೋಃ | ಕ್ವ ತ್ಮಭ್ಯಾಮಾಷನ್‌! ಉ. ೪-೨೬ | ಇತೀಸನ್‌ | ಬಹುಲ- 
ವಚನಾನ್ನೆಲೋಸಾಭಾನಃ | ಅಂ ತೋದಾತ್ತೆಶ್ಚಾಂದಸಃ ( 


॥ ಪ್ರುತಿಪದಾರ್ಡ ॥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈೈ. ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸೆ ನಮ್ಮ | ಊತಯೇ ನು. ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿರು | ಸಜಾಫಸೆಃ ಚ 
ಏಂಸಾಕಾರಕವಾದ ವಾರಿಪ್ರ್ಯನಾಶವನ್ನುಂ ುಮಾಡುವ | ರಾತಯೇ - ಧನಕ್ತೆ (ದಾತನಾಗಿರು) | ಸೂರಯಃ... 
ನಿನ್ನ ಸ್ತುಶಿಕರ್ತರಾದ | ಅಸ್ಮಾಕಾಸಃ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಮಿತ್ರಾದಿಗಳು 1 ವಿಶ್ವಾಃ..ಸಮಸ್ತವಾದ 1 ಆತಾ&.... 
ಇಷ್ಟುರ್ಥಗಳನ್ನೂ | ತೆಕೀಷಣಿ.ಹೊಂದುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನರಾಗಲಿ (ಅಥನಾ ಸಮಸ್ತ ದಿಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾನಿಸುವ' 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನರಾಗಲಿ) | 
1! ಭಾನಾರ್ಥ್ಡ!! 
ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ ನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೇ ಇರು. ಹಿಂಸಾಕಾರಕವಾದ ದಾರಿದ್ರ ಸ 
ನಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ ಧನಕ್ಕೆ ದಾತನಾಗಿರು. ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ' ನಮ್ಮ ಸುತ್ರೆಮಿತ್ರಾಡಿಗಳು ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಇಸ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನರಾಗಲಿ. | 


80: . ಹ, ಚತ | [ಮಂ ೫. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೦. 


NN 





En glish Translation 


Be prompt, Agni, for our protection, and for the git of poverty- 
repelling (riches) ; and may our r pious (descendants be able to) compass all 
their ಅಯ 


ENO 
as 
FS 
ತಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಅಂಗಿರಃ ಸ್ತು ತಃ : ವಾನ : ಆ ಭರ 


wm , 


| | ಸ 
ಹೋತೆರ್ನಿ್ಲಾ ಸಹಂ ರಯಿಂ ಸ್ತೊ (ತ ೈಭ್ರೈಃ ಸ್ವನ ಚನ ಉತೈಧಿ ಪೃತ್ಸು 


| | ನೋ ವೃಧೇ ॥೭॥ 


ತ್ವಂ . ನಃ! ಅಗ್ನೇ | ಅಂಗಿರಃ | ಸ್ತುತಃ | ಸ್ತಪಾನಃ | ಆ | ಭರ |. 


ಹೋತೇ: | ನಿಭ್ಛಂಸಣೆ I ರಯಿಂ | ಸ್ತೊ ತ ಂಭ್ಯಃ | ಸ ಸವಸೇ | ಚೆ | ನಃ | ಉತ | ಏಧಿ | ಹ್ತ ೈತ್‌;ಸು 
ನಃ! ವೃಣೇ lal | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಂಗಿರಃ | ಕಾರ್ಯಕಾರಣಯೋರಭೇದೋಪಚಾರಾದಂಗಿರಸಾಂ ಪ್ರಕೃತಿಭೂ- 
ತೋಶಪ್ಯಗ್ನಿರಂಗಿರಾ ಇತ್ಯುಚೈತೇ 1 ಹೇ ಅಂಗಿರಃ ಪೂವ. ಪುರಾತನೈರ್ಮಹರ್ನಿಭಿಃ 7 ಸ್ತುತಃ ಸ್ವವಾನ 
 ಇದಾನೀಂತನೈಶ್ನ ಸ್ತೂ ಯನಾನಸ್ತಂ ನಿಭ್ವಾಸಹಂ ಮಹತಾಮಪ್ಯಭಿಭವಿತಾರಂ "| ಅಭಿಭವಹೇತು- 
ತ್ಥಾ ಸದಭಿಭವಿತೃ ಧನಮುಚ್ಛೆ ತ್ರೇ | ರಯಿಂ ಧನಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕಮಾ ಭರ | ಆಹರ | ಹೇ ಹೋತರ್ದಿ-. 
ವಾನಾಮಾಹ್ವಾ ತಃ ಸೊ ್ಮೀತೃಭ್ಯೋ ಸೊಂಸ್ಕಳ್ಯಂ ಸ್ಪವಸೇ ಸ್ತೊ ತುಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಂಚಪ್ರ ಯಚ್ಛೆ | 
ಉತಾಪಿ ಚ ಪ್ರ ತ್ಸು ಯುದ್ಧೇಷು ನೋಸ್ಮಾಕಂ ನೃಥೇ ಸಮೃ ದ್ಧ ಯೆ ಏಿನಿ | ಭವ ॥ ಸ್ತ್ರ ie, / 
ಷ್ಟು ಸ್ತುತೌ | ಶಾನಚಿ "ಕರ್ಮಣಿ ವ್ಯತ್ಯ ಸಹ್ಯ $k ಆದ್ಯುದಾತ್ತಶ್ನ | ನಿಧ್ವಾಸಹಂ | 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ವಿಭೂನಾನಿತಿ ಸನ್ನಿ ನನಗ ಸುಪಾಮಿತ್ಯಾ ದಿನಾ ಆಕಾರಾದೇಶಃ | ತತ್ಪುರುಸೇ 
ಕೃ ತಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಷಸ್ಕಾ 5 ಅಲುಕ್‌ | ಪದಕಾರಸ್ತು RR ವತೇರಗಾಗಮೇಇನ್ಯೇಷಾಮಪಿ 
ಡೃಶ್ಯತ ಇತಿ ದೀರ್ಥತ್ವಂ ಚೆ ಮತ್ಕಾನಗ್ರಹಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಕೃ ದುತ್ತ ರಪೆದಪ್ರ ಕ್ರ ೈತಿಸ್ಸರತ್ವ 0 4 ಸ್ತ ವ | 
ಸುಳ್‌ ಸ್ಮುತಾ | ತುಮರ್ಥೆಆಸೇಸ, ತ್ಯ ಯಃ | ನಿತಾ ಒಟ ಜಟ al | 


ಅ.೪.ಅ.೧ ನವ, ೩) ' ಬುಗ್ಗೆ ದಸಂಹಿತಾ 31 
॥ ಪ್ರತಿಪಡಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂಗಿರೆಕ-- ಅಂಗಿರಾ ರೊನನಾದ | ಅಗೆ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ತುತಃ--ಹಿಂದಿನ ಖುಸಿಗಳಿಂದ 

ಸ್ತುತನಾದನನೊ | ಸ್ಪವಾನಃ--ಈಗಿಕವರಿಂದ ಸ್ತುಕಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆಗಿ | ನಿಜಾ ಸಹಂ- _ಮಹೆಚ್ಛ ಕ್ರಿಯುಳ್ಳ 

ವಿರೋಧಿಯನ್ನೂ ಎದುರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ | ರಯಿಂ. ಧನವನ್ನು | ನ-ನಮಗೆ |ಆ ಭೆರ-- ತಂದು 

ಕೊಡು | ಹೋತ ಹೊತ್ಸರೂಸನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಆಗಿಯೇ | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯ್ಯ8--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸುವ| | ನೆಃ-ನಮಸ್ಲಿ 

ಸ್ತನಸೇ--ಸಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಕೊಡು | ಉತ-- ಮತ್ತು | ಪೃತ್ಸು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಹಿ, 

ನಮ್ಮ | ವೃಫೇನೃದ್ದಿಸಾಧೆಕೆನಾಗಿ | ವಿಧಿ ಆಗಿರು | | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅಂಗಿರಾರೊಸಪನಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಹಿಂದಿನ ಯಷಿಗಳಿಂದ ಸ್ಲುತನಾದೆನನೊ, ಈಗಿನವರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ 

ಡುವವನೂ ಆಗಿ ಮಹಚ್ಚೆ ಕ್ರಿ ಯುಳ್ಳ ನಿರೋಧಿಯೆನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಕೊಡುನ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು. 

ಹೋತ್ಸರೊನನಾದೆ ಎಲ್ವ ಅಗ್ನಿಯೆಟ್ಕ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸುಷ ನಮಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸಾಮಥ ರವನ್ನು ಕೊಡು 
ಮತ್ತು ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ವೃದ್ಧಿ ಸಾಧಕನಾಗಿರು. | 

English Translation | 

Agni, you are Angiras; glorified in the past, glorified (at present), 

mvoker (of the geds), bring unto us riches (enabling us) to overcome the 

mighty : give to your praisers (ability) to praise you, and be (at hand) for 


our suceess in battles. 





| ಸಾ ಯೆಣಬಾಸ್ಯಲ ॥ 


ಜನಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಇತಿ ಸಡ್ಛಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಮಾತ್ರೇಯಸ್ಯ ಸುತಂಭರಸ್ಯಾರ೯ಂ ಜಾಗೆಶೆ- 
ಮಾಗ್ಗೇಯಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಜನಸ್ಯ ಷಹ್‌ ಸುತಂಭರೋ ಜಾಗತಮುತಿ!! ಪ್ರಾತರನುವಾಕೆ 
ಅಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಜಾಸ್ಯ ಸೊಕ್ತ ಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗಃ | ಜನಸ್ಯ ಗೋಪಾಸ್ತ್ಯಾನುಗ್ನ್ಗ ಯೆತಾಯವಃ ಆ. ೪-೧೩1 


ಇತಿ || 

ಅನುವಾದವು-ಜನಸ್ಯ ಗೋಪಾಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊಡಲಕೆಯೆ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇಡೆರಲ್ಲಿ ಆರು ಯಕ್ಕುಗೆಳಿರುವವು. ವ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸುತಂಭರ ಆತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಖಯಷಿಯು ; 
ಆಗ್ನಿಯು ಜೀವತೆಯು; ಜಇಗತೀಭಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರೆಮಣೆಕೆಯಲ್ಲಿ..ಜನಸ್ಮ ಷಟ್‌ ಸುತಂಭೆರೋ ಜಾಗೆತೆಂ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಕ್ರಿನೆಕಸ್ತ್ರಮಂತ್ರನಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೊಕ್ತೆದ ವಿಸಿಯೋಗವಿರು 
ವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ಟ್ರಾತಸೂತ್ರಡಜನೆಸ್ಯೆ ಗೋಷಾಸ್ತ್ಸ್ಪಾಮಗ್ಬೈ ಚುತಾಯೆವಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೪-೧೩) ನಿವೃತವಾಗಿ ರುವುದು. 
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ಚ 
ಸೂ ಕ್ವ-೧೧ 
pe 


॥ ಮುಂಡಲ-೫ ॥ ಅನುವಾಕ-೦ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೧॥ 
1 ಅಷಸ್ಟೈೆಸ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ--೧ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವೆ ಯಕ್ಸಂಖಯ್ಯೈ೭ ೬ 
ಯಷಿಃ-- ಗಯ ಆತ್ರೇಯ 
ದೇವತಾ---ಅಗ್ಲಿಃ ॥ 
| ಛೆಂದ8--೧-೪, ೬. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ! ಜೃ ೩, ಪಂಕ್ಷಿ$ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | ಜ್‌ 
ಜನಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಅಜನಿಷ್ಟ ಜಾಗೃವಿರಗ್ನಿಃ ಸುದಕ್ಷಃ ಸುವಿತಾಯ ನವ್ಯಸೇ । 
ಡೆ ಬಗ. ಸ! ಚ್‌ | 
ಪೃತಸ್ರುತೀಕೋ ಬೃಹತಾ ದಿವಿಸ್ಸೃಶಾ ಮೃಮದ್ಧಿ ಭಾತಿ ಭರತೇಭ್ಯಃ 


| | 
ಶುಚಿಃ 1೧ ॥ 


1 ಸದಪಾಣೆಃ ॥ 
ಜಸೆಸ್ಯೆ | ಗೋಪಾಃ | ಅಜಸಿಷ್ಟ | ಜಾಗೃವಿಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಸುಂದಶ್ಷಃ | ಸುವಿತಾಯ | ಸವ್ಯೆಸೇ | . 
ಫ್ಪುತಂಸ್ರತೀಕಃ ! ಬೃಹತಾ | ನಿವಿಸ್ಪೃಕಾ | ದ್ಯುಂಮತ್‌ | ವಿ! ಭಾತಿ | ಚಿರತೇಚ್ಯಃ I ಶುಚಿಃ | ೧ l 
| il ಹ 4 


°° ಜನಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಗೋಪಾಯಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಜಾಗೃನಿರ್ಜಾಗರಣಶೀಲಃ ಸೆದಾ ಪ್ರಬುದ್ಧಃ ಸುದಸ್ನಃ 
ಸುಖಲಃ ಸನೆಸ್ಛಃ ಶ್ಲಾಘಫಸೀಯೆಖಲಃ! ಸ್ನೋಗ್ಗಿರ್ನವ್ಯಸೇ ನವತರಾಯ ಸುನಿತಾಯ ಲೋಕಾನಾಂ . 
ಕಲ್ಯಾಣಾಯಾಜನಿಷ್ಟ 1 ಜಾತಃ | ಫೃತಪ್ರತೀಕೋ ಫೃತೇನೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿತಾಂಗೋ ಬೃಹತಾ ಮಹೆತಾ 
ದಿನಿಸ್ಪೃಶಾಬ್ರಂಲಿಹೇನ ತೇಜಸಾ ಯುಕ್ತಃ ಶುಚಿಃ ಶುದ್ಧ ಏನುನಿಧೋಗ್ನಿರ್ಭೆರತೇಭ್ಯೆ ಯತ್ವಿಸ್ಸ್ಯಸ್ತ- 
ದರ್ಥೆಂ ದ್ಯುಮದ್ಗೀಪ್ತಿಮದ್ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ನಿ ಭಾತಿ | ಪ್ರಕಾಶತೇ | ಗೋಪಾಃ! ಗುಪೊ ರಕ್ಷಣೇ | 
ಆಯಸ್ರೆತ್ಯಯ' |! ಗೋಷಾಯೆತೇಃ ಸ್ವಿಸ್‌ | ಸರತ್ವಾದತೋ ಕೋಸನಃ | ಅತ್ರೆ ಸೆರತ್ವಾದಪೃ ಕ್ರಲೋಸೇ 
ಕೃತೇ ವರ್ಣಾಶ್ರಯತ್ವಾತ್‌ ಪ್ರತೃಯೆಲಕ್ಷಣಾಭಾನೇನ ಯೆಲೋಸೋ ನ ಸ್ಯಾತ್‌! ಲೋಪಸೋ ಪ್ಕೋರ್ವ-. 
' ಲೀತಿ ಪ್ರಥಮಂ ಲೋಷೆಗ್ರಹಣಾಜ್ಞಾ ಪಕಾದ್ಯೆಲೋಪ ಏನ ಭವತಿ! ಲೋಸಾಜಾದೇಶಸ್ಯ ಯೆಲೋಪ- 


ನಿಧಿಂ ಪ್ರತಿ ನ ಸ್ಥಾನಿನದ್ದಾನಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಜಾಗೃವಿಃ | ಜಾಗೈ ಸಿದ್ರಾಕ್ಷಯೇ | ಜ್ಞಶ್ಕಸ್ತ್ಯ- 


ಅ, ಲ, ಅ ೧. ನ.೩3 | | ಯಗ್ರೆೇೇದಸಂಹಿತಾ bh 83 
AAA LARAAAAAAAAAAARAAARAAAAAAAAAAARAAAAAAARAAAARAAARAAAAAAAAAAARAAAAAAATAA A 
ಜಾಗೃಳ್ಯಃ ತ್ವಿನ್ನಿತಿ ಜ್ವನ್ಪ ತ್ಯಯಃ 1 ಜಾಗ್ರೊಅನಿಜಿಣ್ಣಲ್‌ಜುತ್ಸಿ ತಿ ಸ್ರತಿಷೇಧಾದ್ನುಣಾಭಾವಃ | 
ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತಃ | ಸುದಕ್ಷಃ | ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ರ್ಯೆಚ್ಛ ;ಂದಸೀತ್ಯುತೆ ರಷವಾಮ್ಮ ದಾತ್ರತ್ವಂ | ಸುವಿ- 
ತಾಯ! ತೆನ್ತಾದೀನಾಂ ಛೆಂದಸ್ಕುಸಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ yd ie ಕ್ಸ ಇತ್ಯು- 
ತ್ರರಪನಾಂತೋವಾತ್ರೆತ 0 | ನೆವ ಸೇ | ನೆನಶಬ್ದಾಪಕಿಕಾಯೆನೆಣರ್ಥ ಈಯೆಸುನ್ಪ ಅತ್ಯಯಃ | 
ಈಕಾರಲೋಸೆಶ್ಟಾಂದಸಃ | ಅತೋ ಲೋಪಃ | ಆದ್ಭುಪಾತ್ತಃ | ದಿನಿಸ್ಪೃಶಾ | ದದ್ದು ಜ್ಯಾಂ 
, ಜಕೀರುಸಸಂಖ್ಯಾನನಿತ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಕೃಮೆತ್ತರಸಪಸ್ರಕೃ ಶಿಸ್ಸೈರತ್ಯಂ | ದ್ಯುಮತ್‌ | ಪ್ರಸ್ಥ ತುಷ್ಟಾ. 0 ಮತ್ತು 


ಬಿತಿ ಪ್ರಸ್ವಾತ್ಸ ರಸ್ಯೆ ಮುಕುಪೋಂಕೋಡಾತ್ತ ಕೈಂ ॥ ೬ 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸುದಸ್ಟ್ಯ-ಉತ್ತ ಮನಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳವನೂ | ಜನಸೃ--ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ | ಗೋಸಾಕ-ರಸ್ಷಕನೂ | 
ಜಾಗೃ ವಿಃ-ಯಾನಾಗಲೂ ಎಚ್ಚರವಾಗಿರುವವನೊ ಆಡೆ | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ನವ್ಯಸೇ ನೂತನವಾದ | 
ಜಾ ಯ--ರೋಕೆ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | ಎಟಸಿತ್ಟಾಹತ್ವಕ್ತಗಳೂಳೆ | ಫೃುತಪ್ರ ತೀಕ8--ಪ್ಸೃತದಿಂದ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಕವಾದ ದೇಹೆವುಳ್ಳನನೂ 1 ಬೃಹತಾ-ನುಹೆತ್ತಾನುಡೂ | ವಿವಿಸ್ಸೈೈಶಾ--ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು 
ಸ್ಪರ್ಶಿಸುವುದೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದೆವನೂ | ಶುಚಿಃ -ಶುದ್ಧನೂ ಆಗಿ | ಭರತೇಭ್ಯಭರತರುಲಡ 
ಕತ್ರಿಯರಿಗಾಗಿ | ದು ಮತ್‌--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ನಿ ik Si ನೆ. 


|| ಭಾವಾ ರ್ಥ || 
ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಕನ, ಯಾವಾಗಲೂ ಎಚ್ಛೆರವಾಗಿರುವವನೂ ಆದ 
ಅಗ್ಟಿಯು ನೂತನವಾದ ಕೋಶ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನೆನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಫೈತದಿಂದ ಪ್ರಜ್ರ ಲಿತವಾದ ಡೀಹೆವುಳ್ಳ ವನೂ, 
ಮಹೆತ್ತಾಮದೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಸ್ಫರ್ಶಿಸುವುದೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಜೀ ಶುದ ನೂ ಆಗಿ ಅಗ್ರಿ ಯು 
ಭರತಕುಲದ ಕ್ಷತ್ರಿಯರಿಗಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation 


The vigilant, the powerful Agni, the protector nf man, has been 
engendered for the present prosperity (of the world): fed with butter, 
(blazing) with intense (radiance) reaching to the sky, the pure Agni shines 
brilliantly for the Bharatas. | 


3] | ಅಚ್ಚು 1 1. [Vol. 19.1 


34 ' ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೧. 





ಹುು"್ತ್ತೃ್ಠ್ತೃು್ಬು್ಲುೂರದುುುುುು್ಟರ ದಿ. ಟ್ಟಿ NNN NAN 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


4 
4 


ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಪ್ರಥಮಂ ಪುರೋಹಿತಮಗ್ನಿಂ ನರಸ್ತ್ರಿಸಧಸ್ನೇ 


ಟ 
ಸಮಾಧಿರೇ ॥ | | 
ಜ್‌ 
ಇಂದ್ರೇಣ ದೇವೈಃ ಸರಥಂ ಸ'ಬರ್ಹಿಸಿ ಸೀದನ್ನಿ ಹೋತಾ ಯಜಥಾಯ 


| ಸುಕ್ರತುಃ 1೨॥ 
: | ॥ ಪದಪಾಕಃ ॥ 


Ww | ps SS | 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಕೇತುಂ | ಪ್ರಥಮಂ | ಪುರತಂಹಿತಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ನರಃ | ತ್ರಿ€ಸಥಸ್ಥೇ | ಸಂ! ಈಧಿರೇ 

J | | | | 
ಇಂದ್ರೇಣ | ದೇವೈಃ ಸಂರಥಂ 1 ಸಃ | ಬರಿಸಿ | ಸೀವ 1 ನ 1 ಹೋತಾ | ಯಜಥಾಯ 


| 
ಸುಃಕ್ರತುಃ | ೨॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನರ ಯತ್ವಿಜೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯ ಜೇತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಂ ಪುರೋಹಿತೆಂ ಯೆಜಮಾನ್ಯೇ ' 
ಪುರಸ್ಕೃತನಿಂದ್ರೇಣ ದೇವೈಶ್ಚ ಸರಥಂ ತೇಷಾಂ ಮಾನ್ಯತ್ವಾತ್ಸಮಾನರಥಮಗ್ನಿಂ ತ್ರಿಷಧಸ್ಥೆ ತ್ರಿಸ್ಥಾ ನೇ 
ನಿಹಾರಪ್ರದೇಶೇ ಪ್ರಥಮಂ ಸಮಿಾಧಿರೇ। ಸಮೈಂಧತ | ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ಹೋತಾ 
ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಹಾತಾ ಸೋಗ್ನಿರ್ಬರ್ಜಿಷಿ ಬರ್ಬಿರ್ಯುಕ್ತೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಥಾನೇ ಯಜಥಾಯ ಯಜ್ಞಾ ಯ 
ನಿ ನೀದತ್‌ | ಪ್ರತಿಹ್ಕಿತೋ€ಭವದಿತಿ ಯಾವತ್‌ ॥ ಕೇತುಂ | ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ | ಔಣಾದಿಕ ಉಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಅಂತೋದಾತ್ತಃ | ಪುರೋಹಿತಂ | ಪುಶೋನ್ಯಯನಿತಿ ಗತಿಸಂಜಚ್ಞಾಯಾಂ ಗೆತಿರನಂತರ ಇತಿ ಪೂರ್ವ- 
ಪದಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ಕರತ್ವಂ | ತ್ರಿಷಧಸ್ಥೇ 1 ಆಹನನೀಯಾದಿಲಕ್ಷಣೇನ ತ್ರಿಪ್ರಕಾರೇಣಾಸೇನ ಸಹ ಶಿಸ್ಕತೀಶಿ 
ತ್ರಿಷಧಸ್ಮಃ | ಕಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸಧ ಮಾದಸ್ಥ ಯೋಶೃಂದಸೀತಿ ಸಧಾದೇಶಃ | ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವಂ | ಸೀದತ್‌ | ಸದೇಃ ಪಾಘ್ರಾದಿನಾ ಸೀದಾದೇಶಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಕ್ಕ್ಯೂಗೇಂ- 
ಸೀತ್ಯಡಭಾನಃ | ಹಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನಿ ಘಾ ತಾಭಾವಃ | ಯಜಥಾಯ | ಯಜೇರೌಣಾದಿಕೋಥಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರೇಣ ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತ$ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ನರ$--ಯತ್ಚಿಗಾದಿಗಳು | ಯಜ್ಞ,ಸ್ಯ--ಯಾಗಕ್ಕೆ | ಕೇತುಂ--ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕನೂ | ಪುರೋಹಿತಂ 


ಪೂಜ್ಯಸ್ಥಾನನನ್ನಾಕ್ರ ಮಿಸುವವನೂ | ಇಂದ್ರೇಣ--ಇಂದ್ರನೊಂದಿಗೂ | ದೇವೈ8--ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ | 
ಸರಥಂ-- ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ತ್ರಿಷಧಸ್ಸೇ-_ಮೂರುಸ್ಥಾನ 


ಅ. ೪. ಅ.೧. ನ.೩,] | ಯಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ | 35 
SS SES SS 1 ಶಭ|॥ 
ಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರಥಮಂ--ಮೊಡಲು | ಸಮೀಧಿರೇ--ಪ್ರಜ್ವ ಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು | ಸುಕ್ರತು&--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದೆ 
ಕರ್ಮ ಕರ್ತನೂ | ಹೋತಾ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವವನೂ ಆದ | ಸಃ. ಅಗ್ನಿಯು | ಬರ್ಹಿಸಿ.. 
ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ |! ಯಜಥಾಯ. ಯಜ ಸ್ವೈನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿ ನಿ ಸೀದತ್‌- ಕುಳಿತಿದ್ದಾ ನೆ | 


| ಭಾ ವಾರ್ಥ !! 


ಗಳೊಂದಿಗೂ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ನೂ ಚ. ಅಗಿ ಕ ಯತ್ತಿ ಪ್ರಥಮತಃ ಆಹನನೀಯ 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ, ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ ಎಂಬ ಮೂರು ಸಾ ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ಞ ಲಿಸುವಂತೆ ಮ ಶೆ ಷ್ಠ ಜೆ ಕರ್ನುಕರ್ತನೂ, 
ನೇನತೆಗಳನ್ನು bee ಆದೆ ಅಗಿ ಯು ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


The priests have first kindled, in three places, Agni, the banner of 
sacrifice, the family priest, (riding) in the same car with Indra and the gods: 
he, the performer of pious acts, the invoker (of the gods) has sat down on 
the sacred grass for the (celebration of the) rite. 


ಯ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ತ | 
ಅಸಂಮೃಷ್ಟೋ ಜಾಯಸೇ ಮಾತ್ರೋಃ ಶುಚಿರ್ಮಂದ್ರಃ ಕನಿರುದತಿಸ್ಟೋ 
| 
ವಿವಸ್ಥತಃ | 


ಫು ತೇನ ತ್ವ್ವಾ ನರ್ಧಯನ್ನಗ್ಗ ಗ್ನ ಆಹುತ ಧೂಮಸ್ತೇ ಕೇತುರಭದ್ದಿನಿ ತ್ರಿ ತ್ರಿತಃ ॥ 


I sik. | 
ಅಸಂ್ವಮೃ ಪ್ಟಃ | ಜಾಯೆಸೇ | ಮಾತ್ರೋಃ | ಶುಚಃ ಮಂದ್ರ 1 | ಕವಿಃ | ಉತ್‌ | ಅತಿಷ್ಠಃ | ನಿವಸ್ಥ ತಃ 


ಹ ಪ್ಪುತೇನ ಶ್ಚ್ಯಾ | ಅವನರ್ಧಯನ್‌ | ಅಗೆ KC | ಆಹುತ ಧೂಮ! ತೇ | ಕೇತುಃ | ಅಭವತ್‌ ದಿನಿ | 
ಶ್ರಿತಃ [41 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಾತೊ ್ರೀರರಣ್ಯೋಕ | ಸ್ವಜನನನಿನಿತ್ತಾದರಣೇ ಮಾತರಾವಿತ್ಯುಚ್ಯೇತೇ | ತಾಭ್ಯಾ- 
ನುಸಂಮ್ಭು ಹೊ ಶ್ರೀ ಬಾಧಿತ ಏನ ಜಾಯಸೇ | ಜು ಪಸ: ಭನಸಿ | ಮಂದ್ರ 8 ಸವೆನ್ಯಃ ಸು ಕೃತ್ಯ ॥ 


56 | |  - ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೧. 


ರ ಬೆ ದ ಯಿ ಯೆ ಬದ ಚ ಬ ಡು ಬಿ. ಬು ಯಸ ಬದು ಸ ಸ 





ಲ್‌ಿ 





NN, 


ಕನಿಃ ಕ್ರಾಂತಃ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಸ್ತ8 ಅಥವಾ ಮೇಧಾನೀ ಶುಚಿಸ್ತಂ ವಿವಸ್ವ ತೋಣಗಿ ಹೋತ್ರಾದ್ಯ ರ್ಥಂ 
ಗೃಹೇ ನಿಶೇಷೇಣ ವಸತೋ ಯೆಜಮಾನಾದುದತಿಷ್ಠಃ | ಉದಿತೋಭೆವ | ಪೂರ್ವೇ ಮಹರ್ಷ- 
ಯಸ್ವ್ವಾತ್ಥಾ ೦ ಫೃತೇನಾನರ್ಧಯನ್‌ | ವೃ ದ್ದ ಮನಯ ಹೇ ಅಹುತ ಆಹುತಿಭಿರ್ಹುತ ತೇ ತನ. 
ದಿವ್ಯಂತರಿತ್ತೇ. ಶ್ರಿತೋ ವ್ಯಾಪ್ತೋ ಧೂಮಃ ಕೇತು! ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕೊಟಭನತ್‌ | ಅಗ್ರೃ್ಯನುಮಾಪಕತ್ವಾ- 
ದ್ಧೂಮಸ್ಯ ॥ ಮಾತ್ರೋಃ! ಉದಾತ್ತಯೆಣೋ ಹಲ್ಪೂರ್ನಾದಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಮಂದ್ರಃ | 
ಮದಿ ಸ್ತುತಿನೋದಮದಸ್ಥಪ್ನಕಾಂತಿಗತಿಷು | ಅತ್ರ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಾದಸ್ಥಾ ತ್ಸ್ಟಾಯಿತಂಚೇತ್ಯಾ ದಿನಾ ರಕ್‌ | 
ಅಂಶೋದಾತ್ತಃ | ಕವಿಃ | ಕ್ರಮೇರಿನ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇತೀನೃ ಅತ್ಯಯಃ 1 ಬಾಹುಲಕತ್ವಾನ್ಮ- 
ಕಾರಸ್ಕ ವತ್ಸಂ ರೇಫಲೋಹಶ್ಚ | ಪತ್ನಿ ಕಟಕ ಜಕೊಟಹತ್ತತ್ತ. | ಉದತಿಷ್ಕ8 1 ಉತ್ಪೂರ್ವಾ- 
ದೂರ್ಧ್ವಕರ್ಮವಾಚಿನಸ್ತಿಷ್ಠತೇರಾತ್ಮನೇಸದಾಭಾವಃ | ವಿವಸ್ವತಃ | ವಿಪೂರ್ವಾದ್ದಸತೇಃ ಸೆಂಸದಾದಿ- 
ಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ಕಿ ಹ್‌ | ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ (ತಿ ಮತುಪ್‌.! ಮಾದುಪೆಧಾಯಾಶ್ಚೇತಿ ವತ್ಸಂ | ಮತುಪೋತ- 
ಸುದಾಕ್ಮಶ್ವಾದ್ಮಾತುಸ್ವಕಃ I 


|! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ !! 


ಅಗ್ನೇ- ಎಲೈ ಅಗ್ತಿಯೇ | ಮಾತ್ರೊ ನಿನ್ನ ಜನನಿಯರಾದ ಅರಣಿಗಳಿಂದೆ | ಅಸಂಮೃಷ್ಟಃ... 
ಅಬಾಧಿತನಾಗಿ | ಜಾಯಸೇ--ಉತ್ಸ ನ್ನನಾಗುತ್ತೀಯೆ | ಮುಂದ್ರಃ--ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹೆನೂ | ಕವಿಃ _ಸರ್ವವ್ಯಾನ 
ನೂ (ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ) | ಶುಚಿಃ. _ಶುದ್ಧನೂ ಆದ ನೀನು | ನಿವಸ್ಹತೆಃ. -ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ಸಹಾಯದಿಂದೆ, | 
ಉದತಿಷ್ಕಃ ಉದ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಫ್ರುತೇನ--ಫೈತದಿಂದ | ಅನರ್ಧಯನ್‌--(ಯಪಿ 
ಗಾದಿಗಳು)ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ! ಆಹುತ--ಆಹೆತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ। ದಿವಿ. ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ | ಶಿ ಶ್ರಿತಃ--ವ್ಯಾ ನಿಸಿರುವ | ಧೂಮಃ -ೂಮವು | ತೇ- ನಿನಗೆ | ಕೇತುಃ- ಪ್ರ ಜ್ಞಾಪ ಪಕವಾದ ದ್ವಜದಂತೆ | 
೧ | 


|! ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಜನನಿಯರಾಡ ಅರಣಿಗಳಿಂದ ನೀನು ಅಬಾಢಿತನಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹನೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞ ನ್ಯೂ. ಶುದ್ಧ ನೂ ಆದ ನೀನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ಸಹಾಯದಿಂದೆ ಉದೂ ತೆನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ, ಬುತ್ತಿ 
ಗಾದಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಫೈತದಿಂದೆ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆಹುತಿಗಳಿಂದೆ ಆ ಜಾ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿ ಯೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಧೂಮವು ನಿನಗೆ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕವಾದ ಧ್ವ ಜದೇಂತಾಗಿದೆ. 


English Translation 


You are born unobstructed uf two mothers: pure, adorable, wise, 
you have sprung up from (the devotion of) the householder : they have 
augmented you with butter : Agni, to whom burnt-offerings ‘are made, the 


smoke is your banner spread abroad in the sky- 
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ಕಾ 


ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 


| ಮಾತೊ 8 ಅರಣ್ಕೊ «1 ಸ್ವಜನನನಿಮಿತ್ತ ತ್ವಾತ್‌ ಅರಣೀ ಮಾತರಾನಿತ್ಯುಚ್ಯೇತೇ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಸ ನ್ಶಃ ಮಾಡುವುದೆಕ್ಟಾಗಿ ಎರಡು ಮರದ ತುಂಡುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. 08 ಚುಟು 
ಮೇಲೆ ಆಗಲವಾದ ಒಂದು ಮರದೆ ತುಂಡನ್ನು ಇಟ್ಟು ಅದರಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ಪಲ್ಪ ಹೆಳ್ಳವನ್ನು ಮಾಡಿ ಆ ಹೆಳ್ಳ ದಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿ, 
ತೆಂಗಿನಜುಂಗ್ಳು ತರೆಗಲೆ ಮೊಲಾದೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಹತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಒಣಗಿದ ಸಸ್ತುಗಳ್ಳಟ್ಟು ಉದ್ದವಾಗಿ 
ಕೋಲಿನೆಂತಿರುವ ಇನ್ನೊಂದು ಮರದ ತುಂಡನ್ನು ಆ ಹೆಳ್ಳದ ಮೇಲಿಟ್ಟು ಮೊಸರನ್ನು ಕಡೆಯುವಂತೆ ಕಡೆ ಯುವರು. 
ಹೀಗೆ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ಕಡೆದ ಮೇಲೆ ಆ ತಿಕ್ಕಾಟದಿಂದ ಬೆಂಕಿಯ ಒಂಡು ಕಿಡಿಯು ಉಂಟಾಗಿ ಸಮಿಶಾಪದೆಲ್ಲಿರುವ 
ಹತ್ತಿ ಮೊದಲಾದ ಒಣಗಿದ ಪದಾರ್ಥಕ್ಕೆ ತಗಲಿ ಹೆತ್ತಿ ಕೊಳ್ಳುವುದು. ಅನಂತರ ಅದನ್ನು ಕಾಷ್ಕಾದಿಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಉರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತ ಸ: ಎಂಬ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ 
ಅಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸುವರು. ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಮಥನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಯಜ್ಞ, ದ ಪ್ರಾರಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕಾದ 
ಕಾರ್ಯಕಲಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಥನ Ho ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಮಕ ಮಾಡಿದ ಸ್ಥಳದಿಂದೆ ಉತ್ತರವೇದಿಯ 
ಬಳಿಗೆ ಅಗ್ತಿಯೆನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಆಗ್ಫಿಪ್ರಣಯನವೆಂದು ಸಿಸರು. ಪ್ರ ಕರ್ಮವನ್ನೂ 
ಮಂತ್ರೆಪೊರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿಯೊ ಮಾಡಬೇಕು. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಮೆಥನ ಮತ್ತು 
ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣಯನವೆಂಬ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧೨ ರಲ್ಲಿ 884 ಮತ್ತು 
541ನೇ ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 





॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | | | 
ಅಗ್ನಿರ್ನೋ ಯಜ್ಜಮುಪ ನೇತು ಸಾಧುಯಾಗ್ನಿಂ ನರೋ ವಿ ಭರಂತೇ 
ಗೃಹೇ (ಗೃಹೇ | 


ಪಾಳ 


| | | | 
ಅಗ್ನಿರ್ದೂತೋ ಅಭವದ್ಧವ್ಯವಾಹನೊಟಗ್ಲಿಂ ವೃಣಾನಾ ವೃಣತೇ, : 


| ಛೆ 


ವಿಶ್ರತುಂ NSN 
ಪದಸಾಶಃ 


| | | 
ಅಗ್ನಿಃ 1 ನಃ। ಯಜ್ಞಂ! ಉಪ! ವೇತು! ಸಾಧು€ಯಾ | ಅಗ್ನಿಂ | ನರಃ | ನಿ! ಭರಂತೇ | 


| 
ಗೃಹೇಗೃಹೇ | 


ತ 


ಅಗ್ನಿಃ | ದೂತಃ | ಅಭವತ್‌ | ಹವ ತನಾಹನಃ ಅಗ್ನಿ ol ವೃಣಾನಾಃ ಟನ ನೃಣತೇ | ಕನಿಂಕ್ಟ ತುಂಗ ೪ 
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ಯಯ ಯಹು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆ ೦॥ 


ಸು ಸರ್ನಪುರುಸಾರ್ಥಾನಾಂ ಸಾಧಕೋಂಗ್ನಿ ರ್ನೋ ಯಜ್ಞಮಸ ದೀಯಂ ಯಾಗಂ 
ಪ್ರತ್ಯುಸ ನೇತು | ಆಗಚ್ಛೆತು 1 ನರೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಗೃಹೇ ಗೃಹೆಣನುಗೃಹಮಗ್ನಿಂ ನಿ ಭರಂಶೇ | 
ನಿಹರಂತಿ | ವಿಹರಣಂ ಕುರ್ನಂತಕೀತ್ಯೃರ್ಥಃ 1 ಹನ್ಯನಾಹನೋ ಹವ್ಯಾನಾಂ ಹನಿಷಾಂ ವೋಡಾಗ್ತಿ- 
ರ್ಜೊತೋ ದೇವಾನಾಂ ದೊತೊಅಭವತ್‌ | ವೃಣಾನಾಃ ಸಂಭಜಮಾನಾಃ ಸಂತಃ ಕನಿಕ್ರತುಂ ಕ್ರಾಂತೆ- 
ಯಜ್ಞಮಗ್ನಿಂ ವೃಣತೇ | ಸಂಭಜಂತೇ॥ ಸಾಧುಯಾ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ತೇರ್ಯಾ- 
ದೇಶಃ ॥ 
| |! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 
ಸಾಧುಯಾ.. ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸುವ | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ನಃ ನಮ್ಮ | ಯಜ್ಞಂ 
ಯಾಗಕ್ಕೆ | ಉಪ ನೇತು ದಯನೂಾಡಲಿ | ನರಃ ಯಜಮಾನರು | ಗೃಹೇಗೃ ಹೇ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞ 
ಗೈಹೆದಲ್ಲಿಯೂ ph ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನಿ ಭರಂತೇ--ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆದರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಹವ್ಯವಾಹನಃ- 
ಪವಿ ಸನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕ | ಅಗ್ಲಿ 8-- ಅಗ್ನಿಯು | ದೂತಃ--ಜೇವದೂತನಾಗಿ | ಅಭವತ್‌. ಆದನು | 
Peta ಆದರಿಸುವವರು | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಕನಿಕ್ರತುಂಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹೆಕನೆಂದು | 
ಪೃಜತೇ. _ಪೊಜಿಸುತ್ತಾರೆ | 
1 ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಷ್ಟಾರ್ಥಗಳ ಸ ಸಾಧಕನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯು ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಲಿ. ಯಜಮಾನರು ಪ್ರಕಿಯೊಂದು 
ತಾ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ೫. ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆದರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹವಿರ್ವಾಹಕನಾದ ಆಗ್ನಿ ಯು ದೇವದೂತ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆದರಿಸುವವರೆಲ್ಲಾ ಅವನನ್ನು ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹೆಕನೆ ನೆಂದೇ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English ‘Translation 


May Agni, the fulfiller (of all desires), come to our sacrifice: men 
cherish Agni in every dwelling : Agni, the bearer ‘of oblations, has become 
the messenger (of the gods) : those 20g Agni adore him as the accom. 
plisher of the sacrifice. | 


OS 4 
!! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! | 
ಕುಚ್ಛೇಡಮಗ್ನೇ ಮುದುಮತ್ತ, ಮಂ ವಚೆಸ್ತು ಭಂ ಮನೀಷಾ ಇಯಮಸ್ತು 
ಶಂ ಹೃದೇ। 


| | | | 
ತ್ವಾಂ ಗಿರಃ ಸಿಂಧುನಿವಾನನೀರ್ಮುಹೀರಾ ಪೃಣಂತಿ ಶವಸಾ ವರ್ಧಯಂತಿ 
ಚಗN೫ಗ 


ಅ.೪.ಅ,೧.ವ.೩.] | ಯಗ್ರೇಡಸಂಹಿಶಾ 89 
| 1 ಪಡಪಾಕೆ ||: | 


ತುಭ್ಯ | ಇದಂ | ಅಗ್ದೆ ¢ | Te eed | ನಚಃ | ತುಭ್ಯ್ಯ ೦ | ಮನೀಷಾ | ಇಯೆಂ | ಅಸ್ತು 
ಶಂ! ಹ ಶ್‌ ದೇ | 


| 1 
ತ್ವಾಂ |-ಗಿರ | ಸಿಂಧುಂತಅನ | ಅನನೀ 1 ಮಹೀಃ | ಆ | ಪೃಣಂತಿ | ಶವಸಾ | ನರ್ಧಯಂತಿ | ಚ॥ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆಂ I 


ಥಿ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತುಭ್ಯ ಶುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಂ ಮಧುಮತ್ತೆಮಮತ್ಯಂತಂ ಮಧುರಮಿದಂ ವಚಃ 

ಕ್ರಿಯತೇ | ಹೃದೇ ಹೃದಿ ತ ಸುಖಂ ಕುರ್ವತೀಯಂ ಮನೀಷಾ ಸ್ತುತಿಸ್ತುಭ್ಯ ಮಸ್ತು | ಗಿರಃ 'ಸ್ತುತಿ- 

ರೂಸಾ ನಾಚಸ್ತ್ವಾಮಾ ಪೃಣಂತಿ | ಪೂರಯಂತಿ | ಶನಸಾ ಬಲೇನ ವರ್ಧಯಂತಿ ಚಿ | ಸ | 
ಮಹೀರ್ಮಹಕ್ಕೊ ಅಪಫೀರವನ್ಕೊ € ನದ್ಯಃ ಸಿಂಧುಮಿವ ಸಮುದ್ರಮಿವ |... 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ | ತುಭ್ಯ-_ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿಯೇ | ಮಧುಮತ್ತಮಂ ಅತ್ಯಂತ ಮಾಧುರ್ಯೋ 
ಪೇತವಾದ | ಇದಂ ವಚ ಈ ಸ್ತುತಿಯು (ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತದೆ) | ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗೆ | ಹೃ ದೇ. -ಹೃದಯದಲ್ಲಿ | 
ಇಯಂ ಮನೀಷಾ--ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ಶಂ ಸುಖಕಾರಕನಾಗಿ | ಅಸ್ತು. ಆಗಿರಲಿ | ಮಹೀಃ--ವಹತ್ಸ್ವ 
ರೂಪವುಳ್ಳ | ಅವನೀ8- -ನದಿಗಳು | ಸಿಂಧುಮಿವ. ಸಾಗರವನ್ನು ತುಂಬುವಂತೆ | ಗಿರೂ--ಈ ಸ್ತುತಿಗಳ್ಳು 
ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಆ ಪೃಣಿಂತಿ- ತುಂಬುತ್ತವೆ | ಶವಸಾ.ಬಲದೊಡನೆ | ವರ್ಧಯಂತಿ ಚ. ಪ್ರವೃದ್ಧ | 
ನಾಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡುತ್ತೆವೆ | | 

!! ಭಾವಾರ್ಥ !! 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ, ಅತ್ಯಂತ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇಶವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿನ್ನ ಹೈದಯದಲ್ಲಾ ನಂದವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. ಮಹತ್ತಾದ ನದಿಗಳು ನೀರಿನಿಂದ 
ಸಾಗರವನ್ನು ತುಂಬುವಂತೆ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ತುಂಬುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ನೀನು ಬಲಡೊಡನೆ 
ವೃದ್ಧೆನಾಗವಂತೆಯೂ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


English ‘Translation : 


To you, Agni, this most sweet speech (is addressed) ; may this praise 
be gratification to your heart: pious hymns fill you, and augment you with 


vigour, as large rivers (replenish) the sea. 


ಮ 
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1! ಸೆಂಹಿತಾಹಾಠಃ |! 


KN AN | | ಕ 
ತ್ವಾನುಗ್ರೇ ಅಂಗಿರಸೋ ಗುಹಾ ಹಿತಮನ್ನವಿಂದಳಗ್ಸಿಕ್ರಿಯಾಣಂ ವನೇ- 
ವನೇ | 
| | ll | 
ಸ ಜಾಯಸೇ ಮಧ್ಯಮಾನಃ ಸಹೋ ಮಹತ್ತ್ವಾಮಾಹುಃ ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರ- 


| 
'ಮಂಗಿರಃ ॥ ೬॥ 


॥ ಹದಹಪಾಶಠೆಃ ॥ 
| | 
ತ್ವಾಂ | ಅಗ್ನೇ | ಆಂಗಿರಸಃ | ಗುಟಕಾ | ಹಿತಂ | ಅನು ಅನಿಂದನ್‌ | ಶಿಶ್ರಿ ಯಾಣಂ | ನನೇಳವನೇ! 


ಸಃ 1.1 | ಮಥ್ಯೆಮಾನಃ | ಸಹಃ ಮಹತ್‌ | ತ್ವಾಂ I ಆಹುಃ ಸಕಸ | ಪ್ಲ ಪುತ್ರಂ | ಅಂಗಿರಃ || 
|! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ |! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇತಂಗಿರಸೆ ಚುಷಯೋ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಹಿತಂ ನಿಹಿತಂ ನಿಗೂಢಂ ವನೇ ನನೇ 
ವೃಕ್ಷೇ ವೃಕ್ಷೇ ಶಿಶ್ರಿಯಾಣಮಾಶ್ರಿತಂ ತ್ಹಾಮನ್ನವಿಂದನ್‌ | ಅಲಭಂತ | ಮಹಾನ್ಮಹತಾ ಸಹಃ ಸಹಸಾ 
ಬಲೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸ ತ್ವಂ ಮಧ್ಯ ಮಾನೋ ಜಾಯಸೇ | ಹೇ ಅಂಗಿರೋ9ಂಗಿರಸಾಂ ಪ ಪ್ರಕೃತಿಭೂತ ತ್ವಾಂ 
ಸಹಸಃ ಪುತ್ರಮಾಹುಃ ॥ ಶಿಶ್ರಿ ಜ್‌ | ಶ್ರಿಜ್‌ ಸೇವಾಯಾಂ | ಲಿಟಃ ಕಾನಚ್‌ | ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಶ್ಲಾಪಿತಿ 
ದ್ವಿರ್ವಚನೆಂ | ಇಯಜಾದೇಶಃ | ಚಿತ್ತ್ಯಾದಂತೋಡಾತ್ತಃ | 


!! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಅಂಗಿರಸಃ॥-ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳು | ಗುಹಾ. ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ | ಹಿತಂ 
ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದವನೂ | ವನೇವನೇ- -ಪ್ರತಿವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ | ಶಿಶ್ರಿಯಾಣಂ--ಆಶ್ರಯವನ್ನು ನಡೆದಿದ್ದನನೂ 
ಆದ | ತ್ವಾಂ-ನಿನ್ನನ್ನು | 'ಅನ್ನನಿಂದನ್‌- ನಡೆದರು | ಮಹತ್‌. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಸಹಃ-__ಶಕ್ತಿಯಿಂದೆ 
ಕೂಡಿದೆ | ಸ8__ನೀನು | ಮ್ಲ ಥೈಮಾನಃ- -ಮಥನಕ್ರಿಯೆಯಿಂದೆ ಜಾಯಸೇ.-ಉತ್ಪನ್ನನಾ ಗುತ್ತೀಯೆ | 
ಅಂಗಿರೆ&...ಅಂಗಿರಾರೂಪನೇ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಾಂ-ನಿನ್ನನ್ನು | ಸಹಸಃ ಪುತ್ರಂ--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರ ನೆಂಬು 
ದಾಗಿ | ಆಹುಃ-ಕರೆಯುತ್ತಾ ರೆ. 


| 11 ಭಾವಾರ್ಥ |] 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದವನೂ, ಪ್ರತಿವೃಕ್ಷಡಲ್ಲಿಯೂ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹಡೆದಿದ್ದೆವನೂ 
ಆದ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಅಂಗಿರಾಖಸಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರಯತ್ನದ ಫಲವಾಗಿ ನಡೆದರು. ಅತ್ವ ಧಿಕವಾದೆ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ 


ನೀನು ಮಥನಕ್ರಿಯೆಯಿಂದೆ ಉತ ಶೃನ್ನನಾಗುತ್ತಿ ಯೆ. ಅಂಗಿರಾರೂಪನೇ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೆ ನಿನ್ನೆ ನ್ನು ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನೆಂದೇ 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation 


The Angirasas discovered you, Agni, hidden in secret, and taking 
refuge from wood to wood: you are generated, being churned with great 
force; therefore they have called you, Angiras, the son of strength. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಂಗಳು ॥ 


ಲ್ಕ 
ವುದಕ್ಟಾಗಿ ಬಹಳ ಬಲವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. ಈರೀತಿ ಬಲಪ್ರಯೋಗದಿಂದೆ ಅಗ್ಲಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ 


ವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಹಸ; ಪುತ್ರಂ ಬಲದ ಪುತ್ರನು ಎಂದರೆ ಬಲಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವನು. 
ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಅಗ್ನಿಮಥನವಿಚಾರವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೩ನೆಯ 
ಯಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು (87 ನೇ ಪೇಜು) ನೋಡಿ. MN 


ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ತ್ಕಾಂ ಸಹಸಃ ಪುತ್ರಂ ಆಹುಃ--ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಶ್ಸನ್ನ ಮಾಡುವಾಗ ಕಡೆಯು 


ಒಂ 
11, ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯೃಂ | | 


ಪ್ರಾಗ್ಗಯೇ ಬೃಹತ ಇತಿ ಷಡೃಚಿಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸುತಂಭರಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾ- 
ಗ್ಲೇಯೆಂ"! ಹ್ರಾಗ್ಗೆಯೆ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಪ್ರಾತರಸುವಾಕ ಆಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತೌ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂದ- 
ಸ್ಯಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೇದೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಿನಿಯುಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಪ್ರಾಗ್ನಯೇ ಬೃಹತೇ ಪ್ರ ವೇಧಸೇ | 
'ಆ. ೪-೧೩1 ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು ಸ್ರಾಗ್ಗಯೇ ಬೃಹತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅಸುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೊಕ್ತಕ್ಕೆ ಸುತಂಭರ ಆತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯ; 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರಾಗ್ನಯೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಸಠನೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂಡಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ---ಸ್ರಾಗ್ತಯೇ ಬೃಹತೇ ಪ್ರ ನೇಥಸೇ 
ಕನಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಹ ಚ್‌ 
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ಸೂಕ ೧೨ 


|| ಮುಂಡಲ--೫ 1! ಅನಂವಾಕ--೧ |! ಸೂಕ್ತ--೧೨ |! 
11 ಅಸ್ಟೆಕ..೪!|! ಅಧ್ಯಾಯ. ೧1! ನರ್ಗ--೪ |! 
ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೬ 
[1 ಯಷಿಃ--ಸುತ೦ಭರ ಆತ್ರೀಯಃ |! 
| ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ (1. 
11 ಛ೦ದಃ--ಶ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ |! 


ಇವ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ !! 
| et | | 
ಪ್ರಾಗ್ನಯೇ ಬೃಹತೇ ಯಜ್ಜಿಯಾಯ ಯತೆಸ್ಯ ವೃಷ್ಣೇ ಅಸುರಾಯ ಮನ್ಮ! 


| | | 
ಘೃತಂ ನ ಯಜ್ಞ ಆಸ್ಕೇ೩ ಸುಪೂತಂ ಗಿರಂ ಭರೇ ನೃಷಭಾಯ 


ತ ಲಿ | 
ಪ್ರತೀಚೀಂ॥೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಪ್ರlಅ ಅಗ್ನಯೇ | ಬೃಹತೇ | ಯಜ್ಞಿ ಯಾಯ | ತಸ್ಯ | ನೃಷ್ಣೇ ! ಅಸುರಾಯ | ಮನ್ನ 


ಜ್‌ ನ! ಯಜೆ €1 ಅಸ್ಟೇ | ಸುುಪೊತಂ | ಗಿರಂ | ಭರೇ | ನೈಷಭಾಯ | ಪ್ರ ಸ್ರಿ ತೀಜೀಂ ॥ ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಬೃಹತೇ ಸಾಮಥಾಣ್ಯತಿಶಯೇನ ಮಹತೇ ಯಜ್ಞಿಯಾಯ ಯೆಚ್ವಾರ್ಹಾಯ ಯತಸ್ಕೋದ- 
ಕಸ್ಯ ನೃಷ್ಠೇ ವರ್ಷಿತ್ರೇ | ಯತಮಿತ್ಯುದಕನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ 1 ಅಸುರಾಯೆ ಬಲನಶೇ | ಅಸೇರ್‌- 
ಣಾದಿಕ ಉರನ್ಸ ಅತ್ಯಯುಃ ವೃಷಭಾಯ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತ್ರೇಂಗ್ರಯೇ ಮನ್ಮ ಜ್ಞಾನೆಸಾಧನಂ 
ಪ್ರತೀಚೀಮಭಿಮುಖೀಂ ಗಿರಂ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಂ ವಾಚಂ ಪ್ರ ಭರೇ | ಪ್ರಣಯಾನಿ | ಕಥಮಿವ | 
ಸುಪೂತೆಂ ಸಮ್ಯಕ್ಸ ೦ಸ್ಕೃ ಎತೆಮಾಸ್ಯೇ ಪ್ರಹುತೆಂ ಯಜ್ಞೇ ಫ್ರೈ Fg ನ ಫೃತಮಿನ। ಆಸ್ಯೆ (ಪ್ರ ಹುತೆಂ ಘು ಭತ್ತು 
ಯಥಾ ಪಿ 66 ಭವತಿ ತಥಾ ಪ್ರೀತಿಕರೀಂ ಸ್ತು ತಮಿತರ್ಥಃ | | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಚ್ಞೇಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸುಪೂತಂ-.ಸರಿಶುದ್ಧವಾದ ಫು ತಂ--ಆಜ್ಯಧಾರೆಯನ್ನು | ಆಸ್ಕೇನ-. 
ಆಗಿಯ ವದನದಲ್ಲರ್ಪಿಸುವಂತೆ | ಬೃಹತೇ- -ಮಹೆತ್ರ್ವರೂಪವುಳ್ಳನನೂ | ಯಜ್ಞಿಯಾಯ--ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹನೂ | 
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ಯತಸ್ಯ--ಉದಕಕ್ಕೆ | ವೃಷ್ಣೇನರ್ಷಕಾರಕನೂ (ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ) | ಅಸುರಾಯೆ- 
ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ವೃಷಭಾಯೆ- -ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಯೇ. -ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೆ ಶಿಸಿ! ಮನ್ಮ.... 
ಮನನ ಸಾಧೆಕನಾದುದೊ | ಪ್ರತೀಚೀಂ--ಅವನನ್ನು ಎದುರುಗೊಳ್ಳುವುದೊ ಆದ | ಗಿರಂ- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಭರೇ. ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 
" ! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಆಜ್ಯಧಾರೆಯನ್ನು ಅಗಿ » ಯೆಪದನದಲ್ಲರ್ಪಿಸುವಂತೆ ಮಹೆತ್ತ ಎರೂಪವುಳ್ಳೆ ವನೂ 
ಯಜ್ಞಾರ್ಹನೂ, ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನ್ನೂ ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಅಗಿ ಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಮನನ್ನ್ನ 
ಸಾಧಕವಾದುದೂ, ಅವನನ್ನು ನಿಮೆರುಗೊಳ್ಳುವುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತೀನೆ. 


English ‘Translation 


I offer to the great, the adorable Agni. the rainer of water, the 
vigorous, the showerer (of benefits), the present acceptable praise, like well- 
purified butter (poured) at sacrifices into his mouth. 


ವಿಶೇಷಖಿಷಯೆಗಳು 


ಬೃಹತೇ- -ಸಾಮಥ್ಥಾತಿಶಯೇನ ವಾಹತೇ | ಅಗ್ಫಿಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಬಹಳವಾಗಿರುವುವು 
ತನ್ನನ್ನು ಭಜಿಸುವವರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಶಕ್ತಿಯೂ, ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ಕ್ತಿಯೂ, 
ಯಜಮಾನರು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಬ. ಹವಿರಾದಿ ದ್ರವ ಗಳನ್ನು ಉದ್ದಿ ಷ್ಟ ರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯ್ಯು ವ ಶಕ್ತಿಯೂ, ಇನ್ನೂ 
ಅನೇಕನಿಧವಾದ ಶಕ್ಕಿಸ ಕ್ರಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಅಗ್ನಿಗೆ ಹಕ್‌ ಅಗ್ನಿ ದ ಅನೇಕ ಸ ಸಾನರ್ಫಾತಿಕಯೆನುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು 
ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ಸ ಎರೂಪವು ಇಲ್ಲಿ ನಿವೃ ತಾಗಿದೆ. 


ಅಸುರಾಯು-.ಆಅಸುರ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವುವು. ಇಲ್ಲಿ ಅಸುರಾಯ--ಬಲವತೇ | ಬಲನೆಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 


ಪ್ರತೀಚೀಂ- ಈ ಶಬ್ದ ವು.ಗಿರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷೆಣವಾಗಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಯ ಅಭಿನುಖವಾಗಿ 
(ಎದುರಿಗೆ) ನಿಂತು ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸುಪೂತಂ ಫೈತಂ ಆಸ್ಕೇನ- -ಆಗ್ನಿ ಯ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂತು ಸ್ಕೊ ತ್ರ ವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 

ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯ (ಫೈತ)ನನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿದರೆ ಅದು ಜಾಜ್ಯ ಲ್ಯ 

ಮಾನವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಉರಿಯುವುದು ಅನುಭವವೇದ್ಯವಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಆಜ ಧಾರೆಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಂತುಷ್ಟ 

ಹ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಆಗ್ನಿ ಯ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಜಾ ಚು 

ಪ್ರಜ ಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಫೈ ತೆ (ತುಪ್ಪ )ನನ್ನು Th ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವರೀತಿ ಫಿ kdb ನೆಯೋ 

ಆರೀತಿ ನಾನು (ಯಹಿಯು) Me ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂತು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸಂತೋಷಗೊಳ್ಳಲಿ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. | 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಸ! | | | 
ಹುತಂ ಚಿಕಿತ್ವ ಯತಮಿಚ್ಚಿಕಿದ್ದ್ಯ ತಸ್ಯ ಧಾರಾ ಅನು ತೃ 


ತೆ 


ದಧಿ ಪೂರ್ನೀಃ.! 


| | [ | | 
ನಾಹಂ ಯಾಶುಂ ಸಹಸಾ ನ ದ್ವಯೇನ ಯತಂ ಸಪಾಮ್ಯರುಷಸ್ಯ ವೃಷ್ಣಃ॥ 
॥ ಪದಪಾಂಶ್ಯ ॥ 
ಬುತಂ | ಚಿಕಿತಃ। ಯತಂ | ಇತ್‌ | ಚಿಕಿದ್ದಿ | ಚುತಕ್ಯ | ಧಾರಾಃ | ಅನು | ಶೃಂಥಿ | ಪೂರ್ನಿ | 
| | | 
ನ 1 ಅಹಂ 1 ಯಾತುಂ | ಸಹಸಾ | ನ | ಡ್ವಯೇನ | ಯುತಂ | ಸಪಾಮಿ | ಅರುಷಸ್ಯ | ವೃಷ್ಣಃ॥ ೨॥ 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ | 


ಖತಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಹೇ ಚಿಕಿತ್ಟೋ ಜಾನನ್ನಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಯುತೆಂ ಮಯಾ ಸ್ರಿಯಮಾಣಮಿದಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚಿಕಿದ್ದಿ 1 ಜಾನೀಹಿ ॥ ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ | ಜುಹೋತ್ಕಾದಿಃ 1 ಲೋಟಿ ರೂಪಂ | ಇದಿತಿ ಪೂರಣಃ ಕ 
ಖುತಮಿತಿ ಪೆದಸ್ಯ ಪರಸ್ಮಿನ್ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ನಿವ್ಯಮಾನೇಃ ಹಿ ಛಾಂದಸತ್ವಾತ್ರರಾಂಗನದ್ಭಾ ನಾಭಾವಃ॥ ಕಿಂಚ 
ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ಹೀರ್ಜುತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಧಾರಾಸ್ತಸ್ಯ ಪೋಷಣಾರ್ಥಮುತ್ಪಾದಯಿತಮನು ತೃಂಧಿ | 
ಮೇಘಾನನುವಿಧ್ಯ | ಸಹಸಾ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತೋ*ಹಂ ಯಾತುಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ನಾಶೆಕರೀಂ ಹಿಂಸಾಂ,ನ 
ಸಹಾಮಿ | ನ ಸ್ಪೃಶಾಮಿ | ನ ಕರೋಮಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ದ್ವಯೇನ ಚ ಸತ್ಯಾನೃತಾಭ್ಯಾಂ ಯೆತ್ವಿಂಚಿದ- 
ವೈದಿಕಂ ಕೃತ್ಯಂ ನ ಸಪಾಮಿ!! ಸಪ ಸಮವಾಯ ಇತಿ ಧಾತುಃ! ಕಿಂತು ಅರುಸಸ್ಯ ರೋಚೆಮಾನಸ್ಥ 
ವೃಷ್ಣಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತುಸ್ತನ ಖತಂ ಸ್ತೋತ್ರಮೇನ ಸಪಾಮಿ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಬುತಂ---ನನ್ಸ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಚಿಕಿತ್ವ8--ಅರಿಯುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಖಯುತಂ- ನನ್ನಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಚಿಕಿದ್ದಿ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸು | ಪೂರ್ವಿೀಃ--ಅನೇಕವಾಗಿ | 
ಖುತಸ್ಯ-_ಉದಕದ | ಧಾರಾಃ--ಧಾರೆಗಳನ್ನು | ಅನು ತೃಂಥಿ._(ಮೇಘದಿಂದ) ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು | 
ಸಹಸಾ. _ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಿ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಯಾತುಂ--ಸರ್ಮಕ್ಕೆ ನಿಫ್ನಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು | 
ನ ಸಸಾಮಿ- ಆಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲ 1 ಪ್ವಯೇನ- -ಸತ್ಯದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಸತ್ಯದಿಂದಾಗಲಿ ನ-__ಕೊಂದರೆಗೊಳಿಸು 
ವುದಿಲ್ಲ (ಆದರೆ) | ಅರುಸಸ್ಯ-_-ಆರೋಚಕೆನಾದೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ | ವೃಷ್ಟಃ-_-ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದೆ ನಿನ್ನ | 
ಖತಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನೇ (ಆಚಂಸುತ್ತೇನೆ) | | 


|| ಭಾನಾರ್ಥ !! 


ನನ್ನಸ್ತುತಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಅರಿಯತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನನ್ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸು, ಅನೇಕವಾಗಿ ಉದಕದ ಧಾರೆಗಳನ್ನು ಮೇಘದಿಂದ ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು. ನಾನು ನನ್ನ ಬಲದ 
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ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ  ವಿಫ್ಲೆವನ್ನಾ ಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸತ್ಯದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥನಾ ಅಸತ್ಯದಿಂದಾಗಲಿ, ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
|  ತೊಂದರೆಗೊಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಆರೋಚಕೆನಾದೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಸ್ಲುತಿಯೆನ್ನೆ€ 
: ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ | 
English ‘Translation 
Agni, who know (the purpose of) the sacrifice, assent to this rite: 
be favourable to the copious showers of water: (endowed) with strength, 
(1 undertake) not (to obstruct) sacred acts, nor adjure the rite with both 
(truth and untruth), but (repeat the praise) of the resplendent showerer (of 
benefits). KN | ಎ | 
ನಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 
ಈ ಯಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವು ಅಷ್ಟು ವಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ. ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕ ಪದಗಳನ್ನು 
ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಿದ್ದೇವೆ... | 
ರುತಂ ಈ ಖುಕ್ಳಿನೆಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಮೂರಾವರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ನನ್ನಿಂದ 
(ಯಸಿಯಿಂದೆ) ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಖುತಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕಸ್ಯ 
. ಉದಕಗಳ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಖಯತಸ್ಯ ಧಾರಾಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಾರಾಃ ಜಲಧಾರೆಯು ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗವು: ಖತೆಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವನ್ನು (ಅಥವಾ ಫೈತವನ್ನು ?) ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 
ಯಾತುಂ--ಕರ್ಮಣಾಂ ನಾಶಕರೀಂ ಹಿಂಸಾಂ 1 ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನಿಫ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ; 


| ದ್ವಯೇನ-- ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸತ್ಯ, ಅನೃತ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧ ಕರ್ಮವೆಂಬ ವಿವರಣೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


1 ಸಂಹಿತಾಸಪಾಠಃ ॥ 

A ಚ ಫೋ | | | 
ಯಾ ನೋ ಅಗ್ನ ಯತಯನ್ನೃತೇನ ಭುವೋ ನವೇದಾ ಉಚಥಸ್ಯ 

RN | 

ನವ್ಯಃ | 11 | | 

| | | | | 
ವೇದಾ ಮೇ ದೇವ ಯತುಪಾ ಖುತೂನಾಂ ನಾಹಂ ಪತಿಂ ಸನಿತುರಸ್ಕ 

ರಾಯಃ 1೩ ॥ 


46 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ' [ ಮಂ. ೫. ಆ. ೧. ಸೂ. ೧೨. 








ಯ 


| ಪದಪಾಠಃ !! 
| i | | | 
ಕೆಯಾ | ನಃ | ಅಗ್ನೇ! ಯತಯನ್‌ | ಚುತೇನ | ಭುವಃ | ನನೇದಾಃ | ಉಚಥಸ್ಯ | ನವ್ಯಃ | 


| | | | | 
ನೇದ ನೇ! ಜೀವಃ! ಯತುುಪಾಃ 1 ಖುತೂನಾಂ | ನ! ಅಹಂ! ಪತಿಂ! ಸನಿತುಃ | ಅಸ್ಯ | 
_ ರಾಯಃ॥೩॥ 
| 11 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ !! : 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯತಯೆನ್‌ ಸರ್ವಸ್ರಾಣಿನಾಂ ಜೀನನಹೇತುಕಮುದಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಕೆಯಾ 
ಕೇನಾಸ್ಯೃತೇನ ಸತ್ಯೇನ ಕ್ರಿಯೆನಾಣೀನ ಕರ್ಮಣಾ ನ ಉಚಥೆಸ್ಯಾಸ್ಮದೀಯಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ನನೇದಾ 
ಜ್ಞಾತಾ ಭುವಃ | ಭವೇಃ | ನನ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯ ಹುತೊನಾಂ ಯತೊಸಪಾಃ | ದ್ವಿತೀಯ ಯತುಶಬ್ಲೊಲನು- 
ವಾದಕಃ ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನೊಟಗ್ನಿರ್ಮೇ ಮಾಂ ವೇದ ನೇತ್ತು | ಸನಿತುರ್ಭಜಮಾನಸ್ಕಾಸ್ಯ 
'ಮಮ ರಾಯಃ ಪಶ್ಚಾದಿಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಪತಿಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ತಮಗ್ಗಿಮಹಂ ನ ಜಾನಾಮಿ | ಭುವಃ ಭೂ 
ಸತ್ತಾಯಾಂ ! ಲಿಜರ್ಥೇ ಲೇಟೈಡಾಗೆಮಃ | ಉವಜಾದೇಶಃ | ನನೇದಾಃ! ನ ನ ನೇತ್ತೀತಿ ನೇತ್ತೀತ್ಯ- 
ಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ವರ್ತತೇ | ಕಥಮೇತಲ್ಲಭ್ಯತೇ 1 ನಿಷಾತನಾತ್‌ | ದ್ವಿನರಪೂರ್ವಸ್ಯಾಸುನ್ಸ ೨ ತ್ಯಯಾಂತಸ್ಯ 
ನೇದೇರೇಕಸ್ಕ ನಃಇಕೋ ಲೋಪೋಣ ನೃಸ್ಯ ಪ್ರೆಕೃತಿಭಾವಶ್ಚ ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿನಾ ನಿಪಾತಿತಃ | ಪಾಣಿನಿನಾ 
ತು ನಭ್ರಾಣ್ನಸಾದಿತಿ ಸೊತ್ರೇನ ನೇತ್ರೀತ್ಯೇತಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ನಿಸಾತಿತಃ । ಅಸ್ಯಾರ್ಥಸ್ಯಾನುಸಪೆಸನ್ನ ತ್ವಾತ್‌ 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಪೆಕ್ಷ ನನಾಶ್ರೀಯತೇ ॥ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ಫೇ- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯುತಯನ್‌(ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ)ಉದಕವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾ | 
ಕಯಾ ಯತೇನ--ಯಾನ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | ನಃ. ನಮ್ಮ |! ಉಚಥಸ್ಯ- ಸ್ತೋತ್ರದ | 
ನನೇದಾಃ--ಜ್ಞಾತೃವಾಗಿ 1 ಭುವಃ. _ಆಗುತ್ತೀಯೆ ? | ನವ್ಯ -ಸ್ತುತ್ಯನೂ | ರುತೂನಾಂ-ಖುತುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಯುತುಪಾಃ-ಸಾಲಕನೂ | ದೇವಕ--ಸ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಮೇ--ನನ್ನನ್ನು | ವೇದ- (ತನ್ನ 
ಭಕ್ತನೆಂದು) ಅರಿಯಲಿ | ಸನಿತುಃ--ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನಾದ | ಅಸ್ಯ---ನನ್ನ | ರಾಯಃ. ಧನಕ್ಕೆ | ಪತಿಂ. 
ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ | ಅಹಂ--ನಾನು |ನ--ಇನ್ನೂ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ | | | 
| ಭಾವಾರ್ಥ || ೨. | 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಉದಕನನ್ನೊದಗಿಸುವ ಲೋಕೋಪಕಾಕರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ 
ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳು ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು ಅರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಬಲ್ಲವು ? ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಖತುನಾಲಕನೂ, 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನನ್ನನ್ನು ತನ್ನ ಭಕ್ತ ನೆಂದರಿಯೆಲಿ. ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನಾದ ನನ್ನ ಧನಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಾನು ಇನ್ನೂ ಸಾಕ್ಲಾತ್ಸರಿಸಿ ನೋಡಿಲ್ಲ. | 
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English Translation. 


Agni, bestower of water, by what (act of) ik may you, who are 
adorable, be cognizant of our adoration ? may the divine Agni, the guardian 
of the seasons recognize me : H. (know) him not (yet) as the lord of the riches 
of which I am the possessor. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಸಹ ನಾಲ್ಫಾವರ್ತಿ ಖುತುಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಮೊದಲನೆಯ ಯುತುಯೆನ್‌ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದ್ಕೂ ಎರಡನೆಯ ಖಯತೇನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮುವೆಂದೊ, ಮೂರನೆಯ 
ನುತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಯತೊನಾಂ ಖುತುಪಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ಜೀ (ಕಾಲವಾಚಕ) ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಖುತುಪಾ ಖುತೂನಾಂ ಎಂಬ ದ್ವಿರುಕ್ತಿ ಇದೆ. ಇಂತಹ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಪ ಪ್ರಯೋಗವು ಬುಗ್ಗೆ ೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಕಂಡುಬರುವುದು--ರಯಿಸತಿಂ ಜಾ ಜ। ವಿಶಾಂ ನಿಶ್ಚತಿಂ; ರೆಯಾಣಾಂ ತ್ಚಾ 0 ನಸೂನಾಂ 


ನಸುಸೆತಿಂ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಸನಿತುಃ ಅಸ್ಯ ರಾಯಃ ಪತಿಂ. ಅಹಂ ನ ಭಜಮಾನಸ್ಯ ಮನು ಹೆಶಾ ದಿಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಧನಸ್ಯೆ. 
ಸ್ವಾನಿನಂ ತಮಗ್ಗಿ ೦ ನಾಹಂ ಜಾನಾಮಿ | ಅಗ್ನಿ ಯು ಧನಕ್ಕೆ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿರುವನು. ಈ ಧನವು ಪಶು, ಅನ್ನ, 
| ಗೃಹ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಡಸ ಇಂತಹ ಧನಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನು, 
ಸಾನುರ್ಥ್ಯಾತಿಕಯಗಳನ್ನು ನಾನು (ಯಷಿಯು ಅಲ್ಪಮತಿಯಾದ್ದ ರಿಂದ) ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅಗ್ಟಿಯ 


ಮಹತ್ತ ಎನನ್ನೂ ತನ್ನ ಅಲ್ಪತ್ರವನ್ನೂ ಖುಹಿಯು ವ್ಯಕ್ಕಪ ಪಡಿಸಿರುವನು. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಕೇ ತೇ ಅಗ್ನೇ ರಿಪವೇ ಬಂಧನಾಸಃ ಕೇಸು ಸಾಯವಃ ಸನಿಷಂತ ದ್ಯುಮಂತಃ। 


i | 
ಕೇ ಧಾಸಿಮಗ್ಗೇ ಅನೃತಸ್ಯ ಹಾಂತಿ ಕ ಆಸತೋ ವಚಸಃ ಸಂತಿ ಗೋಪಾಃ 
ಸದಪಾಠಃ 
ಕೇ ತೇ। ಅಗ್ನೇ | ರಿಷನೇ ಬಂದನಾಸಃ | ಕೇ | ಸಾಯನಃ | ಸನಿಸಂತ | ದ್ಯುಂಮಂತ। 


| | | | | 
ಭೀ | ಧಾಸಿಂ | ಅಗ್ಗೇ1 ಅನೃತಸ್ಯ | ಪಾಂತಿ 1 ಜೇ | ಅಸತಃ | ವಚಸಃ | ಸಂತಿ ಗೋಪಾಃ | ೪ Il 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೇ ರಿಷವೇಸ್ವ ಕೀಯೆಸ್ಯ ಶತ್ರೋಃ ಬಂಧನಾಸೋ ಬಂಧಕಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತೇ ತತ್ವ ಶಂ 
ಬಂಧಿನಸ್ತೆ ಲ ಪುರುಷಾಃ ಕೇ ಕೀದೃಶಾಃ | ಸಾವುಥಾಣ್ಯತಿಕಯಾದೇವಂನಿಧಾ ಇತಿ ಕೇನಾಪಿ ಜ್ಞಾ ಪೂ ನ 
ಶಕ್ಯಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೇ ಹಾಯೆನೋ ಜನಾನಾಂ ರಕ್ಷಿತಾರೋ ದ್ಯುಮಂತೋ ದೀಪ್ಮಿಮುಂತಃ ಸ ಚ 
| ದೀನೇಟ್ಟೋ ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ತ್ವ ದೀಯಾಃ ಕೇ ಕೀದೃಶಾಃ। ಯೇಇನೈ ತಸಾ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಧಾಸಿಂ Wei 
ಜನಂ ಹಂತಿ ರಕ್ಷಂತಿ ತೇ ತೃದೀಯಾ ಜನಾಃ ಕೇ ಸಂತಿ। ನ ಕೇ5ಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೇಃಸತೋ ದುಷ್ಟ- 
ಸ್ಯಾಭಿಶಾಪಾದಿಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ವಚಸೋ ಗೋಷಾ ಗೊಷಾಯಿತಾರೋ ರಕ್ಷಿತಾರಸ್ತೆ ತ ತ್ಚದೀಯಾಃ ಕೇ ಸಂತಿ | 
ನ ಕೋಪೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ ಯೇ ಕೇ ಜನಾ ರಿಪೋರ್ಬಂಧಕಾಃ | ಯೇ ಕೇ ಸಾಯವೋ ರಕ್ಷಿತಾರ್ಯ 
'ಸನಿಷಂತ ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ದ್ಯುಮಂತಃ। ಯೇ ಕೇೇನೃತೆಸ್ಯಾಸತ್ಯಸ್ಯ ಧಾಸಿಂ ಧಾರಕಂ ಜನಂ ಪಾಂತಿ 
ಅನೃತಜನಿತಪಾಪಾತ್ಸರಿಹೃ ತ್ಯ ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರದಾನೇನ ರಕ್ಷಂತಿ] ಯೇ ಕೇೇಸತೋಂಭಿಶಾಪಾದಿಲಕ್ಷಣಾ- 
ದ್ವಚಸೋ ಗೋಪಾ ಗೊಸಾಯಿತಾರಃ ಸಂತಿ ತೇ ಸರ್ವೇ ತ್ವದೀಯೊಾಃ |! ತ್ವದುಷಾಸಕಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 

| 4. ಪ್ರಕಿಷದಾರ್ಥ | 

ಅಗ್ಗೆ ಸೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇನಿನಗೆ ಸೇರಿದ ಮಾನವರಲ್ಲಿ | ರಿಪವೇ- -ಶತ್ರು ವಿಗೆ | ಬಂಧನಾಸಃ--- 
| ಬಂಧಕರು | ಕೇ. ಯಾರು? | ದ್ಯುಮುಂತಃ-ಕಾಂತಿಯುತರೂ | ಸಪಾಯೆವಃ- ದೀನರಕ್ಷಕರೂ ಆದ | ಕೇ 
ಯಾರು | ಸನಿಷಂತ-_ಆರ್ತರಿಗೆ ಧನದಾನಮಾಡುತ್ತಾಕೆ ? | ಅನೃತಸ್ಯ-- ಅಸತ್ಯದ | ಧಾಸಿಂ_ _ಧಾರಳನಾದ 
ಪುರುಷನನ್ನು | ಕೇ ಯಾರು | ಪಾಂತಿ- ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ? | ಅಸತಃ--ದುಷ್ಟವಾದ | ನಚಸಃ-ನಾಕ್ಸಿಗೆ | 
ಗೋಸಾ-ರಕ್ಷಕರು | ಕೇ ಸಂತಿ- ಯಾರಿದ್ದಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ ಮಾನವರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಸಜ್ಜ ನರರು 9 ಅಸ Wi ರಾರು ? ಶತು ಗಳನ್ನು : 


ಬಂಧಿಸಿ ಆರ್ತರಿಗೆ ಧನದಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಕಾಂತಿಯುತರೂ, ದೀನರಕ್ಷಕರೂ ಎಷ್ಟು ಜನ? ಅ ಕ್ಯಾತ ಕವಾದ ಪುರುಷ 
ನನ್ನೂ, ದುಷ್ಟ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವವರು ಎಷ್ಟು ಮಂದಿಯಿದ್ದಾರೆ 9 pe 9 


English ‘Translation 


Who, Agni, among your (followers) are the imprisoners of foes ? who 
among them are the protectors (of men), the splendid distributors of gifts ? 
who among them defend the asserter of untruth ? who are the encouragers 
of evil deeds ಗ 

ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ' 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ, ಶತು ವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಬಂಧಿಸ ಸತಕ್ಟವರೂ, ದೀನರಕ್ಷಕರೂ, ಆರ್ತರಿಗೆ ಧನದಾನಮಾಡುವನರೂ 
ಕಾಣದೆ ಅನೃ ತನನ್ನಾ ಡಿದವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನರೂ, ಕೆಟ್ಟ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಡದಂತೆ ಸದ್ದು ದ್ಧ ರಿ ಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವವರೂ 
ಇಂತಹೆ Ke ಸ ನರೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನ ವರೇ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಛಿಸುನವರೇ ಆಗಿರುವರು ಎಂದು ೫ ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. : 
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॥ ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆ ॥ 
| | 
ಸಖಾಯೆಸ್ತೇ ವಿಷುಣಾ ಅಗ್ಗ ಏತೇ ತಿವಾಸಃ ಸಂ ತೋ ಅಶಿವಾ ಅಳಭತಳ್‌। 
ಟ್‌] | 
ಅಧೂರ್ಷತ ಸ್ವಯಮೇತೇ ವಚೋಜಭಿರ್ಯಜೂಯತೇ ವೃ ಜಿನಾನಿ 


| 
ಬ್ರುವಂತಃ ॥ ೫ ॥ 


ಸದಪಾಶಃ 
ಸಖಾಯಃ I ತೇ | ನಿಪುಣಾಃ | ಅಗ್ಗೆ ಸೇ ಏತೇ | ಶಿನಾಸೆಃ ಸಂತಃ | ಅಶಿನಾಃ | ಅಭೂವನ್‌ | 


ಅಧೂರ್ಷತ | ಸ ಯಂ | ಏತೇ ವಚಭಿಃ ಬುಜು5ಯತೇ ವ್ಸ ೃಜಿನಾನಿ | ಬ್ರು ವಂತಃ ml 


॥ ಸಾ ಯಣಭಾಸ್ಯಂ l 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತವ ಸಖಾಯಂಃ ಸ್ತೊತಾರೋ ನಿಷುಣಾ ವಿಪ್ರಕೀರ್ಣಾಃ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತಾ 
ಏತೇ ಪೂರ್ವಮಶಿಷಾಃ ಪರನಿಂದಾದಿಕುರ್ವಾಣಾಸ್ತೃತ್ಪರಿಚರ್ಯಾಂ ತೃಜಂತೋಂಭದ್ರಾಃ ಸಂತ 
ಇದಾನೀಂ ತ್ವತ್ಪರಿಚರ್ಯಾಂ ಕುರ್ವಂತಃ ಶಿವಾಸಃ ಶಿವಾ ಆಢ್ಯಾ ಅಭೂವನ್‌ | ಕಂಚ ಯ ಯಜೂಯತ 
ಬುಜು ಸಮ್ಯಗಾಚೆರತೊಪಿ ಮಹ್ಯಂ ನಚೋಭಿರಸಾಧೂಕ್ತಿಭಿರ್ವ್ವಜಿನಾನಿ ಕುಟಲಾನಿ ಬ್ರುನಂತಸ್ತ 
ಏತೇ ಮಮ ಸಸತ್ನಾಃ ಸ್ಹಯನಮೇವಾಧೂರ್ಹತ | ಅಹಿಂಸ್ಕಂತ ॥ ಧೂರ್ವತೇರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಣ ಇದಂ 
ರೂಸಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಿಷುಣಾಃಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿ ನೆಲೆಸಿರುವ | ಏತೇ ತೇ ಸಖಾಯಃ 
ನಿನ್ನ್ನ ಸುಹೈದ್ರೂಪರಾದೆ ಈ ಮಾನನರು | ಅಶಿವಾಃ ಸಂತಃ--(ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಭಜಿಸಜೇ) 
ಅಮಂಗಳಾತ್ಮಕನಾದ ಕರ್ಮಕಾರಕರಾಗಿದ್ದು! (ಈಗ) | ಶಿವಾಸ8- ನಿನ್ನ ಪೂಜಾರೂಪವಾಥ ಮಂಗಳಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ | 
ಅಭೂವನ್‌- ತೊಡಗಿದ್ದಾರೆ 1 ಮಜೂಯೆತೇ- -ಸತ್ಯರ್ಮಕಾರಕನಾದ ನನಗೆ | ವಚೋಭಿ॥.-ದುಸ್ಚ | 
ವಾಕ್ಸುಗಳಿಂದ | ನೃಜಿನಾನಿ-- ನೋಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು | ಬ್ರ್ರುವಂತಃ--ಆಚರಿಸುವ | ಏತೇ- -ನನ್ನ ಈ ಶತ್ರುಗಳು 


೩ 
ಸ್ಮಯಂ--ತನು ನಕ್ಕ ತಾವಾಗಿಯೇ | ಅಥಧೂರ್ಷತ-ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 


1! ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೊ ಹರಡಿ ನೆಲೆಸಿರುವ ನಿನ್ನ ಸುಹೃದ್ರೂಪ ಪರಾದ ಈ ಮಾನವರು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಭಜಿಸದೇ ಅಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಕಾರಕರಾಗಿದ್ದು ಈಗ ನಿನ್ನ ಪೊಜಾರೂಸವಾದ ಮಂಗಳೆಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
[4] | | | [ Vol. 19] 
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HNN, Nee 


ತೊಡಗಿದ್ದಾರೆ. ಸೆತ್ಸರ್ಮಕಾರಕೆನಾದ ನನಗೆ ಡುಷ್ಪವಾಕ್ಟ್ರಯೋಗಗಳಿಂದೆ ಮೋಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ನನ್ನ ಈ 
ಶತ್ರುಗಳು ತಮ್ಮಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಾನಾಗಿಯೇ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 





Ne 


English Translation 


These your friends, Agni, everywhere dispersed, were formerly 
unhappy (in abandoning your worship), but are again fortunate (by its 
renewal) ; may they who, with (censorious) words, impute fraudulent 


(practices) to me who pursue a straight path, bring evil upon themselves. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು` 


ಈಗ ಸೆಜ್ಜನರಾಗಿರುವವರೆಲ್ಲರೂ ಹಿಂಜಿ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೊಜಿಸುವುದಳ್ಳಿಂತೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ದುಸ್ಟೆರಾಗಿದ್ದರು ಕಟ್ಟಿ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಇಂತಹ ದುಷ್ಟ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪೊಜಿಸಿ ಅದರಿಂದ 
ಸದ್ದು ದಿ ಸಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಸಜ ಸನರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ. ಆದರೆ ಆ ರೀತಿ ಅಗ್ರಿ ಯ ಪರಿಚರಣದಿಂದ ಸಜ ಸ ನರಾಗದಿರುವ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಮೋಸ ಸಮಾಡತಕ್ಕ ನನ್ನ ಕತ್ತು ಗಳಾದೆ ದುಷ ಜನರಿಗ ಅವರ ಜಟ ಬೂ ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯ. 






me 


ಇ 
ಮ ಇವಾ 
ರ್‌ Ko 
ರಾ ಲಾ ಎ “py 
AVN NN 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | ಹ 
ಯಸ್ತೇ ಅಗ್ನೇ ನಮಸಾ ಯಜ್ಞ ಮಾಟ್ಟಿ ಯತಂ ಸ ಪಾತೃರುಷಸ್ಯ ವೃಷ್ಣಃ। 


| | | 
ತಸ್ಯ ಕ್ಷಯಃ ಪೃಥುರಾ ಸಾಧುರೀತು ಪ್ಪ ಪ್ರಸಸ್ಸಾ ರ್ರಣಸ್ಯ ನಹುಷ ಷನ್ಯ ಶೇಷಃ ॥1೬॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ | 


ಯಃ | ತೇ । ಅಗ್ನೇ | ನಮಸಾ | ಯಜ್ಞಂ | ಈಟ್ಟೇ | ಹುತಂ! ಸಃ | ಪಾತಿ | ಅರುಷಸ್ಯ | ವೃಷ್ಣೆಃ | 
| | 
ತಸ್ಯ | ಕ್ಷಯಃ | ಪೃಥುಃ | | ಸಾಧುಃ | ಏತು | ಪ್ರ5ಸರ್ಸ್ಟ್ರಾಣಸ್ಕೆ ನಹುಷಸ್ಯ | ಶೇಷಃ || ೬ || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೋ ಮನುಷ್ಕೋ ಯಜ್ಞಂ ಯಜನೀಯಂ ತೇ ತ್ವಾಂ ನಮಸಾ ಸ್ತೋತ್ರೆಣೇಟ್ಟೇ 
ಸಾತಿ! ಯದ್ದಾ! ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಯಾಗಂ ನಮಸಾನ್ನರೂಪೇಣ ಹವಿಷೇಟ್ಟೇ ಯಜತಿ ॥ 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಪಕ್ಷೇ ಯಜೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ | ಶ್ಲಾನಿತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ | ಬಹುಲಂ 
ಭಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಸನರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಜಕಾರಸ್ಕ ಟಕಾರಃ | ಯೋ, ರುಷಸ್ಯ ರೋಚಿಮಾನಸ್ಯ 
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ಳ್‌ ಸೋಗೆ 


ವೃಷ್ಣಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತುರಗ್ನೇರ್ಸ್ಯೇತಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಹಾತಿ ರಕ್ಷತಿ ತಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಕ್ರಯೋ 
ಗೃಹಂ ಪೃಥುರ್ನಿಸ್ಮೀರ್ಣಂ ಭಿವತಿ | ಸಶ್ಚಾದಿಲಕ್ಷಣೈರ್ಥನೈಃ ಸಂಪೂರ್ಣಂ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರಸ- 
ರ್ಸ್ಟಾಣಸ್ಯ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪರಿಚರ್ಯಾಂ ಗಚ್ಛತೋ ನಹುಷಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಸಾಧುಃ ಕಾಮಾನಾಂ 


ಸಾಧಕಃ ಶೇಷಃ | ಶಿಷ್ಯತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಪುತ್ರ ಐತು | ಆಗಚ್ಚತು! ಭನತ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆಕ-ಯಾವ ಮಾಕನನು | ಯಜ್ಞಂ ಪೊಜಾರ್ಹನಾದ | ತೇ. 
ನಿನ್ನನ್ನು | ನಮಸಾ--ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಈಟ್ಟೀಸ್ತುತಿಸುವಣೋ | ಸಃ ಅವನು | ಅರುಷಸ್ಯ 
ಆರೋಚಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ವೃಷ್ಣ8- _ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ | ಯುತೆಂ-ಯೆಜ್ಞ್ಞಾಂಗವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಸಾತಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ | ತಸ್ಯ. ಅದೇ ಯಜಮಾನನ | ಕ್ಷಯಃ--ವಾಸಗೃಹೆಪು | ಪೃಥುಃ 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ | ಪ್ರಸರ್ಸ್ಟಾಣಸ್ಯ- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೊಜಿಸುವ | ನಹುಷಸ್ಯ-- 
ಮಾನವನಿಗೆ | ಸಾಧುಃ-ಸದ್ಭುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳ | `ಶೇಷಃ. ಪುತ್ರನು | ಆ ಏತು. .ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಲಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಾವ ಮಾನವನು ಪೂಜಾರ್ಹೆನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಪೊರ್ವಕನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವನೋ 
ಅವನು ಆರೋಚಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನ್ಯೂ ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಆಗಿಯ ಯಜ್ಞಾ ಂಗವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಯಜಮಾನನ ವಾಸಗೃಹೆವು ವಿಸ್ತ ತವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಅತ್ಯು ತ್ರಮವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪೊಜಿಸುವ ಮಾನವನಿಗೆ ಸದ್ದುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಪುತ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಲಿ. ' | 


English Translation 


May the dwelling of him, Agni, who celebrates your worship with 
reverence, of him who protects the sacrifice (offered) to the resplendent 
showerer (of benefits), be well stored : and may a virtuous successor of the 


man who diligently worships you come in his place. 
॥ ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಹಿಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಭಜಿಸದವರಿಗೆ ಉಂಟಾಗುವ ತೊಂದರೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಈ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಹನಿ ನ್ಸರ್ನಿಸುವವರಿಗೆ ದೊರೆಯುವ ಫಲವನ್ನು ಖಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 
ನಮಸ್ಕಾರ ಮತ್ತು ಸ್ಫೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದೆನೂ 
ಆದ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಭಜಿಸುವ ಸಜ್ಜನರ ಗೃಹಗಳು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವುನು. ಅವರಿಗೆ ಪಶು ಮೊದಲಾದ ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿ 
ಯುಂಟಾಗುವುದು. ಅವರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಸುಪುತ್ರನು ಜನಿಸುವನು ಎಂದು ಖುಷಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಸ್ಪ 
| pa 
ಇ ಬಿ ಎ ಇ 9 9 

ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿ 
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ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾ ಸ್ಯಂ i 


ಅರ್ಟಂತಸೆ ಸ ತಿ ಸಡೃಚಂತ ಕಾರ ಸೂಕ್ತಂ ಸುತಂಭರಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಗಾಯತ್ರ ಮಾಗೆ ಯೆಂ | 
ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ! ಅರ್ಚೆಂತೋ ಗಾಯತ್ತೆಂ ತ್ವಿತಿ॥ ಪ್ರಾತರನುನಾಕ ಆಗ್ಲೇಯಕ್ರ ತೌ ಜಾಟ್‌ | 
ಛಂದಸ್ಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಇದಮಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ೇ | ಸೂತ್ರಿ ತಂ ಚ 1 Be ಸ್ಲೇತಿ ಸೂಕ್ತೇ | 
ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ! ಆಹವನೀಯೋಪಸೆಸ್ಕಾ ನೇ ತ್ವಮಗ್ನೇ ಸಪ್ರಥಾ ಆಸೀತ್ಯೇಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಸಂ 
ನಃ ಸೃಜ ಸುಮತ್ಯಾ ನಾಜವತ್ಯಾ ತ್ವಮಗ್ಗೈ ( ಸಪ್ರಥಾ ಅಸೀತಿ' ಚ | ಆ. ೩-೧೦ | ಆತಿ |! ಅಶ್ವಮೇಥೇ 
ನಾನ್ನ (ಹೌ ತೈಮಗ್ಗ್ನೇ ಸಪ್ರಥಾ ಇತಿ ಪ್ರಥಮಾಜ್ಯಭಾಗಾನುವಾಕ್ಕಾ | ತ್ವಮುಗ್ಗೇ ಸಪ್ರಥಾ ಅಸಿ ಸೋಮ 
ಯಾಸ್ಮೇ ಮಯೋಧುನ ಇತಿ ಸದ್ವಂತೌ | ಆ. ೧0-೬1 ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು... ಅರ್ಚಂತಸ್ತ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರೆ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸುತಂಭರ ಆತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; 
ಅಗ್ಗಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅರ್ಚಂತೋ ಗಾಯೆತ್ರಂ ತು ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಸಠನದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರ . 
ಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವು 
ದೆಂದು ಆಶ ಶ ಲಾಯಸಕ್ರಾ ತಸೂತ್ರದ- ಅರ್ಚಂತಸೆ ಸತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ವಿವೃತ 
Wig: ಆಹನನೀಯಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಉಪಸಾ ಸ್ಥಾನಮಾಡುವಾಗ- ತ್ರ [ಮಗ್ನ ಸಪ್ರಥಾ ಅಸಿ ಎಂಬ ( ಈ ಸೂಕ್ತದ 
೪ ನೆಯ) ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಕ್ವಲಾಯತ್ರಾ ತಸೂತ್ರ ದ.ಸಂ ನಃ ಸೃಜ ಸುಮತ್ಯಾ ವಾಜನತ್ಯಾ 
ತ್ರ ಮಗ್ಗ ಸಪ್ರಥಾ ಅಸೀತಿ ಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂಡೆ (ಆ. ೩-೧೦) ವಿನ ೈತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಅಶ್ವ ಮೇಧ 
ಯಾಗದ ಪೌಷ್ಟೆ ಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ (ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೆ (ಶಿಸಿ NN ಇಹ ಸಿಯಲ್ಲಿ) ತ್ಹಮಗ್ನೇ ಸಸ ಪ್ರಥಾ 
ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರ ಥಮಾಜ್ಯಭಾಗದ ಅನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ ತ್ರವನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರಲಾ ಯನಶ್ರೌತ ತ 
ಸೂತ್ರ ದತ ಶಮಗ್ನೇ ಸಸ ರಶ್ರಥಾ ಅಸಿ ಸೋಮ ಯಾಸ್ತೇ ಮಯೋ ಭುವ ಇತಿ ಸದ್ಧ ತೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೧೦- -೬) ನಿವ ೈತವಾಗಿರುವುದು. 
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NNN NNN NNN NANA NA 


ಸೂಕ ೧೩ 


್ಠೈ 


( ಮೊಂಡೆಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತೆ--೧೩ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟ್ರಕ..೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೧ ॥ ವರ್ಗ--೫ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ--೬ 


ಯಸಿಃಸುತೆಂಭರ ಆತ್ರೇಯಃ 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃ. -ಗಾಯತ್ರೀ |! 


ಹಾಸ್‌ ಚ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ ॥ 


ಅರ್ಚಂತಸ್ತ್ವಾ ಹನಾನುಹೇರ್ಜಂತಃ ಸಮಿಧೀಮಹಿ । 





ಬಾಯ ಯರು ಯಿ ಬದು ಯ ಯ ಸಹಿ ಹಗ ಹಂತ ಸ್ಟ ಸ ನ ಮನ NN, 


ಅಗ್ನೇ ಅರ್ಚಂತ ಊತಯೇ Ne 
| ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ | 
ಅರ್ಚಂತಃ | ತ್ವಾ | ಹವಾಮಹೇ | ಅರ್ಚಂತಃ | ಸೆಂ | ಇಥೀಮಹಿ | ' 
ಅಗ್ನೇ ಅರ್ಚಂತಃ ಊತಯೇ 1 ೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶ್ವಾ ತ್ವಾಮರ್ಚಂತಃ ಪೂಜಯಂತೋ ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಃ | 
ಅರ್ಭಂತಃ ಸ್ತುವಂತೋ ವಯಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ತರ್ಪಣಾಯೆ ವಾ ತ್ವಾಂ ಸಮಿಧೀಮಹಿ | 


ಸಮಿದ್ಧಿಃ ಸಂದೀಪಯಾಮಃ | ಅರ್ಚಂತ ಇತಿ ತೃತೀಯಂ ಪದಮಾಡರಾತಿಶಯಾರ್ಥೆಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ-- ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ಕಿಯೇ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಅರ್ಚಂತಃ- ಪೂಜಿಸುವ ನಾವು! ಹವಾಮಹೇ... 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ಅರ್ಚೆಂತ&--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ | ಉತಯೇ.--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಸಮಿಧೀಮಹಿ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಫ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಸೆಹಾಯಕ್ಕಾಗ್ಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
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English Translation 


Adoring you, ಡಕ], we invoke you: adoring you we kindle you, 


adoring you for protection. 
ಸ ಲ 


1! ಸೆಂಹಿತಾಸಾಶಃ |! 





ದೇವ ವಸ್ಯ ದ್ರನಿ ಣಸ್ಯವಃ 1೨॥ 


| ಪಬಪಾಠೇಃ ॥ 


| 
ಅಗ್ಗೆ «8 | ಸ್ತೊ ಮಂ | ಮನಾಮಣಹೇ | ಸಿಧ್ರಂ | ಅದ್ಯ [ ದಿನಿಂಸ ಸತ! 


ದೇವಸ್ಯ । ದ್ರವಿಣಸ್ಯವಃ ॥ ೨ ॥ 


st ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 
ದ್ರವಿಣಸ್ಕನೋ ದ್ರವಿಣಂ" ಧನೆಮಿಚ್ಛ ಶೋ ವಯಂ ದಿವಿಸ್ಪೃಶಃ ಸೂರ್ಯರೂಹೇಣಾಕಾಶಂ 
ಜೂ ಬೇವಸ್ಯೆ didn ಸಿಧ್ರಂ ಪುರುಷಾ ರ್ಥಾನ;ಂ ಸಾಧಕಂ ಸ್ತೋನಣಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಮನಾಮಹೇ | ಬ್ರೂಮಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


. ದ್ರನಿಣಸ್ಯನಃ--ಧನಾಸೇಶ್ಷಿಗಳಾದ.. ನಾವು. |. ದಿನಿಸ್ಪ EG SR  ಆಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು 
ವ್ಯಾಪಿಸುವವನೂ | ದೇವಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ಗಿಯನು ದ್ವೇಶಿಸಿದುದೊ | ಸಿಳ್ಛಿ. 
ಪುರುಷಾರ್ಥನಾಧಕವಾದುದೊ ಆದ | pe |! ಅದ್ಯ... ಈ ಯಾಗಳಾಲದಲ್ಲಿ | 


ಮನಾನುಹೇನಕಿಸುತ್ತೇವೆ 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ರ ಮಾ ಕೆಂ 4] 
ಧನಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ನಾವು ಸೂರ್ಕರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕನನ್ನು ವ್ಯಾಸಿಸುವನನೂ, ಪ್ರಕಾಶನಾನರೂ ಇದ 
ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಬ್ಹೇಪಿಸಿದುಡೊ/  ಪುರುಷಾರ್ಥಾಸಾಥಕೆನಾದುಜೊೂ ಆದೆ. ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು ಈ  ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅ We) 
ನಿವ | 
ಪಕಿಸುತ್ತೀವೆ 


English Translation 


Desirous of eal, we recite to-day the eff:ctual praise of the divine 


Agni, (whose radiance) reaches the 8೬). 


ಆ. ೪. ಅ.೧. ವ.೫.] A | ಖುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತಾ | | | ರರ 





ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ, ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಸಿರೂಪದಿಂದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ, ಮು! (ಯಜ್ಞಾ ಗಿ ಅಥವಾ ಗೃಹ್ಯಾಗ್ಗಿ ಅಥವಾ ದಾವಾಗ್ಟಿ) ರೂಪದಿಂದ ಪೃಥಿವಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನೆಂದು ಹಂದೆ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ವಿವರಿಸೆಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯ 
ರೊಪದಿಂದೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಸಿದ್ರೆಂ--ಸಾಧನಂ | ಸಿದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧನವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ವಿವರಿಸಿ (ನಿ. ೯-೩೮) 
ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ದ್ಯಾವಾ ನಃ ಪೃಥಿನೀ ಇನುಂ ಸಿದ್ರಮದ್ಯ ದಿನಿಸ್ಪ ಶಂ | 


ಯಜ್ಞಂ ದೇವೇಷು ಯೆಚ್ಛ ತಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ ೨-೪೧-೨೦) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಸ್‌ನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ರಾವಿ ಎ... 
11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಈ !| | 
ಅಗ್ನಿರ್ಜುಷತ ನೋ ಗಿರೋ ಹೋತಾ ಯೋ ಮಾನುಸೇಷ್ಟಾ 
ಸ ಯಶ್ವದ್ದೈ ೦ ಜನಂ ual 
ಸದಪಾಠಃ 
ಅಗ್ನಿಃ | ಜುಷತ | ನಃ | ಗಿರಃ! ಹೋತಾ | ಯಃ | ಮಾನುಷೇಷು | ಆ | 
ಸಃ 1 ಯಕ್ಚತ್‌ | ದೈನ್ಯಂ | ಜನಂ ೩॥: 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆಂ | 


ಹೋತಾ ಜೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಯೋಗ್ಲಿರ್ನಾನುಷೇಷ್ಟಾ ನಸತಿ ಸೋತಗ್ನಿರ್ನೊೋಸ್ಮಾಕಂ 
ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀರ್ಜಾಷತ | ಸೇವತಾಂ | ಸೊಲಗ್ಲಿದೆ್ಳವ್ಯಂ ಜನಂ ದೇವಸಂಬಂಧಿನಂ ಜನಂ ಯಕ್ಸತ್‌ | 
ಯಜತು | | 
11 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 
ಯಃ--ಯಾವ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಮಾನುಷೇಷು--ಮನುಷ್ಯರ ನಡುನೆ ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವನೋ | 
ಸತ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ನ&--ನಮ್ಮ! ಗಿರಃ-_ಸ್ತುತಿರೂಪಗಳಾದ ನಾಕ್ಯುಗಳನ್ನು! ಜುಷತ--ಸೇನಿಸಲಿ (ಮತ್ತು)! 
ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ ದೇವತಾತ್ಮೆಕರಾದ ಜನರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಯಸ್ಷತ್‌-ಯಾಗಮಾಡಲಿ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿ ತನಾಗಿರುವನೋ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಸ್ಕ್ಮುತಿಗಳನ್ನು 


ಸೇವಿಸಲಿ. ಮತ್ತು ಡೇನತಾತ್ಮಕರಾದೆ ಜನವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಲಿ. : 
| English Translation 
| May Agni, ‘who amongst men is the invoker of the gods, accept our 
praises ; may he offer sacrifice to the divine beings- 
| ವಿಶೇಶನಿಷೆಯೆಗಳು 
ಯಃ ಅಗ್ನಿಃ ಮಾನುಷೇಷು ಆ-ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಅಗ್ತಿಯು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿರೂಪದಿಂದ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿರುನ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯು. ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ 
ರೂಪದಿಂದರುವ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೆನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿ, ಗೃಹ್ಯಾಗ್ನಿ, ದವಾಗ್ನಿ ಎಂಬ ಪ್ರ ಭೇಧಗಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ನಃ ಗಿರಃ ಜುಷತೆ- ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 
ಸೇವಿಸಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಇರುವುದರಿಂದೆ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯೆನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
“ಅ 
ದೈ ವ್ಯಂ ಜನಂ ದೇವಸಂಬಂಧಿನಂ ಜನಂ | ದೇವಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಜನರನು, ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 


ಉದ್ದಿ ಸ್ಟರಾದ ದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಹಾಶಕಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರಥಾ ಅಸಿ ಜುಷ್ಬೋ ಹೋತಾ ವರೇಣ್ಯಃ । 


GL 
೭. 
CO 

ಜಿ 
ಕೌ 

| a 


4. | . 
ತ್ವಯಾ ಯೆಜ್ಞಂ ನಿ ತನ್ನತೇ ॥೪॥ 
ಎ... ರ 


48 


೧೮೦ 


ದಪಾಠ 


ಗಟ್‌ | | 1 
ತ್ಯಂ | ಅಗ್ನೇ | ಸಂಪ್ರಥಾಃ | ಅಸಿ | ಜುಷ್ಪಃ | ಹೋತಾ | ನರೇಣ್ಯಃ | 


ತ್ವಯಾ | ಯಜ್ಞಂ! ನಿ। ತನ್ನತೇ॥೪॥ 


ಷಿ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | | 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜುಷ್ಪಃ ಸರ್ವದಾ ಪ್ರೀತೋ ವರೇಣ್ಯಃ ಸನೆ್ಸರ್ನರಣೀಯೋ ಹೋತಾ ತ್ವಂ 

'ಸಪ್ರೆಥಾಃ ಸರ್ವತಃ ಪೃಥುರಸಿ | ಭವಸಿ | ತಥಾಹ ಯಾಸ್ಕಃ | ಸಪ್ರಥಾಃ ಸರ್ವತೆಃ ಪೃಥುಃ 1 ನಿ. ೬. ೩, | 
ಇತಿ 1 ಕಂಚ ಸರ್ವೇ ಯೆಜಮಾನಾಸ್ತೃಯಾ ಸಾಧನೇನ ಯಜ್ಞಂ ನಿತನ್ಹತೇ॥. | 
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ಸ್ಕಾ 





ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ಗೇಎಲ್ಬೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಜುಷ್ಟ8- _ಸಂತೃನ್ತನೂ | ನರೇಣ್ಯಃ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಆದೃತನೂ | 
ಹೋತಾ ಹೋಮಸಂಪಾದೆಕನೂ ಆದ | ತೃಂ--ನೀನು | ಸಪ್ರ ಥಾ ಸರ್ವನವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನು 


ಸಡೆದವನಾಗಿ | ಅಸಿ. ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ತ್ವಯಾ. ನಿನ್ನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ | ಯಜ್ಞಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು 1 
ನಿ. ತನ್ವತೇ(ಯೆಜಮಾನರು) ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 


1! ಭಾವಾರ್ಥ! : 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಂತೃಪ್ತನೂ, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಆದೃತನೂ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ ಆದ ನೀನು ಸರ್ವ 
ವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ಅಧಿಕ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞನನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


You, Agni, are mighty and gracious, the (ministrant) priest, the 
desired (of all): through you worshippers complete the sacrifice: 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಜುಷ್ಪಕ ಸರ್ವದಾ ಪ್ರೀತಃ | ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿಸುವ ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಪ್ರೀತನಾದೆನನು ಸಂತೋಷಗೊಂಡಿರುವವನು ಎಂಡಭಿಪ್ರಾಯೆವು. 


ವರೇಣ್ಯಃ--ಸರ್ವೇರ್ವರಣೀಯಃ | ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವವವನು. ಅಗ್ನಿಯಿಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಾದಿಸಮಸ್ತ ಜನರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವರು, 
. ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದವನು. ಆದುರಿಂದಲೇ ಈ.ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ-ತ್ವಯಾ ಯಜ್ಞಂ ನಿ ತನ್ನತೇ-- 
ಸರ್ವರೂ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ (ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ) ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ಸಪ್ರಥಾಃಸಸ್ರಥಾಃ ಸರ್ವತಃ ಪೃಥುಃ | ತ್ವಮಗ್ನೇ ಸಪ್ರಥಾ ಅಸೀತ್ಯನಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ 
(ನಿ. ೬-೭) ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ (ದಹಿಸುವಾಗ) ವ್ಯಾನಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ 
ಹೆರಡುವನು ಎಂದು ಸೆಸ್ರಥಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈ ಖಕ್ತನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 





॥ ಸ೦ಹಿತಂಪಾಶಠ। ॥ 


| | ೬ 4 | 
ತ್ವಾಮಗ್ನೇ ವಾಜಸಾತಮಂ ವಿಪ್ರಾ ವರ್ಧೆಂತಿ ಸುಷ್ಟುತಂ । 


| 
ಸನೋ ರಾಸ್ತ್ರ ಸುವೀರ್ಯಂ ॥ ೫0 
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॥ ಪದಹಾಶಃ 1 


| | 
ತ್ಥಾಂ | ಅಗ್ಗ | ಮಾಜಸಾತಮಂ | ವಿಪ್ರಾಃ | ನರ್ಧಂತಿ | ಸುಂಸ್ತುತಂ | 


ಸಃ! ನಃ! ರಾಸ್ತ್ರ | ಸ್ತುನೀಯಂಗ॥ ೫॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ol 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ವಾಜಸಾತಮಂ | ನಾಜೋಂನ್ನಂ | ತೆದ್ದ ದತಂ 
ಸುಷ್ಬುತಂ ಆ ಭೋ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ಫುತಂ | ತೆಂ ತ್ವಾಂ ವರ್ಧಂತಿ! ಸ್ತೊತ್ತೈರ್ನರ್ಥಯೆಂತಿ 
ಸೆತ್ನಂ ನೋಸ್ಕಭ್ಯಂ ಸುನೀರ್ಯಂ ಸರ್ವೈಃ ಶ್ಲಾಘನೀಯಂ ಬಲಂ ರಾಸ್ತ್ರ | ದೇಹಿ [1 


|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಃ ಸ್ರಾ1--ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ. ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು 1 ವಾಜಸಾತಮಂ-. ಅನ್ನ 
ದಾತನೂ | ಸುಷ್ಬು ತಂ-ಸ ಸೆಕಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತೆನಾದವನೂ ಆದ | ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನ ನ್ನು | ವರ್ಧಂತಿ -ಪ್ರವೃದ್ಧೆ 
ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಸಃ--ಅಂತಹೆ ನೀನು | ನಃ ನಮಗೆ | ಸುನೀರ್ಯ ೦--ಶ್ಲಾಫೆ ಫೈವಾದ ಬಲವನ್ನು | 
ರಾಸ್ಟಕೊಡು. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ಅನ್ನದಾತನೂ ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತನಾದವನೂ ಆದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅಂತಹ ನೀನು ನಮಗೆ ಶ್ಲಾ ಫೈವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು. | 


English Translation 


Wise worshippers exalt you, Agui, the bountiful giver of food, the 
deservedly lauded : bestow upon us excellent strength- 


ವಿಶೇಷವಿಷೆಯೆಗಳು 


 ವಿಪ್ರಾ8-ನಿಪ್ರಶಬ್ದವು ಮೇಧಾನಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) ಬುದ್ದಿವಂತರು ಎಂದರ್ಥ. 
ಈ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜರ್ಳು ಸ್ತ್ಯೋತ್ರಕರ್ತರು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು 
ನಿನಿಧಾನರ್ಥಾನಸ್ಯ ಪ್ರಾಪುಂ ಧಾತೀತಿ ವಿಪ್ರಕ ಎಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಮೇಧಾವಿ 
ಎಂದರೆ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ನನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಯಾಸ ರು ಮೇಧಾನೀ ಕಸ್ಮಾನೆ ನ್ಮೇಧಯಾ ತದ್ವಾನ್‌ ಭವತಿ | ಮೇಧಾ 


ಮತೌ ಹ (ನಿ. ೩.೧೯) ಬಾ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಮೇಧಾವಿ ಎಂದರೆ ಏನು ಎಂದು 
ಪ್ರಶ್ನೆ [ಮಾಡಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸರಿಜ್ಞಾ ್ಲಾನವು ಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಯಾವಪುರುಷಿಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹ ಬುದ್ಧಿ ಶಕ್ತಿಯಿರುವ 
ಪುರುಷನು ಎಂದು ಭಗತ ಸಗ! | 


ನಾಜಸಾತಮಂ ಸುಷ್ಟುತಂ ವಿಪ್ರಾ ವರ್ಥಂತಿ- ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಪ ರ್ನಿಸುವ ಜನರು ಅನ್ನಪ ಸ್ರದನೂ ಸಕಲರಿಂದ ಸ ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನ್ನ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಿಧಾದಿ 


ಜದ ಲಸ ಇಲ್ಲೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಹವಿಸೃನ್ನ 
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AAA NAAN ರಲಲ ಉಟಉಿಉಿಉಬ್ಬ NAN 


ಹುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ "(ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಉರಿಯುವಂತೆ) 





ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದಲೂ, ಆಜಾ 





ಸ್ರ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದೆಚಿಪ್ರಾಯೆನು. 
' ನೆಂಹಿಖಾಣಾಕಃ |! 
ಆಗ್ಲೇ ನೇವಿಂದೆರಾಲವ ಬೇಮಾಂಸ್ತೈಂ ಹರಿಭೂರಸಿ । 
ls ed poy PN Ris ಮ | 


1 


ಆ ರಾಧಕ್ಟಿಶ್ರಮೃಂಜಸೆ, ॥ ೩ ॥ 
! ಪಜೆಪಾತೆಃ !! 


ನ 
ಅಗ ಸೀ! ನೇಮಿಃ | ಅರಾನಇಇವ | ದೇವಾನ್‌ | ತ್ವಂ | ಪೆರಿಳಭೂಃ | ಅಸಿ 
ಠಿ ವ 
ಆ | ರಾಧ | ಚಿತ್ರಂ ಯಂಜಸೇ || ೬ ॥ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವ ತ್ವಂ ದೇವಾನ್‌ ಪರಿಭೂರಸಿ | ಸ್ವತೇಜಸಾ ಹರಿಭವಸಿ | ಕಥಮಿನ | ಜೇಮಿ! 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನಶ್ಚಕ್ರ ಣ್‌ ಸ್ಯ ನಾಹ್ಕೋ ಭ್‌ “ಲಯೊ (೮ ರಾನಿನ' ನಾಭಾವರ್ಪಿತಾನ್‌ ಸೂಕ್ಷ್ಮ್ಮಾನ್‌ ಸ್ಕಾ ಸಳಕಾನಿವ ಃ 
₹೦ಚ ತ್ವಂ ಚಿತ್ರಂ ನಾನಾನಿಫಂ ರಾಢೆಃ | ಸಾಧಂಯಂತ್ಯನೇನ ಪುರುಷಾರ್ಥಾನಿತಿ ನಿ ಧನಂ! 
ಆ ಜಿ | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಪ್ರಸಾಧಯ | ಭನನಾಮಸು ಹಾಠಾದ್ರಾಥೋ ಧನಮಿತ್ಯುಕ್ತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಟೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ | ನೇಮಿಃ- ಚಕ್ರದ ಹೊರವಲಯವು | ಅರಾನಿವ-. ಚಕ್ರದ ಒಳಗಡೆಯ 
ಆರಿಕಡ್ಡಿಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಸುತ್ತು ಬಶಿಬಿಕುಫಂ ತಿ | ಸಂ ನೀನು ದೇನಾನ್‌.... ಸ ಪ್ರಣ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಪರಿಭೊರೆಸಿ... 
ಸುತ್ತುವರಿದು ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಜಿಶ್ರೆಂ--ನಾನಾವಿಧವಾದ | ರಾಧ ಧನಗಳನ್ನು | ಆ ಯಂಜಸೇ.-.- 


ಜಗ 
(ನಃ ಮಗೆ] ಇದಗಿನಿಕೊಡು. 


ಎಬ್ಬಿ ಇಗ್ನ ಯನ ಉಳಿದೆ ಜೊರೆದಲಯ ನವು ಜನೆ ಒಳಗಡೆಯ ಆರೆಕಡಿ ಗಳನ್ನೆಲಾ ಸುತು ವರೆದಿರುವಂತೆ 
ಲ) | ಸ ಎ ಪಿ ಹಿ ೧೧ ವಿ 


) 
ಸಿ Nope” 
AN ಸಕಲ Ress: ನಿ ಇಳ್ತ ಹ ಇಲ್ಲ, ಸ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಅಂತಹ ಮಹತ ವುಳ್ಳ ನೀನು ಸೂ (ತೃಗಳಾದ 
ಗ್ದ [os 12 ಡಿ 
ಜಲ ನಿ 


English ‘Translation 


Axi, vou encompass the gods as the circumference (surrounds) the 


spokes (of a wheel) : bestow manifold wealth upon us. 
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| | 11 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ | | 

| ಅಗ್ನೇ ನೇಮಿಃ ಅರಾನಿವ ತ್ವಂ ದೇವಾನ್‌ ಪರಿಭೂಃ ಅಸಿ ರಥಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಹೊರನಲಯವು 
(Rim, or Tyre) ಆರೆಕಡ್ಡಿ ಗಳನ್ನು (Spokes) ಸುತ್ತು ಕಟ್ಟಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸುತ್ತುವರೆದು ಇರುವನು ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಜೀವತೆಗಳಿಗೂ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನೂ ಒಯ್ಯುವುದರಿಂದ 
ಆ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವನು ಎಂದರೆ ಹನಿರ್ವಹೆನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೆಕೆಲದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೂ ಹೋಗಿಬರುವನು : 
ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯನು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಎವ ಪಾಷ್ಟಿಾ- 
ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 





| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಅಗ್ನಿಂ ಸ್ಕೋಮೇನೇತಿ ಸಡೃಚೆಂ ಚತುರ್ದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸುತಂಭರಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಗಾಯತ್ರಮಾ- 
ಗ್ಲೇಯಂ | ಅಗ್ನಿಂ ಸ್ತೋಮೇನೇತ್ಯಸುಕ್ರಮಣಿಕಾ ॥ ಪ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೆಯೋಃ ಪೂರ್ವ- 
ಸೂಕ್ತೇನ ಸಹೋಕ್ತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ ॥ | 


ಅನುವಾದವು ಅಗ್ನಿ ಸ್ತೋಮೇನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾಲ್ಕ ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಟುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತೆಕ್ಕೆ ಸುತಂಭರ ಆತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಖಸಿಯು ; 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಂ ಸ್ತೋಮೇನ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಅಕ್ಷಿ ನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದೆ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು 
ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತ ದ ವಿನಿಯೋಗದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. | | 


ಸೂಕ್ತ ೧೪. 


1! ಮಂಡಲ... |! ಅನುವಾಕ ಎ || ಸೂಕ್ತ--೧೪ 11 
ಅಷ್ಟೆ ಕ ೪॥| ಅಧ್ಯಾಯ ೧1! ವರ್ಗ೬ || 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೬ 
!! ಖಷಿಃ_ _ಸುತೆಂಭರ ಅತ್ರೇಯಃ !! 
|| ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ 1 
el ಛಂದಃ- ಗಾಯತ್ರಿ || 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| ಜಟ 
ಅಗ್ನಿಂ ಸ್ತೋಮೇನ ಬೋಧಯ ಸವಿಂಧಾನೋ ಅಮರ್ಶ್ಯಂ । 


| | 
ಹನ್ಯಾ ದೇವೇಷು ನೋ ದಧತ್‌ ॥ ೧॥ 
ಪದಸಾಠ್ಯ ॥ 
[ 
ಅಗ್ನಿಂ | ಸ್ತೋಮೇನ | ಜೋಧಯ | ಸಂಇಇದಾನಃ | ಅಮರ್ತ್ಯಂ | 


I 
ಹವ್ಯಾ ದೇವೇಷು! ನೇ! ದದಧತ್‌ | ೧॥ 


!! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ |! | 

ಹೇ ಸ್ತೊತರನುರ್ತನುಮರಣಧರ್ಮಾಣವುಗ್ನಿಂ ಸ್ತೋಮೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಜೋಧಯ | 
ಸ್ವಾಭಿಲಸಿತಾರ್ಥಸಿದ್ಧಯೇ ಪ್ರೆಬೋಧಯ | ಯೋಣಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧಾನಃ ಸ್ತೋತ್ರೈ8 ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಕಾಶ- 
ಮಾನಃ ಸನೋ ಹವ್ಯಾಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಹವ್ಯಾನಿ ಹವೀಂನಿ ದೇನೇಷು ದಧತ್‌ | ನಿದಧಾಶತು॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೆ ಸ್ತೋತೃವೇ) ಅಮತೆ್ಯಂ--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ | ಅಗ್ಗಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು! ಸ್ಫ್ಕೋಮೇನ.. 
ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ |! ಜೋಧಯ...ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು | ಸಮಿಧಾನಃ--ಜೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ನೋ 
ನಮ್ಮ | ಹವ್ಯಾ--ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ದೇವೇಷು-.-ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ | ದಧತ್‌ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿಡಲಿ. 


1! ಖಾಪಾರ್ಥ!! 


ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃವೇ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು. ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಪ್ರ ಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿಡಲಿ. | 


English ‘Translation 


Waken the immortal Agni with praise, that, being kindled, he may 
bear our oblations to the gods. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸೆಂದು 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದ 


ನಿ, ಸಿ ಮಿ 


ುತ್ತಿಕು ಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕನಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಧನಮಾಡಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವನು 


ಎ 


ಜೆ 


A | _ 
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ಟೋ ಟೊಟೊ ಪೋ ರ ರ ೀಲಯ।ಟ 
ಎಂಬರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಹೇಗೆ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿಶೆನು ಎಂದರೈ ಆಗ್ನಿಗೆ ಕಾಷ್ಟಗಳನ್ನು 
ಆಜ್ಯಾದ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಆರಿಹೋಗಜಿ ಸರ್ವದಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ ರುವನು 
ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವು ಅವುರ್ಶ್ಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಯೆಜ್ಞಾರಂಭ 
ದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಮಥನವೂ' ಒಂದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಥನಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆ 
ಮಾಡಬೇಹೆಂದು ಅಥಧ್ವರ್ಯವನ್ಮೂ ಆ ಮಥನಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಹೋತ್ಸವನ್ನು, ಸ್ತೋಮ ಮೊದಲಾದ ಸಾಮನಂತ್ರಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಹಬೇಕೆಂದು ಉದ್ಗಾತೃವನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ  ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಹೋನುನಾಡೆಬೇಕೆಂದು ಇತರ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳನ್ನೂ ತ 
ಹೋಮಮಾಡಿದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಉದ್ದಿ ಸ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದ ' 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. | 
-ಅಲ್ಯಾಧಾಅ- 


| ಸೆಂಹಿತ3ತಐಸಾ ಶೇ ॥ 


ಆ ಚ 
ತಮಧ್ವರೇಷ್ಟೀಳತೇ ದೇನಂ ಮರ್ತಾ ಅನುರ್ತೃಂ | 


| | 
ಯಜಿಷ್ಮಂ ಮಾನುಷೇ ಜನೇ ॥ ೨॥ 


| ಪದಖಾಕಃ ॥ 


| | | ; 
ಶಂ | ಅಧ್ವರೇ ಷು! ತಳತೇ | ದೇವಂ | ಮರ್ಶಾಃ ] ಅಮರ್ತ್ರಂ | 


| Al | 
ಯಜಿಷ್ಮಂ | ಮಾನುಷೇ | ಜನೇ | ೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಮರ್ತಾ ಮನುಷ್ಯಾ ದೇವಂ ಜ್ಯೋತಮಾ ನಮಮತ್ತ್ಯಮನಮ ರಣಧರ್ಮಾಃಣಂ ಮಾನುಷೇ 


ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸೆಂಬಂಧಿಸಿ ಜನೇ ಲೋಕೇ ಯಜಿಷ್ಠ್ಮಂ ಯಷ್ಟೃತಮಂ ತಮಗ್ನಿಮಧ್ಯರೇಷು ಸಪ್ತ- 


ತಂತುಸ್ವೀಳಶೇ | ಸ್ತುವಂತಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇನಂ--ಸ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಮಾನುಷೇ ಮಾನನಸಂಬಂದಿಯಾದೆ 1 ಲೋಸೇ_ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ | 
ಯಜಿಸ್ಮಂ--ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ | ಅಮರ್ಶ್ಯೈೆಂ__ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದ | ತಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಮರ್ತಾಃ. ಮಾನನರು | ಅಧ್ಥರೇಷು. ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ | ಈಳತಶೇ. ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಜ್‌ | 
ಪ್ರಕಾಶಮಾಸನ್ನೂ ಮಾನವ ಪ್ರನು ಚದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ, ಮರಣದರ್ಮರಜತನೂ ಆಡ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾನನರು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತಾಕೆ. ; 


ಟಾ 
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English ‘Translation 


Mortals worship him, an immortal divinity, at their sacrifices, most 


adorable among the human 7೩೦೮. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಮಾನುಷೇ ರೋಕೇ ಅಧ್ವೆರೇಸು ಮರ್ತ್ಯಾಃ ಈಳತೇ---ಮನುಸ್ಯ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಈ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಯಜ್ಞ ವೇದಿ ಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮನುಸ್ಯರಾದ ಯೆಜಮಾನರು ಅಗ್ವಿಯನ್ನು 


ನಾನಾವಿಧಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


A 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಡಃ ॥ 
| | |_| 
ತೆಂ ಹಿ ಶಶ್ವಂತ ಈಳತೇ ಸ್ರುಚಾ ದೇವಂ ಘೃತೆಶ್ಟುತಾ | 


ಅಗ್ನಿಂ ಹವ್ಯಾಯೆ ವೋಳ ವೇ 12 
| 11 ಪದಪಾಡಃ |! 
ತೆಂ1 ಹಿ 1 ಕಿಶ್ವಂತಃ | ಈಳತೇ | ಸ್ರುಜಾ | ದೇನಂ | ಫ್ರತಂಸ್ಬತಾ | 
ಅಗ್ನಿ € ಹನ್ಯಾಯ | ವೋಳ್ಚನೇ 1 4 I] 


ಶಶ್ಚೆಂತೋ ಬಹೆನಃ ಸ್ಪೋತಾರಸ್ತಂ ದೇವಮುಗ್ನಿಮೀಳೆತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ | ಕೀದೃಶಾಸ್ತ್ರೇ! 
ಫ್ರುತಶ್ಚುತಾ ಫುತೆಂ ಸ್ಸರೆಂತ್ಕಾ ಸ್ರುಜಚಾ ಸಹಿತಾಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ ಸ್ತುವಂತಿ! ಹವ್ಯಾಯ ಹನ್ಯವಹೆನಾರ್ಥಂ | 
ಚರುಪುಕೋಡಾಶಾದಿಲಫ್ಲಣಂ ಹನಿರ್ನೊೋಢನೇ ಮೋಡಢಂಂ | 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸತ್ತು ತಾ-ಆಜ್ಯಧಾಕಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ | ಸ್ರೈಚಾ--ಹನಿಷ್ಟ್ರಾತ್ರೆಯೊಡಗೂಡಿದ | ಶಶ್ಚಂತಃ-- . 
5ನೇಕ ಸ್ರೋತ್ಸಗಳು | ಬೇವಂದೇವತಾತ್ಮನಾಡ | ತೆಂ ಅಗ್ನಿಂಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹನ್ಯಾಯ- 
ವಿಸ್ಸನ್ನು | ವೋಢನೇ--(ದೇನತೆಗಳಿಗೆ) ನಹಸುವುದಕ್ತಾಗಿ | ಈಳತೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಘು 


( 


gL 


1! ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಆಜ್ಯಧಾರೆಯನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವ ಹೆನಿಷ್ಟಾ ತ್ರೆಯೊಡಗೂಡಿಡ ಅನೇಕ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳ್ಳು ಹೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು 
ನಹಿಸುವವುಕ್ಕಾಗಿ ಜೇವತಾತ್ಮನಾದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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English ‘Translation 
Numerous (worshippers), pouring out butter from the (sacrificial) 
ladle, glorify him, the divine Agni, that he may convey their oblation (to 
the gods). | 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಫುತಶ್ಲುತಾ-ಫುತಂ ಕ್ಷರಂತ್ಯಾ ಸ್ರುಚಾ | ಫೃತನನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಿರುವ; ಎಂದರೆ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ಆಜ್ಯನನ್ನು ಮರದ ಸೌಟುಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಅಗ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಆ ಸೌಟುಗಳಿಗೆ 
ಸ್ರುಕ್ಬುಗಳಂದು ಹೆಸರು. 'ಅಂತಹ ಸೌಟುಗಳಿಂದೆ ತುಪ್ಪವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸುರಿಯುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು 


ಫೈತಶ್ನುತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 





Il ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| ಡೆ ತ ತೆ ಸ್‌! 
ಅಗ್ನಿರ್ಜಾಶೋ ಅರೋಚತ ಫು್ನನ್ನಸ್ಯೂಇಕ್ಹೂ ೇತಿಸಾ "ತಮಃ | 


| | 
ಅನಿಂದದ್ದಾ ಅಪಃ ಸ್ವಃ ॥೪॥ 


| ॥ ಪದಹಾಶೆಃ ॥ 
| I. | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಜಾತಃ | ಅರೋಚತ | ಫ್ನುನ್‌! ದಸ್ಯೂನ್‌ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ಶಮಂ! 


1.! | 
 ಅವಿಂದತ್‌ | ಗಾಃ | ಅಪಃ | ಸ್ವಂರಿತಿ ಸ್ವಃ ೪ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಜಾತೋ;ರಣ್ಯೋರ್ಮಥನೇನ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತೋಂಗ್ನಿರ್ದಸ್ಯೂನ್‌ ಯಜ್ಞನಿಫ್ಲುಕಾರಿಣಃ ಶತ್ರೂನ್‌ 
ಫ್ಲನ್‌ ಹಿಂಸನ್‌ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಸ್ಟೇನ ತೇಜಸಾ ಶನೋ ಫ್ಲುನ್ನರೋಚತ | ಅದೀಸ್ಯತ | ಕಂಚ ಗಾ ಅಪ 
ಉದಕಾನಿ ಸ್ವಃ ಸೂರ್ಯಂ ಚಾವಿಂದತ್‌ | ಅನೇದಯತ್‌ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಅಗ್ನಿ 8 ಅಗ್ನಿಯು | ಜಾತಃ--ಉತ್ಸನ್ನನಾಜೊಡನೆಯೇ | ದಸ್ಯೂನ*--ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ನಿಘ್ನುವನ್ನುಂಟು. 

ಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಥ್ಲನ್‌ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಲೂ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ--ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ | ತಮಃ 

ಅಂಧಕಾರವನ್ನು (ಓಡಿಸುತ್ತಲೂ) 1 ಆಕೋಚಿತ--ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದರು | ಗಾ8._ಗೋವುಗಳನ್ನೂ | ಅಪಃ- 
ಉದಕಗಳನ್ನು | ಸ್ಪತ--ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ | ಅನಿಂದತ್‌--ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದನು. | 
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|! ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ; ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ವಿಘ್ನ ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲ್ಕೂ 
ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದರು. ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ 
ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿದನು. | 


English Translation 


Agn1, as soon as born, blazes brightly, destroying the Dasyus, and 
(dispersing) the darkness by his lustre: he has discovered the cows, the 
waters, the sun. | 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಥನಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದಕೂಡಲೇ ಆ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ 


ಕತ್ತಲೆಯು ಪರಿಹಾರವಾಗಿ ಸರ್ವವೂ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಬೆಳೆಗುವಂತಾಯಿತು. ಗೋವುಗಳೂ ಉದೆಕಗಳ್ಕೂ ಸೂರ್ಯನೂ 
ಸಹೆ ತಮ್ಮ ತನ್ಮು ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾದರು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


FN ಉಂ ಘರಾ, RNS 6 ದವು Wem ಕರಕರ ಳಳ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥| 


| 
ಅಗ್ನಿಮಾಳೇನೈಂ ಕವಿಂ ಫೃತಪೃಷ್ಠಂ ಸಹರ್ಯತ | 
ಗ | 
ವೇತು ಮೇ ಶೃಣವದ್ಧವಂ ॥ ೫ ॥ 
| ಪದಸಾಶಃ || 
| 
ಅಗ್ನಿಂ ಈಳೇಸ್ಯಂ1 ಕವಿಂ | ಫೃತೂಪೃಸ್ಮಂ। ಸಸರ್ಯತ 1 
| | 
ವೇತು | ಮೇ | ಶೃಣನತ್‌ | ಹನಂ | ೫ | 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ il. cs 
ಹೇ ಜನಾ ಈಳೇನ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಕವಿಂ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನಂ ಫೃತಸಪೃಷ್ಮಂ ದೀಪ್ರೋಪರಿಭಾಗಮಗ್ಗಿಂ 
ಸಸರ್ಯತ ! ಪೂಜಯತ | ಸೊಟಗ್ಲಿರ್ಮೇ ಹನಂ ಮದೀಯಮಾಹ್ವಾನಂ ವೇತು | ಕಾಮುಯೆತಾಂ | 


ಶೃಣವತ್‌ | ಶೃಣೋತು ಚ॥ " | 
[5] | [ Vol. 19.1 
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ಮ 








ಣ್‌, 





|| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ | 
. ಈಕೇನ್ಯಂ--ಸ್ತುತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನೂ | ಕನಿಂ--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ | ಫೈತ ಪೃಷ್ಠಂ- ಫೈತಮೂಲವಾದ 
ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳ ನನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಆಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸಹರ್ಯತ--ಪೊಜಿಸಿರಿ (ಅಡೇ ಅಗ್ನಿಯು) | pA 
ಆ! ಶನರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ನೇತು. ತಿಳಿಯಲಿ (ಮತ್ತು) | ಶೈಣವತ್‌ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಲಿ | 


| ಭಾನಾರ್ಥ ! 
ಸ್ತುತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನೂ, ಕ್ರಾಂಶದರ್ಶಿಯೂ ಫೃತೆಮೊೂಲವಾದ ಜ್ರಾಲೆಯುಳ್ಳನನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಿರಿ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನರೊಸೆನಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರಿತು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಲಿ. 
English ‘Translation 
Worship the adorable Agni, the sage, whose summit blazes with 
butter : may he hear and comprehend my invocation. 
ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 
ಫೃತಸೃಷ್ಠಂ-- ದೀಪ್ರೋಪರಿಭಾಗಂ 1 ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯ(ಫೈತ)ವನ್ನು. ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಫೈತಸೃಷ್ಮಶಬ್ದದಿಂದೆ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳಿಂದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿ ರುವನು. ಅಂತಹ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೊಜಿಸಿರಿ ಎಂದೆರ್ಥವು. 


೫ ಡು 
॥ ಸಲಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಗ್ನಿಂ ಘೈತೇನ ವಾವೃಧುಃ ಸತ್ತ Ca kid | 


1 
ಸ್ವಾ ಧೀಭಿರ್ವಚಸ್ಕು ಬೀ ॥೬॥ 


[| ಪದಪಾಠಃ || 
ಅಗ್ನಿಂ | ಫೃತೇಸ | ವವೃಧಂಃ ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ | ವಿಶ್ವ; ಚರ್ಸಣಿಂ I 
ಸು€ಆಧೀಜಿಃ ವಚಸ್ಕು5ಭಿಃ 1 ೩ 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦॥ 
ಖುತ್ತಿಜೋ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಂ ನಿಶ್ಚ ಸ್ಯ' ದ್ರಷ್ಟಾ ರಂ ಸ್ವಾಧೀಭಿಃ ಶೋಭನಾಧ್ಯಾ ಸೈನ ೯ಚಸ್ಕುಭಿಃ 


ಸ್ತುತಿಕಾನೈರ್ಜನೈ: ಸಮೇತನುಗ್ನಿಂ ಫ Fete ಸ್ತೋಮೇಖಃ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ವನೃಧುಃ | 
ಅವರ್ಫ್ಷ ಭಾ || 
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| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಸ್ವಾಧೀಭಿಃ--ಉತ್ತಮನಾಡೆ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರೂ | ನಚಸ್ಕುಭಿಃ-ಸುತ್ತಿಕಾನೆರೂ ಆಡ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡೆಗೂಡಿದವನೂ | ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಂ--ಸಮಸ್ತನನ್ನೂ ನೋಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆಡ | ಅಗ್ನಿಂ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಫೃತೇನ--ಆಜ್ಯದಿಂದಲೂ 1 ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ- -ಸುತ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ | ನೆನೃಥಂ8-ಪ್ರುವೃಡ್ಧ 

ನಾಗುಮೆತೆ ಮಾಡಿದೆರು. | 

|! ಭಾವಾ ರ್ಥ || 

ಉತ್ತಮವಾದ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರ, ಸ್ತು ಕಿಕಾಮರೊ ಆದ ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿವಮೂ, ಸಮಸ್ತವನೂ 
ನೋಡುನ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಆಜ್ಯದಿಂಡೆಲೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ 
ವಕಾಡಿದೆರು. 


English Translation 


They have augmented Agni, the beholder of al, with oblation and 
with praises, along with the gods, the objects of pious meditations, desirous 
of praise. 

| ವಿಶೇಶವಿಷೆಯಗಳು ॥| 


ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಯೋಗ್ಯರೂ ಸ್ಲುತಿಯೋಗ್ಯರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳೊಡನಿರುವ, ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬುತ್ತಿ ಕ್ಳುಗಳು ಅಜ್ಯಾಹುತಿಗ ಳಿಂದ ಮಂತ್ರಪೊರ್ನಕವಾಗಿ ಜಾಜ್ರ ಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದರು. ಎಂದರೆ ಯುತ್ತಿಕ್ಟುಗೆಳು ಮಂತ್ರೆಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗೆಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಜಾಜ್ರ ಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 





ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


| ದಿ ತೀಡಿ ನುವಾಕೇ;ಸ್ಟಾಪಶೆ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಪ್ರ ನೇಧಸ ಇತಿ ಪಂಚರ್ಚಂ ಪ್ರಹಮಂ 
ಸೂಕ್ತ ಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ಧರುಣಸ್ಕಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಗ್ನೇಯಂ 1 ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಪ್ರ ವೇಧಸೇ 
ಪೆಂಚಾಂಗಿರೆಸೋ ಧರುಣ ಇತಿ! ಪ್ರಾತರನುನಾಕ ಆಗ್ಫೇಯೇ ಕತಾ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಭಂದಸ್ಯಾಶ್ವಿನಶಸ್ವ್ರೇ 
ಚೇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ! ಪ್ರ ನೇಧಸೇ ಕವಯ ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ವರುಣಸ್ಯ ವಿಷ್ವಾನ್‌ I 
ಆ. v-oal ಇತಿ || . | 
ಅನುವಾದವು ಐದಡನೆಯೆ ಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನೆಂಟು ಸೂಕ್ಷಗಳಿರುನನು. 
ಆವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ವೇಧಸೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖೆಕ್ತುಗಳಿರುನವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಧರುಣ ಆಂಗಿರಸಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಷ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 


| | | ಬಿ 
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ಪ್ರೆ ನೇಥೆಸೇ ಸಂಚಾಂಗಿರಸೋ ಧರುಣಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾಶರನುವಾಕೆನುಂತ್ರಪಕನದ ಆಗ್ನೇಯ 
ಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮುತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗೆಳೆನಠನಕ್ವಾಗಿಯೂ 
ಈ ಸೂಕ್ತದೆ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯಸಶ್ರೌತಸೂತ್ರದೆನ್ರೆ ವೇಧಸೇ ₹ನಯೇ ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ 
ನರುಣಸ್ಯೆ ನಿವ್ಭಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದೆ (ಆ. ೪-೧೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಔನ 

ಸೂಕ್ತ೧೪. 





ಮಂಡಲ-೫ ॥ ಅನುವಾಕ೨ | ಸೂಕ್ಷ ೧೫ || 
ಅಷ್ಟಕ... ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ ೬೭! 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೫ | 
|| ಖುಹ೩__ಧರುಣ ಆಂಗಿರಸ8 ॥ 
| ದೇವತಾ--ಅಗ್ನಿಃ 
| ಛಂದ8- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


mem ಭ್ರಾ ಪೋ iin 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


| 
ವೇಧಸೇ ಕವಯ ವೇದ್ಮಾ ಯ ಗಿರಂ ಭರೇ ಯಶಸೇ ಪೂರ್ನ್ಯಾಯ | 


@ 


ಸ್ರ 


| 
)ತಪ್ರಸತ್ತೋ ಅಸುರೆ: ಸುತೇಪೋ ॥ ರಾಯೋ ಧರ್ತಾ ಧರುಣೋ ನಸ್ಕೊ 
ಅಗ್ನಿಃ | 


1೧ 1 


॥ ಪದಹಾಗಃ ॥ 


| | | 
ಧಸೇ 1 ಕನಯೇ | ವೇಪ್ಯಾಯ | ಗಿರಂ | ಭರೇ | ಯಶಸೇ | ಪೂರ್ನ್ಯಾಯ | 


(2೬ 


ty 


ವೇಧ 
| | 
ಫ್ರತೆಃ ಪ್ರಸತ್ತಃ | ಅಸುರಃ | ಸುಃಶೇವ। | ರಾಯಃ | ಧರ್ತಾ | ಧರುಣಿಃ | ವಸ್ಥ 1 | ಅಗ್ನಿಃ ol 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಯೊಟಗ್ನಿರ್ಪತಪ್ರಸತ್ತೋ ಹನೀರೂಸೇಣ ಫುಶೇನ ಪ್ರಸನ್ನೋ ಸುರೋ ಬಲವಾನ್‌ 
ಸುಶೇವಃ | ಶೋಜಿನಂ ಶೇನಂ ಸುಖಂ ಯಸ್ಯಾಸಾ ಸುಶೇನಃ ಶೇನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮಸು ಹಾಠಾತ | 
ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಧರ್ತಾ ಸೋಷಕೋ ಫರುಣೋ ಹವಿಷಾಂ ಧಾರೆಕೋ ನಸ್ಟ್ರೋ ವಾ ಕೋಗ್ನಿರ್ಭವತಿ 
ನೇಧಸೇ ನಿಧಾತ್ರೇ ಕೆವಯೇ ಕ್ರಾಂತವೃಶೇ ವೇಷ್ಯ್ಯಾಯ ಸ್ತುತ್ಯಾಯ । ವಿದಿರೆಯಂ ಮುನಿನಾ ಸಮಾ- 
ನಾರ್ಥೊೋ ಮನಿಶ್ತ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ | ಯಶಸೇ ಯಶಸ್ಸಿನೇ ಪೂನಾನ್ಯಯ ಮುಖ್ಯಾಯ ತಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಯೇ 
ಗಿರಂ ಸ್ತುತಿಂಸ್ರೆ ಭರೇ! ಪ್ರಣಯಾನಿ॥ | 


ಆ. ೪. ೮,೧. ನ. ೭, ] °° ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 69 








ಸ್ನ, 


| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿ1-.-ಅಗ್ನಿಯು | ಫೈತೆಪ್ರಸೆತ್ತಿಃ-ಫೈತದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಹೊಂದಿಡನನೂ | ಅಸುರಃ-ಶೆಕ್ತಿವಂತೆನೂ | 
ಸುಶೇನ8--ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖವಿಶಿಷ್ಟನೂ | ರಾಯಃ- ಧನಕ್ಕೆ | ಧರ್ತಾ- ಸೋಷಕನೂ | ಥರುಣ8-- 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಫರಿಸುವವನೂ | ವಸ್ತಃ--ವಸತಿದಾಯಕನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ | ವೇಧಸೇ. ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ | ಕನಯ 
ಕ್ರಾಂತಸ್ರಜ್ಞನೂ | ವೇದ್ಯಾಯ.. ಸ್ತುತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನೂ | ಯಶಸೇಯಶಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ | ಪೊನಾಳಕ್ಯಯ- 
ಪ್ರಧಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 1 ಗಿರಂ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಸ್ರ ಭರೇ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ನಿಯು ಫ್ಲೈತದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂಡುವನನೂ, ಶಕ್ತಿವಂತನೊ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖವಿಶಿಷ್ಟನ್ಕೂ 
ಧನಕ್ಕೆ ಪೋಷಕನ್ಕೂ ಹೆನಿಸ್ಸೆನ್ನು ಧೆರಿಸುವವನೂ ಮತ್ತು ವಸತಿದಾಯಕನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ, ಕ್ರಾಂತ 
ಜ್ಞನೂ, ಸ್ತುತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನೂ, ಯಶಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ, ಪ್ರಧಾನನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಕಿಸಿ ಉತ್ತಮವಾದ 


Nn 
ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 


(2. 


ಸ್ಮ 


್ರು ತಿಯೆನ್ನು 


ವಿ 


English Translation | 


I offer praise to Agni, the creator, the far-sceing, the adorable, the 
relowned, the first (of the gods); he who is propitiated by oblations, the 
strong, the giver of happiness, the possessor of riches, the receiver of 


oblations, the bestower of dwellings. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


1 | | | 
ಬುತೇನ ಖುತಂ ಧೆರುಲಾಂ ಧಾರಯಂತ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಾಕೇ ಪರಮೋ 


| 
ವ್ಯೋಮನ್‌ । | 
| | | w 
ಮೆ 
ದಿವೋ ದರ್ಮುನ್ನರುಣೇ ಸೇದುಸೋ ನ್ನಣಗ್ಣಾತೈರಜಾಶಾ ಆಭಿ ಯೇ 
|, 
ನನೆಷುಃ ॥ ೨ ॥ 
|| ಪಡೆನಾಕಃ ॥ oo 
ಯುಕೇನ | ಮತಂ | ಧರುಖಂ | ಫಾರಯೆಂತೆ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಶಾಳೇ। ಪರಮೇ | ನಿಕಓಮನ್‌ | 
ದಿವ 1 ಧರ್ಮೇನ್‌ | ಪರುಣೇ | ಸೇಷುಷ | ನ್ಯೃನ್‌ 1 ಜಾತೈಃ | ಅಚಾತಾನ್‌ | ಅಭಿ! ಯೇ! 
'ನೆನೆಕ್ಷುಃ 1 ೨॥ | 


10. | ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಆ. ೨. ಸೂ. ೧೫. 


ANS ee NN 











| ಸಾಯಣಭಾ ಸೈಂ | | 


ಯೇ ಯಜಮಾನಾ ದಿವೋ ದ್ಯು ರೋಕಸ್ಯ ಫರುಣೇ ಧಾರಳೇ ಭರ್ಮನ್ಯಕ್ಕೆ  ಸೇಮುಹಷ 
ಆಸೀನಾನ್‌ ನೈ ನಜಾತಾನ್ಸೇನಾನ್‌ ಜಾತೈರ್ನ್ಮನುಷ್ಕೈರ್ಯುತ್ವಿಗ್ಬಿರಭ್ಗಿ ನನಕ್ಷುಃ ಅಭಿಪ್ರಾಸ್ಸನಂತಿ ತೇ 
ಯಜಮಾನಾ 'ಯಜ್ಞಸೆ ಸ ಧರುಣಂ ಧಾರಕಮೃ ತಂ ಸತ'ಕೂಪಮಗ್ಗಿ ೦ ಶಾಕೇ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಮಿತ್ತ ಪರಮೆ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟೇ ವ್ಯೋನುನ್‌ ಸ್ಥಾನ ಉತ್ತರವೇಷ್ಯಾಮೃತೇನ ಸ್ರೋತ್ರೇಣ ಧಾರಯೆಂತ | ಧಾರಯಂತಿ i 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೇ--ಯಾವ ಯಜಮಾನರು | ಡಿವಃ ದ್ಯಲೋಕಕ್ಕೆ | ಧರುಣೇ--ಧಾರಕವಾದ | ಢರ್ಮನ್‌- 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸೇದುಷ8 _ಕುಳಿತಿರುವನರೂ | ಸ್ವನ -ನೇತೃಗಳೂ ಅಜಾತಾನ್‌.. ಜನ್ಮ ರಹಿತರೂ ಆದ 
ದೇನತೆಗಳುನ್ನು | ಜಾತೆ ಮಾನವರಾದ ಖುತ್ರಿಕ್ಯುಗಳೊಡನೆ । ಅಭಿ ನನಶ್ಚು8--ಒಟ್ಟಗೆ ಸೆ ಸೇರಿಸುವರೋ (ಆ 
ಯಜಮಾನರು) | ಯಜ್ಞ ಸೃ... -ಯಜ್ಞ ಕೈ! ಧರುಣಂ--ಧಾರಕನೂ | ಯತಂ-ಸತ್ಯಾತ್ಮನೂ ಆದ ಆಗ್ಗಿಯೆನ್ನು | 
ಆ ಚ ಹ |" "ರನ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದುದೂ ಆದ | ವ್ಯೋಮ. ಉತ್ತ ರವೇದಿರೂಪ 
ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ | ಜುತೇನ--ಸ್ತು ತಿಯೊಡನೆ | ಧಾರಯಂತ---ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಯಜಮಾನರು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಧಾರಕವಾದೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವರೂ, ನೇಶ್ವಗಳ್ಳೂ *ಜನ್ಮ 


ರೆಹತರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮಾನವರಾದ ಬತ್ತಿ ಕ್ಯುಗಳೊಡನೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುವರೋ ಆ ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 


ಧಾಕಕನ್ಯೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮನೂ ಆದ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಸರ್ಮನಿಮಿತ್ತವಾಡುದೂ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟೆವಾದುಜೊ ಆಡ ಉತ್ತ ರವೇದಿರೂಸ 


ವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ತು ತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
English Translation. 


They are detaining by sacrifice the true recipient (of offerings) in the 
most eminent place of the ceremony, who brings together the leaders (of the 
rite), the unborn, with the born (or gods and ಸುಡ) as seated at the solemnity 
which 1 1s the stay of heaven. : | 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 
| | | | 
ಅಂಹೋಯು ನಸ್ತ್ವಸ ನ್ವತೇ ವಿವಯೋನುಹದ್ದುಷ್ಟರಂ ಪೂರ್ವ್ಯಾಯ। 


ಸ ಸಂನತೋ ನೆನೆಜಾಕಸ ಸ್ತಿತುರ್ಯಾತ್ಟಿಂಹೆಂ ನ ಕ್ರುದ್ಧಮುಭಿತಃ ಸರಿ 
ಷ್ಟುಃ la 


ಅ. ೪. ಅ. ೧. ನ. ೭.] | ಖುಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ | [al 








_॥ ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 


Pl | ಚ ೌ್‌ 
ಅಂಹಃ೯€ಯುವಃ ' ತನ್ನಃ! ತನ್ಮಶೇ | ನಿ! ವಯಃ | ಮಹತ್‌ | ದುಸ್ತರಂ | ಪೂವಾನ್ಯಯೆ | 

1 | | 
ಸಃ| ಸಂ6ವತಃ | ನವಜಾತ | ತುತುರ್ಯಾತ್‌ | ಸಿಂಹಂ ।ನೆ। ಕ್ರುದ್ಧಂ | ಅಭಿತಃ। ಪರಿ | ಸ್ಥ 


| | ಸಾಯಣಭಾಷೈಲ೦ I! 
ಯೇ ಯಜಮಾನಾಃ ಪೂಮಾಣ್ಯಯ ಮುಖ್ಯಾಯಾಸ್ಮಾ ಅಗ್ನೆಯೇ ಮಹದಧಿಕಂ ದುಷ್ಟರಂ 
ರಾಶ್ಚಸೈರ್ದುಷ್ಟಾ ೪) ಸಂ ನಯೋ ಹನೀರೂಪೆಮನ್ನೆಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತಿ ತೇ ಯಜಮಾನಾಸ್ತೆ ಸ್ವಃ ಸ್ಟಾಸ್ತ- 
ನೂರಂಹೋಯುವೋ್ಯ|ಂಹಸಾ ಪಿಯೋಜಿಕಾ ವಿ ತನ ತೇ | ವಿಸ್ತಾ ರಯೆಂತಿ | ನವಜಾತಃ ಸೋಗಗ್ನಿ8 
ಸಂವತಃ ಸ೦ಗತಾನ್‌ ಶತ್ರೊನ್‌ ತುತುರ್ಯಾತ್‌ | ತರತು | ಇಂಚಾಭಿತಃ ಸರ್ವತೋ ವರ್ತಮಾನಾಃ 
ಶತ್ರವೋ ಮಾಂ ಪರಿ ವರ್ಜಯಿತ್ವಾ ಸ್ಮು; | ತಿಷ್ಮ್ಕೇಯುಃ | ಕಥಮಿನ | ಮೃಗಾಃ ಸ್ರುದ್ಧಂ ಸಿಂಹಂ ನ 


`ಸಿಂಹನಿನ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಯೇ...ಯಾವ ಯಜಮಾನರು) ಪೂರ್ವಾ ಯ- ಪ್ರಧಾನನಾದ ಅಗ್ಗಿಡೀವನಿಗೆ | ಮಹತ್‌ ಅಧಿಕ 
ವಾಡುದೂ | ದುಷ್ಟರೆಂ--ಅಸುರರಿಂದ ಹೊಂದಲು ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲದುಡೊ ಆದ | ವಯ. ಅನ್ನವನ್ನು (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) 
ಕ Kk ಯಜಮಾನರು) | ತೆನ್ನ8- ತಮ್ಮ 1 ಳನ್ನು | ಅಂಹೋಯುವಃ--ಪಾಸರಹಿತನಾದು 
ದೆನ್ಸ್‌ ಗಿ ಮಾಡಿ !'ವಿ ತೆನ್ಮ ತೇ ನೃದ್ಧಿ ನಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ | ನವಜಾತ ನೊತೆನವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ | ಸಃ. 
ಅಗ್ನಿಯು | ಸಂವತಃ ಸುತ್ತಲೂ ಸೇಂಕುನ ತ್ತು ಗಳನ್ನು | ತುತುರ್ಯಾ 36. ದೊರ ಓಡಿಸಲಿ | ಕ್ರು ದ್ಧ ಧ್‌ 
ಕೋಪಗೊಂಡ | ಸಿಂಹಂ ಸ-ಸಿಂಹಕ್ಕೆ ಬೆದರಿ ಮೃಗಗಳೆಲ್ಲವೂ EE ಸ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೇ ತಕ 
ಅಭಿತಃನನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ಸೇರಿರುವ ಶತ್ರುಗಳು | ಪರಿ-.ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು (ನನಗೆ ಬೆದರಿ) |. ಸ್ವಃ. -ದೂರ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತಿರುವಂತಾಗಲಿ, | 
| | ಭಾವಾರ್ಡ 1! 

ಯಾವ ಯೆಜಮಾನರು ಪ್ರಧಾನನಾದೆ ಅಗ್ನಿ ದೇವನಿಗೆ ಅತ್ಯಧಿಸವಾದುದೊ, ಅಸುರರಿಂದ ಹೊಂದಲು ಸಾಧ್ಯ 
ವಿಲ್ಲದುದೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಷಿಸುನರೋ ಆ ಯೆಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಪಾಪರಹಿತವಾದುದನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿ ವೃದ್ಧಿ ನಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ತ್ಲಾರೆ. ನೂತನವಾಗಿ ಉತ ಶೈನ್ನನಾದ ; ಅಗ್ನಿ ಯು ಸುತ್ತಲೂ ಸೇರಿರುವ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು 
ದೂರವಾಗಿ ಹಡಿಸಲಿ. ಕೋಪಗೊಂಡಿರುವ ಓಂಹಕ್ಟೆ ಬಿದರಿ ಮ ುಗೆಗೆಳೆಲ್ಲವೊ ಬಹೆದೂರಪ್ರದೇಶ ದಲ್ಲಿ ಜೀ 
ನನ್ನನ್ನು ಕಂಡು ಬೆದರಿದ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನ ಹತ್ತಿರ ಸುಳಿಯದೇ "ೂರಪಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತಿರುನಂತಾಗಲಿ. 

| English Translation 


They who (present) to the chief (of the gods) the great ಕ (of 5೩013- 
fice, unattainable (by the Rakshasas), enjoy forms exempt from defect: 
may that new born Agni scatter assembled (hosts) : let them stand from 


around me, as (deer avoid) an angry hon. 


73 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ " ಗ ಮಂ. ೫. ಅ. ೨.. ಸೂ. ೧೫. 





11 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 


ಮಾತೇನ ಯದ್ಭಶಸ ಸೇ ಸಪ್ರಥ ಥಾನೋ ಜನೆಂಜನಂ ಧಾಯಸೇ ಚಕ್ಷಸೆ ಚ! 


ನಯೋವಯೋ ಜರಸೇ ಯದ ಕ್ಲ ಧಾನಃ ಪ ರಿ ತ್ಮನಾ ನಿಷುರೂಪೋ ಜಿಗಾಸಿ॥ 


0 ಸಡಪಾಕಃ ॥ 
ಮಾತ್ಯಾಹಿನ | ಯಶ್‌ । ಭರಸೇ | ಪಪ್ರಥಾನಃ | ಜಟಕ ಧಾಯಸೇ | ಚಕ್ಚಿಸೇ | ಚ! 


ನಯನ ಯಃ | ಜರಸೇ | ಯತ್‌ | ದರಾನಃ | ಸರಿ ತನಾ | ನಿಷುಂಕೂಪಃ | ಜಿಗಾಸಿ ll ೪.|| 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಸಪ್ರಥಾನ। ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಥಮಾನೋ ಯೆದ್ಯ ಸ್ಪೃಂ ಮಾತೇನ ಜನನೀನ ಜನಂ ಜನಂ ಸರ್ವಂ 
ಜನಂ ಭರಸೇ ಬಿಭರ್ಷಿ | ಕಂಚ ಕಟ್‌ ಚೆಕ್ಲೆಸೇ ದರ್ಶನಾಯ ಚ ಸವ್ಯ ಪ್ರಾರ್ಥಸೇ! 
ಯದ್ಯಜಾ ದಥಾನೋ ಧಾರ್ಯಮಾಣೋ ಭೆನಸಿ ತದಾ ನಯೋ ವಯಃ ಸರ್ವಮನ್ನಂ ಜರಸೇ | 
ಜರೆಯಸಿ | ಅನಿ ಚ ನಿಷುರೂಪೋ ನಾನಾರೂಹಃ ಸಸ್‌ ತ್ಮನಾತ್ಮನಾ ಪರಿ ಜಿಗಾಸಿ | ಸರ್ವಭೂತಾನಿ" 
ಪರಿಗೆಚ್ಛಸಿ ॥ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೇ ಅಗ್ಗಿಯೇ) ಯತ್‌--ಯಾನಾಗ | ಪಪ್ರೆಥಾನಃ--ಸರ್ವತ್ರ ವೃದ್ಧಿಹುನ್ನು ನಡೆದು | ಮಾಶೇವ-. 
ಜನನಿಯಂತೆ | ಜನೆಂಜನೆಂ_ಸಕಲ ಜನರನ್ನೂ | isc (ಯಾವಾಗ) | ಢಾಯಸೇ-- 
ಜಗದ್ದಾರಣೆಗೂ | ಚಕ್ಚಸೇ ಚೆ. ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ನೋಡುವುದೆಕ್ಕೂ ಸೆಹೆ (ಪ್ರಾರ್ಥಿಕನಾಗುನೆಯೋ) | ಮತ್ತು 
ಯಶ್‌. ಯಾವಾಗ | ದಧಾನಃ-_ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ವಯೋ ವಯ8-ಸಮಸ್ತವಾದ ಅನ್ನನನ್ನೂ | 
ಚರೆಸೇ--ಪಕ್ಪ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವೆಯೋ . (ಆಗ) | ವಿಸುರೂಪಃ--ನಃಫಾನಗವಾಡ ರೂಸವ್ರಳ್ಳ ವನಾಗಿ 1 


ತ್ಮನಾ- ಸ್ವ kN ಕಡಿಂದಲೇ | ಪರಿ ಜೆಗಾಸಿ--ಸ ಕಲನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿನ್ನ ಅಂತೆರ್ಗತೆನಾಗುವಮಕಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ (ಯೆ. 


1ಫಾನಾರ್ಥಗ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವಾಗ ನೀನು ಸರ್ವತ್ರ ವೃದ್ದಿ ಯನ್ನು ಪಡೆಡು ಜನನಿಯುಂತೆ ಸಕಲ ಜನರನ್ನೂ ಭರಿಸು 
ವೆಯೋ ಜಗದ್ಗಾ ರಣೆಗೂ ಮತ್ತು ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದೆ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡುವುದಕ್ಕೂ ಸ್ಪಾರ್ಥಿತನಾಗುವೆಯೋ 
ಮತ್ತು ಯಾವಾಗ ಸೆರ್ವರಿಂದಲೂ ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸಮಸ್ತನಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಪಕ್ಟವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುವೆಯೋ, ಆಗ 
ನೀನು ನಾನಾವಿಧವಾದೆ ರೂಪವುಳ್ಳ ನನಾಗಿ ಸ್ತ ಮಾಹಾ ಹ 1 ಸಕಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿ ನಿನ್ನ ಅಂತರ್ಗತವಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊ ಳ್ಳುತ್ತಿ ತ್ರಿ ಯೆ. | | ' 


ಅ.೪.ಆ. ೧. ವಮ 1 '` ಖುಗ್ವೇದೆಸೆಂಹಿಶಾ | 13 





English Translation 


When, everywhere predominating, you cherish all men lke a 
mother, and (are implored by all) to behold and to support them: and 
when, being detained, you mature every kind of food, then, multiform 
(Agni), you comprise (all beings) in yourself. 


ಮಸ ಮ 
; ಇ 


ನ 


| 
ವನಾಜೋ ನು ತೇ ಬಸ್‌್‌ ತ್ವಂತಮುರಂ ಡೋಘ € ದ್ರರುಣಾಂ ದೇನ 


ರಾಯ । 
'ಸದಂ ನ ತಾಯುರ್ಗುಹಾ ಧಧಾನೋ ಮಹೋ ರಾಯೇ ಚಿತೆಯನ್ನ- 


ತ್ರಿಮು ಸ್ಸೆಃ 1೫ ॥ 
ಪದಸಾಶ; ॥ 


ನಾಜಃ | ನು! ತೇ 1 ಶನೆಸೆಃ | ಸಾತು | ಅಂತೆ | ಉರುಂ | ನೋಫಂ | ಧರುಣಂ | ದೇವ ರಾಯಃ | 


ಪದಂ| ನ! ತಾಯುಃ। ಗುಹಾ ದಧೂನಃ 1 ಮಹಃ | ರಾಯೇ [ ಚಿತೆಯನ್‌ | ಅತ್ರಿಂ | ಅಸ್ಪರಿತ ಸ್ಪ! 


!! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ !! 


ಹೇ ದೇನ ದೊ ತಮಾನಾಗ್ನೇ ಉರುಂಸ ) ಘುಂ ದೋಘಂ ಕಾನಾನಾಂ ದೋಗ್ಡಾ ರಂ ರಾಯೋ 
ಧನಸ್ಯ ಧರುಣಂ ಧಾರಳಿಂ ವಾಜೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ತೇ ತೃದೀಯಸ್ಯ ಶನಸೋ 'ಬಲಸ್ಯಾಂತೆಂ 
ಸಮಾಸ್ತಿಂ ಸಂಪೂರ್ತಿಂ ನು ಅದ್ಯ ಹಾತು | ರಕ್ಷತು | ಇಟು ತಸ್ಕರೋ ಯಥಾ ಗುಹಾ 
ಗುಹಾಯಾಂ ಪದಂ ದ್ರವ್ಯಂ ದಧಾನೋ ಧಾರೆಯೆನ್‌ ರಕ್ಷತಿ ತೆದ್ಯ 35 ಜಾ ಮಹತೇ ರಾಯೇ 
ಧನಾಯೆ ಧನಲಾಭಾರ್ಥೆಂ ಚಿತಯೆನ್‌ ಸನ್ಮಾ ರ್ಗಂ ಪ್ರಕಾಶಯೆನ್‌ ಅತ್ರಿಮೆಸ್ಪಃ | ಅತ್ರಿಮೃಷಿ ಮೆ- 


ಪ್ರೀಣಯಃ || ಸ್ಪೈ ಪ್ರೀಣನಸಾ ರಣಯೋರಿತಿ ಧಾತುಃ ॥| | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. ( 


ನೇವ-_ಶೇವತಾತ ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಉರುಂ.-ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ಜೋಫಿಂ.ಕಾಮುನರ್ಷಕ 
ನಾಡುದೂ | ರಾಯೆಃಸೆಂಪತ್ತಿಗೆ | ಧರುಣಂ--ಧಾರಕವಾದುದೊ ಆದ | ವಾಜ8- ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವು | 
ಶೇ--ಸಿನ್ನ | ಶೆವಸಃ- ಶಕ್ತಿಯ | ಅಂತೆಂ--ಅವಧಿಯನ್ನು | ನು. ಈಗ | ಪಾತು ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಮಹಃ-- 


74 °° ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೫.ಆ.೨.ಸೂ, ೧೬, 





ಮಹೆತ್ತಾದೆ | ರಾಯೇ-- ಧನಕ್ಕೆ ಉತ ನ” ನಮಗೆ ಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ 1 ಗುಹಾ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ | 
ಸದಂಗುಪ್ತವಾಗಿಟ್ಟಿರುವ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು | ದಧಾನಃ- ಹೊಂದಿದೆ | ತಾಯುಃ$ ನೆ--ಕಳ್ಳನು ಎಚ್ಚರದಿಂದ 
ಅದನ್ನು | ರಸ ಕುರೆ: | ಅತ್ರಿಮಸ್ಸೃ -__ಜಾಗರೂಕಕೆಯಿಂದೆ ಅತ್ರಿಯೆನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸು. 


[| ಭಾನಾರ್ಥ !! 


ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೂತವಾದುದ್ಕೊ ಕಾಮವರ್ಷಕವಾಡುದೂ, ಸೆಂಪತ್ತಿಗೆ 
ಧಾಕಕನಾಡದುದೂ ಅದೆ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಹದ ಅನ್ನನು ನಿನ್ನ ಶತ ಕ್ಲಿಯನ್ನು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ರೆಕ್ಸಿಸಲಿ. ನೀನು ಮಹತ್ತಾದ 
ಧೆನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ನಮಗೆ. ಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಗುಪ ಪ್ರ ವಾಗಿಪ್ಟಿರುವ ದ್ರ ವ್ಯ ವನು )ಿ ಹೊಂದಿದ 
ಕಳ್ಳನು ಎಚ್ಚರದಿಂದ ಅದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಅಕ್ರಿಯನ್ನು ಜಾಗರೂಕಕೆಯಿಂದ ರಸ್ಷಿಸಿ ಶೃಷ್ಠಿನಡಿಸು. 


English Translation 


Divine Aeni, may the (sacrificial) food, the vast pi (of benefits 
to men), the sustainer of riches, support the utmost of your vigour; and do 
you, considering (the means of acquiring) great riches, likea thief keeping 
concealed the article (he has stolen), be propitious to Atri. | 


ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


apes 1 
UW ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ 0 
| ಬೃಹದ್ವಯ ಇತಿ ಪಂಚರ್ಚಂದ್ದಿ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತ ಮಾತ್ರೆ (ಯಸ್ಯ ಪೂಕೋರಾರ್ಷಂ | ಅಂತ್ಯಾ 
ಪಂಕ್ತಿ ಶಿಷ್ಟಾ ಅನುಸ್ಸುಭಃ 1 ಅಗ್ನಿರ್ಜೇನತಾ | ಶಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಬೃಹತ್ಸೊ ರುಃ ಸ೦ಕ್ತ 030 
ಹೀತಿ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರಶಾವಾನುಸ್ಟುಭೇ ಭಂದಸ್ಯಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೇಡಮಾನೀಸಿ. ದಶ 
 ಸೂಕ್ತಾನಿ ಚತುರ್ಥನವಮವರ್ಜಿತಾನಿ | ಆದಿತಸ್ರಿಷು ಸೂಸ್ತೇಸ್ಸ ಂತ್ಯಾ ಮುದ ರೇತ್‌ | ತಥಾ ಚ 
ಸೂತ್ರಿತೆಂ 1 ಬೃಹದ್ವಯೆ ಇತಿ ದಶಾನಾಂ ಚತುರ್ಥೆನನಮೇ ಉದ MEN ಮಾಮುತ್ತೆ ಮಾಂ ಚಾದಿ- 
By SAE | 
ಅನುನಾಶವು--ಬೃಹಪ್ಪಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಚ್ಟ] ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ ವು. 
ಅದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ಕಕ್ಕೆ ಪೂರುರಾತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಖಯೆಸಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಯಸ್ತು ಪಂಕಿ ಕ್ವಿಶ್ಸಂದಸ್ಥೈವು. ಉಳಿದ ಬುಕ್ಬುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಷಜಂದಸ್ಥವು. 
'ಅಕುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಬೃ ಹತ್ರೊರುಃ ಪಂಕ್ರ್ಯಂತಂ ಹ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುಡು. ಪಾ ್ರತರನುವಾಕಮೂತ್ರಪಕನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆನ್ನ ಯಕ್ರೆ ತುಸೆಂಬಂಧವಾದ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಕಾ? ಯೂ ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಪಠನ 


,೪.ಆ,೧ವ.ಲ.] | ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಗಿ 





ಸ್ವಗಿಯೊ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದೆ ಮುಂದಿನ ಹೆತ್ತು ಸೊಕ್ತೆಗಳ--ನಾಲ್ಕು ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು. 
ನಿಯೋಗನಿರುವುಡಿಂಡು ಆಶ್ಚ ಲಾಯೆನಕ್ರಾ ತಸೂತ್ರ ದ. ಬ್ಬ ಹದ್ವ ಯೆ ಇತಿ ದಶಾನಾಂ ಚತುರ್ಥನನನೇ 
ಗದ್ದ ರೇಮುತ್ತ ಮಾಮುತ್ತ eA ಚಾದಿತೆಸ್ತ್ರ ಜತ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂಡೆ (ಆ. ೪-೧೩) ನಿವೃ ತವಾಗಿರು 
iis ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ಕ್ಮದೆ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳ ಸೊನೆಯೆ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಟೆ ತಳ್ಳ 
50% ಕಿ ಶ್ಲಂದಸ್ವವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಾ ತರಸಾ ಮತ್ತು ಆಸ್ತಿ ಸಶಸ್ತ್ರ 
ುಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ... ೧೬. 


| ಮಂಡಲ ೫ | ಅನುವಾಕ... | ಸೂಕ್ತ ೧೬ ॥ 
| ಅಷ್ಟಕ ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗಆ I 
| ಸೊಕ್ಕೆ ಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ತ ಕೃಂಖ್ಯ೫ || 
Il ಿಷೀ-ಪೂರುರಾತ್ರಿ ಯಃ | 
| ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ | 
| ಛಂದ1- ೧-೪, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೫ ಪಂಕ್ರಿಃ 





| ol 
ಬೃಹದ್ವಯೋ ಹಿ ಭಾನವೆಆರ್ಚಾ ದೇನಾಯಾಗ್ನೆಯೇ । 


| | | 
ಯಂ ವಿಂತ್ರಂ ನ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಭಿರ್ಮೇರ್ತಾನೋ ದಧಿರೇ ಪುರಃ ॥ ೧॥ 
|! ಪದಪಾಕ !! 
ಬೃಹತ್‌ 1 ವಯ; |ಹಿ | ಭಾನವೇ ಅರ್ಚ್‌ | ದೇವಾಯ | ಅಗ್ಗಯೇ | 
ಯಂ ಮಿತ್ರಂ | ನ|ಸೆ ಪ್ರಶಸಿ ಸೀ ಭಿಃ | ಮರ್ತಾಸಃ | ದಧಿರೇ | ಪುರಃ lo || 


|! ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕೈಂ !! 


ಯಜ್ಞೆ ( ಭಾನವೇ ದೀಪ್ತಿ ಮತೆಣಗ್ಗೆ ಯೇ ಬೃಹದ್ವಯೋ ಹನೀರೊಸಮನ್ನಂ ವೀಯತೇ ಹಿ! 
ಅತಸ್ಪ್ವಮಹಿ ದೇನಾಯ ದೊ ್ಯೀತಮಾನಾಯಾಗ್ನ ಯೇ ನಯೋಇಂರ್ಚ! ಪ ತ್ರಯಚ್ಛೆ | ಮರ್ತಾಸೊಃ 
ಫಿ ಯಮಗ್ಗಿಂ ಮಿತ್ರಂ ನ ಸೆಖಾಯನಮಿವ ಪ್ರಶೆಸ್ತಿಭಿಃ ಸ್ರ ಕೃಷ್ಣಾಳಿಃ ಸು ಿತಿಭಿಃ ಪುಕೋ ದಧಿಕೇ॥. 
ಸುರಸ್ಕು ರ್ವಂಶಿ॥ | ; 


16 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೬. 


ಹೋಗ ನ್‌್‌ 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆಂಯಾನವ ಅಗಿ ಯನ್ನು | ಮರ್ತಾಸಃ.-ಮಾನನರು | ನಿತ್ರೆಂ ನೆ--ತಮ್ಮ ಮಿತ್ರನನ್ನು ಆದರಿಸು 
ನಂಕೆ | ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಭಿಃ.__ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಪುರಃ. ತಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ದಧಿರೇಸ್ಥಾನಿ 
ಸಿದ್ದಾರೋ (ಆಂತಹ) 1 ಜೇವಾಯದೇವತಾತ ನೂ | ಭಾನನೇ-_ಕಾಂತಿಯುತನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಯೇ 
ಆಗ್ನಿಯೆನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಬೃ ುಹಡ್ಟ ಯಕ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು | ಅರ್ಚೆ-_ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಮಾನವರು ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಮಿತ್ರೆರನ್ನು ಆಡೆರಿಸುನಂತೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿ೦ದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ 
ತೆಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾ ರೋ ಅಂತಹ ಜೀವತಾತ್ಮನೂ, ಕಾಂತಿಯುತನೂ ಆದ ಅಗ್ಗಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಪ್ರಭೂತವಾದೆ ಪನವಿಸ್ಥೆ ನ್ನ್ನ ರ್ಸಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Offer abundant (sacrificial) food to the brilliant divine Agni, whom 
mortals have placed before them by praises as a friend. 


NUL 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ಸಹಿ ದ್ಯು ಭಿರ್ಜನಾನಾಂ ಹೋತಾ ದಕ್ಷ ಸ್ಯ ಬಾಹ್ವೊ ₹8 


ನಿ ಹನ್ಯಮುಗ್ನಿರಾನು ಷಗೃಗೋ ನ ನಾರಮೃಣ್ಣತಿ WS un 
'॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 
ಸಃ! ಹಿ! ದ್ಯುಭಿಃ | ಜನಾನಾಂ | ಹೋತಾ | ದಶ್ಷಸ್ಯ | ಬಾಹ್ವೋಃ | 
ವಿ1 ಹನ್ಯಂ | ಅಗ್ನೀ | ಆನುಷಕ್‌ | ಭೆಗಃ | ನ | ವಾರಂ | ಬುಚ್ಯತಿ॥ ೨॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಯೋಂಗ್ನಿರ್ಹವ್ಯಂ ಹನಿರ್ದೇನೇಷ್ಟಾನುಷಕ್‌: ವೇವೇಷ ನುಷಕ್ತಂ ಕೆಕೋತಿ ಬಾಹ್ಟೋರ್ಭೂ- 
ಯೋರ್ದಕ್ಷಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ದು -ಭಿದ್ದು ರ್ಸ್ಯತಿಭಿಯರ್ನಕ್ತಃ ಸೋಂಗ್ಸಿರ್ಜನಾನಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಹೋತಾ 
ಬೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ Wh | ಭಗೋ ನೆ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಮಾರಂ ವರಣೇಯಂ Me ನ್ಯೃ್ನು ತಿ | 


ವಿಶೇಷೇಣ ಹ ಸ್ರಯಚ್ಛ ತಿ ಮನುಷ್ಯೇಷು ॥ 
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ಗಾಗ್‌” 





|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಸಹಿ ಅಗ್ನಿಃ ಅವೇ ಅಗ್ನಿದೇವನು | ಬಾಹ್ವೋಃ- ತನ್ನೆ ಬಾಹುಗಳ | ದಕ್ಷಸೈ-.ಶಕ್ತಿರೂಪವಾದ | 
ದ್ಯುಭಿ8ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಕೊಡಿಕೊಂಡೂ 1 ಜನಾನಾಂ ಯಜನಾನರಿಗೆ | ಹೋತಾಹೋತ್ಸರೊನನಾಗಿದ್ದು 
ಕೊಂಡು | ಹವ್ಯಂ--ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು | ಆನುಸಕ್‌--(ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಹೊಂದಿಸುತ್ತಾನೆ | (ಮತ್ತು) 
ಭೆಗೆಃ ನ..ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ವಾರಂ-..ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು | ನಿ ಯಣತಿ--ವಿಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕೊಡುತ್ತಾ ನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
 ಅಡೇ ಅಗ್ನಿದೇವನು ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳ ಶಕ್ತಿ ರೂಪವಾದ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ, ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಹೋತ, 
ರೂಪನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನಿಯಮಿತಪ್ರಕಾರದೆಲ್ಲಿ ಅನುಸ್ಯೊತವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿಸುತ್ತಾಕೆ. 
ಮತ್ತು ಮಾನವರಿಗೆ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


For that Agni, (endowed) with the lustre of the strength of his arms, 
is the ministrant priest of mortals, who (presents) the oblation to the gods in 
succession, and like Bhaga distributes desirable wealth. 


| ನಿಶೇಷೆನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಜಭಗೋ ನ-- ಸೂರ್ಯ ಇನ | ಸೂರ್ಯನಂತೆ. ಸೂರ್ಯನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹೇಗೆ ಬೇಕಾದನನೋ 
ಅದರಂತೆ ಧನವೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದ ವಸ್ತುವು, ಎಲ್ಲರೊ ಅದನ್ನು ಅಫೇಕ್ತಿಸುತ್ತಾ ಕೆಂದಭಿಪ್ರಾಯೆವು. 





| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 


| | 1 
ಅಸ್ಯ ಸ್ತೋಮೇ ಮಘೋನಃ ಸಖ್ಯೇ ವೃದ್ಧ ಶೋಚಿಷೂ | 


| | | 
ವಿಶ್ವಾ ಯಸ್ಮಿನ್ನುವಿಷ್ಟಣಿ ಸಮರ್ಯೆೇ ಶುಸ್ಮಮಾದಧುಃ ॥ ಎ. | 


| | | 
ಅಸ್ಯ 1 ಸ್ಪೋಮೇ | ಮಘೋನಃ | ಸಖ್ಯೇ | ವೃದ್ಧಳಶೋಜಚಿಷಃ | 


| | | 
ವಿಶ್ವಾ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ತುವ್ವೀಸ್ಸೈಫಿ | ಸೆಂ 1 ಅರ್ಯೆ | ತುಸ್ಮಂ | ಆಂದಧುಃ | ೩॥ 
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| ಸ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ol 


ಮೋನೋ ನುಫೆನತೋ ಧನನತೋ ನೃಷ್ಧ ಜ್‌ | ವೃದ್ಧಾನಿ ಶೋಚೀಂಸಿ ತೇಜಾಂಸಿ 
ಯಸ್ಕಾಸೌ ವೃದ್ಧಕೋಜಿಃ | ತಸ್ಕೈನಂನಿಧಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಸ್ತೋಮೇ ಸ್ತೊ ಟ್ರೇ ಸಖ್ಯೇ. ಚ ಸ್ಯಾಮ! 
ತುವಿಸ್ವಣೆ ಬಹುಕಜ್ಜೀರ್ಯೆ ಸ್ವಾಮಿನಿ ಯಸಿ ನಗ್‌ ನಿಶ್ಚಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಡಾದೇಶಃ | 
ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವ ಯುತ್ಪಿಜಃ ಶುಸ್ಮಂ ಬಲಂ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಶ್ಚ ಸಮಾವಧುಃ ಸಮ್ಯುಗಾದಧತಿ | 


I ಪ್ರ ಪ್ರ ತಿನದಾರ್ಥ [| 


ತುನಿಸ್ಟಣಿ-_ಅಧಿಕವಾದ ಶಬ್ದವುಳ್ಳವನೂ | ಅಕ್ಕೇಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ | ಯಸ್ಮಿನ್‌. 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ಟಾ--ಸಮಸ್ತ ಖುತ್ತಿಕ್ಬುಗಳೂ | ಶುಷ್ಕಂ-ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು | ಸಂ ಆದಧುಃ... ತುಂಬಿರು 
ವರೋ ಆಂತಹ | ಮೋನ. -ಧನವಂತನೂ | ವ ದ್ನ ಶೋಜಿಷಪ್ರ ಭೂತವಾಡೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | 
ಅಸ್ಯ —ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಸ್ತೋಮೇ- ಸ್ತು 060% ಕನ | ಸಖ್ಯ (ಸಖಿತ್ರ ದಲ್ಲಿಯೂ ನಾವು ಜಗ 


| ಭಾನಾರ್ಡ | 


ಅಧಿಕವಾದ ಶಬ್ಧವುಳ್ಳನನೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಯತ್ತಿತ್ತುಗಳೂ ಶಕ್ತಿ 
| ಯನ್ನು ಶುಂಬಿರುವಕೋ ಅಂತಹೆ ಧನನಂತನೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಈ ೬ಗ್ಗಿಯ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಖಿತ್ವದಲ್ಲಿಯೂ ನಾವು ಇರುನಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 
(May we be assiduous) in the praise, (and cherished) in the fr. endship, 


of that very radiant possessor of wealth, on whom, Joud-sounding and all- 


ruling, (his) universal (worshippers) have conferred vigour: 
| 1 ವಿಶೇಷವಿಷ ನಗಳು | 


ತುಪಿಷ್ಟಣೇ ಬಹುಶಬ್ದೇ | ಬೆಂಕಿಯು ಉರಿಯುತ್ತಿ ರುನಾಗ ಚಟಿಚಟ ಎಂದು ಮೊಹಲಾಗಿ ಶಬ ನಾಚುವ 
ಕನು ವೇದ್ಯವಾಗಿದೆ. ' 


| ಸಂಹಿತಾನಾಕೂ | 


| 
ಅದಾ ಹೃಗ್ನ ನಸಾಂ ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ ನುಂಹನಾ | 


ಸ 


ಯೆ 


ತಮಿದ್ವಹ ೦ನ ಕೋಡಸೀ ಪರಿ ಶ್ರಪೋ ಬಭೂವತುಃ ॥ ೪ ॥ 
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ಆ ಮುಯುಗ ಯಗ ಟೆ ಬಿ... ದು ಸ್ನ ನ್ನ ನನನ್‌ ಸ್‌, 


|! ಫದಪಾಶೆಃ |! 
| | 
ಅಧ! ಹಿ! ಆಗ್ಗೇ | ಏಷಾಂ | ಸುಂವೀರ್ಯಸ್ಯ | ಮಂಹನಾ | 


| | | 
ತಂ| ಇತ್‌ | ಯೆಶ್ವಂ| ನ| ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಪರಿ | ಶ್ರವಃ | ಬಜೊನತುಃ1೪॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಾಂ | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಧ ಅಥೈಷಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಯಜನಾನಾನಾಂ ಸುನೀರ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ಮೈಃ ಸ್ಪೃಹಣೀ- 
ಯಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ಮಂಹನಾ ಮುಂಹನಾಯ್ಕೆ ದಾನಾಯ ಜವ | ಮಂಹತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ | ರೋದಸೀ 
ಪ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯ್‌ ಯಹ್ವಂ ನ ಮಹಾಂತಂ ಸೂರ್ಯಪಿವ ಶ್ರನಃ ಸರ್ವೈಃ ಶ್ರವಣೀಯಂ ತಮಿತ್ತ- 
` ಮಗ್ನಿಮೇವ ಪೆರಿ ಬಭೂವತುಃ | ಪೆರಿಗೃಹ್ಹೀತಃ॥| | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಅಗ್ನೇ..ಎಲೈ ಆಗಿಯೇ | ಅಧ- ನಮ್ಮ ಪೊಜಾಕಾಲಡನಂತರ | ಓಷಾಂ--ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ! 
ಸುವೀರ್ಯ ಸ್ವ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಶಕ್ತಿಸೆಂಪತ್ತಿನ | ಮಂಹನಾ- ದಾನಮನೆಸೈನಾಗಿರು || ರೋಪಸೀ--ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳೆರೆಡೂ ಸಹೆ | ಯಶ್ವಂ ನ--ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಸೂನ್ಯನನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದಿರುವಂತೆ | ಶ್ರವಃ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ತಂ ಇತ್‌. -ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ | ಪೆರಿ ಬಭೂವತುಃ--ಸುತ್ತುವರೆದು ನಿಂತಿವೆ. 
11 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಪೊಜಾಕಾಲದನಂತರ ಯಜಮಾನರಾದೆ ನಮಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಶಕ್ತಿಸೆಂಪತ್ತನ್ನು 
ಸೊಡಲು ಅನುಗ್ರಹೆಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳನೆನಾಗಿರು. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಸಹ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆ 
ದಿರುವಂತೆ ಪ್ರ ಖ್ಯಾತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸುತ್ತುವರೆದು ನಿಂತಿಫೆ. 
English Translation 
Now verily, Agai, (be disposed) for bestowing excellent strength on 


these (your worshippers) : heaven and earth have invested him with glory 


like the vast {(sun)- 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ || 


| | | 
ನೂ ನ ಏಹಿ ವಾರ್ಯಮಗ್ನೇ ಗೃಣಾನ ಆ ಭರ । 

| | | | | 
ಯೇ ವೆಯಂ ಯೋ ಚ ಸೂರಯಃ ಸ್ವಸ್ತಿ ಧಾನುಹೇ ಸಜೋತೈಧಿ 


[ 
ಸೃತ್ಸು ನೋ ವೃಧೇ HN 
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| |] ಪದಪಾಠಃ || 
| 
ನು] ನಃ। ಆ| ಇಪಿ! ವಾರ್ಯಂ | ಅಗ್ನೇ ! ಗೃಣಾನಃ 1 ಆ! ಭರೆ | 
| - |, 
ಯೇ | ನಯಂ। ಯೇ! ಚ! ಸೂರೆಯಃ! ಸ್ವಸ್ತಿ | ಧಾನುಹೇ! ಸಜಾ! ಉತ | ಏದ್ಧಿ 
ಪೃತ್‌ ಸು | ನಃ | ವೃಥೇ 1 ೫ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ o Il 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಗೃಣಾನಃ ಸ್ರೂಯೆಮಾನಃ ಸನ್‌ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಮೇಹಿ | ಯಜ್ಞ ೫ ಸ್ರತ್ಯಾಗೆಚ್ಛ ಆಗತ್ಯ 
ಚೆ ನೋಂಸ್ಮಭ್ಯಂ a3 4 ವರಣೀಯಂ ಧನಮಾ ಬೆರೆ | ಸಂಪಾದಯ | ಯೇ ವಯಂ 2 
ಯೇ ಚೆ ಸೂರಯಃ ಸ್ತೋತಣರಃ ಸಜಾ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸಹಿತಾ ಉಭೇ ಯೇ ನಯಂ ಸ್ಮಸ್ತಿ ಸ್ತೋತ್ರಂ" 
ಧಾಮಣೇ | ಕುರ್ಮಃ | ಉತಾಷಿ ಚೆ ಪೃತ್ಸು ಪೈತನಾಸು ನೋಸಸ್ಮಾ ಕಂ ನೈಥೇ ಸಮೃದ್ಧಯ ಬಿಧಿ | 
ಭವ ॥ 


|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಗ್ಗೆ ಫಣಾನ॥--ನಮ್ಮಿ ಂದೆ ಸ್ತುತಿಸಲ )) ಟ್ರವನಾಗಿ | ನೆಲಒಡನೆಯೇ | ಏಸಿ... 
(ನನ್ಮು ಯಜ್ಞ ಕೈ) ದಯಮಾಡು | ಆ ವಾರ್ಯಂ--ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು | ಆ ಭರ. ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ಕೊಡು |! ಯ ನಯಂ--ಯಾನ ನಾವು: ಯಜ್ಞಕರ್ತರೋ | ಯೇ ಚ-_ಅದೇ ಯಾವ ನಾವು | ಸೂರಯಃ... 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೋ ಅಂತಹ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಪೂಜಿಸುವ ನಾನು! ಸಚಾ-ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಸ್ವಸ್ತಿ - 
ನಿನ್ನನ್ನು ಎದುರುಗೊಳ್ಳುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಧಾಮಹೇ. ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ | ಪೈತ್ಸು-. -ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ನ. 
ನನ್ಮು | ವೃಧೇ--ನೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ | ಏಧಿ-_ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕನಾಗು. 


(1! ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲೈ ಆಗ್ಜಿಯೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗ್ಯ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಒಡನೆಯೇ ದಯಮಾಡು. ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತರೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ ಆದ ನಾವು ಎರಡುವಿದವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದೆಲೂ ಸೆಹೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ಹೆನಿಸ್ಸು 
ಗೆಳಿಂದ ಸಿದ್ಧ ರಾಗಿ ನಿನ್ನ ನ್ನ್ನ ಎದುರುಗೊಳ್ಳುವ ಸ್ತುತಿಯನ ಭ್‌ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಜಯವ್ರೂ 
ವೈ ದ್ಧ ಯೊ ತುತ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


(ಸ ಕ 


Glorified by us, ಜಾ come quickly, and bring us Ai wealth : 
we who (are your worshippers), we (who are your) adorers, ofler you 
welcome together with oblations : be favourable to us; be (our) eC eds 
in battles. 
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ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


| | ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥ 

ಆ ಯಜ್ಞೈರಿತಿ ಸಂಚೆರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಿ ಮಾತ್ರೇಯೆಸ್ಯ ಪೂರೋರಾರ್ಸ್ನಮಾಗ್ನೇಯಂ | 
ಅಂತ್ಯಾ ಸಂಕ್ತಿಃ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಪಂಕ್ರ್ಯಂತಪರಿಭಾಷೆಯಾನುಷ್ಟುಭಃ | ಆ ಯಜ್ಞ್ಞೈರಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | 
ಅಂತ್ಯಾವರ್ಜಂ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರ್ಜ್ಶ್ಯಹಪ್ಪಯ ಇತ್ಯಾದಿದಶಸೂಕ್ತಮಧ್ಯೇ ವಿನಿಯೋಗ 
ಉಕ್ತಃ | | 

ಅನುವಾದವು ಆ ಯೆಚ್ಞೆ 8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೊಕ್ತಸ್ತೈ ಪೂರುರಾತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು: ಖಷಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇನಶೆಯು ; ಕೊನೆಯೆ ಯಕ್ಕು ಪಂಕ್ರಿ ಶೃಂಡಸ್ವವು. ಉಳಿದೆ ಖುಕ್ಬುಗಳು ಆನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ-ಆ ಯಜ್ಞ್ಜೈ8 ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮಿಕ್ಕು 
ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ನಿನಿಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಬ್ರಹಪ್ವಯಃ ಎಂಬ 
ಹಿಂದಿನ ಸೊಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗದಲ್ಲಿಯೇ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ. ೧೭ 
| ಮಂಡಲ ೫ 1! ಅನಂವಾಕ...೨ !! ಸೂಕ್ತ--೧೭!! 
| | ಅಸ್ಟೈಕ೪ ll ಅಧ್ಯಾಯ ~ 1! ವರ್ಗ೯!! 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂ ಖೈ ೫ 
| | ಯಹಿ8- ಪೂರುರಾತ್ರೇಯಃ 11 
(1 ದೇವತಾ-.-ಆಗ್ನಿ$ 1| 
|! ಛಂದಃ-.೧-೪, ಅಮುಷ್ಟುಸ್‌ ! ೫. ಪ೦ಕ್ತಿ8 ॥ 
ರಾಯಿ ಸ್ರ ಪ್ತ, ಭ್ರ ತಬರನ 
| ಸಂಹಿತಾಶಾಠೆಃ ॥ 


| 1 I ನ | 
ಆ ಯಜ್ಞ ರ್ದೇವ ಮರ್ತ್ಯ ಇತ್ಸಾ ತವಾ ಂಸಮೂತಯೇ | 


| el | 
ಅಗ್ನಿಂ ಸ್ಟೇ ಸ್ವಧ್ವರೇ ಪೂರುರೀಳೀತಾನಸೇ Il ೧ 
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ಪಡೆಪಾಠೆಃ ॥ 


ಆ! ಯಜ್ಞೆ ತ್ರೈ | ದೇವ | ಮತೆ ಕಿ | ಇತ್ಕಾ | ತನಾ ೦ ಸೆಂ! ಊತಯೇ 
ಅಗ್ನಿಂ | ಕೃತೇ | ಸುಂಅಧ್ವರೇ | ಪೂರುಃ | ಈಳೀತೆ | ಅಸೋ lo | 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಡೇನ ನುತ್ಕೋ ಮನುಸ್ಕ ಖುತ್ತಿಗಿತ್ಕೇತ್ಚಂ ತನ್ಯಾಂಸಂ ಸ್ವತೇಜೋಭಿ$ ಪ್ರನೃದ್ಯವಂಗ್ನಿ- 
ಮೂತಯೇ ತರ್ನಣಾಯ ಯಜ್ಞಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರಾ ಹ್ವಯತಿ! ಕಂಚ ಸೂರುರ್ಮುನುಷ್ಯಃ ಸ್ತೋತಶಾ 
ಕೃತೇ ಸ್ವಧ್ವರೇ ಶೋಭನೇ ಕ್ರತೌ ತಮಗ್ನಿಮವಸೇ ರೆಕ್ಷಣಾಯೇಳೀತ | ಸ್ತೌತಿ | 


ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಕ ದೇವ ದೇನತಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮತಣೃತ--ನನಾನನರಾದೆ ಬುತ್ತಿ ಸ್ತು | ಇತ್ವಾ- ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 

ವಾ ; ೦ಸೆಂ ನ್ನ ನ್ರೈತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವೃ ವೃದ್ದಿ ಸಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಊತೆಯೇ-ರನ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಯಜ್ಞ್ಜೈಃ.- 

ಯಜ್ಞಾ ೦ಗವಾದ ಸ್ಕುತಿಗಳಿಂದ | ಆ (ಹ್ವ ಯೆ) ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ | ಪೂರುಸ್ತುತಿಕರ್ತೆನಾದ 
ಪೂರುನ್ರ ಸ್ವಧ್ವರೇಉತ್ತ ಮವಾದ ಯಾಗವು | ಕ್ರ ತೇ ನೆರವೇರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅಗ್ನಿ ೦ -ಅಗ್ಫಿಯನ್ನು | 


ಅವಸೇ- _ರಕ್ಷಣಾರ್ಥನಾಗಿ | ಈಳೀತ- ಸ್ತುಶಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
| || ಜಭಾನಾರ್ಥ. || 


ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮಾನವನಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟು ಸ್ಪ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ 


ಟ್‌ 
ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಡವನಾಗಿ ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ವಾಡ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾಂಗವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಂದ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಪೂರುವು ಉತ್ತಮನಾಡೆ ಯಜ್ಞ ಸ ನಿರ್ವಹಣಕಾಲವಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
English Translation 


Divine Kei a mortal thus with sacrifices (calls upon you) who axe 
endowed with lustre for protection : Puru ತ Agni for protection when 
the sacred rite is solemnized. | 


| ಪಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪೊರು8--ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬುಹಿಯು ತನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ. ಸರ್ತೃಕ್ರಿಯೆಗಳು ಪ್ರಥಮ- 
ಪುರುಷದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಉತ್ತಮಪುರುಷಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ಬುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. 


ತ 
ಎಲ್ಲೂ 
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| ಸಂಹಿತಾನಾಕಃ | 


| 
ಆಸ್ಥೆ ಹಿ ಸ್ವೈಯತಸ್ತರಃ ಆಸಾ ವಿಧರ್ಮನ್ಮನ್ಯಸೇ । 


ತಂ ನಾಕೆಂ ಚಿತ್ರಶೋಚಿಷಂ ಮೆಂದ್ರಂ ಪರೋ ಮನೀಷೆಯಾ i 
| ಪದಪಾಕಃ !! 

ಅಸ್ಯ | | ಸ್ಫಯಶಣತರತ | ಆಸಾ! ನಿಂಧರ್ಮನ್‌ 1 ನುಸೆಸೇ | 

ತಂ | ನಾಕಂ | ಚಿತ್ರಂಶೋಜಿಷಂ | ಮಂದ್ರಂ | ಪರಃ | ಮನೀಷೆಯಾ ॥ ೨1 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಹ್ಯೃಂ ॥ 


ಹೇ ನಿಧರ್ಮನ್‌ | ವಿಶಿಷ್ಟೋ ಧರ್ಮೋ ಯಸ್ಕಾಸೌ ನಿಧರ್ಮಾ ಸ್ರೋತಾ ತಸ್ಯ ಸಂಜೋ- 
ಧನಂ | ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ಸ್ವಯೆಶಸ್ತರಃ ಸುಯೆಶಸಾಂ ಮಶ್ಯೇ$ತಿತೆಯೇನ ಸುಯಶಾಸ್ತೈಂ ಮಸೀಷಯಾ 
ಪ್ರ ಕೈಷ್ಟಬುದ್ಧಾ  ಸಾಧನೇನ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧಮಸ್ಯಾಮುಂ ಹ್ಯಗ್ನಿಮಾಸಾಸ್ಯೆ €ನೆ ವಾಚಾ ಮನ್ಯೆಸೇ | ಸ್ಟ್‌ ನ್ನ 
ಕಿಂನಿಶಿಷ ಮಗ್ನ | ನಾಕಂ ಸುಖಂ | ಅಕಂ Hp, ನ ನಿದ್ಯ ha ಯೆಸ್ಯ ಸಃ | ಕ ಚಿತ್ರ- 
ಕೋಜಿಷೆಂ ಚಿತ್ರ ಕೇಜಸಂ ಮಂದ್ರಂ ತ ೦ ತ್ಯೈಂ ಪರೆಃ ಪರಸ್ತಾತ್ಲಿತಂ | 


॥ ಹೃತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


pe 


ನಿಧರ್ಮನ್‌ ನಾನಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಕ್ಲಿಯಿರುನ ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃವೇ | ಸ್ಹಯೆತಸ್ತರಃ--ಆತಿಶಯವಾನ 
ಶೇತಿ ೯ಯುಳ್ಳೆ ನೀನು | ನಾಕೆಂ-_ದುಃಖರಹಿತೆನೂ | ಚಿತ್ರಶೋಚಿಷಂ--ನಾನಾವಿಧನಾದ ಕಾ೦ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ | 
' ಮಂದ್ರಂ--ಸ್ತುತ್ಯನೂ | ಹರ--ಲೌಕಿಕಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು ಮೀರಿದ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ವನೂ ಆಡ | ತಂ ಅಸ್ಯ ಹಿ 
ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ | ಮನೀಷಯಾಶ್ರೇಷ್ಮಪಾಡ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದೆ ಕೂಡಿದ | ಆಸಾ-ನಾಕ್ವಿನಿಂಡೆ | ಮನ್ಯಸೇ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀಯೆ. | 
1! ಭಾನಾರ್ಥ !! 
ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ ಅನೇಕಕರ್ಮಗಳೆನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಎಲ್ಫೈ ಸ್ಮೂೋತ ವ ನೀನು ಅತಿಶಯನಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ ನ 
ನಾಗಿ, ಹ 'ಖರಹಿತೆನೂ ನಾನಾವಿಧವಾಷ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನ ಸ್ಮುಶ್ಯನ್ಕೂ ಲೌಿಸಸ್ಸಿ ತಿಯನ್ನು ಮಾರಿದ 
ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಾಕ್ಟಿನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


Performer of various functions, who are deservedly renowned, you 
praise by your Warde that Agni, who 15 possesséd of wonderful splendour ; 
who is exempt from pain; whois adorable and supreme In understanding: 
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| ವಿಶೇಷೆನಿಷೆಯಗಳು॥ | 
ನಾಳೆಂ--ಸುಖಂ | ಅಕಂ ದುಃಖಂ | ನ ನಿದ ಶೇಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ | ಅಕನೆಂದರೆ ದುಃಖನು, ದುಃಖ 
ನಿಲ್ಲದಿರುವುದು ನಾಕನ್ರ, ಎಂದರೆ ಸುಖವು ಎಂದಜಿಸಪ್ರಾಯವು. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಂಶಠಃ ॥: 


| | | | 
ಅಸ್ಯ ವಾಸಾ ಉ ಆರ್ಚಿಷೂ ಯು ಆಯುಕ್ತೆ ತುಚಾಗಿರಾ। 


ದಿವೋ ನ ಯಸ್ಕೆ | ರೇತಸಾ ಬೃಹಚ್ಛೋಚಕ್ರ್ಯ್ಯ ರ್ಚಯ! | ಷಿ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಕಃ ॥ 
| | | 
ಅಸ್ಯ | ನೈ| ಅಸೌ 1 ಊಂ ಇತಿ! ಅರ್ಚಿಷಾ! ಯಃ | ಅಯುಕ್ತ | ತುಜಾ | ಗಿರಾ! 


| ಕ 
ಔಿವಃ | ನ | ಯಸ್ಸೆ | ರೇತೆಸಾ | ಬೃಹತ್‌ | ಶೋಚಂತಿ | ಅರ್ಚಯಃ 1೩ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೋಗ್ಲಿಸ್ತುಜಾ ಜಗದ್ರ ಕ್ಷಣಸಮರ್ಥೇನ ಬಲೇನ ಗಿರಾ: ಸ್ತುತ್ಕಾಯುಕ್ತ ಸಂಬದ್ದೊ 6 ಭೆವೆತಿ 
ದಿಮೋ ನ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಕಾದಿ ತ್ಯಸ್ಕೇವ ಯಸ್ಯಾಗ್ಗೇ ರೇತಸಾ ಪ್ರಭ ಯಾ ಕೃತ ೩೦ ಜಗಡ್ವ್ಯಾ 
ಯಸ್ಯಾಗ್ಮೇರ್ಬಹದ್ಬೃಹಂತೋ€;ರ್ಚಯೋ ಶೀಪ್ತಯಃ ಶೋಚಂತಿ ಪ್ರಕಾಶಂತೇ ಅಸ್ಯ ವೈ ಹ 
| ರರ್ಜಿಷಾ ಪ್ರಭೆಯಾಸಾವಾಡಿಕೊ ಸ್ಯಾರ್ಟಿಷ್ಮಾನ್ಸ ವತಿ! ಉ ತಿ ಪೂರಣ 1 


i ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ | 


ಯಃ. ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು! ತುಜಾ ಜಗದ್ರಕ್ಷಣಸಾಮರ್ಥ $ದಿಂದೊಡಗೂಡಿದೆ | ಗಿರಾ-ಸ್ಲುತಿಯಡಕೆ | . 
ಅಯುಕ್ತ. ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವನೋ. | ದಿವೋ ನ-ದ್ಗೊ pS ಅಂತೆರಿಕ್ಷದೆಂತೆ | ಯೆಸ್ಯ--ಯಾನ 
ಅಗ್ನಿಯ | ರೇತಸಾ--ಪ್ರಭೆಯಿಂದಲೇ | ಬೃಹತ್‌ ಮಹೆತ್ಸರೂಪವುಳ್ಳ | ಅರ್ಚೆಯಃ--ರಶ್ಮಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹ | 
ಶೋಜಿಂ ತಿ. _ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತನೆಯೋ ಆಂತಹ | ಆಸ್ಕ — ಅಗ್ನಿ ಯ! ಅರ್ಜಿಷಾ ನೈ--_ಪ್ರ ನೆಯಿಂದೆ ಮಾತ್ರ ವೇ। 
'ಅಸ್‌..-ಆದಿತ್ಯ ಪ್ರಭಾಯುತನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು ಜಗದ್ರಕ್ಷಣಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ನಮೋ ಮತ್ತು 


ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೆಯಿಂದಲೇ ಹ್ಯೋತನಾತ್ಮಕವಾದ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಡಂತೆ ಮಹತ್ಸ ರೊನವುಳ್ಳ ರಶ್ಮಿಗಳೆಲ್ಲವೂ 


ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತ ಜೂ ಆಂತಹ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ವೇ ಆದಿತೆ ನೂ ಪ್ರಭಾಯುತನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. 
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English Translation 


He who is endowed with vigour, is (glorified) by praise, and by 
whose radiance, like that of the sky, the rays of light shine brightly : by his 


lustre, verily, (the sun 1s luminous). 
|! ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ರಜೆಯಿಂದಲೇ ಆದಿತ್ಯನು ಬೆಳಗುತ್ತಾ ನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಮೂರು 
ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದ ಸರ್ಗ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ದೆಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನೆಂದು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಅದೇ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯೆವು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. | 





ಸಂಹಿತಾಖಪಾಠಃ 


| | | 
ಸ್ಯ ಸೃತ್ವಾ ನಿಜೇತಸೋ ದಸ್ಮಸ್ಯ ವಸು ರಥ ಆ 


| @ 


ಅಧಾ ನಿಶ್ವಾಸು ಹವ್ಯೊಗ್ನಿರ್ನಿಕ್ಷು ಪ್ರ ಶಸ್ಯೃತೇ 1೪ ॥ 
 1ಪಡಪಾಠ ॥ 
ಅಸ್ಯ | ಕ್ರತ್ವಾ | ವಿ5 ಚೇತಸಃ | ಪಸ್ಕಸ್ಯ | ವಸು | ರಥೇ | ಆ! 
ಅಧ | ನಿಶ್ಚಾಸು ಹನ್ಯಃ | ಆಗ್ನೀಃ ನಿಕ್ಷು| ಪ್ರ! ಶಸೈತೇ ೪! 
| |! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ !! 
ವಿಚೇತಸಃ ಸುಮತಯ ಖುತ್ತಿಜೋಸ್ಯೆ ದಸ್ಮಸ್ಕೆ ದರ್ಶನೀಯಸ್ಕಾಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಕ್ರತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ 


ಯಜ್ಞಾದಿನಾ ನಸು ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ರಥ ಆ ದಪತಿ। ಹನ್ಸೋ ಯೆಜ್ಜಾರ್ಥಮಾಹ್ವಾತವ್ಯ8 ಸೋಗ್ನಿರಥೆ 


ಅಥ ಉತ್ಪ ತ್ರೈ ನಂತರಮೇನ ನಿಶ್ಚಾಸು ಸರ್ನಾಸು ನಿಕ್ಷು ಪ್ರಜಾಸು ಪ್ರ ಶಸ್ಯತೇ। ಸ್ತೂಯತೇ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸಜಾರ್ಥ ॥ 

ವಸ್ಮಸ್ಯ-_ ಚಿತ್ತಾಶರ್ತಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ಅಸ್ಯ-ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಕ್ರತ್ವಾ-_ಪೂಜಾಕರ್ಮದೆ , 

ಫಲವಾಗಿ | ನಿಜೇತಸಃ- -ಶ್ರೇಷ್ಠಮತಿಯುಳ್ಳ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ವಸು. ಧನಗಳನ್ನು | ರಥೇ. ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ! 

ಆ (ದಭತಿ)--ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ | ಹವ್ಯ --ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ | ಅಗ್ನಿಃ- ಅಗ್ನಿಯು ವಿಶ್ವಾಸು. - 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ನಿಷ್ಣು--ನ್ರಜೆಗಳಿಂದಲೂ | ಪ್ರ ಶಸ್ಕತೇ--ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. 


86. | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ | [ ಮಂ.ಜ೫.ಅ.೨ಿಸೂ೧೭. 


AN 





ಗ ಹಗ ಹಡಿ ಬೆ. ದೆ 





| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹ್‌ ರೂನವುಳ್ಳ ಈ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದರ ಫಲವಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಮತಿಯುಳ್ಳ ಯತ್ತಿ ಸ್ಬುಗಳು 
ತಮ್ಮ ರಥಗಳೆಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ರೆ. ಹೆನಿಸ್ಸಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತರಾದ ಪ್ರ ಬ 
ಪ್ರ ಶಂಸಿಸಲ್ಪ ಡುಶ್ತಾರೆ ಛಿ. 
11361387 ‘Translation 
By the worship of him who is pleasing of aspect, the provident (heap) 
wealth in their cars: Agni, to whom oblations are due, is then grorified by 
people. 
ರಾ 


!! ಸೆಂಹಿತಾಪಾಶಃ || 


| | | ] 
ನೂನ ಇದ್ದಿ ವಾರ್ಯಮಾಸಾ ಸಚಂತ ಸೂರಯಃ | 


| | | 
ಊರ್ಜೊ ನಪಾದಭಿಷ್ಟಯೇ ಪಾಹಿ ಶಗ್ಗಿ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯ ಉತೈಧಿ 


1] | 
ಪೃತ್ಪು ನೋ ವೃಧೇ ॥ ೫॥ 


1! ಪದಸಾಶ] ॥ 
| 4.1 
ಮು | ನಃ! ಇತ್‌ | ಹಿ! ನತ | ಆಸಾ | ಸಚೆಂತ | ಸೂರಯಃ | 


| 4 
ಊರ್ಜಃ | ನಷಾ ತ್‌ | ಅಭಿಸ್ಥಯೇ ಸಾಹಿ | ತಗ್ಗಿ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ | ಉತ | ಐಧಿ 1 


ಪೃತ್‌ಃಸು | ನಃ | ವೃಧೇ | ೫ ॥ 


| ನಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋಂಸ್ಮಳ್ಳ್ಯಂ ವಾರ್ಯೆಂ ವರಣೀಯಂ ಧನಂ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಯೆಚ್ಛ | ಇದ್ದೀತಿ 
ಪೂರಣೌ | ಯತಃ ಸೂರಯಃ ಸ್ತೋಶಾರಸ್ವ್ಮೃತ್ತಃ ಸೆಕಾಶಾದಾಸಾಸ್ಯೆ (ಸ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ನಿಚಂತ ತಕ 
ಲಭಂತೇ । *8ಂಜೆ ಹೇ ಊರ್ಜೊೋ ನಸಾವನ್ನಸ್ಯ ನ ಪಾತಯಿತರ್ಬಲಸ್ಕೈ ಪ್ರತ್ರ ನಾ ಅಭಿಷ್ಟ ಯೇ- 
| ಭೀಚ್ಛ ತೇ ಮಹ್ಯ ಮನ್ನಂ ಪ್ರ ಯಚ್ಛೆ (ತಿ ಶೇಷಃ | ಪಾಹಿ | Sse, 5 ರೆಕ್ಷ 1 ಸ ಹಸ್ತ ಯೇ 
Pa Mf ಧನ ಕ್ಷೇಮಾರ್ಪಂ ಶಗ್ನಿ | ತ್ವಾಂ ಯಾಚೇ॥ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಮಧ್ಯಮಾ॥ 
ಶಕ್ತೋ ಭವೇತಿ ನಾ! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಉತಾಸಿ ಚ ಸೈತ್ಸು ಸ ತನಾಸು ನೋ ಮೃಥೇ ಸನೃಷ್ಟ ಯ ಏಧಿ ಭವ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಸೂರಯರ್ಯ--ಸ್ರೋತೈಗಳು | ಆಸಾ-.ತೆಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಸಚಂತೆ--ಯಾನ 
ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವರೋ | ವಾರ್ಯೈಂ--ಅಪೇಶ್ಲಿತವಾದ ಅದೇ ಧನವನ್ನು | ನಃ ಅತ್‌ ನಮಗೂ ಸೆಹೆ | ನು... 
ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ದಯಪಾಲಿಸು | ಉಜೋ ನೆಪಾತ್‌-ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಭಿಷ್ಟೆಯೇ--ಅನ್ನಾಸೇಶ್ಸಿಯಾದ 
ನನಗೆ (ಅನ್ನನನ್ನು ಕೊಡು) 1 ಪಾಹಿ- -(ನನ್ನನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸು | ಸ್ವಸ್ತಯೇ--ನಮ್ಮ ಕ್ಷೇಮಸೆಂಪಾಕನೆಗೆ | ಶಗ್ನಿ 
ಶಶ್ರೆನಾಗಿರು 1 ಉತ- ಮತ್ತು | ಪೃತ್ಸು- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಸಃ--ನಮ್ಮ | ವೃಢ್ಛೇ--ಜಯಕ್ಕೂ ವೃದ್ಧಿಗೂ 1 
ವಿಧಿ ಸಾಹಾಯ್ಯಕವಾಗಿರು- 4 | | | 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ತೋತೃಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ ಯಾವ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವರೋ, ಅನೇಶ್ಷಿತವಾದ ' 


ಅಜೇ ಥನನೆನ್ನು ನಮಗೂ ಸಪೆ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ದಯಪಾಲಿಸು. ಶಕ್ತಿಪುತ್ರ ನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಆನ್ನಾನೇಸ್ತೆಯಾದ 
ನವಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡು. | ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ನಮ್ಮ ಫೇಮಸೆಂಪಾದನೆಗೆ ಶಕ್ತನಾಗಿರು. ಮತ್ತು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ 


ನಮ್ಮ ಜಯಕ್ಕೂ, ವೃದ್ಧಿ ಗೂ ಸಾಹಾಯ್ಯಕನಾಗಿರು. 


English Translation. 


Quickly, (Agni, give us) desirable (wealth), such as the devout 


combining with (pious) praise, (obtain) : son of strength, (be favourable) to 


(my) desires ; protect us (from calamity); be alert for our prosperity ; come 
for our success in battles. | 
|| ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು | 

ಊರ್ಜೊೋನಸಾತ್‌-- ಅನ್ನಸ್ಯ ಸಾತಯಿತಃ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ವಾ | ಊರ್ಜಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ 
ಬಲ ಎಂಬರ್ಡಗಳಿರುವುದರಿಂದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯು ಅಥನಾ ಬಲದೆ ಪುತ್ರನು ಎಂದರೆ ಬಲಪ್ರಯೋಗ 
ನಾಡಿ ಮಹನಮಾಹುವುದರಿಂಡ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 

ತಗ್ಗಿ ಯಾ ಚೇ ! ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತ ಮಪ್ಪುರುತೈ ಕವಚನಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಮಥ್ಯಮಪುರುಷ್ಯೆ ಕ 
ವಚನದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗೆಗಳೂ ವಿಭಕ್ತಿನಚನಗಳ ವೃತ್ಯಯನವೂ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. | 


ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಇತ್‌! ಇಟಗ ಸರ್‌ NESS BROT Ses 


|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ !! 


ಪ್ರಾತರೆಗ್ಲಿರಿತಿ ಪಂಚರ್ಚೆಂ ಚತುರ್ಥೆಂ ಸೂಕ್ತೆ೦! ಅಕ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಪ್ರಾತರ್ಮ್ಯ- 
ಕ್ರನಾಹಾ ವ್ವಿತ ಇತಿ | ಮೃಕ್ತನಾಹಾ ಇಕಿ ನಿಶೇಷಣವಿತಿಷ್ವ ಆತ್ರೇಯೋ ದ್ಧಿತ ಯುಷಿಃ | ಪಂಕ್ರ್ಯ್ಯಂತೆಂ 


ತ್ರಾ 


22.44. | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ ಧು ಅ. ೨, ಸೂ. ೧೮. 





ಹೀತಿ ಹಿಶಬ್ದಾದಸ್ಯಾಪಿ ಸೊಕ್ತಸ್ಯ ಪಂಚಮಿ ಪಂಕ್ತಿಃ | ಹಂಕ ಂತಸರಿಭಾಸಯಾ ಶಿಸ್ಟಾ ಅನುಸ ಭೆಃ॥ 
ಉಕ್ತೊ € ವಿನಿಯೋಗಃ ಸ್ರಾ ಅಲನ ನಶಸ್ರ್ರಯೋಃ || 


| ಅನುವಾದವು--ಪ್ರಾತರಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದೆರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಸ್ರಾತನುಗ್ಯಕ್ತವಾಹಾ ದ್ವಿತಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮೃಕ್ತನಾಹೆ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣನಿತಿಷ್ಟ ನಾದ ದ್ವಿತೆ ಅಶ್ರೇಯ। ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯೊು; ಅಗ್ನಿಯು 


೫6... ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತು ಸ ಪಂಕ್ರಿಶೆ | ಂದೆಸ್ಯವು. ಚ ಖುಸ್ತುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಯವು. ಈ ಸ ದೆ 


ನಿನಿಯೋಗವು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದೆಂತೆ ಪಾ ತಸ ಮತ್ತು ಆಶ್ಟಿ ನಶಸ್ತ ಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಪಕನಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಡು 
ವುದು. | 


ಸೂಕ್ತ... ೧೮ 


॥ ವಂಂಡಲ ೫ ॥ ಅನುವಾಶ.....೨ ॥ ಸೊಕ್ತೆ...೧೮ ॥ 
| 1 ಅಸ್ಪಕ. ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೧ ॥ ವೆರ್ಗ--೧೦ ॥ 
ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ ೦ ಖ್ಯೈ--೫ 
ಯಸಿ.--ದ್ವಿ ತೋ ಮೃಕ್ತಪಾಹಾ ಅತ್ರ್ರೇಯಃ | 
ದೇನತಾ-- ಅಸ್ಮಿ 1॥ 


| ಅ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ! ೪, ಪಂ ॥ 


ಶ್ವಾನಿ ಯೋ ಅಮುರ್ತ್ಯೋ ಹವ್ಯಾ ಗ ರಣ್ಯತಿ 1 ೧॥ 
ಪ್ರಾತಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಪುರುಂಪ್ರಿಯಃ | ವಿಶಃ | ಸ್ತನೇತ | ಅಶಿಥಿಃ | 
ವಿಕ್ವಾನಿ | ಯೆ; | ಅಮರ್ತ್ಯಃ | ಹವ್ಯಾ ಮರ್ತೇಸು | ರೆಣ್ಯತಿ (೧1 
ತ ಸಾಯಣಜಭಾಸ್ಯಂ | 
ಪುರುಪ್ರಿಯೋ ಬಹುಪ್ರಿಯೋ ನಿಶೋ ಯಜನಾನೇ ಧನಸ್ಯ ಶಿನೇಶರ್ಕೋಿಥೀ | ತದ! 
ನಾನಾಂ ಗುಹಾನ್ಸ ೨ತಿ ತಿಥಿಷ್ಟಭೈೇತೀತ್ಯತಿಥಿಃ 1 ತಥಾಹ ಯಾಸ್ಕಃ | ಅತಿಥಿರಭ್ಯತಿತೋ 'ಗೃಹಾನ್ಸವತ್ಯ- 
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| ಭ್ಯೇತಿ ತಿಥಿಸು ಪರಕುಲಾನೀತಿ ನಾ ಪರಗೃಹಾಣೀತಿ ನಾ! ನಿ. ೪-೫1 ಇತಿ ॥ ಏವಂನಿಥೋಣಇಗ್ನಿ! 
ಪ್ರಾತಃ ಸ್ತೆವೇತ | ಸ್ತೂಯತೇ | ಅನುತೊಣ್ಯನುರಕುಷಫರ್ನೂ ಯೊಟಗ್ನಿರ್ಮತೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು 
'' ಯಜಮಾನೇಷು ಸ್ಥಿ ತಾನಿ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಹವ್ಯಾ ಹವ್ಯಾಸಿ ಹನೀಂಜಿ ರಣ್ಯತಿ ಕಾಮಯತೇ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ||. 


| ಅಮರ್ತ್ಯ8--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ | ಯ. ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಮರ್ತೇಷು 
' ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿರತಕ್ಕ | ನಿಶ್ವಾನಿ--ಸೆನುಸ್ತನಾದ | ಹವ್ಯಾ--ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ | ರಣ್ಯತಿ--ಅನೇಸ್ಟಿಸುವನೋ 
ಅಂತೆಹೆ | 'ಪುರುಪ್ರಿಯಃ- ಆನೇಕರಿಗೆ ಬೇಕಾಡನನೂ | ವಿಶಃ ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ಅತಿಥಿ ಆತಿಥಿಯಂತೆ 
ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ | ಅಗ್ಗ ಅಗ್ನಿಯು | ಸ್ರಾತಃ-_ಉಸೆಃ ಕಾಲದಲ್ಲೇ [ಸ್ತವೇತ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆಮರ್ಶ್ಯನಾದ ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿರತಕ್ಕೆ ಸಮಸ್ತ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನೋ 
ಅಂತಹ ಅನೇಕರಿಗೆ ಬೇಕಾದವನೂ, ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೊಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಉಷೆಃಕಾಲದೆಲ್ಲೇ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. | 


English Translation ಆ 


Let Agni, the beloved of many, the guest of man, be present at dawn; 
he who, immortal, desires the oblations of mortals. 





|| ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆ। ॥ 


| | | | 
ದ್ವಿತಾಯ ಮೃಕ್ಷವಾಹಸೇ ಸ್ವಸ್ಯ ದತ್ತಸ್ಯ ಮುಂಹೆನಾ | 


| | | 
ಇಂದುಂ ಸ ಧತ್ತೆ ಅನುಷಕ್ಸ್ಟೋತಾ ಚಿತ್ತೇ ಅಮರ್ತ್ಯ ॥ ೨ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ | | 
ದ್ವಿಕಾಯ | ಮೃಕ್ತ$ವಾಹಸೇ | ಸ್ವಸ್ಯ | ದಕ್ಸಸ್ಯ | ಮಂಹೆನಾ I 
ಇಂದುಂ | ಸಃ | ಧತ್ತೇ | ಆನುಷಕ್‌ | ಸ್ತೋತಾ | ಚಿತ್‌ | ಶೇ! ಅಮರ್ತ್ಯ ॥ ೨॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆ ೦ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದ್ವಿತಾಯೆ ದ್ವಿತಪ್ರತ್ರಾಯ ಮೃ ವಾಹಸೇ | ಮೃಕ್ತಂ ಶುದ್ಧಂ ಹವಿರ್ಜೇವೇಜ್ಯೋ 
ವಹೆತಿ ಸಪ್ರಾಪಯತೀತಿ ಮೃಕ್ತವಾಹಃಃ | ತಸ್ಮೈ ಸೃಸ್ಯಾತ್ಮೀಯೆಸ್ಕ ಪಕ್ಷಸ ಬಲಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ನಾ ಮಂಹನಾ 
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ಮಂಹನಾಯ್ಕೆ ದಾನಾಯ ಭನ |! ಹೇ ಅಮ ತಣ್ಯ ನಿತ್ಯಾಗ್ಗೇ ಯತಃ ಕಾರಣಾತ್ಲೇ ತುಭ್ಯಂ ಸಮೃ ಸ್‌ 
ವಾಹಾ ಆನುಸಕ್‌ ಸರ್ವದಾನುಷಕ್ತನಿಂದುಂ ಸೋಮಂ ಧತ್ತೇ ಧಾರಯತಿ ಸ್ತೋತಾ ಚಿತ್‌ ಸ್ತೋಶಾ 
೫ ಭವಕಶಿ॥ | 


'॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ನ್ಫುಕ್ತ ನಾಹಸೇ--ನಿನಗರ್ಪಿಸಲು ಶುದ್ಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ದ್ವಿತಾಯೆ- 
ದ್ವಿತನಿಗೆ | ಸ್ಪಸ್ಯ--ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ದಶ್ಷಸ್ಯ--ಕಕ್ಕಿಯನ್ನು | ಮಂಹನಾ-ದಾನಮಾಡುವ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವ 
ನಾಗು | ಅಮರ್ತ್ಯ. ಮರಣಧರ್ನುರಹಿತನಾದೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ. -ಮೃಕ್ಕವಾಹನಾದ ದ್ವಿತನು | ಆನುಷಕ್‌-- 
ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ತುಭ್ಯಂ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಲು | ಸ್ತೋತಾ ಚಿತ್‌--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ | 
ಇಂದುಂ- ಸೋಮವನ್ನು | ಥೆತ್ತೆ ಹಿಡಿದಿರುತ್ತಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನಗರ್ನಿಸಲು ಶುದ್ಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ದ್ರಿತನಿಗೆ ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ದಾನಮಾಡುವ ಮನಸ್ಸು ಳೃವನಾಗು. ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮೃಕ್ತ ಕೈವಾಹನಾದದ್ರಿತೆನು 
ರ್ನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನ ನ್ನು ದ್ದೇಕಿಸಿ ಅರ್ಥಿಸಲು ನಿನ್ನ ಸು ತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Be (willing to make) a grant of your own strength to Dwita, the bearer 
of the pure oblations ; for he, immortal Agni, your diligant praiser, brings to 
you continually the Soma juice: 


॥ Me | 
| | | | 
ತೆಂವೋದೀರ್ಣಾಯುಶತೋಚಿಸಂ ಗಿರಾ ಹುವೇ ನುಥೋನಾಂ! 


೬.1 ಕ [ | 
ಅರಿಷ್ಟೋ ಯೇಷಾಂ ರಥೋ ವೃಶ್ತದಾನನ್ಸ್ನೀಯತೇ ॥ ೩ ॥ 
| ಪಡನಾಣಃ ॥ | 


ಈ | ವಃ | ದೀರ್ಫಾಂಟು ಕೋಟಿನ | ಗಿರಾ ಹುವೇ | ಮುಘೋನಾಂ | 


ಅರಿಷ್ಟ 81 PR | ಕಥೆ | | ಅಶ್ವ ದಾನನ | ಈಯತೇ॥ lal 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೀರ್ಫೌಯುಶೋಚಿಸಂ ದೀರ್ಥಗಮನದೀಪ್ತಿಂ ತಂ ವ8 । ಪೂಜಾಯಾಂ ಬಹು.. 
ವಚನಂ | ತ್ವಾಂ ಮೋನಾಂ ಧನಿನಾಂ ಕೃತೇ ಗಿರಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಹುನೇ | ಆಹ್ವ ಯಾನಿ | ಹೇ 
ಅಶ್ಚದಾನನ್ನಶ್ಚಾನಾಂ ದಾತರ್ಯೇಷಾಂ ಧನಿನಾಂ ರಥೋ ಯುನ್ಧೇಸ್ವರಿಷ್ಟಃ ಶತು ತ್ರಭಿರಹಿಂಸಿತೋ 
ನೀಯತೇ ನಿಗಚ್ಛೆ ತು॥: 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ದೀರ್ಫಾಯು ಕೋಚಿಷಂ--ಅನೇಕಕಾಲದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿರುವ | ತಂ ವಃ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಮುೋಸೀಂ--ಧನಿಕರ ಸರನಾಗಿ | ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಹುವೇ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
_ ಸರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಅಶ್ವದಾವನ್‌ಿ--ಅಶ್ವದಾತನಾದೆ ಅಗಿ ಯೇ | ಯೇಷಾಂ--ಅದೇ ಧನಿಕರ | ರಫಃ-ರಥನು 
ಅರಿಷ್ಟ (ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ) ಶತ್ರು ಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದೇ | ನಿ ಈಯತೇ--ಸುಖವಾಗಿ ಸೆಂಚರಿಸಲಿ, 


[| ಭಾವಾರ್ಥ 1|| 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅನೇಕಕಾಲದಿಂದೆಲೂ ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಿ ರುವವನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಧನಿಕರ 
ಪರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಅಶ್ಚದಾತನಾದೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಅದೇ ಧನಿಕರ ರಥವು ಯುದ್ಧ ಗೆಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದೇ ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲಿ 
English Translation 


I invoke you bright-shining, through a long life, with praise, (for the 
benefit) of the affluent, that their chariot, giver of horses, may proceed 


unimpeded. 








lf ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


್ಲಿ 


| | 
ತ್ರಾ ವಾ ಯೇಷು ದೀಧಿತಿರಾಸನ್ನುಕ್ಕಾ ಹಾಂತಿ ಯೇ । 


| | 
ಸ್ತೀರ್ಣಂ ಬರ್ಕಿ$ಃ ಸ್ವರ್ಣರೇ ಶ್ರವಾಂಸಿ ದಧಿರೇ ಪರಿ ॥ ೪ ॥ 


| ಪದಪಾಠ। | 
ಕ | | 
ಚಿತ್ರಾ! ವಾ| ಯೇಷು | ದೀಧಿತಿಃ | ಆಸನ" | ಉಕ್ಕಾ | ಹಾಂತಿ| ಯೊ 


| | 
ಸ್ತೀರ್ಣಂ | ಏರ್ಹಿ। | ಸ್ವಃ5ನರೇ | ಶ್ರವಾಂಸಿ | ಪಧಿರೇ। ಪರಿ ೪॥ 
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| ಯೆ್ಯೃತ್ನಿಕ್ಕು ಚಿತ್ರಾ ನಾನಾನಿಧಾ ದೀಧಿಶಿರ್ಯಜ್ವವಿಸಯಾ ಕ್ರಿಯಾ ಭವತಿ 1 ಯೇ 
ಆಸನ್ನಾಸ್ಯೆ ಉಳ್ಳೋಕ್ಳಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಸಾಂತಿ ರೆಸ್ಸಂತಿ ತೈರ್ಬುತ್ತಿಗ್ಸಿಃ ಸ್ತೀರ್ಣಂ ಸ್ತೀರ್ಣಿಸ್ಯ ಬರ್ಹಿ- 
ರ್ಬರ್ಹಿಷೆಃ ಪರ್ಯೂಸರಿ ಶ್ರವಾಂಸ್ಕನ್ನಾನಿ ಹವೀಂಸಿ ಸ್ವರ್ಣರೇ | ಸ್ವಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ನರಂ ಯಜಮಾನಂ 
ನಯತೀತಿ ಸ್ಪರ್ಣರೋ ಯಜ್ಞಃ | ತಸ್ಮಿನ್ದಧಿರೇ | ನಿಧೀಯಂತೇ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೇಸು--ಯಾವ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗೆಳಲ್ಲಿ | ಚಿತ್ರಾ--ನಾನಾವಿಧವಾದ | ದೀಥಿ ತಿ8--ಯಜ್ಞವಿನಯಕವಾದ 
ಕ್ರಿಯೆಗಳು ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಹುವುವೋ | ಯೇ..ಯಾರು | ಆಸನ. -ತಮ್ಮ ಮುಖಗಳಲ್ಲಿ! ಉಕ್ಕಾ-ಸ್ಟೋತ್ರ 
ಗಳನು | ಹಾಂ... ರಕ್ಷಿಸುವರೋ (ಆಂತಹ ಖುತ್ತಿಕ್ಬುಗಳಿಂದ) | ಸ್ತೀರ್ಣಂ-ನಿಸ್ತಿತವಾಗಿ ಹೆರಡಿದ | ಬರಿ 
ಪರಿ--ದರ್ಭಾಸನೆಗಳ 'ಮೇಲೆ | ಶ್ರವಾಂಸಿ.(ಅನ್ನಗಳು) ಹನಿಸ್ಸುಗಳು |. ಸ್ಪರ್ಣರೇ--ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
 ಪ್ರರ್ಗಸಾಧಕವಾಣ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ದಧಿರೇ-- ಇಡಲ್ಪಡುತ್ತನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತಮ್ಮ ಮುಖಗಳಿಂದೆ ಸರ್ವದಾ ಸ್ತು ತಿಪಾಠಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಅವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವಕೋ ಅಂತಹ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸ್ಫರ್ಗಸಾಥಕನಾನಿ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಕೆ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ಸಿ ಡುತ್ತಾರೆ. | 


ಸ English Tr anslation 


| Amongst whom the ceremonial of many kinds is observed ; who 
perpetuate the sacred hymns by their recital ; by them the sacrificial viands 
are placed upon the strewn grass (at the sacrifice which) leads (the 
worshipper) to heaven. | 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 
೫ | | NN 
ಯೇ ಮೇ ಪಂಚಾಶತಂ ದದುರಶ್ವಾನಾಂ ಸದಸ್ತುತಿ । 


| ಬಡ | 1 Fl 
ದ್ಯುಮುವಗ್ನೇ ಮಹಿ ಶ್ರವೋ ಬೃಹತ್ಯೃಧಿ ಮಘೋನಾಂ ನ ನದ- 
ಮೃತ ನೃಣಾಂ ॥೫॥ | 


ಚ. ೪. ಅ.೧. ವಗ 0.) | ಯಗ್ವೇಡೆಸಂಹಿತಾ | 93. . 


AAA AAA AAA 





| ಪಡೆನಾಕ |. 
| | 
ಯೇ | ಮೇ | ಪಂಚಾಶತಂ | ದದುಃ | ಅಶ್ವಾನಾಂ | ಸಥೇಸ್ತುತಿ | 


1 | | 
ಮ್ಯಂಮತ್‌ | ಅಗ್ಗೇ| ಮಹಿ! ಶ್ರವ8 | ಬೃಹತ್‌! ಕೃಧಿ! ಮಹೋನಾಂ! ನೈಂವಶ್‌ | 


| ಅಮೃತ | ನೃಣಾಂ ll x 11 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ | 
ಯೇ ಮಘನಾನೋ ಪಾತಾರೋ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಸೆಧಸ್ತುತಿ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸಹಿತಂ ತ್ವತ್ಸ್ಕೋತ್ರೆ- 
ಸಮನಂತರಮಶ್ಚಾನಾಂ ಪಂಚಾಶತಂ ದಮಃ ಹೇ ಅನ್ರುತಾಗ್ಗೇ ತ್ವಂ ತೇಷಾಂ ಮಘೋನಾಂ ನೃಣಾಂ 
ದ್ಯುಮತ್‌ ವೀಪ್ತಿಮನ್ಮಹಿ ಮಹದ್ಭಹಕ್ಸರಿವೃಢಂ ನೃನತ್ಚರಿಚಾರಕಮನುಷ್ಯಯುಕ್ತಂ ಶ್ರವೋಇನ್ನೆಂ 
ಕೈಥಿ | ಕುರು |! ವೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ1 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಮೃತ ಮರಣರಹಿತನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೇ... -ಯಾವ ಧಸಿಕರಾದ ದಾತೃಗಳು I 
ಮೇ--ನನಗೆ | ಸಧಸ್ತುತಿ--(ಅವರಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು) ಸ್ಮುತಿಸಿದೆ ಒಡನೆಯೇ | ಪಂಚಾಶತಂ- ಐವತ್ತು | 
ಅಶ್ವಾನಾಂ- ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು | ದಮಃ. ಕೊಟ್ಟರೋ ಅಂತಶ | ಮೋನಾಂ--ದಧರಿಕರಾದ | ನೃಣಾಂ 
ಮಾನವರಿಗೆ | ದ್ಯುಮತ್‌--ಕಾಂತಿಯುತನಾದುದೂ 1 ಮಹಿ-ನಮುಹೆತ್ತಾಡುದೂ | ಬೃಹತ್‌. ಅತೃಧಿಕ 
ನಾದುದೂ | ನೃವತ್‌.....ಶುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಇದ | ಶ್ರವಃ॥--ಅನ್ನಸಂಪತ್ತನ್ನು | ಕೃಫಿ- 
ಉಂಟುಮಾಡು. ” 
| ಭಾವಾರ್ಥೆ !! 
ಮರಣರಹಿತನಾದೆ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ಕಿಯೇ, ಧೆನಿಕೆರಾದ ಯಾವ' ದಾಫ್ಸಿಗಳೆ ಪರವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ನೊಡನೆಯೇ, ನನಗೆ ಐವತ್ತು ಅಶ್ರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರೋ ಅಂತಹ ಧೆನಿಕರಾಡ ಮಾನವರಿಗೆ ಕಾಂಕಿಯುತೆವಾದುದೂ, 
ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಪ್ರೆತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸೂಡಿದುದೂ ಆದ ಅನ್ನೆಸಂಸತ್ತೆನ್ನೊದೆಗಿಸಿ 
ಕೊಡು, 
English ‘Translation 


Immortal Agni, bestow upon those opulent men, who, upon (my) 
praise (of you), gave to me fifty horscs, and brilliant, ample, and abundant 
೧0೦6, (supporting numerous) dependents. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
3 ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಷಿಯು ತಾನು ಧೆನಿಕೆರ ಪರವಾಗಿ ಅಗ್ತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುವಾಗಿಯೂ ಅವರಿಗೆ ಅನ್ನಾದಿ 


ಸಂಪತ್ತಿನ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಬೇಕೆಂಡೊ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಧನಿಕರ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿದಾನೆ. 





ಸಸ, ಉಚಚ ಾಚಮಗಾಂಪ 
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ಹತ್ತೊ ಬಾಂಭೆತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


| ಸಸಯಣಧಾನ್ಯಂ | 


ಅಭ್ಯ ನಸ್ಟಾ ಇತಿ ಸಂಚರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತ ೦ | ಅತ್ರೇಯೆನುನುಕ್ಸ ಮಣಿಕಾ | ಅಭ್ಯೆ ವಸ್ಥಾ 
ವನ್ರಿ ಹೂ ಪನುಷ್ಟು ಭೌ ವಿರಾಡ್ರೂಸೇಶಿ | ಆಕ್ರೀಯೋ ವವ್ರಿರ್ಜುಸಿಃ। ಪ್ರಥಮಾದ್ದಿ ತೀಯೇ 
ಗಾಯಶ್ರ್ಯಾ ತೃತೀಯಾಚತುಥ್ಯಾಗ್ಯವನುನ್ನು ಭೌ ಸಂಚಮಿಾ ವಿರಾಡ್ರೂ ಪಾ ಏಕಾಪಶಿನಸ್ತ್ರೆಯೋ,ಸ್ಟ ಕಶ್ಚ 
ನಿರಾಡ್ರೂ ಸೇತ್ಯುಕ್ತಲಕ್ಷಣೋಪೇತತ್ವಾತ್‌ ॥ 


ಅನುವಾದಪ್ರ- -ಅಭ್ಯವಸ್ಥಾ 8 8 ಎಂಬ ಈ ಸೊಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದೆ್ಲ ಐದನೆಯ ಸೂಕ ಜು 

ಇದೆರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕುಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಭ್ಯವಸ್ಥಾ ನವ್ರಿರ್ಗಾಯತ್ರಾ ಬವನುಸ್ಟುಜಾ 

ನಿರಾಡ್ರೊಷಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೊಕ್ತಕ್ಕೆ ವವ್ರಿರಾತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಯಸಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು 

ಜೀವತೆಯು ; ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖುಸ್ತುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀ ಛೆಂಪಸ್ವವ್ರು ಮೂರು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 

ಛೆಂದಸ್ಕವು, ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಕು ವಿರಾಡ್ರೂಪಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಏಕಾದಶಿನಸ್ರ್ರಯೋಜಷ್ಟ ಕಶ್ಚ ನಿರಾಡ್ರೂಪಾ 

ಪ್ಯೂ ಯಕ್ಷಿನ ಮೊದೆಲಿನೆ ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊ ದು ಹೆನ್ನೊ ದು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು 
ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು ಎಂದು ಈ ವಿರಾಡ್ರೂಪಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ತರುವುದು. 





ಸೂಕ್ತ. ೧೯. 


ಮಂಡಲ... 1 || ಅನುವಾಕ೨ ॥ ಸೊಕ್ಕ೧೯ || 
ಅಷ್ಟಕ-.೪ || ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ--೧೧ || 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂ ಈ | 
| ಖುಷಿ ವನಿ ಬ್ರರಾತ್ರೀಯ॥ | 
[| ಜೀವತಾ- -ಅಗ್ನಿ 8 ಕ | 
| ಛಂದ... ೧, ೨. ಗಾಯೆತ್ರಿ | ೩ ೪. ಅನುಸ್ಸುಸ್‌ 
೫. ನಿರಾಡ್ರೊಪಾ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| 
ಅಭ್ಯನಸ್ಥಾಃ ಸ್ರ ಸ್ರ ಜಾಯಂತೇ ಪ್ದ ಶ್ರ ನಪ್ರೇ ೇರ್ವನ್ನಿ ಬ್‌ 


| 
ಉಪ ಪಸ್ಮೇ ವ ಮಾತುರ್ವಿ ಚಷ್ನೇ 1೧॥: 
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1! ಪದಸಾಶಃ !! 
ಅಭಿ! ಅವಸ್ಥಾ | ಪ್ರ | ಜಾಯಂತೇ | ಪ್ರ | ವಪ್ರೇಃ! ವಶ್ರಿಃ | ಚಿಕೇತ | 


ಕ 


| | 
ಉಪ್ತಸ್ಕೇ | ಮಾತುಃ | ನಿ! ಚಷ್ಟೇಂ॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ ॥ | 
ವನ್ರೇರ್ಚುಷೇರಭ್ಯುತ್ತಕರೋತ್ತರನುವಸ್ಮಾ ಅಶೋಭೆನಾ ದಶಾ ಪ್ರ ಜಾಯಂತೇ | ತಾದೈ- 
ಶೀರ್ವವ್ರಿರ್ಹನಿಷಾಂ ಸಂಭಕ್ತಾ ಸೋಗ್ಲಿಃ ಪ್ರ ಚಿಳೇತ | ಪ್ರಜಾಸೀಯಾತ್‌ | ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಚಾಪನಯತ್ವಿತಿ 
ಭಾವಃ 1 ಯೊಆಗ್ನಿರ್ಮಾತುಃ ಪ್ರಥಿವ್ಯಾ ಉಸಸ್ಥೇ ಸಮಾಸೇ ಸ್ಥಿತಂ ಪದಾರ್ಥಜಾತಂ ನಿ ಚಷ್ಟೇ ಪಶ್ಯತಿ! 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ವನ್ರೇ8--ವವ್ರಿನಾಮಕನಾದ ಖುಸಿಗೆ (ನನಗೆ) | ಅಭಿ ಒಂದಾದ ಮೇಲೊಂದು | ಅವಸ್ಥಾ 
ಆಪತ್ಸಸ್ತಿವೇಕಗಳು! ಪ್ರೆ ಜಾಯಂಶೇ--ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಒದೆಗುತ್ತವೆ! (ಯ೩--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು) | Wadi 
ತನ್ನ ಜನನಿಯಾದೆ ಸೃಥ್ಣಿ ಯೆ | ಉಪಸ್ಥೆ (-_ಉತ್ಸೆಂಗೆದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು | ವಿ ಚಷ್ಟೇ- ಸಕಲವನ್ನೂ ನೀಕ್ಷಿಸುವನೋ 
(ಅಂತಹೆ) | ವವ್ರಿ ಡೆನಿ ನ್ನ್ನ ಸ್ಟೀಕರಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯು | ಪ್ರೆ ಚಿಕೇತ--(ವಪ್ರಿಯ ಆಪತ್ತುಗಳನ್ನು) ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಅರಿಯಲಿ (ಮತ್ತು Bnd 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ವನ್ರಿನಾಮಸನಾದ ಖುಷಿಗೆ (ನನಗೆ) ಒಂದಾದಮೇಲೊಂದು ಆಸತ್ಸ ನ್ಲಿವೇಕಗಳು ಒಡಗುತ್ತಿವೆ. ತನ್ನ ಜನನಿ | 


ಯಾದೆ: ದೃಷ್ಠಿ ೨ಯೆ ಉತ್ಸಂಗದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸಕಲವನ್ನೂ ನೀಕ್ಷಿಸೆತಕ್ವ ಅಗ್ನಿಯು ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸುನವನಾಗಿ 


ವವ್ರಿಯ (ನನ್ನ) ಆಪತ್ತು ಗಳನ್ನ ರಿತು ಅವುಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಲಿ 
English ‘Translation 


Unprosperous circumstances affect Vavri: may the accepter (of 
oblations) become cognizant (of them), as, reclining on the lap of his mother, 
he beholds all things. ' 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಪಾಶಃ ॥ 


| 
ಜುಹುರೇ ಎ ಚಿತೆಯೆಂತ್ಯೋನಿನಿಂಷಂ ಸೆ ನೈಮ್ನಂ ಪಾಂತಿ । 


| 
ಆ ದೃಳ್ಳಾಂ, ಪುರಂ ನಿನಿಶುಃ ॥ ೨ 
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| ಪದಪಾಠಃ ||. 


| | | 
ಜುಹುರೇ! ನಿ! ಚಿತಯಂತಃ | ಅನಿ53ನಿಷಂ | ನೃಮ್ಮಂ | ಪಾಂತಿ | 
ಆ | ದೃಳ್ವಂ 1 ಪುರಂ | ವಿನಿಶುಃ 1 ೩ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಯೇ ನಿ ಚಿತಯಂತಸ್ತೆವ ಪ್ರಭಾವಂ ಜಾನಂತೋ ಜನಾಸ್ತ್ವಾನಿನಿಷಂ ಸರ್ವದಾ ಜುಹುರೇ 
ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ ತ್ವಾನಾಹ್ವಯಂತಿ ಆಹೂಯ ಚ ನೈನ್ನುಂ ತವ ಬಲಂ ಹನಿರ್ಜಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಕ್ವ ಹಾಂತಿ 


ರಕ್ಷಂತಿ ತೇ ದೃಳ್ಹಾಂ ಶತ್ರು ಭಿಃ ಸಾಧಯಿತುಮಶಕ್ಕಾಂ ಪುರಂ ಪುರೀಮಾ ನಿನಿಶುಃ | ಪ್ರವಿಶಂತಿ | ಶತಂ 
ಪೊರ್ಥಿರಾಯಸೀಭಿರ್ಶಿ ಷಾಹಿ | ಖಯಗ್ವೇ. ೭-೩-೭ |! ಇತಿ ನಿಗಮಃ | 


| | ಪ್ರತಿಸವಾರ್ಥ ॥ | | | 
(ಎಲ್ಪ ಅಗ್ಗಿಯೇ) ವಿ ಚಿತಯೆಂತ8(ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾನವನ್ನು) ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 'ಅರಿತೆ adi 


 ಅನಿನಿಸೆಂ-_ಯಾನಾಗಲೂ | ಜುಹುರೇ--ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಸಿನ್ನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಾರೆ | ನೃಮ್ನುಂ 
ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಪಾಂತಿ-ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುವಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ದೃಳ್ಲಾಂ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದೆ 


ಜಾಯ, 


ಮುತ್ತಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ | ಪುರಂ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು | ಆ ನಿವಿತು8- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರ ಭಾವವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತ ಜನರು ಸರ್ವದಾ ಯಜ್ಞ ವನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಸಕೈ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಸ್ಫೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ದಿಸಡಿಸುತ್ತಾ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಶತ್ರೆ ಗಳಿಂದ ಮುತ್ತಲು ಸಾ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಸ ಪಟ್ಟ ಣವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾ ಕೆ. 


English Translation | 


They who know (your power) invoke you incessantly and nourish 


(your) strength (by oblations): they dwell in an impregnable city. 


| ಸಂಹಿತಶಾಪಾಕಃ | | 
| | | A 1 | 
ಆ ಶ್ವೈತ್ರೇಯಸ್ಯ ಜಂತವೋ ದ್ಯುಮದ್ವರ್ಥಂತ ಕೃಷ್ಣಯಃ | 


ನಿಷ್ಕಫ್ರೀವೊ ಬೃಹದುಕ್ಳೆ ಏನಾ ಮಧ್ವಾ ನ ನಾಜಯಂಃ ಗ 
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| ಪದಸಾಶಃ ॥ 


| | 
ಅ | ಶ್ರೈತ್ರೇಯಸ್ಯ।ಜಂತನಃ | ಹ್ಯುಂಮತ್‌ | ವರ್ಥಂತ | ಕೃಷ್ಟಯಃ |. 





MK | | | 
ನಿಷ್ಕಃಗ್ರೀವಃ | ಬೃಹತ್ತ್‌ಉಕ್ಚಿ51 ನನಾ | ಮಧ್ವಾ | ನ! ನಾಜ್ತಯಂ 1 ೩1 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಾಂ | 


ಜಾಯೆಂತ ಇತಿ ಜಂತನಃ | ಕೃಷ್ಣಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯತ್ನಿಜೋ ಮದಾ ನ ಮಧುನೇವ 
ಏನೈನಯಾ ಸ್ತುತ್ಕಾ 1 ಯೆದ್ವಾ ನಕಾರಶ್ವಾರ್ಥಃ। ಮಧುನಾ ಚ ಶ್ಚೃತ್ರೇಯಸ್ಕ | ಶ್ಲಿತ್ರಮಂತರಿಕ್ಷಂ! 
ತತ್ರ ಭವಸ್ಯ ವೈಷ್ಯುತೆಸ್ಯಾಗ್ಸೇರ್ಮ್ಯ್ಯಮದ್ದೀಪ್ತಿಮುದ್ದಲಮಾ ವರ್ಫಂತ | ಅಭಿವರ್ಧಯೆಂತಿ | ಕಿಂವಿಧಾಃ 
ಕೃಷ್ಟ ಯಂಕ | ನಿಸೃಗ್ರೀವೋ ನಿಷ್ಕೇಣ ಸುವರ್ಣೇನಾಲಂಸೃತಗ್ರೀವಾಃ | ವ್ಯ ತ್ಯಯೇನೈಕವಚನಂ | ಬೃಹ್ಹ 


ದುಶ್ಳೋ ಬೃಹತ್ಸೊೋಶ್ರಾ ವಾಜಯುರನ್ನಕಾಮಾ॥ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನಿಷ್ಪಗ್ರೀವ8-ಸುನರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ ಕತ್ತುಳ್ಳವರೂ | ಬೃಹನಮೆಕ್ಣೆ 8 ಪ್ರಭೂತವಾದೆ 
ಸ್ತೋತ್ರವುಳ್ಳವರೊ | ವಾಜ ಯು... ಅನ್ನಾಪೇಕ್ಷಿಗಳೂ | ಜಂತವಃ— ಜನ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ ಆಡಿ! 
ಕೃಷ್ಟಯಃ--ಖತ್ವಿಗಾದಿ ಪ್ರಜೆಗಳು | ಮಧ್ಯಾ ನ--ಮಥುವಿನಂತೆ ತೃಪ್ತಿ ಕಾರಕವಾಡ' ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ | 
ಶ್ರ ಎತ್ರೇಯಸ್ಯೆಅಂತೆರಿಕ್ಷಸ್ಸೆ ವಾದೆ ಅಗ್ನಿಯ | ದ್ಯುಮ ತ್‌--ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು | ೮ ನರ್ಧಂತ-- 
ವೃದ್ದಿಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. | 
೪ |! ಭಾವಾ ರ್ಥ || 

ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದ ಆಲಂಕೃತವಾದ ಶತ್ತುಳ್ಳ ನರೊ, ಪ್ರಭೂತವಾದೆ ಸ್ತುಶಿಯಿಂದ ಸೂಡಿದವರ್ಕೂ 
ಅನ್ನಾ ಹೇಕ್ಷಿಗಳೂ, ಜನ್ಮಾದಿಗಳುಳ್ಳಿ ವರೂ ಆದೆ ಮುತ್ತಿಗಾದಿ ಪ್ರಜೆಗಳು ಮಧುನಿನಂತೆ ತೃಪ್ರಿಕಾರೆಕೆನಾಡ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಅಂ ತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಕಾಂತಿಯುತೆವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 


English Translation 


Living men, with collars.of gold, earnest in praise, desirous of food, 


augment by this laudation the vigour of you abiding in the white firmament 


Fi US "6 ಕಾ 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಪ್ರಿಯಂ ದುಗ್ಗಂ ನ ಕಾಮ್ಯುಮಜಾನಿ ಚಾಮ್ಯೋಃ ಸೆಚಾ! 
ಕ | | 
ಫುಮೋ ನ ವಾಜಜಠರೋಇದಬ್ಬಃ ಶಶ್ವತೋ ದಭಃ 1೪1 
[7] | ಆ 4 Vol. 19.1 
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| ಸದನಾಕಃ | 





KN | | 
ಪ್ರಿಯಂ | ದುಗ್ಧಂ1 ನ | ಕಾಮ್ಯಂ | ಅಜಾಮಿ | ಜಾನ್ಯೋಃ | ಸಜಾ | 
| | | | 
ಫುರ್ನು81 ನ! ಮಾಜ ಜರರೆಃ | ಅದಬ್ಬಃ | ಶಶ್ಚತಃ | ದಭಃ ॥೪॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥ 


| | ಜಾಮ್ಯೋರ್ದ್ಯ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯೋಃ ಸಜಾ ಸಹಾಯೆಭೂತೋ; ಗ್ಬಿರ್ಮಗ್ಗಂ ನ ಸಯ ಇವ ಕಾಮ್ಯಂ 
ಕೆಮನೀಯನುಜಾನಿ ದೋಷರಹಿತಂ ಸ್ರಿಯನುಸ್ಮೆನೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶೃಣೋತು | ಕಿಂನಿಧೋಗ್ನಿಃ 
ಘಫೆರ್ಮೋ ನ ಪ್ರನರ್ಗ್ಯ ಇವ ವಾಜಜಠಶರೆಃ | ನಾಜೊಟನ್ನಂ ಜಠರೇ ಯಸ್ಯ ಸಃ! ಹುರ್ನೊೋ ಯಥಾ 

ಹನ್ಯೇನಾಜ್ಯೇನೆ ಪಯೆಸಾಸಿಕ್ರೋ ನಾಜಜಠರಸ್ತದ್ದರ್ತ 1 ಹನಿರ್ಜಠರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅದಬ್ಯಃ ಶತ್ರುಭಿಃ 
ಸ್ವಯೆಮಹಿಂಸಿ ತಃ ಶಶ್ವತಃ ಶಾಶ್ವತೋ ನಿತ್ಯೋ ದಭಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕಃ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |। 
ಘಮೋ ನೆ--ಪ್ರನರ್ಗ್ಯವು ನಾನಾವಿಧವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವಂತೆ | ವಾಜಜಶರ&- 
ಅನ್ನಭರಿತವಾದ ಉದರವುಳ್ಳವನೂ,! ಅದಬ್ಧಃ--ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಗೆ ಸಿಲುಕದವನೂ | ಶೆಶ್ಚತಃ.-. ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ | 
ದಭಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಏಂಸಿಸುವನನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯು | ಜಾಮ್ಯೋಃ ಸಚಾ - ತನ್ನ ಬಂಧುಗಳಾದ ವ್ಯಾವಾನೃಧಿನಿ 


ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ದುಗ್ಧಂ ನ-_ಕ್ಲೀರದಂತೆ | ಕಾಮ್ಯಂ- -ಹಿತಕರವಾದುದೂ | ಅಜಾನಿ- ದೋಷರಹಿತ 
ಪಾದುದೂ ಆದೆ | ಶ್ರಿಯೆಂ- ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 


(! ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವು ನಾನಾವಿಧವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸುಗೆಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವಂತೆ ಅನ್ನಭರಿತವಾದ ಉಡರವುಳ್ಳವನೂ 
ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಗೆ ಸಿಲುಕೆಡನನೂ, ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವನನೂ ಆದೆ ಆಗ್ತಿಯು ತನ್ನ ಬಂಧುಗಳಾದ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೊಡಗೂಡಿ ಕ್ರೀರದಂಕೆ ಹಿತಕರವಾದುಡೂ, ದೋಷರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಕೇಳಲಿ. | | | 
| English Translation 


May (Agni) with his two relatives, (heaven and earth}, hear this 


faultless (praise), acceptabls as milk: he who like the mixed oblation, 1s 
111100 with food, and, unsubdued, is ever the subduer of his foes. 


ಖಣ ಬಾಶಾ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 
«| | | | | | 
ಕ್ರೀಳನ್ನೋ ಕಕ್ಕಿ ಆ 'ಭುವಃ ಸಂ ) ಭಸ್ಮನಾ ವಾಯುನಾ AAS | 


ತಾ ಅಸ್ಕ ಸನ್ನ ುಸಜೋನ | ತಿಗ್ಮಾಃ ಸತ ವಶ್ಯೋ ನಶ್ಚಣೇಸ್ಥಾಃ  ॥೫॥ 


| ಸಷದಹಾಠಃ ॥ 
| | . 
ಕ್ರೀಳನ್‌ | ನಃ! ರ್ತ ಅ1 ಭುವಃ | ಸಂ | ಭಸ್ಮನಾ | ವ್ರಾಯುನಾ | ನೇನಿದಾನಃ | 


ತಾಃ | ಅಸ್ಯ | ಸನ್‌ | ಧೃಷಜ। | ನ | ತಿಗ್ಮಾಃ | ಸುಂಸಂತಿತಾಃ ವತ್ತ್ಯಃ। ವಶ್ಚತೇಆಸ್ಥಾ. i sll 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕೃಂ ॥ 


ಹೇ ರಶೆ ಸ ರಶ್ಮಿಮನ್ನಗ್ನೇ ಕ್ರೀಳನ್‌ ವನೇಷು ಕ್ರೀಡನ್‌ ಭಸ್ಮ ಸ್ಪೈಕಾರ್ಯೇ ಭಸಿತೇನೆ 
ವಾಯುನಾ ಸ್ರೇರಕೇಣ ಹಹ ಚ ಸಂ ಮೇವಿದಾನೆಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಜ್ಞಾ ಧನ ನೋ ಸ್ಮಾಕಮಾ 
ಜುವಃ | ಅಭಿಮುಖೋ ಭನ |! ವಕ್ಷಣೇಸ್ಥಾ ವಕ್ಷಣೇ ನಹ ಸ್ಥಿತಾ ನಕ್ಷ್ಯಃ | ಹವಿರ್ವಹಂತೀತಿ 
ವಕ್ಸ್ಯೋ ಜ್ವಾಲಾಃ ! ಸುಸಂಶಿತಾಃ ಸುತೀಕ್ಷ್ಮಾ ಧೃಷಜಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಿಕಾಸ್ತಾ ಜ್ಯಾಲಾ ಅಸ್ಕ 


ಯೆಜಮಾಸಸ್ಯ ಮಮ ನ ಶಿಗ್ಮಾನ ತೀತ್ಸ್ಞಾಃ ಸನ್‌ |! ಸಂತು | ಅಸ್ತೇರ್ಲೇಟ ರೂಪಂ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ರಶ್ಮೇ--ರಕ್ಮಿಯುತನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಭೆಸ್ಮೆತಾ--ನಿನ್ನ ಜಸ್ಮಗಳೊಡನೆ | ಕ್ರೀಳೆನ್‌(ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ(. 
ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಲೂ | ವಾಯು ತಾ- ವಾಯುವಿನ ಸಹಾಯೆದಿಂದ | ಸೆಂ ವೇವಿದಾನ;- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗು 
ತ್ತಲೂ ಇರುವ ನೀನು | ನಃ ನಮಗೆ | ಆ ಭುವಃ -ಅಭಿಮುಖನಾಗಿರು | ವಕ್ಷಣೇಸ್ಥಾ $1.__ವಹಿ ಸ್ಟ ತವಾದವೂ | 
ಸುಸಂಶಿಶಾಃ--ಶೀಕ್ಷವಾಗಿಕುವುದೂ | ಫೃಷಜಃ-ಶತ್ತುಧರ್ನಕವಾಪವೂ | ವಕ್ಚ್ಯಃ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ' ವಹಿಸುವುವೂ 
ಆದ | ತಾಃ ಸಿನ್ಹ ಜ್ವಾ ಲೆಗಳು | ಅಸ್ಯ 4 ಯಜಮಾನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ty ಸನ್‌ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿ 
ದಹಿಸುವಂಕೆ ಇಲ್ಲದಿರಲಿ. '(ಹೀಸಿಸಡಿಕೆಲಿ), | 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಕೆನ್ಮಿಯುತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಕಸ್ಮಗಳೊಡನೆ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಲೂ, ವಾಯುನಿನ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತಲೂ ಇರುವ ನೀನು ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿರು ವಹಿ ಸ್ಥಿ ತವಾದವೂ, ತೀಕ್ಷ್ಣ 

` ವಾಗಿರುವುವೂ, ಶತ್ರು ದರ್ಶಕವಾದವೂೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕತ ಆದೆ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಈ EN | 

ನಿಷಯನಲ್ಲಿ ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾಗಿ ಪಶಿಸುವಂತೆ ಇಲ್ಲದಿರಲಿ. (ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ).. 
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English Translation 


Radiant (Agni), you are made manifest by the wind, and are suport- 
ing amidst the ashes (of the forest); be present with us : and may the fierce 
fiery flames, destructive of foes, be gentle to this your worshipper. 


| ನಿಂ | 


ಯಮುಗ್ಗ ಇತಿ ಚೆತುರ್ಯಚಂ ಷಷ್ಠ ೦ ಸೂಕ್ತ ಮತಿ ಶ್ರೀಣಾಂ ಪ್ರ ಯಸ್ಸ ತಾಮಾರ್ಸಮಾಗೆ ಸೀಯಂ | 
ಅಂಶ್ಯಾ ಸಂಕ್ತಿಃ ಶಿಷ್ಟಾ ಅನುಷ್ಟುಭಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಯಮಗ್ನೇ ಚೆತುಷ್ಟಂ ಪ್ರಯೆಸ್ಹಂತಃ 
ಸಂಕ್ರ್ಯಂತಂ ಹೇತಿ ॥ ಸಾ ತ್ರತರನುನಾಕಾಶ್ರಿ ನಶಸ್ರ್ರಯೋರುಕ್ರೋ ನಿನಿಯೋಗೆಃ ॥ ಜಟ 
ರಾಖ್ಯೇಃಹೀನೇ ದಿ ಿತೀಯೇಯಹಫನೀಪಂ ಸೂಕ ಕ್ರಮಾಜ್ಯ ಶಸ್ತ್ರ ೦| ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ ಯನುಗ್ನೇ ಮಾಜಸಾತ- 
Pq ದ್ವಿತೀಯೇಂಹನಾ ಿಜ್ಯಂ | ಆ, ೧೦-೨1 ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು-ಯಮಗ್ಗೆೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಇದೆರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಸೈ ಪ್ರಯಸ್ಪಂತ ಅತ್ರೆಯಃ ಎಂಬುವರು ಖುಹಿಗಳು; ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು ; ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕು ಸಂಕ್ತಿ ಶ ೈಂಡಸ್ಯವು. ಜ್‌ ಖುಕ್ತುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ lin ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
 ಯಳ್ಸಿ-ಯಮುಸ್ಗೇ ಚತುಷ್ಕಂ ಪ್ರಯಸ್ಪಂತಃ ಸಂಕ ಕ್ರ್ಯಂತಂ ಹಿ ಎಂದು "ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಮತ್ತು ಆಶಿ ಶಿವಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಅತ್ರಿ ಈ ಆಚರಿಸುವ 
ಟಾಟ ಅಬೀನಯಾಗದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸ ಈ ಸೂಕ ಕೃವನ್ನು ಆ ಜೃಶಸ್ತ ಸ್ರ್ರಮಂತ್ರನಕನಕ್ಕಾಗಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಬೇಕೆೊದು ಆಶ ಶ್ರಿ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ- ಯೆ ಮೆಗೆ ಗ Seo ದಿ ಶೀಯೇಹನ್ಯಾ ಜ್ವಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ (ಆ, ೧೦-೨) ನಿವ ಶತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ. ೨೦. 


| ಮಂಡಲ-೫ | ಅನುವಾಸ.೨ ॥ ಸೊಕ್ಕೆ ೨೦ ॥ 
[| ಅಷ ಕ್ರ ಲ 1 ಅಥ್ಯಾ ಯ೧ 1 ನರ್ಗ_೧೨ ॥ 
ಸೂಕ ದಲ್ಲಿರುವ ಬಸ್ಬ ಖೈ--೪ | 
|| Sk ಸ್ರಿಯಸ್ತೆ ಚ ಅತ್ರ AE i 
|| ನೇನತಾ ಆಗ್ನಿ 11 
| ಛಂದಃ. ೧-೩ "ಅನುಸ್ಸುಪ್‌ ಪ್‌ | ೪, ಪಂಕಿ॥ 


ಇಡೆ 
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ಚಾ 








| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
ಲ್‌ | | 
ಯಮಗ್ನೇ ವಾಜಸಾತಮ ತ್ವಂ ಚಿನ್ಮನ್ಯಸೇ ರೆಯಿಂ | 


| | 1. ಜ್‌ ಟ್‌ 
ತಂ ನೋ ಗೀರ್ಥಿಃ ಶ್ರವಾಯ್ಕಂ ದೇವತ್ರಾ ಸನಯಾ ಯುಜಂ ॥ 
| | ಸದಪಾಠಃ | 
ಯಂ | ಅಗ್ನೇ ವಾಜಃಸಾತಮ | ತ್ವಂ | ಚಿತ್‌ | ಮನ್ಯಸೇ | ರಯಿಂ | 


ತಂ | ನಃ ಗಿೀಭಿಃ | ಶ್ರ ಶ್ರವಾಯ್ಯಂ | ದೇನಂತ್ರಾ ಸನಯ ಯುಜಂ lI oll 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಹೇ ವಾಜಸಾತಮಾತ್ಯಂತಮನ್ನದ ತ್ವಂ ಯಂ ರೆಯಿಂ ಧನಮಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀ ಯೆಮಾನಂ 
ಹನೀರೂಪಂ ಧನಂ ಮನ್ಯಸೇ ಬುಧ್ಯಸೇ | ಚಿದಿತಿ ಸಾದಪೊರಣಃ | ಶ್ರನಾಯ್ಯಂ ಶ್ರನಣೀಯೆಂ ಶೆಸ್ಯೆಂ 
ಗೀರ್ಥಿಃ ಸ್ರುತಿಭಿರ್ಯುಜಂ ಯುಕ್ತಂ ನೋಂಸ್ಕದೀಯಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ia ತಂ ದೇವತ್ರಾ ದೇವೇಷು 
ಸನಯೆ | ಪ್ರಾಸಯೇತ್ಯ ರ್ಥೆಃ | 


lI ರ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮಾಜಸಾತಮ--ಪ್ರಭೊತನಾಗಿ ಅನ್ನ ದಾನಮಾಡತಕ್ಕ | ಅಗ್ನೇ- -ಎಡೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವೈಂ--ನೀನು | 
ಯುಂ ರಿಂ ಯಾವ ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವನ್ನು | ಮನ್ಯಸೇ. -ಅನುನೋದಿಸುತ್ತೀಯೋ ಅಂತಹ | 
ಶ್ರವಾಯ್ಯಂ--ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹೆವಾದುದೂ | ಗೀರ್ಫಿ8--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಯಂ ಜಂ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವುದೂ ಆದೆ! 
ನೆಃ--ನಮ್ಮ | 34 ಹವಿಸ ಸನ್ನು | ಡೇನೆಕ್ರಾದೇವತಿಗಳಲ್ಲಿಗೆ | ಹಸಯ ಸೇರಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಅನ್ಸದಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ನಮ್ಮ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಯಾನ ಧನನನ್ನು 
ಅನುಮೋದಿಸುತ್ತೀಯೋ ಅಂತಹ ಪ್ರಶಂಸಾಹ ೯ವಾಡುದೊ, ಸ್ಫುತಿಗೆಳಿಂದ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವುದೂ ಆದೆ ನನು 
ಅದೇ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಡೇನಶೆಗಳದಧ್ಲಿಗೆ ಸೇರಿಸು. 
| En glish Translation 


That (sacrificial) wellth, Agni, bouuteous giver of food, of whch 
you approve, and which deserves to be commended by our pralses, convey 
to the gods ಜೆ 
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| ಸಂಹತಾಸಾಕ$ 1 


ಯೇ ಅಗ್ನೇ ನೇರೆಯಂತಿ ತೇ ವೃದ್ಧಾ ಉಗ್ರಸ್ಯ ಶವಸಃ 


ಅಸ ದ್ವೇಷೋ ಅಸ ಹ್ವರೋ್ಪಕ್ಯವ್ರತಸ್ಯ ಸಕ್ಟಿರೇ ॥ ೨॥ 


॥ ಪದಪಾಕಃ ॥ 
ಹ. | | 
ಯೇ ಅಗ್ನೇ |ನ| ಈರಯಂತಿ ತೇ | ವೃದ್ಧಾಃ | ಉಗ್ರಸ್ಯ | ಶವಸೆಃ | 


| | | | ಕೈ 
ಅಪ | ಜ್ವೇಷಃ | ಅಪ | ಹ್ವರೆಃ | ಅಸ್ಯೂವ್ರತಸ್ಯ | ಸಶ್ಚಿರೇ॥ ೨॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸೈ೦ [| 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೇ ಜನಾ ನೃಪಾಃ ಪೆಶ್ಚಾದಿಲಕ್ಷಣೈರ್ಥನೈ8 ಸಮೃದ್ಧಾಃ ಸಂತಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಂ 
ನೇರಯಂತಿ ಹವೀಂಷಿ ನ ಸೆ ಕ್ರಿಯ ಚ್ಛೆಂತಿ ತೆ ಉಗ್ರಸ್ಯಾಧಿಕೇನ ಶವಸೋ ಬಲೇನಾನ್ನೇನ ವಾಪ ನೀತಾಃ | 
ಬಲಾನ್ನಹೀನಾ $a; ರ್ಥೆಃ 1 ಕಿಂಚಾನ್ಯೃವ್ರತಸ್ಕಾ ನೈದ್ವೈದಿಕಾದ್ದಿಭೆಕ್ಟೆಂ ವ್ರತಂ ಕರ್ಮ ಯಸ್ಯ 
ತಸ್ಯಾ ಸುರಸ್ಕ ಡ್ವೇಷೆಸ್ಪೃತ್ನ ೦ಬಂಧಿನೆಂ ನಿರೋಧಂ ಹ್ವರೊಣತಿಶಿಂಸ:ಂ ಚಾಪ ಸಶ್ಚಿರೇ | ಜಾ. 
ಪ್ರಾ ಸೆಯಂತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ 1 ಯೇ. ಯಾವ ಮಾನವರು | ವೃದ್ಧಾ8. ಸಂಶದ್ಪೈದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದವ 
ರಾಗಿದ್ದರೂ | ತೇ_ ನಿನಗೆ. | ನೇರಯೆಂತಿ- ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅವರು | ಉಸ್ರಸ್ಯ--ಅಧಿಕವಾದ 
ಶವಸಃ- ಬಲದಿಂದ | ಅಹ ನಿಹೀನರಾಗುತ್ತಾರೆ | ಅನ್ಯ ವ್ರತೆಸ್ಯ. _ವೈದಿಕಕರ್ಮವನ್ನು ಡಿ ಅವೈದಿಕವಾದ 
ಕರ್ಮಕರ್ತರು | ದ್ವೇಷ ನಿನ್ನ ದ್ರೇಷವನ್ನೂ | ಹ್ಹರಃ--(ನಿನ್ಸ್ಟಿಂದ) ಹಿಂಸೆ ಸೆಯನ್ನೂ ಅಪ ಸಶ್ಚಿರೇ.... 
ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. | 
| | ಭಾವಾರ್ಥ I} 
ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ ಯಾನ ಮಾನನರು ಸಂಪದ್ವೈದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಡವರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ನಿನಗೆ ಹೆಬಿಸ್ಸನ್ನರ್ಶಿ- 
ಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅನರು ಅಧಿಕನಾದ ಬಲದಿಂದ ವಿಹೀನರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ವೈದಿಕಕರ್ಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕರ್ಮಭ್ರ್ರಷ್ಟ 
ರಾಗಿರುವ ಮಾನವರು ನಿನ್ನ ದ್ವ (ಷವನ್ನೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನಿಂದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ಸಡೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. 


English Translation, 


May those prosperous men who do not ofter oblations to you become 
destitute of great strength, and may (the followers) of other (than Vaidik) 


observances incur (your) enmity and punishment. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ8 ॥ 
ಜೂ ಜ್‌ 1 | 
ಚ್‌ ಟಿ 
ಹೋತಾರಂ ತ್ವಾ ವೃಣೀಮಹೇ*ಗ್ನೇ ದೆಕಸ್ಯ ಸಾಧನಂ | 
ಸ | | ಸಿ 
ಯಜೆೇಷು ಪೂರ್ವಂ ಗಿರಾ ಪ್ರೆಯಸ್ನೆಂ ಕೋ ಹವಾಮಹೇ 41 
ಎ. 60 ಹ ತ್ರಿ ಮು 0ರ | 
| | ಪದಸಾಕಃ !! 
| 
ಜೋಶಾರಂ | ತ್ವಾ | ನೃಣೇಮಹೇ | ಅಗ್ನೇ | ದಸ್ನಸ್ಯ | ಸಾಧನಂ | 
ಯಜ್ಞೇಷು | ಪೂರ್ವ್ಯಂ | ಗಿರಾ | ಪ್ರಯಸ್ವಂತಃ | ಹನಾನುಹೇ | ೩ 


!! ಸಾ ಯಣಬಾಸ್ಯೆಂ (| 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪ್ರಯಸ್ಪಂತೋಇನ್ನನಂತ ಏತೆನ್ನಾಮಕಾ ವಯಂ ದಕ್ಷಸ್ಯೆ ಬಲಸ್ಯ ಸಾಧನಂ ಸಾಧೆಕ್‌ಂ 
ಸಾಧಯಿತಾರಂ ತ್ವಾಂ ಹೋತಾರಂ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ಹಾತಾರಂ ವೃಚೇಮಹೇ | ಕಿಂಚ ಯೆಚ್ಲೇಸು 
ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಮುಖ್ಯಂ ತ್ವಾಂ ಗಿರಾ ಸ್ತುತಿರೂಪಯಾ ವಾಚಾ ಹವಾಮಹೇ | ಸ್ತುಮಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


. ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಆಗ್ನಿಯೇ |. ಪ್ರಯಸ್ವಂತಃ- -ಪ್ರಯಸ್ಪನ್ನಾಮಕರಾದ ನಾವು | ಪಶ್ಚಸ್ಯ--ಶಕ್ತಿಗೆ | 
ಸಾಧನಂ ಶ್ವಾ-_ಸಾಧಕವಾಡೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೋತಾರಂ--ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಸ್ರ ಕರೆಯುವವನೆಂದು (ಹೋತ್ಸ- 
ವನ್ನಾಗಿ) | ವೃಜೀಮಹೇಅರಿಸುತ್ತೇವೆ | ಜು ಬಾಜೂ ಗಳಲ್ಲಿ | ಪೊರ್ವ;ಂ--ಮುಖ್ಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು! 
ಗಿರಾ- -ಸ್ತುತಿವಾಶ್ಯದಿಂದ | ಹವಾಮಹೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


11 ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಯಸ್ವನ್ನಾಮಕೆರಾದ ನಾವು ಶಕ್ತಿಸಾಧಕನಾದ ನಿಕ್ಟೆನ್ನು ಹೋತ್ಸನನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಲುತಿವಾಕ್ಯದಿಂದೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಸರೆಯುತ್ತೀವೆ. 
English ‘Translation 


We, Prayasvats, have recourse’to you, the invoker (of the gods), the 


means of strength : we glorify.you first at sacrifices with praise. 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೦. 


ಚು ಅಜ ಬಂ 2 ಸ ಭರಧ್ನ್ನ8್ಮ 


 ಸಂಹತಾಪಾಕ$ ॥ 





ಜ್‌ ಫ್‌ | | | 
ಇತ್ಯಾ ಯಥಾ ತೆ ಊತಯೇ ಸಹಸಾವನ್ಹಿ ವೇದಿವೇ 1 
| | ಶೆ 
ರಾಯ ಯತಾಯ ಸುಕ್ರತೋ ಗೋಭಿಃ ಸ್ಯಾಮ ಸಧಮಾದೋ 
1 3 
ನೀರೈಃ ಸಾಮ ಸಧಮಾದಃ ॥ ೪ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತ್ಕಾ | ಯಥಾ | ತೇ | ಊತಯೇ | ಸಡೆಸಾಂವನ್‌ | ದಿನೇಂಪಿಷೇ | 
ರಾಯೇ | ಚುತಾಯ | ಸುಕ್ರತೋ ಇಕಿ ಸುಂಕ್ರತೋ | ಗೋಚ | ಸ್ಯಾಮ | ಸಧ್ಯ ಮಾದಃ | 
ನೀಕೈ8 1 ಸ್ಯಾಮ | ಸಧೇಮಾಜಿ | ೪॥| 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆ o Il 


ಹೇ ಸಹಸಾವನ್‌ ಬಲನನ್ನ ಗ್ನೇ ದಿನೇ ದಿವೇನ್ಸ ಹಂನಯಂ ಕ್ಷೇ ತವೋತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ 
ಯೆಥಾ ಸ್ಯಾಮ ತಥೇತ್ಸೆ ತ್ಮ ೦ ಕುರು! ಹೇ ಸುಕ ಕ್ರ ತೋ ರಾಯೇ ಧನಾಯ ಚುತಾಯ ಯಜ್ಞಾ "ಯೆ ಚ 
`'ಯಥಾ ಸ್ಯಾನು ತಥಾ ಕು | ಕಂಚೆ ನಯು ಗೋಭಿ ಸಧಮಾದ। ಸಹ ಮಾದ್ಯಂತಃ ಸ್ಕಾಮ | ಮೀರೈಃ 
ಪುತ್ರೈಶ್ನ bs ಸಹ ಮಾದ್ಯ ತ ಸ್ಯಾಮ | ತೆಥಾ ಕುರು | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸಹಸಾವನ್‌_ ಶಕ್ಷಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದಿನೇದಿನೇ. -ಪ್ರತಿನಿತ್ತ ವೂ | (ವಯಂ--ನಾನ್ರ)| 
`ತೇ- _ನಿನ್ನ | ಊತಯೇ-- ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ | ಯಥಾ... ಯಾವ ರೀತಿಯಿರಜೇಕೋ | ಆತ್ಮಾ-ಆ ರೀತಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸು! 
ಸುಕ್ರತೋಕ್ರಿ "ಹ್ರನಾಡ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಆಗ್ನಿಯೇ | ರಾಯೇ-- ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಯತಾ ತಾಯ. ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಚ | ಸ್ಯಾ ಕಸವ | ಗೋಭಿ ಗೋವುಗಳೊಡನೆ | ಸಧಮಾದಃ-ಸೇರಿಳೊಂಡು 


ಹರ್ಷಿಸುವನಾಗ | ಸ್ಯಾಮ ಇರುನಂತಾಗಲಿ | ನೀರೈಃ--ನೀರಪುತ್ರರುಗಳೊಡಕೆ | ಸವಮಾದ।- - 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಹರ್ಷಿಸುವವರಾಗಿರೋಣ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಲ್ಪ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದೆ ಅಗಿ ಯೇ ನಾವ್ರ ನ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು 
ಶ್ರ (ಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಥನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದೆಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರುವಂತೆಯ್ಕೂ 
'ತತ್ಪ ಲವಾಗಿಯೇಃ ಗೋಪುಗಳೊಡನೆಯೂ., ನೀರಪುತ್ರೆರುಗಳೊಡನೆಯೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಹರ್ಷಿಸುನೆಂತಾಗಲಿ. 
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English ‘Translation 


Possessor of strength, day by day so (provide), that we may enjoy 
your protection ; doer of good deeds, may we (be deserving) of wealth 
through sacrifice, and may we be happy with cattle, happy with male 
descendants. | 


BER VNTR 28 a Was ಇರ. 71 


ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ue 





| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಮನುಸ್ಯೆತ್ತೇತಿ ಚತುರ್ಜುಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ಷ ಮಾತ್ರೇಯೆಸ್ಯ ಸಸಸ್ಕಾರ್ಸಂ | ಮನುಸ್ಟತ್ಸ 
ಇತ್ಯೆನುಕ್ರನುಣಿಕಾ | ಪಂಕ್ರ್ಯಂತಂ ಹೇತಿ ಪೂರ್ನಕ್ರೋತ್ತತ್ವಾದಿಷಮಾದೀಸಿ ತ್ರೀಣಿ ಸೂಕ್ತಾ 
ಸಂಕ್ರ್ಯ್ಯಂತಾನಿ | ಶಿಷ್ಟಾ ಅನುಷ್ಟುಭಃ 1 ಅಗ್ನಿರ್ದೇನತಾ॥| ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ರ್ರಯೋರುಕ್ಟೊ 
ವಿನಿಯೋಗ || 

ಅನುವಾದವು--ಮನುಸ್ಕೃತ್ತ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಶದಲ್ಲಿ ನಿಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಚುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕ ಸಸ ಆಶ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪಂಕ್ಷ್ಯ್ಯಂತೆಂ ಹ ಎಂಡು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಸೂಕ್ತೆಗಳ 


ಕೊನೆಯ ಪುಕ್ಬು ಪಂಕ್ತಿಶ್ಟಂಪಸ್ಸುವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಭಿಂದೆಸೈವು. ಅನುತ್ರನುಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 


ಮನುಷ್ವತ್ಸೆಸ8 ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೆ ಮಂತ್ರೆಗಳ ಪಠಸಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು, | 
ಒಕೆ 
ಸೂಕ್ಷ--೨೧ 
ನ 
ಇವೆ; 


॥ ಮ೦ಡಲ-.೫ ॥ ಅನುವಾಕೆ..೨ ॥ ಸೂಕ್ರ-೨೧ ॥ 
 ಅಷ್ಟಕ--೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ--೧ಜಿ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುನೆ ಯಕ್ಸ್‌೦ ಖೈ 
ಬುಷಿ8--ಸಸ ಅತ್ರೇಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಅಗ್ವಿ8 ॥ 
| ಛಂದ. ೧-೩, ಅನುಷ್ಟುಸ್‌ | ೪. ಪಂಕ್ತಿ ॥ 


ಸೆ ಸಕ್ಕ 
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(1 ಸಂಹಿತಾಹಾಶಃ !! 


A. | 
ಮನುಷ್ವತ್ತ್ವಾ ನಿ ಧೀಮಹಿ ಮನುಷ್ನತ್ಸೆನಿಧೀಮಹಿ | 


J | 1 
ಅಗ್ನೇ ಮನುಸ್ವದಂಗಿರೋ ದೇನಾನ್ನೇವಯತೇ ಯಜ ॥೧॥ 
1 ಪದಪಾಕಃ | 
ಮನುಷ್ಯ ತ್‌ | ತ್ವಾ! ನಿ| ಧೀನುಹಿ | ಮನುಸ್ಟತ್‌ | ಸಂ | ಇಧೀನುಹಿ | 
| | 
ಅಗ್ನೇ ' ಮನುಸ್ಟತ್‌ | ಅಂಗಿರಃ | ಪೇವಾನ್‌ | ದೇನಃಂಯತೇ | ಯಜ ॥೧॥ 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಅಸ್ನೇ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮನುಷ್ವನ್ಮನುರಿನ ನಿ ಧೀಮಹಿ ಮನು8ಶಬ್ದೋ ಮನುಪರ್ಯಾಯ 
ನಟೋತಂಗಿಕೋಮನುಷಾಂ ವತ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಭಸಂಜ್ಞಯಾಂ ರುತ್ಪಾಭಾನಃ ಮನುಷ್ಟೆನ್ಮನುರಿನ 
ತ್ಕಾ ಸಮಿಧೀಮಹಿ | ಸಮಿದ್ಧಿ8 ಸಂವೀಷಯಾಮಃ! ಹೇ ಅಂಗಿರೋಂಂಗಾರಾತ್ಮಕಾಗ್ನೇ ಜೇನಯತೇ 
ದೇನಕಾಮಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ಮನುಸ್ಯನ್ಮನವೇ ನುನೋರನತ್ಕಾಯ ದೇವಾನ್‌ ಯಜ ॥ 


|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! | 
| ಅಗ್ನೇ-_ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ 1 ತ್ಪಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | ಮನುಸ್ಟತ್‌--ಮನುನಿನಂತೆ| ನಿ ಧೀಮಹಿ... 
ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತೇವೆ | ಮನುಂಸ್ಕತ್‌--ಮನುವು ಮಾಡಿದಂತೆ | ಸಮಿಧೀಮಹಿ- (ನಿನ್ನನ್ನು) ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ 
 ಮಾಡುತ್ತೀನೆ |: ಅಂಗಿರಕ--ಅಂಗಿರಾತ್ಮಕನಾಡೆ 1 ಅಸ್ನೇ--ಎಳ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಜೀವಯತೇ.--ಜೀವತೆಗಳನ್ನು 
ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ. ಇಚ್ಛಿಸುವ ಯೆಜಮಾನನ ಪರವಾಗಿ | ಮುನುಷ್ಟ 35. -ಮನುನಿನಂತೆ | ದೇನಾನ್‌- ದೇವತೆ. 
ಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಯಜ. ಯಜ್ಞಮಾಡು. | 3. 
ಕ "$n | 
(! ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಎಲೈ ಆಗಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಮನುವು ಧ್ಯಾನಿಸಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲೇ ನಾವೂ ಥ್ಯಾನಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮನುವು ನಿನ ನ್ನ್ನ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಾವೂ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಅಂಗಿರಾತ್ಮಕನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಇಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ಯಜನಾನನಿಗಾಗಿ ನೀನೂ ಮನುನಿನಂತೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ, ಮಾಡು 


English Translation . 


Like Manu, we MEE Agni, upon you; like Manu, we kindled 
you: worship the gods on behalf of the (worshipper), devout as Manu. 


ಮ್‌ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 


ಸ | 
ತ್ವಂ ಹಿ ಮಾನುಷೇ ಜನೇಂಗ್ನೇ ಸುಪ್ರೀತ ಇಧ್ಯಸೇ । 


| | 
ಸ್ರುಚಸ್ತ್ರಾ ಯಂತ್ಯಾನುಷಕ್ಸು ಜಾತ ಸರ್ಪಿರಾಸುತೇ ॥೨ ॥ 
1 ಪಡೆಪಾಕಿಃ | 
| | A ಸ | 4 
ತ್ವಂ | ಹಿ! ಮಾನುಸೇ | ಜನೇ! ಆ ಕೆ | ಸುಂಪ್ರೀತಃ | ಇಧೆ 1 


' | 
ಸ್ರುಚಃ | ತ್ವಾ! ಯೆಂತಿ | ಆನುಸಕ್‌ | ಸುಜಾತ | ಸರ್ಪಿಕ ಅಸುತೇ ॥ ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಮಾನುಷೇ ಜನೇ ಮನುಸ್ಯಲೋಕೇ ಸುಪ್ರೀತಃ ಸ್ತೋತ್ರೈ8 ಸುಸ್ಮು ಪ್ರೀತಃ 
ಸನ್‌ ಇಧ್ಯಸೇ | ದೀಪ್ಯಸೇ। ಸ್ತು ಚೋ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸೆಂಪೂರ್ಣಾ ಆನುಷಕ್‌ ಅನುಷಕ್ತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ 
ತಥಾ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಯಂತಿ। ಸ್ರಾಪ್ಲುನಂತಿ1 ಹೇ ಸುಜಾತ ಹೇ ಸರ್ಪಿರಾಸುತೇ ಫೃತಯುಕ್ತಾನ್ನೇಕಿ ॥॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

| ಅಗ್ಬೇ- -ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ತಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಸುಸ್ರೀತಃ--ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂತೃಸ್ತನಾದಾಗ | 
ಮಾನುಷೇ ಜನೇ--ಮಾನನರ ಗುಂನಿನಲ್ಲಿ! ಇಧ್ರೈಸೇ- -ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತೀಯೆ | ಸುಜಾತ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದೆ 
ಜನ್ಮವುಳ್ಳೆ ವನೂ | ಸರ್ಪಿರಾಸೆತೇ--ಫೈತರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ರುಚಃ--ಹವಿಸ್ಸಿ 
ನಿಂದೆ ಪೂರ್ಣಪಾಡ ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಗಳು | ಅನುಷೆಕ್‌ ನಿರಂತರವಾಗಿ | ತ್ವಾನಿನ್ನನ್ನು | ಯಂತಿ-ಸಮೀಪಿಸುತ್ತವೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ರಿಯೇ, ನೀನು ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂತೃಪ್ತನಾದಾಗ ಮಾನವರ ' ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗು 
ತ್ತೀಯೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜನ್ಮನುಳ್ಳ ವನೂ ಫೈ ತರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ಪುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಬ್ಬಿ ಆಗ್ನಿಯೇ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದೆ 
'ಪೂರ್ಣನಾದ ಸ್ರುಕ್ಬಾತ್ರೆಗಳು ನಿರಂತರವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತವೆ. 
English ‘Translation 


When you are pleased, Agni, you shine upon the human race; 
well-born, feeder upon clarified butter, the ladles are constantly uplifted 
to you. 
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॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| | ] 4 ) 
"ತ್ವಾಂ ವಿಶ್ವೇ ಸಜೋಷಸೋ ದೇವಾಸೋ ದೂತಮಕ್ರತ | 


ಸಪರ್ಯಂತಸ್ತ್ವಾ ಕವೇ ಯಜ್ಞೇಷು ದೇವಮಾಳತೇ ll 
| PN | 
ತ್ಕಾಂ | ನಿಶ್ಚೇ ಸ್ತ ಜೋಷಸ $1 ಜೇವಾಸೆಃ | ದೂತಂ | ಅಕ್ರತ | 
ಸಸರ್ಯಂತಃ | ತ್ಕಾ | ಕನೇ | ಯಜ್ಞೇಷು | ದೇನಂ | ಈಳತೇ ll ೩ | 
Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸಜೋಸಸೂ ಸಹ ಪ್ರೀಯಮಾಣಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಜೀನಾಸೋ ದೇವಾಸ್ತ್ವಾಂ ದೂತಮುಕ್ರತೆ | 


ಅಕುರ್ವನ್‌ | ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಕವೇ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನ್‌ ದೇವಂ ಜ್ಯೋತಮಾನಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ 


ಸಪರ್ಯೆಂತಃ ಪರಿಚರಂತೋ ಯಜಮಾನ ಯಜ್ಞೇಸ್ಮೀಳತೇ ಡೀನಾನಾಹ್ವಾತುಂ ಯಾಚಂತೇ॥ 


|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


 (ಎಲ್ಪ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಸಜೋಷಸಃ-ರಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ | ವಿಶ್ವೇಸಮಸ್ತರಾದ | 
ದೇವಾಸಃ- ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ | ತ್ಹಾಂ--ಸಿನ್ನನ್ನು | ದೂತೆಂ--ದೂತನನ್ನಾಗಿ | ಅಕ್ರೆತ--ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 
(ಆದುದರಿಂದ) | ಕವೇ--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇವಂ- -ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಯಜ್ಞೇಷು. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಸಪೆರ್ಯಂತಃ--ಪೂಜಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನರು | ಈಳತೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ [| 


ದೊತನನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ದೇವತಾತ್ಮನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜಮಾನರು 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. : ' | | 


English Translation 


All the consentient divinities have made you their messenger ; there: 


fore the pious worship you who are divine, wise Agni, at sacrifices. 


ಅ. ೪, ಆ. ೧. ವ. ೧೩,] | ಖಗ್ವೇದೆಸೆಂಹಿತಾ 109 





| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ದೇವಂ ಸೋ ಜೀವಯಜ್ಯ ಯಾಗ್ನಿ ಮಾಳೀತ ಮತ್ತ ೯4 | 
ಸಮಿದ್ಧ ಶುಕ್ರ ದೀದಿಹ್ಯ, ತಸ್ಯ ಯೋಫಿಮಸದಃ ಸಸಸ್ಯ ಯೋನಿ- 


ಮಾಸದ ॥ ೪ ॥ | 
| ಸದಪಾಠಃ || 
ದೇವಂ | ಪಃ | ಜೇವಾಯೆಜ್ಯಯಾ | ಅಗ್ನಿಂ | ಈಳೀತ | ಮರ್ತ್ಯಃ | 
ಸಂಂಿದೆಃ | ಶುಕ್ರ | ದೀದಿಹಿ | ಚುತಸ್ಕೆ  ಯೋಫೆಂ | ಆ | ಅಸದ॥ | ಸಸೆಸ್ಯ | ಯೋಸಿಂ। 
"' ಆ | ಅಸದ8 1 ೪॥ | 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಮತೊಣ್ಯೇ ಮನುಷ್ಯೋ ದೇವಂ ಜ್ಯೋತಮಾನಮಂಗ್ನಿಮಗ್ರಣ್ಯಂ ವಸ್ತ್ಯಾಂ ದೇವಯಜ್ಯಯಾ 
ದೇನಯಜ್ಯಾಯ್ಕೆ ದೇವಯಾಗಾರ್ಥಮಿಾಳೀತ | ಸ್ತೋತುಮರ್ಹತಿ | ಹೇ ಶುಕ್ರ ಕೋಟಚಿಸ್ಕನ್‌ 
ಸನಿದ್ಧೋ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಃ ಸನ್‌ ದೀದಿಹಿ | ದೀಸ್ಯಸ್ಥ್ವ | ಖುತಸೈ ಸತ್ಯ ಭೂತಸ್ಯ ಸಸಸ್ಯ ಯಸಷೇ-' 
ರ್ಮಮ ಯೋನಿಂ ಆ. 1 ್ವರ್ಗಸಾಧನಂ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾ ನಮಾಸೆದಃ | ಹ ಜ್‌ 
ಆದರಾತಿಶಯಷ್ಯೋತನಾರ್ಥಂ ಪುನರ್ವಚನಂ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಟೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಮರ್ತ್ಯ ಓ--ಮಾನವನು | ದೇನಂ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಅಗ್ನಿ €---ಅಗ್ನಿರೂಸನೂ 
ಆದೆ | ವ&---ನಿನ್ನನ್ನು | ದೇವಯಜ್ಯಯಾ..ದೇವಶೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಲು | ಈಳೀತ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ! 
ಶುಕ್ರ ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಮಿದ್ಧ 8. ಹೆವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಸ ರ್ರಜ್ಟ ಲಿತನಾದಾಗ (ನೀನು) | ದೀದಿಹಿ-- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸು | ಖುತಸ್ಕೃಸತ್ಯಾಸುಯಾಯಿಯಾದೆ | ಸಸಸ್ಯ-- ಸಿಸನೆಂಬ ಈ | ಯೋನಿಂ-ಯಜ್ಞಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ! 
ಆಸದಃ__ಆಸೀನನಾಗು | ಆಥವಾ [ಯುತಸ್ಯ-_ಯಜ್ಞ ದ | ಯೋನಿಂ--ಆತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ |. Se 
ಆಸೀನನಾಗು | ಸಸಸ್ಕ ಪಾಯು ಖಯಹಷಿಯ 1 ಯೋನಿಂ ಯಜ್ಞಸ್ಸಾ ನದಲ್ಲಿ! ಜಟ 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಜೀವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಲು 
ಸ್ಸುತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಭಾಯುತೆನಾದ ಅಗಿ ಯೇ ನೀನು ಹೆವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಸತ್ಯಾನು- 
ಯಾಯಿಯಾದ ಸಸನೆಂಬ ಖುಹಿಯ ಸತ್ಯಾತ್ಮ' ಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಆಸೀನನಾಗು. 


ib  . ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೫. ಅ. ೨. ಸೂ, ೨೨. 


ಮಯಿ ಹಯ 











English Translation 
Man praises you, divine Agni, to convey his offerings to the Gods: 
bright Agni, blaze when kindled : take your seat in the chamber (of sacrifice): 


in the chamber of the sincere ಠಾ 8೩. 


೪ ಬಾಗಿ 





ಇಪ್ಪತ್ತೆ ರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಮಾದು ಅ- 
1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


ಪ್ರ ವಿಶ್ವಸಾಮನ್ನಿತಿ ಚಿತುರ್ಬುಚಮಪಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಆಕ್ರೇಯೋ ನಿಶ್ಚಸಾಮಾ ಯಿ: | 
ಚತುರ್ಥೀ ಪಂಕ್ತಿಃ ಶಿಷ್ಟಾ ಅನುಷ್ಟುಭೆಃ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇನತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರ ನಿಶ್ವಸಾಮ 
ನ್ವಿಶ್ಚಸಾಮೇತಿ॥ ಉಳ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋ || 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರ ವಿಶ ಶೈಸಾಮನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದೆಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಸಾಮಾ ಆತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಖಯಷಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು ; ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ತು ಸಂಕ ಕ, ಶ್ರಂದಸ್ಯವು. pW ಯಕ್ಚುಗಳ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಪವು. ಅನುಕ್ರ- 
ಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ- ಪ್ರ ವಿಳ್ನಸಾಮನ್ಸಿಶ್ರ ಸಾ sd ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುನಾಕ ಚಕ ಆತಿ ಸಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುದು. 


| 4 
೬ ಸೂಕ್ತ-೨೨. | 
ಮಂಡಲ-೫ | ಅನುವಾಕ೨ || ಸೂಕ್ತ್ಷ-.೨೨॥ 
ಅಸ್ನಕ೪ |! ಅಧ್ಮಾಯ-೧ | ವರ್ಗ-೧೪ | 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ತಂಖ್ಯೆ ೪ | 
ಜುಷಿಃ-- ವಿಶ್ವಸಾಮಾತ್ರೇಯಃ | 
ದೇವತಾ--ಅಗ್ನಿ: ॥ pe 4 
ಛಂದಃ...೧-೩, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 1 ೪. ಪಂಕ್ರಿಃ 1 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


|ತ್ರಿವಪರ್ಬಾ ಪಾ ಪಾವಕತೋ ಚಿಷೇ | 


43 
ಪ್ರ ವಿಶ್ವ ಸಾಮವನ್ನ 


| | | 
ಯೋ ಅಧ್ವರೇಷ್ಟ್ರೀಕ ಡೊ ಸ್ಯಾ ಹೋತಾ ಮಂದ್ರ ತಃ ತಿಗ ೧॥ 
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ಪದಹಾಠಃ 
| | 
ಪ್ರ 1 ನಿಶ್ಚೇಸಾಮನ್‌ | ಅತ್ರಿಂನತ್‌ | ಅರ್ಚ | ಪಾನಕ್ಕಶೋಟಿಸೇ 1 


| | | | 
ಯೆಃ | ಅಧ್ವರೇಸು | ಈಡ್ಯಃ | ಹೋತಾ | ಮದ್ರಂತನುಃ1 ನಿಶಿ ॥ಂ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಹೇ ವಿಶ್ವಸಾಮುನ್‌ | ಯಷೆಃ ಸಂಜೋಧನಮೇತೆತ್‌ | ತೈಮತ್ರಿನಡತ್ರಿರಿನ ಸಾವಕಶೋಟಚಿಷೇ 
ಶೋಧಕದೀಪ್ತಯೇ ತಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಯೇ ಪ್ರಾರ್ಚ। ಪ್ರಗಾಯ | ಯೊಲಟಗ್ನಿರಥ್ವರೇಷ್ವೀಡ್ಕಃ ಸವೆನ್ಯರ್ಯೆ- 
ಜ್ವಭಿಃ ಸ್ತುತ್ಯೋ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ನಿಶಿ ಜನೇ ಮಂದ್ರತಮಃ ಸ್ತುತೃತಮಃ ॥ 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | | | 

ವಿಶ್ವಸಾಮನ್‌--ಎಲೈ ನಿಶ್ವಸಾಮನಾಮಕನಾಡ ಖುಷಿಯೇ | ಯಃ ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಅಧ್ವರೇಷು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಈಡ್ಯಃ-ಪೊಜ್ಯನೋ |! ಹೋತಾ ಹೋತ್ಸರೊಸನೋ | ನಿಶಿಸಮಸ್ತ 
ಜನರಲ್ಲಿಯೂ | ಮುಂದ್ರತಮಃ- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯನೋ ಅಂತಹೆ | ಪಾವಕೆಶೋಟಚಿಷೇ- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದ 
ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು | ಅತ್ರಿವತ್‌--ಅತ್ರಿಯಸಿಯು ಸಠಿಸಿದಂತೆ | ಪ್ರ ಅರ್ಚೆಉತ್ತೆಮನಾದ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸು. | 4 

| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಶ್ವಸಾಮನಾಮಕವಾದೆ ಎಲ್ಛೆ ಖಯಷಿಯೇ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ, ಹೋತೃರೂಸನೂ, ಸಮಸ್ತ 
ಜನರಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ, ಶುದ್ದ ಕಾರಕವಾದ ದೀಪ್ರಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಅತ್ರಿಖಹಿಯು 
ಪಠಿಸಿದೆಂತೆ ಉತ್ತಮನಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸು. | 


English Translation 


Sing, Vishwasaman, like Atri, (a hymn) to the dispencer of purify 
ing light: (to him) who is to be praised at sacrifices, the invoker of the gods, 
the most adorable by man. | 


ad 


| || ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
pl | | | 
ನ್ಯ೧ಗ್ನಿಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಧಧಾತಾ ದೇನವ್ಯೃತ್ವಿಜಂ | 


(af | | 
ಪ್ರ ಯಜ್ಞ ಏತ್ವಾನುಷಗದ್ಯಾ ದೇನವ್ಯಚಸ್ತಮಃ ॥ ೨ ॥ 
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Mee NAN 








| ಸದಪಾಠಃ || 
ನಿ। ಅಗ್ನಿಂ ಜಾತಃಷೇದಸಂ ದಧಾತ | ದೇವಂ | ಯತ್ತಿ ಜಂ | 


ಪ್ರ! ಯಜ್ಞ 11 ಏತು. ಅನುಷಕ್‌ | ಅಷ್ಟ ದೇನನ್ಯ dn 1 ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


| ' ಹೇ ಯಜಮಾನಾ ಜಾತನೇದಸಂ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಂ ಜಾತಧನಂ ನಾ ದೇವಂ ಜ್ಯೋತಮಾನಮೃ- 
ಶಿಜಮೃತುಯಸ್ಟಾರಮಗ್ನಿಂ ನಿ ದಧಾತ | ನಿಧತ್ತ | ಕಿಂಚ ದೇನನ್ಯಚಸ್ತನೋ ದೇನಾನಾಮಾಸ್ತತಮೋ 
ಯಜ್ಞೋ. ಯಜ್ಞಸಾಧನಮಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಂ ಹವಿರಾನುಷಕ್‌ ಅನುಷಕ್ತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ 
ತಥಾದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ತಮಗ್ಗಿಂ ಪ್ರೈತು | ಗಚ್ಛ ತು | 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 7 


| (ಎಳ್ಳ. ಯಜಮಾನರೆ) ಜಾತನೇದಸೆಂ. ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿ ತಿಳಿಯುವ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | 
'ಜೇವಂ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ | ಬುತ್ತಿ ಜಂ--ಯಜ್ಞ ಸ ಮುಖ್ಯವಾದೆ ಯತ್ರಿಗ್ರೂಸನೂ ಆದೆ | ಅಗ್ನಿಂ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಥಿ ದಧಾತ-(ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ) ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನಿಸಿರಿ | ದೇನವ್ಯಚಸ್ತ 'ಮುಃ-ದೇವಕೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆತ್ಯಂತ 
ಬ್ರಿಯಕರವಾದ | ಯಜ್ಞ 3-ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸು ಆನುಷಕ್‌- ನಿರಂತರವಾಗಿ | ಅದ್ಯ ಯಾಗದ 
ಪ್ರ ಏತು--(ಅಗ್ನಿ A ೩) ಸೇರಕೊಳ್ಳ ಲ. 


1; ಕ ಕ 1! ಭಾನಾರ್ಥ !! 
ಯ ಎಳ್ಳ isi, ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕೆಲನನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳನನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ J ವಾಡೆ ಯೆತ್ತಿಗ್ರೂಪನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಅತ್ಯಂತ ಡೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸಿದ ಹೆನಿಸ್ಸು ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನತೂತರನಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ 


English ೬ ಲೆ 


ಭಟ the divine Agni, ‘by whom all that exists is known, the priest 
(of the rite): may the sacrifice most suitable for the gods duly this day 
proceed to them. | 


ಕಾನ ಉಮಿಾವಿವಾಗನನಾ ಕಾನ ಗಾ 


I i Il 
A ಡಿ ( ಅ 
ಚಿಕಿತ್ವಿನ್ಮನಸಂ ತ್ವಾ ದೇವಂ ಮರ್ತಾಸ ಊತಯೇ | 


| | RA | 
ವರೇಣ್ಯಸ್ಯ ತೆಆವಸ ಇಯಾನಾಸೋ ಅಮನ್ಮಹಿ ॥ ೩ ॥ 


ಅ. ೪. ಅ. ೧. ವ. ೧೪. ೨1 ಜುಗ್ಬೇದೆಸಂಹಿತಾ 11: 


AANA AAA ಎರ ಬ ಬ ಲಬ ಟು ಲ ಲ ಲಿ ಉಿಉಟ್ಬಉ EY 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಚಿಕಿತ್ಸಿತ್ರಾಮನಸಂ | ತ್ವಾ! ಜೇನಂ 1 ಮರ್ಶಾಸಃ | ಊತಯೇ | 
| 
ವರೇಣ್ಯಸ್ಯೆ | ತೇ | ಅವಸಃ | ಇಯಾನಾಸಃ | ಅಮನ್ಮಹಿ ॥ ೩॥ 
( ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ೦ 1 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಚಿಕಿತ್ವಿನ್ಮನಸಂ | ಜಿಕಿತ್ಸಿಜ್ಞಾನನ್ಮನೋ ಯುಸ್ಕ್ಯಾಸಾ ಚಿಕಿತ್ಚಿನ್ಮನಾಃ | ತಂ ದೇವ 
ತ್ಕಾ ತ್ವಾನಿನಿಯಾನಾಸ ಉಪಗಚ್ಛಂತೋ ಮರ್ತಾಸೋ ಮನುಷ್ಯಾ ನಯೆಮೂತೆಯೇ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವರೇಣ್ಯಸ್ಯ ಸಂಭಜನೀಯಸ್ಯ ತೀ ತನಾನಸೋ;ವಸೇ ತರ್ಪಣಾಯಾಮನ್ಮಹಿ | ಸ್ತುಮಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಚಿಕಿತ್ಚಿನ್ಶನಸಂ- ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ ಮನಶೃಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನನೂ | ದೇವಂ- 
ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನ ನು | ಊತಯೇ-ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಟ್‌ 06 ಸುವವರೂ 


ಮರ್ತಾಸಃ8_ ಮಾನವರೂ ಆದ ನಾವು | ವರೇಣ್ಯ ಸ್ಯ ಪೊಜ್ಯನೂ ಆದೃತನೂ ಆದ |. ಚು | ಅನಸಃ- 
ಸಂತೃಃ ನಿಗಾಗಿ | ಅಮನ ಒಗಂ-ಸ್ಪುತಿಸುತ್ತೆ ವೆ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ .. 
ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ ಮನಶೃ ಕ್ರಿ ಯುಳ್ಳೆ ವನೂ ದೇವತಾತೆ ನೂ ಆದ ನಿನ್ನನು: 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ: ಸವಿಖಾಪಿಸುವನರೂ ಮಾನವರೂ ಆದ ನಾವು ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದೃ ತ ಆದ ನಿನ್ನ ಸಂಶೈಕ| ನಿಗಾ 
ಸ್ಸ್ನುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Men have recourse to you divine Agni, who are of intelligent mind 


for security : we praise you who are most excellent, seeking your protection 





! ಸೆಂಹಿತಾಪಾದೆಃ ॥ 


| ಅಗ್ನೇ ಚಿಕಿದ್ದ ಸ್ಯ ನ ಇದಂ ವಚಃ ಸಹಸ್ಯ ।! 
| | 
ತಂ ತ್ವಾ ಸುತಿಪ್ರ ದಂಪತೇ ಸ್ತಿ (ಮೈ ರ್ನರ್ಧಂತ್ಯತ್ರ ತ್ರಯೋ 


4 ಚ್‌ 
| ಗೀರ್ಭಿಃ ಶುಂಭಂತ್ಯತ್ರಯಃ ॥ ೪ ॥ 
[8] | [Vol. 19.1 
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EN NN ಹುಂ ಇಂಟ NAN ವೋ ಉಯ ಲೋ ಬಲಾ ಗ ಸೊಡಾ NNN NANA, 





1 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| bral 
ಅಗ್ನೇ ಚಿಕಿದ್ದಿ ಅಸ್ಯ | ನಃ ಇದಂ | ವಚಃ 1 ಸಹಸ್ಯ | 
| | | 
ತಂ! ತ್ವಾ। ಸೇಶಿಪ್ರ | ದಂಂಪತೇ। ಸ್ತೋಮೈಃ | ವರ್ಧಂತಿ! ಅತ್ರಯಃ | ಗೀಃಂಭಿಃ | 


| 
ಶುಂಭೆಂತಿ! ಅತ್ರಯಃ ೪ |! 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ n 


ಹೇ ಜು ಹೇ ಸಹಸ್ಯ ಸಹಸೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ನೋಸ್ಮದೀಯನಮುಸ್ಯೇದಂ ಸರಿಚರಣಮಿದಂ 
ವಚಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಜಿಕದ್ದಿ 1 ಜಾನೀಹಿ | ಹೇ ಸಶಿಸ್ರ | ಶೋಭನೇ ಶಿಸ್ರೇ ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ವಾ 
ಯಸ್ಕಾಸ್‌ ಸುಶಿಪ್ರಃ 1 ತಸ್ಯ ಸಂಜೋಧನಂ | ಸುಶಿಪ್ರ ಸುಹನೋ ದಂಸತೇ ಗೃಹಪತೇ ತಂ ತ್ವಾಮ- 
ತ್ರಯೋಕ್ರಿಪುತ್ರಾಃ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ವರ್ಧಂತಿ | ವಧಕಯಂತಿ | ಅತ್ರಯೋ ಗೀರ್ಥಿಃ 
ಶುಂಭಂತಿ | ಅಲಂಕುರ್ವಂತಿ || | 
A | | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
` ಜಾಸು | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನ8-_ನಮ್ಮ | ಅಸ್ಯ ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ಇದಂ ವಚಃ. -ಪೊಜಾಯೋಗ್ಯವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಚಿಕದ್ದಿ ತಳಿ | ಸುಶಿಪ್ರ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ 
ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳನನೂ | ದಂಪತೇ--ಗೃಹಷತಿಯೂ ಆದ | ತಂ- ನಿನ್ನನ್ನು | ಅತ್ರಯಃ--ಅತ್ರಿಪುತ್ರರು .! 
ಸ್ತೋಮೈಃ-_ಸ್ತೋತ್ರೆಗಳಿಂದ | ವರ್ಧಂತಿ--ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಅತ್ರ ತತ್ಗತ 
ಆತ್ರಿಪುತ್ರರು | ಗೀರ್ಭಿಃ8--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ಶುಂಭಂತಿ--ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


CA 

qo 
4% [3 
(A 


ತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ರಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ, ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯ ಯಂ ಆದೆ 
ಈ ಸ್ತುತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿ, ಶ್ರೆ ಷ್ಠ ನಾದ ಕೆಕ್ಸ್ಪೆ ಯುಳ ವನೂ, ಗ್ಯ ಹಸತಿಯೂ ಆದೆ. ನಿನ್ನ ನ್ನು ಅತ್ರಿಪುತ್ರರು 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ದನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ಅತ್ರಿಪುತ್ರ ರು ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಹೊಗಳುತ್ತಾಕೆ) | 
| English Translation 

‘Agni, son of strength recognize the words of this our (laudation) : 
handsome-chinned, lord of the dwelling, the sons of Atri exalt you, such 
(as you are), by their praises : they embellish you by their hymns. ( 


LT 


ಅ.೪. ಅ.೧. ವ. ೧೫] | ಖಗೆ "ದೆಸೆಂಹಿಕಾ | 11: 


NA NN NNN NNN NNN NNN NNN NAN NN 


ಇಪ್ಪತ್ತ ನೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


NN 





॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ 


ಅಗ್ನೇ ಸಹಂತಮಿತಿ ಚತುರ್ಜ್ಚುಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರ ಮಣಿಕಾ | ಅಗ್ನೇ 
ದ್ಯು ನ್ನೋ ನಿಶ್ಚಚರ್ಷಣಿರಿತಿ | ದ್ಯುನ್ನು ಚುಷಿಃ | ಚತುರ್ಥೀ ಪಂಕ್ರಿಃ | ಆದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಪೋಂನುಷ್ಟು ಭೇ | 
ಅಗ್ವಿರ್ದೇವತಾ | AO. ಚಕಾ ಅಟಟ ವಿನಿಯೋಗಃ 


ಅನುವಾದವು ಅಗ್ನೇ. ಸಹಂತಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. 'ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೇ ದ್ಯುಮ್ನ್ನೋ ವಿಶ್ವಚರ್ಸಣಿಃ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದ್ಯುಮ್ತೋ ನಿಶ್ಚಚರ್ಷಣಿಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖಯಕ್ತುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದೆಸ್ಪವು ; ನಾಲ್ಕನೆಯದು ಸಂಕ್ತಿಶ್ಸಂದಸ್ಸುವು. ಪ್ರಾತರನು 
ವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಕ್ಟಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುಜೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಇರ್ತಾ. 
ಸೂ lk ಸೆ 


ಜ್‌ 
ಮಡ್‌ 


॥ ಮಂಡಲ.....೫₹ ॥ ಅನುವಾಕ-೨ ॥ ಸೂಕ್ತ೨೩ ॥ 
॥ ಅಸ್ಟ್ರಕ--೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ--೧೫ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವೆ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ೪ 
ಯಷಿಃ--ದ್ಯುನ್ನೋ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಅಗ್ನಿ8 ॥ 
॥ ಛಂದ8--೧-೩, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ! ೪. ಪಂಕ್ತಿಃ ॥ 





| ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


(& 


1 | | | 
ಗ್ರೇ ಸಹಂತಮಾ ಭರ ದ್ಯುಮ್ನುಸ್ಯ ಪ್ರಾಸಹಾ ರಯಿಂ | 
| | | | 
pl ಯಶ್ಚರ್ಷಣೀರಭ್ಯಾೀಿಸಾ ನಾಜೇಷು ಸಾಸಹೆತ್‌ ॥ ೧॥ 


6೨ 


ಆ 


॥ ಪದಹಾಠೆಃ ॥ 


ಅಗ್ನೇ | ಸಹಂತಂ | ಆ | ಚರ! ದ್ಯುಮ್ಮಸ್ಕ | ಪ್ರ;ಸಹಾ | ರಯಿಂ | 


ಕೂ | ಯಃ | ತು | ಅಭಿ | ಆಸಾ | ನಾಜೇಷು | ಸಸಹತ್‌ Il o I 
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lous bead had ಸ್‌ bed yk ಸ್‌ ad heed RARER RAI 





1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆ ೦॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪ್ರಾಸಹಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಟೇನ ಬಲೇನ ಸಹಂತಂ ಶತ್ರೂನಭಿಭವಂತೆಂ ರಯಿಂ ಪುತ್ರಂ 

ದ್ಯುಮ್ನುಸ್ಯ ಸ ದ್ಯುಮ್ಮಾಯ ಮಮ ಯಸಷಯ ಆ ಭರ! ಆಹರ॥ ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೆೇ ಸಷ್ಮೀ ॥ ಏತದೇವ 

ನಿವೃ ಹೋತಿ! ಯಃ ಪುತ್ರ ಆಸಾಸ್ಕೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ವಾಜೇಷು ಯುದ್ಧೇಷ್ಟಭಿ ಆಭಿಮಂ- 
ಜೀನ ಗತಾನ್‌ ನಿಶ್ನಾಃ ಬಾ ಚರ್ಸಣೀರ್ಮನುಷ್ಯಾ ನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ಸಾಸಹತ್‌ ತ್ತ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

_ ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಯೆಃ-ಯಾವ ಪುತ್ರನು | ಆಸಾ--(ನಿನ್ನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ' ಕೂಡಿದ) 
ಮುಖವುಳ್ಳವನಾಗಿ ವಾಜೇಷು..ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ |! ಅಭಿ ತನ್ನನ್ನೈದುರಿಸಿ ಬಂದೆ | ವಿಶ್ವಾ8ಸಮಸ್ತರಾದ | 
ಚರ್ಷಣೀಃ- ಮಾನವನ ರನ್ನೂ, (ಶತ್ರು 1 ಶು) | ಸಾಸಹತ್‌- -ಸೋಲಿಸುವನೋ ಅಂತಹ | ಪ್ರಾಸಹಾ 

ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಬಲದೊಡನೆ | ಸಹಂ ತೆಂ--ಶತು ಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವ 1: ರಯಿಂ--ಪುತ್ರ ನನ್ನು | ದ್ಯು ಮ್ಲ ಸ್ಯ 
ದ್ಯು ಮ್ಹನಾಮುಕನಾದ ನನಗೆ | ಆ ಭೆರ-ಒದೆಗಿಸು. | 
॥| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಆಗಿ ಯೇ, ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುವ ಮುಖವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಯಾವ ಪುತ್ರನು ತನ್ನನ್ನೆದುರಿಸುವ 


ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಪುತ್ರನನ್ನು . 


ದ್ಯುಮ್ನ ನಾಮಕನಾದ ನನಗೆ ಒದಗಿಸು. 


English Translation 


Bestow, Agni, upon Dyumna a son, overcoming 1068 by his 210೫1 ಕ 
one who ay. with. glory subdue all men in battle. | 


Ro | 
IN 


॥| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | ಗ 
ತಮಗ್ಗೇ ಪ ಸೃತನಾ ಇಷಹಂ ೦ ರಯಿಂ ಸಹಸ್ನ ಆ ಭರ । 


೩. 


ಬಿಮಾ 


| 
ತ್ವಂ ಹಿ ಸತ್ಯೋ ಅದ್ಭು ಸತೋ ದಾತಾ ನಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತಃ ॥ ೨॥ 
| ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ತಂ | ಅಗ್ನೇ | ಹ್‌ | ರಯಿಂಂ | ಸಹಸ್ಕಃ | ಆ! ಭರ। 


wi | | 
ತಂ! ಹಿ ಸತ್ಯಃ | ಅದ್ಭು ತಃ | ದಾತಾ | ವಾಜಸ್ಯ | ಗೋಮತಃ | ೨ | | 


ಚ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಹಸ್ಟೋ ಬಲನನ್‌ ಪೃತನಾಸಹಂ ಪೃತನಾಃ ಸೇನಾ ಅಭಿಭನಿತಾರಂ ರಯಿಂ 
ಪುತ್ರಂ ತ್ವಮಾ ಭರ | ಆಹರ | ತ್ವಂ ಹಿ ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಯಭೂತೊಇದ್ಭುತೋ ಮಹಾನ್‌ ಗೋಮತೋ 
ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಸ್ಯ ನಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 
ಸಹಸ್ವಃ8_.._ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ | ಅಗ್ನೇ. -ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸೃತನಾಸಹಂ--ಶತ್ರುಸೇನೆಯನು 
ಸೋಲಿಸುವ ಬಲವುಳ್ಳ | ರಯಿಂ-- ಪುತ್ರನನ್ನು! ತ್ವಂ--ನೀನು| ಆ ಭರ- ನನಗೆ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು! ತ್ವಂ ಹಿ 
ನೀನಾದರೋ | ಸತ್ಯಃ- -ಸತ್ಯಾತ್ಮಸನಾಗಿಯೂ ಅದ್ಭು ತಃ. -ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | ಗೋಮತತ-- 
ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ವಾಜಸ್ಯ--- ಅನ್ನಕ್ಕೆ ದಾತಾ ದಾತೃವಾಗಿಯೂ | ಇದ್ದೀಯೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 


ಶಕ್ತಿ ಯುತನಾದೆ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಶತ್ರುಸೇನೆಯನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಬಲವುಳ್ಳ ಪುತ್ರನನ್ನು ನನಗೆ ನೀನು 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. ನೀನು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ, ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳನನೂ, ಗೋವುಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ದಾತೃವೂ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation 


Mighty Agni, grant us a son able to encounter hosts ; for you are true 
and wonderful, and the giver of food with cattle. 


Ub HP 0! ಒಂಟ ಬಯ HNL 


| ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ವಿಶ್ವೇ ಹಿ ತ್ವಾ ಸಜೋಷಸೋ ಜನಾಸೋ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ | 


ಹೋತಾರಂ ಸದ್ಮಸು ಪ್ರಿಯಂ ವ್ಯಂತಿ ವಾರ್ಯಾ ಪುರು ॥ 4 ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ವಿಶ್ವೇ |ಹಿ| ತ್ವಾ | ಸ ಜೋಷಸೆಃ ಜನಾಸಃ | ವೃ ಕ್ರಂಬರ್ಹಿಷಃ | 
ಹೋತಾರಂ | ಸದ್ಮ$ಸು | ಪ್ರಿಯಂ | ವ್ಯಂತಿ | ನಾರ್ಯಾ | ಪುರು ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಜೋಸಸಃ ಸಹ ಪ್ರೀಯೆಮಾಣಾ ನೃಕ್ತಬರ್ಜಿಷೋ ಲೂನಬರ್ಹಿಷೋ ವಿಶ್ವೇ 
ಸರ್ವೇ ಜನಾಸೋ ಜನಾ ಯತ್ತಿಜಃ ಸದ್ಮಸು ಯೆಜ್ಞಗೃಹೇಷು ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾನಾಹ್ವಾ- 
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ತಾರಂ ಪ್ರಿಯಂ ಸರ್ವೇಸಾಂ ಪ್ರೀತಿಕರಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಪುರು ಪುರೂಣೆ ಬಹೂನಿ ನಾರ್ಯಾ 'ವರಣೀ- 
ಯಾನಿ ಧನಾನಿ ವ್ಯಂತಿ | ಯಾಚೆಂತೇ || 








| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | | 

ಸಕ್ತಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವರೂ | ನೃಕ್ಷಬರ್ಬಿಷ8- ಆಸನಾರ್ಶ 
ವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದರ್ಭನನ್ನು ಸಿದ್ದ ನಡಿಸಿರುವವರೂ ಆದ |, ನಿಶ್ಚೇ ಜನಾಸಃ-_ಸಮಸ್ತ್ರವಾಡ ಜುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ | 
ಸದ್ಮಸು-. ಯಜ್ಞ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ | ಹೋತಾರಂ--ಹೋತ್ಫರೂನನೂ | ಪ್ರಿ ಯೆಂ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನೂ ಆಪ | 
"ತ್ವ ನಿನ್ನನ್ನು | ಪುರು-ಅಧಿಕವಾದುದೂ | ನಾರ್ಯಾ--ಅಸೇಕ್ಷಿತತಾಮದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ವ್ಯಂತಿ 
`ಯಾಚಿಸುತ್ತಾರೆ. | ; | 


(ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಸಜೋಸಸಃ- ಸಮಾನವಾದ ಭಕಿ 


| | | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಸಮಾನವಾದ ಭಕ್ತಿದ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವರೂ, ದರ್ಭಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಕ್ರೀಷ್ಠವಾದೆ ಆಸನ 
ಗಳನ್ನು ಕಲ್ಬಿಸಿರುವವರೂ ಆದ ಸಮಸ್ತ ಖಯೆತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸರೂಪನೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಸ್ರೀತಿಕಾರಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಧಿಕವಾದುದೂ, ಅಸೇಶ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆಡ ಧನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತಾರೆ. 
| English Translation 


All men:concurring in satisfaction, bearing the clipt sacred grass, solicit 
you, as the kind invoker of the gods, to the chambers (of sacrifice) for 


infinite wealth. | 
~~ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರೇಃ ॥ 
tl: ಚ ಚ ಟ್ರ | 
ಸಹಿಸ್ಕ್ಮಾ ನಿಶ್ವಚರ್ಷಣೆರಭಿಮಾತಿ ಸಹೋ ದಧೇ 1 
1 41 oo | | 
ಅಗ್ಗ ಏಸು ಸ್ಷಯೇಷ್ವಾ ರೇವನ್ನ॥ ಶುಕ್ರ ದೀದಿಹಿ ದ್ಯುಮತ್ಸಾನಕ 
ದೀದಿಹಿ ॥ ೪ ॥ 


!! ಪದಪಾಠಃ |! 


ಸ! ಹಿ1ಸ್ವ। ನಿಶ್ಚಂಚರ್ಷಜೆಃ | ಅಭಿಂಮಾತಿ | ಸಹಃ | ದಥೇ | 
ಆಗ್ಗೆ | ಏಸು! ಕ್ಷಯಸು | ಆ | ರೇನತ್‌ | ನಃ | ಶುಕ್ರ | ದೀದಿಹಿ | ದ್ಯುಃಮತ್‌ | 
ಪಾವಕ | ನೀದಿಹಿ 1 ೪॥ 4 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ೦ | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ಲೋಕೇಷು ಪ್ರಸಿದ್ದೋ ನಿಕ್ಶ ಕಚರ್ಷಣಿರ್ಯಹಿರಭಿಮಾತಿ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಒಂಟ 


| ಸಹೋ ಬಲಂ ದಥೇ | ಧಾರಯತು | ಓ ಷ್ಠ ತ ಸೂರಣೌ | ಹೇ ಶುಕ್ರ ಶೋಚಿಸ್ಕನ್‌ ತ್ವಂ ನೋಸ್ಥೆ- 
ವೀಯೇಷು ಕ್ಷಯೇಸು ಗೃಹೇಷು ರೇವತ್‌ ಧನಯುಕ್ತಂ ಯಥಾ ಭನೆತಿ ತಥಾ ದೀದಿಹಿ! ದೀಸ್ಯಸ್ವ 
ಹೆ ಪಾವಕ ಪಾಪಾನಾಂ ಶೋಧಕಾಗ್ಗೇ ತ್ಸೆಂ ಮ್ಯುಮದ್ದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತೆಂ ಯೆಕೋಯುಕ್ತೆಂ ಜೆ ಧೀದಿಹಿ | 


ವೀಹ್ಮಸ್ಸ ॥ 
ಕ ॥ ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಸ£-_ಪ್ರಸಿದ್ದೆನಾದ | ಪಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿ--ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿನಾನುಕನಾದೆ 
ಬುಹಿಯು | ಅಭಿಮಾಕಿ- ಶತ್ರು ನಾಶಕನಾದ | ಸಹ॥- ಬಲವನ್ನು | ದಥೇ. ಹೊಂದಲಿ | ಶುಕ್ರೆ--ಸ್ರೈಭಾಯುತ 
ನಾದ ನೀನು | ನ8. ನಮ್ಮೆ! ಏಷು ಕ್ಲಯೇಷು.-.. ಈ ಯಾಗಗ್ಯ ಹೆಗಳಲ್ಲಿ | ರೇವತ್‌-- ಸಂಪತ್ಸ ಮೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ! 
ಆ ದೀದಿಹಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು | ಹ ಸಾವ*--ಶುದ್ದಿಕಾರಕನಾದ ಕೈ ಅಗ್ನಿಯೇ। ದ್ಯುಮತ್‌-ಅತ್ಯ 4 ಗೈ ಕಾಶಕನಾಗಿ | 
ದೀದಿಹಿ-- ಪ್ರಜ್ಞ ಲಿತೆನಾಗು. | | | 
ಭಿ ಕ ಕ | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ನಾದ ಖೆಷಿಯು ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಬಲವನ್ನು 
ಹೊಂದಲಿ. ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಈ ಯಾಗಗೃ ಡಗಳ್ನಲ್ಲಿ ಸಂಪತ್ಸಮೃ ದ್ಧಿ "ಯಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸು, 
ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಸ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರ ಸರಿಸಿ ಅತ್ಯ ತಪ ಕ್ರಕಾಶಕನಾಗಿರುವಾತೆ ಪ್ರ ಬ್ರ ಲಿಸು- 


English Translation 


May the (sage) on whom all men rely possess foe-subduing strength : 
radiant Agni, 50 shine in our habitations that they may abound in riches : 


shine, purifying Agni, dispensing light. 
ದ್ರಾವಕ ಪಡ 
ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


| ಸಾಯೆಣಬಾಸ್ಯೆಂ ॥ 


ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನ ಇತಿ ಚಿತುರ್ಯುಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತ ೦1 ಅತ್ರಾನೆಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಗ್ನೇ ತ್ವೆಂ 
ಸೂ ಕೌಸಾ ನಾ ಬಂಧುಃ ಸುಬಂಧುಃ ಶು ತ್ರತಬಂಧುರ್ವಿಪು ಬಂಧುಶ್ಶೈ ಕರ್ಚಾ ದ್ಶೈಸದ-- 
ಖುತಿ | ನಿಂಶತಿಕಾ ದ್ವಿ ಸದಾ ವಿರಾಜ ಇತ್ಯು ಕ್ಷತ್ವಾಚ್ಚಿ | ಅಗ್ನಿ ಿಪೇವತಾ || ಹೂತ ಯಜ್ಞ, 
ಆಹನನೀಯಂ ಪ್ರೆತಿ ಗಚ್ಛ ಂತ ಯತ್ತಿ ಜ ಇದ೦ ಸೊಕ್ತಂ ಜಸಹೇಯುಃ | ತಥಾ ಚ ಸೂಶ್ರಿತಂ | ಅಪ್ಪೆನ: 


ES ಮಾ ಪ್ರ. ಗಾಮಾಗ್ನೇ ತ್ವಂ -ನ ಇತಿ ಜಪೆಂತಃ। ಆ. ೨-೦೯ | ಇತಿ: | ದಶರಾಶ್ರೇ 
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ರ್ನ ಸ್ನ 


ಷಸ್ಮೆಆಹನಿ ಶೈತೀಯಸವನೇ ಮೈತ್ರಾನರುಣಸ್ಯಾಗ್ನೇ ತ್ಚಮಿತಿ ದ್ವೇ ತಂ ತ್ವಾ ಶೋಜಚಿಷ್ಕೇತ್ಯೇಕಾ। 
ಏನಂ ಮಿಲಿತೋ ದ್ವೈಸದಸ್ತೃ ಚಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ। ತಥೈೈನ ಸೂತ್ರಿತಂ! ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನೋ ಅಂತ- 


| ಸ 
ಮೊಣಗ್ನೇ ಭವ ಸುಸಮಿಧಾ | ಆ ಅ.೨ | ಅತಿ | 





ಅನುವಾದವು ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನೂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುನಾಕದೆಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತೆ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವನು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಗೌಪಾಯನಾ ಲೌಷಾಯನಾ ಮಾ 
ಬಂಧುಃ ಸುಬಂಧುಃ ಶ್ರು ತಬಂಧುರ್ನಿಪ್ರಬಂಧುಶ್ಚೈ ಕರ್ಚಾ ದ್ವೈಸದಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿಂಶತಿಕಾ 
ದ್ವಿಪದಾ ನಿರಾಜಃ ಎಂದರೆ ಇಪ್ಪತ್ತು ಆಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಎರಡು ಅರ್ಧ ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಯೆಕ್ಕಿಗೆ ದ್ರಿಪದಾ 
ವಿರಾಟ್‌ ಎಂದು ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವು. ಈ.ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗೂ ಬಂಧು, ಸುಬಂಧು, ಶ್ರುತಬಂಧು, 
ವಿಸ್ರಬಂಧು ಎಂಬ ನಾಲ್ವರು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಖಯುಸಿಗಳು ಅಥವಾ ಗೌಪಾಯನ್ಕಾ ಲೌಪಾಯನಾ ಎಂಬೀರ್ವರೂ 
ಖುಹಿಗಳು; ಅಗ್ಗಿಯು. ದೇವತೆಯು ; ಮಹಾಸಿತೃಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಆಹೆನನೀಯಾಗ್ನಿಯೆ ಸನಿಖಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ 
ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಅಥೈನಮಭಿಸಮಾಯಂತಿ 
ಮಾ ಪ್ರ ಗಾಮಾಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನ ಇತಿ ಜಹಂತಃ ಎಂಬ: ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು 
ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ತೃತೀಯ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾನರುಣನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ತಂ ತ್ವಾ ಶೋಚಿಸ್ಕ ಎಂಬ ಒಂದು ಖಕ್ಕನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ 
(ಮೂರು ಬಕ್ಳುಗಳನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡಿ ಸ್ಫೋತ್ರಿಯ ತೃಚದ ಖಯಸ್ಕುಗಳನ್ನಾಗಿ ಸಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯನಶ್‌ೌತ 
ಸೂತ್ರದ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನೋ ಅಂತಮೊಆಗ್ನೇ ಭವ ಸುಷನಿಧಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ (ಆ, ೮-೨) ನಿವೃತೆ 

ವಾಗಿರುವುದು. | 


ಸೂಕ್ತ-೨೪ 
॥ ಮಂಡಲ ೫ ॥ ಅನುವಾಕ ೨ ॥ ಸೂಕ್ತ ೨೪ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ೧೬॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುಹ ಯಕ್ಸ೦ಖ್ಯೆ೪ 
ಖಯಸಿಃ೧, ೨, 4, ೪. ಬಂಧಂ ಸುಬಂಧುಃ ಶ್ರುತಬಂಧುರ್ನಿಪ್ರಬಂಧುಶ್ಚ 
ಗೌಪಾಯನಾ ಲೌಪಾಯನಾ ವಾ ॥ 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
ಛಂದಃ ದ್ವಿಸದಾ ॥ 





ಹಂ ಗ ಸ್ಸ 


॥ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


le ಜ್‌ | 
ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನೋ ಅಂತಮ ಉತ ತ್ರಾತಾ ಶಿವೋ ಭವಾ ವರೂಢ್ಯಃ | 


ಸಾ ಎಶ ಡಂ! | | 
ವಸುರಗ್ನಿರ್ವಸುಶ್ರವಾ ಅಚ್ಛಾ ನಸ್ಸಿ ದ್ಯುಮತ್ತಮಂ ರಯಿಂ ದಾಃ॥0॥ ॥೨॥ 


ಅ. ೪. ಅ. ೧. ವ. ೧೬]... . ಜುಗ್ಬೇದೆಸಂಹಿತಾ : ಡ್‌ ಟ್ಟ 


॥ ಸಪದಹಾಶೆಃ ॥ 
| | | 
ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನಃ! ಅಂಶನುಃ | ಉತ | ತ್ರಾತಾ! ಶಿನ; | ಭನ | ವರೂಥ್ಯೆಃ | 
J 
ವಸುಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ನಸು;ಶ್ರವಾಃ | ಅಚ್ಛ | ನಶಿ | ದ್ಯುಮತ55ತಮಂ। ರಯಿಂ | ದಾಃ | ೧.೨ [| 


ul ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವರೂಥ್ಯೋ ವರಣೀಯಃ ಸಂಭಜನೀಯಃ | ಯದ್ವಾ |! ನರೂಫೈಃ ಪರಿಧಿಭಿರ್ವ್ಯ- 
ತಸ್ತ್ಯಂ ನೋಂಸ್ಮಾಕನುಂತನೋಂತಿಕತನೋ ಭನ | ಉಕಾಪಿ ಚ ತ್ರಾತಾ. ರೆಕ್ಷಕಃ ಶಿವಃ 
ಸುಖಕರಶ್ವ ಭವ | ವಸುರ್ವಾಸಕೋಣ್ನಿಃ ಸರ್ವೇಷಾಮಗ್ರಣೇರ್ವಸುಶ್ರವಾ ವ್ಯಾಪ್ತಾನ್ನಸ್ತೃಮಚ್ಛಾಭಿ- 
ಮುಖೇನ ನಕ್ಷಿ | ಅಸ್ಮಾನ್ಹಾ ಪ್ತುಹಿ। ದ್ಯುಮತ್ತಮಮತಿಶಯೇನ ದೀಪ್ತಿಮಂತಂ ರಯಿಂ ಪಶ್ಚಾದಿ- 
ಲಕ್ಷಣಂ ಧನಂ ದಾಃ । ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಹಿ | | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಕ ವರೂಥೈಃ ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನಾದ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ನ&- ನಮಗೆ | 
ಅಂತಮಃ..-ಅತ್ಯಂತ ಸಮೀಪಸ್ಥನಾಗಿ | ಭನ--ಇರು | ಉತ--ಮತ್ತು | ತ್ರಾತಾ--ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ | 
ಶಿವಃ--ಮಂಗಳಕರನಾಗಿಯೂ (ಇರು) | ವಸು8-ವಸತಿದಾಯಕನೂ | ಅಗ್ನಿ: ಎಲ್ಲರಿಗೂ ನೇತೃಪ್ರಾಯನೂ | 
ವಸುಶ್ರವಾಃ--ಅನ್ನವನ್ನು ಹಂಚತಕ್ಕವನೂ ಆದ ನೀನು | ಅಚ್ಛೆ_ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿದ್ದು | ನಕ್ಸಿ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರು | ದ್ಯುಮತ್ತನುಂ--ಅತ್ಯಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಕವಾದ | ರಂಯಿಂ-ಧನವನ್ನು | ಪಾಃ--(ನಮಗೆ) ಕೊಡು. 


| || ಭಾವಾರ್ಥ || 
| ಎಲ್ಫೆ ಪೊಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮೀಪಸ್ಥ ನಾಗಿದ್ದು ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ, ಮಂಗಳ 
ಕಾರಕನಾಗಿಯೂ ಇರು. ವಸತಿದಾಯಕನೂ, ಎಲ್ಲಿರಿಗೂ ನೇತೃಪ್ರಾಯನೂ, ಅನ್ನವನ್ನು ಹೆಂಚತಕ್ಕವನೂ ಆದ 


ನೀರು ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿದ್ದು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರು. ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಕವಾದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು. | 
English Translation 


Agni, you are tobe adored, be ever nigh to us, our protector and 
benefactor : you, who are the giver of dwellings and dispenser of food, be 
present with us : bestow upon us most brilliant wealth. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


A | | 
ಸನೋ ಬೋಧಿ ಶ್ರುಧೀ ಹನಮುರುಷ್ಯಾ ಣೋ ಅಘಾಯತಃ ಸಮಸ್ಮಾತ್‌! 
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| ೬ ಲಿ. ಚ 1 
ತಂ ತ್ವಾ  ಶೋಚಿಷ್ಠ ದೀದಿನಃ ಸುಮ್ನಾಯ ನೂನಮಾಮಹೇ 


| ON 
ಸಖಿಭ್ಯೂ ಗ 41೪ 


॥ ಫಜಪಾಠೆಃ ॥ 


ಸಃ | ನೆಃ। ಬೋಧಿ | ಶ್ರುಧಿ | ಹೆಂ ಉರು ಸ್ಯ | ನಃ। ಅಘ;ಯತಃ | ಸಮಸ್ಕಾತ್‌ | 
ತೆಂ[!ತ್ವಾ! ಶೋಚಿಷ್ಮೆ | ದೀದ್ಯಿವಃ | ಸುಮ್ನಾಯಿ | ನೂನಂ | ಈಮಹೇ | ಸಖಂಭ್ಯಃ ೩/೪ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1! ಚ | | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ೦ ನೊಣಸ್ಕಾ ನ್‌ ಬೋಧಿ | ಬುಧ್ಯಸ್ವ | ಹನಮುಸ್ಮದೀಯನಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುಧಿ | 
ಶೃಣು | ಲ 6 ಸಮಸ್ಕಾತ್ನ ರ್ವಸ್ಮಾಜ್ಜನಾನ್ನೊಆಸ್ಮಾನುರುಷ್ಯ | ರಕ್ಷ | ಹೇ 
ಶೋಟಚಿಷ್ಠ್ಮಾತಿಶೋಚಿಸ್ಮನ್‌ ದೀದಿನಃ ಸ್ವತೇಜೋಭಿರ್ದೀಷ್ತಾ ಸ್ನೇ ತಂ ತ್ವಾಂ ಸುಮ್ನಾಯ ಸುಖಾಯ | 
ಸುನ್ನುಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ತದರ್ಥಂ ಸಖಿಭ್ಯಃ ಸಮಾನಖಾ $ತಿಭ್ಯಃ ತ್ರೆ ಭ್ಯಸ್ತ ನ ಚ ನೂನ- 
ಮಾನುಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ | 
1.448. | ॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ | | 
(ಎಲೆ ಅಗಿ ಯೇ) ಸಃ. ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ನಾದ ನೀನು | ನಃ- -ನಮ್ಮನ್ನು (ನಮ್ಮ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು) | ಬೋಧಿ. ತಿಳಿ 
 ಹವಂ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಆಹ್ವಾ ನವನ್ನು | ಶ್ರುಧಿ- ಕೇಳು! ಅಘಾಯೆತೂ- ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು 
ಕೋರುನ | ಸಮಸ್ತಾ ತ್‌. _ಸಮಸ್ತೆ ಶತ್ರುಗ ತ್‌್‌ ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಉರುಸ್ಯರಕ್ಷಿಸು 1 ಶೋಚಿಷ್ಮ-. 
ಅತಿಶಯವಾದ. ಪ್ರಜೆಯುಳ್ಳವನೂ | ದೀದಿವಃ-ಆ ಪ್ರಭೆಗಳೊಡನೆ ಪ್ರಕಾ ಶಿಸುವನನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ತಂ ತ್ಹಾ--ಆ ನಿನ್ನನ್ನು | ಸುಮ್ನಾಯೆ... ಸುಖಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಸಖಿಭ್ಯಃ- ಇಷ್ಟರಾದ ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | 
ನೂನಂ-ಈಗ | ಈಮಹೇ. -ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. | 
1! ಭಾನಾರ್ಥ !! 
| ಎಲ್ಯ ಆಗ್ನಿ ಟ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ. ನೀನು ನಮ್ಮ ಭಕ್ತಿ ಯನ್ನು ತಿಳಿ. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾದ ಆಹಾ ನವನ್ನು 
ಕೇಳು. 'ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ' ಸಮಸ್ತ. ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ: ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು . ಆತಿಶಯವಾದೆ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ವನೂ 
ಆ ಪ್ರಚಿಗಳೊಡನೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸ ುವನನೂ ಆದ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ವಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸುಖಾರ್ಥನಾಗಿಯೂ, ಇಷ್ಟರಾದ ಪುತ್ರಾರ್ಥ 
ವಾಗಿಯೂ ಈಗ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. | 
; English Translation 


Understand us, Agni; hear our invocation : ; defend us from all 
malevolent ‘people) : most bright and resplendent Agni, we earnestly solicit 
you for the happiness (of ourselves) and our friends. 


ಟ್ರ ಲು ಅಗ ನಗರ] ಯಗ್ವೇಡೆಸೆಂಹಿತಾ | 123 


ಹಾ! 
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ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಅಚ್ಛಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಮಿತಿ ಸನರ್ಜ್ಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಚ್ಛಾ ವೋ 
ನನ ನಸೂಯನ ಆನುಷ್ಟುಭಮಿತಿ | ಆತ್ರೇಯಾ ವಸೂಯುನಾಮಾನೆ ಖುಷಯಃ। | ಅನುಸ್ಟುಷ್‌ | 
ಮಂಡಲಾದಿಪರಿಭಾಷಯಾಗ್ನಿರ್ದೇನತಾ ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಮಿನಶಸ್ತ್ರೈಯೋರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 
ಪ್ರಾತಃಸವನೇಇಚ್ಛಾ ನಾಕ ವದಸ್ಟ್ಹೇತ್ಯುಕ್ತೇಂಚ್ಛಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಮವಸ ಇತ್ಯೃಚಮನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ | 
ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅಚ್ಛಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಮವಸ ಇತ್ಯೃ ಚಮನ್ನಾಹ | ಆ. ೫.೭ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಅಚ್ಛಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೊಂದನೆಯೆ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾ ವೋ ನವ ವಸೂಯವ 
ಆನುಸ್ಟುಭಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಗೋತ್ರೋದ್ಭೆವರಾದಡೆ ವಸೂಯವಃ ಎಂಬುನರು ಜುಷಿಗಳು; 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕೆ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ: 
ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕ ಎಂಬ ಖುತ್ವಿಜ 
ನನ್ನುದ್ದೀಶಿಸಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ವದಸ್ವ ಎಂದು ಪ್ರೈಷ | ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದಕೂಡಲೇ ಆ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ 
ಬುತ್ರಿ ಜನು- ಅಚ್ಛಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಮನಸೇ ಎಂಬ ಯಕ್ಸನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯೆನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ | 
ಅಚ್ಛಾ ವೋ ಅಗ್ಗಿಮವಸ ಇತ್ಕೃಚನುನ್ವಾಹ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೭) ನಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಾಗಾ ಲ ಚಾ ಯಯ ಫೂಟ ಗಾಜು ಪಾಮರ ಜಾ 


ಸೂಕ್ತ೨೫ 


11 ಮಂಡಲ--೫ |! ಅನುವಾಕ--೨ |! ಸೂಕ್ತ--೨೫ !! 
!! ಅಷ್ಟೆಕ--೪ 1! ಅಧ್ಯಾಯ ೧ |! ವರ್ಗ--೦ಶಿ, ೧೮ 1! 
ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖ್ಯ 
1 ಖುಷಿಃ-ವಸೂಯನ ಅತ್ರೇಯಾಃ !! 
|| ದೇವತಾ--ಅಗ್ನಿಃ !! 
|! ಛಂದಃ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


Wome vn, SS ಸವಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


( 


[3 | | op 
ಚ್ಛಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಮವಸೇ ದೇವಂ ಗಾಸಿ ಸ ನೋ ವಸುಃ | 


| | | 
ರಾಸತ್ಸುತ್ರ ಖುಷೂಣಾಮೃತಾವಾ ಪರ್ಷತಿ ದ್ವಿಷಃ ॥ಂ 
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ಯ ಯುಂ 





॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಚ್ಛ | ವಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ಅಪಸೇ | ಡೇನಂ! ಗಾಸಿ | ಸಃ | ನಃ | ನಸುಃ! 


| | | 
ರಾಸತ್‌ | ಪುತ್ರಃ | ಯಷೂಣಾಂ | ಯತ್ವವಾ। ಪರ್ಷತಿ | ದ್ವಿಷಃ ॥೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ನಸೂಯವೋ ವೋ ಯೂಯಂ ಜೇವಮಗ್ನಿಮವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯಾಚ್ಛಾ ಗಾಸಿ 1 ಅಭಿಪ್ರ- ' 
ಗಾಯೆತ | ವಸುರಗ್ನಿಹೋತ್ರಾರ್ಥಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಗೃಹೇ ವಾಸಯಿತಾ ಸೊಟಗ್ನಿರ್ನೊಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ರಾಸತ್‌ |! ಕಾಮಾನ್ನದಾತು | ಯಸೂಣಾಮೃನೀಣಾಂ ಪುತ್ರಃ 1 ಯಸಿಭಿರ್ಮಂಥನೇನ ಜನಿತತ್ವಾತ್ಸುತ್ರ 
ಇತ್ಯುಪಚೆರ್ಯತೇ | ಯೆತಾನಾ ಯತಾವಾನ್‌ ಸತ್ಯವಾನುದಕವಾನ್ವಾ ಸೋಲಗ್ಲಿರ್ದಿಷಸೋತಸ್ಮಾಕೆಂ 
ಶತ್ರೂನ್ಸರ್ಷತಿ। ಪಾರಯೆತು 
| No | ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 
(ಎಲ್ಳೆ ವಸೂಯುನಾಮಕರಾದ ಹುಸಿಗಳೇ) ನಃ-ನೀವು | ದೇವಂ ಡೇವತಾತ್ಮನಾದೆ | ಅಗ್ನಿಂ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅಚ್ಛಾ--ಪ್ರಶಸ್ಥವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಗಾಸಿ. ಸ್ತುತಿಸಿ ಗಾನಮಾಡಿರಿ! 
ವಸುಃ- ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ | ಸಃ ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ನಃ..-ದಮಗೆ | ರಾಸತ್‌._ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಕೊಡಲಿ | ಯಷೂಣಾಂ--ಯಿಹಿಗಳಿಗೆ | ಪುತ್ರ॥-_-(ಮಥನಾದಿಗಳಿಂದ ಜನಿಸಿದ) ಪುತ್ರರೂಪನೂ | ಖುತಾವಾ- 
ಸತ್ಯವಂತನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯು | ದ್ವಿಷ&--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಪರ್ಷತಿ- -ನಾಶಮಾಡಲಿ. | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ನಸೂಯುನಾಮಕರಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಯಸಿಗಳ ನೀವು ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಶಸ್ತ 
ವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಗಾನಮಾಡಿರಿ, ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಕೊಡಲಿ. ಮಹನಾದಿಗಳಿಂದೆ ಉತ್ಸನ್ನನಾದುದರಿಂದ ಖಯಷಿಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರರೂಪನೂ, ಸತ್ಯೆವಂತನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ. ' 


English ‘Translation 


K $ 
Celebrate the divine Agni for his protection : may.he who presides 
over dwellings grant (our desires) : may the son of the Rishis, the observers 
of truth, save us from those who hate us. | 
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Ne Su A Ne ಸೆ 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ | 
| i | 
ಸಹಿ ಸತ್ಕೋ ಯಂ ಪೂರ್ನೇ ಚಿದ್ದೇವಾಸಕ್ಟಿದ್ಯಮಿಾಧಿರೇ । 


೧ ಕಾಡಾ 


A ll | | 
ಇಲೆ 
ಹೋತಾರೆಂ ಮುಂದ್ರಜಿಹ್ವಮಿತ್ಸುದೀತಿಭಿರ್ನಿಭಾನಸುಂ ॥ ೨ ॥ 
॥ ಫದಪಾಠಃ ॥ 
ಸಃ1ಹಿ| ಸತ್ಯಃ | ಯಂ | ಪೂರ್ಜೇ | ಜಿತ್‌ | ಜೇವಾಸ$ ಚಿತ್‌ | ಯೆಂ ಈಧಿರೇ | 
ಟ್‌ ಕ ಸು ದ್ದ ತ್‌ 
ಹೋತಾರಂ |! ಮಂದ್ರಃಜಿಹ್ವಂ | ಇತ್‌ | ಸುದೀತಿ€ಭಿಃ।ವಿಭಾಂವಸುಂ ॥ ೨॥ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಪೂರ್ವೇ ಚಿತ್ರೂರ್ನೇ ಮಹರ್ಷಯೋ ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ಮಂದ್ರ ಜಿಹ್ಟಂ | 
ಹನಿಷಾಂ ಪ್ರದಾನೇನ ದೇವಾನಾಂ ಮಾದಯಿತ್ರೀ ಜಿಹ್ಹಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತಂ! ಯದ್ವಾ ಮೋದನಜಿಹ್ಟಂ। 
ತಥಾಹ ಯಾಸ್ಕಃ |! ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವಂ ಮಂದನಜಿಹ್ವಂ ನೋದನಜಿಹ್ವನಿತಿ ನಾ! ನಿ. ೬.೨೩ | ಇತಿ! 
ಸುದೀತಿಭಿಃ ಶೋಜೆನದೀಸ್ತಿಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ ನಿಭಾವಸುಂ ಪ್ರಭಾಧನಂ ಯಮಂಗಗ್ನಿಮಾಧಿರೇ ಸಮೈೆಂಧತ 
ದೇನಾಸಶ್ಚಿ ದ್ದೇನಾ ಅಸಿ ಯಮುಗ್ನಿಮಾಧಿರೇ ಸಮ್ಮೆಂಥತ ಸ ಹ್ಯಗ್ನಿಃ ಸತ್ಯೋ ಭವತಿ | ಸತ್ಯಪ್ರತಿಶ್ರವೋ 
ಭನಶಿ 1 ಇದಿತಿ ಪೂರ | ಚ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೋತಾರಂ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಹೋತ್ಸರೂಷನೂ | ಮುಂದ ಜಿಹ್ವಂ--ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕವಾದುದೊ, ಜಿಹ್ವಾ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೊ ಆದೆ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಸುದೀತಿಭಿಃ. -ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ *ಕೂಡಿದೆವನೂ | 
ನಿಭಾವಸುಂ-_ಪ್ರಭೆಯೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಯಂ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪೊರ್ಮೇ ಚಿತ... 
ಪುರಾತನರಾದೆ ಖುಸಿಗಳು | ಈಧಿರೇ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೋ | (ಮತ್ತು) ಯಂ_ಯಾವ ಅದೇ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದೇವಾಸಕ್ಲಿತ್‌ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ! ಈಧಿರೇಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೋ | ಸಹಿ 
ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಸೆರ್ಯಃ--ಸತ್ಯರೂಪನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


.- ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಹೋತೈರೂಪನೂ, ಆಹ್ಲಾ ದಕಾರಕವಾದುದ್ಕೂ ಜಿಹ್ವಾರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ಜ್ವಾಲೆ 
ಯುಳ್ಳವನೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ಪ್ರಭೆಯೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
'ಪುರಾತನರಾದ ಖುಸಿಗಳೂ, ದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾಗಿಯೆ! 


ಇದ್ದಾ ೯ 
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English Translation 
That Agni is true whom the ಯಗಳ whom the gods have kindled, 
as the bright-tongued invoker of the gods, radiant with holy splendours. 


3ೇ್ಲಿಶೈತ್ತಿತ್ಸೆ 
1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 


| ೫. | 
ಸ ನೋ ಧೀತೀ ವರಿಷ್ಠ ಯಾ ಶ್ರೇಸ್ನಯಾ ಚ ಸುಮತ್ಯಾ | 


ಅ 


i 
ಅಗ್ನೇ ರಾಯೋ ದಿದೀಹಿ ನಃ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿರ್ವರೇಣ್ಯ 141 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸಃ | ನಃ 65 ರಿಷ ಯಾ |ಶ್ರೆ ನ್ನ ಯಾ | ಚ| ಸುಮತ್ಯಾ | 


ಚನ ಇಂತಾ, cad 


| | 
ಅಗ್ಬೇ ! ರಾಯಃ | ದಿದೀಹಿ | ನಃ ಸುವೃಕ್ತೀ ಭಃ | ನರೇಣ್ಯ ೩ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ತೂ ನ ವರೇಣ್ಯ ವರಣೇಯ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸತ್ವಂ ನರಿಷ್ಕ್ಠಯಾ 
ನರತಮೇನ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಯಾಕಿಶಯೇನ ಪ್ರಶಸ್ಯೇನ ನೋ ಧೀತೀ ಧೀತ್ಯಾಸ ಓದೀಯೇನ ha ಕೇನ 
ಕರ್ಮಣಾ ಸುಮತ್ಯಾ ಚ | ೬4 ಶಸ್ತ್ರಮುಚ್ಯತೇ | ಶಸ್ತ್ರೇಣ ಚ ಪ್ರೀತಃ ಸನ್‌ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ 
ನೋಸಸ್ಕಭ್ಯಂ ದೀದಿಹಿ ದೇಹಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುವೃಃ ಕಭಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ಲುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗುವವನೂ ವರೇಣ್ಯ —ಅತ್ಯೆ ೦ತ ಆದೆ ೈತನೂ 

ಆದೆ | ಅಗ್ನಿ ಸ ಎಲ್ಪೆ ಆಗಿ ಯೇ ಸೂ-ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ನಾದೆ ನೀನು | ವರಿಷ ರ್ಯ ಸ | 

ಶ್ರೇಷ್ಠ ಯಾ--ಸ್ರ ಶಸ್ಕವಾದುದೊ ಆದ । ನಃ--ನಮ್ಮ | ಧೀತೀ-- ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ | 

ಸುಮತ್ಕಾ Php ತ್ಮಕವಾದೆ ಸ್ತು ತಿಗಳಿಂದಲೂ (ಸಂತೃಪ್ತನಾಗಿ) | ನಃ ನಮಗೆ! ರಾಯಃ ಧನಗಳನ್ನು | 
ಇರ ಇಡು 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ ಪ ಪ್ರಶಂಸಿತೆನಾಗುವವನೂ, ಅತ್ಯ ತೆ ಆದ ತೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗಿ ಯೇ, ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ನಾದ 
ನೀನು ಅತ್ಯುತ ಶತ್ರಮನವಾದುದ್ಕೂ ಸ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಪೂಚಾಯೋಃ ಗೃವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಶಸ್ತ್ರಾ ತ್ಮಕ 
ವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಸಂಶೈಪ್ತ ನಾಗಿ ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಕೂಡು. 
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English Translation | 


Agni, to be ಜಟ by praises, (gratified) by our choice and 
most excellent adoration and hymns, bestow upon us riches. 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಆಗ್ನಿರ್ದೇವೇಷು ರಾಜತ್ಯಗ್ನಿರ್ಮರ್ಶೆಷ್ವಾ ವಿಶನ್‌ | 


ಅಗ್ಲಿರ್ನೂ ಸನ್ಯನಾಸತಿಗ ೦ ಧೀಬಃ ಸಪ ಜ್‌ 1೪॥ 


ಪಡಪಾಠಃ ॥ 
ಅಗ್ನಿಃ | ದೇವೇಷು ರಾಜತಿ | ಅಗ್ನಿಃ | ಎ | ಅಾಪಿಶನ್‌ | 


ಅಗ್ನಿಃ | ನಃ! ಹವ ತನಾಹನಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ಧೀಭಿಃ I ಸಪರ್ಯತ lel 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯೋಣಗ್ನಿರ್ದೇನೇಸು ಜೀನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ರಾಜತಿ ದೇವತಾರೂಪೇಣ ಪ್ರಕಾಶತೇ 1 ಯೊಟ- 
ಗ್ಲಿರ್ಮರ್ತೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷ್ಠಾನಿಶನ್‌ ಆಹವನೀಯಾದಿರೂಹೇಣ ಪ್ರನಿಷ್ಟೋ ಭವತಿ| ಯೋಗಗ್ನಿ- 
ರ್ನೊಆಸ್ಮಾಕಂ ಹವ್ಯವಾಹನೋ ಭವತಿ ಅಸ್ಮದೀಯೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ದೇವತಾರ್ಥಂ ಹವ್ಯಾನಾಂ 
ಬೋಢಾ ಭವತಿ ಹೇ ಯಜಮಾನಾಸ್ತಮಗ್ಗಿಂ ಧೀಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಸರ್ಯತ |ಪರಿಚರತ ॥. 


(ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ( 


ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಡೇನೇಸು- ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ರಾಜತಿ--ಜೇವತಾರೂಸದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ತ್ತಾನೆ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಯು | ಮರ್ತೇಷು-ಮಾನನಲರಲ್ಲಿ | EN ಸ್ರವೇಶಿ 
ಸಿದ್ದಾನೆ | ಅಗ್ಗಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ನಃ__-ನಮಗಾಗಿ |! ಹವ ತನಾಹನಃ---(ಡೇವತೆಗಳಿಗೆ). ಹೆವಿಸ್ಸನೆ )ಿ ವಹಿಸುವವ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ | (ಎಲ್ಸಿ ಯಜಮಾನರೆ) ಅಗ್ನಿಂ- ಇಂತಹ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಷ್ಟ ತಳಳ 
ಸಪರ್ಯತೆ-- ಪೂಜಿಸಿರಿ. | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ನೀವತಾರೂಪದಿಂದೆ ಪ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವಗ 
ನಡುವೆ ಆಹೆನನೀಯಾದಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗಾಗಿ ನೀವಕೆಗಳಿಗೆ ಹೆವಿಸ ಸನ್ನು 
ವಹಿಸುವವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. : ಎಲ್ಛೆ ಯಜಮಾನರೇ, ಇಂತಹ ಪೂಜ್ಯನಾದ po ಸ್ತುತಿಗೆಳಿಂದೆ ಪೊಜಿಸಿರಿ. 
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English Translation | 
Agni shines amongst the gods: Agni is present amongst mortals : 


Agni is the bearer of our oblations : glorify Agni with praises. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಚ್‌ | | 
ಆಗ್ಲಿಸ್ತುವಿಶ್ರವಸ್ತಮಂ ತುವಿಬ್ರಹ್ಮಾಣಮುತ್ತಮಂ | 


4 ಹಿ 
| | | J 
ಅತೂರ್ತಂ ಶ್ರಾವಯತ್ಸತಿಂ ಪುತ್ರಂ ದದಾತಿ ದಾಶುಷೇ 1೫॥ 


॥ ಪದಸಪಾಠಃ ॥ 
ಶ [i 
ಅಗ್ನಿಃ | ತುವಿಶ್ರವಕ ತಮಂ | ತುನಿಃಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ | ಉತ್‌ತಮಂ | 


| 
ಅತೂರ್ತಂ | ಶ್ರವಯತ[ ಪತಿಂ | ಪುತ್ರಂ! ದದಾತಿ | ದಾಶುಷೇ ಜಗ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


 ಪುತ್ರಕಾಮೇಷ್ಟಾ ಮಗ್ಗಿಸ್ತುನಿಶ್ರವಸ್ತಮುಮಿತಿ ದ್ವೇ ಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃತೋ: ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯೇ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಅಗ್ನಿಸ್ತುವಿಶ್ರವಸ್ತಮಮಿತಿ ದ್ವೇ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ | ಆ. ೨-೧೦ | ಇತಿ ॥ 


_ ಅಗ್ನಿಸ್ತುವಿಶ್ರವಸ್ತಮುಮತಿಶಯೇನ ಬಹ್ಹನ್ನಂ ತುವಿಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಬಹುಸ್ತೋತ್ರಮುತ್ತಮ- 
ಮುತ್ಯೃಷ್ಟಮತೂರ್ತಂ ಶತ್ರುಭಿರಹಿಂಸಿತಂ ಶ್ರಾವಯತ್ಪತಿಂ | ಶ್ರಾವಯತಿ ವಿಶ್ರುತಾನ್‌ ಕರೋಶಿ 
ಪತೀನ್‌ ಪಾಲಯಿತ್ಮನ್ಸಿತ್ವನಿತಿ ಸ್ಪಕರ್ಮಣಾ ನಿತ್ಸಣಾಂ ಪ್ರಖ್ಯಾಪಕ ಇತಿ ಶ್ರಾನಯೆತೃತಿಃ | ತಥಾ- 
ನಿಧಂ ಪುತ್ರಂ ದಾಶುಷೇ ಹನೀಂಹಿ ದತ್ತವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ದದಾತಿ | ದದಾತು॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
೨. ಅಗ್ನಿ. ಅಗ್ನಿಯು | ದಾಶುಷೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ತುನಿಶ್ರವಸ್ತಮಂ. ಅತಿ 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನೂ | ತುವಿಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವವನೂ | 
ಉತ್ತಮಂ... ಉತ್ಕೃ ಎಸ್ಟ್ಛಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವನೂ | ಅತೂರ್ತಂ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರುವವನೂ | ಶ್ರಾವ- 
ಯತ್ಸ ತಿಂ. ತನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದೆ ಪಿತೃಪಿತಾಮಹಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ತರುವವನೂ ಆದ | 
ಪುತ್ರಂ--ಪುತ್ರೆನನ್ನು | ದದಾತಿ--ಕೊಡಲಿ. 
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BAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAARAAAAAAAAAAAAAAAAAAAARANAAAAAMAAAAAAAAAAAAAAAAMAARAAAAMAAAAAAAAA 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ನಿಯು ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅತಿಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನಸಂಸಮ್ಯಕ್ತನೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ 
ದೇವತಾಸ್ತು ತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವವನೂ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದೆ ಗುಣಗಳುಳ ಭವನೂ, ಶತ್ರು ಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರು 
ವವನ್ಕೂ ತನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂಡೆ ನಿತೃ diate ಯಶಸ್ಸನ್ನು ತೆರುವವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. | 

English Translation 


May Agni bestow upon the donor (of the oblation) a son, abounding 
in food, abounding in devotion, excellent, unharmed, conferring honour upon 
his progenitors. | 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಪುತ್ರಕಾಮೇಷ್ಟಿ ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಸ್ತುವಿಶ್ರವಸ್ತೆ ಮುಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಸ್ಕನ್ನೂ ಇದೆರ ಮುಂದಿನ kk, 


ಸಿಷ್ಟಕ್ಕ ದ್ದೊ ೇಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾ' ಮತ್ತು ಅನುವಾಕ ಮಂತ್ರೆ ಗಳನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಡು ಆಶ ಶಲಾಯನಶ್ರೌತೆ ಸೂತ್ರದ- 


ಅಗ್ನಿ ಸ್ತುನಿತ್ರ ವಸ್ತಮಮಿತಿ py ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದೆ (ಆ. ೨-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ತಾ ಯಜು 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ರ್ದದಾತಿ ಸತ್ಸತಿಂ ಸಾಸಾಹ ಯೋ ಯುಧಾ ನೃಭಿಃ । 


| @ 
ಖಿ 


| | | | 
ಗಿರತ್ಯೆಂ ರಘುಷ್ಯದಂ ಜೇತಾರಮಸರಾಜಿತೆಂ ॥ ೬ ॥ 


IG 


11 ಪೆದಸಾಠಃ !! 
| 
ಅಗ್ನಿಃ] ದದಾತಿ | ಸತ್‌*ಪತಿಂ | ಸಸಾಹ | ಯಃ | ಯುಧಾ | ನೃೂಭಿಃ | 
| | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಅತ್ಯಂ ರಘ್ಯೂಸ್ಯದಂ ಜೇತಾರಂ | ಅಸರಾಂಜಿಶೆಂ | ೬1 


॥ ಸಾಯಜಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥ 


ಯೆ ಪುತ್ರೋ ಯುಧಾ ಯುದ್ಧೇನ ನೃಭಿಃ ಪರಿಜನೈಃ ಸಸಾಹ ಶತ್ರೂನಭಿಭವತಿ ಸತ್ಸತಿಂ 
ಸತಾಂ ಷಾಲಯಿತಾರಂ ತಥಾನಿಧಂ ಪುತ್ರ ಮಗ್ನಿ ರ್ದದಾತಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದದಾತು | ಕಿಂಚಾಗ್ದೀ ರಘು- 
ಷ್ಯದಂ| ರಘುರ್ಲಘುಃ ಸೈದೋ ಜವೋ ಯೆಸ್ಕೆ ತಂ | ಜೇತಾರಂ ಶತ್ರೊಣಾಮಪರಾಜಿತಂ ಕ್‌ ol 
ಅತತಿ ಸತತಂ ಗಚ್ಛ ತೀತ್ಯ ತ್ಯೋಃಶ್ವಃ | ತಂ ದದಾತು ॥ 


[9] | | [ Vol. 19.1 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯ ಯಾವ ಪುತ್ರನು | ಯುಧಾ- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ನೃಭಿ8-_ ತನ್ನ ಅನುಯಾಯಿಗಳೊಡಕೆ [ಸೆ 
ಸೆಸಾಹ--ಕತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವನೋ ಅಂತಹೆನನೂ ಮತ್ತು .| ಸತ್ಪತಿಂ-ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ 
ಪುತ್ರ ನನ್ನು | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿ ಯು | ದದಾತಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡಲಿ | ಅಗಿ 8 ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ರಘುಷ್ಯದಂ- 
ವೇಗಗಾಮಿಯಾದುದೊ ಜೇತಾರಂ--(ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು) ಜಯಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಅಪರಾಜಿತಂ (ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ) 
ಜಯಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುದೊ ಆದ | ಅತ್ಯಂ--ಅಶ್ಚವನ್ನೂ (ಕೊಡಲಿ). 


|! ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅನುಯಾಯಿಗಳೊಡನೆ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ, ಸಜ ನರ ಸಾಲಕನೂ ಆದ 
ಪುತ್ರ ನನ್ನು ಅಗ್ನಿ ತ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡಲಿ. ' ಅದೇ ಅಗ್ನಿ ಯು ವೇಗಗಾಮಿಯಾದುದ್ಕೂ ಶತ್ರುಗಳನ ನ್ದ ಜಯಿಸ 
ತಳ್ಳದ್ದೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಜಯಿಸಲ ಡೆದಿರುವುದೊ ಆದೆ ಅಶ ವನ್ನೂ ಕೊಡಲಿ. 


English Translation 


May PRB bestow a son, the protector of the: Wii. who, with his 
followers, may be victorious in - battle : may he bestow a'swift-footed steed, 


conquering, unconquered. 


ಹಾ 
ಧಗ ತಾರ್‌ 





! ಸಂಹಿತಾಹಾಶಠಃ ॥ 


| | 
ಕುಷ್ಟ. ೦ ತದಗ್ಗಯೇ ಬೃಹದರ್ಚ ನಿಭಾನಸೋ । 


೦ 


“ಎಲ 


| | 
ಮುಹಿಷೀವ ತ್ರದ್ರಯಿ ಸ ದ್ವಾಜ ಜಾ ಬ ಳ್ಳಕ್ತತ್ತ Han 


॥ ಹದಹಾ ಕ [| 


| | | | | 
ಯತ್‌ ic 4 | ತತ್‌ | ಅಗ್ನಯೇ | ಬೃಹತ್‌ | ಅರ್ಚ | ನಿಭಾನಸೋ ಇತಿ ನಿಭಾನಸೋ | 
| | | 
ಮಹಿಷನ | ತ ತ್‌ | ರಯಿಃ | ತ್ವತ್‌ | ವಾಜಾ8 | ಉತ್‌ | ಈರತೇ | ೭॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ ' 


ಅಶ್ವ ಮೇಧೇ ಸೌಷ್ಣಾ ನಿಷ್‌ ಯದ್ವಾ ಹಿಷ್ಕ ಮಿತಿ ಸ್ವಿಷ್ಟ ಕ್ಸ ತೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | 
'ಯದ್ದಾ ಹಿಷ್ಕ ೦ ತದಗ್ನ ಯು ಇತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ | ಆ. ೧೦೨೬ ಇತಿ | 


ನಾಹಿಷ್ಕಂ ವೋಢೃತಮಂ ಯತ್ತೋತ್ರಂ ತಡಗ್ನೆಯೇ ಕ್ರಿಯತೇ | ಅತೋ ಹೇ ವಿಭಾವಸೋ 


ಪ್ರಭಾಧನಾಗ್ಗೇ ಬೃಹದ್ಪಹ್ನಸ್ನಂ ಧನಂ ನಾರ್ಜ॥ Re ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಕಥಮಸ್ಕಾನ್ನಧನಪ್ರದಾಶೃತ್ವ- 
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pS 


ತ್ತೊತ್ತೆಃ ಸಕಾಶಾನ್ಮಹಿಷೀ ಮಹತೀ ರಯಿರ್ಧನಮುದೀರತೇ 
ತ್ತ ಉದೀರತೇ ಉದ್ದಚ್ಛಂತಿ 1 ಇವೇತಿ ಪೂರಣಃ ॥ 


ನಿತ್ಯಸೇಕ್ಷಾಯಾಮಾಹ | ಯತಸ್ತ 
ಉದ್ಧ ಚ್ಛ ತಿ | ನಾಜಾ ಅನ್ನಾನಿ ಚ ತ್ವತ್ವತ್ವ 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯೆತ್‌-- ಯಾನ ಸ್ತೋತ್ರನು | ವಾಹಿಷ್ಮಂ- ನಮ್ಮೆ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಅಕಿಶಯೆವಾಗಿ ನಹಿಸುನುಜೋ | 
ತತ್‌ ಅದೆ | ಅಗ್ಗಯೇಅಗ್ಲಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತೆಡೆ 1 ನಿಭಾನಸೋಪ್ರಭಿಯೇ ಧನವಾಗಿ . 
ಉಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಬೃಹತ್‌. ಪ್ರ ಭೂತವಾದೆ ಧನವನ್ನು | ಅರ್ಚೆ--ನಮಗೆ ಕೊಡು (ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ) | ತ್ವತ್‌ 
ನಿನ್ನಿಂದಲೇ | ಮಹಿಷೀ -ಪ್ರಭೂತವಾದೆ | ರಯಿಃ- ಧನವು | ಉದೀರತೇ--ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ |! ವಾಜಾ8- 
ಆನ್ನಗಳೂ ಸಹ | ತ್ವೃತ್‌--ನಿನ್ಸ್ಟಿಂದಲೇ ಸಂಭವಿಸಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ. 

| | ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | | 

ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರವು ನಮ್ಮ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವಹಿಸುವುದೋ ಆ ಸ್ತೋತ್ರವು ಅಗ್ನಿಯೆನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಅರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಭೆಯೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳೆ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು* 
ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನಗಳೂ ಅನ್ನಗಳೂ ನಿಸ್ಲಿಂದಲೇ ಉದ್ಭವಿಸಿ ಹೊರೆಗೆ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


That (praise) which best conveys (our veneration, is due) to Agnt: 
affluent in splendour, grant us, (Agn:), great (wealth), for from you vast 
riches and ample food proceed. ೬ ತಳ 6 
| | ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ತಾ 0 

ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞದ ಪೌಷ್ಟೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಯೆದ್ವಾಹಿಷ್ಮಂ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸ್ಠಿಷ್ಟಕೃದ್ಧೋಮದ ಯಾಜ್ಯಾ-- 
ಮಂತ್ರೆವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯೆನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಯೆದ್ವಾಹಿಸ್ಕಂ ತದಗ್ನಯ ಇತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ (ಆ ೧೦-೬) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಹಾಶ$ಃ ॥ 


| ಚ ಚ ಚ1[ | 
ತನ ದ್ಯುಮಂತೋ ಅರ್ಚಯೋ ಗ್ರಾವೇವೋಚ್ಯತೇ ಬೃಹತ್‌ | 






(|: so 1 | 
ಉತೋ ತೇ ತನ್ಯತುರ್ಯಥಾ ಸ್ತಾನೋ ಅರ್ತ ತ್ಮನಾ ದಿವಂ ॥ ೮ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| I 
ತವ | ದ್ಯೂಮುಂತಃ | ಅರ್ಚಯಃ | ಗ್ರಾವಾಂಇವ | ಉಚ್ಯತೇ | ಬೃಹತ್‌ |: 


ಉತೋ ಇತಿ | ತೇ | ತನ್ಯತುಃ! ಯಥಾ! ಸ್ವಾನಃ | ಅರ್ತ | ತ್ಮಸಾ | ದಿವಃ॥॥| 
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॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತವಾರ್ಚೆಯೋ ರಶ್ಮಯೋ ದ್ಯುಮಂತೋ ದೀಪ್ತಿಮಂತೋ ಭೆನಂತಿ | ಜೃಹನ್ಮ- 
ಹಾನ್‌ ಶ್ಚಂ ಗ್ರಾನೇವಾಭಿಸನಗ್ರಾನೇನೋಚ್ಯತೇ 1 ಸ್ತೂಯಸೇ | ಉತೋ ಅಪಿ ಚ ತ್ಮನಾತ್ಮನಾ ದಿವೋ 
ಜ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯೆ ತೇ ತನ ಸ್ವಾನಃ ಶಬ್ದಸ್ತನ್ಯತುರ್ಯಥಾ ಮೇಘಗರ್ಜಿತಮಿವಾರ್ತ | ಉದ್ಭಚ್ಛತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


| ಅಗ್ನೇ- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅರ್ಜ ಯಃ ನಿನ್ನ ರತ್ಮಿಗಳು | ದ್ಯುಮಂತಃಪ್ರಭಾಯುತವಾ ಗಿವೆ! 
ಬೃಹತ್‌--ನುಹೆತ್ಸರೂಸವುಳ್ಳ ನೀನು | ಗ್ರಾವೇವಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲಿನಂತೆ |. ಉಚ್ಯತೇ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ | ಉತೋ.- ಮತ್ತು! ತ್ಮನಾಸ್ಪಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೈದಿಂದಲೇ | ದಿವ8--ಸ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | 
ತೇ-ನಿನ್ನ 1 ಸ್ವಾನ ಶಬ್ದವು | ತನ್ಯತುಃ ಯೆಥಾ--ಮೇಘೆಗರ್ಜನದಂತೆ 1 ಅರ್ತ. ಉದ್ಭವಿಸಿ 
ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆ.. | | ೨೬... | 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ಸ 
ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲಿನಂತೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. ಮತ್ತು ಸ್ಪಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯದಿಂದಶೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನಿನ್ನ ಶಬ್ದವು 
ಮೇಘೆಗರ್ಜನದಂತೆ ಉಡ್ಭ ವಿಸಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಪ್ರಭಾಯುತವಾಗಿವೆ. ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನೀನು ಸೋಮವನ್ನು 


English Translation 


Brilliant, Agni, are your rays : mighty are you termed, like the stone 
(that bruises the Soma), and your voice spontaneously spreads through the 
sky like thunder. | 


| / 
೬೮೦) 3 Le NO ವೂ 


| ಸ೦ಹಿತಾಹಪಾಶಕಃ ॥ 


ಲ | | 
 ಏವಾ ಅಗ್ನಿಂ ವಸೂಯವಃ ಸಹಸಾನಂ ವನಂದಿಮ | 
| | 1 
ಸ ನೋ ವಿಶ್ವಾ ಅತಿ ದ್ವಿಷಃ ಸರ್ಷನ್ನಾವೇನ ಸುಕ್ರತುಃ hen 

1 ಪದಪಾಠಃ ॥ - 


| 
ಏನ | ಅಗ್ನಿಂ | ವಸು5ಯವಃ | ಸಹಸಾನಂ | ವವಂದಿವಮ | 


ಗ 1. || ಕ | 
ಸಃ | ನಃ | ವಿಶ್ವಾಃ | ಅತಿ | ದ್ವಿಷಃ | ಪರ್ಷತ್‌ | ನಾವ್ರಾಳವ। ಸುಂಕ್ರತುಃ ॥ ೯॥| 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ರಂ 1 
ವಸೂಯೆವೋ ವಸುಕಾಮಾ ನಯೆಂ ಸಹಸಾನಮಸ್ಮಾಕಂ ಬಲಮಿವಾಚರಂತಮಗ್ನಿಮೇವ- 
ಮುಕ್ತಪ್ರಕಾರೇ೫ ನವಂದಿಮ |ಸ್ತುಮಃ | ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ಸೋಇಗ್ನಿರ್ನೋಇಸ್ಮಾನ್‌ 
ನಿಶ್ಚಾಃ ಸರ್ವಾನ್‌ ದ್ವಿಸಃ ಶತ್ರೂನತಿ ಸರ್ಷತ್‌ | ಅತಿಪಾರಯೆತು | ಕಫನಿನ 1 ನಾವಾ ಸಾಧನೇನ 
' ಸಿಂಧುನಿನ 1 | | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಸೂಯನಃ--ಧನಾಸೇಕ್ಷಿಗಳಾದೆ ನಾವು (ವಸೂಯುನಾಮಕರಾದೆ ಖುಹಿಗಳು) | ಸಹಸಾನಂ.... 
ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನವಂದಿಮ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ | ನಾವಾ 
ಇವ-ದೋಣಿಯಿಂದ ನದಿಯನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ದಾಟುವಂತೆ | ಸುಕ್ರ ತು8--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ 
ಸ॥-ಅಗ್ವಿಯು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ನಿಶ್ಚಾಃ-_ಸಮಸ್ತವಾದ | ದ್ವಿಷಃ-ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ | ಅತಿ ಪರ್ಷಶ್‌.... 
ದಾಟಿಸಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಸೂಯುನಾಮಕರ್ಯೂ ಧನಾಪೇಕ್ಷಿಗಳೂ ಆದ ನಾವು ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬಲ್ಲ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುಕಿಸುತ್ತೇವೆ. ದೋಣಿಯಿಂದ ನದಿಯನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ದಾಟುವಂತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತೆನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಶತ್ರೆಗಳಿಂದಲೂ ದಾಟಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English Translation 


Thus we, Vasuyus, glorify the vigorous Agni: may he, the performer 
of great deeds, enable us to pass over our enemies as (we cross a river) 


with ೩ boat, 


ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಅಗ್ನೇ ಪಾನಕೇತಿ ನವರ್ಚಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ |! ವಸೂಯವ ಖುಸೆಯಃ | ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಃ | 
ಅಗ್ನಿ ರ್ಜೇನತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಗ್ನೇ ಗಾಯತ್ರಮಿತಿ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರಶ್‌ 
ಗಾಯಕ್ರೇ ಛಂದಸ್ಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ! ಅಗ್ನೇ ಪಾವಕ ದೂತಂವ ಇತಿ 
ಸೂಕ್ತೇ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ | ಆಧಾನೇ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾನಿಷ್ಟೌ ಪ್ರಥಮಸ್ಯ ಹವಿಷೋ4ಗ್ನೇ ಪಾವ- 
ಕೇತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಸನಃ ಪಾವಕ ದೀದಿನೊಣಗ್ಲ್ಗೇ ಪಾನಕ ರೋಜಿಷಾ | 
ಆ. ೨.೧ 1 ಇತಿ ॥ 
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MN, 


ಅನುವಾದವು ಅಗ್ನೇ ಪಾನಕ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರೆಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತೆವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವೆವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸೂಯವಃ ಎಂಬುವರು ಖುಹಿಗಳು ; ಅಗ್ಮಿಯು ದೇವತೆಯು; 
ಗಾಯತ್ರೀಭಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ.. ಅಗ್ನೇ ಗಾಯತಶ್ರೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಮೆಂತ್ರೆಸಠನದಲ್ಲಿ ಆಗ್ಫೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಗಾಯತ್ರೀಛಂಡಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ . 
 ಪಠನಕ್ತಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಕ್ರಾ ತೆಸೂತ್ರದ ಅಗ್ನೇ ಪಾನಕ ದೂತಂ 
ವ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪.೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುಡು. ಮತ್ತು ಆಧಾನಮಾಡುವಾಗ ಎರಡನೆಯ 
ಇಷ್ಟ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡ:ವಾಗ ಅಗ್ನೇ ಹಾವಳ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯೆನಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರದ.ಸ ನೂ ಪಾವಕ ದೀದಿವೋಃ ಗ್ನೇ ಹಾವಕ 
, ರೋಚಿಷಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಆ. ೨-೧) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ ೨೬ 


॥ ಮ೦ಡಲ- ೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೨೬ 4. 
॥ ಅಷ್ಟಕ-೪|। ಅಧ್ಯಾಯ ೧1 ನಮೆರ್ಗ೧೯, ೨೦ ॥ 
ಸೊಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೯ . 

॥ ಯಷಿಃ-ವಸೂಯವ ಅತ್ರೇಯಾಃ ( 
| ದೇವತಾ ಅಗ್ದಿಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃ. -ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


Pd 


| (| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 
| | | (ON 
ಅಗ್ನೇ ಪಾನಕ ರೋಚಿಸಾ ಮಂದ್ರಯಾ ದೇನ ಜಿಹ್ಪಯಾ | 


ಜೆ ೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ ದೇವಾನ್ವಸ್ತಿ ಯ 


 ಕ್ಷಿಟ್ಠಿಂ-- 


| | | | | 
ಅಗ್ನೇ! ಸಾನಕ! ಕೋಚಿಸಾ | ಮಂದ್ರಯಾ | ದೇನ | ಜಿಹ್ಮಯಾ.! 
ಆ | ದೇನಾನ್‌ | ಪಕ್ಷಿ! ಯಕ್ಷಿ! ಚಂಗ 
J | pp ಗ! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಪಾನಕ ಶೋಧಕ ರೋಜಿಷಾ ಸ್ವೃದೀಪ್ತಾ, ಮಂದ್ರಯಾ ದೇವಾನಾಂ ಮಾಡಯಿತ್ರಾ, 
'ಜಿಹ್ವಯಾ ಚೆ ಹೇ ದೇನ ದ್ಯೋತಮಾನಾಗ್ನೇ ಜೇನಾನಾ ವಸ್ತಿ] ಯಜ್ಞಾರ್ಥಮಾನವಹ | ಯಕ್ಷಿ ಚ! 


ತಾನ್ಯಜ || 
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01 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪಾವಕ... ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ.| ದೇವ--ಜೀವಾತ್ಮನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ...-ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ರೋಚಿಷಾ 
ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದುದೊ | ಮಂದ್ರಯಾ--ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕವಾದುದೊ | ಜಿಹ್ಹಯಾ... ಜಿಹ್ವಾ ರೂಪದ್ದೂ ಆದೆ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ | ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ ವಕ್ಷಿ--ಯಜ್ಞ ತ್ರೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ಯತ್ತಿ ಅನ 
ನ್ನು ಡೆ ನೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡು | 


ತಾ 


| | || ಭಾವಾರ್ಥ || 
| ಶುದ್ಧಿ ೀಕಾರಕನ್ಕೂ ಟ್‌ ತ್ಮನೂ ಆದೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಶಾಂತಿಯುತೆವಾದುದೊ, ಆಹ್ಲಾ ದೆಕಾರಕ 
ವಾದುದ್ಕೂ ಜಿಹ್ವಾ ರೂಪದ್ದೂ ಆದೆ ಜ್ವಾ ಲೆಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಕರೆಯುಕೊಂಡು ಬಾ. ಅವರನ್ನು; ್ನೀತಿಸಿ 
ನಾಗ್ಲಾ 
' English Translation 


Divine purifier, Agni, with your radiant and pleasing tongue, bring 


hither and worship the gods. 


ಮಾ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
; ನೀಮಹೇ ೩ ರೈಶಂ 
ತಂತ್ವಾ ಹ ಚಿತ್ರ ರ್ದ್ರೈಶಂ 


ದೇವಾ ಆ ನೀತಯೇ ನಹ॥ ೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | ' | 
ತಂ ತ್ವಾ! ಕಶಕ ಇತಿ ಫೃತಾಸ್ನೋ | ಈಮಹೇ | ಚಿತ್ರಭಾನೋ ಇತಿ ಚಿತ್ರಭಾನೋ | 


| [ 
ದೇನಾನ್‌ | ಆ | ನೀತೆಯೇ | ನಹ! ೨ | 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦॥ 


ಹೆ ಭೃತಸ್ನೊ « ಫೃತಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ | ಯದ್ವಾ | ಫೃತೇನ ಜನಿತ | ಹೇ ಚಿತ್ರಭಾನೋ । ಚಿತ್ರಾ 
ನಾನಾವಿಧಾ ಭಾನವೋ ರಶ್ಮಯೋ ಯಸ್ಕಾಸೌ ಚಿತ್ರಭಾನುಃ | ತಸ್ಯ ಸಂಜೋಧೆನಂ | ಸ್ವರ್ಶೃಶಂ 
ಸರ್ವದ್ರಷ್ಟಾರಂ ತೆಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಾನುಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ |! ಅತೋ ವೀತಯೇ ಹನಿಷಾಂ oN 
ದೇನಾನಾ ವಹ ॥ ಕ | 
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3s ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । ॥ 

ಫೃತಸ್ಥೊ isd ಉದ್ದಿ "ವಿತೆನಾದೆವನೂ | ಜಿತ ತ್ರಭಾ ನೋ. ನಾನಾ ವಿಧವಾದೆ ರಶ್ಮಿ; ಗಳುಳ್ಳೆ ದಾ 

ಆದ ಎಕ್ಕ | RA | ಸ್ವರ್ಧಶಂ- ಸಮಸ್ತವನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ | ತಂ-ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನೂಆದ | ತ್ವಾ 

ನಿನ್ನನ್ನು | ಈಮಹೇ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ | ನೀತಯೇ--ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು! ದೇವಾನ್‌-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು |. 


೩ ೪ನ 
ಆ ನಹ-_ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. | | 
1 ಭಾನಾರ್ಥ॥ 


ಫ್ರುತದಿಂದ ಉದ್ದೀಪಿ ತನಾದವನೂ, ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳವನೂ ಅದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಮಸ್ತ 
' ನನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲನನೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. ಇವ್ನ ನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 


ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ 
ಸ English Translation 


Feeder upon butter, bright and variegated radiance we solicit you, the 
beholder of heaven, to bring the Gods hither to (partake of) the (sacrificial) 
food | ಡೆ | | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥: 


JR ತ | | 
pS ತ್ರಾ ಕವೇ ದ್ಯುಮಂತಂ ಸಮಿಧೀಮಹಿ | 


ಅಗೆ 


ಅಗ್ನೇ ಬೃಹೆಂತಮಥ್ಲ ರೇ nal 


| ಪದಹಾಠಃ ॥ 


ತ | 
ವೀತ್ರಿೀಹೋತ್ರಂ | ತ್ವಾ! ಕನೇ | ದು ಹ್ಯೀಮಂತಂ | ಸಂ |! ಇಧೀಮಹಿ | 


| | | 
ಅಗ್ನೇ | ಬೃಹಂತಂ ಅಧ್ಯ್ಯರೇ | 4 J 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇಕವೇ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನ್ನಗ್ನೇ ನೀತಿಹೋತ್ರಂ ಕಾಂತಯೆಜ್ಞಂ ದ್ಯುಮುಂತಂ ದೀಪ್ರಿಮಂತಂ 
ಬೃಹಂತಂ ಮಹಾಂತಂ ತ್ಕಾ ತ್ವಾಮಧರೇ ಯಜ್ಞೇ ಸಮಿಧೀಮಹಿ | ಸಮಿದ್ಧಿ ಃ ಸಂದೀಸಯಾಮಃಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಕನೇ--ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞ, ನಾದ | ಅಗ್ನೇ- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವೀತಿಹೋತ್ರಂ-- ಹವಿಸ್ಸೇ ಆಹಾರವಾಗಿ 
ಉಳ್ಳ ವನೂ | ದ್ಯುವಂಂತಂ-ನ್ರ ಭಾಯುತನೂ | ಬೃಹಂತಂ--ಮಹೆತ್ಸರೂಸವುಳ್ಳನನೂ ಆದ | ತ್ವಾ... 
ತನ್ನು | ಆಧ್ಯರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸಮೀಧಿಮಹಿ-ಪ್ರ ಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
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| ತಿ ರ್ಥ ॥ 


| ಕ್ರಾಂತೆಪ್ರ ಜ್ಞನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಹವಿಸ್ಸೇ ಆಹಾರವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವನ, ಸ್ರಭಾಯುತನೂ, ಮಹತ್ವ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ನನೂ ಆದ 1 ನ್ನು KN ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವ ಲಿತನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುತ್ತೆ ವೆ. 
English Translation 


We kindle you at the sacrifice, wise ಗಿ, whose food is the oblation ; 


who are brilliant and vast. 





ನ ಬತಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ವ ೇಭಿರಾ ಗಹಿ ಶೇವೇಭಿರ್ಹವ್ಯ ದಾತಯೇ | 


ಕ ಷ್ಟು: ತ್ವಾ ನೃಣೀಮಹೇ en 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ | 
| 
ಅಗ್ನೇ | ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ | ಆ | ಗಹಿ | ದೇನೇಭಿಃ | ಹವ್ಯಂದಾತಯೇ | 
ಹೋತಾರಂ | ತ್ವಾ | ವೃಚೇಮಹೇ ॥ ೪ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ ಸರ್ವೈರ್ದೇನೇಭಿರ್ದೇನೈಃ ಸಹ ತ್ವಂ ಹನ್ಯದಾತಯೇ ಹೆನಿಷಾಂ ದಾತ್ರೇ 
ಯಜಮಾನಾಯ ತದರ್ಥಮಾ ಗಹಿ | ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛ 1 ಯತೋ ಹೋತಾರಂ ಡೇವಾನಾಮಾ- 
ಹ್ಚಾ ತಾರಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವೃಣೇಮಹೇ | ಪ್ರಾ ಜತೆ ಸ ಚಕ್ಕ (| | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ಗೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ. .ಸಮಸ್ತವಾದೆ. 1 ದೇವೇಭಿ8-ದೇನತೆಗಳೊಡಕೆ | 

ಹವ್ಕ ದಾತಯೇ.--ಹವಿಸ್ಸ ನು ಅರ್ಫಿಸುವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ಗಹಿ ದೆಯೆಮಾಡು | ಹೋತಾರಂ 

ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾತೃವಾದ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನ ನ್ನು | ನೃಚೇಮಹೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೀವೆ. 4. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ' 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಸ್ತೆವಾದ ಜೀವತೆಗಳೊಡನೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯ ಜಮಾನನಕ್ಲಿಗೆ ದೆಯಮಾಡು 
ಎಂಬುದಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾತೃವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 
Come, Agni, with Ai the gods, to the donor (9: the oblation) : we Hane 


recourse to you as their invoker. 
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1! ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ |! 


| ಹೆ ದೆ ೫ | 
ಯುಜಮಾನಾಯ ಸುನ್ವತ ಆಗ್ಲೇ ಸುವೀರ್ಯಂ ನಹ । 
1 1 
ದೇನೈರಾ ಸತ್ತಿ ಬರ್ಹಿಷಿ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಪದಖಾರಠಃ ॥ . 


ಯಜಮಾನಾಯ | ಸುನ್ವತೇ! ಆ | ಅಗ್ನೇ! ಸ್ಯುನೀರ್ಯಂ | ವಹ | 


ದೇನೈ8 1 ಆ | ಸತ್ಪಿ | ಬರ್ಹಿಸಿ 1೫! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ ol 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸುನ ತೇಳಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಸುನೀರ್ಯೆಂ ಶೋಭನಂ ಬಲಮಾ 

ವಹ । ಪ್ರಾಪಯ | ಕಿಂಚ ದೇವೈಃ ಸಹ ಬರ್ಹಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಆ ಸತ್ಸಿ | ಆಸೀಡೇತಿ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | | 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸುನ್ವತೇ-ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ | ಯಜಮಾನಾಯ--ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತನಿಗೆ | ಸುವೀರ್ಯಂಪ್ರೆ ೇಷ್ಠವಾದೆ ಬಲವನ್ನು | ಆ ವಹ. ಹೊಂದಿಸಿಕೊಡು | ದೇವೈ ತಾಸು "| 
ಬರ್ಜಿಷಿದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ | ಆ ಸತ್ಸಿ-- ಕುಳಿತುಕೊ. 

| Il ಭಾವಾರ್ಥ | 

| ಎಲ್ವೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಲವನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿಕೊಡು. 
ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಬಂದು ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊ. 
English Translation 


To the institutor of the rite, pouring out the libation, bring excellent 


vigour ; sit down with the gods upon the sacred grass. 


wy 


ಗಡ್‌ ನಾ ಡಿಸ ಕಾರ ಕೋಡೋ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | | | | 
ಸಮಿಧಾನಃ ಸಹಸ್ರಜಿದಗ್ನೇ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪುಷ್ಕಸಿ । 


| | 
'ಹೇನಾನಾಂ ದೂತ ಉಕ್ಸ್ಯಃ H&N 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸಂಇಥಾನಃ | ಸೆಹಸ್ರ$ಜಿತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಧರ್ಮಾಣೆ | ಪ ಪ್ರಸ್ತ ಸಿ || 


| ದೇನಾನಾಂ | ದೂತಃ | ಉಕ್ಸ್ಯಃ || ೬ || 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ I! | 
ಹೇ ಸಹಸ್ರಜಿತ್ಸಹಸ್ರಸ್ಯ ಜೇತರಗ್ನೇ ಸಮಿಧಾನೋ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸಮಿಥ್ಯೈಮಾನ ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಕಿ 
ಪ್ರಶಸ್ಕಸ್ತೈಂ ದೇವಾನಾಂ: ಮೂತಃ ಸನ್‌ ಧರ್ಮಾಣಿ ನಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕ್ರಿಯಾಃ ಪುಷ್ಯಸಿ | 
ಪೋಷಯಸಿ॥ | | 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 
ಸಹಸ್ರ ಜಿತ್‌ ಸಾವಿರಾರು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ಅಗ್ನೇ- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ಸಮಿಧಾನಃ-- ಹವಿಸ್ಸು ಗಳಿಂದ ಹ ಪ್ರಜ್ವ ಲಿತೆನಾಡನನೂ | ಉಕ ಪ್ರ ಪೃಶಂಸಿತನೂ: ಆದ ನೀನು |! ದೇವಾನಾಂ-.- 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಜಾಯ | ಧರ್ಮಾಣಿೆ- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು! ಪುಷ್ಯಸಿ- -ಬೆಳಸುತ್ತೀಯೆ. 
| (! ಭಾವಾರ್ಥ! | 4. 
ಸಾವಿರಾರು ಸಕ್ಸ ವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದನನೂ, 
 ಸ್ರುತ್ಯೈಕೂ ಆದ ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೊತನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾದಿ ಸತ್ಯರ್ಮಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


Victor over thousands, you favour, when kindled, our holy rites, 


the honoured messenger of the gods. 


! ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


ನೃ೧ಗ್ನಿಂ ಜಾ ಇತವೇದಸಂ ಹೋತ್ರ ನಾಹಂ ಯಶಿಷ್ಠ 3° 1 


| 
೧ಗ್ನಿ 
| 
ಧು 


| 
ದದಾಕಾ ೨ ದೇವಮೃತ್ತಿ ಇಂ॥೭॥ 


॥ ಹದಹಾಠಃ ॥ 


ಸಿ! ಅಗ್ನಿಂ! ಜಾತಂನೇದಸಂ | ಹೋತ್ರಃವಾಹಂ |: ಯಪಿಷ್ಠ 301 


ದಾತ ದೇವಂ ಮತ್ನಿ ಜಂ ೭ || 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆ ೦॥ 
ಹೇ ಯಜಮಾನಾ ಜಾತನೇದಸಂ | ಜಾತಾನಿ ಭೂತಾನಿ ವೇತ್ತಿ ಆತಿ ಜಾತನೇದಾಃ | ತೆಂ 
ಹೋತ್ರವಾಹಂ ಹೋತ್ರೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವೋಢಾರಂ ಯವಿಷ್ಕ್ಯಂ ಯುವತಮಂ ದೇವಂ ಜ್ಯೋತಮಾನ-. 
ಮೃತಿ ತ್ವಿಜಮೃ ತೌ ಯಷ್ಟಾ ರಮಗ್ನಿ ನಿ ದಧಾತ। ನಿಧತ್ತ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 
(ಎಲ್ಳೆಯಜಮಾನರೇ) ಜಾತನೇದಸಂ--ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ | ಹೋತ್ರ- 
ವಾಹಂ--(ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ಹನಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ | ಯುೆವಿಷ 4೦ ಅತ್ಯಂತ ಯನಕನೂ 1 ದೇವಂ. 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಚುತ್ತಿಜಂ-- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯನಾದ ಮತ್ತಿ ಶಿ ಗ್ರೂಪಸನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ-ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ನಿದಧಾತ- ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿರಿ. | | | 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಯಜಮಾನಕೇ, ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಡೆ ಸಕಲ ಭೂತೆಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆನಿಸ ಸನ್ನು ವಹಿಸು 
ವವನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಯಜ್ಞ ಸಕ್ಕ a ಯತಿ ಶಿಗ್ರೂಸ ಸನೂ ಆದ ಅಗ್ಫಿಯನ್ನ್ನು 


English Translation 
Reverence Angi, by whom all thati is, 15 known, the bearer of oblations 
the youngest of the ಕ್ರ" the divine, the ministrant priest. 


EE 


ed 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ul 


| | 
ಯಜ್ಞ ಏತ್ವಾನುಷಗದ್ಯಾ ದೇವವ್ಯಚಸ್ತಮಃ । 


(೭. 


i 
ಸ್ಪೃಣೀತ ಬರ್ಹಿರಾಸದೇ ॥ ೮ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಪ್ರ! ಯಜ್ಞಃ | ನಿತು! ಆನುಷಕ್‌ | ಅದ್ಯ | ದೇವನ್ಯ ಕಳಸ | 


ಸ್ಪೃಣೀತ | ಬರ್ಹಿಃ | ಆ5ಸದೇ ll ಆ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ದೇವವ್ಯಚಸ್ತಮೋ ದೇವೈಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾಸ್ಯೆ! ಸ್ತೊ (ತ್ಲೆ [iii it ತನೋ 
ಯೆಜ್ಞೋ ಯಜ್ಞಸಾಧನಂ ಹವಿರಾನುಷಗನುಷಕ್ತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಪ್ರೈತು | ದೇವಾನ್‌ 
ಗಚ್ಛತು | ಹೇ ಯತ್ವಿಜ ಆಸದೇಗ್ನೇರಾಸದನಾರ್ಥಂ ಬರ್ಹಿಃ ಸ್ತೃಜೇತ' | 
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| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಅದ್ಯ--ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಜೇನವ್ಯಚಸ್ತಮಃ--ಸ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಭಕ್ತಿಯುತೆ 
ವಾಗಿ ಅರ್ನಿತವಾದೆ| ಯೆಜ್ಞ8--ಹೆನಿಸ್ಸು | ಆನುಷಕ್‌--ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ | ಪ್ರ ಏತು- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರಲಿ 
(ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲ | ಆಸದೇ. ಅಗ್ನಿಯ ಆಸನಕ್ತಾಗಿ | ಬರ್ಹಿ8- -ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು | ಸ್ತ ವಾಸು 


| 1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ :ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಭಕ್ತಿಯುತವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸು 
ಯೆಥಾನಿಧಿಯಾಗಿ ಬೇವತೆಗಳೆನ್ನು ಸೇರಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ನ ಕ್ಟ ಗಳೇ, ಅಗ್ನಿಯ ಆಸ ಸನಕ್ಕಾಗಿ ದೆರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಹೆರಡಿರಿ. 
English Translation 


May the sacrifice most solemnly offered by the devout duly proceed 
to-day (10 the gods): spread the sacred ಜಾ for their 56೩೬. 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ.॥ 


ಏದಂ ಮರುತೋ ಅಶ್ವಿ ನಾ ಮಿತ್ರ ತ್ರಃ ಸೀದಂತು ವರುಣಃ 1 


ದೇವಾಸಃ ಸರ್ವಯಾ ನಿಶಾ ॥೯॥ 
1 Ee | 


| | pds | : 
ಆ | ಇದಂ | ಮರುತಃ | ಅಶ್ಚಿನಾ | ಮಿತ್ರಃ | ತ | ವರುಣಃ | 


ದೇವಾಸಃ | ಸರ್ವಯಾ | ನಿಶಾ ೯ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಮರುತೋ ಮರುದ್ದಣಾ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ವಿನೌ ಜೇನಾನಾಂ ಭಿಷಜೌ ಮಿತ್ರ8 ಸೂರ್ಯೋ ವರುಣಶ್ಚ 
ದೇನಾಸ ಏತೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವಯಾ ನಿಶಾ ಸಮಸ್ತೇನ ಬು ಸರಿಜನೇನ ಸಾರ್ಧಮಿದಂ 
ಬರ್ಹರಾ ಸೀದಂತು ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮರುತಃ -ಮರುಡ್ಹೇನತೆಗಳೂ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಅಶ್ಲಿನೀಡೇವತೆಗಳೂ | ಮಿತ್ರೆ-ನಿತ್ರನೂ | ವರುಣಃ 
ವರುಣನೂ | ದೇವಾಸಃ__ಈ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಸರ್ವಯೊಾ ವಿಶಾ ತಮಗೆ ಸೇರಿದೆ ಸಕಲ ಪರಿವಾರದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆ | ಇದಂ ಈ ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ | ಆ ಸೀದಂತು--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. 
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me  ೊ ೊ ೋ ೊೋೌೊೋ ೋ ಸ್ನ 





ಜಾ ಲ್‌ ಲ ರ್ಟ್ಮ್ಸ್ಸ್ಟ್ಟ್ಟ ಚ್ಷಚ್ಚ ಟ್‌ 4. ಟ್‌ ಐ ಜ್ಯ: ಡೆ 
ಚುಕಿ ಟು 60 ಟು. ಚುಚ ಚಾಚ ಲಾ ಜಟ ಜರ ಟ್‌ ಪ್ಪ್ಯಭೂ[ ನಾ 











॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


6 


'. ಜೇವತಾತ್ಮೆರಾದ ಮರುತ್ತು ಗಳೂ, ಅಶಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೂ, ಮಿತ್ರನೂ, ನರುಣನೂ ಸಹ ತಮಗೆ: ಸೇರಿದೆ 
ಸಕಲ ಶಿ ಸಂವಾರಡೀನತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಸಹ ಪೊ ಟಾ ಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ ಲಿ, | 
| English Transtation 


May the Maruts, the Ashwins, Mitra, Varuna, the ೬9ರ I all 
their attendants, sit down ಸ this grass. 


> 
ಇಪ್ಪತ್ತೆ Ad ಸೂಕ್ತ ವು. 


ಕ 





॥ ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆ ೦॥ 


ಅನಸ್ವಂತೇತಿ ಸಡೃಚಂ ತ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ತಾನುಕ್ರ ಬವ | ಅನಸ್ಪಂತಾ ಷಟ್‌ 
ತ್ರೈವೃಷ್ಣಹೌರುಕುತ್ಕ್ಯಾ ಡ್ವೌ ತ್ರ್ಯರುಣತ್ರಸದಸ್ಯೂ ರಾಜಾನೌ ಭಾರತೆಶ್ಲಾಶ್ಮಮೇಢೋತ;ಂತ್ಯಾಸ್ತಿ- 
ಸ್ರೋತನುಷ್ಟುಭೋ ನಾತ್ಮಾತ್ಮನೇ ದದ್ಯಾದಿತಿ ಸರ್ವಾಸ್ಥತ್ರಿಂ ಕೇಚಿದಂತ್ಯೈಂದ್ರಾಗ್ನೀತಿ 1 ತ್ರಿವೃಷ್ಣಸ್ಯ 
ಪುತ್ರಸ್ತ್ಯ್ಯರುಣಃ ಪುರುಕುತ್ಪಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ತ್ರಸದಸ್ಕು ರ್ಭರತಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ€ಶ್ಚಮೇಧ ಏತೇ ತ್ರಯೋಪಪಿ 
ರಾಜಾನಃ ಸಂಭೂಯಾಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಜುಷಯಃ | ಯೆಷ್ವಾ | ಅತ್ರಿರೇವ ಯಷಿಃ | ಆದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಪಸ್ರ್ರಿಷ್ಟು- 
ಭಶ್ಚತುರ್ಥಾದ್ಯಾಸ್ತಿ ಸ್ಪೋಂನುಸ್ಟುಭಃ 1 ಷಷ್ಮೀಂದ್ರಾಗಿ ್ಗಿಡೇವತ್ಯಾ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಪಂಚಾಗ್ದೇಯ್ಯೆಃ ॥ ವಿನಿ. 
ಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | 


ಅನುವಾದವು-- ಅನಸ್ಪಂತಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅನಸ್ಟಂತಾ ಷಟ್‌ ತ್ರೈವೃಷ್ಣಸೌರುಕುತ್ಸಾ, 
ದ್ವ ತ್ರ್ಯರುಣತ್ರಸದಸ್ಯೂ ರಾಜಾನೌ ಭಾರತಶ್ತಾಶ್ವಮೇಢಥೋತನ್ರ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ನುಸ್ಬುಭೋ ನಾತ್ಮಾತ್ಮನೇ 
ದದ್ಯಾದಿತಿ ಸರ್ವಾಸ್ವತ್ರಿಂ ಕೇಚಿದಂತ್ಯೈಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ತ್ರಿವೃಷ್ಣೆ ಎಂಬ 
ರಾಜನ ಪುತ್ರನಾದ ತ್ರ್ಯರುಣ. ಎಂಬುವನೂ,, ಪುರುಕುತ್ಸೆ ರಾಜನ ಪುತ್ರನಾದ ತ್ರಸದಸ್ಯು ಎಂಬುವನ, ಭರತೆನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಅಶ್ವ ಮೇಧ: ಎಂಬ ರಾಜಪುತ್ರ ನೂ ಈ ಮೂವರೂ ಸೇರಿ ಖಸಿಗಳು. ಅಥವಾ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಯೇ 
Skids, ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳು ತ್ರಿಷು ಹಿಪ್‌ ಛಂದಸ್ವವು. .ನಾಲ್ಕರಿಂದೆ 
ಮೂರು ಖಕ್ತುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛುದಸ್ಸವು. ಆರನೆಯ ಖಕ್ಕು ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀದೇವತಾಕವು. ಉಳಿದೆ ಐದು 
ಖುಕ್ತುಗಳು ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವು. ಎ ಲೈಂಗಿ ಕಪ್ಪು. 


ಎಕಲಾ 
ಗ ಕ 
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ಸೂಕ೨೭. 


॥ ಮೆಂಡಲ-೫ ॥ ಅನುವಾಕ.....೨ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೨೭ ॥ 
॥ ಅಸ್ಟೈಕ ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯೆ೧ ॥ ವರ್ಗ--೨೧ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆ ೦ಖ್ಯೆ--೬ . | 
ಯಷಿಃ ತ್ರೆ ರೆಣಸ್ರ್ಯೈಷ್ಟಷ್ಣೆ ಸ ಸ್ತ್ರಸದಸ್ಯುಶ್ಚ ಪೌರುಕುತ್ಸ ಅಶ್ಚಮೇಥಶ್ಚ ಭಾರತೆ 
ಅತ್ರಿರ್ಸಾ ॥ | | 
ದೇವತಾ--೧-೫. ಆಗ್ನಿ 1೬, 'ಇಂದ್ರಾಗ್ಸ್ಟೀ ॥ 
॥ ಛಂದ8...-೧-೨, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ! ೪-೬. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅನಸ್ತ ೦ತಾ ಸತ್ರ ತಿರ್ಮಾಮಹೇ : ಮೇ ಗಾವಾ ಚೇತಿಷ್ಕೋ ಅಸುಕೋ 
| 
ನುಘೋಸಃ 


ಶ್ರೈವ್ಯ ಸ್ಲೋ ಅಗ್ನೆ ದಶಭಿಃ ಸಹಸ್ರೈೃವೈ ಶಾ ನರ ರ ಶ್ರ್ಯರುಣಶ್ಪಿಕೇತ IO 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಅನಿಸ್ಟಂತಾ | ಸಕ್ಕಾಪತಿಃ | ಮಮಹೇ | ಮೇ | ಗಾವಾ | ಚೇತಿಷ್ಯಃ | ಅಸುರಃ | ಮಘೋನಸಃ | 
ತ್ರೈನೃಸ್ಥಃ | ಅಗ್ನೇ | ಪಶಃಭ | ಸಹಸ್ಪೈಃ | ವೈಶ್ವಾನರ | ತ್ರಿಂಅರುಣ॥ | ಚಿಕೇತ | ೧ ॥ 
4 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅತ್ರೀ ರಾಜರ್ಸೀಣಾಂ ದಾನಮುಗ್ನೇಃ ಪುರತೋತನೇನ ಸೂಕ್ಲೇನಾವರ್ಣಯೆತ್‌ 1 ಹೇ 
ವೈಶ್ವಾನರ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ನರಾಣಾಂ ನೇತೆರಗ್ನೇ ಸತ್ಪತಿಃ ಸತಾಂ ಸಾಧೂನಾಂ ಹಾಲಯಿತಾ ಚೇತಿಸ್ಕೋ 
ಜ್ಞಾತೃತನೋ$ಸುರೋ ಬಲನಾನ ಹೋನೋ SN ಥನನಾನ್‌ | ಹ ಪ್ರಫಮಾರ್ಥೇ ಇಸಿಃ! ತ್ರೈನೃ- 
ಸ್ವಸ್ತ್ರಿವೃಷ್ಟಪುತ್ರಸ್ತ್ರ್ಯರುಣ್ರಸ್ರ್ರ್ಯ ರುಣ ಇತ್ಯೇತನ್ನಾಮಾ ರಾಜರ್ನಿರನಸ್ಪಂತಾನಸ್ಪಂತಾವನಸಾ ಶಕಟೇನ 
ಸಂಯುಕ್ಕ್‌ ಗಾನಾ'ಗಾವಾವನೆಡ್ವಾಹೌ ಗವಾಂ ಹಿರಣ್ಯಾದೀನಾಂ ದಶಭಿಃ ಸಹಸ್ತ್ರೈಃ ಸಹ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ 
ಮಮಹೇ | ದದೌ! ಮಹಿ ದಾನೇ ॥ ಸ ರಾಜರ್ನಿಶ್ಚಿಕೇತ | ಸರ್ನೈರ್ಜನೈರನೇನ ದಾನೇನ ಜ್ಞಾಯತೇ 


| 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 
ನೈಶ್ವಾನರ- ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ ನೇತೈವಾದೆ | ಅಗ್ನೇ. -ಎಲ್ಫೆ ಅಥ | ಸತ ತಿ ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲ 
ಕನೂ | ಚೇತಿಷ್ಮಃ--ನಿವೇಕಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮನೂ | ಅಸುರಃ--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ಮಹಘೋನಕಧನನಂತನೂ | 
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ಸ್ಯಾ ಸ್ಕಾ ಗ್‌ 





EN NNN 
NNN ಓ.ಜಿ ಬು ಬಿಜಿ ಬಡಿ ಹದು 





ತ್ರೈವೃಷ್ಣ 8. -ತ್ರಿವೃಷ್ಟನ ಪುತ್ರನೂ ಸಗ್ಗ ತ್ರ್ಯೈರುಣಃ._ತ್ರ್ಯರುಣನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು | ಮೇ_-ನನಗೆ | 
ಅನಸ್ಚ ೦ಶಾ....ಶಕಟಿದಿಂದ ಕೊಢಿದವೂ | ದಶಭಿಃ ಹತ್ತೆ Fie ಸೆಹೆಸ್ರ ಹಿರಣ್ಯ ಗಳಿಂದೆ ಕೊಡಿದವೂ ಆದೆ | 
ವಾ. -ಗೋದ್ರ ಯವನ್ನು 1 ಮುಮಹೇ- -ಕೊಟ್ಟನ ಸು (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಕಳ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 


ಆ. ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ, ವಿವೇಕಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮನೂ, ಶಕ್ತಿ 
ಯುತೆನೂ, ಚತ ತ್ರಿವೃಷ್ಣನ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ತ್ರ $ರುಣನೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಯು ಶಕಟದಿಂದೆ (ಗಾಡಿಯಿಂದ) 
ಕೂಡಿದವೂ, ಹತ್ತುಸಹೆಸ್ರ ಹಿರಣ್ಯಗಳಿಂದೆ ಇ. ಆದೆ ಗೋದ್ರ ಯವನ್ನು (ಎರಡು ಎತ್ತು ಗಳನ್ನು ೩) ನನಗೆ 
ಕೊಟ್ಟನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪ ಟ್ಟು ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


° English Translation 


Agni, who are the protector of the good, most wise, powerful, and 
opulent ; Tryaruna, the son of Trivrishna, has become renowned, Vaishwa- 
nara, in that he has bestowed upon mea pair of cattle with a waggon, and 
with ten thousands of treasure: 


॥ ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 
yy ಆಜ ಜಗ್‌ ಯು 
ಯೋ ಮೇ ಶತಾ ಚ ವಿಂಶತಿಂ ಚ ಗೋನಾಂ ಹರೀ ಚೆ ಯುಕ್ತಾ 
| ; 
ಸುಧುರಾ ದದಾತಿ । 
| | | 
ವೈಶ್ವಾನರ ಸುಷ್ಟುತೋ ವಾವೃಧಾನೊಟಗ್ನೇ ಯಚ್ಛ ತ್ರ್ಯರುಣಾಂಯ 


| 
ಶರ್ವ ॥೨॥ 
| ll ಪದಪಾಠಃ il | 
ಯಃ | ಮೇ | ಶತಾ। ಚಿ! ವಿಂಶತಿಂ। ಚ। ಗೋನಾಂ। ಹರೀ ಇತಿ! ಚ। ಯುಕ್ತಾ | ಸ್ಥೂಧುರಾ | 
ದದಾತಿ] - 


| | ` 
ವೈಶ್ವಾನರ | ಸುಂಸ್ತುತಃ | ನನ್ಫಧಾನಃ | ಆಗ್ಲೇ | ಯಚ್ಛ | ತ್ರಿ;ಅರುಣಾಯ | ಶರ್ಮ | ೨॥ 


[NR 
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॥ ಸ ಸಾಯಣಣ್ಞಾಸ್ಕೃ 0 
ಯಸ್ರ್ರ $ರುಣಿಃ ಶತಾ ಚ ಶತಾನಿ ಸುವರ್ಣಾನಾಂ ಗೋನಾಂ ಗವಾಂ ನಿಂಶತಿಂ ಚ್ಟ ಯುಕ್ತಾ | 
ರಥೇನ ಯುಂಕ್ಕಾ ಸುಧುರಾ ಸುಧುರೌ ಸುಷ್ಮು ಧುರಂ ನಹೆಂತೌ ಹರೀ ಅಶ್‌ ಚ ನೇ ಮಹ್ಯಂ ದದಾತಿ 
ಅದದಾತ್‌ ಹೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನೇ ಸುಷ್ಟುತೋ ಸ್ಮಾಭಿಃ ಸಮ್ಯಕ್ಸು ,ತೋ ವನೃಧಾನೋ ಹನಿರ್ಭಿರ್ವರ್ಧ- 
ಮಾನಸ್ತ 46 ತಸ್ಮೈ ತ್ರ್ಯರುಣಾಯ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯಚ್ಛ ಪ್ರಯಚ್ಛ [| 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ಟ್‌ | 
ವೈಶ್ನಾ ನರ. ವೈಶ್ವಾ ನರರೂಪಿಯಾದ 1 ಅಗೆ ಎಲ್ಸಿ ಅಗ್ತಿಯೆೇೇ | ಸುಸು ತ$-__ನಮ್ಮಿಂದ ಉತ್ತ ಮ 
ವಾಗಿ ಸು ಸನಕ | ವನೃಧಾನಃ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪ ವೃದ್ಧೆ ಸನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನೀನು | ಯಃ. -ಯಾವೆ 
ತ್ರೈರುಣನು | ಮೇ.-ನನಗೆ! ಶತಾ ಚ--ಶತಸೆಂಖ್ಯಾ ಕವಾದ ಸುವರ್ಣವನ್ನೂ | ಗೋನಾಂ ವಿಂಶತಿಂ--ಇಸ್ಪತ್ತು 
ಗೋವುಗಳನ್ನೂ | ಸುಧರಾ--ಭಾಕನನ್ನು ವಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ | ಯುಕ್ತಾ--ರಥಜೊಡನೆ ಕೂಡಿದವೂ 
ಆದ | ಹರೀ ಚ--ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ | ದದಾತಿ. ಕೊಟ್ಟ ನೋ ಅಂತಹ | ತ್ರ್ಯರುಣಾಯ-ತ್ರೆ ರುಣನೆಂಬ 
ರಾಜರ್ಷಿಗೆ | ಶರ್ಮ--ಸುಖವನ್ನು | ಯಚ್ಛ ಕೊಡು. | | 
| ol ಭಾವಾರ್ಥ il | : 
ವೈಶ್ರಾ ಟ್‌ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ತಿಯೇ, ನನ್ನಿ: ೦ದೆ ಉತ್ತ ಕ ಸ್ಸು ತೆನಾಗಿಯೊ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳಿಂದೆ 
ಪ್ರ ವೃದ್ಧ ನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನೀನು ನನಗೆ ಶತಸಂ ಖ್ಯಾಕವಾದ ಸುವರ್ಣವನ್ನೂ » ಇಪ್ಪ ತ್ತು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಭಾರವನ್ನು 
| ಹ ಯೋಗ ೈವಾದೆವೂ, ರಥದೊಡನೆ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ ಎರಡು ತ ಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿ ಪುತ್ರ ರುಣನೆಂಬ 
| ರಾಜಸಿಕ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡು. ' 


| English Translation 


Agni, Vaishwanara, you are deservedly praised and exalted ( by us ); 
bestow happiness upon ‘Tryaruna, who gives me hundreds (of Suvarnas), 


twenty cattle, and a pair of burden-bearing horses. 


ಇ 3 x 


ಸಂತಾಪ! 1 


| | 
ಏನಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸುಮತಿಂ ಜೆಕಾನೋ ನನಿಷಾ ಯ ನವಮಂ ತ್ರಸದಸ್ಕುಃ! 
3.4 | 
ಯೋ ಮೇ ಗಿರಸ್ತುವಿಚಾತಸ್ಯ ಪೂರ್ವೀರ್ಯುಕ್ತೇನಾಭಿ ಶ್ರ್ಯರುಣೋ 


| 
ಗೃಣಾತಿ ೩1 
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॥ ಪದಪಾಕಃ ॥ 

| ಟ್‌ ಜು ರಯ! | | 

| ಏನ ತೇ | ಅಗ್ನೇ | ಸು;ಮತಿಂ | ಚಕಾನಃ | ನನಿಷ್ಕಾಯ | ನವಮಂ | ತ್ರಸದಸ್ಯುಃ | 
ಗ ತೆ 

ಯಃ | ಮೇ | ಗಿರಃ | ತುನಿ€:ಜಾತಸೃ | ಪೂರ್ನಿೀಃ | ಯುಕ್ತೇನ | ಅಭಿ! ತ್ರಿಇಅರು ಇ | ಗೃಹಾತಿ lal 


il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

| | ಯಸ್ರ್ರ್ಯರುಣಸ್ತುನಿಚಾತಸ್ಯ ಬಹ್ವೃಸತ್ಯಸ್ಯ ಮೇ ಪೂರ್ನಿೀೀರ್ಬಹ್ವೀರ್ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀಃ ಶ್ರುತ್ವಾ 
ಪ್ರೀತಃ ಸನ್‌ ಯುಕ್ತೇನಾಭಿಯುಕ್ತೇನ ಮನಸಾಭಿ ಗೃಣಾತಿ ಇದಂ ಗೃಹಾಣೇದಂ ಗೃಹಾಣೇತಿ ತಥಾ 
ಮಾಂ ಬ್ರವೀತಿ ಏನೈವಂ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನನಿಷ್ಕಾಯಾತ್ಯಂತೆಂ ಸ್ತುತ್ಕಾಯ ತೇ. ತುಭ್ಯಂ ನನಮಂ 
ನನತಮಾಂ ಸುಮತಿಂ ಸ್ತುತಿಂ ಚಕಾನಃ ಕಾಮಯಮಾನ ಕ್ರಿಸದಸ್ಕುರಪಿಂದಂ ಗೃಹಾಣೇದಂ ಗೃಹಾಣೇತಿ 
ಮಾಂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾನ್‌ | ತತ | 
; | 3.4 ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | | 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೆಳ | ಯಃ ತ್ರ್ಯರುಣ॥- ಯಾವ ತ್ರ್ಯರುಣನು | ತುನಿಜಾತಸ್ಯ--ಅನೇಕ 
ಪ್ರೆತ್ರಯುಕ್ತನಾದ | ಮೇ. ನನ್ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದವೂ | ಪೂರ್ವಿೀಃ--ಅನೇಕನಾದವೂ | ಗಿರ (ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುವೂ) ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ (ತೃಪ್ತನಾಗಿ) ಯುಂಕ್ತೇನ- -ಭಕ್ತಿಯುತವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ಅಭಿ 
ಗೃಣಾತಿ--(ಈ ದಾನಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು) ಎಂದು ಹೇಳುವನೋ | ಏವ. ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ! ನವಿಷ್ಕಾಯ-- 
ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಅರ್ಹನಾದ |. ತೇ---ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ (ನನ್ನಿಂದ) | ನವಮ... ನೂತನವಾಗಿ ನಿರ್ನಿಸಿಡ!' 
ಸುಮತಿಂ--ಉತ್ತೆಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಚಕಾನಃ. -ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ತ್ರಸದಸ್ಯು8. -ತ್ರಸದಸ್ಯುವೂ ಕೂಡ 
(ಈ ದಾನಗಳನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾ ನೆ). ' 

| | 1 ಭಾನಾರ್ಥ tI 

ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ ತ್ರ್ಯರುಣನಿಗೆ ನಿನ್ನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವು ಲಭಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪಠಿಸಿದ. 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಅನೇಕ ಪುತ್ರೆಯುಕ್ತನಾದ ನನಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ದಾನಗಳನ್ನು'ಯಾವ 
ರೀತಿ ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟನೋ ಅದೇ ರೀತಿ ತ್ರಸದಸ್ಕುವೂ ಸಹೆ ತನಗೂ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ 
ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಾನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಗಳನ್ನು 
ಸರಿಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ನನ್ನನ್ನು ಸಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ. | | 
| English Translation 
As Tryaruna, pleased by the culogies of me who have many children, 


presses with earnest (mind, gifts upon me), 80 does Trasadasvu, desirous, 


Agnl, of your valued favour through your exceeding praise. 
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$೪ 








॥ ಸಂಹಿತಾಹಾಥಃ ॥ 
| | | | 
ಎಣೆ ೦7“ ಜಿಯ 
| ಯೋ ಮ ಇತಿ ಪ್ರವೋಚತ್ಯಶ್ವಮೇಧಾಯ ಸೂರಯೇ | 
| | | 1 A & 
ದದದೃಚಾ ಸನಿಂ ಯತೇ ದದನ್ಮೇಧಾನ್ಭುತಾಯತೇ ॥ ೪ 
॥ ಪದಹಾಠ॥ಃ | 
| | | 1 
ಯಃ | ಮೇ | ಇತಿ | ಪ್ರ;ವೋಚತಿ | ಅಶ್ವಂನೇಧಾಯೆ | ಸೂರಯೇ | 
| | | | 
ದದಕತ್‌ | ಯಚಾ | ಸನಿಂ | ಯೈತೀ | ದಟ್‌ | ನೇಧಾಂ!। ಖುತ್ತಾಯಶೇ ॥1೪॥ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾ ಸ್ಕಂ. ॥ 


ಯೋ ಭಿಕ್ಸಮಾಣಗೋರ್ಥೀ ಸೂರಯೇ ಪ್ರೇಕಕಾಯೆ ಧನಾನಾಂ ದಾತ್ರೇ ನಾಸ್ಮಾ ಅಶ್ವಮೇ- 
ಧಾಯ ರಾಜರ್ಸಯೇ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ದೇಹೀತಿ ಪ್ರವೋಚತಿ ಪ್ರಬ್ರನೀತಿ | ಯೋ$ಶ್ಚಮೇಧಂ ಥನಾಸಿ 
ಭಿಕ್ಷತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಬುಚಾಗ್ನೇಃ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಸಹ ಯತ ಆತ್ಮನಃ ಸಮಾಪಂ ಗಚ್ಛತೇ ತಸ್ಮಾ ಅರ್ಥಿ- 
ನೇ€ಶ್ಚಮೇಧಃ ಸನಿಂ ಧನಂ ದದತ್‌ || ದದಾತಿ! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯುತಾಯೆತೇ ಯೆಜ್ಞಮಿಚ್ಛೆತೇ ತಸ್ಮಾ 
ಅಶ್ಚನೇಧಾಯೆ ಮೇಧಾಂ ಯಜ್ಞ ನಿಷಯಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ದದತ್‌ | ದೇಹಿ || | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯಃ-ಯಾವ ಅರ್ಥಿಯು | ಸೂರಯೇಧನದಾತ್ಸವಾದ | ಅಶ್ಚಮೇಧಾಯ... 
ಅಶ್ಚಮೇಧನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ! ಮೇ. -ನನಗೆ (ಧನವನ್ನು ಕೊಡು) | ಇತಿ. ಎಂಬುದಾಗಿ | | 
ಪ್ರವೋಚಕಿ- -ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನೋ ಅಂತಹೆ | ಬುಚಾ--(ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ) ಸ್ತುತಿಯಿಂದೆ ಕೂಡಿ |. 
ಯತೇ--ಅವನಲ್ಲಿ ಹೋಗುವನನಿಗೆ | ಸನಿಂ. ಧನವನ್ನು | ದದತ್‌. ಕೊಡುತ್ತಾನೆ 1 ಯತಾಯತೇ-- 


ದ್ಧಿ ಯನ್ನು | ದಡ ಕೊಡು. 


ಯಜ್ಞೀಚ್ಛುವಾದೆ ಆ ಅಶ್ವಮೇಧನಿಗೆ | ಮೇಧಾಂ ಸುದ್ದು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಾವ ಅರ್ಥಿಯು ಧನದಾತೃವಾದ ಅಶ್ವಮೇಧನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ ಅವನಿಗೆ 
ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆಸಾಧಕವ್ಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಧನವನ್ನು ಯಾಚಿಸಿ 
ನನೋ ಅಂತೆಹ ಪುರುಷನಿಗೆ ಆ ಸ್ತುತಿಯಿಂದೆ ತನಗೊಳ್ಳೆ ಯದುಂಟಾಗುವುದೆಂಬ ಶ್ರಜ್ದೆಯಿಂದೆ ಧನವನ್ನು ದಾನೆ 


ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಞೇಚ್ಛು ವಾದ ಆ ಅಶ್ರಮೇಧನಿಗೆ ಸದ್ಭುದ್ದಿಯನ್ನು ಕೊಡು. 
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English Translation 


When Ashwamedha gives to him who solicits of him as a benefactor, 
saying (bestow wealth) upon me, and comes (to him) with a verse (in your 


praise), do you, Agni, grant intelligence to (the Raja) who wishes to offer 
sacrifice (to you). | 


ಕ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | tl 
ಯಸ್ಯ ಮಾ ಪರುಷಾಃ ಶತಮುದ್ದೆ ರ್ಸ್ನಯಂತ್ಯುಶ್ಷಣಕ | 


ಮ. eal ಶ್ಚ 
ಆಶ್ವಮೇಧಸ್ಯ ದಾನಾಃ ಸೋಮಾ ಇನ ತ್ರ್ಯಾತಿರಃ ॥ ೫ ॥ 


1 ಸದಹಾಶೆಃ ॥ 


| | | | | 
ಯಸ್ಯ 1 ಮಾ! ಪರುಷಾಃ | ಶತಂ! ಉತ್ಪಾಹರ್ಷಯಂತಿ | ಉಕ್ಷಣಃ | 


| | [ 
ಅಶ್ವೂಮೇಧಸ್ಯ | ದಾನಾಃ | ಸೋಮಾಃಇವ | ಶ್ರೀಆಶಿರಃ | ೫1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯಸ್ಯ ಯೇನಾಶ್ವಮೇಧಸ್ಯಾಶ್ವಮೇಭೇನ ದಾನಾ ದತ್ತಾ8 ಸರುಷಾಃ ಕಾಮಾನಾಂ ಪೂರಕಾಃ 
ಶತವರಿಕ್ಷಣ ಉಕ್ಷಾಹೋ ಬಲೀವರ್ದಾ ಮಾ ಮಾಮುದ್ಧರ್ಷಯಂತಿ ಉತ್ಕರ್ಣೇಣ ಹರ್ಷಯಂತಿ ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ತ ಉಕ್ಸಾಣಸ್ಟ್ರ್ಯಾಶಿರಃ | ದಧಿಸಕ್ತುಪಯೋರೂಪಾಸ್ತಿಸ್ರ ಆಶಿರೋಇಧಿಶ್ರಯಣಸಾಧನಭೂತಾ 
ಯೇಷಾಂ ತೇ ತ್ರ್ಯಾಶಿರಃ | ಸೋಮಾ ಇವ ತವ ಪ್ರೀಣನಾಯೆ ಭನಂತು | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ ಭತ್ತೆ 

(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯಸ್ಯ--ಯಾನ | ಅಶ್ಚಮೇಥಸ್ಯ--ಅಶ್ಚಮೇಧನಿಂದ | ದಾನಾಃ---ದತ್ತವಾದವೂ | 
ಪೆರುಷಾ8-- ಕಾಮುಪೂರಕವೂ ಆದ | ಶತಂ ಉಳ್ಷಣ8 ನೊರು ಎತ್ತುಗಳೂ | ಮಾ. ನನ್ನನ್ನು | ತ್ರ್ಯಶಿರೂ 
ದಥ್ಯಾದ್ಯಾಶಿರತ್ರೆಯೆರೂಸವಾದೆ |! ಸೋಮಾ ಇನ--ಸೋಮರಸಗಳಂತೆ 1 ಉದ್ದರ್ಷಯೆಂತಿ--ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸು 
ವುವೋ (ಅವು ನಿನ್ನ ತೈಪ್ತಿಗೂ ಸಾಧಕವಾಗಿರಲಿ). 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಇದೇ ಅಶ್ಚಮೇಧನಿಂದೆ ದತ್ತವಾದವೂ, ಕಾಮಪೂರಕವಾದವೂ ಆದ ನೂರು ಎತ್ತುಗಳೂ 
ಸಹ ಯಾವ ರೀಕಿ ದಧ್ಯಾದ್ಯಾಶಿರತ್ರೆಯರೂಪವಾದ ಸೋಮರಸಗಳಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ತೃನ್ತಿಪಡಿಸುವುವೋ ಇದೇ ರೀತಿ 
ಅವನಿಂದ ದತ್ತೆ'ನಾದ ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳೂ ಸಹೆ ನಿನಗೆ ತೈಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 
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English Translation 


| Whose hundred robust oxen yield me delight, as the triple-mixed ಜ್‌ 
the offering of SWAN (gratifies you). 


eC a 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಕಃ ॥ 
| | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಶತದಾನ್ನ್ಯಶ್ವಮೇಧೇ ಸುನೀರ್ಯಂ | 
ಕ್‌ «3 1 
ಕ್ರತ್ರಂ ಧಾರಯತಂ ಬೃಹದ್ದಿನಿ ಸೂರ್ಯಮಿವಾಜರಂ ॥ ೬॥ 
| ॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ | 

೫ | oo 1 : 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ತಿಕದ | ಅಶ್ವೂೇಮೇಧೇ | ಸ್ಪೂನೀರ್ಯಂ | 
೫ಕ್ರೂ | ಧಾರಂಯ ತಂ 1 ಬ್ಬ ಹತ್‌ | ದಿವಿ ಸೂರ್ಯಣಇವ ಅಜರಿಂ | & I 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಕತದಾನ್ನಿ | ಶತಮಪರಿಮಿತಮರ್ಥಿಭ್ಯೋ ಧನಂ ದದಾತೀತಿ ಶತದಾವಾ 
ತಸ್ಮಿನ್ನ ಶ್ರ ಮೇಧೇ ರಾಜರ್ಷಾ ಸುವೀರ್ಯಂ ಶೋಜಿನವೀರ್ಯಸಹಿತಂ ಬೃ ಹನ್ಮ: ಹದಜರಂ ಇರಾರಹಿತಂ 
ಕ್ಷತ್ರಂ ಧನಂ ಧಾರಯತಂ | ನಿಧಾರಯತಂ | ಕಥಮಿವ | ದಿವ್ಯಂತರಿಸ್ಸೇ ri || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ- -ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ದೇವತೆಗಳೇ ಶತದಾವ್ನಿ- ಅಪರಿಮಿತವಾಗಿ ಧನನನ್ನು ದಾನನಾಡುವ 
ಅಶ್ವಮೇಥೇ- -ಅಶ್ಚಮೇಧನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯಲ್ಲಿ | ಸುವೀರ್ಯಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | 
ಬೃಹತ್‌. ಪ್ರ ಭೂತವಾದುದೂ | ದಿವಿ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಸ್ನನಾದ | ಸೂರ್ಯಂ ಇವ. ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 


ವಾದುದೂ | ಮತ್ತು ಅಜರಂ-ಕ್ರಯರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಕ್ಷತ್ರಂ ಧನವನ್ನು | ಧಾರಯೆತಂ--ತುಂಬಿಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಅಪರಿಮಿತವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವ ಅಶ್ವಮೇಥಧನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯಲ್ಲಿ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೊ, ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ ಸೂರ ನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ಮಾಡುದೂ ಮತ್ತು ಶಾಶ್ವತನಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ತುಂಬಿಡಿರಿ. | 
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English Translation 


Indra and Agni, bestow upon the munificent Ashwamedha infinite 


wealth with excellent posterity, undecaying as the sun in heaven. 
ಲ 
ಇಪ್ಪತ್ತ ೦ಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆ oll 


ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಸಷಡೃಚಂ ಚತುರ್ದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರೆ ಯಮನುಕ್ರಮಣೆಕಾ | 
| ಸಮಿದ್ಧೋ ವಿಶ್ವವಾರಾತ್ರೇಂಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಗತೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಬನುಷ್ಟುಜ್ಗಾಯುತ್ರ್ಯ್ಯಾವಿತಿ | ಅತ್ರಿಗೋ- 
ತ್ರೋತ್ಸನ್ನಾ ವಿಶ್ವನಾರಾನಾನಿಕಾಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಯನಿಃ: | ಆದ್ಯಾತೃತೀಯೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ' ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಜಗತೀ ಚತುರ್ಥ್ಯನುಷ್ಟುಪ್‌ ಅಂತ್ಯೇ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇನತಾ |! ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ 
ಲೈಂಗಿಕಃ | | 


ಅನುವಾದವು ಸಮಿದ್ದೋ ಅಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ...ಸಮಿದ್ದೋ ನಿಶ್ಚ ವಾರಾತ್ರೆ (ಯಾ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಗತೀ ತ್ರಿಸ್ಬುಬನುಸ್ಟುಬ್ಲಾಯೆತ್ರೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನಳಾದ 
ವಿಶ್ವವಾರಾ' ನಿಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ದೇವತೆಯು ; ಅಗ್ಲಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ೬ ಮತ್ತು ಕ] 
ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸವು. ಎರಡನೆಯ ಬುಕ್ಳು ಜಗತೀಛಂದೆಸ್ಟವು. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸವು. ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛೆಂದಸ್ವವು. ಸೊಕ್ಕನಿನಿಯೋಗವು ೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ..೨೮ 


॥ ಮಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕ-..೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೨೮ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ..-೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ....೧ ॥ ವರ್ಗ೨೨ ॥ 
ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆ೦ ಖೈ ೬ 
ಯಷಿಃ--ವಿಶ್ವವಾರಾತ್ರೇಯಾ ॥ 
ದೇವತಾ ಅಗ್ಮಿಃ ॥ 
ಛೆಂದೂ ೧-೩. ಶಿಸ್ಫುಪ್‌ ' | ೨. ಜಗತೀ | ಛ, ತಃ ಕ್ಚಿಪ್‌ | ೫-೬, ಗಾಯತ್ರೀ॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


್ಗಿ 


| | | ಕ 
ಸಮಿದ್ದೋ ಅಗ್ಲಿರ್ದಿವಿ ಶೋಚಿರಶ್ಶೇಶ್ವತ್ನಜ್ನುಷಸಮುರ್ವಿಯಾ ವಿ ಭಾತಿ | 


| ಹ 2 | ೪ | | 
ಏತಿ ಪ್ರಾಚೀ ವಿಶ್ವ ನಾರಾ ನಜೋಭಿರ್ದೇವಾ ಈಳಾನಾ ಹವಿಷಾ 
4 
ಫ್ರುತಾಚೀ॥೧॥ | 
WE ॥ ಪದಪಾಶೆಃ ॥ 


ಸಂಂಇದೃಃ ಅಗ್ನಿಃ | ದಿವಿ | ಶೋಜಿ।ಃ | ಅಶ್ರೇತ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ | ಉಸಸಂ | ಉರ್ವಿಯಾ | ವಿ! ಭಾತಿ | 


| | | | 
ಏತಿ | ಪ್ರಾಚೀ | ವಿಸ್ವಂವಾರಾ ತ ೪ಭಿಃ ದೇವಾನ್‌ | ತೆ | ಹನಿಸಾ!। ಫೈ ಫೈ ತಾಜೀ !೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಹಸ್ಯಂ ॥ 


ಸಮಿದ್ಧಃ ಸಮ್ಯಗ್ನೀಪ್ರ್ತೋಂಗ್ನಿರ್ದಿನಿ ದ್ಯೋತಮಾನೇ$ಂತರಿಕ್ಷೇ ಶೋಚಿಸ್ತೇಜೊಇಶ್ರೇತ್‌ 
ಶ್ರಯತಿ | ತಥೋಷಸಂ ಪ್ರತ್ಯರ್ಜ ಉಷಸಮಭಿಮುಖಃ ಸನ್‌ ಉರ್ನಿಯೋರು ಪಿಸ್ತ್ರೀರ್ಣಂ ವಿ ಭಾತಿ | 
ವಿಶೇಷೇಣ ಭ್ರಾಜತೇ 1 ನಮೋಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಜೆೇವಾನಿಂದ್ರಾ ದೀನೀಳಾನಾ ಸ್ಮುವತೀ ಹವಿಷಾ 
ಪುರೋಡಾಶಾದಿಲಕ್ಷಣೇನ ಯುಕ್ತಯಾ ಫೃತಾಜೀ ಫೈತಾಚ್ಯಾ ಸ್ರ್ರು ಚಾ ಸಹಿತಾ ವಿಶ್ವವಾರಾ ಸರ್ವಮಹಿ 
ಸಾಪರೂಪಂ ಶತ್ರುಂ ಮಾರಯಿತೆ ್ರ್ಯೋತನ್ನಾಮಿಕಾ ಸ ಪ್ರಾಚೇ ಸ್ರಾ ಜ್ಮು ಖಃ ಸತ್ಯೆ ತಿ | ಏವಂಭೂತಮುಗ್ನಿ ೦ 
ಪ್ರ ತಿಗಚ್ಛೆ ತಿ |] 


| | ಪ್ರತಿಪ ಪದಾರ್ಥ l | 
ಸಮಿದ್ಧ 8. - ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವ ಜ್ರಲಿತನಾದ | ಅಗ್ನಿ 8. -ಅಗ್ಕಿಯು | ದಿವಿ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಶೋಟಚಿ8- ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ | ಅಶ್ರೇತ್‌-ಹರಡುತ್ತಾನೆ | ಉಸಸೆಂ ಪ್ರತ್ಯಜ್‌-ಉಷೆಸ್ಸಿಗೆ ಅಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿದ್ದು | 'ಉರ್ವಿಯಾ. _ವಿಸ್ತ PRE ನಿ ಭಾತಿ... ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ 1 ನಮೋಭಿಃ- -ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | 
ದೇನಾನ್‌- -ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಫ್ರತಾಚೀ.- -ಸ್ರುಕ್ಬಾತ್ರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದವಳಾಗಿ | ವಿಶ್ಚನಾರಾ- -ನಿಶ್ಚವಾರಾ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು | ಪ್ರಾಚೀ--ಪ್ರಾಜ್ಮ 


ಲ 
| ಈಳಾನಾ.-._ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ | ಹನಿಷಾ-ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದೆ! 
ಖಳಾಗಿ (ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖಳಾಗಿ) | ಏತಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಿನಾಪಿಸುತ್ತಾಳೆ, 
| । ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹರಡುತ್ತಾಕೆ. 
 ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿದ್ದು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿ 
ಸುತ್ತಾ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದವಳಾಗಿ ವಿಶ್ವವಾರಾ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖ 
ಳಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. 
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English Translation 


Agni, when kindled, spreads lustre through (he firmament, and shines 
im widely the presence of the dawn: Vishwavara, facing the east, glorifying 
the gods with praises, and bearing the ladle with the oblation, proceeds 
(to the sacred fire). | 


ಹ ತಾ ಸಂಸಾರ ನಮಪದದ ಆರು ಡಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | seal 
ಸಮಿಧ್ಯಮಾನೋ ಅಮೃತಸ್ಯ ರಾಜಸಿ ಹೆವಿಷ್ಟೃಣ್ವಿಂತಂ ಸಚಸೇ ಸ್ವಸ್ತಯೇ। 


| | KA | | | | | 
ನಿಶ್ವಂ ಸ ಧತ್ತೇ ದ್ರವಿಣಂ ಯಮಿನ್ವಸ್ಯಾತಿಥ್ಯಮಗ್ನೇ ನಿ ಚ ಧತ್ತ ಇತ್ಸುರಃ॥ 
॥ ಪದೆಖಾಠಃ ॥ 
| 3 
ಸಂ: wis | ಅಮೃ ತಸ್ಯ | ರಾಜಸಿ | ಹವಿಃ ಗೆ ಶೃಣ್ವಂತಂ | ಸಚಸೇ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ | 
| ಹ್‌ | 
ವಿಶ್ವಂ 1 ಸಃ | ಧತ್ತೇ! ಪ್ರ ೫೦1 ಯಂ! ಇನ್ನ್ವಸಿ| ಆತಿಥ್ಯಂ| ಅಗ್ನೇ । ನಿ! ಚೆ! ಧತ್ತೇ! ಇತ್‌ | 
ಪುರಃ | ೨! | | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ. ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಃ ಸಮ್ಯಗಿಧ್ಯಮಾನಸ್ತ್ಯೃಮವಮು ಿತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ರಾಜಸಿ | ಈಶಿಸೇ | 
ತಥಾ ಹವಿಷ್ಕೃಣ್ವಂತಂ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಹವಿಷ್ಯರ್ತಾರಂ ಯಜಮಾನಂ ಸ್ಪಸ್ತ್ರಯೆಣ ವಿನಾಶಾಯ ಸಚಸೇ। 
ಸೇವಸೇ। ಕಿಂಚ ಯಂ ಯೆಜಮಾನನಿನ್ವಸಿ ಗಚ್ಛೆ ಸ ಆ ಜ್‌. ವಿಶ್ವಂ ಸಮಸ್ತ ೦ ದ್ರನಿಣಂ | 
ಸೆಶ್ಚಾ ದಿಲಕ್ಷಣಂ ಧನಂ ಧತ್ತೇ! ಧಾರಯೆತಿ! ಅಪಿ ಚ "ತೇ ಅಗ್ನೇ ಆತಿಥ್ಯ ಮತಿಥಿರೂಪಸ್ಯ ತನ ಯೋಗ್ಯಂ 
ಹನಿಃ ಪುರ ಇತ್‌ ತವ ಪುರಸ್ತಾ ದೇವ ನಿ ಧತ್ತೇ ಚ | ಸ್ಥಾಪಯತಿ ಚ॥ | 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಲೆ ಅಗಿ ಯೆ) ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಃ--ನೀನು ಪ್ರ ಪ್ರಜ ಲಿತನಾದಾಗ ಅನ್ಭ್ಫು ತಸ ೪ ಉದಕಕ್ಕೆ | ರಾಜಸಿ- 
ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಹನಿಷ್ಕೃಣ್ಣಂತಂ--ಹನಿ ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಒಟ್ಟ! ಕಲ್ಯಾಣ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು | ಸಚಸೇ- -ಸೇವಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಯೆಂ- -ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಇನ್ಫಸಿ- ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 
ಸಮಾಪಿಸುವೆಯೋ | ಸಃ ಆ ಯಜಮಾನನು | ನಿಶ್ಚ ೦. -ಸಮಸ್ತವಾದ | ದ Ress ON | ಧತೆ ಶೇ. 
ಹೊಂದುತ್ತಾಫೆ | ಅಗ್ಗೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಆತಿಥ್ಯ ೦ ಅತಿಥಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯ ವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | 
ಪುರ ಇತ್‌--ಥಿನ್ನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲೇ "| ನಿ ಭತ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. | Mi 


ಅ. ೪.೮.೧ ನ, ೨೨] | ಖಗ್ಗೈ(ದಸಂಹಿತಾ : 158. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

_ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಪ್ರಜ್ರಲಿತನಾದಾಗ ಉದಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜ 
ಮಾನನನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಕಲಾ ್ಯಣವುಂದಾಗಲೆಂದು ಸೇವಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಯಾವ ಯೆಜಮಾನನ್ನು ನೀನು: ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 
ಸೇವಿಸುವೆಯೋ ಅನನು ಸಮಸ್ತವಾದೆ ಧನವನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾ ನೆ. ಲ ಅಗಿ ಯೇ, ಅವನು ಅತಿಥಿಯಾದ ನಿನ್ನ 
ಪೊಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯ ವಾದೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ನ ನಿನ್ನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲೇ ಸ್ಥಾ ಸುತ್ತಾರೆ ಸ 


English Translation 


When about tobe kindled, Agni, you rule over ambrosial (water): 
you are present with the offerer of the oblation for his welfare: he to whom 
you repair acquires universal wealth ; he places before you, Agni, the 
dues of hospitality. 





‘1 ಸ೦ಂಹಿತಂಖಹಾಠಃ ॥ ಈ 


ಅಗ್ನೇ ಶರ್ಥ ನಾಜ್‌! ಸಾಭೆಗಾಯ ತವ ದ್ಯ ಮಾ ನತ್ತ ಮಾನಿ ಸಂತು | 
I 
ಸಂ ಚಾಸ್ಪತ್ಯಂ ಸುಯಮಮಾ ಸುಷ್ಟ ಶತ್ರೂಯತಾಮಭಿ ತಿಷ್ಲಾ 


| 
ಮುಹಾಂನಿ ॥ ೩ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| NN  ್ಚಫ್‌್ಪ್‌್ಚಚಚಚಸ | | | 
ಆ i | ಶರ್ಧ | ಮಹತೇ | ಸಾ! ತವ | ದ್ಯುಮ್ನಾಸಿ | ಉತ್‌ ತಮಾನಿ | ಸಂಶು | 
| | | 
ಸಂ ಜಾಃಪ ಪತ್ಯ ೦| ಸು€ಯಮಂ. | ಆ | ಕ್ಸ ಜುಸ್ಮ ಸ 1 ಶತ್ರುಂಯತಾಂ | ಅಭಿ! ತಿಷ್ಮ1 ಮಹಾಂಸಿ [೩! 


| eS | 


 ಪನಿತ್ರೇಷ್ಠ್ಟಾ,ಂ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತೋಸಗ್ನೇ ಶರ್ಥೆೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇಹಿ | ಜುಷ್ಬೋ ದಮೂನಾ 
ಅಗ್ನೇ ಶರ್ಧ ಮಹತೇ ie ಸಂಯಾಜ್ಯೇ | ಆ. ೨. ೧೨ | ಇತಿ॥ ಸಾಕಮೇಧೇಷು 
ಮರುದ್ಫ್ಯ$ ಕ್ರೀಸಿಭ್ಯಃ ಪುರೋಡಾಶಂ ಸೆಪ್ತೆಕಪಾಲಮಿತ್ಯತ್ರಾಪ್ಯೇಷೈನ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತೋ ಯಾಜ್ಯಾ। 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ 1 ಜುಷ್ಬೋ ದಮೂನಾ ಅಗ್ನೇ 'ಶರ್ಥ ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾಯೇತಿ. ಸಂಯಾಜ್ಯೇ | 
ಆ. ೨. ೧೮. | ಇತಿ ॥ | 
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ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಮಹತೇ ಪ್ರಭೂತಾಯೆ ಸೌಭಗಾಯಾಸ್ಮಾಕಂ ಶೋಭನಧನತ್ತಾಯ ಶರ್ಥ!।! 
ಶತ್ರೂನ್‌ ಸಹಸ್ವ | ತಥಾ ತವ ಸೆಂಬಂಧೀನಿ ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ ಧನಾನಿ ಕೇಜಾಂಸಿ ವಾ ಉತ್ತಮಾನ್ಯುತ್ಯೃ- 
ಸ್ಟಾನಿ ಸಂತು | ಭವಂತು | ಕಿಂಚ ಹೇ ಅಗೆ (ಸಂ ಜಾಸ್ಪತ್ಯಂ! ಜಾ ಜಾಯಾ ಚ ಪತಿಶ್ಚೆ ಜಾಯಾಪಶೀ | 
ತಯೋಃ ಕರ್ಮ ಜಾಸ ಸತ್ತೆ ೦ | ತತ್ಪುಯನುಂ ಸುಸ್ಕು ನಿಯಿಮೆ ನೋಸಷೇತೆಂ | ಅನ್ಮೊ ೇನ್ಯಸಂಶ್ಲಿಷ್ಠ ಸ್ಟ 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಮಾ ಕೃಣುಷ್ಟೆ | ಸಮ್ಮಕು ಸರುಷ್ಟ | ಅಪಿ ಚ ಶತ್ರೂಯತಾಂ ಶತ್ರುಮಾತ್ಮನ rbd 
ಸಪತಾ ನಾಂ ಮಹಾಂಸಿ $i ಭಿ ತಿಷ್ಠ! ಆಕ್ರಮಸ್ವ॥ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


| ಅಗ್ನೇ- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಹತೇ--ಅತ್ಯಧಿಕೆವಾದೆ | ಸೌಭಗಾಯೆ--ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದೆ 
ಸಂಪತ್ತು ಲಭಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಶರ್ಧ--ನನ್ಮು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿರೋದಧಿಸು 1 ತವ--ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ | 
ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ _ಧನಗಳು | ಉತ್ತ ತ್ತ ಮಾನಿ- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದವಾಗಿ | ಸಂತು-ಇರಲಿ | ಜಾಸ್ಪತ್ಯಂ--ದಂಪತಿಗಳೆ 
| ನ್ಯ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸುಯೆಮಂ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸೇರಿಕೊಂಡು 


ಒಂದು ನಿಯಮನದಲ್ಲಿರುವಂತೆ | ಸಂ ಆಕ ಣುಷ್ಚ ಆರಿದೆ ರಿಸು | ಶತ್ರೂ ಯ ತಾಂ--ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸು: 
ವವರ | ಮಹಾಂಸಿ. _ಶೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು |! ಅಭಿ ತಿಷ್ಠ--ನಿರೋಧಿಸಿ ನಿಲ್ಲು. 


ಗೇ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ ನನುಗೆ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಸಂಪತ್ತು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಲಭಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಿರೋಧಿಸಿ ನಿಲು. ನಿನಗೆ ಸೆಂಬಂಧಿಸಿದ ಧನಗಳು ಉತ್ಸಸ್ನವಾದವಾಗಿ ಇರಲಿ. ದೆಂಪತಿಗಳ ಅನೋನ ಸಂಬಂಧ 
ನ | | ಥು ೩ ಷ್ಠ" 


ವನ್ನು ಸೊಚಿಸುವ ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವು ಒಂದು ನಿಯಮನದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಪರಿ 
ಸೃರಿಸಿಡು ನಮಗೆ ಕೇಡನ ಮು ಬಯಸುನನರ ತೇಜಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ತಡೆದು ಆಕ್ರಮಿಸು. 


English Translation 


Repress;) Agni, (our foes to ensure our) exceeding prosperity : may 
your riches ever be excellent : preserve in concord the relation of man and 
wife, and overpower the energies of the hostile. 

| ನಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು | 

ಪವಿಶ್ರೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದ್ಧೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ನೇ ಶರ್ಧ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರ 
ವನ್ಹಾಗಿ ಪಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಜುಷ್ಬೋ ದಮೂನಾ ಅ ಗ್ಗೇ ಶರ್ಧ ಮಹತೇ bs 
ಯೇತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೨-೧೨) ನಿನೃತವಾಗಿರುವುದು ; ಮತ್ತು ಸಾಕಮೇಧಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಮರುದ್ಭ್ಯಃ ಕ್ರೀಡಿಭ್ಯ ಃ ಪುರೋಡಾಶಂ ಸಸ್ಮಕಪಾಲಂ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಸಿ ಸ್ರಿಷ್ಟ ನೈಕ್ಸ ದ್ಧೊ ಮದಲ್ಲಿ ಈ 
ಖಯಕ್ಳನ್ನು ಜಾ ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನ ಶೌ ಠಿ ತಸೂತ್ರದ ಜುಸ್ಕೊ e ಜಃ ಅಗೆ ಕ 
ಶರ್ಧ ಮಹತೇಸ ಗಾಭೆಗಾಯೇತಿ ಸೆಂ ಯಾಜ್ಯೆ € ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೨-೧೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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॥ ಸೆಂಹಿತಾಖಾರೇ ॥ 


| | 
ಸನಿದ್ದಸ್ಯ ತ್ರಸೆಹನೋಟಗ್ನೇ € ನಂದೇ ತನ ಕ್ರಿ ಶ್ರಿಯಂ | 


Wl | | 
ವೃಷಭೋ ದ್ಯುಮ್ನವಾ ಅಸಿ ಸಮಧ್ವರೇಷ್ಟಿಧ್ಯಸೇ ॥ ೪ ॥ 


|! ಪದಪಾಠಃ ||. 
| 
ಸಂ ಇದ್ದ ಸ್ಯ | ಪ್ರಃಮಹಸಃ | ಅಗ್ನೇ Sl | ತನ | ಶಿ ಶ್ರಿಯಂ | 
ವೃ ಷಭಃ ದ್ಯು ಮ ಐವಾನ್‌ | ಅಸಿ | ಸಂ! ಅಥ್ಸಕೇಷು | ಇಧ್ಯಸೇ lel 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿದ್ಧ ಸ್ಯ ಪ್ರವೃದ್ಧ ಸ್ಥ ಪ್ರಮಹಸೆಃ ಪ್ರಕೃ ಷ್ಟ ತೇಜಸಸ್ತೆ ವ ಸಂಬಂಧಿನೀಂ ಶಿ ಶ್ರಿಯಂ. 
ದೀಪ್ತಿಂ ನಂದೇ! ಅಹಂ ಯಜಮಾನಃ ಸ್ಟೌ ಮಿ | ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ತ್ವಂ ದ್ಯು ಖಾ. 


ಮಾನಸಿ | ಧನವಾನ್ಸನಸಿ | ಅನ್ಚರೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ! ಸಮ್ಯಗ್ಗೀಪ್ಯಸೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ... -ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ಭಳ. ಸ್ವ ಸ್ಯ ಪ್ರ ಜ್ವಲಿತನಾದವನೂ | ಪ ಗ್ರ ಮಹಸಃ--ಅತ್ಯು 
ತೃ ಷ್ಟೈವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಳ್ಳ ವನೂ ಆದೆ | ತವ--ನಿನ್ನ ಶ್ರಿಯಂ ತೇಜಸ್ಸ ನ್ನು I ವಂಜೀ_ನಮಸ್ಸಂಸುತ್ತಿ "ನೆ | 
ನೃ ಷಭಃ-- ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ನೀನು | ದ್ಯುಮ್ನ ಧನವಂತನಾಗಿ | ಅಸಿ... 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಅಧ್ವರೇಷು--ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ | ಸೆಂ ಇಧ್ಯಸೇ--ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದವನೂ ಅತ್ಯು ತೈ ಸ್ಟ್ಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಜು ನೀನು ಕಾಂತಿಯುತನಾದ ಧನನಂತನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತೀಯೆ. 
English ‘Translation 


1 praise the glory, Agni, of you when kindled and blazing fiercely : 
you are the affluent showerer (of benefits } you are fitly lighted at 


sacrifices. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
೫.1 | | | 
ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಗ್ಗ ಆಹುತ ದೇವಾನ್ಯಕ್ತಿ ಸ್ವದ್ಧರೆ | 


| | 
ತ್ವಂ ಹಿ ಹನ್ಯವಾಳಸಿ !೫॥ 
1 ಹಪೆದೆಪಾಠಃ ॥: 


‘| | | 
ಸಂ್ಣಇದ್ದಃ 1 ಅಗ್ನೇ ಅ್ಠಹುತ | ದೇವಾನ್‌ | ಯೆಕ್ತಿ | ಸ್ಫುಅಧ್ಟರ |: 


pe | 
ತ್ರಂ1 ಹಿ] ಹನ್ಯವಾಹ್‌ | ಅಸಿ ೫ ॥ 
| | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ I | 
ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋಃ ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಗ್ಗ ಆಹುತೇತಿ ಜ್ವೀ ಸಾಮಿಫೇನ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ| ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಗ್ಗ ಆಹುತೇತಿ ದ್ವೇ1 ಆ. ೧-೨1 ಇತಿ ॥ | 2 "ಂ್ಳ"4 


ಹೇ ಅಹುತ ಯಜಮಾನೈರಾ ಸಮಂತಾದ್ದು ತ ಹೇ ಸ್ವಧ್ಧರ ಶೋಭಿನಯಜ್ಞೋಷೇತ ಹೇ 


ಅಗ್ನೇ ಸಮಿದ್ದ ಸಮ್ಯಗ್ನೀಸ್ತಸ್ತ್ಟಂ ದೇನಾನ್ಹೊ ಸೀತಮಾನಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್ಯಸ್ಷಿ | ಯೆಜಸ್ವೆ | ಹಿ ಯಸ್ಮಾ- 


ತ್ವಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಹನ್ಯವಾಡಸಿ ಹವ್ಯಾನಾಂ ವೋಢಾ ಭವಸಿ | ಅತಃ ಕಾರಣಾ- 
ದ್ವೇವಾನ್ಯಜಸ್ವೇತಿ, ಸಂಬಂಧಃ ॥ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಹುತ__ಯೆಜಮಾನರಿಂದೆ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟವನೂ | ಸ್ವಧ್ಹರ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞೋಪೇತೆನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನೇ-_ಎಲ್ಫೈ .ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಮಿದ್ಧ8. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ದೇವಾನ್‌... 
ದೇವತೆಗಳುನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ | ಯೆಕ್ಷಿ--ಯಾಗಮಾಡು: | ಹಿ-ಏತಕ್ವೆಂದರೆ | ( ತ್ವಂ ನೀನು ) |! ಹನ್ಯನಾಭೀ 


ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನಾಗಿ | ಅಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ha 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜಮಾನರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞೋಪೇತನೂ ಆದೆ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ದೇವತೆ 

ಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಯಜಮಾನನಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಡೊಡನೆಯೇ' 
ಡೇವಕೆಗಳನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡು. | ೫%. 11 
English Translation 


Agni, you are kindled and invoked ; worship the sods at the holy rite, 
for you are the bearer of the oblation- 


6 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಿದ್ದೋ ಅಗ್ಗ ಆಹುತೆ ಎಂಬ ಈ ಚುಕ್ಕನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಮಕ್ಕನ್ನೂ 
ಸಾಮಿಥೇನೀಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಜೇಕೆಂದು ಆಶ ಶೈಲಾಯನ ಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರೆ ದ. _ಸಮಿದ್ದೊ 4 ಅಗ್ಗ ಆಹು 
ತೇತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧-೨) ವಿನೃತನಾಗಿರುತುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| 
ಆ ಜುಹೋತಾ ದುವಸ್ಯತಾಗ್ದಿಂ ಪ್ರ ಪ್ರಯತ್ನ ಧ್ರ ರೇ । 


| 1 
ವೃಣೀಧ್ದಂ ಹನ್ಯವಾಹನಂ ॥ ೬ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಆ! ಜುಹೋತ | ದುವಸ್ಯತ | ಅಗ್ನಿಂ | ಪ್ರ5ಯತಿ | ಅಧ್ವರೇ | 


ನೃಣೇಧ್ವಂ ಹನ್ಯಂವಾಹನಂ | ೬॥ 
| ಸಾಯಂಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಖುತ್ತಿಜೋ ಯೂಯುಮಧ್ಯರೇಸ್ಮದೀಯಯಾಗೇ ಪ್ರಯತಿ ಪ್ರವೃತ್ತೇ ಸತಿ ಹನ್ಯವಾಹನಂ 
ಹನಿಷಾಂ ವೋಢಾರಮೇತನ್ನಾಮಕಮಗ್ನಿಮಾ ಜುಹೋತ! ಆ ಸಮಂತಾಜ್ಜುಹೋತ | ತಥಾ ದುವಸ್ಯತ। 
ಪರಿಚರತ 1 ವೃಣೀದ್ದ್ವಂ | ಸಂಭೆಜಧ್ಧಂ ಚ ಹವ್ಯವಾಹನಂ | ಹವ್ಯವಾಹನನಾಮಕಸೈ  ನಾಗ್ದ್ನೇರ್ದೇವತಾ- 
ಸಂಬಂಧೋ ಯಜಮಾನೈರ್ವರಣೀಯತ್ತಂ ಚ ಶೈತ್ತಿರೀಯೇ ಸ್ಪಷ್ಟಮಾಮ್ನಾತಂ | ತ್ರಯೋ ವಾ 
ಅಗ್ಗಯೋ ಹನ್ಯನಾಹನೋ ದೇವಾನಾಂ ಕವ್ಯವಾಹನಃ ಪಿತ್ಯೆಣಾಂ ಸಹರಕ್ಸ್ಹಾ ಅಸುರಾಣಾಂ | ತ 
ವಿತಹಾಣ್ಯಶೆಂಸಂತೇ ಮಾಂ ವರಿಸ್ಕತೇ ಮಾಮಿತಿ ವೃಣೀಧ್ಯಂ ಹವ್ಯವಾಹನಮಿತ್ಯಾಹ ಯ ಏವ ದೇವಾನಾಂ 
ತಂ ವೃಜೇತೇ॥ ತೈ. ಸಂ. ೨.೫-೮-೬ | ಇತಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
( ಎಲ್ಛೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ ) ಅಧ್ವರೇ--ನಮ್ಮ ಯಾಗವು | ಪ್ರಯತಿ-_ಆರಂಭಿಸಿದೊಡನೆಯೇ | ಹವ್ಯ 
ವಾಹ ಕ. -ಹಂ್ಸನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ | ಆ ಜುಹೋತ--ಹನಿಸ್ಪನ್ನರ್ಸಿಸಿರಿ.! 
ದುವಸ್ಯ ತ... ಪೂಜಿಸಿರಿ | ವೃಚೇಧ್ವಂ (ನಿಮ್ಮ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಲನಿಸುವ ದೂತನನ್ನಾಗಿ) ಆರಿಸಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ.॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಯಾಗವು ಆರಂಭಿಸಿದೊಡನೆಯೇ, ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ನಹಿಸತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಶಿಸಿರಿ. ಅವನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ಹೆವಿಸ್ಸ ನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಲಪಿಸುವ ದೂತನನ್ನಾ ಗಿ ಆರಿಸಿರಿ. 
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| English Translation 


Offer worship and adoration to Agni, when the sacrifice issolemni zed ; 


p select the bearer of the oblation to the gods. N 


ಇಪ್ಪತ್ತೊ ೦ಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ತ್ರ್ಯರ್ಯಮೇತಿ ಸಂಚದಶರ್ಚಂ ಪಂಚದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ತ್ರ ;ೂರ್ಯನಾ 
ಫಂಚೋನಾ ಗೌರಿನೀತಿಃ ಶಾಕ ಐಂದ್ರಮುಶನಾ ಯೆದೌಶನಸೋ ವಾ ಹಾದ ಇತಿ! is id 
ತನ್ನೋ ಗೌರಿನೀತಿರ್ನಾನು ಖಸಿಃ | ಅನುಕ್ತತ್ವಾತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ ಮಂಡಲಾದಿಪರಿ- 
ಭಾಷಯಾ ನಿವೃತ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಉಶನಾ ಯತ್ಸಹಸ್ಸೈರಿತಿ ಸಾದ ಔಶನಸ ಐಂದ್ರೋ ವಾ ಆಭಿಸ್ಣನಿಕೇ 
ತೃತೀಯೇ ಹನಿ ಮರುತ್ವತೀಯ ಏತನ್ನಿನಿದ್ದಾಸಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ತೃತೀಯಸ್ಯ ತ್ರ್ಯರ್ಯಮಾ ಯೋ 
ಜಾತ ವಿನೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ 1 ಆ. ೭.೭ | ಇತಿ! 


ಅನುವಾದವು... ತ ತ್ರ 4ರ್ಯೆಮಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ೫ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ತ್ರ ರ್ಯುಮಾ ಸಂಜೋನಾ ಗೌರಿವೀತಿಃ 
ಶಾಕ್ತ ಖಂದ್ರಮುಶನಾ ಯೆದೌಶನಸೋ ವಾ ಪಾದಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿಗೋ 
ತ್ರೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಗೌರಿವೀತಿ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಶನಾ ಯತ್ಸಹಸ್ಯೈಃ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಅಥವಾ ಉಶನಾಃ ಎಂಬುವನು. 
ದೇವತೆಯು. ಅಭಿಸ್ಲವವೆಂಬ ಯಾಗದ ಮೂರನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತ ತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ 
ಆಕ ನನ್ನ ನಿವಿದ್ಧಾ ನೀಯಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-.-ತೃತೀಯಸ್ಯ 
ತ್ರ್ಯರ್ಯಮಾ ಯೋ ಜಾತ ಏವೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಆ. ೭-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಭಾ ಹಾಜಣಾಮಸಹಾಲಾಣಾಶನ ಜ್ಜ ಸಕಸ: 


ಸೂಕ್ತ. ೨೨. 


॥ ನಂಂಡಲಜ ॥ ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ..೨೯॥ 
॥ ಅಷ್ಟೃಕಳ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ೨4, ೨೪, ೨೫ ೧ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ ಖ್ಯ —೧೫ 
| RE ಶಾಕ್ತ! | 
ದೇವತಾ೧-೮, ೯ ರಲ್ಲಿ ೨-೪ ಪಾದಗಳು, ೧೦-೧೫. ಇಂದ್ರಃ! ೯ ರಲ್ಲಿ೧ ನೆಯ 
Ki ಇಂದ್ರ ಉಶನಾ ವಾ॥ 


1 ಛ೦ದ॥. ತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
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ಇ. 








| ಜ್‌ | 


| | ಹಾ ೬ al 
ತ್ರ್ಯರ್ಯಮಾ ಮನುಷೋ ದೇನತಾತಾ ಶ್ರೀ ರೋಚಿನಾ ದಿವ್ಯಾ ಧಾರೆಯೆಂತ! 


ಳ್ಳ 


1 | il ಜಟ | 
ಅರ್ಚಂತಿ ತ್ವಾ ಮರುತಃ ಸ್ಟ ತದಕ್ಸಾ ಸ್ತೃೈಮೇಷಾನ್ಭುಸಿರಿಂದ್ರಾಸಿ ಧೀರಃ ಗ. 


Gk 


॥ ಪದಪಾಠೇಃ ॥ 


ತ್ರೀ | ಅರ್ಯಮಾ | ಚ ಸ್ರ] | ಜೇನಂಕಾತಾ | ತ | ತಿ ಶ್ರೀ ಷ್ಟ | ದಿವ್ಯಾ ಧಾರಯಂತೆ | 


ಮಾ 


| | 
'ಅರ್ಚಂತಿ | ತ್ವಾ | ಮುರುತಃ [ಷ್ಟ ಪ್ರೂತ್ತೊದನ್ಷಃ | ತ್ವಂ | ಏಷಾಂ ತ ಇಂದ್ರ | ಅಸಿ ಹ Holl 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ | 4 
ಮನುಸೋ ಮನೋಃ ಸಂಬಂಧಿಸಿ ದೇನತಾತಾ ಜೇವಕಾತೌ ಯೆಚ್ಞೇ ತ್ರೀ ತ್ರೀಣ್ಯಿರ್ಯಮಾ- 
ರ್ಯನಮಾಜೆ ಯಾನಿ ಶೇಜಾಂಸಿ ಸಂತಿ! ತಥಾ ತಿ ತ್ರೀಣಿ ರೋಚೆನಾ ರೋಚಮಾನಾನಿ ವಾಯ್ಯಗ್ನಿ- 


ಲ 
ಇ 
ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕಾನಿ ದಿವ್ಯಾ ದಿವ್ಯಾನ್ಯಂತರಿಸ್ಲೇ ಭಿನಾನಿ ತಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ಧಾರಯಂತ | ನುರುತೋ 
ಧಾರಯಂತಿ | ಪೂತದಕ್ಷಾಃ ಶುದ್ಧಬಲಾ ಮರುತಸ್ತ್ವ್ಯಾ ತ್ವಾಮುರ್ಚರತಿ | ಸ್ತುವಂತಿ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಧೀರೋ . 
ಧೀಮಾಂಸ್ತೃನೇಷಾಂ ಮರುತಾನೃಷಿರಸಿ | ದ್ರಷ್ಟಾ ಭವಸಿ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ | 


ಮನುಷಃ-ಮನುವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ದೇವತಾತಾ...ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ತ್ರೀ. -ಮೂರು | ಅರ್ಯ ಮಾ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳು 1% ತವಾಗಿವೆ) | ದಿವಾ ಸ್ಯ ಅಂತೆರಿಕ್ಷೆಸ್ಸ ವಾದೆ | ತ್ರೀ NE ತೇಜಃ ಫ್ರೇಕಗಳನ್ನ: | | 
ಧಾರಯೆಂತ--ಮುರುತ್ತುಗಳು ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಪೂತದಕ್ಸಾ "ಪರಿಶುದ್ದ ನಾದ ಬಲವುಳ್ಳ 1 ಮರುತಃ- -ಮರುತ್ತು 
ಗಳು | MS ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು] Pe | ಶೃಂ ನೀನು | ಓಷಾಂ- 
ಈ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ | ಧೀರಃ-- ಪ್ರಜ್ಞಾಪಂತನಾದ | ಖುನಿ ಅಸಿ. ಖುಷಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


4 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


| ಮನುವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸತಕ್ತದ್ದೂ « ಆದೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮೂರು ತೇಜಸ್ಸುಗಳು 
ಸ್ಲಿತವಾಗಿವೆ. ಮರುತ್ತುಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸವಾಡುದೂ ಅಗ್ನಿವಾಯ್ಚಾದಿತ್ಯರೂಪವಾದುದೂ ಆದೆ ಮೂರು, ತೇಜಃ 
(Ww ಲ ಸಿ pl 


| 


ಪುಂಜಗಳ ನ್ನು ದ್ದಾರೆ. ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ನ ಪರಿಶುದ್ಧ ನಾಡೆ ಬಲವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಆ ಮರೆತ್ತುಗಳಿಗೆ ನೀನೇ ಪ್ರ ಜ್ಞಾ ವಂತನಾದ ಬಸಿಯಾಗಿದ್ದಿ ಯೈ... 
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English Translation 


In the adoration of the gods by Manu there are three effulgences, and 
they, (the Maruts), uphold three luminaries in heaven : the Maruts of pure 
energy worsh:p you, for you, Indra, are their intelligent Rishi. 


ಟಾ 


| | ಸಂಹಿತಾನಾರ। ೬.೬.41 | 
| | 
ಅನು ಯೆದೀಂ ಮರುತೋ ಮಂದಸಾನಮಾರ್ಚನ್ನಿಂದ್ರಂ ಪಹಿವಾಂಸಂ 
| | | 
ಸ 


| 4. 
ಆದತ್ತ ನಜ ಬ ಯದಹಿಂ ಹನ್ನಪೆ ಪೋ ಯಹ್ರೀರಸೃಜತ್ಸರ್ತ ವಾ ಉ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಜ್‌ ಚ ತ | | | 
ಅನು | ಯತ್‌ | ಈಂ | ಸತ: | ಮಂದಸಾನಂ | ಪಪ | ಇಂದ್ರಂ | ಪಪ್ಪಿವಾಂಸಂ | ಸುತಸ್ಯ | 

| 3. | 

ಆ | ಅದತ್ತೆ | ವಜ್ರಂ | ಅಭಿ! ಯತ್‌ | ಅಹಿಂ| ಅಪಃ! ಯಜ್ಬೀಃ | ಅಸೃಜತ್‌ | ಸರ್ತನೈ 1 ಊಂ 


| 
ಇತಿ ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಯೆದ್ಯದಾ ಮರುತೋ ಮುಂದಸಾನಂ ತ ತೃಸ್ಯಂತಂ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ಹಪಿವಾಂಸಂ 
ಸೀತವಂತಮಿಾಮೇನಮಿಂದ್ರಮನ್ವಾರ್ಚನ್‌ ಅನ್ಸಸ ಸ್ತು ವನ್‌ ತೆದೇಂಜ್ರೋ ವಜ್ರಮಾದತ್ತ |! ಆದದೌ! 


ತತೋ ಯದ್ಕ ದಾಹಿಂ ವೃತ್ರಮಭಿ ಹನ್‌ ಅಭ್ಯಹನ್‌ ಅಭಿಹತನಾನ್‌ ತದಾ ಯಹ್ಟೀರ್ಮಹತೀರಪೋ 
ವೃತ್ರೇಣ ನಿರುದ್ಧಾ ಸ್ಯುದಕಾನಿ ಸರ್ತವೈ ಸ್ಕೈರತ್ವೇನ ಸರ್ತುಂ ಗಂತುಮಸೃಜತ್‌ | ನಿರೋಧಾಚ್ಹಾ- 
ಮುಂಚತ್‌ ॥ | 
| ॥ ಪ್ರುತಿಪ ಪದಾರ್ಥ | ॥ 

ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಮರುತಃ. _ಮರುತ್ತುನಳು | ಸುತಸ್ಯ —ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಸೋಮನನ್ನು | 
ಸ ಪಪಿವಾಂಸಂ--ಪಾನಮಾಡಿದೆವನೂ ಮಂಡಸಾನಂ- ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನು MSE, ನ | ಈಂ ಇಂದ್ರಂ 
ಇದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅನು ಆರ್ಚನ್‌ ಭಕ್ತಿ, ಯಿಂದ ಸೆ ಸ್ತು ತಿಸಿದಕೋ ಆಗ ನಿಜಾ ಇಂದ್ರನು) | ನಜ್ರಂ 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು 1 ಅದತ್ತ--ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದನು (ಇಂದ್ರೆನು) | ಯತ್‌-_ಯಾವಾಗ | ಅಹಂ 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಅಭಿ ಹನ್‌--ನಾಶಮಾಡಿದನೋ ( ಆಗ) | ಯೆಹಿ ಘಂ | ಅಪಃ. -ಉದಕ 
ಗಳನ್ನು | ಸರ್ತವೈ--ಸ್ಟ ತಂತ್ರವಾಗಿ ವಹಿಸಲು |! ಅಸ್ಭಜತ್‌- -ಬಿಡಿಸಿದನು. | 
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NNN, 





|| ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಅಭಿನುತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದವನೂ, ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ್ನು ಮರುತ್ತು 


ಗಳು ಭಕ್ತಿಯಿಂದೆ ಸ್ತುತಿಸಿದೊಡನೆಯೇ, ಇಂದ್ರನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದನು. ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾ 
ಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದೊಡನೆಯ ಪ್ರ ಭೂತನಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸ್ಪತಂತ್ರವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಲು ಬಿಡಿಸಿವನು. 


English Translation 


When the Maruts worship Indra, exulting and drinking of the effused 
libation, he grasps the thunderbolt wherewith he destroys Ahi, and sets the 
abundant waters free to flow. 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಉತ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಮರತೋ ಮೇ ಅಸ್ಯೇಂದ್ರಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಸುಷುತಸ್ಯ 
ಹೇಯಾ । | 
ನ | ಖ್ರಿ ಸ | 
ತದ್ದಿ ಹನ್ಯಂ ಮನುಷೇ ಗಾ ಅವಿಂದದಹನ್ನಹಿಂ ಪಸಿವಾ ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಯ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಉತ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ 1 ಮರುತಃ | ಮೇ | ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರಃ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಸುಂಸುತಸ್ಯ | ಸೇಯಾ॥ | 


| MA ಚಟ | 
ತತ್‌ | ಹಿ| ಹವ್ಯಂ | ಮುನುಸೇ! ಗಾಃ | ಅನಿಂಡತ್‌ | ಅಹನ್‌ | ಅಹಿಂ | ಪಹಿ€ವಾನ್‌ 1 ಇಂದ್ರಃ | 


ಅಸ್ಕ |೩| 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ( 


ಉತಾಪಿ ಚ ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಬೃಹಂತೋ ಹೇ ಮರುತೋ ಯೂಯಮಿಂದ್ರಶ್ಚ ಸುಸುತಸ್ಯ 
ಸುಸ್ಮೃಭಿಸುತಸ್ಯ ಮೇ ಮದೀಯಸ್ಕ್ಯಾಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯೇಮಂ ಸೋಮಂ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಷ್ಠೀ! 
ಹೇಯಾಃ | ಪಿಬತೆ | ಪಿಬತೇರಾಶೀರ್ಲಿಜಂ : ಮದ್ಯಮಬಹುನಚೆನಸ್ಯೈ ಕವಚನಂ ॥ ತದ್ಧಿ ತತ್ಸಲು ಹವ್ಯಂ 
ಯುಷ್ಕಾಭಿಃ ಪೀತಂ ಸೋಮಾತ್ಮಕಂ ಹವಿರ್ಮನುಷೇ ಮನುಷ್ಯಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ಗಾ ಥೇನೂ. 
ರ್ಶ್ಯಸನ್ಜಿಲಕ್ಷಣಾನ್ಯುವಕಾನಿ ವಾ ಅನಿಂದತ್‌ | ವೇದಯತಿ | ಯಜಮಾನಂ ಗಾ ಲಂಭಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ। 
ಕೆಂಚಾಸ್ಕೇಮುಂ ಸೋಮಂ ಹೆಪಿವಾನ್‌ ಪೀತನಾನಿಂದ್ರೋತಹಿಂ ವೃತ್ರಮುಹನ್‌ | ಅನಧೀಶ್‌ |. 
[11] 3. | [1೪೫೦1 19] 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


| ಉತ--ಮತ್ತು' | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ- -ಬೃಹದ್ರೂಪರಾದೆ | ಮರುತಃ....ಎಲ್ಫೆ ಮರತ್ತುಗಳೇ 1 ( ಯೂ 
ಯೆಂನೀವುಗಳೂ ) | ಇಂದ್ರ&-_-ಇಂದ್ರನೂ | ಸುಸುತಸ್ಯ-ಕ್ರೀಷ್ಠವಾಗಿ ಹಿಂಡಿದ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಸ್ಯ 
ಸೋಮಸ್ಯ. ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಸೇಯಾಃ- -ಪಾನಮಾಡಿರಿ | ತದ್ಮಿ ಹವ್ಯಂ. ನಿಮ್ಮಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ಅದೇ ಹವಿಸ್ಸು | ಮನುಷೇ- ಯಜ್ಞ ಕರ್ತೆನಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ 1 ಗಾ8---ಧೇನುಗಳನ್ನು | ಅನಿಂದತ್‌-.. 
ತಿಳಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ | ಅಸ್ಯ-__ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಹೆಪಿನಾನ್‌--ಪಾನಮಾಡಿದ| ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಅಹಿಂ-- 
ವೃತ್ರನನ್ನು / ಅಹ5--ನಾಕಮಾಡಿದನು. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ !! 

ಬ್ರಹ್ಮದ್ರೂ ಸರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವುಗಳೂ ಇಂದ್ರನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಹಿಂಡಿದ ಈ ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. ಫಿಮ್ಮಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಅದೇ ಹೆನಿಸ್ಸು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧೇನುಗಳಿ 
ರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ. ಈ ಸೋಮವೆನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದೆ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದನು. 


English Translation 


Or, mighty Maruts, and you also, Indra, drink of this my copiously- 
effused libation : then the offered libation obtains cattle for the offerer, and 
Indra, drinking of it, kills Ahi. ' 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಟಟ 2. | 11೫], (ಬ 
ಆದ್ರೋದಸೀ ನಿತರಂ ನಿ ಸೈಭಾಯತ್ಸಂವಿವ್ಯಾನತ್ಸಿದ್ಧಿಯಸೇ ಮೃಗಂ ಕ| 


ಜಿಗರ್ತಿಮಿಂದ್ರೋ ಅಪಜರ್ಗುರಾಣಃ ಪ್ರತಿ ಕೃಸಂತಮವೆ ದಾನವಂ ಹನ್‌! 
ಚ ಸುಟ್ಟು. 
ಆತ್‌ | ಕೋಜಿಸೀ ಇ | ನಿ€ತರಂ | ನಿ| ಸ್ವಭಾಯೆತ್‌ | ಸಂಂವಿವ್ಯಾನಃ | ಚಿತ್‌ | ಭಿಯಸೇ | ಮೃಗಂ। 
ಕರಿತಿ ಕಃ | 


ಸ್‌ ಜಟ್‌ ಚ ಚ ಫ್‌ ಚ ಕ 
ಜಿಗರ್ತಿಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಅಸ್ಕಜರ್ಗುರಾಣಃ | ಪ್ರತಿ! ಶ್ವಸಂತಂ | ಅವ | ದಾನವಂ | ಹನ್ನಿತಿ ಹನ್‌ (೪ ॥ 
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[| ಸಾಯರಣಭಾಸ್ಯೆಂ (|. 


ವ್ಯಾ 


ಇಂದ್ರಃ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯಯುಕ್ತ ಆತ್ಸೋಮಸಾನಾಸಂತರಂ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯೌ 
ಪಿತರಮತಿಕಯೇನ |! ಅಮು ಚ ಛುವಸೀತಿ ನೇಸ್ತರಪಿ . ಕೃತೆ 6ಮುಪ್ರತ್ಯಯಃ ನಿ ಷೃಭಾಯತ್‌ | 
ವ್ಯಸ್ತಭ್ನಾತ್‌ | ಚೆಲನರಹಿತೇ ಅತರೋತ್‌ | ಸಂನಿವ್ಯಾನಶ್ಚಿತ್‌ ಸಂವೃಣ್ಣಾನಃ ಸಂಗಚ್ಛಮಾನೋ 
ನೇಂದ್ರಃ ವ್ಯಯತೇರ್ವಾ ಸಂನರಣಕರ್ಮ ಹೋ ನೇತೇರ್ವಾ ಗತಿಕರ್ಮಣೋ ರೂಪಂ | ಚಿದಿಕ್ಕೇ- 
ವೇತ್ಯಸ್ಯಾರ್ಥೇ ನರ್ತತೇ ॥ ಮೃಗಂ ಮೃಗವತ್ಚಲಾಯಮಾನಂ ವೃತ್ರಂ ಭಿಯೆಸೇ ಭೆಯಾಯ ಕಃ! 
 ಅಕಾರ್ಷೀತ್‌ | ಕರೋತೇರ್ಲುಜಾು ಮಂತ್ರೇ ಘಸಸ್ಟರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಹೇರ್ಲೋಪೆಃ | ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡಸ್ಯ- 
ಮಾಜ್ಯ್ಯೋಗೆೇ ಪೀತ್ಮಡಭಾವಃ ॥ ಇಂದ್ರೋ ಜಿಗರ್ತಿಂ ನಿರಂತಮಾಚ್ಛಾದಯಂತಂ ಶ್ವಸೆಂತಂ ಭಯಾರ್ಥಂ 
ಶ್ವಾಸಂ ಕುರ್ವಂತಂ ದಾನವಂ ದನೋಃ ಪುತ್ರಂ ವೃತ್ರೆಮುಪಜರ್ಗುರಾಣ ಅಚ್ಛಾವನಾದ್ವಿಮೋಚಯನ್‌ 
ಪ್ರತಿ ಪ್ರತಿಗತ್ಯಾನ ಹನ್‌ | ಅವಹತವಾನ್‌ | . ' 14.606 ೨೨೬೫ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ8. ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನು | ಆತ್‌೨__ಸೋಮಪಾನವಾದೊಡನೆಯೇ ರೋದಸೀ. ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಫಿವಿಗಳಿರಡನ್ನೂ | ವಿತರಂ- -ಅತಿಶಯವಾಗಿಯೂ | ನಿ ಷ್ಯಭಾಯತ್‌...-ದೃಢವಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ 
ದನು | ಸಂನಿವ್ಯಾನಶ್ಚಿತ್‌- -ದೃಢಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ | ಮೃಗೆಂ.- ಮೃಗದಂತೆ ಸಲಾಯನ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ವೃತ್ರನನ್ನು | ಭಿಯಸೇ ಕಃ ಭಯದಿಂದ ಆವೃತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ಜಿಗರ್ಶಿಂ- ತನ್ನನ್ನು 
ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದೆವನೂ | ಶ್ಚಸೆಂತಂ--ಇತರರು ಭಯೆಸಡಲೆಂದು: ವಿಕಾರವಾದ ಶ್ವಾಸವನ್ನು ಬಿಡು 
ಶ್ರಿದ್ದವನೂ ಆದ | ದಾನವಂ-.-ದನುನಿನ ಪುತ್ರನಾದ ವೃತ್ರವನ್ನು |:ಅಸಜರ್ಗುರಾಣ8. ಅವನು ಅನಿತುಕೊಳ್ಳು 


ವುದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ | ಪ್ರತಿ ಅವನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ | ಅವ ಹನ್‌. ನಾಶಮಾಡಿದನು. 
| ॥ಭಾಪಾರ್ಥ॥ | 


| ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನವಾದೊಡನೆಯೇ,. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿಯೂ, ದೃಢ 
ವಾಗಿಯೂ, ಇರುನಂತೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ದೃಢಸಂಕಲ್ಪದಿಂಡೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಮೃಗದಂತೆ 
ಪಲಾಯನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ವೃತ್ರವನ್ನು ಭಯದಿಂದ ಆವೃತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ತನ್ನನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳಲು 
 ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದನನೂ ಇತರರು ಭಯಸಡಲೆಂದು ವಿಕಾರವಾದ ಶ್ವಾಸವನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದೆ ನನೂ ಆದ ದನುವಿನ ಪುತ್ರನಾದ 


ವೃತ್ರನನ್ನು ಅವನು ಅವಿತುಕೊಳ್ಳು ವುದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡಿದನು. 
English Translation 

Thereupon he fixed firmly heaven and earth, and, resolutely advanc- 

img filled (Writra), lke a deer, with terror : stripping off his covering, 16/8. 


slew the Danava, endeavouring to hide, and panting with affright. 


rma ಸಾ ಸಸ Mtn) 
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| ಸಂಹಿತಾಹಾಕಃ ॥ 


| | | ಕ | 
ಅಧ ಕ್ರತ್ವಾ ನುಘವನ್ತುಭ್ಯಂ ದೇವಾ ಅನು ವಿಶ್ವೇ ಅದದುಃ ಸೋಮ- 


ಯತ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಹರಿತಃ ಪತಂತೀಃ ಪುರಃ ಸತೀರುಪರಾ ನಿತಶೇ ಕಃ ॥೫ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ | 
ಅಧ | ಕತಾ | ಮಘ್ಯಾವನ್‌ ತುಭ್ಯಂ ದೇವಾಃ | ಅನು ವಿಶ್ವೇ | ಅದದುಃ | ಸೋಮ್ರೂಸೇಯಂ I 
ಯೆತ್‌ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಹರಿತಃ | ಪತೆಂತೀಃ | ಪುರಃ | ಸತೀಃ | | | ಏಕಶೇ | ಕರಿತಿ ಕಃ ೫ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಅಧಾನಿ ಚ ಹೇ ಮುನನ ಘನನನ್ನಿ ಂದ್ರ ಕೃತ್ನಾ ತ್ವಾ ili ತ್ವದೀಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ನಿಶ್ಟೇ 
ಸರ್ವೇ ದೇನಾ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ನಹ್ನಾ $ದಯೆಸ್ತುಭ್ಯಂ ಶೈದರ್ಥಂ ಸೋಮಪೇಯಂ ಸೋಮಸಪಾನ- 
ಮನ್ವದದುಃ | ಅಿಸುಪೂರ್ಣ ಟಟ ದಶ್ತವಂತೆಃ | ತತಃ ಪ್ರಭೃತೀಂದ್ರೋ ದೇನೇಭ್ಯಃ ಸರ್ನೇಭ್ಶೋಿ- 
. ಕೊೋಂಭವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚೆ ಶ್ರೂಯತೇ | ಸ ಮಹಾನ್ಫೂ ೃತ್ಚಾ ದೇವತಾ ಅಬ್ರನೀಡುದ್ಧಾರಂ ಮ 
ಉದ್ಧ ರತೇತ್ಯ್ಕಾ ದಿ| ಐ. ಬ್ರಾ. ೩.೨೧ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದ್ಯ ಸ್ತ್ಟ್ಟಂ ಪತಂತೀರಾಗಚ್ಛ ೦ತೀಃ ಕಃ ಸತೀಃ 
ಪ್ರಂಸ್ತ್ರಾ ದ್ಬವಂತೀಃ॥ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ RIOR NSE ವಡವಾ ಉಪರಾ ಇ ಮಂದಗತಿೀ- 


ರೇತಶ ಏತೆಶಾಖ್ಯಾಯೆ ಬುಷಯೇ ಕಃ ಅಕಾರ್ಷೀಃ | ನಿತಶೋ ಹಿ ಸೃಶ್ವಪುತ್ರೇಣ ಸೂರ್ಯೇಣ ಸಹ 
ಸ್ಪರ್ಧಾಮಕರೋದಿತಿ ಯಾವತ್‌. | ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರೇ | ಪ್ರೈತತಂ ಸೂರ್ಯೇ ಪಸ ಸ್ಸ ಧಾನಂ 
ಸೌವಶ್ಚ್ಯೇ ಸುನ್ಕಿಮಾವದಿಂದ್ರಃ | ಯಗ್ವೇ. ೧-೬೧-೧೫ | ಇತಿ! 


i ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಏತಶೇ--ಏತಶನೆಂಬ ಯಸಿಯ ಸಹಾಯಾರ್ಥನಾಗಿ | ಯತ್‌ಯಾನ ನಿನ್ನ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ರ್ಯೈದಿಂದ | ಪತಂತೀ8- ಎದುರು ಬರುತ್ತಿರುವುದೂ | ಪುರಃ ಸತೀಃ-ಮುಂಭಾಗದೆಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಿ ದ್ಹುದೂ | 
| ಸೂರ್ಯ ಸ ಸೂಕ ಸೆಂಬಂಧಿಯಾನುನೂ ಆದ | ಹರಿತ ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನು | ಉಪರಾಃ ಕಃ ಮಂದಗತಿಯುಳ್ಳವ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆಯೋ | ಅಧ-ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ | ಸಚ ಜಾ 6 ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರ ನೇ! ಕ್ರತ್ವಾ- 
ನಿನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟರಾದೆ | ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ8--ಸಕಲ a. ಸಹ | Kei 

ನಿನಗೆ | ನೋನುಪೇಯಂ--ಸೋಮಪಾನನನ್ನು | ಅನು ಆಡುದುಃ(. ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ನಿನಗೆ ಮೊದಲು) 
ಅನುಮೋದಿಸಿದರು. | 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಏತಶನೆಂಬ ಜುಹಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯ ನಾಗಿ ಯಾವ ನಿನ್ನೆ ಮಾಹಾತೆ ದಿಂದ ಎದುರು 
ಬರುತಿ 2 ಮುಂಭಾಗದೆಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಿ ದ್ದು ದೂ, ಸೂರ್ಯ Mya ಆದ ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನು ಮಂಡೆಗತಿಯುಳ್ಳೆ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆಯೋ, ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, ಜಃ 4 ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ dss ಕರ್ಮದಿಂದ 
ಸಂತುಷ್ಟರಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ನಿನಗೆ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸಿದರು. 


English Translation 


Then, for this exploit, all the gods gave you, Maghavan, in succession, 
the Soma beverage; whence you have retarded, for the sake of Etasa, the, 
advancing horses of the sun. 


pe 





| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಠಃ ॥ 


ಹ ; | 
ನವ ಯದಸ್ಯ ನವತಿಂ ಚ ಭೋಗಾನ್ಸ್ಸಾಕಂ ವಜ್ರೇಣ ಮಘವಾ 
ನಿನೃಶ್ಚತ್‌ | 


| | 
ಅರ್ಚಂತೀದ್ರ ೦ ಮರುತ ಸದಸ್ಥೇತ್ರೆ ತ್ರ್ರೈಷ್ಟು ಭೇ 'ನ ವಚಸಾ ಬಾಧತ ದ್ಯಾಂ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಹ ಟರ 4 | 

ನನ | ಯತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ನವತಿಂ ಲ ಚಿ kk | ಸಾಕಂ | ವಜ್ರೇಣ | ಮಫಘ5ವಾ I ನಿ೯ವೃಶ್ಚತ್‌ | 
K 

ಅರ್ಚಂತಿ | ಇಂದ್ರಂ | ಮರುತಃ | ಸಢೇಸ್ಥೆ (ತೆ ್ರೈಸ _ಭೇನ | ವಚಸಾ | ಬಾಧತ | oll ೬॥ 


1 ನಾಯೇಣಭಾಷ್ಕ ೦॥ 


ಯದ್ಯದಾ ನುಘವಾ ಧನವಾನಿಂದ್ರ 81 ಅಸ್ಕೇತ್ಯನೇನ ಶಂಬರ ಉಚ್ಛೈತೇ 1 ಅಸ್ಯ ಶಂಬರಸ್ಯೆ 
ಸಂಬಂಧೀನಿ ನವ ನನಸಂಖ್ಯಾಕಾಸಿ ನವತಿಂ ಚ ನವತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಚೆ ಭೋಗಾನ್ಸುರಾಣಿ | ಭೋಗಾ- 
ನಿತ್ಯ ಂತೋದಾತ್ತಃ ಪುರನಚನ। | ಸಾಕಂ ಯುಗಸದೇನ ವಜ್ರೇಣ ನಿವೃಶ್ಚತ್‌ ವ್ಯ ವೃಶ್ಚೆತ್‌ ಅಭಿನತ್‌ 
ತದಾ ಮರುತಃ ಸಧಸ್ಥೇ ಸಹಸ್ಥಾನೇ ಯುದ್ಧೇವಾಸ್ತ್ವಿ ತಮಿಂದ್ರಂ ತ್ರೈಷ್ಟು ಭೇನ ತ್ರಿ ಷು ಷ್‌ ಭಂದಸ್ಯೇನ 
ವಚಸಾ ವಾಗ್ರೂಸೇಣ ಸ್ಟೊ ತ್ರೆ (ಹಾರ್ಚೆಂತಿ | ಅಸ್ತು ವನ್‌ | ಇಂದ್ರ ಏನಂ ಸ್ತುತಃ ಸನ್‌ ದ್ಯಾಂ 
ಮರುದ್ವಿಃ ಪ್ರಯುಜ್ಯಮಾ ನೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ದೀಪ್ತಂ ಸು ಬಾಧತ | ಅಬಾಧತ | 
'ಹಿಸೀಡೇ | ಗ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯತ್‌... ಯಾವಾ ಗ್ಗ | ನುಘಿವಾ-- ಧನನಂತೆನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಕ--ಶಂಬರನ | ನವ ನವತಿಂ ಚ 
ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಭೋಗಾನ್‌"... ಸಟ್ಟ ಣಗಳನ್ನು | ಸಾಕಂ... ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವಜ್ರೇಣ. 
ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದೆ | ವಿವೃಶ್ಚತ್‌-ಸೀಳಿಹಾಕಿದೆನೋ (ಆಗ) | ಮರುತಃ--ಮರುತ್ತುಗಳು | ಸದಸ್ಥೆೇ 
. ಏಕಸ್ಮಾ ನವಲ್ಲೇ ಇರತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರೆನನ್ನು | ತ್ರೈಷ್ಟು ಭೇನ--ಕ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಚೃಂದಸಾತ್ಮಕವಾದ | 
ವಚಸಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಅರ್ಚಂತಿ--ಪೂಜಿಸಿದರು (ಈ ಪೂಜೆಯಿಂದ ತೃಸ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು) | ದ್ಯಾಂ- 
. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಶಂಬರನನ್ನು | ಬಾಧತ--ಹಿಂಸಿಸಿದನು. : 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಧನವಂತೆನಾದ ಇಂದ್ರನು ಶಂಬರನ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನೂ ಒಂದೇ ಕಾಲದೆಲ್ಲಿ ತನ 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಸೀಳಿಹಾಕಿದೊಡನೆಯೇ, ಮರುತ್ತುಗಳು ಏಿಕಸ್ಥಾನದಲ್ಲೇ ಇರತಕ್ಕ ಇಂದ್ರೆ ನನ್ನು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದೆ ನಿರ್ಮಿತೆವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೊಜಿಸಿದರು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದೆಲೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಶಂಬರನನ್ನು 
ಇವುಗಳ ಸಶನದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಹಿಂಸಿಸಿದನು. 
English Translation 


Whereupon Maghavan has destroyed with his thunderbolt at once his 
(Shambara’s) ninety and nine cities: the Maruts glorifying Indra in a 
common dwelling with the Trishtubh hymn, he ಟ್‌ the Fi (city of 
the Asura). 


ad 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸಖಾ ಸಖ್ಯೇ ಆ ಅಹ ಸಚತ್ತೂ ಯಮಗ್ನಿರ ರೆಸ್ಯ ಕಃ ತ್ವಾ ಮದಿಸಾ ತ್ರಿ ತ್ರೀ ಶತಾನಿ 
೦. | | 
ತ್ರೀ ಸಾಕಮಿಂದ್ರೋ ಮನುಷ ಸರಾಂಸಿ ಸುತಂ ನಿಬದ ್ರೈತ್ರಹೆತ್ಯಾಯ 
ಸೋಮಂ 1 ೭॥ 


1 ಪದಪಾಶಠಃ ॥ 


ಹೊ ಸತ್ಯೇ | ಹಚ್‌ | ತೂಯಿ | ಅಗ್ನೀ! ಅಸ | ಕ ಕ್ರತ್ವಾ | ಮಹಿಷಾ | ತ್ರೀ | ಶತಾನಿ | 


ತ್ರೀ | ಸಾಕಂ I ಇಂದ್ರ | ಮನುಷ | ಸರಾಂಸಿ | ಸುತಂ | ಸಿಬತ್‌ | ವೃತ್ತ ಹತ್ಯೊ ಯೆ! ಸೋಮಂ! all 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸಖೇಂಪ್ರಸ್ಯ ಮಿತ್ರ ಭೂತೋಗ್ನಿ ರ್ನುಹಿಷಾ ಮಹಿಷಾಣಾಂ ಪೆಶೊನಾಂ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀಣಿ ಶತಾನಿ 
ಶತಸಂಖ್ಯಾ ಕಾನಿ. ಸಖ್ಯ ಸಖ್ಯುರ್ನಿತ್ರಭೂತಸ್ಯಾಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಕ್ರತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ 'ನಿವಿಂತ್ತಭೊತೇನೆ 
ತೂಯಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಮ Ws | ಸಸಾಚ | ಕಿಂಚ ಇಂದ್ರ: ಸರಮೈಶ್ವರ್ಯಯೆುಕ್ತೋ 'ಮನುಷೋ 
ಮನೋ ಸಂಬಂಧೀನಿ ತ್ರೀ ತ್ರೀಣಿ ಸರಾಂಸಿ ಪಾತ್ರಾಣಿ | ಅತ್ರ ಸರಃಶಜ್ದೇನ ಪೂತಭೈದಾಧನನೀಯ-. 
| ದ್ರೊ ೇಣಕಲಶಸಂಜ್ಞಾ ನಿ ಸಾತ್ರಾ ಣ್ಯುಚ್ಛಂತೇ | ತೇಷು ಸಿ ತಂ ಸುತಮಭಿಸುತಂ ಸೋಮುಂ ಸಾಕಂ 
ಯುಗಸದೇನ ವೃತ ತ್ರ ಹತ್ಯಾ ಯ ವೃ ತ್ರ ತ್ರಹನನಾಯ ಪಿಬತ್‌ | ly 1 ಪಹೌ | | 


॥ ಪ ಸಿನಾ | 


ಸಖಾ--ಇಂದ್ರಸಖನಾದ | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿ ಯು | ಸಖ್ಯೆ ತನ್ನ ಆಸ ಸ್ತ ಮಿತ್ರ ನಾದ 1 ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | 
ಕ್ರ ತ್ವಾ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು | ಜಾ ಪ್ರವಾಗಿ | ಶ್ರೀ ಶತಾನಿ ಮುನ್ನೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | 
ಮಹಿಷಾ-ಮಹಿಷೆರೂಸವಾದ ಸಶುಗಳನ್ನು| ಅಪಚೆತ್‌--ಸಕ್ಟೈಮಾಡಿದನು | ಇಂದ್ರ8-ಇಂದ್ರೆನು: ಜಃ 
ಮನುವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ | ತ್ರೀ ಸರಾಂಸಿ--ಮೂರು ದ್ರೋಣಕಲಶಪಾಕ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವುದೂ | ಸುತಂ 
ವಿದ್ಯುಕ್ತ ನಾಗಿ ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ | ಸೋಮುಂ-ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಸಾಕಂ- ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ವೃತ್ರಹತ್ಯಾಯ--ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಪಿಬತ್‌-ಪಾನಮಾಡಿದನು. 


| 1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
“ಡಿಂದ್ರಸೆಖನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಆಪ್ತ ನಿತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುನಾಶಕಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು 
ಮುನ್ನೂರು ಮಹಿಷರೂಪವಾದ ಪಶುಗಳನ್ನು ಪಾಕಮಾಡಿದನು. ಮನುವಿರಿಂದೆ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ, ಮೂರು ದ್ರೋಣ 
ಸಲಶಗಳಲ್ಲಿರುವುಡೊ, ನಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ಟು ದೂ ಆದಸೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಒಂದೇಕಾಲದೆಲ್ಲಿ ಪಾನಮಾಡಿ ವೃತ್ರ. 
ಹತ್ಯೆಗೆ ಜೀಕಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದನು... | 


English Translation 
To aid 1 (the undertaking of) his fed Ani, the friend (of Indra), 


has quickly consumed three hundred buffaloes ; and Indra, for the destruct- ' 


Jonof Vritra, has at once quaffed three vessels of Sama, offered by Manu. 


, | (! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! | 
ತ್ರೀ ಯಚ್ಛತಾ ಮಹಿಸಾಣಾನುಘೋ ಮಾಸ್ತೀ ಸರಾಂಸಿ ಮಘವಾ 


a 


ಸೋಮಾ, ಹಾಂ । 
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ತ! 11 | | | | 
ಕಾರಂ ನ ವಿಶ್ವೇ ಅಹ್ವಂತ ದೇವಾ ಭೆರಮಿಂದ್ರಾಯ ಯದಹಿಂ ಜಘಾನ ॥ 
| ea NK 


ತ್ರೀ! ಯತ್‌ | ಶತಾ | ಮಹಿಷಾಣಾಂ ಅಘಃ | ಮಾಃ | ತ್ರೀ | ಸರಾಂಸಿ | ಮಘ್ಯನಾ | ಸೋಮ್ಯಾ | 
ಅಸಾಃ | | 
ಸಾರಂ) | ವಿಶ್ವೇ | ಅಹ್ಟಂತ | ದೇವ್ಯಾಃ ಭರಂ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಯತ್‌ | ಅಹಿಂ | ಜಘಾನ ॥ ೮॥ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆಂ ॥ ೨. 


ಪಶೂನಾಂ ಮಾ ಮಾಂಸಾನ್ಯಘಃ ಭಕ್ಷಿತವಾನಸಿ | ಘಸೇರತ್ತೇರ್ನಾ ರೂಪಂ॥ ಯದಾ ಚ ಮನಾ 


ಧನವಾಂಸ್ಕ್ರೃಂ ಸೋಮ್ಯಾ ಸೋಮುಮಯಾನಿ ತ್ರೀ ತ್ರೀಣಿ ಸರಾಂಸಿ. ಪಾತ್ರಾಣ್ಯಪಾಃ ಪೀತನಾನಸಿ | 
ಯದ್ಯದೇಂದ್ರೋ$ಓಿಂ ವೃತ್ರಂ ಜಘಾನ ಹತನಾನ್‌ ತದಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಜೆರಂ ಸೋಮ-. 
ಸಾನಾದಿನಾ ಪೂರ್ಣಮಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಂ ಯುದ್ಧಾ ರ್ಥೆನುಹೃ ತ ಆಹ್ವಯಂತ। ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಕಾರಂನ। ಸ್ಟಾ ಮಿನಃ ಕರ್ಮಕರನಿವ ತದ್ವತ್‌ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೆತ್‌--ಯಾನಾಗ | ತ್ರೀ ಶತಾ--ಮುನ್ನೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | ಮಹಿಷಾಣಾಂ-.. 
ಸಶುಗಳ | ಮಾಃ- ಮಾಂಸಗಳನ್ನು | ಅಘಃ- - ಭಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ | ಬಾ ಜಾ! ನುಘುವಾ--ಧನವಂತೆ 
ನಾದ ನೀನು | ಸೋಮ್ಯಾ--ಸೋಮಭರಿತವಾದ | ಶ್ರೀ ಸರಾಂಸಿ. ಮೂರು ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳನ್ನು | ಅಪಾಃ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯವ್ಯದಾ ತ್ರೀ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಶತಾ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾನಾಂ ಮಹಿಷಾಣಾಂ 


 ಪಾನಮಾಡಿಡೆಯೋ | ಯತ್‌. -ಯಾವಾಗ | ಅಹಿಂ- ವೃತ್ರನನ್ನು | ಜಘಾನ. ಇಂದ್ರನು ಕೊಂದನೋ | 


ನಿಶ್ಚೇ ದೇನಾಃ- ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ | ಭರಂ-2(ಸೋಮಪಾನದಿಂದೆ) ಪೂರ್ಣನಾದ | ಇಂದ್ರಾಯ- 
ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಕಾರಂ ನ._ಸ್ಟಾ ಮಿಗಳು ಭೃತ್ಯನನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ | ಅಣ್ಟ ೦ತ...ಯುದ್ಧಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆದೆರು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವಾಗ ನೀನು ಮುನ್ಸೂ ರು ಮಹಿಷ ಸಿರೊಸವಾದ ಸಶುಗಳ ಮಾಂಸ ವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿದೆಯ್ಯೋ 
ಧನವಂತೆನಾದ ನೀನು ಯಾವಾಗ ಮೂರು ಶ್ರೋಣಕಲಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತುಂಬಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ ಪಾನಮಾಡಿಕೆಯೋ 
ಮತ್ತು ಇಂದ್ರರೂಪವಾದ ನೀನು ಯಾವಾಗ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದೆಯೋ, ಆಗ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಸೋಮಪಾನ 
ದಿಂದ ಭರಿತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಭೃತ್ಯನನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆದರು. 

English Translation 

When you have eaten the flesh of the three hundred buffaloes, when 
you who are Maghavan have drunk the three vessels of Soma, and had slain 
Ahi, then all the gods summoned Indra, full of ಲ as if he had been ೩ 
servant, to the battle. 
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(| [0 ಇತ್ತಾವ ತ | 
| ಜೆ 
ಉಶನಾ ಯತ್ತ ಸ್ಯ ಿರೆಯಾತಂ ಗೃ ಹಮಿಂದ್ರ ಜೂಜುವಾನೇಭಿರಶ್ವೈಃ 1 
| | | 
ವನ್ವಾನೋ ಅತ್ರ ಸರಥೆಂ ಯಯಾಥ ಕುತ್ಸೇನ ದೇವೈರನನೋರ್ಹ 


| | 
ಶುಷ್ನ ೦॥೯॥ 
(| ಪದಪಾಕೆಃ ॥ 


ಉತಸಾ | ಯೆತ್‌ |” ಸೆಹಸ್ಯೈಃ ಅಯಾತಂ | ಗೃ ಹಂ! ಇಂದ್ರ | ಜೂಜುವಾನೇಭಿಃ ಅಶೆ 6 | 


ವನ್ಹಾನಃ ಅತ್ರ | ಸ ರಥಂ ಯೆಯಾಥ | ಕುತ್ಪೇನ | ದೇವೈಃ | ಅವನೋಃ | ಹ ಶುಸ್ಥೆಂ ॥೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ ॥ 


ಉಶನಸಃ ಸ್ತೋಮು ಉಶನಾ ಯತ್ಸ ಹಸೆ ರಿತಿ ಮರುತ್ತ ತೀಯೇ -ಸೂಕ್ತ ಮಂಖೀಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಉಶನಸಃ ಸೊ ನ್ಲೀಮೇನ ಗರಗೀರ್ಣಮಿವಾತ್ಮಾ ನಂ ಮನ್ಯಮಾನೋ ಯಜೇತೋಶನಾ 
ಯೆತ ಶೈ ಹಸ್ಟ್ಯೈರಯಾತಂ | ಆ. ೯-೫ | ಇತಿ | 


ಯದ್ಯದಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೃಮುಶನಾ ಕಾನ್ಯಶ್ಚ ಸಹಸೈೈರಭಿಭವನಶೀಲೈರ್ಜೂಜುವಾನೇಭಿ- 
ರ್ಜೂಜುವಾನೈರ್ಗಚ್ಛದ್ಭಿ ದ್ಬಿರಶ್ಚೈಃ ಕುತ್ಸಸ್ಯ ಗೃಹಮಯಾತಂ ಅಗಚ್ಛತಂ ತದಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ಹನುತ್ರಾಸ್ಮಿ- 
ನ್ವಾಲೇ ನನ್ಮಾಸೆಃ ಶತ್ರೂನ್‌ ಹಿಂಸನ್‌ ಕುತ್ಸೇನ ದೇವೈಶ್ಚ ಸಹ ಸರಥಂ ಸಮಾನಮೇಕಂ ರಥಂ 
ಯಯಾಥ | ಜಗೆಂಥ |! ಕಿಂಚ ಶುಷ್ಣಮೇತನ್ನಾ ಮಕಮಸುರಮವನೋರ್ಹ | ಅಹಿಂಸೀ8 ಖಲು ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ (ತ್ವಂ- ನೀನೂ) | ಉಶನಾ-_ಉಶನಸೂ' 

(ಒಟ್ಟಿ ಗೆ) | ಸಹಸ್ಯೆ 3 ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವೂ |! ಜೂಜುವಾನೇಭಿಃ..ವೇಗಗಾಮಿ 

ಯಾದವೂ ಆದೆ | ಅಕ್ಸೆ ಕೈ 8 ಅಶ್ವ ಗಳೊಡನೆ | ಗೆ )ಹೆಂ(ಕುತ್ಸೆ ನು ಗ್ಯ ಹಕ್ಕ | ಅಯಾತಂ-- ಹೋದಿರೋ I 

ಅತ್ರ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವನ್ವಾ ನಃ--ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವರಾಗಿ | ಕತ್ತೆ ನ. ಕುತ್ತ ನೊಡನೆ । ದೇನೈ ಸ 

ಇತರ ದೇನತೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ಸರಥಂ-_ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು | Wack a ಶುಷ್ಣುಂ 
ಶುಷ್ಣ ನೆಂಬ ಅಸುರನ ಮೂ, | ಅವನೋರ್ಟ-ಹಿಂಸಿಸಿದಿರಿ. ಕ 


"ಲ್ನ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, .ನೀನೂ ಉಶನಸ್ಸೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವ್ಯೂ 
ವೇಗಗಾಮಿಯಾದವೂ ಆದೆ ಅಶ್ವ ಗಳೊಡನೆ ಕುತ್ಸನ. ಗ್ರ ಹಕ್ಕೆ ಹೋದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವರಾಗಿ ನೀವು 
ಕುತ್ಸನೊಡನೆಯೂ ಇತರ ಕೀವತೆಗಳೊಡನೆಯೊ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹೋದಿರಿ. ಮತ್ತು ಶುಷ್ಚನೆಂಬ ಅಸುರ 


ನನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸಿದಿರಿ, 
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English Translation 
When, Indra, you and Ushanas, with vigorous and rapid coursers went 


to the dwelling, of Kutsa, then, destroying his foes, you went in one chariot 


with Kutsa and the gods, and verily you have slain Sushna. 
| | ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ಉಶನಸಸೊ >್ನೀಮವನ್ನು ಸಕಿಸುವಾಗ ಉಶನಾ ಯತ್ನ ಹಸೆ 28 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಒಂಭತ್ತ ನೆಯ ಖುಕ್ಸ ನ. 
ಮರುತ್ತ ತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗೆಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಸನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸ ಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚೆ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತೆಸೂಶ್ರೆದ.... 
ಉಶಸಸಸ್ತೂ (ಮೇನ ಗರಗೀರ್ಣಮಿನಾತ್ಮಾ ನಂ ಮನ್ಯ ಮಾನೋ ಯಜೇಕೋಶನಾ ಯತ ಹಸ್ಕೈರ- 
ಯಾತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ (ಆ. ೯-೫) ನಿನ್ಗ ೈತೆವಾಗಿರುವುದು. 


Nd 


4 | ಜನ 1: 
1 
ನ್ಯ ಚ್ಚ ಕ್ರ ನೆಪೃಹಃ ಸ ಸೂರ್ಯ ಸ್ಯ ಕುತ್ಸಾ ಯಾನ್ಯದ್ಧ ಶಿವೋ ಯಾತರ್ನೇಕಃ। 


4 ಅನಾಸೋ ದಸ್ಕೊ ರನ್ಭುಣೋ ಟ್ಟು ನಿ ಡುರ್ಯೋಣ ಆನ ಇಜ್ಮೃಧ)- 


| | ವಾಚಃ ॥ ll ೧೦ ॥ 
ಟೆ ಕ ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ | 
| 
ಪ! ಅನ್ಯತ್‌ | ಚಿಕ್ರಂ | ಅವ್ರ ಹ | ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ | ಕುತ್ಸುಯ | ಅನ್ಯತ್‌ | ವರೆವಃ | ಯಾತನೇ | 
ಆಕಂಕ್ಕೆ ಕಃ | 


ಆನಾಸ। | ಡಸ್ಕೂ ನ್‌ | 1 ಅನ್ನು॥ | ವಧೇನ |ನಿ| ರುರ್ಯೋಣೇ ] ಅನ್ಪ ಕ್‌ | ಮೃ ದ್ರೆ ವಾಚಃ ॥ ೧೦॥ 


| | eT ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 4 ಬ ಲ್ಲ | 

ಹೇ ಇಂದ್ರ isles ದ್ವಿಚಕ್ರಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಕಾನ್ಯದೇಶಂ ಚಕ,0 ಸಾ,ವಹಃ | ಪೃಥಕ್‌ 
ಚಕರ್ಥ | ಅನ್ಯ ದೇಕಂ ಚಿಕ್ರಂ ಕುತ್ಸಾಯ ಕುತ್ಸಸ್ಯ ವರಿವೋ ಧನ: ಕಃ |. 
ಅಕಾರ್ಹೀಃ | ಕಿಂಚ ಅನಾಸ ಆಸ್ಕರಹಿತಾನ್‌ [ ಆಸೆ ಶಜ್ನೀನ ಶಬ್ದೋಲಕ್ಷ ಕಾನ್‌ 
'ದಸ್ಕೂನಸುರಾನ್‌ ವಧೇನಾಯುಧೇನ ವಜ್ರೇಣಾಮೃಣ | ಅಹಿಂಸೀಃ | ಮೇ. 

ಮ )ಥ್ರನಾಚೋ ಹಿ6ಸಿತನಾಗಿಂದ್ರಿ ಯಾನಸುರಾನ ಸ ನೃಣಕ್‌. | ನಿತರಾಂ ಣೋ 


ನ್ಯವೃಣಗಿತಿ ದ್ವಿರುಕ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಾ ॥ 


೪ ಘೌ ನ. ೨೫ A] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ | | | i7l: 





| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | | 
(ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯನ (ಎರಡುಚಕ್ರವುಳ್ಳ ರಥದ) 1 ಅನ್ಯತ್‌ ಚಕ್ರಂ ಒಂದು 
ಚಕ್ರವನ್ನು | ಪ್ರೆ ಆವೃಕ8- ನೀನು ಬೇಕಿಮಾಡಿಜಿ | ಅನ್ಯತ್‌ ಮತ್ತೊಂದನ್ನು | ಕುತ್ಸಾಯೆ-ಕುತ್ಸೆನಿಗೆ 1 
ನಸ್ವಿ8_ -ಧನವನ್ನು | ಯಾತವೇ--ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ | ಅಕಃ. _ಸಹಾಯನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ | ಅನಾಸೂ 
ವದನರಹಿತರೂ ಮೂಗರೂ ಆದ | ದಸ್ಯೊನ್‌. ಅಸುರರನ್ನು | ವೆಥೇನ--ನಢಸಾಧನವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | 
ಅಮೃಣಃ- -ಹಿಂಸಿಸಿದೆ | ದುರ್ಕ್ಯೋಣೇ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಮೃಧ್ರವಾಚೆಃ- ಹಿಂಸಾತ್ಮೆಕವಾದ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳ 
ಅಸುರರನ್ನು | ನಿ ಅವ್ಭಣಕ್‌- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆೇದಿಸಿರುವೆ. | 
| | 1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
7 ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೂರ್ಯನ ರಥದ ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಬೇರೆ ಮಾಡಿದೆ. ಮತ್ತೊಂದನ್ನು ಕುತ್ಸಿಗೆ 
ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿಜಿ. ವದನರಹಿತೆರಾಗ ಮೂಗರಾದೆ ಅಸುರರನ್ನು ವಧಸಾಧನ 
ವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದೆ ಹಿಂಸಿಸಿದೆ, ಸಂಗ್ರಾಮದೆಲ್ಲಿ ಹಂಸಾಕಾರಕವಾದ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳ ಅಸುರೆರನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 


ಛೇದಿಸಿರುವೆ. 
English ‘Traaslation 


You have formerly detached one wheel (of the car) of Surya: another 
you have given to Kutsa wherwith to acquire wealth : with the thunderbolt 
you have confounded the voiceless Dasyus, you have destroyed in battle the 
speech-bereft (foes). | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


1 1 ಜ್‌ 
ಸ್ತೋಮಾಸಸ್ತ್ವ್ಯಾ ಗೌರಿವೀತೇರವರ್ಧನ್ನರಂಥಯೋ ವೈದಧಿನಾಯ ಸಿಪ್ಪು)ಂ। . 


ಹ | A RE | | ಸ | ಪ 

ಆ ತ್ವಾಮೃಜಿಶ್ವಾ ಸಖ್ಯಾಯ ಚಕ್ರೇ ಪಚನ್ರಕ್ತೀರೆಸಿಬಃ ಸೋಮಮಸ್ಯ ॥ 
| ॥ ಪದಪಾಠೇಃ ॥ | 

ME | | 

ಸ್ತೋಮಾಸಃ | ತ್ಕಾ | ಗೌರ್ವಿನೀತೇಃ | ಅನರ್ಧನ್‌ | ಅರಂಥಯೆಃ। | ವೈದಧಿನಾಯ | ಪಿಪ್ರಂ! 
1 ] ಲ 

ಆ | ತ್ವಾಂ| ಬುಜಿಶ್ಚಾ! ಸಖ್ಯಾಯ [ಚಕ್ರೇ | ಪಚೆನ್‌ | ಪಕ್ತೀಃ | ಅಪಿಬ ಸೋಮಂ | ಅಸ್ಯ 1 ೧೧॥ 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ oo 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಗೌರಿನೀತೇರೇತನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟುರ್ಮಮ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಸ್ಮೋಮಾಸಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ತ್ವಾ ತ್ವಾನುನರ್ಧನ್‌ | ನರ್ಧಯೆಂತು॥ ವೈದಥಿನಾಯ ನಿದಥಿನಃ ಪುತ್ರಾಯೆ ಯಜಿಶ್ವ- 
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ನಾಮ್ನೇ ಪಿಪ್ರುಮೇತನ್ನಾಮಕಮಸುರಮರಂಥಯೆಃ | ವಶಮನಯಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಜಿಶ್ಚನಾಮಾ 
ಕಶಿ ದೃಷಿ ಸಖ್ಯಾಯೆ ತನ ಸಖಿತ್ವಾಯ ಪಕ್ತೀಃ ಪಕ್ಷೆಷ್ಠಾನಿ ಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ಪ ಸಚೆನ್‌ ಪಾಕಂ 
ಕುರ್ನನ್‌ wu ಚಕ್ರೇ | ಅಭಿಮುಖೀಚಕಾರ | ಕಂಚ ತ್ವಮಸ್ಯ ಯಜಿಶ್ವನಃ ಸಂಬಂಧಿನಂ 
ಸೋಮನುಪಿಬಃ | ಅಸಪಾಃ | 
| | ಪ್ರತಿಪದ:ರ್ಥ | | | 
(ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಗೌರಿನೀತೇ8--ಗೌರಿನೀತಿನಾಮಕನಾದ ನನ್ಸಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಸ್ತೋಮಾಸಃ.... 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ! ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಅನರ್ಧನ್‌ಪ್ರವೃಷ್ಣನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ | ವೈದಧಿನಾಯೆನಿವಧಿಪುತ್ರ 
ನಾದ ಖುಜಿಶ್ವನಿಗೆ । ಪಿಸ್ರುಂ--ಪಿಪ್ರುವೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಅರಂಧಯಃ।--ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ | 
ಯಜಿಶ್ಚಾ-ಅದೇ ಖುಹಿಯು y ಸಖಾ ಯ ನಿನ್ನ್ನ ಸಖಿತ್ಪ ವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು | ಹಕ್ತೀ8--ಪಾಕಕ್ಟೆ ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು | ಸಚನ್‌- He | ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು! ಆ ಚಕ್ರೇ ಅಭಿಮುಖ 
ನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ ನೆ | (ತ್ವ ಧು | ಅಸ್ಕ-ಖಯಜಿಶ್ವ ನ! ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಅಸಿಬ&.. 


ಪಾನಮಾಡು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಗೌರಿನೀತಿನಾಮಕನಾದ ನನ್ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರವೃ ಡೆ | ನಾಗುವಂತೆ 

ಮಾಡಲಿ, '. ವಿದಥಿಪುತ್ರನಾದ ಖುಜಿಶ್ಚನಿಗೆ ನೀನು ಸಿಪ್ರುನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ನಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. ಅದೇ 

ಖಜಿಶ್ಚನು ನಿನ್ನ ಸಖಿತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಪಾಕಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಪಾಕಮಾಡುತ್ತಾ 
| ನಿನ್ನನ್ನು ಅಭಿಮುಖನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ನೀನು ಅವನ ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 

English Translation | 

May the praises of Gauriviti exalt you; you have humbled Pipru for 

the son of Vidathin : Rijishwan preparing dressed viands, has, through your 

friendship, brought you (to his presence), and you have drunk of his libation. 


ಟಿ ಫಹ ವವ ಜವಾನ ಎ 


ll ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


pe 
ನವಗ್ರಾಸ ; ಸುತಸೋಮಾಸ ಸನದಿ ೦ ದಶಗ್ವಾ ಸೋ ಅಥ ರ್ಚಂತ ತ್ಯರ್ಕೈೆಃ 1 | 


ಬಜ ಚು i | 
ಗಪ್ಟೆಂ ಚಿದೂರ್ನಸುಪಿಧಾಸಿನಂತಂ ತಂ ಚಿನ್ನರ ಶಶಮಾನಾ ತ | 


॥ ನ ॥ 


ನನಂಗ್ಹಾ ಸಃ | ಸುತಃಸೋನಮಾಸ | ಇಂದ್ರಂ [ ಡಶ್ತಗ್ನಾ ಸಃ | ಅಭಿ be | ಅಕ್ರ ೯4 3 


ಗಷ್ಯೆಂ! ಚಿತ್‌ | ಊರ್ನಂ | ಅಪಿಧಾಸೊನಂತಂ | ತಂ | ಚಿತ್‌ ನರಃ | ಶವನ! 1 ಅಸ | ವ್ರ ನ್‌ [| 
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1 ಸಾಯಣಧಾಸ್ಯಂ | 


: ದಶಹೇಯೇಸಹನಿ ಮರುತ್ವತೀಯೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ನವಗ್ವಾ ಸ ಇತಿ ಸೂಕ್ತ ಮುಖೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | 
ನವಗ್ದಾ ಸಃ. ಸುತಸೋಮಾಸ ಇಂದ್ರಂ ಸಖಾ ಹ ಯತ್ರ ಸಖಿಭಿರ್ನವಗ್ಗೆ ರಿತಿ ನಿನಿದ್ಧಾ ಿನಯೋರಾಜ್ಯೇ 
ಆ. ೯. ೩ | ಇತಿ.॥ 


ಸವಗ್ವಾಸಃ | ಸತ್ರಯಾಗಮನುತಿಸ್ಮಂತೋ ಯೇ ನವಭಿರ್ಮಾಸೈಃ ಸಮಾನ್ಯ ಗತಾಸ್ತೇ 
ಸವಗ್ವಾಃ | ದಶಭಿರ್ಮಾಸ್ಥೆಃ ಸಮಾಪ್ಯ, ಯೇ ಗತಾಸ್ತೇ ದಶಗ್ವಾಃ | ಏತ ಉಭಯವಿಧಾ ಅಂಗಿರಸಃ 
ಕೋಮಾಸೋಂಿಷುತಸೋಮಾಃ ಸಂತ ಇಂದ್ರಮರ್ಕೆರರ್ಚನೀಯ್ಯೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರಭ್ಯರ್ಚಂತಿ |. 
ಅಭಿಷ್ಟುವಂತಿ | ತಥಾ ಶಶಮಾನಾಃ ಸ್ತುನಂತೋ ನರೋ ನೇತಾರೋಂಂಗಿರಸೋಸಪಿಧಾನವಂತಂ ವಲೇ- 
ನಾಸುರೇಣಾಚ್ಛಾ ದಿತೆವಂತಂ ತಂ ಚಿತ್‌ ಬಹುಷು ಪ ಕ್ರ ದೇಶೇಷು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧಮಸಿ ಗೆವ್ಯಂ ಚಿತ್‌ ಗೋಸಂಬಂಧಿ! 
ನಮಪ ಪರಂ ಸಮೂಹಮಸ ವ್ರನ್‌ | MS | 


॥ ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ ॥| 


 ನೆನಗ್ಕಾಸಃ-ನವಮಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸ್ಪವನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡತಕ್ಕವರೂ | ದಶಗ್ವಾ ಸ$--ದಶಮಾಸ ಗಳಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ಣಮಾಡತಕ್ಕನರೂ . ಆದೆ ಅಂಗಿರಸಪುತ್ರ i | ಸುತಸೋಮಾಸ--ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದವರಾಗಿ | 
ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು 1 ಅಕ್ಕೈ8--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಅಭ್ಯರ್ಚಂತಿ-ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ | ಶಶಮಾನಾಃ- 
ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಪೊಜಿಸುವನರೂ | ನರಃ--ನೇತೃ ಗಳೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಊರ್ನ್ವಂ--ಸೆಮೂಹೆರೂಪದಲ್ಲಿ | 
ಗವ್ಯಂ ನ | ತುಂಬಿದುದೂ ಅಸಿಧಾನವಂತಂ--(ವಲನಿಂದ) ಆಚ್ಛಾ ದಿತವಾದುದೂ ಆದ | 
ತಂ--ಬಿಲವನ್ನು | ಅಪ ವ್ರ __ತೆಕೆಯಲು ಸಮರ್ಥರಾದೆರು. 


॥ ಭಾಮಾ || 


ನವಗ್ರ ಮತ್ತು ದಶಗ್ರರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಅಂ ತ್ರಿ ರು`ಸೋಮರಸನ ಮ್ನ ಹಿಂಡಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ನಿಸಲು 
ಸಿದ್ಧರಾಗಿ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ ಅವನನ್ನು ಸ್ಥೆ ಗು ಇತುತ ಇಂದ್ರ ನಸ್ತು ತಿಪಾಠಕರೂ, ತೃ ಗಳೂ ಆದೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು 
ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದ ತುಂಬಿದುದೊ, ವಲನಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಸಟ್ಟಿದ್ದೂ ಆದೆ ಬಿಲವನ್ನು ತೆಕೆಯಲು ಸಮರ್ಥರಾದರು 


English Translation 


The observers of the nine month's celebration, those of the ten 
months, pouring out libations, worship Indra with hymns : the leaders (of 
rites), glorifying him have set open the cave (concealing the cattle). 


“1 ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


| ದಶಪೇಯವೆಂಬ ಯಾಗದ ಸೋಮಪಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತ ತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸ ಸರಿಸುವಾಗ ನವ- 
ಗ್ವಾಸಃ ಎಂಬ ಈ ಯಸ ನ್ನು ಸೂಕ್ತದ Pp ಯಕ, ನ್ನ್ನ ಗಿ. ಪಠಿಸ ಸಬೇಕೆಂದು. ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರ ಷಿ 
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ava 
- 





ನವಗ್ನಾ, ಸಃ ಸೂಟ ಇಂದ್ರಂ ಸಖಾಹ ಯತ್ರ ಸಖಿಭಿರ್ನವಗ್ಗೆ ರಿತಿ ನಿವಿದ್ಧಾನಯೋರಾದ್ಯೇ 
ಇಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದೆ (ಆ. ೯-೩) ನಿವ ಬಾಜಾ | 

' ಅಂಗಿರಾಖುಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಸತ ತ್ರೆಯಾಗವನ್ನು ಒಂಭತ್ತು ತಿಂಗಳುಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಮುಗಿಸಿ ಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಪಡೆದವರಿಗೆ 
ನವಗ್ನ ಎಂದೂ ಹತು ೨ ತಿಂಗಳುಗಳನ್ನು ಮುಗಿಸಿದರೆ ದಶಗ್ವ ಎಂದೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. ನವಗ್ವ, ದಶಗ್ವ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳ ತು. ನಾವು ಖಯ. ಸಂ. iM ೬ ಪುಟ 24 ಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವಿದ. 


ಪಾವಾನಾ ಸ ಎರ ಯಾವ ವಾ ಜರ 


| | ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ | | 
ಕಥೋನು ತೇ ಪರಿ ಚರಾಣಿ ನಿದ್ವಾನ್ವೀರ್ಯಾ ಮಘನನ್ಯಾ ಚಕರ್ಥ ೬ 


| | wl ಚ 
ಯಾ ಚೋನು ನವ್ಯಾ ಕೃಣವಃ ಶನಿಷ್ಠ ಪ್ರೇದು ತಾ ತೇ ವಿದಥೇಷು 


ಈ 


Re 1೧೩೪೫. 


ಕಥೋ ಇತಿ ಷ್ಟ | ತೇ ಸರಿ | ಚರಾಣಿ | ವಿದ್ಧಾ ನ್‌ | ನೀರ್ಯಾ 1 ಮುಘೂನನ್‌ I ಯಾ | ಚಕರ್ಥ 
ಯಾ ಚೋ ಇತಿ 3 pA ನವ್ಯಾ kk: ಶವಿಷ್ಕ | ಪ್ರ | ಇತ್‌! ಊಂ ಇತಿ | ತಾ | ಗೆ 
ನಿಷಧೇಷು ಚ ಬ್ರನಾಮ | ೧೩ Wn | | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ll 


ಸರಿಕ್ರೀನಾನ್ನೆ ಕೀಕಾಹೇ ಮರುತ್ತ ತೀಯಸಿಷ್ಯೆ ಜಟ್ಟ ಯೋ ಸೂಕ ಥಿ ಮುಖೀಯೇ ಕಥೋನುತ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯೇ ದ್ವೇ ಖುಚ್‌ | ಸೂತ್ರಿ ತಂ. ಚ | ce ನು ತೇ ಪೆರಿ ಹರಾಜಿ ವಿದ್ವಾನಿತಿ ದ್ವೇ | 
ಆ. ೯-೫. | ಇತಿ ॥ 

ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ತಂ ಯಾ, NEE ಚಕರ್ಥ ಚಕ್ಕ ಸೇ 
ಅಹಂ ತಾನಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನನ್‌ ತೇ ತುಭ ಭ್ಯಂ ಕಭೋ ನು ಕಢೆಂ ನು ಪರಿ ಚರಾಣಿ 
ಪಠಿಚರ್ಯಾಂ ಕರವಾಣಿ | ಹೇ ವಿಷ್ಯ ಬಲವತ್ತನೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯಾ ಚೋ ಯಾನಿ ಚೈವ ನವ್ಯಾ 
ನನ್ಯಾನಿ ಸೂತನಾನಿ ವೀರ್ಯಾಣಿ ನು ಸಿಸ್ರಂ ಕೃಣವಃ ಕುರ್ಯಾಃ ತೇ ತದ್ದೀಯಾನಿತಾ ತಾನಿ 
ವೀರ್ಯಾಣ ವಿದಥೇಷು ಯಜ್ಜೇಷು ಪ್ರೇಡು ಬ್ರನಾಮ | ಪ್ರೈನ ನದಾಮ 1 | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಮಘವನ್‌. ಧನವಂತನಾದೆ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಾ. -ಯಾವ | ನೀರ್ಯಾ--ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು | 
ಚಕರ್ಥ--ನೀನು ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದೀಯೋ ಅವುಗಳನ್ನು 1 ನಿದ್ವಾನ್‌-ತಿಳಿದವನಾಗಿ. `| ಶೇ--ನಿನಗೆ | ಕಥೋ 
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ನು._ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಾನೇ | ಹರಿ ಚರಾಣಿಪೊಜೆಯನ್ನರ್ಸಿಸಬಲ್ಲೆನು | ಶವಿಷ್ಠ- ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತ 
ನಾದ ಎಲೈೆಕ್ಕಿಇಂದ್ರನೇ! ಯಾ ಚೋ. ಯಾವಯಾವ! ನವ್ಯಾ--ನೂತನವಾಡೆ ವೀರ್ಯ ಕರ್ಮಗಳ ನ್ನೋ ನು--ಕ್ಷಿಪ್ರ 
ವಾಗಿ | ಕೃಣವ8. ಮಾಡುವೆಯೋ | ತೇ--ಅಂತಹೆ ನಿನ್ನ | ತಾನಿ-ಆ ವೀರ್ಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ನಿದ 
ಫೇಸುಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ 1 ಪ್ರೇಮು ಬ್ರವಾಮ-ಸ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತೇವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 | 
ಧನನಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೀನು ನೆರವೇಲಸಿದ್ದಿ ಯೋ ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪ | 
ವನ್ನು ನಾನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತು ನಿನಗೆ ಯಾವ ರೀತಿಯೆಲ್ಲಿ ಪೊಜೆಯನ್ವ ರ್ಪಿಸೆಲಿ? ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿ ಟಾ ಎಲ್ಫೆ | 
ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾನ ಯಾವ ನೂತನವಾದ ವೀರ್ಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವೆಯೋ ಅಂತಹೆ ನಿನ್ನ ಆ ನೀರ್ಳಕರ್ಮ 
ಗಳನೆಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪ್ರಕಟಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 











Although, knowing the heroic acts which, Maghavan, you ahve perfor- 
med, how may I adequately offer you adoration ? most mighty Indra, we 
ever celebrate at sacred rites the recent exploits which you have achieved. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


` ಪರಿಕ್ರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಂದು ದಿವಸದಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಮಾಡುವ ಯಾಗವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತ ತೀಯ ಮತ್ತು ನಿಷ್ಟೇ 
ವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕಥೋ ನು ತೇ ಎಂಬ ಈ ಮುಕ್ತ ನ್ನೂ ಇದೆರ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಪಾ ರಂಭೆ ಮೆಂತ್ರೆಗಳೆ 
ನ್ನಾಗಿ. ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ ಶೈಲಾಯನಕೌತ್ರ ಸೂತೆ Rh ನು ತೇ ಪರಿ ಚಿರಾಣಿ ನಿದ್ವಾನಿತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರೆದಿಂದೆ (ಆ. ೯.೫) ಸ ೈತವಾಗಿರುವುದು. 
| ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಏತಾ ನಿಶ್ನಾ ಚೆಕ್ಕನಾ ಇಂದ್ರ ದ್ರ ಭೂರ್ಯಪರೀತೋ ಜನುಷಾ ನೀರ್ಯೆೇಣ। 


ಯಾ ಚಿನ್ನು ನೆಚ್ರಿನ್ಸು ಬ್ರೋ ದಧೈಸ್ಟಾನ್ನ ತೇ ವರ್ತಾ ತವಿಸ್ಕಾ ಆಸ್ತಿ 
೨ 
ತಸ್ಯಾಃ I ೧೪ ॥ 
| | ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ಏತಾ || ನಿಶ್ವಾ | ಚಕ್ಟುವಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಭೂರಿ | ಅಪರಿ;ಇತಃ | ಜನುಷಾ | ನೀರ್ಯೇಣ | 
ಯಾ | ಚಿತ್‌ 1 ನು1ವಜ್ರಿ ನ್‌ | ಕೃಣವಃ | ದವೃಸ್ಟಾ ಇನ್ನ | ನ | ಕೇ! ವರ್ತಾ! ತನಿಸ್ಕಾಃ | ಅಸ್ತಿ 


ತಸ್ಯಾಃ ll ೧೪ || 
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ಸ್ಯ | | 1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ [144 | 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸರೀತಃ ಶತ್ರುಭಿರಪರಿಗತಸ್ತಂ ಜನುಷಾ ಜನನಸಿದ್ದ ೇನಾತ್ಮೀಯೇನ ನೀರ್ಯಣ 

ಬಲೇನ ಭೂರಿ ಭೂರೀಣಿ ಬಹೂನ್ಯೇತೈ ತಾನಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೇಣೋಪಲಭ್ಯಮಾನಾನಿ ನಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾಸಿ ವ್ಯಾಪ್ತಾನಿ 

ಭುವನಜಾತಾನಿ ಚಕ್ಕ ವಾನ್‌ | ಕೃತನಾನಸಿ | ಹೇ ನಜ್ರಿನ್‌ ವಚ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ದಥೃಷ್ಟಾನ್‌ aR ನ ರ್ಷ- 
ಯಂಸ್ಥ್ಕೃಂ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಯಾ ಜಿದ್ಕಾ ನಿ ಚ ವಿಶ್ವಾಸಿ ಕ ಣವಃ ಕುರ್ಯಾಃ ತೇ ತೃದೀಯಸ್ಯ ತಸ್ಯಾಸ್ತ- 

ಗ್ಯ ಣೆ ಬಲಸ್ಯ ವರ್ತಾ ನಿವಾರಯಿತಾ ನ ಕೊ್ವಪ್ಯಸ್ತಿ ॥॥ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ...ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸರೀತಃ--ಯಾರಿಂದಲೂ ವಿರೋಧವಿಲ್ಲದೇ | ಜನುಷಾ-ನಿನ್ನ ಸ್ವಭಾವ 
ಸಿದ್ಧವಾದ | ನೀರ್ಯೇಣ--ಬಲದಿಂದ | ಭೂರಿ. ಪ್ರಭೂತವಾದವೂ | ಏತಾ-._ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗಿರು 
' ವುದೂ ಆದ | ನಿಶ್ವಾ-_ಸಮಸ್ತೆ ನಿಶ್ಚವನ್ನೂ | ಚಕ್ಕನಾನ್‌--ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ನಜ್ರಿನ್‌- -ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು 
ಹಿಡಿದಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ದಧಥೈಷ್ವಾನ್‌--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ನೀನು | ನು-_ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಯಾ 
ಚಿತ್‌.ಯಾವ ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು! ಕೃಣವ8--ಮಾಡುವೆಯೋ! ತೇ---ಅಂತೆಹೆ ನಿನ್ನ | ತಸ್ಯಾಃ ತನಿಷ್ಯಾ$.. 
ಅದೇಶಕ್ಷಿಗೆ | ವರ್ತಾ- -ಸಿರೋಧಕನು | ನ ಅಸ್ತಿ. .ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ` 

। ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾರ ವಿರೋಧವೂ ಇಲ್ಲದೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ಧವಾದ ಬ ಬಲದಿಂದಲೇ ಅತಿ ಪ್ರಭೂತ 

ವಾಡುದೂ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರ ಪ ಪ್ರತ್ಯೆಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗಿರುವುದೊ ಆಡೆ ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ರ ವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ವಜ್ರಾ 
ಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಈ ಇಂದ ಸ್ರನೇ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದೆ ನೀನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಯಾವಯಾವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುನೆಯೋ ಅಂತೆಹೆ Kk ಅದೇ ಶಕ್ತಿಗೆ ನಿರೋಧಕನು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 


English ‘Translation 


Unmatched (by any), you have done, Indra, all these many ( deeds ) 
by your innate energy : wielder of the thunderbolt, whatever you, the 
 humbler of (foes), have undertaken, there is no one the arrester of this your 


prowess. 


ನೆಟ್ಟು 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 





| | 
ಇಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ರಿಯನೂಣಾ ಜುಷಸ್ವ ಯಾ ತೇ ಕನಿಷ್ಠ A ಅಕರ್ನು 
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॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ | | 
| I | | \ 
ಇಂದ್ರ | ಬ್ರಹ್ಮ! ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ | ಜುಷಸ್ವ । ಯಾ! ಶೇ | ಶನಿಷ್ಕ | ನವ್ಯಾಃ-! ಅಕರ್ಮ | 
1 | | | | ; 
ವಸ್ತ್ರಾಃಇವ | ಭದ್ರಾ! ಸ್ಫೂಶೃತಾ। ವಸು5ಯಂಃ | ರಥಂ | ನ! ಧೀರಃ | ಸು€ಅಷಾಃ | ಅತಕ್ಚಂ ೧೫! 
| ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಶವಿಷ್ಠ ಬಲವತ್ತಮ ಶೂರತೆನು ನೇಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಯಾ ಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ನವ್ಯಾ 
ನೂತನಾ ಅದ್ಯತನಾ ವಯಮಕರ್ಮ ಅಕುರ್ಮ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯ- 
ಮಾಣಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಜುಸಸ್ವ | ಸೇವಸ್ವ | ಧೀರೋ ಧೀಮಾನ್‌ ಸ್ವಸಾಃ 
ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ನಸೂಯುರ್ಥನಕಾನೋತಹಂ ನಸ್ತ್ರೇವ ವಸ್ತ್ರಾಣೇವ ಭೆದ್ರಾ ಭದ್ರಾಣಿ ಭಜನೀಯಾನಿ 
ಸುಕೃತಾ ಸುಷ್ಮು ಕೃತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ರಥಂ ನ ರಥಮಿವಾತಕ್ಷಂ । ಅಕರವಂ | ಸ್ತೋತ್ರಾಣ್ಯುಪ- ' 
ಸಂಹಾರವದ್ದಾ ಅಹ್ಯಾಣೀತೈಭಿಪ್ರಾಯೇಣ ವಸ್ತ್ರನಿದರ್ಶನಮುಕ್ತಂ 1 ರಥದೃಸ್ಟಾಂತಸ್ತಾ ಗಮನ- 
ಸಾಧನತ್ವಸ್ರತಿಸಾದನಾಯ | ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಸ್ವೀಕೃತ್ಯ ಮಹ್ಯಂ ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ ks 


ಶವಿಷ್ಕ- ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ | ನವ್ಯಾ 
ನೂತನಗಳಾದ | ಯಾ. ಯಾವ. ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಅಕರ್ಮು--ನಿರ್ನ್ಮಿಸುನೆವೋ (ಅಂತಹ) | ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ-- 
ನನ್ನಿಂದೆ ನಿರ್ಮಿತವಾಗುವ | ಬ್ರಹ -ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ||ಜುಷಸ್ಟ- ಸೇವಿಸು ಧೀರಃ--ವಿವೇಕಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ! 
ಸ್ಪಪಾ8 ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಪುಳ್ಳ ವನೂ | ವಸೂಯು- -ಧನಾಸೇಕ್ಷಿಯೂ ಆದ 'ನಾನು | ವಸ್ತ್ರೇನ--ನಸ್ತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ನೇಯುನಂತೆಯೂ | ರಥೆಂ ನ--ರಥನನ್ನು ರಚಿಸುವಂತೆಯೂ | ಭದ್ರಾ--ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದವೂ | 
ಸುಕೃತಾ. ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಅತಕ್ಷಂ--ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇನೆ. 

ತ 41 | | ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 

ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ನೂತೆನಗಳೂದೆ ಯಾನ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸು. 
ವೆವೋ ಅಂತೆಹೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೇವಿಸು. ವಿವೇಕಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದೆ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ, 
ಧನಾಸೇಕ್ಷಿಯೂ ಆದೆ ನಾನು ವಸ್ತ್ರ ಗಳನ್ನು ನೇಯುವಂತೆಯೊ, ರಥನನ್ನು ರಚಿಸುವಂತೆಯೂ ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವೂ ಆದ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಿಸಿದ್ದೇನೆ. 

English Translation 

Most mighty Indra, be pleased to accept the prayers which we are 
about to offer, and the present praises which we repeat : firm, doing pious 
acts, and desirous of wealth, have 1 fabricated acceptable and pious works 
like (rich) garments, and like a chariot. | 
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ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಸ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ I 


ಕ್‌ ಸೃ ನೀರ ಇತಿ ಸಂಚದಶರ್ಚೆಂ ಹೋಡಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಕಸ್ಯ 
ಬಭ್ರುರ್ಬುಣಂಚಯೋತಸ್ಯತ್ತ್ರೆ ರಾಜಾ ಸ್ತುತ ಇತಿ | ಬಭ್ರುರ್ಜುಸಿಃ | ಅನುಕ್ತತ್ವಾತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ | ಇಂದ್ರೋ 
ದೇವತಾ | ಖುಣಂಚಯನಾಮಾ ರಾಜಾಪಿ ಕ್ವಚಿತ್ಪೂ ,ಯತೇ | ಅತಃ ಸೋಸಿ|ದೇವತಾ | ತೀವ್ರ- 
ಸೋಮಾಖ್ಯ ಏಕಾಹೇ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಿವಿದ್ಧಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ತೀವ್ರ- 


ಸೋಮೇನಾನ್ನಾದ್ಯಕಾಮಃ ಕ್ಸಸ್ಯ ನೀರಃ। ಅ, ೯.೭! ಇತಿ॥ 


ಅನುವಾದವು... ಕ್ಚ ಸೈ ನೀರಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಕ್ಚಂಸ್ಕ ಬಬ್ರುರ್ಯುಣಂಚಯೋಜಪ್ಯತ್ರ ರಾಜಾ 
ಸ್ತುತಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬಭ್ರು ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ತಿ ಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಜುಣಂಚಯ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ರಾಜನ ಸ್ತು ತಿಯಿರುವುದು. ಆದುದೆರಿಂದ ಆ ಖುಣಂಚಯ 
ನೆಂಬ ರಾಜನೂ ಈ ಸೂಕ್ತೆಕ್ಸೆ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ತೀವ್ರಸೋಮನೆಂಬ ಒಂದುದಿವಸದ ಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಮಾಡುನ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ಟೌ ತಸೂತ್ರದ ತೀವ್ರ ಸೋಮೇನಾನ್ನಾದ್ಯಕಾನುಃ ಕೃ ಸ್ಯ ವೀರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೯-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 





ಸೂಕ್ತ-೩೦. 


॥ ಮಂಡಲ... ॥ ಅನುವಾಕ- ೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೩೦॥ 

॥ ಅಷ್ಟಕ ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವೆರ್ಗ೨೬, ೨೩, ೨೮ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂ ಖೈ.-೧೫ 
ಯಸಿಃ---ಬಭ್ರುರಾಶ್ರೇಯಃ ॥ 
ದೇನತಾ--ಇಂದ್ರ ಯುಣಂ ಚಯತಶ್ಚ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


‘1 ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


4 


1o~ 


ತ ಜ್‌ ಚಟ ಶಸ[್ಟಾ | | 
ಸ್ಯ ನೀರಃ ಕೋ ಅಪಶ್ಯದಿಂದ್ರಂ ಸುಖರಥನಾಯೆಮಾನಂ ಹರಿಭ್ಯಾಂ! 


| | ಟೋ ಲ ಟ್‌ ` ಕ 
ಯೋ ರಾಯಾ ವಜ್ರೀ ಸಂತಸೋಮಮನಮಿಚ್ಛನ್ತದೋಕೋ ಗಂತಾ 
ಪುರುಹೂತ ಊತೀ ॥ ೧॥ 


ಅ, ೪. ಅ, ೧. ವ. ೨೬. ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | 179 





NNN NN ನನನ ನ್ನ ಗ್‌ 





॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಕ್ವ| ಸಃ ವ ಕಃ | ಅಸೆಶ್ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರಂ ಸುಖ್ಯಾರಥಂ | ಕೂಯಮಾನೆಂ | ಹೆರ್ರೀಭ್ಯಾಂ! 


| | 
ಯಃ! ರಾಯಾ | ವಜ್ರೀ | ಸುತ್ತಸೋನುಂ! ಇಚ್ಛನ್‌ | ತತ್‌! ಓಕಃ! ಗಂತಾ! ಪುರ್ಯುಹೂತಃ | 


ಊತಿಂe! 


7 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ | 


ವಜ್ರೀ ನಜ್ರವಾನ್‌ ಪುರುಹೂತೋ ಬಹುಭಿರಾಹೂತೋ ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ರಾಯಾ ದೇಯೇನ 
ಧನೇನ ಸಹ ಸುತಸೋಮುಮಿಚ್ಛೆನ್‌ ಅಭಿಷುತಸೋಮಂ ಯೆಜಮಾನಮಸ್ವಿಚ್ಛನ್‌ ಊತೀ ಊತ್ಯೈ 
ರಸ್ಲಾಯ್ಕೆ ತತ್ತಸ್ಯ ಯಜನಮಾನಸ್ಕಾಕೋ ಗೃಹಂ ಗಂತಾ ಪ್ರಾಸ್ಲೋ ಭೆನತಿ ನೀರೋ ನಿಕ್ರಾಂತಃ ಸ್ಯ ಸ 
ಇಂದ್ರಃ ಕ್ಕ ಉತ್ರ ವಿದ್ಯತೇ | ಸುಖರಥಂ ಶೋಜನಾಕ್ಷವ್ವಾರೋ ರಥೋ ಯೆಸ್ಕ ಸ ಸುಖರಥಃ | ಸುಷ್ಮು. 
ಖನಶಿ ಲಿಖತಿ ಭೂಮಿಮಿತಿ ವಾಸುಖಂ। ತಾದೃಗ್ರಥಂ। ಸುಹಿತಂ ಖೇಭ್ಯಃ ಖಂ ಪುನಃ ಖನತೇರಿತಿ 
ಯಾಸ್ಕ್ಯಃ | ನಿ. ೩-೧೩ | ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಸ್ವವಾಹನಾಭ್ಯಾಮಶ್ವಾಭ್ಯಾಮಾಯಮಾನಂ ಗಚ್ಮೆಂತಮಿಂದ್ರಂ 
ಕೋ 5ಪಶ್ಯತ್‌ | ಕಶ್ಚ ದದೃಶೇ 
1 ॥ ಪ್ರತಿಪಜಾರ್ಥ ॥ 

ವಜ್ರೀ-_ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೊ | ಪುರೂಹೂತಃ.--ಅನೇಕರಿಂದೆ ಕರೆಯಲ್ಲಡುವನನೂ 
ಆದ | ಯಃ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನು! ಸುತಸೋನುನಿ ಚ್ಛನ್‌-ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ಅರಸುತ್ತಾ | ರಾಯಾ--ಧನಜೊಡನೆ | ಊತೀ--ಅವನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ತತ್‌__ಆ ಯಜಮಾನನ | ಓಕ 
ಗೃಹೆಕ್ಟೆ| ಗಂತಾ -ಹೋಗುವನೋ ಅಂತಹೆ | ನೀರಃ-ನೀರನಾದ ||ಸೈ8--ಆ ಇಂದ್ರನು | ಕೃ ಎಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ? | 
ಸುಖರಥಂ- -ಸುಖಕಾರಕವಾಡೆ ರಥವುಳ್ಳವನೂ | ಹರಿಭ್ಯಾಂ- -ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ | ಈಯಮಾನಂ--ಹೋಗುತ್ತಿರು 
ವವನೂ ಆದೆ! ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಕ8-.ಯಾವನು | ಅಪಶ್ಯತ್‌ ನೋಡಿದ್ದಾನೆ? 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವನನೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನನೂ ಆದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಹಿಡಿದಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಅವನಿಗೆ ಕೊಡಲು ಧನದೊಡನೆ ಆ 
ಯಜಮಾನನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನೋ ಅಂತಹ ವೀರನಾದ ಆ ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ? ಸುಖಕಾರಕವಾದ ರಥವುಳ್ಳ 


ವನೂ, ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾವನು ನೋಡಿದ್ದಾನೆ ? 
K od . ಕಾಟ್‌ ತ್ಮೆ 


English Translation 
Where 1s that hero ? who has seen Indra seated in his easy chariot, 
travelling with his horses, the thunderer, ths invoked of many, who, desirous 
of the Libation, 1s proceeding with riches to the habitation (of his worshipper) 


for his preservaticn ? 
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ಬಯ ಯದು ಮೆ. ದ ದೆ. 





॥ ಸೂ | 


ಪ್ರೊ ಚುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಸಿಯು ಇಂದ್ರನ ಗುಣವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುಡೆಲ್ಲವೆ ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ? ಆ 
ಇಂದ್ರೆ ನನ್ನು ಯಾವನು ನೋಡಿದ್ದಾ ಡೀ ಎಂ ಪ್ರಶ್ರೆಮಾಡಿ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ 
ಉತ್ತ ರ: ವನ್ನು ತಾನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾ ಇ 


ಹಕ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಹಿಕ ಇತಿ ನಿವಾಸನಾನೋಟಚ್ಯತೇ | (ನಿ. ೩-೩) ಹಿಕಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ನಿವಾಸಸ ಸ್ಥ ಎಂದರೆ ಆಜ ಹಿ ಹೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ನೀರಃ--ವೀರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು- ನೀರೋ ನೀರಯತ್ಯಮಿತ್ರಾನ್‌ | ವೇತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ಧತಿ- 
ಕರ್ಮಣೋ ನೀರಯೆತೇರ್ನಾ (ನಿ. ೧-೭) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದೆರೆ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ಹೊಡೆದೋಡಿಸಿ ಚದುರಿಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವನಿಗೆ ನೀರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಥವುಳ 
ಬೀ ಎಂಬ ಧಾತುವರಿಂದ ನೀರತಬ್ಬವು ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ ಹೋಗುವವನು ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ 
ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗುವನನು ಎಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ನೀರ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ಸನಾದಲ್ಲಿ ನೀರಶಬ್ಬಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು ಎಂಬರ್ಥವಾಗುವುದು ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದಾರೆ. 


ಸುಖರಥಂ-ಶೋಭಾನಾಕ್ತದ್ವಾರೂ ರಥೋ ಯಸ್ಯ ಸ ಸುಖರಥಃ | ಸುಷ್ಮು ಖನತಿ ಲಿಖತಿ 
ಭೂಮಿಮಿಶಿ ನಾ ಸುಖಂ ತಾದೃಗ್ರೆ ಫಂ | ಸುಖಕರವಾದ ರಥವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಮೆತ್ತನೆಯ 
ಆಸನವನ್ನು ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಕುಳಿತುಕೂಳ್ಳ ಲು ಸುಖವಾಗಿರುವುದು. ಅಥವಾ ಸುಖಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ (ರಥದ ಚಕ್ರವು) ಗುರುತು: ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದರಿಂದೆ ಸುಖವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಯಾಸ್ವರು 
ಸುಖಶಬ್ದಕ್ಸೆ--ಸುಖಂ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಸುಹಿತಂ ಖೇಭ್ಯಃ 1 ಖಂ ಪುನಃ ಖನೆತೇಃ (ನಿ. ೩-೧೩) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನ 
ನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ.. ಖಂ ಶಬ್ಧ ವು ಅಗಿ ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಹಿನ್‌ ME ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಹಿತಕರ 
ವಾಗಿರುವುದೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. 
|  ಹರಿಭ್ಯಾ ೦. ಸ್ಥ ೈವಾಹನಾಭ್ಯಾಂ ಅಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ | ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವ ಗಳು ಎರಡು. ಅವುಗಳಿಗೆ ಹರೀ ಎಂದು 

ಹೆಸರು. ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳನ್ನು ಯಾಸ್ಟರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ' 


ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 1 ಕೋಹಿತೋಂಗ್ನೆಃ | ಹರಿತ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ |! ರಾಸಭಾನಶ್ಚಿನೋಃ | ಅಜಾಃ 
ಪೂಷ್ಮ 8|। ಪೃಷತ್ಕ್ಯೋ ಮರುತಾಂ | ಅರುಣ್ಕೋ ಹತು ಉಷಸೆಃ | ಶ್ಯಾವಾಃ ಸವಿತುಃ । 
ವಿಶ್ಛ ರೂಪಾ ಬೃಹಸ್ಸತೇಃ1 ನಿಯುಂತೋ ನಾಯೋಃ ॥ 
(ನಿ. ೨-೨೮) 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೆರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಎರಡು ಅಶ್ವ ಗಳೇ ವಾಹಕವು ; ; ಅಗ್ನಿ ಸಿಕೆ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣ ದೆ ಅಶ ವು; ಆದಿತೆ ಸಿಗೆ ಹಸುರು 
ಬಣ್ಣದ ಅಶ್ವಗಳು ; ಅಕ್ಲಿ ನೀಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ೫ ಕತ್ತೆಗಳು; ಟೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಗೆ ಆಡುಗಳು; 'ಮರುದ್ವೇವತೆ | 
ಗಳಿಗೆ ಚಿಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಜಿಂಕೆಗಳು; ಉಸೋದೇವತೆಗೆ ಕೆಂಬಣ್ಣದ ಹಸುಗಳು ; ಸನಿತೃದೇವತೆಗೆ ಮಾಸಲು ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣದ 
ಕುದುರೆಗಳು , ಬೃಹೆಸ್ಸ ತಿಗೆ ನಿಚಿತ್ರ ಮತ್ತು ನಾನಾರೂಪಗಳುಳ್ಳ ಅಶ್ರ ಗಳು; ವಾಯುವಿಗೆ ನಿಯುತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ಅಶ್ರವು ಸ್‌ ನೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇರುವ ನಾನಾವಿಧ ವಾಹನಗಳನ್ನು ಬನಾಈ | 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ ॥ 


| Wy | | 
ಅವಾಚಚಕ್ಷಂ ಪದಮಸ್ಯ ಸಸ್ಯರುಗ್ರಂ ನಿಧಾತುರನ್ವಾಯಮಿಚ್ಛನ್‌ । 


Ke | | 
ಅಪೃಚ್ಛಮನ್ಯಾ ಉತ ತೇ ಮ ಆಹುರಿಂದ್ರಂ ನರೋ ಬುಬುಧಾನಾ 


| 
ಅಶೇಮ ॥ ೨ ॥ 


| ಪೆದಪಾಶಃ ॥ 


| 
ಅವ! ಅಚೆಚೆಕ್ಸಂ | ಪದಂ | ಅಸ್ಕ | ಸೆಸ್ಟಃ | ಉಗ್ರೆಂ | ನ್ಯಿಧಾತು8 | ಅನು | ಆಯೆಂ | ಇಚ್ಛನ್‌ | 
| | | | 1 
ಅಪೃಚ್ಛಂ | ಅಸ್ಯಾನ್‌ | ಉತ | ತೇ। ಮೇ! ಆಹುಃ | ಇಂದ್ರಂ | ನರಃ! ಬುಬುಧಾನ।ಃ | ಅಶ್ಯೇಮ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ ॥ 


| ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪದಂ ಸ್ಥಾ ನನುವಾಚಚಿಕ್ಷಂ 1 ಅಹಮವಾದ್ರಾಕ್ಷಂ | ಕೀದೃಶಂ | ಸಸ್ಟೋಕಂತ- 
ರ್ಹಿತ ಮುಗ್ರಮುದ್ದೂರ್ಣಂ। ಕಿಂಚ ಇಚ್ಛನ್ನಿಂದ್ರಮನ್ನಿಚ್ಛನ್ನಹಂ]ನಿಧಾತುಃಸ್ಸೆಂ ಸ್ಥಾಪಯಿತುರಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯೆ 
ಪದಮನ್ಸಾಯಂ | ಅನ್ವಗಮಂ | ಅನ್ಯಾನುತಾನ್ಯಾಸ್ವಿದುಷೋಷಿ ಮಾರ್ಗ ಇಂದ್ರಮಪೃಚ್ಛಂ | ಪೃಷ್ಟ-. 
ವನಾನಸ್ಮಿ | ಸೃಷ್ಟಾಸ್ತೇ ಮೇ ಮಹ್ಯಮಿಂದ್ರಮಾಹುಃ ಕಿಮಾಹುರಿತ್ಯುಚ್ಯತೇ ನರೋ ಯಜ್ಞಾ ನಾಂ 
ನೇತಾರೋ ಬುಬುಧಾನಾ ಬುಭುತ್ಸಮಾನಾ ವಯಮಶೇಮ | ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರಾಪ್ತವಂತಃ ಸ್ಮಃ 1 ಯದ್ಯ- 
ಹೀಂದ್ರೋ ನಿದ್ಯತೇ ತೆಥಾಪಿ ದುರ್ಲಭಶ್ಹೇದನುಸಗಂತವ್ಯ ಇತಿ ಬುಭುತ್ಸಮಾನಃ ಸ್ಹಭಾವನಾಪೃಚ್ಛರ್‌ 
ಸೃಷ್ಟೈಶ್ಚ ಸುಲಭ ಇತ್ಯುಕ್ತ ಇಂದ್ರಸ್ರಾಪ್ರ ರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತ ಶೇಷಮಪಶ್ಯದಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಸ್ಕ--ಇಂದ್ರನ | ಸಸ್ಟೆ£-ಗೂಢನಾಡುದೂ | ಉಗ್ರೆಂ--ಭಯಂಕರವಾದುದೊ ಆದೆ | ಪದಂ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಅನಾಚಚೆಕ್ಷಂ--ನಾನು ತಳಬಗ್ಗಿ ನೋಡಿದ್ದೇನೆ | ನಿಧಾತುಸ್ವಯಂಸ್ಥಾಸಿತನಾದ ಇಂದ್ರನ 
(ಸ್ಥಾನವನ್ನು) ಇಚ್ಛನ್‌....ದರ್ಶನಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ | ಅನ್ವಾಯಂ--ಆ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋದೆನು | ಉತ. ಮತ್ತು 
ಅನ್ಯಾ ನ್‌ ಇತರ ಪ್ರಾಜ್ಞರನ್ನೊ ಸಹ | ಅಪೃ ಚ್ಛೈಂಕೇಳಿಡೆನು | ನರ8--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳೂ 
ಬುಬುಧಾ ನಾ&-ಇಂದ್ರೆಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಿಳಿದವರೂ ಆದ ನಾವು | ಅಶೇಮ- ಇಂದ್ರನ ಸಾನ್ಸಿಧ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯೋಣ 
(ಎಂಬುದಾಗಿ ) | ತೇ ಅವರು | ನೆೋನನಸೆ | ಇಂದ್ರಂ--ಇ ದ್ರನ ನಿಷಯನಾಗಿ | ಆಹುಂ8-- ಹೇಳಿದರು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಓ ಕ, 


ಇಂದ್ರನ ಗೂಢನಾದುದ್ಕೂ ಭಯಂಕರವಾದುದೊ ಆದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಾನು ಕೆಳಬಗ್ಗಿ ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. 
ಸ್ವಯಂಸ್ಥಾ ನಿತನಾದ ಇಂದ್ರನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ವೀಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂಬಾಸೆಯಿಂದ ಆ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋದೆನು. 
ಮತ್ತು ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇತರ ಪ್ರಾಜ್ಞರನ್ನೂ ಕೇಳಿದೆನು. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಿಳಿದವರೂ 


ಆದ ಅವರು «« ನಾವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯೋಣ ?` ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದರು 
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English Translation 

I have looked down upon the secret and fearful place of his abiding; 

‘I have repaired, desiring him, (to the place of ) the self-sustainer ; 1 have 
inquired (of him) from others : they, the leaders (of rites), the searchers after 
wisdom, have said to me, let us have recourse to Indra. | 


A ್ಪ 


॥ ಈತ ॥ 





| | 
ಪ್ರು ನು ವಯಂ ಸುತೇ ಯಾ ತೇ ರ ಬ್ರವಾಮ ಯಾನಿ ನೋ 


POY ಲ್‌ 


| | 
ನೇದಡವಿದ್ದಾ ಜ್ಭ್ರಣವಚ್ಚ ನ ನಿದ್ವಾನ್ವಹತೇಂಯಂ ಮಹಘುವಾ ಸರ್ವಸೇನಃ ॥ 


| ॥ ಪದಹಾಠಃ ॥ 
| | | ; | 
ಪ್ರ | ನು | ವಯಂ | ಸುತೇ 'ಯಾ | ತೇ ಕೃತಾನಿ ಅಂದ್ರ | ಬ್ರ ಚಾಮ | ಯಾನಿ ನೋ! ಜುಜೋಹ॥ಃ | 


| | | | |, 
ನೇದತ್‌ | ಅನಿದ್ಧಾನ್‌ | ಶೃಣನತ್‌ | ಚ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ವಹತೇ | ಆಯಂ | ಮಾವಾ! 


| 
Fh 


ಸರೂಸೇನಃ ॥ ೩ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೆ ತ್ವದೀಯಾನಿ' ಯಾನಿ ಕೃತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸಂತಿ ನು ಅದ್ಯ ವಯಂ ಸ್ತೋತಾರೆಃ 
ಸುತೇ Ry ಸತಿ ತಾನಿ. ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರ ಬ್ರನಾಮ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ನದಾಮ | ತ್ವಮಸಿ 
ನೋಂಸ್ಮದರ್ಥಂ ಯೆಣನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಜುಜೋಸಃ ಅಸೇನಥಾಃ ತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯ ನಿದ್ದಾನ್‌ ಇತಃ 
 ಪೊರ್ನನಮುಜಾನನ್‌ ಜನೋ ವೇದತ್‌ | ಜಾನಾತು | ವಿದ್ವಾನ್‌ ಶೃಣವಚ್ಚ | ಶೃ ಟಾಟ | ಯದ್ವಾ! 
ನಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನನ್‌ ಪುರುಷಃ ಶೃಣವಚ್ಚೆ | ಅಜಾನಂತಮಪಿ ಇ ಶ್ರಾ Sis: 1 ಸರ್ವಸೇನಃ 
ಸರ್ನಾಭಿಃ ಸೇನಾಭಿರ್ಯುಕ್ತೋ ಮಫಘವಾ ಧನವಾನ್‌ ನಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನನ್ನಯನಿಂದ್ರೋ ಜಾನತತ್ಚ 
ಶಣ್ಟ ಶಶ್ಚ ತಾನ್‌ ಜನಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ವಹತೇ। ಅಶ್ವೈರುಹ್ಯತೇ॥ ನ [ತ್ಯಯೇನ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯಃ| ಪ್ರಾಸಯೆತಿ॥ 

| ಟ್‌ (| | | 

ಇಂದ ತ್ರ ಎಕ್ಕ ಇಂದ್ರ ನೇ | ತೇ_ನಿನ್ನ | ಯಾ ಕೃತಾನಿ ಯಾವ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳು ಉಂಟೋ 
ಅವನ್ನು | ನು ಈಗ | ವಯೆಂ- -ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಾವು | ಸುತೇ--ಅರ್ಸಣಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವಾಗ | ಪ್ರಬ್ರ ವಾಮ. -ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ | ನ8- ನಮಗೆ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ | ಯಾನಿ ಯಾವ : 
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ಯಾನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಜುಜೋಷಃ. -ಆಚರಿಸುವೆಯೋ ಅವುಗಳನ್ನು | ಅನಿದ್ವಾನ್‌ ತಿಳಿಯದೆ ಇರತಕ್ಕ 
ಜನವು |! ವೇದತ್‌. ತಿಳಿಯಲಿ | ನಿದ್ಧಾನ್‌-ಅದೆರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನರಿತೆವನೂ | ಶೃಣವಚ್ಚ. ಇತರರಿಗೆ 
ತಿಳಿಯುನಂತೆ ಪ್ರಕಟಿಸಲಿ [ಸರ್ವಸೇಸಃ--ಸಕಲಸೇನೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ | ಮಘಪಾ-ಧನನಂತನೂ ಆದ | 
ಅಯಂ ಇಂದ್ರನು | ವಹತೇ-- ಅಶ್ಚಗಳಿಂದ ನಹಿಸಲ್ಪಹುತ್ತಾಕೆ. | 
11 ಭಾವಾರ್ಥ !| 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರಾದ ನಾವು ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಂಡಿದೆ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ನಿನ್ನ ಸಕಲ ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಮಗೆ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾವ ಯಾನ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವೆಯೋ ಅವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಇರತಕ್ಕ ಜನರು ತಿಳಿಯಲಿ. ಅದರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನರಿತವರು 
ಇತರರಿಗೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಪ್ರಕಟಿಸಲಿ. ಸಕಲ ಸೇನೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ, ಧನವಂತನೂ ಅದ ಇಂದ್ರನು ಅಶ್ವ 
ಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾ ನೆ. | 


English Translation 


When the libation is offered, Indra, we celebrate your exploits ; those 
(exploits) which you have been pleased (to achieve) for us : let him who is 
ignorant acquire knowledge (of them); let him who is acquainted(with them) 
make them known : this Maghavan (is) the lord of hosts. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು l 


ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳು ಅನೇಕವಾಗಿರುವವು. ಅವುಗಳನ್ನು ಕೆಲವರು ತಿಳಿದಿರುವರು, ಕೆಲವರು 
ತಿಳಿಯದೇ ಇರುವ ಜನರು ಕೇಳಿ ತಿಳಿಯೆಲೆಂದು ಆ ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ನಾನು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ 
ಎಂದು ಹುಷಿಯು ಹೇಳಿದಾನೆ. 


pe 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಕ 


; ಜ್‌ |] | | 
ಸ್ಲಿರಂ ಮುನಶ್ಚಕೃಷೇ ಜಾತ ಇಂದ್ರ ನೇಷೀದೇಕೋ ಯುಧಯೇ ಭೂಯ- 


wy | 43 
ಅಶ್ಮಾನಂ ಚಿಚ್ಚನಸಾ ದಿದ್ಯುತೋ ವಿ ವಿದೋ ಗನಾಮೂರ್ವನುಂಸ್ರಿ- 


' ಯಾಣಾಂ ॥1 ೪ ॥ 
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ಬ್‌ ಟಟ NN 








ಗಾಗ, 








॥ ಪದಪಾದಃ ॥ 


| | ತ SN | 
ಸ್ಸಿರಂ| ಮನಃ । ಚಕ್ಕಷೇ | ಜಾತೆಃ | ಇಂದ್ರ | ವೇಷಿ | ಇತ್‌ 1 ಏಕಃ । ಯೆುಧಯೇ | ಭೊಯುಸ॥ ! 
ಚಿತ್‌ | 
be ಚ [ಚ ಫ್ಚಚಚ | 
ಅಶ್ಮಾನಂ | ಚಿತ್‌ | ಕವಸಾ | ದಿಮ್ಯುತಃ | ನಿ| ನಿದ | ಗೆವಾಂ1 ಊರ್ವಂ | ಉಸ್ರಿಯಾಣಾಂ | ೪ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಜಾತ ಉತ್ಪನ್ನಮಾತ್ರೆ ಏನ ತ್ವಂ ಸ್ಥಿರಂ ಚಲನರಹಿತಂ ಮನಶ್ಚಿತ್ತಂ ಚಕ್ಕೃಸೇ 
ಚಕರ್ಥ | ಸರ್ನಾನ್‌ ಬಳಿಷ್ಮಾನ್‌ ಜಯೇಯವಮಿತಶೀದೃಶಂ | ತಥಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಏಕ ಇದಸಹಾಯ ಏನ 
ತ್ವಂ ಯುಭಯೇ ಯುದ್ಧಾಯ ಭೂಯ ಸಶ್ಚಿತ್‌ ಬಹುತರಾನ್‌ ರಾಶ್ಚಸಾಡೀನಹಿ ನೇಡಿ | ಅನೇಃ | 
ಅಗಮಃ | ಕಂಚ ಅಶ್ಮಾನಂ ಚಿತ್‌ ಗನಾಮಾವರಕಂ ಸರ್ವತಮಸಿ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ವಿ ದಿಮ್ಯುತಃ | 
ವ್ಯಭಿನಃ! ಕಂಚ ಉಸ್ರಿಯಾಣಾಂ ಕ್ಷೀರಮಂತ್ಸಾರಯೆಂಶೀನಾಂ ಗವಾಂ ಥೇನೂನಾಮೂರ್ವಂ ಸಮೂಹಂ 
ನಿದಃ | ಅನೇದಂಯತ! ಅಲಂಭಯತ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ ; 
ಇಂದ್ರ. -ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಜಾತಃ ನೀನು ಉತ್ಪ ನ್ಷನಾಜೊಡನೆಯೇಃ | ಸ್ಥಿ ರಂ--ಅಚಲವಾದ | 
ಮನಃ--(ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ) ಮನಸ್ಸಂಸಲ್ಪವನ್ನು | ಚಕೃಸೇ--ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ | ಕುಕ ಇ. ಇತೆರೆ ಸಹಾಯ 
ವಿಲ್ಲದೆ ನೀನೊಬ್ಬನೇ | ಯುಧಯೇ. -ಯುದ್ದಾರ್ಶವಾಗಿ | ಭೂಯಸಶ್ಚಿ ತ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕ ಸಂಖ್ಯಾ ಸರಾದ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸಹ | ವೇನಿಎದುರಿಸಿ ಹೋಗಿದ್ದೀಯೆ | ಆಶ್ಮಾನಂ ಚಿತ್‌ (ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಿರೋಧಿಸಿರುವ) 
ಪರ್ವತದ ಶಿಲೆಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ | ಕವಸಾ--ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ವಿ ದಿದ್ಯುತಃ- -ಜ್ಲೇದಿಸಿಕುವೆ | ಉಸ್ರಿಯಾಣಾಂ 
ಸ್ಲೇರವಾಯಿಗಳಾದೆ | ಗನಾಂ- ಗೋವುಗಳ 1 ಊರ್ನಂ- -ಸಮೂಹೆನನ್ನು | ನಿದಃ- -ಹಡೆಡೆ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಬ್ಬೆ ಇಂದ್ರ ನೇ. ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯ್ತೆ, ನಿನ್ನ ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ಹಿರವಾದ ಮನಃಸಂಕಲ್ಪವವನ 


ಮಾಡಿಡಿ. ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ನೀನೊಬ್ಬನೇ, ಯುದ್ದಾರ್ಥನವಾಗಿ ಅತೈದಧಿಕಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಎದುರಿಸಿ ಹೋಗಿರುವೆ. ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಿರೋಧಿಸಿರುವ ಪರ್ವತದ ಶಿಲೆಗಳೆನ್ಟೂ ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದೆ ಬೇದಿಸಿರುವೆ. 
ಸ್ಟೇರದಾಯಿಗಳಾದ ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ಪಡೆದೆ 


3 


Engl sh Translation 


‘As soon as generated, Indra, you- have made your mind resolved : 
you have gone alone to contend against numerous (foes) : you have , rent 
asunder the rock by your strength: you have rescued the herd of milk- 


yielding cows. 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗೆಳು ॥ 


ಅಶ್ಮಾನಂ ಚಿತ್‌ ಶವಸಾಪಿ ದಿದ್ಯುತಃ--ಗೆವನಾಮಾವರಕಂ ಸರ್ವತಮನಿ ಬಲೇನ ವೃಭಿನಃ | 
ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸದ ವಿಷಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಭಾಸವಾಗುವುಡು. ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಪಣಿಗಳಂಬ 
ಅಸುಕರು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಒಂದು ಪರ್ವತೆದೆ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ಗೋಚರ 
ವಾಗದಂತೆ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ರಿದ್ದರು. ಇಂದ್ರನು ಸರಮೆಯೆಂಬ ಠೇವಶುಸಿಯಿಂದ ಈ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಆ ನರ್ವತದ ಗುಹೆಗೆ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಮುಚ್ಚಿದ್ದೆ ದೊಡ್ಡ ಕಲ್ಲನ್ನು (ಕೆಲ್ಬುಚಪುಡಿ) ಸೀಳಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದರು 
ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಖುಗ್ಬೇದೆದೆಲ್ಲಿ ಅನೇಸಕಡೆ ನರ್ಣಿತನಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು. 
ಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಬೃಹೆಸ್ಸತಿ ಅಥವಾ ಅಂಗಿರಾಖುಷಿಗಳಿಗೂ ಈ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಸಾತ್ರೆವಿಜಿ ಎಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿಶವಾಗಿದೆ. : | 


ಉಸ್ತಿ ಯಾಣಾಂ--ಉಸ್ತಿಯೇತಿ ಗೋನಾನು! ಉತ್ಪ್ಸಾ ನಿಣೋತಸ್ಕಾಂ ಭೋಗಾಃ 1 ಉಸ್ರೇತಿ 
ಚ | (ನಿ. ೪-೧೯) ಉಸ್ರಿಯಾ ಎಂದರೆ ಗೋವಿನ ಹೆಸೆರ್ಕು ಉಸ್ರಾ ಎಂದೊ ಹೇಳುವುದುಂಟು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ 
ಗೋವಿನಿಂದ ಭೋಗಗಳು ಅಥವಾ ಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಶ್ಲೀರಾದಿಗಳು (ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ಬೆಣ್ಣೆ, ತುಪ್ಪ 
ಮೊದಲಾದುವು) ಸ್ರವಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದರೆ ಕರೆಯುತ್ತವೆ. ಅದುದರಿಂಡೆ ಉಸ್ರಿಯಾಃ ಆಥವಾ ಉಸ್ರಾಃ ಎಂದರೆ 
ಗೋವುಗಳು ಎಂದು ಹೆಸರು!ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನವಿವರಣೆಮಾಡಿ ದಾರೆ. | 





| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


pe 


ಚ್ಟ 
ಸರೋ ಯತ್ನಂ ಪರಮ ಆಜನಿಷ್ಠಾಃ ಸರಾನತಿ ಶ್ರುಶ್ಯಂ ನಾಮ ಬಿಚ್ಛ್ರತ್‌। 


| | ಚ ್‌್ಮ | 1 
ಅತಫ್ಟಿದಿಂದ್ರಾದಭಯಂತ ದೇವಾ ವಿಶ್ವಾ ಆಪೋ ಅಜಯದ್ದಾ ಸಪತ್ನೀಃ ॥ 


| ಹೆಠಹಾಶೆ। ॥ 
ಜಸ | ಚ ತ dl | 
ಸರಃ | ಯತ್‌ | ತೃಂ! ಪರಮಃ | ಆ5ಜನಿಷ್ಮಾಃ| ಪರಾಾನತಿ! ಶ್ರು $೦ | ನಾಮು | ಬಿಭ್ರತ್‌ | 
ಆ | | | 
ಅತ8 | ಚಿತ್‌! ಇಂದ್ರಾತ್‌ | ಅಭೆಯಂತ |! ದೇವಾಃ | ವಿಶ್ವಾ? | ಅಪಃ! ಅಜಯತ್‌' | ದಾಸಂಪತ್ತೀಃ | 


॥ ಸಾಯ ಣಭಾಷ್ಯುಂ ॥ 
ಯಪ್ಯದಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪರಃ ನರಸ್ತಾದುಪರಿಷ್ಟಾತ್ಸ್ಮಿ ತಃ ಸರಮ ಉತ್ಕೃಸ್ನತಮಸ್ಸೈಂ ಪರಾ- 
ವತಿ ಹೊರೇ ಶ್ರುತ್ಯಂ ಶ್ರವಣೇಯಂ ನಾಮ ನಾನುಥೇಯಂ ಬಿಭ್ರತ್‌ ಧಾರಯನ್ನಾ ಜನಿಷ್ಠಾಃ ಆ ಸಮಂ- 
 ತಾಡೆಜಾಯೆಥಾಃ | ಶೇಷಃ ಪರೋಕ್ಸಕೃತಃ | ಅಶಶ್ಚಿದತ ಆರಭ್ಯೈನ ದೇವಾ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಅಗ್ಬಾಾ - 
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ಆಗಾಗಾ ಸ್‌ 


ದಯ ಇಂದ್ರಾದಭಯೆಂತೆ | ಬಿಭ್ಯುಃ। ನಿಶ್ಚಾ ಅಪಃ ಸರ್ವಾಣ್ಯುದಕಾನೀಂದ್ರೊ («ಜಯಂತ್‌ | ನಶೀಚಕ್ರೇ! 
ಕೀದೃಶೀ8 1 ದಾಸಪತ್ನಿಆ | ದಾಸೋ ವೃತ ೈತ್ರಃ ಪತಿಃ ಪಾಲಿತ ಯಾಸಾನುಪಾಂ ತಾ ಇತಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ಸ | 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಸರಃ--ಆತ್ಯುನ್ನತಪ್ರ ದೇಶಸ್ಥ ನೂ | ಪರಮಃ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 
ತಮನೂ ಆದ | ತ್ವಂ---ನೀನು | ಸರಾನತಿ__ಅತಿದೂರ ಸ ಪ್ರ ಕೀಶದಲ್ಲಿ | ಶ್ರುತ್ಯ ೦೨_ಅತಿ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ನಾಮ- 
ಹೆಸರನ್ನು ಬಿಭ್ರೆ ತ್‌ ಧರಿಸಿಕೊಂಡು 1 ಆ ಜನಿಷ್ಠ್ಮಾ8-_-ಉತ್ಸ ತೈನ್ನನಾದೆಯೋ [ತ ಅಶಶ್ಚಿ ತ್‌ ಟ್ರ ಒಡನೆಯೇ | 


 ಡೇನಾಃ- ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳು | ಇಂದ್ರಾತಿ ೯. ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನಗೆ.!. ಅಭಯಂತೆ. ಬೆದರಿದೆರು | ದಾಸ- 
| a ಸತಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳ | ವಿಶ್ವಾ ಅಪಃ--ಸಮಸ್ತೆ ಉಡಕಗಳನ್ನೂ 1 ಅಜಯೆತ್‌-ನಿನ್ನ ನಶ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


| ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯುನ್ನತ ಪ್ರ ಪ್ರಜೇಶಸ್ಥನೂ, ಉತ್ಕೃಷ್ಠ ಸ್ಚತಮನೂ ಆದೆ ನೀನು ಅತಿಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದೆ ಹೆಸರನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಅತಿದೊರ ಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಉತೆ ಕ ನ್ನನಾಜೊಡನೆಯೇ ಅ ha ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನಗೆ ಬೆದರಿದರು. 
ವೃತ್ರಸಕ್ನಿಯರಾದ ಸಮಸ್ತ ಉದಕಗಳನ್ನೂ ನಿನ್ನ ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡೆ, | 


English Translation 


When you have been born most excellent and supreme, bearing a 
name widely renowned, then the gods have been in dread of Indra, and has 


subjugated all the waters, the brides of the slave {Vritra). 


1 ನಿತೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ದಾಸಹತಿ 8 -- ದಾಸೋ ವೃತ್ರಃ ಹತಿಃ ಸಾಲಂಿ ತಾ ಯಾಸಾಮಪಾಂ ತಾ ಇತಿ ದಾಸಪೆತಿ A | 
ದಾಸನಾದ ವೃತ್ರಾಸುರನೇ ನಾಲಕಕಾಗಿವುಳ್ಳ (ಮೇಘಿದಲ್ಲಿ ಸಂಗೃಹೀತೆವಾದೆ) ಉದೆಕಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಪೂ ದಾಸ 


ಹಿ AL ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 


ದಾಸಪತ್ಲೀರಹಿಗೋಪಾ ಅತಿಷ್ಠನ್ಲಿರುದ್ದ್ಧಾ ಆಪಃ ಪಣಿನೇವ ಗಾವಃ! 
Wa | (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೨-೧೧) ' 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಸಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತೆವಾಗಿರುವುದು. ಅಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ... ದಾಸೆಪತ್ನಿ 8 ದಾಸೋ ನಿಶ್ಕೋಪಕ್ಷಸಣ- 
ಹೇತುನನ್ಸಿತ್ರಃ ಪತಿಃ ಸ್ವಾಮಾ ಯಾಸಾಮಹಾಂ ತಾ ಟೂ ಎಂದಕೆ ಸಮಸ್ತಜಗತ್ತಿಗೂ ತೊಂದೆಕೆ 
ಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ವೃತ್ರನಿಗೆ ದಾಸನೆಂದು ಹೆಸರು. ಆ ದಾಸನ ಆಧಿಸತ್ಯಕ್ಕೊಳಪಟ್ಟು ಅನನಿಂದ ತಡೆಯ : 

ಲ್ಪಟ್ಟ ಎಂದರೆ ಮೇಘಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸೆದೆ ತಡೆಯಲ್ಪ ಟ್ರ ರುವ ಉದಕಗಳಿಗೆ ದಾಸಹತಿ ಕ ಎಂದು 
ಹೆಸರು ಎಂದು Weed ಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ವೃತ್ರನು ಯಾನೆ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪತಿಯೋ ಅಥವಾ ಸಾ ಸ್ವಾನಿೀಯೋ 
ಅಂತೆಹೆ ಉದಕಗಳು. ತ್ರನು ಮೇಘರೂಪದಿಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅವನು ಮೇಘದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳಿಗೆ. ಸ್ವಾಮಿ 


ಅ. ೪. ಅ. ೧. ವ, ೨೭. ] ಖುಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ j | 181 
ಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ಇವನ ಅಧಿಕಾರಕ್ಕೊಳಪಟ್ಟಿ ಎಂದರೆ ಇವನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು ಎಂದೆಭಿ 
ಪ್ರಾಯವ್ರ. ಯಾಸ್ವರು ಮೇಲಿನ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ 


`` ದಾಸಪಕ್ತಿ ್ಸೀರ್ದಾಸಾಧಿ ಪೆತ್ತ 8 | ದಾಸೋ ದಸ್ಯತೇರುಷೆದಾಸಯುತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ॥ 
(ನಿ. ೨- ೧೭) 

ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ದಾಸ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಕರಃ ಕೆಲಸಮಾಡುವವನು, 'ಕೀಳುವೃತ್ತಿ ಯಿಂದ ಜೀವಿಸುವವನು. 
ಅಂತೆಹೆ ಕೆಲಸಗಾರರನ್ನು ಅಧಿಷ್ಕಾ ಯ ಹಾಂತಿ ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಉಡಕಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸತ್ತ್ಯ್ಯಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಕಲಸಗಾರನು ಕೆಲಸ ಸಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಬಳಲಿ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದು ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು NE 
ಈ ಉದಕಗಳು ಅವನಿಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವವು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ದಾಸಸತ್ನೀಕ ಎಂಬ 
ಶಬ ಕ್ಕೆ ಕೆಲಸಗಾರನನ್ನು ಆಪ್ಯಾಯನಗೊಳಿಸುವ ಉಡೆಕೆಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ದಾಸಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಕೈ -ದಸ್ಯತೇಃ 
ಉಪದಾಸಯಕತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಕೃಷ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನಿಗೆ ದಾಸನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು pW ರೂಪ 
ನಿಷ್ಪತ್ತಿ ಇರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಹ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳನ್ನು ಆರ್ಯಜನಾಂಗದೆನರು ದಾಸ್ಯ ದಸ್ಯು ಎಂಬ 
, ಹೆಸರುಗಳಿಂದೆ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಭಜಿಸದ, ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮ 
ಗಳಿಗೆ ವಿಫಘೆ ವನ್ನು, ಂಟುಮಾಡುವ, ಕಳ್ಳ ತನವೇ ಮೊದೆಲಾದ ದುವಾಣ್ಯಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ವೃ ತ್ರರಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ಆರ್ಯ 
ಜನರಿಗೆ ನಾನಾವಿಧ ತೊಂದರೆಗಳನ್ನು MSR ಅವರೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿ ಸ ಈ ದೇಶದ ಅನಾಗರಿಕರೂ 
ಒರಟುಜನ ರ್ಕೂ ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣ ದವರೂ ಆದ ಪೊರ್ವನಿವಾಸಿಗಳನ್ನು ಇ ದಾಸ್ಕ ದಸ್ಯು ಎಂಬ ಹೆಸ ರಿನಿಂದೆ 
ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದುದರಿಂದೆ ದುಷ್ಪವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳ ಜನರಿಗೆ ಅಸುರ್ಕ ದಾಸ್ಯ ದಸ್ಯು ಎಂಬ ಹೆಸರು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರೊಢ 
ವಾಗಿದ್ದಿತು. ವೃತ್ರನೂ ಸಹ ಜನರಿಗೆ ಉಪಯೋಗವಾಗುವ ವೃಷ ದರವನ್ನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳದಂತೆ 
ತಡೆದು. ಜನರಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು; ಂಟುಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದು ದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ದಾಸೆ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಅನೇಕಕಡೆ ಕರೆದಿದೆ. 
ಈ ದಾಸನಾದ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಅಧೀನಕ್ಕೂಳಪಟ್ಟಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಶುವಾಗ ದಾಸಹತ್ನೀಃ ಅಫಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದ ಗಳನ್ನು ಪ್ರಕೃತ ಖುಸ್ಥಿನಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ... | 


ee ENING. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ ॥ 


ತುಭ್ಯೆ! 


je | 
€ದೇ ತೇ ಮರುತಃ 1 ಸುಶೇವಾ ಅರ್ಚಂತ್ಯರ್ಕಂ ಸುನ್ವಂತ್ಯಂಧಃ | 
| | | 
ಅಹಿಮೋಹಾನಮಪ ಆ ಶಯಾನಂ ಪ್ರ ಮಾಯಾಭಿರ್ಮಾಯಿನಂ ಸಕ್ಷ- 


ದಿಂದ್ರಃ 3 | 
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[| ಪದಪಾಕಃ ॥ 
| | ತ ೫ | 
ತುಭ್ಯ | ಇತ್‌ | ಏತೇ 1 ಮರುತಃ | ಸ್ವುಕೇನಾಃ | ಅರ್ಜ್‌ಂತಿ | ಅರ್ಕ್‌ಂ |.ಸುನ್ವಂತಿ | ಅಂಧಥಃ | 


dl | 
ಫಿ | ಹಹಾನಂ!| ಅಪಃ [ಅಂಶಯಾನಂ | ಪ್ರ! ಮಾಯಾಭಿಃ | ಮಾಯಿನಂ | ಸಕ್ಷತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ8॥೬/ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಏತೇ ಮರುತಃ | ಮಹದ್ರವಂತಿ ವಡಂತೀತಿ ಮರುತಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ಸುಶೇವಾಃ | ಶೇವಮಿತಿ 
ಸುಖನಾಮೈತತ್‌ | ಶೋಭನಸುಖಾಃ ಸಂತಃ | ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ ಶೋಭನಂ ಸುಖಮುತ್ಪಾದಯಂತ 
ಇತ್ಯರ್ಥ; | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯೇತ್ತುಭ್ಯ ನೇವಾರ್ಕಮರ್ಚನೀಯಂ ಸ್ಕೋತ್ರಮನರ್ಚಂತಿ | ಸ್ತುವಂತಿ 
ಕುರ್ನಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಂಧಃ ಹೋತು ಸುನ್ವ ತಿ | ಅಭಿಸನಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಇಂದ್ರಃ 
ಪರನೈಶ್ಚರ್ಯಯುಕ್ತೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಸ್ಪಕೀಯಾಭಿಃ ಶಕ್ತಿಭಿರಹಿಂ ವೃತ್ರಂ ಪ್ರೆಸಕ್ಸತ್‌ | ಅಭ್ಯಭವತ್‌ | 
ಕ್ರೀದೃಶಂ | ಓಹಾನಂ ದೇವಾನ್ಬಾಧಮಾನಮಹಪ ಉದಕಾನ್ಯಾಶಯಾನಮಾವೃತ್ಯ ಶಯೆನಂ ಕುರ್ವಂತಂ 
ಮಾಯಿನಂ ಕಸಜಿವಂತಮಿತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಏತೇ ಮರುತಃ ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಸು ಸಕಸ. ನಾದ ಸುಖವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡತಕ್ಕವರಾಗಿ, | ತುಭ್ಯೇತ್‌ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅರ್ಕಂ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಅರ್ಚಂತಶಿ-_ ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಂಥ8--ಸೋಮರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಸುನ್ಯಂತಿ--(ನಿನಗಾಗಿ) ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ 1 ಇಂದ್ರಃ- 
ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನು | ಮಾಯಾಭಿಃ ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ | ಓಹಾನಂ-(ದೇವತೆಗಳನ್ನು) 
ಹಿಂಸಿಸುವನನೂ | ಅಪ. ಉದಕಗಳನ್ನು | ಆಶೆಯಾನಂ--ಆವರಿಸಿ ಮಲಗಿದ್ದನನೂ | ಮಾಯಿನಂ. ವಂಚ 
ಕನೂ ದ | ಆಹಿಂ--ವೃತ್ರವನ್ನು | ಷ್ಠ ಶ್ರ ಸೆಕ್ಸ್ಟತ್‌-ಸೋಲಿಸಿದನು. 


। ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡತಕ್ಕವರಾಗಿ ಶಾ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರ ವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮರೂಪವಾದೆ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ 


ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರ ನು ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದೆ ಡೀವತೆಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವನೂ ಪ್ಲ ಆವರಿಸಿ 
ನಿಂತಿದ್ದ ವನೂ, ವಂಚಕನೂ ಆದ ನ ೃತ್ರವನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದೆನು. 


English Translation 


These devoted Maruts eulogise you with pious praise, and pour out 
to you the sacrificial food : Indra has overcome by his devices the guileful 
Ahi, harassing the gods and arresting the waters. 
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SS SN TS 
k ॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ | 

ಮುರುತಃ- ಮಹತ್‌ ರವಂತಿ ನದಂತೀತಿ ಮರುತಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | 'ಬಹಳವಾದೆ ಉಚ್ಚೆ ಥ್ಹೈನಿಯಿಂದೆ | 
ಎಂದರೆ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದ ಮಾಡುವವರು ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ ಸಠನವನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವವರು, ಸ್ತುತಿಕ 
ರ್ತರು ಎಂದು ಮರುತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 

ಸುಶೇವಾಃ--ಶೇವಮಿತಿ ಸುಖನಾಮೈತತ್‌ | ಶೋಭನಸುಖಾಃ ಸಂತಃ | ಸ್ತೋತ್ರೇಣ 
ಶೋಭನಂ ಸುಖಮುತ್ಪಾದಯಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶೇವಶಬ್ದವು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತೆವಾಗಿಡೆ (ನಿ. ೩-೧೩) 

ಯಾಸ್ವರು ಪ ಶಬ್ದದ ನಿಷಯವಾಗಿ-- 
ಶೇವ ಇತಿ ಸುಖನಾಮ ಶಿಷ್ಯತೇರ್ವಕಾರೋ ನಾಮಕರಣೋಣ್ಪಸ್ತಸ್ಥಾಂತರೋಪಲಿಂಗೀ | 
ನಿಭಾಷಿತಗುಣಃ ಶಿವ ಮಿತ್ಯ ಹ್ಯಸ್ಯ ಭವತಿ! 
| (ನಿ. ೧೦-೧೮) 

ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಶೇವ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಶಿಷ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. 
ಹೇಗೆಂದರೆ-ಶಿಷ್‌ ಧಾತುವಿನ (ಶಿಷ್ಯತಿ). ಮಧ್ಯ ದೆಲ್ಲಿರುವ ಷಕಾರವು ಅಂತೆಸ್ಥವೆನಿಸುವುದು. ಅಂತೆಸ್ಥವರ್ಣಗಳೆಂದರೆ 
ಯೆ, ರೈ ಲ್ಲ ನ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರಗಳು ಈ ಅಂತಸ್ಥವರ್ಣಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಕಾರವು ಷಕಾರದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುವುದು. 
ಇದನ್ನೇ ನಾಮುಕರಣವೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಆದುದರಿಂದೆ ಶಿಷ್‌ ಧಾತುವಿನ ಷಕಾರವು ಲೋಪವಾದರೆ ಶಿ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರ 
ಮಾತ್ರೆ ಉಳಿಯುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಂತಸ್ಥವರ್ಣವಾದ ವಕಾರವನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಯವಾಗಿ ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಶಿವ ಎಂದಾ 
ಗುವು. ಶಿಎಂಬ ಅಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಗುಣವು ಬಂದು ಶೇ ಎಂದಾಗಿ ಶೇವ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಗುವುದು. ಶಿವ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋ 
ಗವೂ ಇರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ಇತ್‌ _ಈ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಇತರವೇದೆಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಸೆಹೆ ಏವ ಎಂಬ ಅವಧಾರಣಾರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ. ಯಾವ ಅರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಛಂದೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು 


ಹೊಂದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸದೆಪೂರಣಕ್ಟಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಯಾಸ್ಟರು-.- 


ಅಥ ಯೇ ಪ್ರನೃತ್ತೇಂರ್ಥಿಮಿತಾಕ್ಷರೇಷು ಗ್ರಂಥೇಷು ವಾಕ್ಯಸೂರಣಾ 
ಆಗಚ್ಛಂತಿ ಪದಪೂರಣಾಸ್ತೇ ಮಿಕಾಸ್ತರೇಷ್ವನರ್ಥಕಾಃ ಕಮಿಮಿದ್ಧಿತಿ | 
(ನಿ. ೧-೯) 

ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ-ಕಲ್ಕ ಈರ ಇತ್‌, ಉ ಎಂಬ ನಿಪಾತಗಳು (ಅವ್ಯಯಗಳು) ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಲ್ಲದ ಗದ್ಯ 
ರೂಪವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯಪೊರಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಮಿತಾಕ್ಷರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಅಕ್ಷರ 
ಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ನದಸೊರಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನಿಪಾತೆಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಯಾವ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದೆ ಹೇಳಿದಾರೆ. ಆದರೂ ಸಂದರ್ಭಾನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನಾನಾವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಇತ್‌ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿವ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೇ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತುಚ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ (ಶುಭ್ಯ4 ಇತ್‌) ತುಭ್ಕ ಮೇವ ಎಂದೇ ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಅರ್ಥೆನಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
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ಅರ್ಕಂ--ಅರ್ಚನೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ಅಥವಾ ಅರ್ಚಂಶ್ಯೇಭಿರರ್ಕಾಃ ಮಂತ್ರಾ $ | 
ಅರ್ಕವೆಂದೆಕೆ ಸ್ತೋತ್ರವು. ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡಲು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ಸ್ಟ್ರೊ ತ್ರ ಗಳಿಗೆ ಅರ್ಕ 
ಗಳೆಂದು ಹೆಸೆರು. ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಕಂ ಎಂದರೆ ಇಂತೆಹ ಅರ್ಚನೀಯ ಮಂತ್ರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಸ್ಲೋತ್ರೆವೆಂದೆರ್ಥವು. 
ಯಾಸ್ಟರು ಮ್ರ ಶಬ್ದದೆ ವಿಷಯೆದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ | 


(೧) ಆರ್ಕಃ! ಅರ್ಕೋ ದೇವೋ ಭೆನತಿ ಯದೇನಮರ್ಚತಿ | 

(೨) ಅರ್ಕೋ ಮಂತ್ರೋಭನತಿ ಯದನೇನಾರ್ಚೆಂತಿ | 

(೩) ಅರ್ಕಮನ್ನಂ ಭವತ್ಯರ್ಚಿತಿ ಭೂತಾನಿ | | 

(೪) ಅಕೋ ವೃಕ್ಷೆಣೀ ಭವತಿ ಸಂವೃತ್ತಃ ಕಟುಕಮ್ನಾ ॥॥ 

| ಕ್ಯ 

ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ದುನಿಧವಾದೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು | 

ದೇವಃ ತಾನತ್ಸರ್ವ ಏನಾರ್ಕ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ ಯದಸ್ಮಾದೇನಂ ದೇವಮರ್ಚೆಂತಿ ಸ್ಕೋತಾರಃ | 
ಅರ್ಕ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಯು. ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ಇದರಿಂದ ಭಕ್ತರು ಯಾರನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವರೋ : 
ಅಂತಹ ವ್ಯಕ್ತಿ ಅಥವಾ ಜೀವನು. ಎಂದರೆ ಭಕ್ತರು ಪೊಜಿಸುವ ವಸ್ತುವಿಗೆ (ದೇವತೆಗೆ) ಅರ್ಕವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಅರ್ಕೊೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಯತ್‌ ಯೆಸ್ಮಾತ್‌ ಅನೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಅರ್ಚಂತಿ ಸ್ತೋತಾರಃ 
ತಸ್ಮಾದರ್ಕಃ | ಅರ್ಕನೆಂದರೆ ಮಂತ್ರವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ನಿಕೆಂದರ್ಕೆ ಸ್ಲೋತ್ರೆಮಾಡುವವರು ಇದರಿಂದ 
(ಅರ್ಕದಿಂದ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರದಿಂದ) ದೇವತೆಯನ್ನು ಅರ್ಚಿಸುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರೆವೆಂದೂ 
ಅರ್ಥವು. | 

ಅರ್ಕಮನ್ನಂ ಭವತಿ ತದ್ಧಿ ಅರ್ಚೆತಿ ಭೂತಾನಿ ಯೋ ಹಿ ಸೂಜ್ಯಃ ತೆಸ್ಕಾನ್ನನಮುಪಿ ಸಂಸ್ಕಾರ- 
ವಿಶೇಷೇಣ ಸಂಸ್ಕೃತಂ ಪೂಜಾಯಾಂ ಸ್ರಿಯತೇ, ಪೂಜ್ಯಂ ಚ ಸರ್ವಸೆ 'ಎವಾನ್ನಂ | ಆರ್ಕವೆಂದರೆ ಅನ್ನ 
ವೆಂದೊ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಅನ್ನವು (ಆಹಾರವು) ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅವಶ ೈಕವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ ಅನ ವನ್ನು 


ಎಲ್ಲರೂ ಆದರದಿಂದ ಗೌರವಿಸಿ ಅನೇಕ್ಷಿಸುವರು, ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರೂ ಪಿ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ದೆರಗಳಿಂದ ಗೌರವಿಸಿ ಬಯಸುವುದರಿಂದ 
ಅರ್ಕಶಬಕೆ ಶ್ರ ₹ ಅನ್ನ ಜದ (3 ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 


ಅರ್ಕೊೋ ವೃಸ್ಷೋ ಭವತಿ ಯ ಏಸಪ್ರ ಸಿದ್ಧಃ 1 ಸಂವೃತ್ತ ಶೃ ಹಿ ಸಂಗತಃ ಸಂವ್ಯಾಪ್ತಃ ಕಟುಕಿಮ್ಹಾ 
ಇಳಿ ಇಭಾವೇನ ಭವತಿ | ಇನ್ನು ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೈಕ್ಷನಿಶೇಷವೆಂಬ ಅತ್ತ ಪ್ರಸಿದ್ಧೆ ಜೀ ಇದೆ. ಅರ್ಕವೃಕ್ಷ 
ವೆಂದರೆ ಎಕ್ಸದ ಗಿಡವೆಂದು ಜಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವರು. ಇದರ ಸಮಿತ್ತುಗಳನು. ಹೋಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಇದರ ಹಾಲನ್ನೂ, ಎಲೆಗಳನ್ನೂ ಔನಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ ರೂಢಿಯಿರುವುವೆರಿಂದಲೂ 
ಅರ್ಕವೃಕ್ಷವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಸ್ತುವಾಗಿದೆ. ಇದು ಕಹಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕಟುಕಿಮ್ನಾ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. 


ಅಂಧಃ--ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ |  ಅಂಧೆಃಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ ೩-೯) ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ವೆಂಬರ್ಥನಿದ್ದರೂ ಸೋಮರಸವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಇ ಪ್ರ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ಯಗ್ತೇದದಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು 
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ಅಂಧಃ | ಅಂಧ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮಾಧ್ಯಾನೀಯಂ ಭವತಿ |... ತನೋಂಪ್ಯಂಧ ಉಚ್ಯತೇ ನಾಸ್ಮಿನ್‌ 
ಧ್ಯಾನಂ ಭವತಿ! ನ ದರ್ಶನಮಂಥಂತಮ ಇಶೈಭಿಭಾಷಂತೇ! ಅಯಮಹೀತರೋ ಏತ- 
ಸ್ಮಾದೇವ | ಸಶ್ಯದಕ್ಷಣ್ಣಾನ್ನ ನಿಜೇತದಂಧಃ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ | 
(ನಿ. ೫-೧) 
ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅಂಥೆಸ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ವೆಂದು ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವು. ಏಕೆಂದರೆ, 
ಪ್ರ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಕಲರೂ ಅರಿಸುವರು ಎಂದರೆ ತೆಮಗೆ ದೊರಿಯಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವರು. ಅಂಧಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕತ್ತಲೆ 
ಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಏಕೆಂದರೆ ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಲೀ, ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟು ಆಲೋಚಿಸುವುದೆ 
ಕ್ಳಾಗಲೀ ಸಾಧ್ಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಜನರು ಅಂಧಂತಮಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಏನೂ ಕಾಣಿಸದಿರುವ 
ಕಗ್ಗತ್ತಲೈೆ, ಗಾಢಾಂಧಕಾರ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳೂ ಒಂದೇ ಶಬ್ದದಿಂದ (ಅಥವಾ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ) ನಿಪ್ಟನ್ನವಾಗಿವೆ. ಸಣ್ಣಿರುವವನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ, ಕುರುಡನು ನೋಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬರ್ಥ 
ವಿರುವ ಪಶ್ಯದಕ್ಷಣ್ವಾನ್ನ ನಿಚೇತದಂಧಃ ಎಂಬ ವೇದವಾಕ್ಯವನ್ನು ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ. 


ಮಾಯಾಭಿಃ -ಸ್ವಕೀಯಾಭಿಃ ಶಕ್ತಿಭಿಃ | ತನ್ನ. ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ; ಮಾಯಾಶಬ್ದವು ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) ಮತ್ತು ಯಾಸ್ವರು-ಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಮಾಯಾಂ- ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ಎಂದೂ (ನಿ. ೭-೨೭) ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನ್ಯತ್‌ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ವಿಶ್ವಾ ಹಿ ಮಾಯಾಃ ಎಂಬ. ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸರ್ವಾಣಿ ಪ್ರಜ್ಞನಾನಿ (ನಿ. ೧೨-೧೭) 
ಎಂದೊ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಸುರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೆ 
ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ: ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಾಯಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕುಟಲೋಪಾಯ, ಮಸಲತ್ತು ಮುಂತಾದ 
ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ನ್ರಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. 


TR TN WY We ಎ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥, 


SR | 
ವಿ ಷೂ ಮೃಧೋ ಜನುಷಾ ದಾನನಿನ್ವನ್ನಹನ್ನವಾ ಮುಘನನ್ಷ್ಯಂಚಕಾನಃ। 


[ನನೆ | | | 
ಅತ್ರಾ ದಾಸಸ್ಯ. ನಮುಚೇಃ ತಿರೋ ಯದನರ್ತಯೋ ಮನವೇ ಗಾತು- 
ಮಿಚ್ಛನ್‌ ॥ ೭ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ ಕ 
| | | | | | 
ವಿ|ಸು1ನ್ಭುಥಃ! ಜನುಷಾ | ದಾನಂ | ಇನ್ನನ್‌ | ಅಹನ್‌ | ಗವಾ | ಮಘ3ವನ್‌ | ಸಂೂಚೆಕಾನಃ | 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯೆಂ | 


ಹೇ ನಂಘವನ್ನನವನ್ನಿಂದ್ರ ಸಂಚಕಾನೊಟ್ಟಸ್ಮಾಭಿ: ' ಸ್ತೂಯೆಮಾನಸ್ಸ್ಸೃಂ | ಸಂಸೂರ್ವಃ 
ಕಾಯೆತಿಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಾ | ತಸ್ಯ ಲಡರ್ಥೇ ಲಿಟ ರೂಪಂ || ದಾನಂ ದೇವಾನಾಂ ಬಾಧಕಂ ವೃತ್ರಮಸುರಂ 
_ಗವಾ ನಜ್ರೆ ಣೇ ನ್ನನ್‌ ಸ್ಟೆ ಕ್ರೀರೆಯನ್‌ ಹಿಂಸನ್‌ ಜನುಷಾ ಜನ್ಮನಾ ಮೃಥಸ್ತದನುಚರಾನ್ರಾಕ್ಸಸಾದೀನ್‌ 
 ತೆತ್ರೂನ್‌ ಸು ಸುಷ್ಮು ನ್ಯಹನ್‌ | ನಿಜಘಂಥ! ಇಂದ್ರಸ್ಕಾಸುರಾ ಜನ್ಮಾರಭ್ಯ ಶತ್ರನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ತ್ವಮತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯುದ್ಧೇ ಮನವೇ ನಮುಚಿನಾಪಹೃತಗೋಧನಾಯ ಮಹ್ಯಂ ಗಾತುಂ ಸುಖ- 
ಮಿಚ್ಛೆನ್‌ ಅಭಿಲಷನ್‌ ನಮುಚೇರೇತನ್ನಾಮಕಸ್ಕ್ಯೋಪಕ್ಸಹಯಿತುರಸುರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಶಿರಃ ಶೀರ್ಷಂ 
ಯಶ್ಯದಾವರ್ತಯಃ ಅಚೂರ್ಣಯುಃ ತದಾ ಶೆತ್ರೂನ್‌ ನಿಜಘಂಥೇತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ! 


| ಪ್ರತಿಸದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಮಘವರ್ನ ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಅತೆ ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಮನವೇ -ಮನುಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ನನಗೆ | ಗಾತುಂ--ಸುಖವನ್ನು | ಇಚ್ಛೆ ನ್‌್‌ ಇಟ್ಟಿ ಸುತ್ತಾ | ಮುಚ ಡಕ ಹೆಸರುಳ್ಳ | 
ದಾಸಸ್ಯ- ಅಸುರನ |: ಶಿರಃ ತಲೆಯನ್ನು ನ ಗಾ ಹರಃ | `ಅನರ್ತಯರ್ಯ- _ಕಡಿದೆಯೋ ಜೈ 
ಸಂಚಕಾನಃ--ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು | 'ದಾನಂ_--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸಕನಾದೆ ಅಸುರನನ್ನು | ಗೆವಾ.. 
ವಜ್ರಾಯುದದಿಂದೆ | ಇನ್ಫನ್‌-_ಹಿಂಸಿಸುತ್ತ | ಜನುಷಾ- ಜನ್ಮತಃ ಸ್ಪಭಾವಗುಣದಿಂದಲೇ | ಮ ವಾಸರ 
ರಾಜ ಆ ಅಸುರನ ಅನುಚರರನ್ನೂ ಸಹೆ | ಆಸರು | ನಿ ಅಹನ್‌--ನಾಶಮಾಡಿರುವೆ. 


| ಭಾವಾ ರ್ಥ ॥ 


ಧನನಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮನುಸಂಬಂಧಿಯಾದ ನನಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು 
ನಮುಚಿಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಅಸುರನ ತಲೆಯನ್ನು ಯಾವಾಗ ಕಡಿಡೆಯೋ ಆಗ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತೆನಾಗಿ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸಕನಾದ ಅಸುರನನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ಜನ್ಮತಃ ಸ್ವಭಾವಗುಣದಿಂದೆಲೇ ಹಂಸಕರಾದೆ. 
ಅವನ ಅನುಚರರನ್ನೂ ಸಹೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿರುವೆ. 


English Translation 


Mie you are glorified by us: 1 with the thunderbolt the 
antagonist (of the gods), you have slain those who ೪7೮೫೮ ever hostile (to you} 
from your birth : desiring to do good to Manu, you have bruised the head 
of the slaves Namuchi. | 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಪ್ರ ಚುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರ ನು ಆ ಎಂಬ ; ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು » ಸಂಹಾರ 
ಮಾಡಿದ ವೃತ್ತ್ವಾಂ ಂತೆವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. . ಈ ನಮುಚಿಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ೫ ಇಂದ್ರ ನು 
| ಇವನನ್ನು ಹೇಗೆ ನ ಧಿಸಿದನೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವೆವು. 
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ನಮುಚಿಯ ಹೆಸರು ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಸಲವಲ್ಲದೆ, ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆ, ತೈತ್ತಿ ರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮೆಣ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೩೭-೧-೬ ೭), ಕತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮೇ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೭-೧-೧೦) ಮೊಡೆಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ 
ಹೆಸರು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಇವನು ಅಸುರಸ್ಪಭಾವದವನು. ಎಂದೂ ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ದಾಸ ಎಂದೂ (ಖು. ಸಂ. 
೫-೩೦-೭-, ೮) ವ್ಯವಹೃತನಾಗಿದಾನೆ. ಒಂದು ಕಡೆ (ಖು. ಸಂ. ೧-೫೩-೭) ಮಾಯಿ ಎಂದು ವರ್ಕಿತನಾಗಿ 
ದಾನೆ. ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸೋಲಿಸುವಾಗ ನಮಾ ಮತ್ತು ಸಾಯ್ಯ ಎಂಬುವರ ಸ್ನೇಹ ಅಥವಾ ಬೆಂಬಲವಿದಿ 
ತೆಂದು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. (ಯ. ಸೆಂ. ೧-೫೩-೭ ; ೬-೨೦-೬). ಇತರ ಅಸುರರಂತೆ ನಮುಚಿಯೂ ಇಂದ್ರ ನಿಂದ್ಹ 
ಹೆತನಾಗಿದಾನೆ. (ಯ. ಸೆಂ ೨-೧೪-೫ ; ೭-೧೯-೫) ಅಥನಾ ಹೊಡೆಡು ಕೆಡನಲ್ಪಟ್ಟಿದಾನೆ. (೧-೫೩-೭) ಇಂದ್ರನು 
ವೃತ್ರನಮುಚಿ ಎಂಬ ಅಸುರರನ್ನು ವಧಿಸಿ ಅಸುರರ ನೂರು ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದೆನು. (ಖು. ಸಂ. 
೭-೧೯-೫) ವೃತ್ರಾಸುರನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಛೇದಿಸುವಂತೆ ನಮುಚಿಯ ಶಿರಸ್ತ ಸನ್ನು ಭೀದಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಮಡಥನಮಾಡಿ 
(ಜಜ್ಜಿ) ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. (ಖು. ಸಂ. ೫-೩೦-೮; ೬-೨೦-೬) ಅಥನಾ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕಿರುಚಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. (ಖು. ಸಂ" 
೫.೩೦-೭) ಅಥವಾ ನೀರಿನ ( ಸಮುದ್ರದ ) ನೊರೆಯಿಂದ ಅವನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ತಿರುಚಿ (ನುಲಿದು) ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೪-೩) ಕೆಲವು ಕಡೆ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದೆನು ಎಂದೊ ಇಡೆ. (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧-೬ ಪಿ) ಒಂದು 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೩೧-೪, ೫) ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿಯ ಪಾರ್ಶ್ವದೆಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಮದ್ಯವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು. 
ಆಗ ಸರಸ್ವತಿಯು ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಜಾ ಎಂದಿದೆ. ಹ ಖುಗ್ರೇದೆದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ವಿವರಣೆಗಳು. 


ಈಗ ಯಜುರ್ನೇದೆದೆ ಫೈತ್ತಿ ರೀಯೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನು ನಮುಚಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಸೆಂಹಾರಮಾಡಿದೆನೆಂಬ : 
ವಿಷಯವಿರುವುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತೀವೆ. ನಮುಚಿಃ | ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಯುದ್ಧಂ ನ ಮುಂಚೆತೀತಿ ನಮುಚಿಃ। 
ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಯುದ್ದ ಮಾಡುವುದನ್ನು ಬಿಡುವವನಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ನಮುಚಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಕೆಲವು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಮುಚಿಶಬ್ದ ದೆ ರೂಸನಿಸ್ಟ ತ್ತಿ ತ್ರಿ ಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಅಸುರನು ಮಹಾಬಲವುಳ್ಳ ವನಾದುದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರನು ಇವನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಜಯಿಸುವುದು ಬಹಳ ಕನ್ಟವಾ ಯಿತು ಆದ್ದ ರಿಂದ ಇಂದ್ರನು 
ಉಪಾಯದಿಂದ ಇವನನ್ನು ಆಟ ಪ್ರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತ್ಲೆತ್ತಿ BAR ಹ್ಮ ಇದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನ 
ವಿರುವುದು... 


ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರೆಗ್‌ಂ ಹತ್ಕಾ | ಅಸುರಾನ್‌ ಪರಾಭಾವ್ಯ | ನನುಚಿಮಾಸುರಂ ನಾಲಭತೆ | ತಗ್‌ಂ 
ಶಚ್ಯಾಗೈಹ್ಹಾತ್‌' |'ತೌ ಸಮಲಭೇತಾಂ | ಸೋಂಸ್ಮಾದಭಿಶುನತರೋ$ಭವತ್‌ |! ಸೊೂಬ್ರ- 
ನೀತ್‌ | ಸಂಧಾಗ್‌ಂ ಸಂದಧಾವಹೈ | ಅಥ ತ್ವಾವಸ್ರಕ್ಷಾನಿ। ನಮಾ ಶುಷ್ಕೇಣ ನಾದೆನ್ರೀಣ 
ಹನಃ | ನ ದಿನಾ ನ ನಕ್ತಮಿತಿ | | ಏತಮಹಾಂ ಫೇನಮಸಿಂಚತ್‌ | ನ ವಾ ಏಷ ಶುಷ್ಕೋ _ 
ನಾಜೊನ್ರೀ ನ್ಯುಷ್ಟಾಸೀತ್‌ | ಅನುದಿತಃ ಸೂರ್ಯಃ ನನಾ ಏತದ್ದಿನಾ ನ ನಕ್ತಂ | ತಸ್ಯೈ- 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ | ಅಸಾಂ ಫೇನೇನ ಶಿರ ಉಪನರ್ತಯತ್‌ |! ತದೇನಮನ್ಸವರ್ತತ | 
ಮಿ ತ್ರುಗಿ | ಸ ಏತಾನಪಾಮಾರ್ಗಾನಜನಯಕ್‌ | ಶಾನಜುಹೋಶ್‌ | ತೈವೆ್ಯ ಸ 
ರಕ್ಷಾಗ್‌ ಸೃಪ ಹತ ! ಯದಪಮಾರ್ಗಹೋಮೋ ಭವತಿ! ರಕ್ಷಸಾಮುಪ ಪಹತ್ಯೈೈ ॥ 

(ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧-೬, ೭) 
[18] [Vol. 19] 
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PE NN ಶ್‌ 
ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ' ಮೇಲೆ ಇನ್ನೂ ಇತೆರ ಅಸುರರನ್ನೂ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದೆತು. ಆದರೆ 
ನಮುಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಜಯಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇವನು ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದ ನು. ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಆಯುಧ 
ಗಳಿಗೂ ಇವನು ಜಗ್ಗಲಿಲ್ಲ. ಅದುದರಿಂದೆ ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ತೆನ್ನ. ಶರೀರಬಲದಿಂದಲೇ ಗೆಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ 
ಅವನೊಡನೆ ಹ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು. ಆದರೂ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದಂತೆಲ್ಲಾ ನಮುಚಿಯ ಬಲವೇ ವೃ ದ್ದಿ 
ಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ದ್ರನು ಅವನ ಹಿಡಿತದಿಂದ ತಃ ಪ್ಸಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ವಿಡಬೇಕೆಂದೆ 
ನಮುಚಿಯನ್ನು ಕೇಳಲು ಆಗ ಆ ಅಸುರನು Wi ವನ್ನು ಈ ರಿತು--ಎ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ನ್ನು ಬಿಡಬೇಕಾದರೆ 
ನಾನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಶೇಛ ಬೇಕು. : ಈಗ ನಾವು ಒಬ್ಬ ರಿಗೊಬ್ಬ ರು ಸಂಧಿಯನ್ನು (ಒಪ್ಪ ೦ಡವನು ) ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೊ ಣ. 
ನೀನು ಮತ್ತೆ ನನ್ನೊಡನೆ ಯಾವುದಾದರೂ ತಂತ್ರ A ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆ i, 
ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ. ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಆಯುಧನು ಹಸಿಯಾಗಿರಕೂಡದ್ಕೆ : 
ಒಣಗಿರಲೂ ಕೂಡದು ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಕೂಡದು, ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಕೊಲ್ಲಕೂಡದು. ಈ ನಿಯಮ 
ಗಳಿಗೆ ನೀನು ಒಪ್ಪುವಿ ಯಾದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಸ್ಟಿ 
ಅನನ ಹಿಡಿತೆನಿಂದೆ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಇವನನ್ನು ಹೇಗೆ ಜಯಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಜಚಿಸತೊಹಗಿದೆನು. ಕೆಲವು 
ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಇಂದ್ರನು ಒಂದು ಉಪಾಯವನ್ನು ಯೋಚಿಸಿದನು. ಸಮುದ್ರತೀರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ 
ಸಮುದ್ರದ ನೊರೆಯು ಆವನ ದೈಸ್ಟಿಗೆ ಬಿದ್ದಿತು... ಈ ನೊರೆಯು ಹೆಸಿಯೂ ಅಲ್ಲ, ಒಣಗಿದುದೊ ಅಲ್ಲ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಇದನ್ನೇ ಆಯುಧನ ನ್ನಾಗಿ rE 0 ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವೆನು. ರಾತ್ರೆಯು ಕಳದು ಉಷ 
ಕಾಲವು ಪ್ರಾ ರಂಭವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಜೆನ್ನಾ ಗಿ ಬೆಳಕಾಗಿರುವುದು. ಆ ಕಾಲನು 
ಕತ್ತಲೆಯಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ರಾತ್ರೆಯೂ ಅಲ್ಲ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದೆ ಹೆಗಲೂ ಅಲ್ಲ. ಇಂತೆಹ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮುಚಿಯೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ನೀರಿನ ನೊರೆಯಿಂದ ನಿರ್ನಿತವಾದ ಆಯುಧದಿಂದ ಅವನನ್ನು ' ಕೊಂದರೆ | 
ನಾನು ಆಡಿದಮಾತಿಗೆ ತಪ್ಪಿ ದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಅದರಂತೆ ನಮುಚಿಯೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಆ ನೊರೆ 
ಯಿಂದ ಅವನ ಶಿರಸ ಸ್ಪನ್ನು ಕತ್ತೆರಿಸಿದನು. ಆದರೂ ಆ ಅಸುರನು ಮೆ ಿತೆನಾಗದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅವನನು ಅಟ್ಟಿ ಸಿಕೊಂಡು ಬಂದನು. ಎಲ್ಫಿ ಮಿತ್ರದ್ರೋಹಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲು. ನೀನು ನನ್ನ ನ್ನು 
PRE ಹಿಂದೆ ಮಾತುಕೊಟ್ಟು ಈಗ ಇಂತಹೆ ಮಿತ್ರಜ್ರೋಹೆಕರವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಿ ಯೆ. 
ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ಈಗಲೂ ಕೊಲ್ಲದೆ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ 1 ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿ ಅಪಾಮಾರ್ಗವೆಂಬ ವೃಕ್ಷನಿಶೇಷವನ್ನು 


ಪ್ಟಿಸಿ ಆದರ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ವೀರ್ಯವೃ ದ್ಧಿಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋನಮಮಾಡಿದನು. ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಬಲವು 


ಅಧಿಕವಾಗಿ ಆ ನಮುಚಿಯನ್ನು pS ಆದುದರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರ ಬಾಧೆಯಿಂದ ಪಾರಾಗಬೇಕೆಂದು 
ಬಯಸುವವರು ಅಪಾಮಾರ್ಗಸನಮಿತ್ತುಗಳಿಂದೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ವೀರ್ಯಷ್ಠ ೈದ್ಧಿಗಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಆ ಹೋಮ 
' ದಿಂದ ಅವರ ಬಲವು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಶಕ್ಯವಾಗುವುದು ಎಂದು ಉಸಪಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. ಈ 
ನಮುಚಿಯ ಹೆಸರು ಖುಗ್ರೇದೆದಲ್ಲಿ 

ಕಸ ಯದಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಾ ಸರಾನತಿ ನಿಬರ್ಹಯೋ ನಮುಚಿಂ ನಾಮ ಮಾಯಿನಂ | 


(ಯ. ಸಂ ೧-೫೩-೭) 
ಯಃ ಪಿಸ್ರ್ರಂ ನಮುಜಿಂ ಯೋ ರುಧಿಕ್ರಾಂ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯಾಂಧಸೋ ಜುಹೋಶ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೨- -೧೪-೫) 


೬2% 
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ನೀನೇಶನೇ ಶತತಮಾನಿವೇಷೀರಹರ್ಳ ವ್ಯ ತ್ರಂ ನಮುಚಿಮುತಾಹೆನ್‌ | 
(ಖಯ. ಸ ಸಂ. ೭-೧೯-೫) 
ತ್ವಂ ಜಘಂಥ ನಮಂಜಿಂ ಮಖಸ್ಕುಂ ದಾಸಂ ಕೃಣ್ವಾನ ಯಸಯೇ ನಿಮಾಯೆಂ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೩-೭) 
ಅತ್ರಾ ದಾಸಸ್ಯ ನಮುಚೇಃ ಶಿರೋ ಯದನರ್ತಯೋ ಮನವೇ ಗಾತುಮಿಚ್ಛನ್‌ | 
(ಖು, ಸೆಂ. ೫-೩೦-೭) 





ಯುಜಂ ಹಿ ಮಾಮಕೃಥಾ ಆದಿದಿಂದ್ರ ಶಿರೋದಾಸಸ್ಯ ನಮುಜೇರ್ಮಥಾಯನ್‌ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೫-೩೦-೮) 


ಪ್ರ ಶ್ಯೇನೋ ನ ಮದಿರಮಂಶುಮಸ್ಮೈ ಶಿರೋ ದಾಸಸ್ಯ ನಮು ಚೇರ್ನುಥಾಯನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೨೦-೬) 


ಅಪಾಂ ಫೇನೇನ ನಮುಂಚೇಃ ಶಿರ ಇಂದ್ರೋದವರ್ತೆಯಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೧೪-೧೩) 
ಯುವಂ ಬನು. ನಾ ನಮುಚಾವಾಸುರೇ ಸಜಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೩೧-೪) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿರುವುದು. ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು--ಯೆದಾ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ವೋಷಾಸಕಸ್ಯ ನಿಘಸಸನು ಯಷೇ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ 
ನಮುಜಿನಾಮಾನಮಸುರಂ ಹೆತವಾನ್‌ ತದಾ ಶೇನ ನಮುಚಿನಾ ಸಹೈಕ್‌ಸ್ಮಾದ್ಯುದ್ದಾ ನಂತರಮನ್ಯದ್ಯುಡ್ಡ ದ. 
ಮೇವಂ ಪ್ರಕಾರೇಣಾನೇಕಾನಿ ಯುದ್ಧಾನಿ ಚಕಾರ ! ತಥೈ ಕಸಾ BP ಗಿರಮೇವಂ 
ಪ್ರಕಾರೇಣ ನಮಚೇಃ ಸರ್ವಾಣ್ಯ ಫಿ ಹತ ಹತವಾನಿತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುವ 
ನನಿಖಾ ಎಂಬ ಖುಹಿಯನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸೆ ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮುಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನೊಡನೆ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದೆ 
ನೆಂದೂ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಅವನ ನಗರಗಳನ್ನು ಒಂದಾಗುತ್ತ ಲೊಂದನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಕಡೆಗೆ ಅನನನ್ನೂ 
ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನೆಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವಿರುವುದು. ಅದನ್ನು ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಯಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. | 


ದಾಸಸ್ಯ- ಈ ಶಬ್ದವು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಠಿತೆ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದದ ಮತ್ತು ದಸ್ಯುವೆಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ೯ ನೆಯ 
ಖಕ್ಸಿನ ನಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ (ಪುಟ 198-202) ವಿನರಿಸಿದೇವೆ. 
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A 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ದಿ ಬ ದಿ. 





ಹ | ee] ತ್‌ | 
ಯುಜಂ ಹಿ ಮಾನುಕೃಥಾ ಆದಿದಿಂದ್ರ ತಿರೋ ದಾಸಸ್ಯ ನಮುಚೇ- 
ರ್ಮಥಾಯನ್‌ । 


| ೫ ೫ ಹ್‌ 
ಅಶ್ಮಾನಂ ಚಿತ್ಸ್ವರ್ಯಂಂನರ್ತಮಾನಂ ಪ್ರ ಚಕ್ರಿಯೇವ ರೋದಸೀ 


| 
ಮರುದ್ಭ್ಯಃ Hon. 
॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 


ನ ನೆ | 
ಯುಜಂ | ಹ।ಮಾಂ | ಅಕ್ಕಾ: | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಶಿರ! | ದಾಸೆಸೆ | ನಮುಚೇಃ | ನುಥಾಯೆನ್‌' 


| | ಗ | || 1 
ಅಶ್ಮಾನಂ | ಚಿತ್‌ | ಸ್ವರೇಂ | ವರ್ತಮಾನಂ | ಪ್ರ | ಚಕ್ರಿಯ್ದಾಇನ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | 


ಮರುತ್ವಾಭ್ಯಃ ॥ ಆ ॥ 
॥ .ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ಚಂ ಸ್ವರ್ಯಂ ಸ್ಥರೇಣ ಸಹಿತಂ ನರ್ತಮಾನಂ ಭ್ರಮಂತಮತಶ್ಶಾನಂ ಜಿತ್‌ 
ಮೇಘಮಿವ ಸ್ಥಿತೆಂ ದಾಸಸ್ಕೊ ಬೀಸಕ್ಷಪಯಿತುರ್ನಮುಚೇರಸುರಸ್ಯ ಶಿರೋ ಮಥಾಯನ" ಚೂರ್ಣಯನ" 
ಆದಿದಸಂತರನೇವ ಮಾಂಯುಜಂ: ಸಖಾಯಮಕ್ಕ ಥಾ ಹಿ ಚಕ್ಕ ಸೇ ಖಲು | ತದಾನೀಂ ಮರುದ್ಭ 3 


ಸ್ಪೃತ್ಸಹಾಯೇಜ್ಯೋ ಕೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪ ಢಿವ್ಯೌ ಚಕ್ರಿಯೇವ ಚಕ್ರೇ ಇವ ಪ್ರಾಸ್ತಾಂ | ಉಷ ಹೆಸರ್ಗ. 
ಶ್ರುತೇರ್ಯೋಗ್ಯಕಿ ಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | | 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ವರ ರೃಂ-ನಾದಸಹಿತವಾದುದೊ | ವರ್ತಮಾನಂ. ಸುತ್ತು ತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸು 
ಶ್ರಿರುವುದೂ ಆದೆ | ಅಶಾ ನಂ ಚಿತ್‌. _ಮೇಘದತಿದ್ದ ದಾಸಸ್ಯ___ಹಿಂಸಕನಾದ. | ನಮುಚಜೇಃ- _ನಮುಚಿಯ] | 
ಶಿರಃ-_ಶಿರಸ ನ್ನು | ಮಥಾಯೆನ್‌-_ ಕಡಿಯುತ್ತಾ | ಅದಿತ್‌ ಆ ಒಡನೆಯೇ 1 ಮಾಂ-ನೆನ್ನನ್ನು | 
ಯುಜಂ--ಸಬನನ್ನಾ ಗ 1 ಅಕೃ ಥಾಃ ಹ. -ಮಾಡಿಕೊಂಡೆಯಲ್ಲವೇ ? (ಆಗ) | ಮರುದ ದೃ ೬ ನಿನ್ನ ಸಖರಾದ: 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ | ರೋದಸೀ ಜ್ಯಾವಾಸ್ಯ ಥಿವಿಗಳೆರಡೂ | ಚಕ್ರಿಯೇವ- -ಚಕ್ರ ಗಳಂತೆ! | ಪ್ರ (ಆಸ್ತಾಂ) 
ಭ್ರಮಣರೂಪ ಸವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾದವು, | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 

ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾದಸಹಿತವಾದುದ್ಕೂ ಸುತ್ತುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸುಕಿ ಕ್ವಿರೇವುದೂ ಅದೆ ನೆ ನೇಘದಂತಿದ್ದವನ್ನೂ 
ಹಿಂಸಕೆನೂ ಆದ ನಮುಚಿಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕಡಿಯುತ್ತಾ ಆ ಒಡನೆಯೇ ನನ್ನ ನ್ನು ಸಖನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡೆ. ಆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಸಖರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದೆ ದ್ಯಾವಾಪ್ಯ ್ರಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಚಕ್ರ ಗಳಂತೆ ಭ್ರಮಣರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವಂತಾದವು. 
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English Translation 


Verily you have made me, Indra, your associate when ` grinding the 
head of the slave Namuchi like a sounding and rolling cloud : and the heaven 


and earth (have been caused) by the Maruts (to revolve like a wheel). 


॥ ಸಂಹಿ ತಾಪಸಾಃ ॥ 


i | | 
ಪ್ರಿಯೋ ಹಿ ದಾಸ ಆಯುಧಾನಿ ಚಕ್ರೇ ಕಂ ಮಾ ಕರನ್ನಬಲಾ ಅಸ್ಯ 


| 
ಸೇನಾಃ । ೩ 
| | | 
ಅಂತರ್ಹ್ಯಖ್ಯದುಭೇ ಅಸ್ಯ ಧೇನೇ ಅಥೋಪ ಪ್ರೈದ್ಯುಧಯೇ ದಸ್ಯು- 


| | 
ಮಿಂದ್ರಃ ಗ ॥ | 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| |. 1 
ಸ್ತ್ರಿಯಃ | ಹಿ | ದಾಸಃ | ಆಯುಧಾನಿ | ಚೆಕ್ರೇ1 801 ಮಾ! ಕರನ್‌ | ಅಬಲಾಃ | ಅಸ್ಯ | ಸೇನಾಃ | 
ಜ್‌ | | | 1 | 0 
ಅಂತಃ | ಹಿ | ಅಖ್ಯತ್‌ | ಉಭೇ ಇತಿ | ಅಸ್ಯ | ಥೇನೇ ಇತಿ! ಅಥ 1 ಉಪ | ಪ್ರ | ಐತ್‌! ಯುಧಢಯೇ | 


ದಸ್ಕುಂ | ಇಂದ್ರಃ ೯॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ il | 

ದಾಸ ಉಪೆಶ್ರಪಯಿತಾ ನಮುಚಿರಸುರಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಸ್ತ್ರೀರಾಯುಧಾನಿ ಯುದ್ಧ ಸಾಥನಾಫಿ ಚಕ್ರೇ 
ಹಿ| ಕೃತವಾನ್‌ ಖಲು | ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಯೋದ್ಗುಂ ಪ್ರತಿಹಿತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಯಾಸುರಸ್ಕ ಸಂಬಂ- 
ಧಿನ್ಯೋ€ಬಲಾಃ ಸ್ತ್ರೀರೂಪಾಃ ಸೇನಾಮಾ ಮಾಂ ಕ೦ ಕರನ್‌ ೦ ಕುಯೆರ೯ರಿತಿ ಮನ್ಯಮಾನ ಇಂದ್ರ- 
ಸ್ಮಾಸಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಧೇನೇ ಪ್ರೀಣಯಿತೌ ; ಸುರೂಷೇ ಉಭೇ ದ್ವೇ ಸ್ತ್ರೀಯಾನಂತರಖ್ಯದ್ಧಿ 
ಗೃಹಮಥ್ಯೇ ನಿದಧಥೇ ಖಲು | ಅಥಾನಂತರಮಿಂದ್ರೋ ದಸ್ಯುಂ ನಮುಚಿಂ ಯುಂಧಯೇ ಯುದ್ಧಾಯೋಪ | 
ಪ್ರೈತ್‌ | ಉಪಸ್ರಾಗೆಚ್ಛತ್‌ | 

| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ದಾಸಃ-ಹಿಂಸಕನಾದ ಅಸುರನು | ಸ್ತ್ರಿಯಃ. ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು | ಆಯುಧಾನಿ ತನ್ನ ಯುದ್ದಸಾಧನ 
ಗಳನ್ನಾಗಿ | ಚಕ್ರೇ ಹಿ--ಮಾಡಿದನಲ್ಲವೇ ? | ಅಸ್ಯ « ಈ ಅಸುರಸಂಬಂಧಿಯಾದೆನರೂ | ಅಬಲಾ 
ಅಬಲಾರೂಪರೂ ಆದ ಸ್ತ್ರೀಯರ | ಸೇನಾ&-- ಸೇನೆಗಳು | ಮಾ. ನನ್ನನ್ನು | ಕಿಂ ಕರನ್‌--ಏನು ಮಾಡಬಲ್ಲವು? 
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ಎಂದು ಅವರಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಕ. ಈ ಅಸುರನಿಗೆ | ಫೇನೇ--ಪ್ರೀತಿಕಾರಕರಾದ | ಉಭೇ--ಇಬ್ಬರು ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು | 
ಅಂತೆಃಗೃಹೆದ ಒಳಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಅಖ್ಯತ್‌ ಹಿ ಅನಿಸಿಟ್ಟನಲ್ಲವೇ ? | ಅಥ. ಅನಂತರ | ಇಂ ಜೀ ಕು। 
ದಸ್ಯುಂ-_-ನಮುಚಿಯನ್ನು | ಯುಧಯೇ.--ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ | ಉಪಪ್ರೈತ್‌-- ಎದುರಿಸಿದನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹಿಂಸಕನಾದ ಅಸುರನು ಸ್ತ್ರ ಯರನ್ನು ಯುದ್ಧಸ ಸಾಧನಗಳನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದೆನು. " ಈ ಅಸುರ ಸಂಬಂಧಿಗಳೂ 
ಅಬಲೆಯರೂ ಆದ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರ 141 ನನ್ನ ನ್ನು i ಮಾಡಬಲ್ಲವು ” ಎಂದು ಇಂದ್ರನು ಆ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಗಳ ನಡುವೆ ಅದೇ 
ಅಸುರಕಥಿಗೆ ಅತ್ಯ ೦ತೆ ಟಟ ಇಬ್ಬ ರನ್ನು ಬಂಧಿಸಿ ಗೃ ಹೆದೆ ಒಳಭಾಗಲ್ಲಿ ಅನಿಸಿಟಿ ಮಃ 8 ಇಂದ್ರನು 
ನಮುಚಿಯನ್ನು ಯುದೆ ಕ್ಕಾಗಿ ಜಾ 


English Traaslation 


The slave (Namuchi) made women his weapons : what will his female 
‘hosts do unto me? the two his best beloved, ( Indra ) confined in the inner 


apartments, and then went forth to combat against the Dasyu. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದಾಸಃ, ದಸ್ಯುಂ--ದಾಸಶಬ್ದವೂ ದಸ್ಯುಶಬ್ದವೂ ದೆಸ ತಿ (ದಸ್‌) ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟುನ್ನವಾಗಿ, ಶೋಷಿಸು 
ನವನು, ನಾಶಮಾಡುವವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು Fy od ik ಸ್ಪರು 


ದಾಸೋ ದಸ್ಯತೇರುಪದಾಸಯತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ (ನಿ. ೨-೧೮) ದಸ್ಕುರ್ದಸ್ಯತೇಃ ಪ್ರಜಾ ಸತ 
ದಸ ಂತೃಸ್ಮಿನ್ರ ಸಾ ಉಪ ದಾಸಯತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ (ಶಿ. ೭-೨೩). 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುಷರು. ಕೃಷಿಕರ್ಮಾದಿಗಳಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ಕವಾದ ನೀರನ್ನು ಶೋಷಿಸಿ ಆ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ವಿಘ್ನ ವನ್ನು! ಮಾಡಿ ಅವುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನು ಎಂದೆರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ದಾಸ 
ಹ ತ್ರೆ, ಶುಷ್ಣ, ಕ ನಿಪ್ರು, ನಮುಚೆ ಮುಂತಾದ ಅಸುರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ, 


ಬುಗ್ವೇದೆದಲ್ಲಿ ದಾಸಶಬ್ದವು ಅಸುರರನ ಮಾತ್ರ ವಲ್ಲದೆ ಆರ್ಯಜನಾಗಡನಕೊಡಕೆ ಸದೇಹದೆ ಯುದ್ಧ 

ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದ ಈ ದೇಶದ ಆ ಬಟಟ ಮಾನವಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಈ ದಾಸರು ಅಥವಾ ಈ ದೇಶದೆ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳಾಡ ಕಪು ಪ್ಪುಜನರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಗುಂಪು 
ಗುಂಪಾಗಿ ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಸಂಗಡಗಳಾಗಿ (0೩09) ವಾಸಿಸುತ್ತಿ ದ್ಹರೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಪ್ರತಿ ಯದಸ್ಯ ವಜ್ರಂ ಬಾಹ್ವೋರ್ಥುರ್ಹತ್ವೀ ತತ ಪುರ ಆಯಸೀರ್ನಿ ತಾರೀತ್‌ | 
' (ಯ. ಸಂ. ೨-೨೦-೮) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಈ ದಸ್ಯು ಗಳ ಕಬ್ಬಿ ಇದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತೆನಾದ ಪಟ್ಟ ಇ ಅಥವಾ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿದ ' 
ನೆಂದು Bhs ಮತ್ತು 
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ಸ ಜಾತೂಭರ್ಮಾ ಶ್ರದ್ಧಧಾನ ಓಜಃ ಪುರೋ ವಿಭಿಂದನ್ನಚರದ್ದಿ ದಾಸೀ ॥ 


| | (ಜು. ಸೆಂ. ೧-೧೦೩-೩). 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ನವತಿಂ ಪುರೋ ದಾಸಪತ್ಲೀರಥೂನುತೆಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೩-೧೨-೬) 
ಪ್ರ ತೇ ವೋಚಾನು ನೀರ್ಯಾ೩ಯಾ ಮಂದಸಾನ ಆರುಜಃ | 


ಸಪ್ರರೋ ದಾಸೀರಭೀತ್ಯ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪.೩೨-೧೦) 


ಣಃ ತ್ಯಾದಿ ಯಸ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಾಸಜನರ ಪಟ್ಟ ಣಗಳ ಮತ್ತು ದುರ್ಗಗಳ ವಿಷಯೆದ ಪ್ರಸ್ತಾ ಪವಿದೆ. ಈ ದಾಸೆಜನರು 
ಕಪ್ಪು ನರ್ಣದನರೆಂಬ skies ಅನೇಕಕಜೆ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. (ಬು. ಸಂ. ೧-೧೦೧-೧ | ೧-೧೩೦-೮; 
೨.೨೦-೭ ; ೪-೧೬-೧೩ ; ೪.೪೭.೨೧; ೭೫-೩ ಇತ್ಯಾದಿ). ಇವರ ಚರ್ಮವು ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣ ದ್ದೆ ದು. 
ಮನವೇ ಶಾಸದವ್ರತಾನ್‌ ತ್ವಚಂ ಕೃಷ್ಣಾಮರಂಭಥಯತ್‌ | 
: (ಖಯ. ಸಂ. ೧- ೧೩೦- ೮) . ; 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟ ನಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ದಾಸಜನರ ಬಣ ವು ಕಸ ನೃಗಿರುವುದಲ್ಲವೆ ಇವರನ್ನು ಮೂಗಿಲ್ಲದವರೆಂದು 
( ಅನಾಸ ) ಎಂದರೆ ನೀಗ್ರೋಜನಗಳಂತೆ ಚಪ್ಪಟೆಯಾದ : ಸು ie ಹೇಳುವನರೆಂದೂ 
(ಮೃ ದ್ರವಾಚಃ ಸ 
ಅನಾಸೋ ದಸ್ಯೊರನ್ಮು ಬ ನಥೇನ ನಿ ದುರ್ಯೋಣ ಆನ್ಫಃ ಬಜ್‌ ಮ ಫ್ರವಾಚಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೨೯-೧೦) 
ತ್ಯಾದಿ ಜುತ್ಕುಗಳ್ನ್ಲಿ ನರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. ಇವರ ಕೇವತೆಯ: ಶಿಶ ಡೇವತೆಯೆಂದೂ ಆರ್ಯರ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
is ಪೊಜಿಸುನನರಲ್ಲವೆಂದೂ (ಅಯಜ್ವಾ ನಃ) ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರಲ್ಲನೆಂದೂ ಯ. ಸಂ. ೭-೨೧೫; 
೧-೩೩-೪, ೫; ೫-೧೬೯; ೫-೭-೧೦; ೫-೪೨.೯ ; iy ೧೪-೩ ; ೮-೭೦-೧೦; ೧೦-೨೨-೭, ೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ಆರ್ಯರು ಈ ಕಪ್ಪು ಜನರನ್ನು ಯುದ್ಧಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಜಯಿಸಿ ಇವರನ್ನು ಗುಲಾಮರನ್ನಾ ಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂದೂ ಆದುದೆರಿಂದ ದಾಸ ಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ ಹ (Slave) ಸೇವಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ರೂಢಿಗೆ 
ಬಂದವೆಂದೂ ಊಹೆಮಾಡಬಹುದು. (ಖು, ಸಂ. ೭-೮೬-೭; ೮.೫೬-೩; ೧೦-೬೨-೧೦). ಈ ದಾಸಜನರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ Macdonell ಮತ್ತು Keith ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತರು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈರೀತಿ 
ವ್ಯ ತ್ರ ಪಡಿಸಿದ್ದಾ ರೆ | 
The Rigveda, on We other hand, [is ದಸ್ಯು and ದಾಸ್ಕ both as abor1- - 
gines independent of Aryan control and as subjugated slaves ; it is reasonable 
to reckon the ಶೂದ್ರ of the later texts as belonging to the aborigines who had 
been reduced to subjection by the Aryans. Strictly speaking, the defeated 
aborigines must have been regatded as slaves, but it is obvious that except 
on occasions when most of the men were slain, which may have occured 


quite often, there must have remained.too many of them to be used as slaves 


೧00 | ಸಾಯಣಬಾಹ್ನಸಹಿಶಾ [ಮಂ.೫. ಅ. ೨- ಸೂ ೩೦. 


of individual owners. The villages of the aborigines must have continued to 
subsist, but under Aryan lordship and control; there may be this amonnt 
of truth in Baden Powell’s theory, which practically traced all the early 
cultivating villages in India to Dravidian origin. On the other hand, the 
term ಶೂದ್ರೆ would also cover the wild hill tribes which lived by hunting and 
fishing, and many’ of which would acknowledge the superiority of their 


Aryan neighbours; it could, in fact, be applied to all beyand the pale of the 


Aryan State. | 
' (Vedic Index of Names and Subjects, Vol 11 P. 388) 


ಈ ದಾಸಜನರ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ದಾಸಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ಅಥರ್ವಣನೇದದಲ್ಲಿಯೂ (ಅ. ವೇ. ೫-೨೨-೬ ; ೧೨-೩-೧೩; ೧೨-೪-೯ ; )ಇತರ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಛಾ-ಉ. 
೫-೧೩-೨ ; ಬೃ. ಉ. ೬-೧-೧೦;) ಪ್ರೊ ಶಬ್ದ ದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ, ಈ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಪತಿಗಳು ಯುದ್ಧಲ್ಲಿ ಮೃತರಾದ 
ಮೇಲೆ ಆರ್ಯಜನರ ಸೇವಕರಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂದೂ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಆರ್ಯಜನರು ಇವರ ಸಂಗವನ್ನು ಸಹಾ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆೆದೊ ಇವರಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಪುತ್ರರಿಗೆ ಆರ್ಯರೊಡಸನೆ ಸವ್ಯವಹಾರವಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿಯೂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೯) ಕೌಶೀತೆಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದೆಲ್ಲಿಯೂ (ಕೌ. ಬಾ. ೧೨-೩) ದಾಸಿಯ 
ಪುತ್ರನಾದ ಕನಷ ಐಲೂಷನ ಉಪಾಖ್ಯಾನನಿದೆ. ಒಂದಾವರ್ತಿ ಖುಹಿಗಳು ಸರಸ್ವತೀ ನದೀತೀರದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದಾಗ ಈ ಕವಷ ಐಲೂಸನೆಂಬ ದಾಸಿಯ ಪುತ್ರನು ಆ ಖುಹಿಗಳ ನಡುವೆ ಬಂದು ಕುಳುತಿದ್ದನೆಂದೊ ಆದನ್ನು 
ನೋಡಿ'ಆ ಖಷಿಗಳು ಇವನು ದಾಸಿಯ ಪುತ್ರೆನಾದ್ದರಿಂದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಾದ ಖುಹಿಗಳೊಡನೆ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯ . 
ನಲ್ಲನೆಂದೂ ಹೇಳಿ ಅವನನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದೆ ಹೊರೆದೂಡಿದರು. ಅನಂತರ ಆ ಕನಷ ಐಲೂಷನು ದುಃಖದಿಂದ ಕಾಡಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವರು ನಿಶ್ಚದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರೆ ನಿನಗೆ ಖುಷಿಯಾಗುವ ಯೋಗ್ಯತೆ 
ಉಂಬಾಗುನುದೆಂದು ಹೇಳಲು ಅವನು ಅದರಂತೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ಖು. ಸಂ. ಹತ್ತನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
೩೦, ೩೧, ೩೨, ೩೩, ೩೪, ಎಂಬ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಈ ಕವಷ ಐಲೂಷನು ಖುಷಿಯಾಗಿದಾನೆ, ಇದನ್ನು ಕಂಡು 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ ಬುಹಿಗಳು ಇವನನ್ನು ತೆಮ್ಮ ಜತೆಗೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡರೆಂಬ ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. 

ಈ ದಾಸ ಜನರು ಆರ್ಯರಿಗೆ ಶತ್ರುಗಳಾಗಿ ಅವರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂದೂ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಗೆ 
ವಿಘ್ನ ವನ್ಮುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆ ರೆಂದೂ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೮-೫ ; ೨-೧೩-೨೮ ; ೪-೩೦-೧೪ ೧೫ ; ೬-೨೦-೧೦ ; 
೭-೯೯-೫ ;೧೦-೪೯-೬ ೭ ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ (ಖು. ಸಂ. ೫-೩೪-೬೭ ; | 
೭-೬-೩ ; ಅ. ವೇ. ೫-೧೧-೬) ದಾಸರನ್ನ್ಯೂ ಸಣಿಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೂಚಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇವರು ಒಂದೇ ಗುಂಸಿಗೆ 
ಸೇರಿದವರೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. ಈ ದಾಸರ ಐಶ್ವರ್ಯನವು ಅಪಾರವಾಗಿತ್ತೆಂದು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೬-೪ ; 
೪-೩೦-೧೩ ; ೭-೪೦-೬ ; ೧೦೨೬೯೨೫ ; ಅ. ವೇ. ೬೨೯೨೨೦ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಬರುವುದು. ಈ ದಾಸ 
ಜನರಲ್ಲಿ ಧುನಿ ನಿಪ್ಪು ವರ್ಚಿನ್‌, ಶುಷ್ಣ, ಶಂಬರ ಮೊದೆಲಾದ ಮುಖಂಡರೂ, ಕಿರಾತ, ಕೀಕಟಿ, ಚಂಡಾಲ, ಪರ್ಣಕ, 
ತಿಮ್ಯು ಎಂಬ ಪಂಗಡಗಳೂ ಇದ್ದವೆಂದು ತಿಳಿಯಬರುತ್ತೆದೆ. ಈ ದಾಸಜನರ ಮುಖಂಡರಾದ ಕೆಲವರ ವಿಷಯವು 
ಜುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ... 
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ಶುಸ್ಕ--ಇವನು ಕುತ್ಸನ ಮುಖ್ಯವಾದ ಶತ್ರುವು. ಇವನ ಹೆಸರು ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೪೦ ಸಲ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಕುತ್ಸನಿಗೋಸ್ಟರ ಅಥವಾ ಕುತ್ಸನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಶುಷ್ಥ ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾ ನೆ.(೪.೧೬-೧೨; 
೫-೨೯-೯ ಇತ್ಯಾದಿ). ಆವನಿಗೆ ಬಲವಾದ ಕೋಟಿಗಳಿವೆ. (೧-೫೧-೧೧ ; ೪-೩೦-೧೩) ಚಲಿಸುವ ಕೋಟಿಯೆಂದು 
ಒಂದು ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ ( ೮-೧-೨೮ ) ಇಂದ್ರನು ಶುಷ್ಚನ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ನೀರುಗಳನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡು : 
ತ್ತಾನೆ (೧-೫೧-೧೧) ಶುಷ್ಣನ ವಂಶವನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿ ಸ್ಪರ್ಗೀಯೋದಕವನ್ನು ( ಸ್ವರ್ವತೀಃ ) ಗಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೮-೪೦-೧೦) ನಾಲ್ಕುಸಲ ಶುಸ್ಥಸಿಗೆ ಕುಯವ ಎಂದರೆ ಕೆಟ್ಟಧಾನ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣನಿದೆ 
ಕೆಲವು ಕಡೆ ಇವನನ್ನು ಕುಯವ ಎಂತಲೇ ಕರೆದಿದೆ ( ೧-೧೦೩-೮ ; ೧-೧೦೪-೩ ) ಇಂದ್ರಶುಷ್ಣರ ಯುದ್ಧದ ಪರಿಣಾ 
ಮವು ಜಲವಿಮೋಚನೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಗೋವುಗಳ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಾಹ್ತಿಯೂ ಆಗಬಹುದು ( ೮-೮೫-೧೭ ೯ 
ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ದಮಾಡುವಾಗ ಶುಷ್ಣನು ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುತ್ತಾ ನೆ. ಇವನಿಗೆ ಹಿಮದ ಪುತ್ರ ಮತ್ತು 
ದಾನವನೆಂದು ಹೆಸರಿದೆ (೫-೩೨-೪) ಈ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ಶುಷ್ಚನು ಅನಾವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನೆನ್ನ ಬಹುದು. 

ಶಂಬರ--ಈ ಹೆಸರು ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪತ್ತುಸಲ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇವನ ಹೆಸರು ಶುಷ್ಣೆ, ಹಿಪ್ಪು ವರ್ಚಿಗಳೊಡನೆ 
ಸೇರಿ .ಪಠಿತವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. (೧-೧೦೧-೨ ; ೧-೧೦೩-೮ ; ೨-೧೯-೬ ; ೬-೧೮-೮) ಇಂದ್ರೆನು ಅಹಿ ಮತ್ತು 
ಶಂಬರ ಇನರೊಡನೆ ಯುದ್ದೆ ಮಾಡುವಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿವರು. (೩-೪೭-೪) ಶಂಬರನನ್ನು 
ಭೇದಿಸಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಆಕಾಶವನ್ನೇ ನಡುಗಿಸಿದರು (೧-೫೪-೪); ಪರ್ವತದ ಮೇಲೆ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಶಂಬರನನ್ನು ಹುಡುಕಿ 
( ೨-೧೨-೧೧ ) ಪರ್ವತದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಳುರುಳಿಸಿದನು (೧-೧೩೦-೭ ; ೬-೨೬-೫) ; ಕುಲಿತರನ ಪುತ್ರನಾದ ಶಂಬರನೆಂಬ 
ದಾಸನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ದೊಡ್ಡ ಪರ್ವತದಿಂದ ಉರುಳಿಸಿದನು. (೪-೩೦-೧೪) ತಾನೊಬ್ಬ ಸಣ್ಣ ದೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿದುಕೂಂ 
ಡಿದ್ದು ಶಂಬರನನ್ನು ಹೊಡೆದು ಉನ್ನತೆ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಬೀಳಿಸಿದನು (೭-೧೮-೨೦). ತೊಂಭತ್ತು (೧-೧೩೦-೭), ಸಾಧಾ 
ರಣವಾಗಿ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು (೨-೧೯-೬ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಥವಾ ನೂರು (೨-೧೪-೬ ಇತ್ಯಾದಿ) ದುರ್ಗಗಳು ಇವನ ಅಧೀನ 
ದಲ್ಲಿವೆ. ಒಂದು ಕಡೆ ಶಂಬರಾಣಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಂಬರನ ಕೋಟಿಗಳು ಎಂಬರ್ಥವಿದೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಭೇದಿಸಿ 
ನಿಧಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತೆವಾಗಿದ್ದ ಪ್ರರ್ವತಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು (೨-೨೪-೨). ಅತಿಥಿಗ್ದ (೧-೫೧-೬) ದಿವೋದಾಸ 
(೨-೧೯-೬) ಅಥವಾ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗಾಗಿ (೧-೧೩೦-೭ ; ೪-೨೬-೩) ಇಂದ್ರನು ಶಂಬರನನ್ನು ಧೃಂಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ 
ಎಂದಿದೆ. ಶಂಬರ ಮತ್ತು ದಿವೋದಾಸ ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುವರು. 


ನಿಪ್ಪು--ಇವನು ಇಂದ್ರನ ಆಶ್ರಿತನಾದ ಖುಜಿಶ್ಚನ ಶತ್ರುವು. ಈ ಯಜಿಶ್ವನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮರಸವನ್ನ 
ರ್ಪಿಸಿ ಪಿಪ್ರುನಿನ ಮೇಲೆ ಯುದ್ದೆ ಮಾಡುವಾಗ ಅವನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. (೫-೨೯-೧೧ ; ೧೦-೯೯-೧೧) 
ಇಂದ್ರನು ಖಯಜಿಶ್ವನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ (೧-೧೦೧-೧ ; ೧೦-೧೩೮-೩) ಅಥವಾ ಅವನಿಗೋಸ್ಕರ (: ೪-೧೬-೧೩ ; 
೬.೨೦-೭) ನಿಪ್ಪುವನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದನು. ಅಹಿಯ ಮಾಯೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದೆ ಪಿಪ್ಪುವಿನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಕೋಟಿಗಳಿವೆ. ಇಂದ್ರನು ಇವುಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸುತ್ತಾನೆ. (೧-೫೧-೫ ; ೬-೨೦-೭) ಇಂದ್ರನು ದಾಸನಾದ ಸಿಪ್ಪು 
ವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇತರರನ್ನೂ ವಧಿಸಿ ಉದೆಕಗಳನ್ನು ಹೊರಡಿಸಿದನು (೮-೩೨-೨). ಸೂರ್ಯನು ಆಕಾಶ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿದಾಗ ನಿಪ್ರುನಿಗೆ ಅನುರೂಪನಾದ ಯೋಧನನ್ನು ಆರ್ಯಮನು ಕಂಡನು. ಬುಜಿಶ್ಚಯುಕ್ತ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನು ಮಾಯಿಯಾದ ಸಿಪ್ಪು ಎಂಬ ಅಸುರನ ಬಲವಾದ ಕೋಟೆಗಳನ್ನು ಧ ೈಂಸಮಾಡಿದನು (೧೦-೧೩೮-೩) 
ಕಾಡುಮೃಗರೂಪನಾದ ನಿಪ್ಪುವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಜುಜಿಶ್ಚನಿಗೆ ಒಫ್ಪಿಸಿದೆನು. (೪-೧೬-೧೩ ) ಖುಜಿಶ್ಚನೊಡನೆ ಸೇರಿ 
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ಬ ಬ ಬದಿ ಬಿ 0 ಬಡಿ ಬ ಬ ಟೆ ಓಗಿ ಡಿ ಬ ದಿ ಎ ಡಿಸಿ ಬಜ. ಓಂ ಬ ಬ್‌ ಫಲ NSN ಬಿ ಜಿಡಿ 
ಷೆ ಶಿ 


ತೊಂಡು ಇಂದ್ರನು ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದವರ (ಕಪ್ಪು ಜನರ) ಸಂತತಿಯನ್ನೇ ನಾಶಮಾಡಿದನು (೧. ೧೧೧-೧) ಇವನಿಗೆ, 
ಅಸುರ, ದಾಸ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಿಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇವನು ಅಸುರ ಸ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯ, ಶತ್ರು ವೆಂದು 
ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 





ನಮುಚಿ- ಇವನ ವಿಷಯವನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದ 192-195 .ನೆಃ ಪೇಜುಗಳೆಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


೬ 4 ಧುನಿ ಮತ್ತು ಚುಮುರಿ- ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೇ ಇರುತ್ತವೆ., ಒಂದುಸಲ 
ಮಾತ್ರ ಚುಮುರಿಯೊಬ್ಬನ ಹೆ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ ಇದೆ. ಒಂದುಸಲ ದ್ವಂದ್ರವಾಗಿಯೂ (೬-೨೧-೧೩) ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 
| ಇದರಿಂದ ಇವರಿಬ್ಬ ರ ಸಂಬಂಧ ಆತ ಸಂತೆ ನಿಕಟಿವಾದುದೆಂದು ಕಿಳದುಬರುತ್ತ ದೆ. ಇಂದ್ರನು ಇನರಿಬ್ಬ ರನ್ನೂ ನಿದ್ರಾ 
'ಮಗ [ರನ್ನಾಗಿ ಬ (೨-೯೫-೯; ೬-೨೦-೧೩ ; ೭-೧೯-೪) ಚುಮುರಿಗೂ ಇದೇ ರೀತಿ. (೬-೨೬-೬) 
ಶಂಬರ್ಕ ಪಿಪು, ಶುಷ್ಣು ಮೊದಲಾದವರೊಡನೆ ಇವರನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಧ್ವ ೦ಸೆಮಾಡಿ ಅವರ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ 
ದನು (೬-೧೮-೮). ತನಗೋಸ್ಕರ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದೆ ರಭೀತಿಯಸಿಗೋಸ್ಟರ ಇವಂಬ್ಬ ರೂ ಇಂದ್ರನಿಂದೆ 

ಇಶಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ರ ರು ಅಥವಾ. ನಿದ್ರಿ ತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲ್ಪ ಕೆ ರು (೧೦-೧೧೩-೯) ಮತ್ತು ದಭೀತಿಯು ತನ್ನ ಭಕ್ತಿ ಗೆ 
ತಕ್ಕ ಪ್ರತಿಫ ನ್ನು ದೇವಶೆಗಳ್ಳಿ ದ ಪಡೆದನು. (೬- ೨೬ hel ಇಂದ್ರನು ದೆಜೀತಿಗೋಸ್ಕರ ಮೂನತ್ತುಸಾವಿರ ದಸ್ಯು 
ಗಳಿಗೆ ತ. ಮಾಡಿದನು (೪- -೩೦-೨೧) ಮತ್ತು ಅವನಿಗೋಸ್ಟ ರ ದಸ್ಯುಗ ಗಳನ್ನು ಹೆಗ್ಗ ನಿಲ್ಲದೆ Ne 
(೨-೧೩.- ೯) ಧುನಿ ಎಂದರೆ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಗಜಿ £ಸುವನಮು ಎಂದರ್ಥವು. 


| ವರ್ಚ್ಛೀ--ಶಂಬರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಇವನ ಹೆಸರು ನಾಲ್ಕು ಸಲ ಪ್ರಸ್ತಾ ನತವಾಗಿದೆ. ಇವನೂ ಎಬ್ಬ ಅಸುರ 
(೬- -೯೯- ೫) ಆದರೆ ಶಂಬರನಂತೆ ಇವನಿಗೂ ದಾಸ ಎಂದು ಹೆಸರು (೬-೪೭-೨೧). ಇಂದ್ರನು ಶಂಬರನ ಕೋಟಿ 
| ಗಳನ್ನು ಒಡೆದು ನರ್ಚಿಯ ಒಂದು ಲಕ್ಷ ಯೋಧರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು (೨-೧೪.೬ ; ೪-೩೦-೧೫). 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮುಖಂಡರುಗಳಲ್ಲದೆ ವಲ್ಯ ದಭೀಕ, ರುಧಿಕ್ರ ' (೨-೧೪-೩, ೫) ಆನರ್ಶನಿ, ಸೃಬಿಂದ 
(ಆ-೩.೨.೨) ಮತ್ತು ಇಲೀಬಿಶ (೧-೩೩.೧೨) ಎಂಬುವರೂ ಸಹ ದಾಸ ಎಂಬ ಜನರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೆಂದ 
ಹೇಳಬಹುದು. | ' | 1 ೨. | 


ದಾಸಃ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯೋ ಆಯುಧಾನಿ ಚಕ್ರೆ ತ್‌್‌ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊ ೦ದು ವಿಷಯವು ಪ್ರ ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ದಾಸನಾದೆ ನಮುಚಿಯು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಯುದ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಲವು ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ತ್ರೀಸೈನಿಕರನ್ನು 


ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಇಂದ್ರನು ಅವರನ್ನು. ತಿರಸ್ವಾರದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ನೋಡಿ ಸ. ಸ್ತ್ರೀಯರೊಡನೆ ಯುದ ಮಾಡುವುದು 
ತನ್ನ ಘನತೆಗೆ ಸರಿಯಲ್ಲ ವೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಆ ಸ್ರ (ಯರಲ್ಲಿ ನಮುಚಿಗೆ ಅತ್ಯ ತ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾದ ಇಬ್ಬರು ಯುವತಿ 
ಯರನ್ನು ಸೆರೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟಿ ನು... - ಉಳಿದ ಸ್ರ್ರೀಯರು ಓಡಿಹೋಗಲು ಹ ನು ನಮುಚಿಯೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು 
ಹೊರಟನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. | KN | 
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H ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸಮತ್ರ ಗಾಪೊಭಿತ್ಯೋನವಂತೇಹೇಹೆ ವತ್ಸೆ ರ್ವಿಯುತಾ ಯೆದಾಸನೇ! 
ಸಂ ತಾ ಇಂದ್ರೋ ಆಸ ಜದಸ್ಯ ಶಾಕೈರ್ಯದೀಂ ಸೋಮಾಸಃ ಸುಷುತಾ 


ಟ್‌ noon 
॥ ಪದಪಾಠೂ 


PO ತ 
ಸಂ! ಅತ್ರ! ಗಾನಃ! ಅಭಿತೇಅನನಂತ | ಅಹಹ | ವತ್ಸೈಃ॥ ಸ ANE ಯತ್‌ | ಆಸೆನ್‌ 


ಸಂ ತಾಃ ಇಂಪ್ರಃ। ಅಸೃಜತ್‌.। ಅಸ್ಯ | ಶಾಸ್ಕೆಃ | ಯೆತ್‌ | ಈಂ | ಸೋಮಾಸಃ | ಸ್ಫೂಸುತಾಃ | 


ಅಮುಂದನ್‌ ॥ ೧೦॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ oi 


ಯದ್ಯದಾ ಗಾವೋ ವತೆ ಕ ರ್ನೀಯಂತಾ ಆಸನ್‌ ನಿಯುಕ್ತಾ ಅಭವನ್‌ ಅತಾ ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಭಾಲೇ9ಭಿತಃ 
ಸರ್ವತೋ ನಮುಚಿನಾಪಕ್ಟ ತಾ ಗಾನ ಇಹೇಹ ಇಹ ಚೇಹ ಚ ಸರ್ವತಃ ಸಮನವಂತ | ಅತ್ಯಂತಮ-- 
ಗಚ್ಛೆ ನ್‌ 1 ಯದ್ಯದಾ ಸುಷುತಾ ಬಭ್ರುನಾಮ್ನ್ನಾ ಮಸಿಣಾ ಸುಷ ) ಎಳಿಸುತಾಃ ಸೋಮಾಸಃ pe 
ತಮೇಸನಮಿಂದ್ರ ಮಮಂದನ್‌ ಅಮಾದಯನ್‌ ತದೇಂದ್ರಃ ಶಾಕೈಃ ಶಕ್ತೈರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹಾಸ್ಯ ಬಭ್ರೋಃ 
PAR SA ಹೃ ತಾಸ್ತಾ. ಗಾಃ ಸಮಸ್ಸ ಜತ್‌ | ನತೆ NY isk ಜಟ ಜಟಾ (| 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಗಾವಃ- -ಗೋವುಗಳು | ವತ್ಸೈಃ- ತಮ್ಮ *ರುಗಳಿಂದ | ನಿಯುತಾಃ 
ಆಸನ. ಬೇರೆ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೋ 1 ಅತ್ರ--ಆ. ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅಭಿತಃ. ಸುತ್ತಲೂ 1 ಇಹೇಹ....ಎಲೆಲ್ಲಿಯೂ | 
ಸಂ ಅನವಂತ--ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿದ್ದವು | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಸುಷುತಾ£--ಶ್ರೇಷ್ಠರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | 
ಸೋಮಾಃ-_ಸೋಮರಸಗಳು | ಈಂ...ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು '| ಅಮಂದನ್‌-- ಹೆರ್ಜಗೊಳಿಸಿದೆವೋ (ಆಗ) | 
ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು 1 ಶಾಕೈಃ-_ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತರಾದೆ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಅಸ್ಯ. _ಬಬ್ರು 
ವಿನ | ತಾ&8--ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಸಂ ಅಸೃಜತ್‌. ಅವುಗಳ ಕರುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿದನು. 

| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 

ಯಾವಾಗ ಗೋವುಗಳು ತೆಮ್ಮು ಕರುಗಳಿಂದ ಬೇರೆ ಮಾದೆಲ ಲ್ಪಟ್ಟಿವೋ' ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿದ್ದವು. ಆದರೆ ಉತ್ತಮ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿದೆ ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಿದೊಡನೆಯೆ॥ 
ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮುಚಿಯಿಂದೆ ಅಸಹೈತವಾದ ಬಭ್ರುವಿನ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಕರುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿದನು. | 
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ಜೆ 





English Translation 


When the cows were separated from Hey calves, they ಜಿ ಚ್‌ 
‘about hither and. thither ; but when the well-offered libations had exhilarated 
him, then Indra, with his vigorous (Maruts) reunited them (with their 
| calves). 
! ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಜುಸಿಯಾದ ಬಭ್ರುವೆಂಬುವನ ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರುಗಳೊಡನೆ . 
ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೇಯುತ್ತಿದ್ದಾಗ ನಮುಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೆರುಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿ ಅಪಹೆರಿಸಿದನು. 
ಕರುಗಳು ತಮ್ಮ ಹಸುಗಳನ್ನು ಕಾಣದೆ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿ ದ್ದೆ ವು. ಆಗ ಬಭ್ರುಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋನು 
ರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಇಂದ್ರನು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಬಭ್ರುಖುಷಿಯ ಹೆಸುಗಳನ್ನು ನಮುಚಿ 
ಯಿಂದ. ಬಿಡಿಸಿ ಆವು ತಮ್ಮ ಕರುಗಳೊಡನೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ರರುಹಟುುವಲಯನಟತ್ಟಿ ಬುಲನಿಟಿರನೌ ಯಸ್ಯ ರಾಖಾಧಿರಾಸರಾರಾ ಭೆಸಾಪಾಸಾಸಗಾಭಾಣಾಣ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
OL A 
ಯದೀಂ ಸೋಮಾ ಬಟ್ರುಧೂತಾ ಅಮಂದನ್ನರೋರವೀದ್ವೃಷಭಃ 
ಷಸ | 
ಪುರಂದರಃ ಸಪಿನೊ ಇಂಡ್ರೊ ಅಸ್ಯ ಪುನರ್ಗವಾಮದದಾದುಶ್ರಿ ಸಿಯಾಣಾಂ। 


ಟೂ ಗಾದ [ 
+ 


| ॥ ಪದಪಾಠಃ nH 
A SR ಜಟ | 
ಯತ್‌ | ಈಂ | ಸೋಮಾಃ | ಬಭ್ರುಃಧೂತಾಃ | ಆಸೊಂಡನ್‌ | ಅರೋರವೀತ್‌ | ನೃಷಭಃ | ಸದನೇಷು | 
| | MN 0 | SN | 
ಪುರಂದರಃ | ಪಪಿ€ನಾನ” | ಇಂದ್ರಃ! ಅಸ್ಕ!ಪುನಃ | ಗೆನಾಂ | ಅದದಾತ್‌ | ಉಸ್ರಿಯಾಣಾಂ | ೧೧! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಯದ್ಯದಾ ಬಭ್ರುಥೂತಾ ಬಳ್ರುಣಾಭಿಷುತಾಃ ಸೋಮಾ *ಈಮೇನಮಿಂದ್ರಮಮಂದನ್‌ 
ಅಮಾದಯನ್‌ ತದಾ ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತೇಂದ್ರಃ ಸದನೇಷು ಯುದ್ಧೇಷ್ಟರೋರವೀತ್‌ | 
ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಶಬ್ದ ಮಕರೋತ್‌ | ಪುರಂದರಃ ಪುರಾಂ ' ದಾರಯಿತಾಸ್ಯೇಮಂ ಸೋಮಂ ಪಹಿವಾನ್‌ 
ಹೀತವಾನಿಂದ್ರಃ ಪುನರುಸ್ರಿ ಯಾಣಾಂ ಸೇರಮುತ್ಸಾ ಪ್ರಜ 28 ಗಾ ಅದದಾತ್‌ 1 ಬಭ್ರವೇ' 
ವದೌ॥ | | | 
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| ॥ ಪ್ರತಿಸದಾ ರ್ಥ ॥ 
ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಬಭ್ರುಧೂತಾಃ- ಬಭ್ರುವಿನಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು | ಸೋಮಾಃ-ಸೋಮರಸಗಳು | 
ಈಂ- ಇಂದ ದ್ರನನ್ನು | ಅಮುಂದನ್‌- -ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಿದವೋ (ಆಗ) | ನ ಷಭ ಕಾಮನರ್ನಕನಾಡ ಇಂದ್ರನು | 
ಸದನೇಷು- ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ 1 ಅರೋರವೀತ್‌- -ಗಭೀರವಾದೆ ಶಬ ನನ್ನು ಮಾಡಿದನು | ಪುರಂದರಃ. ಶತ್ರು 
ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಬ್‌] | ಅಸ್ಯಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಪಪಿವಾನ್‌- -ಪಾನಮಾಡಿದವನೂ ಆದ | 
ಹತ 8- ಇಂದ್ರನು | SLA | ಉಸ್ಪಿಯಾಣಾಂ- ಕ್ಷೀರಪ್ರಸನಿತ್ರಿಗಳಾಡ | ಗೆವಾಂ-- 
ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ಅದದಾತ್‌- -ಬಭ್ರು ವಿಗೆ ಕೊಟ ನಿನು. 


॥ ಭಾವಾ ಚ 1 


ಬಭ್ರುನಿನಿಂದೆ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ನೋಮೆರಸಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಿದೆ ಕೂಡಲೇ, ಕಾಮನರ್ಹಕನಾದ 
ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಗಭೀರವಾದ ಶಬ _ವನ್ಮು ಮಾಡಿದನು. ಶತ್ರುಸಟ ಕೈಣಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕುವವನ್ನೂ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಕ್ಲೀರವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ ಸೋವುಗಳನೆ ಲ್ಲಾ ಪುನಃ ಬಭ್ರುವಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ 


ಮಾಡಿದನು. 
English Translation 


When the libations effused by Babhru had exhilarated him, the 
showerer (of benefits) shouted aloud in the combats : Indra, the destroyer 
of cities, quafFfing (the Soma), restored to him his milk- “yielding cattle. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು ॥ 


ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ 


ಟ್ಟ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಪ್ರ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪುನಃ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


A ares BY 


1 'ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


ಭದ್ರ ಮಿದಂ ರುಶಮಾ ಅಗ್ನೇ ಅಕ್ಟ್ರ ನ್ಲವಾಂ ಚತ್ವಾರಿ ತು ಸಹಸ್ರಾ 


| | | 
ಜ್‌ ನ್ಟ ಥ್‌ ಇಂ ಕ 
ಬಯಣಂಚಯ ಸ್ಯ ಪ್ರಯತಾ ಮಾನಿ ತ್ಯ ಗ್ರಭೀಷ್ಮ್ಮ ನೃತಮಸ್ಯ ನೃಣಾಂ | 
॥ ಪಡಪಾಠಃ ॥ 
| | i 
ಭದ್ರಂ ಇದಂ | ರುಶಮಾಃ ' ಅಗ್ನೇ! ಅಕ್ರನ್‌ | ಗವಾಂ | ಚತ್ವಾರಿ । ದದತಃಸಹಸ್ರೂ | 


ಯಣಂ,ಚಯಸ್ಯ | ಪ ಕ್ರೀಯತಾ | ಮಘಾನಿ | ಪ್ರತಿ ತಿ 1 ಅಗ್ರ ಭೀಷ್ಮ | ನ್ಯೂತಮುಸ್ಯ | ನೃಣಾಂ ll a೨ ll 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦॥ | 

ರುಶಮ ಇತಿ ಕಶ್ಲಿಜ್ಜ ನಸದವಿಶೇಷಃ | ಅತ್ರ ರುಶಮಶಬ್ಲೇನ ತತ್ರ ತ್ಯಾ ಜನಾ ಉಚ್ಯಂತೇ | 
ರುಶಮಾ ಯುಂ ಚೆಯನಾಮ್ನೋ ರಾಜ್ಞಃ ಕಂಕರಾ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾ ಕ ಕರ್ಮಾಕ್ರನ | 
ಅಕುರ್ನ್ವನಕ | ಕೀದೃಶಾಃ | ಗನಾಂ ಭಿ ಚತ್ವಾರಿ ಚತುಃಸಂಖ್ಯಾ ಮ ನಿ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ 
ದದತೋ ಮಹ್ಯ ಪ್ರ ಯಚ್ಛ ತಃ | ರಾಜ್ಞಾ ಹಿ ದೀಯಮಾನಾನಿ ಜಾ ಈ. ಏವ ಪ ಪ್ರಯಚ್ಛ ೦ತೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ। i ನೇತ್ಸಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನೃ ತಮುಸ್ಕ್ಯಾತಿಶಯೇನ ನೇತೃತಮಸ್ಯ ಯುಜಂಚೆಯಸ್ಸೆ, 
ತನ್ನಾ ಮೇನ ರಾಜ್ಞಾ ಪ್ರೆಯತಾ ಪ್ರಯತಾನಿ ತ ನಿ ಮಘಾನಿ ಜಾ ಧನಾನಿ ಘಾತ 

ಗ್ರಭೀಷ್ಮ| ಪ ತಿಗ ಹೀತೆನಂತಃ ಸ್ಮಃ | ಪ್ರ ಸೂಜ್ಯಾರ್ಥಂ ಬಹುವಚನಂ ॥ 





। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಗವಾಂ. ಗೋವುಗಳ | ಚತ್ವಾರಿ ಸಹಸ್ರಾ- -ನಾಲ್ಕುಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಗಳನ್ನು 1 ದದತಃ- ನನಗೆ ದಾನಮಾಡಿದ | ರುಶಮಾಃ- _ರುಶಮದೇಶದೆ ಪ್ರಜೆಗಳು | ಭದ್ರ 9-_ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕ 
ವಾದ | ಇದಂ. ಪ್ರ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಅಕ್ರ ನ್‌ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ | ನ ಹಾಂ ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ (ನೇತೃ ಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ)! 
ನೃತಮಸ್ಸ ್ರ-ಅತ್ಯಂತಶ್ರೇಷ್ಮ ನಾದ | ಯಣಂಚೆಯಸ್ಯ.ಯಣಂಡಯನಾನುಕನಾದ ರಾಜನಿಂದ | ಪ ಪ್ರಯತಾ.... 
ಜೀ! | ಮಾನಿ. -ಗೋರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು | ಪ ಪ್ರತ್ಯಗ್ರ ಭೀಷ್ಮ. ನಾವು ಪ ಪ ನ್ರತಿಗ್ರ ಹಿಸಿದ್ದೆ ವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗಿ ಯೇ ನನಗೆ ನಾಲ್ಕು ಸಹಸ್ರ ಗೋವುಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡಿದ ರುಶಮದೇಶದ ನ ರಜೆಗಳು ಮಂಗಳ 
ಕಾರಕಗಳಾದ ಈ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ ನೇತ್ಸ ಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ | ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಮತ್ತು ನೇತೃವಾದ 


ಖಯಣಂಚಯ ನಾಮಕನಾದ ರಾಜನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ i ದ ಧನಗಳನ್ನು ನಾನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


English Translation 


‘The Rusamas giving me four thousand ೦೦೪೪೫5, Agni, have done well : 
we have accepted the wealth, the donation of the leader of leaders 


Rinanchaya. 
| ॥ ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು॥ 


ಸತವ ಎಂಬ ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ಯಣಂಚಯನೆಂಬುವನ್ನು ರಾಜನಾಗಿದ್ದ ನು. ಈ ರಾಜನ ಆಜ್ಞೆ ಯಪ ಪ್ರಕಾರ 
ರುಶಮಾ ಎಂಬ ಇವನ ಕಿಂಕರರು ಈ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟ ಏನಾದ ಬಭ್ರುಖುಹಿಗೆ ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳನ್ನು ದಾನನಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟಿ ರು. ಅದನ್ನು ಖುಷಿಯ ಕೃತಜ್ಞ ತೆಯಿಂದ 4 ಕರಿಸಿ ರಾಜನ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿದಾನೆ. ಇಡೀ ಸೂಕ್ತದ 
೧೪ ಚ ೧೫ ನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯ್ಲ ಪೊ 1 ಪ್ರಶಂಸೆಯ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಈ ಖುಸಿಯು ತನಗೆ 
ಖುಣಂಚಯರಾಜನು ನಾಲ್ಫು ಸಹಸ್ರಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾ ನೆ. | 


EN 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| 1 
ಸುಹೇಶಸಂ ಮಾನ ಸೃಜಂತ್ಯಸ್ತಂ ಗವಾಂ ಸಹಸ್ರೈ ರುಶಮಾಸೋ ಅಗ್ನೇ । 


ಆ 


| | ' | | 
ತೀವ್ರಾ ಇಂದ್ರಮಮನಮಂದುಃ ಸುತಾಸೋಕ್ತ್ರೋರ್ವ್ಯ್ಯಷ್ಟ್‌ ಪರಿ- 
ತಕ್ಕ್ಕ್ಯಾಯಾಃ ॥ ೧೩ ॥ 


॥ ಪಡಪಾಠಃ ॥ 


| N 
ಸ್ತುಸೇಶಸಂ | ಮಾ । ಅನ ! ಸ್ಫಜಂತಿ | ಅಸ್ತ ೦1 ಗವಾಂ | ಸಹಸ್ತೆ ಕೈ1ರುತಮಾಸಃ | ಅಗ್ನೇ | 
| | | 
ತೀವ್ರಾಃ | ಇಂದ್ರಂ'ಅಮುಮಂದುಃ | ಸುತಾಸಃ | ಅಕ್ಲೋನ್ವೀಗಷ್ಣ್‌ | ಸರ್ರೀತಕ್ಕ್ಯಾಯಾಃ 1 ೧೩॥ 


ಬೆ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ರುಶಮಾಸೋ ರುಶಮಾ ಯಣಂಚಯಸ್ಯ 80ಕರಾಃ ಸುಹೇಶಸಂ ಸುರೂಸಮ- 
ಲಂಕಾರಾಚ್ಛಾದನಾದಿಭಿಃ ಸಂಸ್ಕೃತಂ ಮಾ ಮಾನುಸ್ತಂ ಗೃಹಂ ಗವಾಂ ಥೇನೂನಾಂ ಸಹಸ್ರೈಃ ಸಹಾವ 
ಸೃಜಂತಿ। ಪ್ರಾಪಯಂತಿ ಸ್ಮ! ತದನಂತರನೇನ ತೀವ್ರಾ ರಸವಂತಃ ಸುತಾಸೋ ಲಬ್ಯಬಹುಧೆನೇನ 
ಮಯಾಭಿ ಸುತಾಃ ಸೋಮಾ ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾಯಾಃ | ತಮಸಾ ಭೂತಾನಿ ಪರಿತೆಸ್ತಕತಿ ಗಚ್ಛತೀತಿ 
ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾ | ತಸ್ಯಾ ಅಕ್ತೋ ರಾಶ್ರೇರ್ಭ್ಯಷ್ಟಾ ವ್ಯ ಚ್ಛನೇ ಸತಿ] ಉಸಃಕಾಲ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರ ಮನಮು- 
PE ಅಮಾದಯನ್‌ | ಬಚ್ಚು ರ್ಗವಾಂ ಪ್ರಾಪೆ ೈಕೊತರವುನಿಲಂಬಿತಮೇವ ಸೋಮೇನೇಜ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಗೆ ಗಎಲ್ವೆ ಆಗಿ ಯೇ | ರುಶಮಾಸಃ-_ರುಶಮದೇಶದ : ಪ್ರಜೆಗಳು | ಗೆವಾಂ--ಧೇನುಗಳ | 
ಸಹಸ್ರೈಃ- ಸಾನಿರಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದುದೊ | ಸುಪೇಶಸಂಉತ್ತಮನಾದ ಸಾಧನಗಳಿಂದೆ ಅಲಂಕ್ಳ ತವಾದುದೂ 
ಆದೆ | ಅಸ್ತಂ--ಗ್ಭ ಗೃಹೆನನ್ನು | ಮಾ ನನಗೆ । ಅವ ಸ್ಫಜಂತಿ-ಒ ಥ್ರಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅನಂತರ) | ಚು 
ವಾದ ರಸೆವುಳ್ಳ ವೂ ಸುತಾಸಃ-ಹಾಡಲ್ಪಟ್ಟವೂ ಆದ ಸೋಮಗಳು | ಪರಿತಕ್ಮ್ಯಾಯಾಃಕತ್ತೆ ಲಿನಿಂದ ಆವೃತೆ 
ವಾದ | ಅಳಕ್ತೋಃ- ರಾತ್ರಿಯ | ವ್ರ್ಯಷ್ಟ್‌--ಕೊನೆಯಾದೆ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಇಂದ್ರ ಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು |ಅಮ 
ಮಂದು॥--ಹ ರ್ಷಗೊಳಿಸಿದವು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ, ರುಶಮದೇಶದ ಪ್ರಜೆಗಳು ಸಾವಿರಾರು ಧೇನುಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದುದೂ ಉತ್ತಮವಾದೆ ಸಾಧನ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದೆ ಗ ಹೆನನ್ನು ನನಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿರುತ್ತಾ ರೆ. ಅನಂತರ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ರಸವುಳ್ಳ ವೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ವೂ ಆದ pe 11. ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಆವೃತವಾದ ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯಾದ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಿದವು. | 
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English Translation 


The Rusamas, Agni, have presented to me a beautiful abode, with 
thousands of cattle : the sharp libations have ಜಟ Indra upon the 


breaking up of the (gloom- investing night. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಬಭ್ರುಯಹಿಯು ಖುಣಂಚಯ ರಾಜನಿಂದ ತನಗೆ ದತ್ತವಾದ ಗ್ಗೆ ಸ ಹದಾನದ ಪ್ರಶಂಸೆಯೆನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಆ ರಾಜನ ಶೆ ಶ್ರೇಯೋಭಿವ್ಳ ದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನ ರಿಸಿ ಪಾ sade ನಿವರವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 





NS 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| wy | | I 
ಓಚ್ಛತ್ಸಾ ರಾತ್ರೀ ಹ ಹರಿತಕಾ ಕ್ಮ್ಮ್ಯಾ ಯಾ ಖುಣಂಚಯೇ ರಾಜನಿ ರುಶಮಾನಾಂ। 


ಅತ್ಯೋ ನ ನಾಜೀ ರಘುರಜ್ಯಮಾನೋ ಬ ಬಭ್ರು ಶ್ಚತ್ವಾ ರ್ಯಸನತ್ಚ ಹಸ್ತಾ | 
| | ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ | 
| | 
ಔಚ್ಛತ್‌ | ೫2 ರಾತ್ರೀ | ಸರೀತಕ್ಕಾ 5 | ಯಾ | ುಐಂಂಚಯೇ | ರಾಜ ಸಿ | ರುಶಮಾನಾಂ | 


ಅತ್ಯಃ |ನ| ವಾಜಿಟ್ಛ| ರಘುಃ ಅಜ್ಯಮಾನಃ ಬಭ್ರುಃ | ಚತ್ಚಾರಿ ಅಸನತ್‌ [ಸೆಹಸ್ರಾ || ೧೪ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ ' 
ರುಶಮಾನಾಂ. ರುಶಮನಾಮ್ನಾ ೦ ಜನನಾಂ ರಾಜನಿ ಪ್ರಭಾವೃಣಂಚೆಯ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಕೇ ತತ್ಸ- 
ಮಾಪ ಏನ ಯಾ ರಾತ್ರಿಃ ಸರಿತಕ್ಕ್ಯಾ ) ಪರಿತೋ ಗಂತ್ರೀ ಭವತಿ ಸಾ ರಾತೆ ಶ್ರ್ರ್ಯಾಚ್ಛತ್‌ ವ್ಯುಷ್ಟಾಭವತ್‌ | 
ಅತ್ಯಃ ಸತತಗಾಮಾ ವಾಜೀ ನ ಅಶ್ವ ye ರಘುಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮ್ಯಜ್ಯಮಾನಃ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣೋ ಬಭ್ರು- 
ಕೇತೆನ್ನ್ನ ಮಕ ಯುಸಿಶ್ಚತ್ವಾರಿ ಚತುಃ ಸಂಖ್ಯಾಕಾಥಿ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಗೋರೂಹಾಜಣೆ ಧನಾನ್ಯಸತತ್‌ | 


ಅಲಭತ ॥ 


ತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಈ 


| 


ಯಾ- ಯಾವ ರಾತ್ರಿಯು | ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾ--ಕತ್ತಲಿಫಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿರುವುದೋ | ಸಾ ರಾತ್ರೀ--ಆ 
ರಾತ್ರಿಯು | ರುಶಮಾನಣಂ- -ರುಶಮದೇಶದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ 1 ರಾಜನಿ- ಪ್ರಭುವಾದ! ಯಣಂಚಯೇ 
ಖುಣಂಚಯನಾಮಕನಾದ ರಾಜನು (ಗೋಚರನಾದೊಡನೆಯೆ) | ಔಚ್ಛ ತ್‌--ಕೊನೆಗೊಳ್ಳುತ್ತ ತ್ತದೆ (ಉ ಸಸ್ಸಿನ 
ಅವಿರ್ಭಾವವಾಗುತ್ತದೆ) (ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) 1 ಅಜ (16 ಅತ್ಯ 8 ಸತತಗಾಮಿಯಾದ | 
ನಾಜೀ ನ. _ಅಶ್ವದಂತೆ | ರಘುಃ -ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ ಆದ | ಬಬ್ರು8- -ಬಭ್ರುನಾಮಕನಾದ ಖಹಿಯು | 
ಚತ್ವಾರಿ ಸಹಸ್ರಾ--ನಾಲ್ಫುಸಹೆಸ್ರೆ ಗೋರೂಪಗಳಾದೆ ಧನಗಳನ್ನು | ಅಸನತ್‌- ನಡೆದನು. 


ಸ್ಗ 


ಅ.೪.ಅ೧.ವ. ೨೮. | ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | | p 
ARRAN 
| 1 ಭಾವಾರ್ಥ॥ | 

ಯಾನ ರಾತ್ರಿಯು ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಆವೈತನಾಗಿರುವುದೋ ಆ ರಾತ್ರಿಯು ಕುಶಮನೇಶದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ೩ 

ವಾದ ಖುಣಂಚಯೆನಾಮುಕನಾದ ಜೊರೆಯು ಗೋಚರವಾದೊಡನೆಯೇ ಕೊನೆಗೊಂಡು ಉಪಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವವ 
ತ್ತದೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಹೊತನಾದವನೂ, ಜಾತೃಶ್ವದಂತೆ ವೇಗಗಾಮಿಯೂ ಆದ ಬಬ್ಬುವೆಂಬ ಜುಹಿಯು ನಾ 
ಸಹಸ್ರ ಗೋರೂಪಗಳಾದೆ ಧನಗಳನ್ನು ಸಡೆದನು. | 
| English Translation 





The (gloom-)investing night has dispersed with the dawn ( upon 
appearance of) Rinanchaya, the Raja of the Rusamas : Babhru be; 
summoned, going like a fleet courser, has received the four thousand (cattl 


> SO 


ಎ l ಸಿ i 
ಚತುಃಸಹಸ್ರಂ ಗವೃಸ್ಯ ಪಶ್ಚಃ ಪ್ರತ್ಕೆಗ್ರಭೀಷ್ಮ ರುಶಮೇಷ್ಟಗ್ರೇ | 
ತುಃ ಸಹಸ್ರಂ ಗವ್ಯಸ್ಯ ಪಶ್ಚಃ ಪ್ರತ್ಯ ಗ್ರಭೀಷ್ಮ ರುಶಮೇಷ್ಟ್ರಗ್ನೇ 
i ಜ್‌ ಟಾ | | 
ಘುರ್ಮತ್ತಿತ್ತಪ್ತಃ ಪ್ರನೃಜೇಯ ಆಸೀದಯಸ್ಮಯಸ್ತಮ್ವಾದಾಮ ನಿಪ್ರಾಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠ।ಃ ॥ 


ಆಸಾ 


ಚತುಃಸಹಸ್ರಂ | ಗವ್ಯಸ್ಯ | ಪಶ್ಚಃ | ಪ್ರತಿ | ಅಗ್ರ ಭೀಷ್ಮ | ರುಶಮೇಷು | ಅಗ್ನೇ | 
| | | | Wy f | | | 
 ಘರ್ಮಃ! ಚಿತ್‌ | ತಪ್ತಃ । ಪ್ರ:£ವೃಜೇ। ಯಃ |! ಆಸೀತ್‌ | ಅಯಸ್ಮಯಃ | ತಂ | ಊಂ ಇ: 


ಆದಾನು | ನಿಪ್ರಾಃ | ೧೫ || 
| | | l ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಯಂ ರುಶಮೇಷ್ಟೇತತ್ಸಂಜ್ಞ ಕೇಷು ಜನೇಷು ಗವ್ಯಸ್ಯ ಗೆವಾತ್ಮೆಕಸ್ಯೆ ಪಶ್ವಃ ಪಶೊ 
ಪಶೂನಾಂ | ಜಾತಾವೇಕನಚನಂ | ಚತುಃ ಸಹಸ್ರಂ" ಚತ್ವಾರಿ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಪ್ರತ್ಯಗ್ರ ಭೀಷ್ಮ ! ಪ್ರಕಿಗೃಹಿ 
ತವಂತಃ ಸ್ಮಃ | ಪ್ರವೃಜೇ ಪ್ರವೃಂಜನಾರ್ಥಂ ತಪ್ಪಃ ಸಂತಪ್ತಃ ಶೋಭನನರ್ಣೋ ಘರ್ಮಶ್ಚಿನ್ಮಹಾನಿ। 
ಇವಾಯಸ್ಮಯೋರ5$ಯೋಮಯೋ ಹಿರಣ್ಮಯೋ ಯಃ ಕಲಶ ಆಸೀತ್‌ ಅಭವತ್‌ ತಮ ದೋಹನಾಥ! 


ಕಲಶಂ ಚ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನೋ ವಯಂ ರುಶಮೇಷ್ವಾದಾಮ | ಆದತ್ತನಂತಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ-_ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯೇ | (ವಯಂನಾವು) | ರಂಶಮೇಷು--ರುಶಮದೇಶದೆ ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ 
ಗನ್ಯಸ್ಯಗೋರೂಸದೆ | ಪಶ್ಚಃ- ಪಶುಗಳ | ಚತುಃ ಸಹಸ್ರಂ. -ನಾಲ್ಕುಸಹೆಸ್ರಗಳನ್ನು | ಪ್ರತ್ಯಗ್ರಭೀಷ್ಮ- 
[14] | | [Vol. 19 
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ANN ವು ವಡ ಸು ಮು ಬ ಸಿ ಜುಹು ೧. ಬ ಜಹಿ. 





ಸಸ 


ಪ್ರತಿಗ್ರಹಿಸಿದೆವು | ಪ್ರನ್ಸ ಜೇ ಪ್ರವರ್ಗಾಾರ್ಥವಾಗಿ | ತಪ್ಪ... ಸಂತಪ್ತವಾಗಿ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ | ಘರ್ಮಶ್ಚಿತ್‌- 
ಮಹಾವೀರದಂತೆ | ಅಯೆಸೆ ಯಃ ಹಿರಣ್ಮ ಯೆವಾಡೆ | ಯ.ಯಾವ ಕಲಶಪಾತ್ರೆಯು | ಆಸೀತ್‌ 
ಇದ್ದಿ ತೋ | ತಮು-ಅದನ್ನೂ ಕೂಡ | ವಿಸ್ರಾ8-- ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ನಾವು | ಆದಾಮ... ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದೆವು. 





1! ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ ರುಶಮದೇಶದೆ ಪ ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ ನಾವು ಗೋರೂಪದೆ ನಾಲ್ಕುಸಹೆಸ್ತ ಪಶುಗಳನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ 
ದೆವು. ಸ್ರವರ್ಗ್ಯಕ್ತಾಗಿ ಸಂತೆನ್ನವಾಗಿ ತಂ ವುಳ್ಳ ಮಹಾನೀರದಂತೆ ಹಿರಣ್ಮ! ಯವಾದ ಯಾವ. “ಲಕಪಾತ್ರೆ 


ಯಿದ್ದಿತೋ. ಅದನ್ನೂ ಕೂಡ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ನಾವು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿಡೆವು. 
English Translation 


We Jae accepted, Agn1, the four thousand cattle Poin the Rusamas : 
and the glowing, the golden ewer prepared for the solemnity, we who are 
wise have accepted it. | | 
SS 


ನೂವತ್ತೊ ಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 





॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಇಂದ್ರೋ ರಥಾಯೇೈತಿ ತ್ರಯೋದಶರ್ಚಂ ಸಪ್ತದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅವಸ್ಯುರ್ನಾಮಾತ್ರೇಯ 
ಯಸಿಃ | ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ! ಇಂದ್ರೋ ದೇನತಾ |! ಉಗ್ರಮಯಾತಂ ಸಂಹ ಯದ್ವಾಮಿತಿ ಪಾದಯೋಃ 
ಕ್ರಮೇಣ ಕುತ್ಸೊ ೇಶನಸೌ ವಿಕಲ್ಬೇನ ದೇವತಾ | ಇಂದ್ರಾಕುತ್ಸಾ ವಹಮಾನೇತ್ಯಸ್ಕಾ ಇಂದ್ರಃ ಕುತ್ಸಶ್ಚ | 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | do ¢ ರಥಾಯ ಸಪ್ತೊ ೇನಾವಸ್ಯು ರುಗ್ರ ಮಿತಿ ಕೌತ್ಸ್ಯೌ ಶನಸೌ' ನಾ ಪಾದೌ 
ಸಕ್ಕಿಂದ್ರಾಕೌತ್ವೀತಿ || ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ [| 


| ಅನುವಾದವು--ಇಂದ್ರೋ ರಥಾಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ: ಸೂಕ ಕ್ರಕ್ಕೆ ಅವಸ್ಯುರಾತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು 
ಖುಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; . ತ್ರಿಷ್ಟುಷ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಸ್ಸ ಈ ಸೂಕ್ತದ, ಆನೇ ಯಕ್ಕಿನ ಉಗ್ರಮುಯಾಂತಂ: 
ಮತ್ತು ಸಂಹ ಯದ್ವಾಂ ಎಂಬ ಮೂರು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಇಂದ್ರ ಅಥವಾ ಸುತ್ಸೆ 
ಉಶನಸ್‌ ಎಂಬುವರು ನಿಕಲ್ಸವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು. ಇಂದ್ರಾ ಕುತ್ಸಾ ವಹಮಾನಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಒಂಭತ್ತೆ 
ನೆಯ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಇಂದ್ರನೂ ಮತ್ತು ಕುಶ್ಸನೂ ಸಹೆ ದೇವತೆಗಳು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೋ ರಥಾಯ 
ಸಪ್ರ್ವೋನಾವಸ್ಯುರುಗ್ರಮಿತಿ ಕೌತ್ಯಾಶನಸೌ್‌ ನಾ ಪಾದೌ ಪಕ್ಕೆಂದ್ರಾ ಕೌತ್ಸೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ನಿನಿಯೋಗವು ಪೈಂಗಿಕವು. | | 





ಅ.೪ ಆಗಿವೆ. ೯.7 ಯಗ್ಮೇದಸಂಹಿತಾ | | 911 


ಹ 








ಸೂಕ್ತ. ೧. 


4 ಮಂಡಲ--೫ ॥ ಅನಂವಾಕ-..೨ ॥ ಸೊಕ್ತ೩೧ ॥ 
॥ ಅಸ್ಟ್ರಕ ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ನೆರ್ಗ೨೯, ೩೦, ೩೧1 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ ಶೈಲ ಖೈ-..-೧ಕ್ಕಿ 
ಖಯಷಿಃ-- ಅವಸು ರಾತ್ರೇಯಃ | 
ಚೂ ೮ ರಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯಪಾದ, ೧೦-೧೩. ಇಂದ್ರೆ! ! ಆ ರೆಲ್ಲಿ ಮೂರೆ 
ನೆಯ ನಾದ. ಇಂದ್ರಃ ಕುತ್ಪೋವಾ ! ೮ ರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ? 
ಪಾದ. ಇಂದ್ರ ಉಶನಾ ವಾ! ೯. ಇಂದ್ರಃ ಕುತ್ಪಶ್ವ ॥ 
॥ ಛ೦ದಃ-ತ್ರಿಹ್ಟುಪ್‌ ॥ 


SMT 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಇಂದ್ರೋ ರಥಾಯ ಪ ಪ್ರವತಂ ಶೃಣೋತಿ ಯಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ್ಮಘವಾ ವಾಜ- 
| 
ಯಂತಂ | 
IN | | | 
ಯೂಥೇವ ಪತ್ತೋ ವ್ಯುನೋತಿ ಗೋಪಾ ಅರಿಷ್ಟೋ ಯಾತಿ ಪ್ರಥಮಃ 


| 
ಸಿಷಾಸನ್‌ ॥ ೧॥ 
| | ! ಪಜೆಪಾರೇಃ 1 


| ` _ | I 
ಇಂದ್ರಃ | ರಥಾಯ | ಪ್ರ$ವತಂ | ಕೃಣೋತಿ | ಯೆಂ! ಅಧಿ; ಅಸ್ಥಾತ್‌ | ಮುಘ$ನಾ! ವಾಜಂಯಂತಂ | 


; | | p 
ಯೂಥಾಇನ | ಪಶ್ವಃ | ನಿ! ಉನೋತಿ | ಗೋಪಾಃ | ಅರಿಷ್ಟಃ | ಯಾತಿ | ಪ್ರಥಮಃ | ಸಿಸಾಸೆನ್‌ ॥ 


ತ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕ೦॥ 


ಮಾಘವಾ ಧನನಾನಿಂಡ್ರೋ ವಾಜಯಂತಮನ್ನಮಿಚ್ಛಂತಂ ಯಂ ರಥಮಧ್ಯಸ್ಥಾತ್‌ ಅಧಿ- 
ತಿಸ್ಕೃತಿ ತಸೆ ಕ ರಥಾಯ ಪ್ರನತಂ ಪ್ರವಣಮಾಜಿಂ ಕೃಣೋತಿ ಕರೋತಿ! ಅಪಿ ಚ ಗೋಪಾ ಗೋಪಾಲಃ 
ಪಶ್ಚೋ ಯೂಥೇವ ಪಶೋಃ ಪಶೂನಾಂ ಯೊಥಾನಿ ಯಥಾ ವ್ರ್ಯನೋತಿ ಪ್ರೇರಯತಿ ತಥಾ ಶತ್ರು- 
ಸೈನ್ಯಾನಿ ಪ್ರೇರಯತಿ | ಅರಿಸ್ಟಃ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸ್ನ ಸ್ವಯಮಹಿಂಸಿತಃ ಪ್ರಥನೋ ದೇವಾನಾಂ ಮುಖ್ಯ ಇಂದ್ರ 8 
ಡೇ "ಶತ್ರುಧನಾನೀಚ್ಛನ್‌ ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹ್ಯವಾ.. ಧನವಂತೆನಾದ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರ ನು ವಾಜಯೆಂತಂ- ಅನ್ನೆ (ಚ್ಚು ವಾದ | ಯಂ... 
ಯಾವ ರಥವನ್ನು | ಅಧ್ಯಸ್ಥಾ 3. -ಅಶ್ರಯಿಸಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೋ | (ತಸ್ಮೈ) ರಥಾಯೆ--ಆ ಕಕ್ಕಿ | ಪ ಪ್ರವತೆಂ- 
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ಅಥೋಮುಖವಾದ ಸಂಚಾರನಿರುನಂತೆ | ಕೃಣೋತಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ! ಗೋಪಾಃ. ಗೋಪಾಲಕನು | ಹಶ್ಚಃ 
ಪಶುಗಳ | ಯೇನ ಗುಂಪುಗಳನ್ನು ಅಟ್ಟುವಂತೆ | ಪ್ರ್ಯನೋತಿ--(ಶತ್ರು ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು) ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು | 
ಅರಿಷ ಕಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ , ಅಹಿಂಸಿತನಾಗಿಯೂ 1 ಹೆ ಮಃ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ. ಮುಖ್ಯನಾಗಿಯೂ RM 
ಶತು ಪುಭನವನ್ನಿಚ್ಛಸ ಸುತ್ತಾ | ಯಾತಿ ಮುಂಡುನರಿಯುತ್ತಾನೆ 
ಇ | | 1. ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಭನನಂತನಾದ ಇ ಇಂದ್ರ ತ ಅನ್ನೆ ಚ್ಛು ನಾದೆ ಯಾವ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾ ನೋ ಆ ರಥಕ್ಕೆ ದಿವ್ಯ ಲೋಕ 
ದಿಂದೆ ನೃ ಥ್ವಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಅಧೋಮುಖವಾದ ಸಂಚಾರವಿರುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಗೋಪಾಲಕನು al 
ಗುಂಪುಗಳನ್ನು ಅಟ್ಟು ವಂತೆ ಶತು ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ಅಟ್ಟಿ ಸಿಕೊಂಡು ಶತ್ರು ಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತೆನಾಗಿಯೂ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಮುಖ್ಯನಾಗಿಯೂ ಸತು ಧನ ನನನ್ನಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾ AS 0 
| 1.4, English Translation 


Indra, ‘the possessor of opulence, directs downwards the car over 
ಜಟ intended: (to 76೦6196 sacrificial) viands, ‘pe presides : “he proceeds 
unimpeded, the first of the gods, driving ( his enemies before him), as a 


herdsman drives the herds of cattle. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ ಹ 


| 
ಆಪ್ರ ದ್ರವ Ps us ವಿ ವೇನ। ಹಿಶಂಗರಾತೇ ಅಭಿ ನಃ ಸಚೆಸ್ತ । 


ಸಹಿ ತ್ವ ರಂದ್ರ ವಸೂ ಅನ್ಯ ದಸ್ತ ಸಮೇನಾಂ ಂಪ್ರಿಜ್ಞ ಸೆತತತ್ರ ತರ ॥. ॥ ೨ ॥ 


| ಜೆ i 
ಸ | | 
ಆ|ಪ್ರ! ದ್ರವ। ಹರ್ರೀನಃ। ಮಾ|ನಿ| ವೇನಃ! ಪಿಶಂಗ್ರರಾತೇ।| ಅಭಿ । ನಃ! ಸಚಸ್ವ! 
ನಹಿ | ತ್ವತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ವಸ್ಯ$ | ಅನ್ಯತ್‌ | ಅಸ್ತಿ | ಅನೇನಾನ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಜನ್ಮಿವತಃ | ಚಕರ್ಥ' ೨॥. 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿವಸ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಮಾಸ್ಮಾ ನಭಿಮುಖಂ ಪ್ರ ಡ್ರವ। ಪ್ತ ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛ | ಕಂತು 
ಮಾನಿವೇನಃ। ನೇನಶಿಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಾ | ಆಸ್ಮಾ ಸು' 'ನಿಗತಕಾನೋ ಮಾ ಭೂಃ ಕಿಂಟೆ ಜೀ ಪಿಶಂಗ- 
ರಾತೇ ಬಹುರೂಪಧನೇಂದ್ರ ನೋಸಾ ನಭಿ. ಸಚಿಸ್ಕ | ಅಭಿಸೇವಸ್ವ | ಅಪಿ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಸ್ಯೋ 
ವಸೀಯಃಃ ಶ್ರೇಂಶಿಸ್ಕರಂ ' ತೈಶ್ತ್ಯತ್ತೊಂ ನ್ಯೈನ್ನಹ್ಯಸ್ತಿ |: ಅನ್ಯದೃಸುಜಾತಂ 'ನಾಸ್ತಿ | ಅಮೇನಾಂಶ್ಚಿತ್‌ | 


ಮರಿ 
ಮೇನ: ಶಬ್ದಃ 'ಸ್ತ್ರೀವಾಚೇ. | ಅಸಗತಸ್ತಿ ಕಕಾಂಸ್ಲಿ ನೇಲ ಜನಿವತೋ ಜಾಂ: ೌವತಶ್ನ ಕರ್ಥ.! ಕರೋಷಿ ॥ 
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ಗಸ್‌” 








i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

| ಹರಿವ ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಆ ಪ್ರ ದ್ರವ -ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಆದರದಿಂದ ಬಾ | 
ಮಾ ನಿ ನೇನೂ-ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನಶೂನ್ಯನಾಗಿರಬೇಡ | ಪಿಶಂಗೆರಾತೇಅನೇಕನಿಧವಾದ ಧನವುಳ್ಳ 
ಇಂದ್ರನೇ | ನೊ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿ ಸಚಸ್ವ ಸೇವಿಸು | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಕ್‌ನಿನಗಿಂತಲೂ | 
ವಸ್ಯಃ--ಅಧಿಕವಾದೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಫ್ಛರನು | ಅನ್ಯತ್‌ ನಹಿ ಅಸ್ತಿ. _ಬೇರೆಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ | ಅಮೇನಾಂಶ್ಲಿತ್‌- 
ಸ್ತ್ರೀರಹಿತನಾದವನನ್ನು | ಜನಿವತ8--ಜಾಯಾಯುಕ್ತನಾಗುವಂತೆ | ಚಕರ್ಥ-- ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದೆ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನ ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ಆದೆರದಿಂದೆ ಓಡಿ ಬಾ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನಶೂನ್ಯ 
ನಾಗಿರಬೇಡ.  ಅನೇಕವಿಧನಾದ ಧನನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಇಂದ್ರನೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿಸು. ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ 
ನಿನಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಶ್ರೇಯಸ್ವರನು ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ನೀನು ಸ್ರ್ರೀರಹಿತನಾದವನನ್ನು ಜಾಯಾ 
ಯುಕ್ತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 

English Translation 


Hasten to us, lord of horses : be not indifferent to us: distributor of 
manifold wealth, befriend us ; for there is nothing else that is better, Indra, 


than you : you have given wives to those who were without women. 


mes TRONS rms ಚಚ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ ॥ 


| | | | | 
ಉದ್ಯತ್ಸಹಃ ಸಹಸ ಆಜನಿಸ್ಟ ದೇದಿಷ್ಟ ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ ವಿಶ್ವಾ ! 


ಪ್ರಾ ಚೋದಯತ್ಸುದುಘಾ ವವ್ರೇ ಅಂತರ್ನಿ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಸಂವವೃತ್ವತ್ತಮೋವ॥ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ | 

ಉತ್‌ | ಯತ್‌ | ಸರಃ | ಸಹಸಃ | ಆ | ಅಜನಿಸ್ಟ ದೇಡಿಷ್ಟೇ ಇಂದ್ರಃ I ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ | ನಿಶ್ನಾ 

ಪ್ರ | ಅಚೋದಯೆತ್‌ | ಸು€ದುಘಾಃ ವವ್ರೇ ಅಂತಃ | ವಿ | ಜ್ಯೋತಿಷ | ಸಂsವವೃತ್ವತ್‌ | 


| I 
ತಮಃ | ಅವರಿತ್ಯವಃ | ೩ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯದ್ಯದಾ ಸೆಹಃ ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧಿ ತೇಜಃ ಸಹಸ ಉಸಃಸಂಬಂಧಿನಸ್ತೇಜಸ ಉದಾಜನಿಸ್ವ 
ಉಸರಿಷ್ಟಾತ್‌ ಪ್ರಾದುರ್ಬಭೂನ ತದೇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣೀಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಧನಾನಿ! 
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_ ಇಂದ್ರಿಯನಮಿತಿ ಥನೆನಾಮ್ಸೆತತ್‌ | ದೇದಿಷ್ಟೇ | ಯಜಮಾನೇಭ್ಯೋ ದಿಶತಿ | ನವ್ರೇ ನಿವಾರಳೇ 
ಪರ್ವತೇ$ಂತರ್ಮಧ್ಯೇ ಬಲೇನ ನಿರುದ್ಧಾಃ ಸುದುಘಾಃ ಸುಷ್ಮು ಡೋಗ್ಗಿ್ರೀರ್ಗಾಃ ಪ್ರಾಚೋದಯತ್‌ 
ಸ್ರೈರಯತ್‌ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ ತೇಜಸಾ ಸಂನವೃತ್ಥೆತ್‌ ಸಂನರಣಶೀಲಂ ತನೋ ವ್ಯವಃ | ನಿನಾರಿತವಾನ್‌॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆತ್‌-ಯಾನಾಗ 1 ಸಹಃ-- ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸು |! ಸಹಸಃ--ಉಸಸ್ಸಿನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು! ಉತ್‌ 
ಅಜನಿಸ್ಟ--ಆವರಿಸುವುಹೋ: ಆಗ | ಇಂದ್ರ&-ಇಂದ್ರನು. | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ 
ಧನಗಳನ್ನು (ಯಜಮಾನನಿಗೆ) 1 ದೇದಿಸ್ಟೇ__ಕೊಡುತ್ತಾನೆ! ವನ್ರೇ--ನಿರೋಧಕವಾದೆ ಪರ್ವತದ | ಅಂತ 
ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ (ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ) | ಸುದುಘಾಃಕ್ಲೀರಭರಿತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಸ್ರಾಚೋದಯ ತ್‌... 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ಸಂವವೃತ್ವತ್‌--ಜಗತ್ತನ್ನಾನರಿಸಿದ | ತಮಃ. ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು | 
ಜ್ಯೋತಿಷಾ- ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ನಿ ಅವಃ. ನಾಶಪಡಿಸಿದನು. 

| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸು ಉಷಿಸ್ಸಿನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನಾ ವರಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಮಸ್ತ ಧನ 
ಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ನಿರೋಧ ಕವಾಡ ಸರ್ವತದ ಮಧ್ಯೆ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ಕ್ಲೀರಭರಿತ 
ವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಜಗತ್ತನ್ನಾವರಿಸಿದ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 


ನಾಶಸಡಿಸಿದನು. 
'` English Translation 


When the light (of the sun) overpowers the light (of the dawn) Indra 
grants all (sorts of) wealth (to the worshipper) : he has liberated the milch- 
(cows) from the interior of the obstructing (mountain) ; he dissipates the 





enveloping darkness with light. 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅನವಸ್ತೇ ರಥಮಶ್ವಾಯ ತಶ್ಪನ್ತ್ವಸ್ಟಾ ವಜ್ರಂ ಪುರುಹೂತ ದ್ಯುಮಂತಂ। 


| | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಇಂದ್ರಂ ಮಹಯಂತೋ ಲರ್ಕೈೆರವರ್ಧಯನ್ನಹಯೇ ಹಂತವಾ 


[= 
ಉ RO 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
` | |: | 
ಅನವಃ | ತೇ | ರಥಂ | ಅಶ್ವಾಯ | ತಕ್ಷನ್‌ | ತ್ವಷ್ಟಾ | ವಜ್ರಂ | ಪುರ್ದೂಹೂತ | ದ್ಯುಮಂತಂ | 


hn | | | ಲ | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣ: | ಇಂದ್ರಂ | ಮುಹಯಂತಃ | ಅರ್ಕೈಃ ಅನರ್ಧಯನ್‌ | ಅಹಯೇ | ಹಂತನೈ | ಊಂ ಇತಿ ll 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ | 
ಹೇ ಪ್ರರುಹೂತ ಬಹುಭಿರಾಹೂತೇಂದ್ರ ಶೇ ತ್ವದೀಯಂ ರಥಮಶ್ಚಾಯಾಶ್ಛಾಭ್ಯಾಂ ಸಂಯೋಗಾ- 
ರ್ಹಮನವಃ। ಅನವೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಯಭನಸ್ತಕ್ಷನ್‌ | ಅತಕ್ಷನ್‌ | ಅಕುರ್ವನ್‌ | ತ್ವಷ್ಟಾ ಚೆ 
ತೃದ್ಧೀಯಂ ನಜ್ರಂ ದ್ಯುಮಂತಂ ದೀಪ್ರಿಮಂತಮಕರೋತ್‌| ಉ ಅಪಿ ಚ ಮಹಯಂತ ಇಂದ್ರಂ 
ಪೂಜಯೆಂತೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ$ಂಗಿರಸಃ ಪರಿವೃಢಾ ಮರುತೋ ವಾ ಅಹಯೇಃಹಿಂ ವೃತ್ರಂ ಹಂತವೈ 
ಹೆಂತುಮರ್ಕ್ಸಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರವರ್ಧಯೆನ್‌ | ನರ್ಧಿತನಂತಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

diets ಟ್ಟ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ರಥಂ-ರಥವನ್ನು |. 
ಅಶ್ವಾಯ-ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ ಯೋಜಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗುವೂತೆ | ಅನವಃ--ಮಾನವರಾದೆ ಖುಭುಗಳು | ತಕ್ಷನ್‌- 

ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 1 kj ತ್ಸ ಸ್ವಚ್ಛ ವಜ್ರಂ-- ನಿನ್ನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಟಟ 

ವಂತೆ (ಮಾಡಿದ್ದಾ ನೆ) 1 ಉ-ನುತ್ತು | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರೆ ನನ್ನು ಮಹಯೆಂತಃ--ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ 1 

ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಪೂಜ್ಯರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಅಹಯೇ. ವ ೈತ್ರಾಸುರನ | sR | iio 


ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ 1 ಅವರ್ಧಯೆನ್‌--(ನಿನ್ನನ್ನು) ಪ್ರವೃದ್ಧ ಸೈ ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನೇಕರಿಂದ ಆಹೂತನಾಗುವ ಎಶೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾನವರಾದೆ ಖುಭುಗಳು ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ 
ಯೋಜಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. | ತೃಸ್ಟೃವು ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕಾಂತಿಯುತವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಪೊಜ್ಯರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೊಜಿಸುತ್ತಾ ವೃತ್ರಾಸುರನ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation 


The Ribhus have fabricated your car, Indra, the invoked of many, 
adapted to its horses : Twashtri (has made) your radiant thounderbolt : the 
venerable (Angirasas), praising Indra with hymns; have given him vigour for 
the destruction of Ahi. | 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ವೃಷ್ಟೇ ಯತ್ತೇ ವೃ ಸಣೋ ಅರ್ಕಮರ್ಚಾನಿಂದ್ರ ಗ್ರಾನಾಣೋ ಅದಿತಿಃ 
ಸಜೋಷಾಃ | 


| ಅನಶ್ವಾ ಸೋ ಯೇ ಸವಯೊರರೆಥಾ ಇಂದ್ರೆ ಷಿತಾ ಅಳ್ಕವರ್ತಂತ್ರ ದಸ್ಕೂ ನ್‌॥ 
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ಗ್‌ NN NNN ಸ 








1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ವೃಷ್ನೇ | ಯತ್‌ | ತೇ | ವೃಷಣಃ ಆರ್ಕಂ | ಅರ್ಚಾನ್‌ | | ಇಂದ್ರ | ಣಾ ್ರಿವಾಣಃ | ಅದಿತಿಃ | 
ಸ್ವಜೋಷಾಃ। 


| I |. 
ಅನಶ್ವಾಸಃ | ಯೇ | ಪವಯೆಃ | ಅರಥಾಃ | ಇಂಪ್ರಂಇಹಿತಾಃ | ಅಭಿ! ಅವರ್ತಂತ | ದಸ್ಯೂನ್‌॥ ೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯೈಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದ್ಯದಾ ವೃಷಣಃ ಸೇಚನಸಮರ್ಥಾ ಮರುತೋ ವೃಷ್ಣೇ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತ್ರೇ 
ತೇ ತುಭ್ಯಮರ್ಕಂ ಸ್ತೋತ್ರಮರ್ಚಾನ” ಅಸ್ತುವನ್‌ | ಆಕುರ್ವನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತದಾದಿತಿರದೀನಾಃ | 
ವಚನವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಗ್ರಾನಾಣೊಲ ಭಿಷವಪಾಷಾಣಾಃ ಸಜೋಷಾಃ ಸಂಗತಾ ಬಭೂಪುರಿತಿ ಶೇಷಃ | 
ಅನಶ್ವಾಸೊಆಶ್ವವರ್ಜಿತಾ ಅರಥಾ ರಥಹೀನಾ ಇಂದ್ರೇಸಿಕಾ ಇಂದ್ರೇಣ ಪ್ರೇಷಿತಾಃ ಪವಯಃ 
ಪನಮಾನಾ ಗಚ್ಛ ತೋ ಯೇ ಮರುತೋ ದಸ್ಯೊ ನ್‌ ಶತ್ರೂನಭ ೈವರ್ತಂತ ಅಭಿಭೂತಾನ್‌ ಕುರ್ವಂತೋ 
ನರ್ತಂತೇ ಸ್ಕ ನ ಮುಖ ೯ನಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ | | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ವೃಷಣ8- ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತ್ಕುಗಳು | 
ವೃಷ್ಟ್ಣೇ_-ಕಾಮನರ್ಷಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅರ್ಕಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅರ್ಚ್ಜಾನ್‌-ನಿರ್ನಿಸಿ ಪಠಿಸಿದರೋ 
(ಆಗ)! ಅದಿಶಿ।. -ಚಿನ್ನತ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ | ಗ್ರಾವಾಣ&--ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು | ಸಜೋಷಾ&--ಒಟ್ಬಿಗೆ 
| ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. (ಆ ಒಡನೆಯೇ) | ಅನಶ್ಚಾಸಃ- ಅಶ್ವ ರಹಿತರಾದವರೂ | ಅರೆಥಾ8- -ರಥರಜಿತರಾದವರೂ |: 
ಇಂದ್ರೇಷಿತಾಃ. ಇಂದ್ರನಿಂದ ಜೋದಿತರಾದವರೂ | ಹವಯು॥&--ಸೆಂಜಾರಸ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವರೂ ಆಡ | ಯೇ 
ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅವರು | ಜಸ್ಕೂ ನ್‌... ಶತ್ರುಗೆಳಿಗೆಳಿನುಖನಾಗಿ | ಅಭ್ಯವರ್ತಂತ ಅಟ್ಟಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಓಡುತ್ತಾರೆ. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಲೈ ಇಂದ್ರ ದನ ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ 3ವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳು ಕಾಮನರ್ಷಕನಾದ ನಿನ್ನ. ನ್ನ್ನ ದ್ದಿಶಿಸಿ ಜಟ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಜಾ ಪಠಿಸಿದೆರೋ ಆಗ ಬನ್ನ ತ ವನ್ನು ಹೊಂದಿದವೂ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುವೂ ಆದ 
ಗ್ರಾವಗಳು ನಿನಗೆ ರಸ ವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ಶ್ರವೆ. ಆ ಒಡನೆಯೇ ಅಶ್ವ ರಹಿತರಾದನರೂ, ರಥರಹಿತ 


ರಾದವರೂ, ಇಂದ್ರನಿಂದ ಚೋದಿತರೊದವರೂ, ಜಾ ಸ ಭಾವವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದೆ ತ ಮರುತ್ತುಗಳಿದ್ದಾರೆಯೋ 
ಅವರು ಶತ್ರುಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


When ie Maruts, the showerers (of benefits), ಸೈ you, ಹ the 
showerer (of desires), with praises, and the exulting stones delight (to bruise 
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the Soma), then, without horses, without chariots, they, the purifying 
(Maruts), dispatched by Indra, have overcome the Dasyus. 


ತಾ ಎವಾ ಚಾಟು ಅಟಟ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| al | 
ತೇ ಪೂರ್ವಾಣಿ ಕರಣಾನಿ ವೋಚಂ ಪ್ರ ನೊತನಾ ಮಘನನ್ಯಾ 


(೫ 


ಚಕರ್ಥ। 


| | | | 
ಶಕ್ತೀವೋ ಯದ್ವಿಭರಾ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಜಯನ್ನ ಪೋ ಮನವೇ ದಾನು- 


ಚಿತ್ರಾ8 1 ೬॥ 
0 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| et | [ 
ಪ್ರ 1 ತೇ! ಪೂರ್ನಾಣಿ | ಕರಣಾಥಿ | ವೋಚಂ | ಪ್ರ | ನೂತನಾ | ಮುಘೂನನ್‌ | ಯಾ! ಚಕರ್ಥ |, 
| | | 
ಶಕ್ತನಃ | ಯತ್‌ | ನೀಚಿರಾಃ | ಕೋವೆಸೀ ಇತಿ! ಉಭೇ ಇತಿ | ಜಯನ್‌"! ಅಪಃ | ಮನವೇ | 


ದಾಸುಂಚಿತ್ರಾಃ ॥ ೬ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ i 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದೀಯಾನಿ ಪೂರ್ವಾಣಿ ಪುರಾತನಾನಿ ಕರಣಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರ ವೋಚಂ 
ಅಹಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಬ್ರವೀಮಿ | ನೂತನಾ ನೂತನಾಸಿ ನವಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರೆ ನೋಚಂ | ಪ್ರಬ್ರವೀಮಿ| 
ಹೇ ಮಘನನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ಯಾ ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಕರ್ಥ ಕೃತನಾನಸಿ ತಾನಿ ಪ್ರ ವೋಚಿಮಿತಿ 
ಸಂಬಂಧಃ | ಹೇ ಶಕ್ತೀವಃ ಶಕ್ತಿಮನ್‌ | ಶಕ್ತಿರ್ವಜ್ರಂ ಕರ್ಮ ವಾ! ತದ್ದನ್ನಿಂದ್ರ ಯತ್‌ ಯಸ್ತೃಮುಭೇ 
ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ಜಯನ್ನಶೀಕುರ್ವನ್‌ ಅಪ ಉದಕಾನಿ ಮನವೇ ಮನುಷ್ಯಾಯ ವಿಭರಾಃ 
ನಿನಿಚ್ಯ ಬಿಭರ್ಷಿ | ಕೀದೃಶೀಃ | ದಾನುಚಿತ್ರಾಃ ಜಿತ್ರದಾನಾಃ |: 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹವನ್‌-ಧನನಂತೆನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಪೊರ್ನಾಣಿ-- ಪುರಾತನವಾದ! ಕರಣಾನಿ... 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ವೋಚೆಂ--ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ 1 ನೂತನಾ--ಹೊಸದಾದೆ | ಯಾ ಚಕರ್ಥ--ಯಾನ 
| ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದೀಯೋ ಅವನ್ನೂ | ಪ್ರ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೀವೆ | ಶಕ್ತೀವಃ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದೆ | ಯತ್‌. 
ಯಾನ ನೀನು | ಉಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಜಯನ್‌ ನಿನ್ನ ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡು | 
ದಾನುಚಿತ್ರಾ8--ನಾನಾನಿಧವಾದ ದಾನಶಕ್ಷಿಯುಳ್ಳ | ಅಪ8- ಉದಕಗಳನ್ನು | ಮನವೇ-ಮಾನವನಿಗೋಸ್ಟರ। 
ನಿಭರಾ8ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. | | | 
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ಆ ಯೆ ಬಿಟಿ 





| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 

ಧನನಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪುರಾತನವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ, ನೂತನಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಪೊರ್ಣವಾಗಿ 

ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ. ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ನೀನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನ್ಟೂ ನಿನ್ನ ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಾನಾ 
ವಿಧವಾದ ದಾನಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಉದಕಗಳನ್ನು ಮಾನವನಿಗೋಸ್ಕರ ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


English ‘Translation 


I celebrate, Maghavan, your, ancient exploits, and those which you 
have newly achieved : wielder of the thunderbolt, subjugating both heaven 
and: earth, you have distributed the wonderfully bountiful waters to man 


ಮಾನಸಾಂಗಾಣ (ರಘ ಯು 0 ಕಾಸ) ಭಸನಾಶಿಡ ಆಹಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ ' 
| | 
ತದಿನ್ನು ತೇ ಕರಣಂ ದಸ್ಮ ನಿಪ್ರಾಹಿಂ ಯದ್ಭನ್ನೋಜೊಳ ಅತ್ರಾಮಿ- 
ಮಾಥಾಃ | | 


| |] | | ಕ wl 
ಶುಷ್ಣಸ್ಯ ಚಿತ್ರರಿ ಮಾಯಾ ಆಅಗೃಬ್ದಾಃ ಪ್ರಸಿತ್ತಂ ಯನ್ನಪ ದಸ್ಯೂರಸೇಧಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತತ್‌ | ಇತ್‌ । ನು! ಕೇ! ಕರಣಂ । ದಸ್ಮ| ನಿಪ್ರ| ಅಹಿಂ। ಯತ್‌! ಫನ್‌ | ಓಜ | ಅತ್ತ | 
ಅನಿಮಾಹಾಃ | | 
| ಶುಸ್ಹಸ್ಯ | ಚಿತ | ಪರಿ | ಮಾಯಾಃ | ಅಗೃಭ್ಯಾಃ | ಪ್ರ$ಪಿತ್ಯಂ | ಯೆನ್‌ | ಅಸ | ದಸ್ಕೂನ್‌ | 
ಅಸೇಧಃ (೭ 


WN 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ದಸ್ಮ ದರ್ಶನೀಯ ವಿಪ್ರ ಮೇಧಾವಿನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ಯನುತ್ರಾಸ್ಮಿಕ್ಲೋರ್ಕೇಹಿಂ ವೃತ್ರಮುಸುರಂ 
ಫ್ನ್ನನ್‌ ಹಿಂಸನ್‌ ಯೆಜೋಜೋ ಯದ್ಬಲಮಮಿಮಿಾಥಾಃ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾನಸಿ ತದಿನ್ನು ತತ್ಸಲು ತೇ 
ತೈದೀಯಂ ಕರಣಂ ಕರ್ಮ ವಿದ್ಯತೇ | ಅನಿ ಚ ಶುಸ್ಮ ಸ್ಯ ಚೆದೇಕನ್ನಾಮಕಸ್ಯಾಪ್ಯಸುರಸ್ಯ | ಸಂಬಂಧಿನೀ- 
ರ್ಮಾಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಾಃ ಪರ್ಯಗೃಭ್ಞಾಃ | ಪರಿಗೃಹೀತನಾನಸಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪ್ರಪಿತ್ವಂ ಸಂಗ್ರಾಮಂ 
ಸನಮೀಪಂ ನಾ ಯನ್‌ ಪ್ರಾಪ್ಲುನನ್‌ ದಸ್ಕೂನಸುರಾನಪಾಸೇಧೆಃ | ಅಸಾಬಾಧಥಾಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದಸ್ಮ-ದರ್ಶಥೀಯರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ನಿಪ್ರೆ-ಮೇಧಾನಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು | ಅತ್ರೆ-ಈ ಲೋಕ. 
ದಲ್ಲಿ | ಅಹಿಂ-ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಫಘ್ನುನ್‌-ಒಂಸಿಸುತ್ತಾ | ಯತ್‌ ಓಜಃ- ಯಾನ ಬಲವನ್ನು | ಅನಿಮೀಥಾಃ- 


ಅ. ೪. ಅ.೧. ನ.೩೦... ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಬ ಭ?್ಣ್‌ 219 





ಎ. 








ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿದ್ದೀಯೋ | ತದಿನ್ನು--ಅದೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಕರಣಂ- ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮವು | 
ಶುಷ್ಣಸ್ಯ ಚಿ. ಪ್ರಬಲನಾದ ಶುಸ್ಥನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಮಾಯಾಃವಂಚಕಬುದ್ದಿಯನ್ನೂ ಸಹ1 ಪರಿ 
ಅಗೃಭ್ಲಾ8--ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಪ್ರಪಿತ್ಸಂ--ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಯನ್‌--ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾ | 
ದಸ್ಕೂನ್‌ ಅಸುರರನ್ನು | ಅಪ ಅಸೇಧಕ--ಹಿಂಸಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
| ರ್ಶನೀಯಸ್ವರೂಪನೂ, ಮೇಧಾನಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ 
ಯಾವ ಬಲವನ್ನು ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದ್ದೀಯೋ ಅಜ ನಿನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮವು. ನೀನು ಪ್ರಬಲನಾದೆ 
ಶುಷ್ಣುನ ವಂಚಕೆಬುದ್ದಿಯೆನ್ನೂ ಸಹ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಮತ್ತು ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗಲೇ ಅಸುರ 
ರಸ್ನೆಲ್ಲಾ ಹಂಸಿಸಿದ್ದೀಯೆ. | 
3. English Translation 
Handsome and sagacious Indra, this is your deed, that, slaying Ahi, 


you have here displayed your vigour : you have arrested the devices of : 
Sushna urging the combat : you have overcome the Dasyus: 


meena Sn ಬ ವ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾನೆಃ ॥ 
| | EN :್ತೂ"್ತ" 
ತ್ವಮುಪೋ ಯದವೇ ತುರ್ವಶಾಯಾರಮುಯಃ ಸುದುಘಾಃ ಪಾರ ಇಂದ್ರ! 


| | | | 
ಉಗ್ರಮಯಾತಮನಹೋ ಹ ಕುತ್ಸಂ ಸಂ ಹೆ ಯದ್ವಾ ಮುಶನಾರಂತ 
ದೇವಾಃ ॥ ೮॥ | 


॥ ಪದೆಪಾರಠೇಃ ॥ 


I [ 
ತ್ವಂ | ಅಪಃ ಯದವೇ | ತುರ್ನಶಾಯ | ಅರಮಯಃ | ಸುಂಡುಘಾಃ | ಹಾರಃ | ಇಂದ್ರ | 


ಉಗ್ರಂ | ಅಯಾತಂ | ಅಪಹಃ | ಹ | ಕುಶ್ಸಂ | ಸಂ।ಹ। ಯತ್‌! ವಾಂ | ಉಶಸಾ।| ಅರಂತ | 
| ದೇವಾಃ ol | 
| | ಸನಯೂಣಭಾಸ್ಯರ: 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಹಾಕೇ ನದೀನಾಂ ತೀರೇ | ಪ್ರವೃದ್ಧ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಸುದುಘಾ ಓಸಧಿವನಸ್ಪ- 
ತೀನ್‌ ಸುಷ್ಮು ದುಹತೀರಪ ಉದಕಾನಿ ಯದನೇ ಯದುನಾಮಕಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ತುರ್ವಶಾಯ್ಕೆ ತ- 
ನ್ನಾಮುಸಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಚಾರಮುಯಃ | ರಮಿತನಾನಸಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯುವಾಂ! ತ್ವಂ ಕುತ್ಸಶ್ಚೇತಿ 
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ಶೇಷಃ | ಉಗ್ರಮುದ್ಧೂರ್ಣಂ ಶುಸ್ಥನುಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ 1 ತೆದನಂತರಂ ತ್ವಂ ಶುಷ್ಮಂ ಹತ್ವಾ 
ಕುತ್ತಮನಹೋ ಹ | ಸ್ಹಗೃಹಂ ಪ್ರಾಪಿತನಾನಸಿ ಖಲು | ಯದ್ಯದಾ ವಾಂ ಯುವಾಮಿಂದ್ರಾಕುತ್ಸಾವು- 
ಶನಾ ಭಾರ್ಗವೋ ದೇವಾಶ್ಚೆ ಸಮರಂತ ಹ ಸಂಭೇಜಿಕೇ ಖಲು ॥ 





ಮು ಗು ಬಯ Ca ಶಸ ರಷ್ಟು ಹಷ್ಟಹ್ಟ ಸ್ರಬು ಭತ್ತ 





॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ..-ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ-_ನೀನು | ಹಾರ8-_ನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿದ್ದು | ಸುದುಘಾಃ- _ಓಷಧಿ | 
ವನಸ್ಪತಿಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸತಕ್ಕ | ಅಪಃ. ಉದಕಗಳನ್ನು | ಯದನೇ..ಯದುನಾಮಕನಾದ ರಾಜನಿಗಾಗಿಯೂ | 
ತುರ್ವಶಾಯ.-. ಶುರ್ನಶನೆಂಬ ರಾಜನಿಗಾಗಿಯೂ । ಅರಮಯುಃ-_ಫಲದಾಯಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ 
530- ನೀನೂ ಮತ್ತು ಕುತ್ತನೂ | ಉಗ್ರಂ-_.ಭಯಂಕರನಾದೆ ಶುಷ್ಣನಲ್ಲಿಗೆ | ಅಯಾತಂ. ಹೋದಿರಿ 
(ಆಗ ನೀನು ಶುಷ್ಣನನ್ನು ಕೊಂದು) | ಕುತ್ಸಂ--ಕುಶ್ಸನನ್ನು | ಅನಹೋ ಹ--ಸ್ವಗೃಹೆಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದೆ | ಯತಶ್‌- 
ಯಾವಾಗ ನೀನು ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿಜೆಯೋ ಆಗ | ಉಶನಾ.. ಉಶನಸ್ಸೂ | ದೇಷಾ&- ದೇವತೆಗಳೂ | 


ಸಂ ಅರಂತ ಹ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿದ್ದು ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸತಕ್ಕ ಉದಕಗಳನ್ನು ಯದುಖಿ 
ಗಾಗಿಯೂ, ತುರ್ವಶನಿಗಾಗಿಯೂ ಸಹ ಫಲದಾಯಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಆ ಕುತ್ಸನೂ ಪ್ರಬಲನಾದ ಶುಷ್ಣ ನನ್ನು 
ಎದುರಿಸಿ ಹೋದಾಗ ನೀನು ಶುಸ್ಣನನ್ನು ಕೊಂದು ಕುತ್ಸನನ್ನು ಅನನ ಮನೆಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದೆ. ನೀನು ಈರೀತಿ ಇವರಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ ಸಹಾಯಮಾಡಿದುದರ ಕೃತಜ್ಞ ತಾರೂಸವಾಗಿ ಉಶನಸ್ಸೂ ಮತ್ತು ದೇವಕೆಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಪೂಜಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 
| English Translation 

You, Indra, (abiding on the further bank), have rendered the 
fertiliziag waters agreeable to Yadu and Turvasu : you two, (Indra and 
Kutsa), have ಸತ! ಇತ್ತಿ the fierce (Sushna), and (having slain him), you have 
conveyed Kutsa (to his dwelling), and Ushanas and the gods have therefore 
honoured you both. 


ಗ ಕಾವನ ಎಂಎ ರಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ | 


Seg: 


| | 
ಇಂದ್ರಾಕುತ್ಸಾ ನಹಮಾನಾ ರಥೇನಾ ವಾಮತ್ಯಾ ಅಪಿ ಕರ್ಣೇ ವಹಂತು । 


1 | | 
ೇಮದ್ಭೊ 4 ಧಮಥೋ ನಿಃ ಷಧಸ್ಥಾನ್ಮಘೋನೋ ಹೃದೋ 


2... 


ಲ 
ನಿ$ 
ಟೆ 


| 
ವರಥಸ್ತಮಾಂಸಿ ॥ ೯ ॥ 


2k 
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1 ಪದಹಾಠಃ ॥: 
| ` ಎ ಸ! | | 
ಇಂದ್ರಾಕುತ್ಸಾ 1 ವಹಮಾನಾ | ರಥೇನ | ಆ | ವಾಂ| ಅತ್ಯುಃ | ಅಸಿ | ಕರ್ಣೇ | ವಹಂತು! 


ನಿ: 1 ಸೀಂ | ಅತ್ಕ್‌ಭೆ ನಃ | ಧಮಥಃ | ನ: | ಸರೂಸ್ಥಾ ತ್‌ | ಮಘೋನಕ ಹೃ ದಃ। ಸ [| ತಮಾಂಸಿ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಕುತ್ಸೇಂದ್ರಾಕುತ್ಸೌ 'ರಥೇನ' ನಹಮಾನಾ ನಹಮಾನಾವುಹ್ಯಮಾನೌ ಮಾಂ 
ಯುನಾಮತ್ಯಾ ಅಶ್ವಾಃ ಕರ್ಣೇಪಿ 1 ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಕ್ಸ ಣೋತಿ ಕರೋತೀತಿ ಕರ್ಣಃ ಸ್ಫ್ಕೋತಾ ಯೆಜ- 
ಮಾನೋ ನಾ । ತತ್ಸ ಮಾಪೇಃಪೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಆ ವಹಂತು | ಆ ra ಭವಂತು | 
ಯುವಾಮ್ಯಜ್ಛೊ 65ಸ್ಪು ಪ್ರನಿಷ್ಯಂ ಸೀಮೇನೆಂ ಶುಷ್ಥ್ವಾಸುರಂ. ನಿರ್ಧೆಮಥಃ |! ಅಜಾದೇಥಾಂ J 
ಸೀಮತಿ ಶುಷ್ಣಾ ಸುರೋ ಬುದ್ಧಿ ಸ್ಗ್ಗಃ ೂ ಹರಾಮೃ ಶ್ಯ ತೇ | ಸಧಸ್ಥಾತ್ಸ ತಕೇಯಾತ್ಸಾ ಎ ನಾನಿ ರೆ ಬಾಥೇಥಾಂ | 
Fi ಮಘುನತೋ "ಹವಿಷ್ಕೃಕೋ ಕ ಹೃ ದೋ ಹೃ ದೆಯಾತ. ಮಾಂಸ್ಯೆಜ್ಞಾನೆ- 
ಪಾಣಿ ಸಾಷಾನಿ ವರಥಃ | ಸಭ! | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1. 


ಇಂದಾ ್ರಾಕುತ್ಸಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾ ಕುತ್ಸ ರೇ | ನಾಂ-ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ರಥೇನ- ರಥದಲ್ಲಿ । ವಹ- 
ಮಾನಾ-ಹೊತ್ತೆ ಕೊಂಡು ಬರತಕ್ಕ | ಅತ್ಯಾ ಅಶ್ವಗಳು | ೫4. ಅಪಿ. -ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ: | 
ಆ ನಹಂತು--ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಲಿ (ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ) ಅದ ನ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದ (ಹೀ 
ಶುಷ್ಣನನ್ನು | ನಿಃ ಧಮಥಃ..-ಹಿಂಸಿಸಿದ್ದೀರಿ | ಸಧಸ್ಥಾತ್‌ ae ಸ್ಪಸ್ಥಾ _ನದಿಂದೆ | ನಿ8--ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ದಿರಿ 1 ಮಘೋನಃ-- ಹನಿಷ್ಮಂತನಾದೆ ಯಜಮಾನನ | ಹೃ ದಃ ಹೃದಯದಿಂದ | ತಮಾಂಸಿ- -ಅಜ್ಞಾ ನರೂಸ 
ವಾದ ಕತ್ತಲನ್ನು | ವರಥಃ.---ನಿವಾರಿಸಿದ್ದೀರಿ. . 
ತ ೫ 1 ಭಾವಾರ್ಥ | 
| ಎಲ್ಫಿ ' ಇಂದ್ರಾಕುತ್ಸರೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ ಬ್ಬರನ್ನೂ ರಥದಲ್ಲಿ ಹೊತ್ತು 111 ಬರತಕ್ಕ ಶ್ರಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಜ 
ಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಲಿ. ನೀನಿಬ್ಬ ರೂ ಸಹೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದೆ, ಸಭ ಹಿಂಸಿಸಿದ್ದೀರಿ. 
ಮತ್ತು ಅವನನ್ನು ಸ್ವಸ್ಥಾನದಿಂದ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. ಹನಿಷ್ಮಂತೆನಾದ ಯೆಜಮಾನನ ಹೃದಯದಿಂದ 
ಅಜ್ಜಾ ನರೂಪವಾದ ಕತ್ತಲನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿದ್ದೀರಿ. | | 


English Translation 
May your steeds bring you both, Indra and Kutsa, ಸ in one 
chariot, to the worshipper: you have expelled him (Sushna) from the 
waters, from his proper abode : you have driven the ಕರಡತ (of Ignorance) 
from the heart of the affluent (adorer). -. oo 
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ಸ ್ಲ್ಪ ಬ್ಲ | | 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ವಾತಸ್ಕ್ಯ ಯ ಕ್ತಾನ್ರ್ಸು ಯುಂಜತ್ತಿದಶ್ವಾನೃವಿಶ್ಚಿದೇಷೋ ಅಜಗನ್ನವಸ್ಯುಃ । 
ಕ 
ವಿಶ್ವೇ ತೇ । ಅಶ್ರ ಮರುತಃ ಸಖಾಯ ಇಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ತನಿಷೀಮವರ್ಥನ್‌ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ವಾತಸ್ಯ | ಯುಕ್ತಾ ನ್‌ | ಸ್ಫೂಯುಜಃ | ಚಿತ್‌ | ಅಶ್ವಾನ್‌ | ಕವಿಃ | ಚಿತ್‌ । ಏಷಃ | ಅಜಗೆನ್‌ 
58 ಅವಸ್ಯು $ | 


ಸ i | 
ವಿಶ್ವೇ | ತೇ। ಅತ್ರ | ಮರುತ; | ಸಖಾಯಃ | ಇಂದ್ರ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣೆ | ತನಿಸೀಂ | ಅವರ್ಧನ್‌ 1 ೧೦॥ 


॥ ಸಾಯಾಡಿಭಾಸ್ಯ ೦॥ 


ಕನಿಶ್ಚಿತ್ಸಾ ಜ್ಹೋ*ಪ ವಸ್ಕುಕೀತನ್ನಾ ಮಕ -ಏಷ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟಾ ವಾತಸ್ಯ Klacid 
ಯುಕ್ತಾನ್‌ ಜಾ ನ್‌ ಸುಯುಜಶ್ಚಿತ್ಸುಷ್ಮು ಮಾತೋ ಚೋ | ಪಾ ್ರಿಸ್ನೋತ್‌ 
ಅನನ್ಯಾ ಸಖಾಯೋ ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ಮರುತೋ ಬಹವಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅತ್ರಾಸ್ಮಿ 
ಲ್ಲೊ ಕೇತೇತ್ವ ದೀಯಾಂ ತನಿಷೀಂ ಬಲಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಬ್ರಹ್ಮಭಿಃ ಸ್ತೊ ೇತ್ರೈರವರ್ಧನ್‌ | ಅವರ್ಧ- 
ಯನ್‌ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ ನ್ರಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಕವಿಶ್ಲಿತ್‌ಸ್ರಾಜ್ಞ ನಾದ | ಏಷಃ ಅವಸ್ಯು$- -ಅವಸ್ಯು ನಾಮಕನಾಃ 
ಈ ಖಹಿಯು | ವಾತಸೈ--ನಾಯುನಿನ ವೇಗದಿಂದ |: ಯುಕ್ತಾ ನ್‌ ಕೂಡಿರುನವುವೂ | Wii ತ್‌ 
| ರಥಕ್ಕೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಕಟ್ಟಲ್ಪಡತಕ್ಕ ವೂ ಆದ | ಅಶ್ವಾನ್‌- -ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಅಜಗನ್‌-_ ಪಡೆದನು | ಸಖಾ. 
ಆ ಸ್ನೇಹಿತರಾದ | ವಿಶ್ವೇ ಮರುತೆ8-ಸಕಲ ಸ್ತೋತೃಗಳೂ | ಅತ್ರ-ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ತೇ- 
ನಿನ್ನ | ತವಿಷೀಂ- ಬಲವನ್ನು | ಬ್ರಹ್ಮಾಣೆ- -ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಅವರ್ಧನ್‌. ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರ: 
| Se | ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ, ಅನಸ್ಕುನಾಮಕನೂ ಆದ ಈ ಯಸಿಯು ವಾಯುವಿನ ವೇಗದಿಂದ ಕೂಡಿರ 
ವುವೂ ರಥಕ್ಕೆ ಸುಲಜವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿಲ್ಪಡತಕ್ಕವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಪಡೆದನು, ಅವನ ಸುಹೃತ್ತುಗಳಾದ ಸಕ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು ಬ ಯ ವೃದ್ಧಿ. ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 

| ‘English Translation 


The sage Avasyu has obtained docile horses, endowed , with the speed 
of the wind: all your adorers, Indra, in this world, your friends, augmen 
your vigour by their praises. 


ಅ, ೪. ಅ. ೧. ವ.೩೧. ] ಯಗ್ವೇದೆಸೆಂಹಿತಾ ೧25 








॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ I 


ಸೂರಕ್ಟಿದ್ರಥಂ ಪರಿತಕ್ಮ್ಯಾಯಾಂ ಪೂರ್ಪಂ ಕರದುಸರಂ ಜೂಜು- 


ವಾಂಸಂ | ek | 
ಭರಚ್ಚ ಕ್ರಮೇತಶಃ ಸಂ ರಿಣಾತಿ ಪುರೋ ದೆಧತೃನಿಷ್ಯತಿ ಕ್ರತುಂ ನಃ ॥೧೧॥ 
॥ ಪದಹಾಠಃ ॥ 


| I _ | I | 
ಸೂರಃ | ಚಿತ್‌ | ರಥಂ | ಸರಿ5ತಕ್ಕ್ಯಾಯಾಂ | ಸೂರ್ಸಂ | ಕರತ್‌ | ಉಪೆರಂ | ಜೂಜುನಾಂಸಂ | 
| | | | 
ಭರತ್‌ | ಚಕ್ರಂ | ಏತಶಃ | ಸಂ | ರಿಣಾತಿ | ಪುರಃ | ದಧತ್‌ | ಸನಿಷ್ಯತಿ | ಕ್ರತುಂ | ನಃ ॥ ೧೧ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ ॥ 
ಇಂದ್ರಃ ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾಯಾಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ಪರಿತೋ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯಸ್ಯಾಂ ಭಯ ಇತಿ ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾ 
ಸಂಗ್ರಾಮಃ। ಏತಶಾಖ್ಯೇನ ಯಸಿಣಾ ಸಹ ಯೋದ್ಧುಃ ಸೊರಶ್ಚಿತ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯಾಪಿ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಜೂಜು- 
ವಾಂಸಂ ನೇಗೇನ ಗಚ್ಛಂತಂ ರಫಮುಪರಮುಪರತವ್ಯಾಪಾರಂ ಪೂರ್ವಂ ಕರತ್‌ | ಪುರೋ ಕರೋತ್‌ | 
ಏತಶ ಏತಶಾಯ ॥ ವಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯಃ॥ ಇಂದ್ರಃ ಪೂರ್ವಂ ದ್ವಿಚಕ್ರಸ್ಯ ರಥಸೈ್ಯೆಕಂ ಚಕ್ರಂ ಭರತ್‌ | 
ಅಹರತ್‌.| ಸ ಇಂದ್ರಸ್ತೇನ ಚಕ್ರೇಣಾಸುರಾನ್‌ ಸಂ ರಿಣಾತಿ | ಹಿನಸ್ತಿ | ಅಪಿ ಚೆ ಪುರೋ ದಧದಸ್ಮಾ- 
| ನ್ಫುರಸ್ಫುರ್ವನ್‌ ನೊಣ ಸ್ಮದೀಯೆಂ ಕ್ರತುಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಸನಿಷ್ಯತಿ |! ಸಂಭಜತು ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1. 


ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾಯಾಂ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ(ಇಂದ್ರನು)! ಪೂರ್ವಂ--ಹಿಂದೆ | ಸೂರಕ್ಚಿತ್‌. ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿ 
ಸಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಜೂಜುನಾಂಸಂ- ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ | ರಥಂ--ರಥವನ್ನು | ಉಪಹರಂ__ಚಲನರಹಿತೆ 
ವಾದುದನ್ನಾಗಿ | ಕೆರತ್‌- ಮಾಡಿದೆನು | ಏತಶಃ- .ಏತಶನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು | ಚತ್ರೆಂ--ಒಂದು ಚಕ್ರನನ್ನು! 
ಭೆರತ್‌- -ಅಸಹೆರಿಸಿದರು | ಸಂ ರಿಣಾತಿ. (ಆ ಚಕ್ರದಿಂದ ಅಸುರರನ್ನು) ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ | ಪುರೋ. 
ದಧತ್‌--(ನನ್ಮು ] ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು | ನ8-*ನಮ್ಮ | ಕ್ರತುಂ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಸನಿಷ್ಯ ತಿ__ ಸೇವಿಸಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹಿಂದೆ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರಥವನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ಚಲನರಹಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ಆ ರಥದ ಚಕ್ರಗೆಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಏತೆಕನಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿದನು. ಅದೇ ಚಕ್ರದಿಂದ ಅಸುರರನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಹಿಂಸಿಸಿದರು ಮತ್ತು ಉಳಿದೆನರನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ 


ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ನನ್ಮು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ. 
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ಒಳ. 





English Translation 


He, (Indra), has foimerly arrested in battle the rapid chariot of the 
sun: Etasa has borne away the wheel, and ( with it Indra ) demolishes ( his 


foes ) : may he, giving us precedence, be propitiated by our rite. 


a cen dl 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ It 


ಆಯಂ ಜನಾ ಅಭಿಚಕ್ಕೇ ಜಗಾಮೇಂದ್ರಃ ಸಖಾಯಂ ಸುತಸೋಮ- 
| ಮಿಚ್ಛನ್‌ | 


ವದನ್ನಾ ನಾನ ವೇದಿಂ ಬ್ರಿಯಾತೇ. ಯಸ್ಯ ಜೀರಸುಡ್ಡ್ಯ ರ್ಯವಶ್ಚ ನಿತಿ | 


1 ಪದಪಾಠಃ !! 
| ಆಲ | | 
. ಆ। ಅಯಂ | ಜನಾಃ | ಅಭಿ ಚಕ್ರೇ | ಜಗಾಮ | ಇಂದ್ರಃ | ಸಖಾಯಂ | ಸುತ್ತಸೋಮಂ | ಇಚ್ಛನ್‌ | 


PR | | | | Meld | ಜೀ 
. ವದನ್‌।| ಗ್ರಾವಾ| ಅವ | ನೇದಿಂ। ಭ್ರಿಯಾತೇ। ಯಸ್ಯ |! ಜೀರಂ | ಅಧ್ಧರ್ಯವಃ | ಚರಂತಿ | ೧೨ ॥ 
| ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ | 


ಹೇ ಜನಾ ಅಭಿಚಕ್ಷೇ ಯುಷ್ಕಾನಭಿಪ್ರ ಷ್ಟು ಮಯಮಿಂದ್ರಃ ಸಖಾಯಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಸುತ 
ಸ; ಯಜಮಾನಮಿಚ್ಛನ್ನಭಿಲಸನ್ನಾ ಜಗಾಮ | ಆಗಚ್ಛತಿ | ಅಧ್ವರ್ಯವೋ 
ಯಸ್ಕಗ್ತಾ ನ್ನೋ ಜೀರಂ ಶ್ಲೇಪಣಂ ಪ್ರೆ ರಣಂ 08 ಸಗ್ರಾನಾ ಸೋಮಾಭಿಸವಪಾಷಾಣೋ ವದನ್‌ 
ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್‌ ವೇದಿನುನ ಭ್ರಿಯಾತೇ |: ಅಭಿಬ್ರಿಯತೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ . 


ಜನಾಃ... -ಎಲ್ಫೆ ಜನರೇ | ಅಭಿಚಕ್ಷೇ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ |! ಅಯಂ ಇಂದ್ರಃ 
ಈ ಇಂದ್ರನು | ಸಖಾಯೆಂ-ತನ್ನ ಸಖಿಭೂತನಾದವನೂ | ಸುತಸೋಮಂ--ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡಿದ 
ನನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಇಚ್ಛ ನ್‌ ಅಸೇಕ್ರಿಸಿ | ಆ ಜಗಾಮ. ಬಂದಿದ್ದಾ ನೆ 1 ಯಸ್ಯ ಯಾವ 
ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲಿನ | ಜೀರಂ- ಸೇಸಣಾರ್ಥವಾದೆ ಚಲನವನ್ನು | ಅಧ್ವರ್ಯ ವಃ ಅಧ್ವರ್ಯು ಗಳು | ಚರಂತಿ ಮಾಡು 
ಶ್ರಾರೋ | ( ಸೋಮವನ್ನು ಅರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ ) | (ಸ) ಗ್ರಾನಾಆ ಕಲ್ಲು | ವದನ... 
ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಾ | ನೇದಿಂ- “ಯಜ ಸ್ಥ ವೇದಿಯೆನ್ನು | ಅವ ಭ್ರಿ ಯಾತೇ - ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿ ಸಿದ್ದೆ ಮಾಡಲಿ | 


ಇ! ಭಾವಾ ರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಜನರೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರ ಬ್ರೊ ತನ್ನ BE 
ನೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡಿದನನೂ ಆದ ಈ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಬಂದಿದ್ದಾ ನೆ, . ಯಾವ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲಿನ ಸೇಷಣಾರ್ಥ 


ಆ, ೪.೪.೧. ೯,೩೩೧] ಖುಗೈೇದಸಂಹಿಶಾ ೧0 


ಹ ಬಡಿ ಬರುದು ಸ್ಮ ಳ್‌, 





ಗ ಯು ಯದು ಟೆ ಉಚ ಬುಭು ಗಟ ಮುರು ಮು ಡು ಬ ಟಿ ಬುಡು ಎ ಚು ಸ ಬಡು ಭಂಡ ಬು ಚ ಭಜ ಭಿ ಬಜ ಸ ಚಡ ಬ ಬಂಡಿ ಹೀ ಯಿ ಬ ಬಜ ಬಿ 0 NNN ಬಿ ಬ ಬದ ಗು ಬುಡು ದು ಬಿ ಬೈ ಸುತ. 





ವಾದ ಚಲನವನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಮಾಡುವರೋ, ಎಂದರೆ ಸೋಮವನ್ನು ಅರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ ಆ ಗ್ರಾವವು 
(ಹಿಂಡುವ ಕಬ್ಬು) ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನು 'ಸೃಸ್ಟಿಸಿ ಸಿದ್ದ ಮಾಡಲಿ. 


English ‘Translation 


Indra, oh people, has come to see you, wishing to behold his friend 
the ofterer of the libation : let the creaking stones, for whose rotation the 
priests hasten, supply the altar. 


ಕ ನು ಜಂಬ ಪತಾ ಬಾ ಇ ಪಜ ಬಂ 


! ಸ೦ಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯೇ ಚಾಕನಂತ ಚಾಕನಂತ ನೂ ತೇ ಮಂರ್ತಾ ಅನರಶೃತ ಮೋ ಶೇ ಅಂಹ 
ಜಡ 
ಆರನ್‌ | 


ಆ | I | 
ವಾನೆಂಧಿ ಯಜ್ಯೂರುತ ತೇಷು ಧೇಹ್ಯೋಜೋ ಜನೇಷು ಯೇಷು ತೇ 


| 
ಸ್ಯಾಮ | ೧೩ ॥ 
॥ ಪದಹಾಠಃ ॥ 
| ! | | 
ಯೇ! ಚಾಳನಂತ ! ಚಾಕನಂತ | ನು! ತೇ।ಮರ್ಶಾಃ ಅಮೃತ | ನೋ ಇತಿ! ತೇ! ಅಂಹಃ | | 
ಅರನ್‌ | 


| | | 
ವನಂಧಿ | ಯೆಜ್ಯೂನ್‌ | ಉತ | ತೇಷು | ಧೇಹಿ | ಓಜಃ | ಜನೇಷು! ಯೇಷು | ತೇ! ಸ್ಯಾಮ 1 ೧೩ Il 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಧನಾರ್ಥಂ ಯೇ ಜನಾಸ್ತ್ವ್ವಾಂ ಚಾಕನಂತ ಅಕಾಮಯಂತ ಪುನಶ್ಚ ತೇ ನು 
ಸ್ರಿಸ್ರಮೇವ ತ್ವಾಂ ಚಾಕನಂತ ಹೇ ಅಮೃತ ಅಮರಣಶೀಲೇಂದ್ರ ಮರ್ಶಾ ನುರಣಧರ್ಮಾಣಸ್ತೇ' ಜನಾ ಸ 
ಅಂಹೋ*ನರ್ಥಂ ಮೋ ಆರನ್‌ | ಮಾ ಗಮನ್‌ | ಮಾ ಉ ಇತಿ ನಿಪಾತಸಮುದಾಯೋ ಮೇತ್ಯೇಕ- 
ನಿಷಾತಾರ್ಥೇ ನರ್ತತೇ | ಉತಾಹಿ ಚೆ ಯೆಜ್ಯೂನ್ಯಜಮಾನಾನ್ಸವಂಧಿ | ಸಂಭೆಜಸ್ಟ | ಯೇಷು ಜನೇಸು 
ಯೇಷಾಂ ಜನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ವಯಂ ಸ್ಕೋತಾರಸ್ತೇ ತ್ವದೀಯಾಃ ಸ್ಯಾಮ ಭನಾಮ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶಂ 
ತೇಷು ಜನೇಸ್ಟೋಜೋ ಬಲಂ ಥೇಹಿ | 

| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಸಿ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೇಯಾನ ಮಾನವರು | ಚಾಕನಂತ--ನಿನ್ನನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವರೋ | ತೇ ನು... 

ಅವರೇನೇ | ಚಾಕನಂತ- (ಪದೇ ಪದೇ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ) ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಮೃತ-ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತ 
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ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ತೇ ಮರ್ತಾಃ--ಅದೇ ಮಾನವರು | ಅಂಹಃ-- ನಾಸನನ್ನು | ಮೋ ಆರನ್‌ 
ಅನುಸರಿಸದಿರಲಿ | ಉತ- ಮತ್ತು | ಯೆಜ್ಯೂನ್‌ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರನ್ನು | ನವಂಧಿ-ಸೇನಿಸು | 
ಯೇಷು ಜನೇಷು--ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ಸ್ರೋತೃಗಳಿದ್ದಾರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ | ತೇ ಸ್ಕಾನು-ನಿನ್ಹನರೇ 
ಆಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು | ಶೇಷು ಜನೇಷು---ಆ ಜನರಲ್ಲಿ | ಓಜ8. ಬಲವನ್ನು | ಧೇಹಿ... ಇಡು | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 

ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಮಾನವರು ನಿನ ನ್ನು ಒಂದು ಸಲ ಅಪೇಕಿಸುವರೋ ಅವರೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಸದೇ ಪದೇ 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ರೆ. ಮೆರಣಧರ್ನುರಹಿತನಾದೆ ಎಲೆ ಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರೆನ, ಮಾನನರು ಪಾನಕರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸದಿರಲಿ. ನೀನು 
ಯಜಮಾನರನ್ನು ಸೇವಿಸು. ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ಸ್ತೋತೈಗಳಿದ್ದಾರೆಯೋ, ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನವರೇ 
ಆಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. ಆ ಜನರಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತುಂಬಿಡು. 

English Translation 
Immortal (Indra); let not the mortals who are wishing, anxiously 


wishing for you, fall into sin: be indeed pleased with the sacrificers, and 


grant vigour to those men amongst whom may we be (especially) yours. 


| ವಿ, ಎ 
ಮೂನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


| ಅದರ್ದರುತ್ಸ ಮಿತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚಮಷ್ಟಾ ದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಗಾತುರ್ನಾಮಾಶ್ರೇಯ ಯಖಷಿಃ | 
ತ್ರಿಷ್ಟುಷ್‌ ಛಂದಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ1 ಅದರ್ದರ್ದಾದಶ ಗಾತುರಿತಿ॥ 
ಎ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 
; ಅನುವಾದವು-- ಅದರ್ದರುತ್ಸಂ. ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದೆರಲ್ಲಿ ಕ ರಡು ssa bigs ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗಾತುರಾತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಸ್‌ಛಂದೆಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರ ಮಡಕೆಯಲ್ಲಿ ಆದರ್ಶರ್ದ್ಯಾದಕ ಗಾತುಃ .ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ | 


SS 
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ಸೊಕ್ತ-೩೨ 


॥ ಮುಂಡಲ-೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತೆ-೩೨ ॥ 

॥ ಅಷ್ಟಕ ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ನರ್ಗ--ಸ೨, ೩ತ್ಲಿ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೨ 
ಯಸಿಃ--ಗಾತುರಾತ್ರೇಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ॥ 

| ಛಂದಃ--ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ 1 


“ದು ಅ- 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
wy | 


| | | | | 
ಆದರ್ದರುತ್ಚಿಮಸೃಜೋ ನಿ ಖಾನಿ ತ್ವಮರ್ಣವಾನ್ಪದ್ಧಧಾನಾ ಆರನ್ನ್ನಾಃ 


ಗ! ಜ್‌ | | 
ಮಹಾಂತವಿಂಂದ್ರ ಪರ್ವತಂ ವಿ ಯದ್ವಃ ಸೃಜೋ ನಿ ಧಾರಾ ಅವ 


ದಾನವಂ ಹನ್‌ 1 ೧॥ 
೫ ಹಡಹಾಠೆಃ ॥ 


| pl 
ಅದರ್ದಃ | ಉತ್ಸಂ | ಅಸೃಜಃ | ನಿ! ಖಾನಿ | ತ್ವಂ | ಅರ್ಣವಾನ್‌ | ಬದ್ಬ ಧಾನಾನ್‌ | ಅರಮ್ಹಾಃ 


ತ | | 
ಮಹಾಂತಂ | ಇಂದ್ರ | ಸರ್ವತಂ |ನಿ|! ಯುತ್‌ | ವರಿತಿವಃ | ಸೃಜಃ | ಏಿ.| ಧಾರಾಃ | ಅವ! 
ದಾನನಂ | ಹನ್ನಿತಿ ಹನ್‌ ೧॥ . 

WT ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ (1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮುತ್ಸಮಂತ್ಸ 4೧ದಮಾನೆಂ ಮೇಘಮುದರ್ದಃ | ನಿದಾರಿತವಾನಸಿ | ತದನಂತರಂ 
ಖಾಸಿ ಮೇಘ ಸ್ಕೋದಕಾನಾಂ ನಿರ್ಗಮನದ್ವಾರಾಣಿ ವ್ಯಸೃಜಃ | ವಿಶೇಷೇಣ ಸೃಷ್ಟವಾನಸಿ | ಕಿಂಚ: 
ಬದ್ಬಧಾನಾನ್ಪಾಧ್ಯಮಾನಾನರ್ಣವಾನುದಕವತೋ ಮೇಘಾನರಮ್ಮಾಃ | ವಿಸರ್ಜಯಸಿ | ಕ್ಲಾರಯ-. 
| ಸೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಅತ್ರ ರಮ್ಹಾತಿರ್ನಿಸರ್ಜನಕರ್ಮಾ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆದ್ಯಸ್ತಂ॥! ಯದಿತಿ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯ ಯಃ 
ಮಹಾಂತಂ ಪ್ರಭೂತೆಂ ಪರ್ವತಂ ಮೇಘಂ .ನಿ ವಃ! ನಿವೃತನಾನಸಿ | ಧಾರಾ ಅಸಾಂ ವಿಸೃಜಃ! 
ನಿಸೃಷ್ಟನಾನಸಿ | ಅಸಿ ಚ ದಾನವಂ ದನೋಃ ಪುತ್ರಂ ವೃತ್ರಮಸುರಂ ಯದ್ವೋದಕಸ್ಯ ದಾತಾರಂ 
ಮೇಘಂ ನಾವ ಹನ್‌ | ಅಭಿಹತನಾನಸಿ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ |! ಅದೃಣಾ ಉತ್ಸಂ ! ಉತ್ಸ ಉತ್ಸದನಾ- 
ದ್ವೋತ್ಸ್ಯಂದನಾದ್ಧೋನತ್ತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್‌ 1 ವ್ಯಸೃಜೋಸ್ಯ ಖಾನಿ ತೃಮರ್ಣವಾನರ್ಣಸ್ವತ 
ಏಕಾಸಿತ್ಯಾದಿ | ನಿ. ೧೦೨೯ |: | : : 
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ಹ ಬ ಯು ಮ ಚ NNN NSN NNN ಟಿ 2 2. Ne ೬೩.೬ ಎಜಿ ಕ ಕಟ ಜಾ 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಃ. -ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು.| ಉತ್ಸಂ--ಜಲಸೇಚಕವಾದ ಮೇಘವನ್ನು | ಅದರ್ದ8-- 
ಸೀಳಿರುನೆ | ಖಾನಿ. (ಮೇಘಾಂತರ್ಗತವಾದೆ ಉದಕಗಳಿಗೆ) ದ್ವ್ರಾ ರಗಳನ್ನು | ನಿ ಅಸೈಜಃ---ಬಿಡಿಸಿರುವೆ | ಬದ ಧಾ- 
ನಾನ್‌ ಪ್ರ ತಿಬಂಧಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ರುವ | ಅರ್ಣಿವಾನ್‌..-ಉಜಕಗಳನ್ನು | ಅರಮ್ನಾಃ- ಸ್ರ ವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವೆ | 
ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಮತು ಭೂತೆವಾದ | ಪರ್ವತಂ--ಮೇಘವನ್ನು | ವಿವಃ__ಸೀಳಿದೆಯೋ | 
ಧಾರಾಃ...-ಉದಕಧಾರೆಗಳನ್ನು 1 ನಿ ಸೃಜಃ. -ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಬಿಡಿಸಿದೆಯೋ (ಆಗ) 1 ದಾನವಂ--ದನುನಿನ ಪುತ್ರೆ 
ನಾದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಅವ ಹನ್‌. .ಕೊಂದಿರುವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಜಲಸೇಚಕವಾದ ಮೇಘವನ್ನು PASE ಮೇಘಾಂತೆರ್ಗತವಾದೆ ಉದಕಗಳಿಗೆ 
ದ್ದಾ ್ರಾರಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿರುವೆ. ಪ ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ರುವ ಉದಕೆಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವೆ. ನೀನು ಯಾವಾಗ 
Py: ಮೇಘವನ್ನು ಸ್‌ 0 ಧಾರೆಗಳನ್ನು ಸ ಬಿಡಿಸಿದೆಯೋ ಆಗ ದನುಪುತ್ರನಾದ 


ನೃತ್ರಾ ಸುರನನ್ನು ಕೊಂದಿರುವೆ, 
English Translation 


You, Indra have rent the cloud asunder, you have set open the flood- 
gates, you have liberated the obstructed streams, you have opened the vast 


cloud, and have given vent to the showerers, having slain the Danava. 





ಭಾ ಎಂ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ ॥ 


wl | 
ತ್ವನುತ್ಸಾ ಯತುಭಿರ್ಬದ್ದ ಧಾನಾ ಅರಂಹ ಊಧಃ ಪರ್ವತಸ್ಮ ವಜ್ರಿನ್‌ 
| | . ಅ | | 
ಅಹಿಂ ಚಿದುಗ್ರ ಪ್ರಯುತಂ ಶಯಾನಂ ಜಘನ್ವಾ ಇಂದ್ರ ತವಿಸೀ- 


ವಾಗ 


| ಮಧತ್ಕಾಃ 1೨ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತ್ವಂ | ಉತ್ಪಾನ್‌ | ಬುತುಂಭಿ। | ಬದ್ಧ ದ್ದಧ್ಞಾನಾನ್‌. | ಅರಂಹಃ | ಊಧಃ ಪರ್ವತಸ್ಯ | ವಚ್ರಿನ್‌ | 
ಅಓಂ | ಚಿತ್‌ ಉಗ್ರ ಪ್ರೂಯುತಂ ಚು ಇತತ ಇಂದ್ರ | ತನಿಸೀಂ | ಅಧತ್ವಾ 8 1 


! ಸಾಯಣಭಾಷಂ ॥ 


ಹೇ. ವಜ್ರಿ ನ್‌ ವಜ್ರ ವನ್ನಿ ಂಡ್ರ ತೃಮೃ ತುಭಿರ್ನುತುಷು ವೃಷ ಬ್ಬ ಹ್‌ ಬದ ಕೈಧಾನಾನ ೨ತಿಬಧ್ಯ- 
ಮಾನಾನುತ್ಸಾ ನ್ಮೇಘಾ ಸ್ಪ್ರತಿಬಂಧನಾದನೋಷಯ ಇತಿ ಜು | ಅಸಿ ಚ ಸರ್ವತಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ 
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ಸಂಬಂಧ್ಯೂ ಥೋ ಬಲಮರಂಹಃ | ಅಗಮಯಃ! ಹೇ ಉಗ್ರ ಉದ್ಧೂರ್ಣಬಲೇಂದ್ರ ಪ್ರಯುತ- 
ಮುದ್ಯುಕ್ತಂ ಶಯಾನಂ ಜಲೇ ಶಯನಂ ಕುರ್ವಂತಮಹಿಂ ಚಿದ್ವೃತ್ರಂ 'ಚೆ ಜಘೆನ್ಹಾನ್‌ ಹತೆವಾನಸಿ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ತನಿಹೀಂ ಬಲಮುಧತ್ಥಾಃ 1 ಅಧಾರಯಃ | ವೃತ್ರವಧಾನಂತರಮಿಂದ್ರೋ ಲೋಕೇ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ॥ 


ವಜ್ರಿನ್‌- ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಯುತುಭಿ8--ಆಯಾ 
ವರ್ಷಾದಿ ಖುತುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಬದ್ಬಧಾನಾನ್‌- -ಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸತಕ್ಕ |! ಉತ್ಸಾನ್‌-ಮೇಫೆಗಳನ್ನು 
(ಭೇದಿಸಿ ಉದೆಕಗಳನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ) | ಪರ್ವತಸ್ಯ- .ಮೇಘಾಂತರ್ಗತವನಾಗಿದ್ದೆ 1 ಊಧಃಜಲ 
ವನ್ನು | ಅರಂಹಃ- ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ | ಉಗ್ರ ಭಯಂಕರನಾದೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಪ್ರೆಯುತಂ..- 
ನಿರೋಧಕ್ಕೆ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದವನೂ | ಶಯಾನಂ-- ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತನಾದೆನನೂ ಆದೆ | ಅಹಿಂ ಚಿತ್‌--ಅಹಿಯನ್ನೂ 
ಕೂಡ | ಜಘನ್ವಾನ್‌--ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೆ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತವಿಷೀಂ--ಸಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಡೆ ಬಲವನ್ನು 
ಅಧಸ್ಥಾಃ. -ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಆಯಾವರ್ಷಾದಿ ಖುತುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸತಕ್ಕೆ ಮೇಫೆಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಮೇಘಾಂತರ್ಗತವಾದೆ 
ಜಲವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಭಯಂಕರನಾಡೆ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿರೋಧಕ್ಕೆ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದ 
ವನೂ, ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತನಾದವನೂ ಆದ ಅಹಿಯನ್ನೂ ಕೂಡ ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಹೊಂದಿ 
ರುವ ಬಲವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದು: ಕ 


English Traaslation 


You, thunderer, (have set free) the obstructed clouds in their seasons ; 
you haye invigorated the strength of the cloud : fierce Indra, destroying the 
the mighty Ahi when slumbering (in the waters), you have established the 


reputation of your prowess. 
"1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| A | | | al esd 3) 
ತೈಸ್ಯ ಚಿನ್ಮಹತೋ ನಿರ್ಮ್ಮಗಸ್ಯ ವಧರ್ಜಘಾನ ತವಿಸೀಭಿರಿಂದ್ರಃ । _ 


| 1 ಹಟ | 
ಯ ಏಕ ಇದಪ್ರತಿರ್ಮನ್ಯಮಾನ ಆದಸ್ಮಾದನ್ಯೋ ಅಜನಿಷ್ಟ ತವ್ಯಾನ್‌ ॥ 
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ಗ ವ ಬುಡಿ ಬ ಬಿಬಿ ಬದಿ ಸ ಯಯಿಂದ 








ಎ ಬಗ ಬೆ N,N ಜಟ 0 0 0 0 ಜು ಎ ನಿ ೧ಜಿ ಸಜ ಬ ಬ ಎ ಸ NN ಎ ಎ ಎ ಬ ಪಯ ಬಿ 


॥ ಹೆಬೆಪಾಠಃ ॥ 
I ತೆ ಚ 1 | | 
ತಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | ಮಹತಃ | ನಿಃ | ಮೃ ಗಸ್ಯ [ನಧಃ | ಜಘಾನ | ತನಿಸೀಭಿಃ ! ಇಂದ್ರಃ! 
ಯಃ | ಏಕಃ ಇತ್‌ | ಅಪ್ರತಿಃ 1 ಮನ್ಯ ಮಾನಃ 1 ಆತ್‌ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ | ಅನ್ಯಃ | ಅಜನಿಸ್ಟ | 


ತನ್ಮಾ ನ್‌ 
| ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ i | 
ನಿರ್ಜಜಘಾನಾಯಂಧಂ ಶಕ್ರೋ ವೃತ್ರೇಣ ಸ್ಲಿಪ್ತ್ರನೋಜಸಾ | ವೃತ್ರಸ್ಯ ಗಾತ್ರಾದನ್ಯೋ ಯಃ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತೋ ಮಹಾಸುರಃ ॥ ವೃತ್ರಂ ಪೂರ್ವಂ ನಿಹತ್ಯೇಂದ್ರೋ ದ್ವಿತೀಯಂ ಶುಷ್ಣಸಂಜ್ಞಕಂ | 
ಪುನರ್ಜಘಾನೇಂದ್ರ ಇತಿ ಪೆರಾಭಿಕಃ ಕೀರ್ತಯತ್ಯ ಹಿರಿತಿ | ಇಂದ್ರೋ ಮಹತಃ ಪ್ರಭೂತಸ್ಯ ಮೃ ಗಸ್ಕ 
| ಮೃ ಗವಜಿ Ni ಶಿ ಗಾಮಿಂನಸ್ತ್ಯಸ ಚಿತ್‌ ತಸ್ಯ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಸ್ಮ ಸಂಬಂಧಿ ವಧರಾಯುಧಂ ತವಿಸೀಭಿಃ kine 
Ne ಹ | ನಿಃಶೇಷೇಣಾವಧೀತ್‌ | ಏಕ ಇದಸಹಾಯ ಏನಾಪ್ರತಿಃ ಪ್ರತಿದ್ವಂದ್ವಿ ರಹಿತೋ 
NA ಆತ್ಮಾನಂ ಯೋತಸ್ವೀತಿ ಶೇಷಃ | ಆತ್ತದಾನೀಮಸ್ಮಾದ್ವೃತ್ರಾತೆ ೈನ್ಯಾನ್ಸ ವೃದ್ಧ ದ್ಯ ತರೋ 
ನ್ಯೋ5ಸುರೋಂಜನಿಷ್ಟ | ಪ್ರಾದುರಭೂತ್‌ | 
। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಬಟ್ಟರ ವೃತ್ರನು | ಏಕ ಇತ್‌- ಅದ್ದಿ ಜ್‌ | ಅಸ್ರತಿಃಪ್ರ ಸ್ರತಿದ್ವಂದ್ವಿರಹಿತೆನೆಂದೊ | 
ಮನ್ನ ಮಾನ-..ಸಿಳಿವಿದ್ದನೋ ಅಂತಹೆ | ಮಹತ .ಅದ್ಭುತಸ್ವೆರೂಪನೂ | ಮೃಗಸ್ಯ--ಮೃಗದೆಂತೆ ತೀಕ್ಷ್ಣ 
ಸ್ವರೂಪನೂ ಆದ | ತಸ್ಯ ಚಿತ್‌. _ಅದೇವೃತ್ರನ | ವಧ8- ಆಯುಧವನ್ನು | ತವಿಹೀಭಿಃ..ತೆನ್ನ್ನ ಬಲಗಳಿಂದ | 
ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರೆನು | ನಿಃ ಬಚಾವಾಗಿ ನೆ.1 ಆತ್‌ ಆಗ | ಅಸ್ಮಾತ್‌-_ಆ ವೃತ ೃತ್ರಸಿಂದ | 
ತನ್ಕಾ ನನ್ನೂ ಅಧಿಕಬಲವುಳ್ಳ | ಅನ್ಯಃ... ಶುಷ್ಠಾ ನಾ ಖ್ಯನಾದ ಜೋರೊಬ್ಬ ಅಸುರನು | ಅಜನಿಷ್ಟ ಎಲತಕ್ಕ 
ನಾದನು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಯಾವ ವೃತ್ರನು ತಾನೇ ಅದ್ವಿಕೀಯನೆಂದೂ, ಪ್ರತಿದ್ವಂದ್ವಿರಹಿತನೆಂದೂ ತಿಳಿದಿದ್ದನೋ ಅಂತಹ ಅದ್ಭುತ 
ಸ್ವರೂಪನೂ ಮೃಗದಂತೆ ತೀಕ್ಷ್ಯಸ್ತರೂಪನೂ ಆದೆ ಅದೇ ವೃತ್ರನ ಆಯುಧವನ್ನು ತನ್ನ ಬಲಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ನಾಶ 
ಮಾಡಿದ್ದಾ ನೆ. ಆಗಲ ವೃತ್ರನಿಂದ ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕ ಬಲವುಳ್ಳ ಶುಷ್ಣಾ ಖ್ಯನಾದ ಬೇರೊಬ್ಬ ಅಸುರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. 


English Translation 


Indra,, by his prowess, has annihilated the weapon of that mighty 


beast, from whom another more PE conceiving himself one and 


unmatched, was generated. 
1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಅನ್ಯಃ- ಶುಸ್ಥನ ವಿಷಯದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದ 201 ನೇ ಸೇಜಿನಲ್ಲಿ ಏವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ § 
| | | se 
ತ್ಯಂ ಚಿದೇಷಾಂ ಸ್ವಧಯಾ ಮದಂತಂ ಮಿಹೋ ನಪಾತೆಂ ಸುವೃಧಂ 
ತಮೋಗಾಂ | | 


| 
ವೃಷಪ್ರಭರ್ಮಾ ದಾನವಸ್ಯ ಭಾವಂ ವಜ್ರೇಣ ವಜ್ರೀ ನಿ ಜಘಾನ 


| 
ಶುಷ್ಡ ೦.॥೪॥ 
॥ ಪಡಪಾಠಃ ॥ 


3. ೆ 
ತ್ಯಂ | ಚಿತ್‌ | ಏಷಾಂ | ಸ್ವಢೆಯಾ | ಮದಂತಂ | ಮಿಹಃ | ನಪಾತಂ | ಸ್ಫುವೃಥಂ | ತೆಮಃಂಗಾಂ | 
| | | | ಜೆ 
ವೃಷೇಪ್ರೆಭರ್ಮಾ | ದಾನವಸ್ಯ | ಭಾಮಂ | ನಜ್ರೇಣ | ವಜ್ರೀ | ನಿ 1 ಜಘಾನ | ಕುಷ್ಣಂ॥ ೪1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಏಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಸ್ವಧಯಾನ್ನೇನ ಮಂದೆಂತಂ ಮೋದಮಾನಂ ಸರ್ವಸಪ್ರಾಣಿನಾಮನ್ನಂ 
ಸ್ವಯಮೇವ ಭುಂಜಾನಂ ಮಿಹಃ ಸೇಚಿನಸಮರ್ಥಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ ನಪಾತಂ ಪಾತಾರಂ ರಕ್ಷಿತಾರಂ |. ಅತ್ರ 
ನಪಾಚ್ಛಬ್ದ್ಬಃ ಪಾತರಿ ವರ್ತತೇ | ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ತನೂನಪಾತ್ಸ ಹಿ ತನ್ವಃ ಪಾತಿ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪ | ಇತಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಸುವೃಧಂ ಪ್ರೆವೃದ್ಧಂ ಶಮೋಗಾಂ ತನೋಂಂಥೆಕಾರಂ ಗಚ್ಛೆಂತಂ ತ್ಯಂ ಚಿತ್ತಂ ಚ ವೃತ್ರಂ 
ನಿಜಘಾನೇತಿ ಶೇಷಃ | ವೃಷಪ್ರಭರ್ಮಾ ನರ್ಷಣಶೀಲಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ ಪ್ರಹರ್ತಾ ವಜ್ರೀ ವಜ್ರವಾನಿಂದ್ರೋ 
ವಜ್ರೇಣ ಸ್ವಕೀಯೇನಾಯುಧೇನ ದಾನವಸ್ಯ ದನುಜಸ್ಯ ಭಾಮಂ | ಅತ್ರ ಕ್ರೋಧವಾಚಿಭಾಮಶಜ್ದೇನ 
ಕ್ರೋಧಾದುತ್ಬನ್ನೈಃ ಶುಷ್ಹಾಸುರೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! ತಂ ಶುಷ್ಹಾಸುರಂ ನಿ ಜಘಾನ | ಹತವಾನ್‌ | 


. ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಏಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸೇರಬೇಕಾದ | ಸ್ವಧಯಾ- ಅನ್ನದಿಂದ | ಮುದಂತಂ- ಹರ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ! 
ಮಿಹಃ-- ಮೇಘ ಕ್ಕೆ ನಪಾತಂ--ರಕ್ಷಕನೂ ಸುಂವೃಧಂ--ಅದ್ಭುತನಾಗಿ ಬೆಳೆದವನೂ | ತಮೋಗಾಂ--ಅಂಧ 
ಕಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | `ದಾನವಸ್ಯ-_ವೃತ್ರಾಸುರನ | ಭಾಮಂ ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನನೂ | 
ತ್ಯೆಂ ಚಿತ್‌ ಶುಷ್ಕಂ-.ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ಶುಷ್ಲಾಸುರನನ್ನು | ವೃಷಪ್ರಭರ್ಮಾವೃಸ್ಟಿಕಾರಕವಾದ ಮೇಘೆವನ್ನು 
ಸೀಳಿದವನೂ | ವಜ್ರಿೀ--ವಜ್ರಾಯುಧೆಯುಕ್ತನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನು | ವಚ್ಛೇಣ ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುದದಿಂದೆ | 
ನಿ ಜಘಾನ. ನಾಶಮಾಡಿದನು. . 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸೇರಬೇಕಾದ ಅನ್ನವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಾನೇ ಭುಜಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಹರ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದವನೂ ಮೇಘದ ರಕ್ಷ 
ಕನೂ, ಅದ್ಭುತವಾಗಿ ಬೆಳೆದನನೂ, ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದವನೂ, ವೃತ್ರಾಸುರನ ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ 
ವನೂ ಆದ ಶುಸ್ಥ ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಮೇಘಭಂಜಕನೂ ವಜ್ರಿಯೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ನಾಶೆ 
ಮಾಡಿದನು. | ps | 
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English Translation 


The wielder of the thunderbolt, the render of the rain-cloud, has 
‘destroyed with his bolt the mighty Sushna, the wrath-born (son ) of the 
Danava, the walker in darkness, the protector of the showering cloud, 
exhilarating himself with the food of these (living creatures). 


ತಾಯ ಟಬ 200 ಎಬ ಬಿಜಾ 


॥ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 


ತ ಮಮರ್ಮಣೋ ವಿದದಿದೆಸ್ಯ ಮರ್ಮ | 


cal 


೨೫೬ 
oO 
ಜ್ಲಿ-- 
ತ್ತಿ 

Co 

(CL 
GL 
C 

1-5 
ಇ 
wy 


॥ ಪದಹಾಠಃ ॥ 


ತ್ಯಂ | ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಕ್ರತ್ತುಭಿಃ ನಿಸತ್ತಂ | ಅಮರ್ಮಣಃ | ವಿದತ್‌ | ಇತ್‌ | ಅಸ್ಯ ನುರ್ಮು 


ಯತ್‌ | ಈಂ | ಸುಕ್ರ | ಪ್ರೂಜೃ ಭೃತಾ! ಮದಸ್ಯ | ಯುಯುತ್ನ ಂತಂ | ತಮಸಿ | ಹಮ್ಯೆ ೯1 ಧಾ 
| i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 
ಅನಮುರ್ಮಣೋ ಮರ್ಮಹೀನಮಾತ್ಮಾನಂ ಮನ ್ಯಮಾನಸ್ಯಾಸ್ಯ ವೃತ್ರಸ್ಯ ನಿಸತ್ತಂ ನಿಸಣ್ಣಂ 
ತ್ಯಂ ಚಿತ್‌ ತ್ಯತ್ತದೇವ ॥| ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಸಯೆಃ || ಮರ್ಮ ಪ್ರಾಣಸ್ಥಾನಂ | ಯತ್ರ ಸ್ಥಾನೇ ನಿದ್ಠೋ 
ಮ್ರಿಯತೇ ತನ್ಮರ್ಮೇತ್ಯುಚೈಕೇ | ಬೆ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಕ್ರತುಭಿಃ ಪ್ರಜ್ಞಾನೈರ್ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನಿವದಿತ್‌ | 
ಅಜ್ಞಾಸೀರೇವ | ಯದ್ಯದಾ ಹೇ ಸುತ್ತತೆ ಸುಬಲೇಂದ್ರ ತ್ವ ಮದಸ್ಯ ಮಾದಕಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪ್ರಭೃತಾ 
ಪ್ರಭೃತಾ ಸಂಭರಣೇ ಸತಿ ಯುಯುತ್ಸಂತಂ ಯೋಡ್ಧುಮಿಚ್ಛೆಂತನಿಾಮೇನಂ ವೃತ್ರಂ ಹರ್ಮೇ ಹಾರಕೇ 
ತಮಸಿ (ಬಹ ವೃತ್ರ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಭೆಯಾತ್ತಮಸಿ ಪ್ರಾನಿಕದಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಮರ್ಮಣಃ....( ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು) ತನ್ನ ನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ತನ್ನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಅಪಾಯಕರವಾದ ) 
ಸ್ಥಾ ನವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದ ವೃತ್ತಾ ್ರಾಸುರನ | ನಿಸ ತ್ರಂರಹೆ ಸ್ಯವಾಗಿದ್ದ | ಮರ್ಮು--ಅಪಾಯ 
ಸ್ಥಾ ನವು | ತ್ಯೆಂ ಚಿತ್‌. ಯಾವುದು ಇದ್ದಿ ಚ ಅದನ್ನೇ | ಅಸ್ಯ. ಈ ವೃತ ೈತ್ರನ | ಕೃತುಭಿಃ- -ಕರ್ಮಗಳಿಂದೆ 
ನಿದತ್‌ ಇತ್‌. ಕಂಡುಕೊಂಡೆಯಸ್ಟೆ ಎ ಸಕತ. pr ಬಲವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಮದಸ್ಯ- ಹರ್ಷವನ್ನು ಸ್ಟ ಸೋಮವನ್ನು ಹೆ ಭೈತಾ--ನೀನು ಪಾನಮಾಡಿದೆ ಮೇಲೆ | ಹಮ್ಯೆ ರಿ 
ದೃಷ್ಟಿ ಹಾರಕವಾದ (ಕಣ್ಣು ಕಾಣಿಸದಿರುವ) | ಬ ಲಲ್ಲಿ 1 ಯುಯತ್ಸ €ತಂ--ಯುದ್ಧ RH, ಸಿದ್ದ 
bk ರುವ ವೃತ್ರನನ್ನು | ಧಾ ಕೆಳಕ್ಲೆ ಬೀಳಿಸಿದೆ. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ |] 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ತನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ತನಗೆ ಅಪಾಯಕಗವಾದೆ ಮರ್ನುಸ್ಥಾನವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಗರ್ವನಡು 
ಶಿದ್ದೆ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಅಂತಹ ಅಪಾಯೆಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ವೃತ್ರನ ಕಾರ್ಯೆಗಳಿಂದಲೇ ನೀನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡೆ. ಎಲ್ಫೆ ಬಳು 
ಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಏನೂ ಕಾಣಿಸದಿರುವ 
ಗಾಢಾಂದಕಾರದೆಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ಸಿದ್ಧ ತೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ದ್ದೆ ವೃತ್ರನನ್ನು ಫೆಳಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ ನೂಕಿಜೆ. 


ಎ ಯ ಖು 
English Translation 
You have discovered, Indra, by his acts, the secret vital part of him 
who thought himself invulnerable, when, powerful Indra, in the exhilaration 
of the Soma, you have detected him preparing for combat in his dark abode. 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | | | 
ತ್ಯಂಚಿದಿತ್ಕಾ ಕತ್ಸಯೆಂ ಶಯಾನಮಸೂರ್ಯೆೇ ತಮಸಿ ವಾವೃಧಾನಂ | 


| | 
ತಂ ಚಿನ್ಮಂದಾನೋ ವೃಷಭಃ ಸುತಸ್ಕೋಚ್ಛೆರಿಂದ್ರೋ ಆಪಗೂರ್ಯಾ 
ಜಘಾನ ॥ ೬॥ 


| ಹಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತ್ಯಂ | ಚಿತ್‌ | ಇತ್ಕಾ | ಕತ್ಸಯಂ। ಶಯಾನಂ | ಅಸೂರ್ಯ | ತಮಸಿ | ವವೃಧಾನಂ | 


| 
ತಂ! ಚಿತ್‌ | ಮಂದಾನಃ | ವೃಷಭಃ | ಸುತಸ್ಯ | ಉಚ್ಚ! ಇಂದ್ರ8! ಅಪೇೊಗೂರ್ಯ 1 ಜಪಾನ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ ॥ 
ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತೇನ ಸೋಮೇನ ಮಂದಾನೋ ಮೋದಮಾನೋ ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ 
ವರ್ಷಿತೇಂದ್ರ ಉಜ್ಜೈ ರೂರ್ಧ್ವಮಹಸಗೊರ್ಯ ವಜ್ರಮುದ್ಯಮ್ಯ ತಂ ಚಿತ್ರಮೇವ ವೃತ್ರಾಸುರಂ 
ಜಘಾನ | ಅನಧೀತ್‌ | ಕೀದೃಶಂ | ಇತ್ಥಾಮುತ್ರಾಂತರಿಕ್ಷಲೋಕೇ ಕತ್ಸಯಂ | ಶಶ್ಪುಖಕರಂ ಸಯೋ 
ಯಸ್ಯ ತಂ1 ಶಯಾನಮಪ್ಪು ಶಯನಂ ಕುರ್ವಂತಮಸೊರ್ಯೆೇ ಸೊರ್ಯರಹಿಶ್ಶೇ ತಮುಸ್ಯಂಧಕಾರೇ 
ವವೃಧಾನಂ ವರ್ಧಮಾನಂ | ತ್ಯಂಚಿದಿತಿ ಪುನರ್ನಚನಂ ಪೂರಣಾರ್ಥಂ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸುತಸ್ಯ. -ಅಭಿಷುತವಾದ ಸೋಮದೆ ಪಾನದಿಂದ | ಮಂದಾನಃ... ಹೆರ್ನಗೊಂಡವನೂ | ವೃಷಭ... 
ಕಾಮನವರ್ಷಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಉಜ್ಜೈಃ ಅಪೆಗೂರ್ಯ- ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ | 
ಇತ್ಯಾ--ಆಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 1 ಕತ್ರ ಯಂ. ಸುಖಕರವಾದ ಉದೆಕೆಸ್ಕನೂ | ಶಯಾನಂ... ಅಂತೆರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಮಲಗಿದ್ದೆವನೂ | ಅಸೊರ್ಯೇ--ಸೂರ್ಯರಹಿತವಾದ | ತಮಸಿ. ಅಂಧೆಕಾರದಲ್ಲಿ | ನನೃಧಾನಂ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದವನೂ | ತ್ಯಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದೆ | ತಂ ಚಿಠತ್‌.ಆ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಜಘಾನ. ಕೊಂದನು. 


೧84 | 'ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ' [ಮಂಜ ಅ.೨. ಸೂ..೩೨ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅಭಿಸುತವಾದ ಸೋಮದೆ. ಪಾಠದಿಂದ ಹೆರ್ಷಗೊಂಡವನೂ: ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ. ಇಂದ್ರನು ತನ 

ವಜ್ರಾಯುಧೆವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಅಂತೆರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುಖಕರವಾದ ಉಡಕಡ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದವನ್ಕೂ ಸೂರ್ಯರಹಿತ 
ವಾದ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ ಆದೆ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಂದನು. 

English Translation 
Indra, the showerer (of benefits) exhilarated by the ised juices, 
uplifting (his thunderbolt), has ‘slain him enjoying the dews of the fiirmament 


sleeping (amidst the waters), and thriving ; In sunloss darkness. 


4 


1! ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
OT ] | | yy 
' ಉದ್ಯದಿಂದ್ರೋ ಮಹತೇ ದಾನವಾಯ ವಧರ್ಯನವಿಷ್ಟ ಸಹೋ 


1 
ಅಪು ತೀತಂ | 


| 
ಯದೀಂ ವಜ್ರ ಸ್ಯ ಸ ಪುಳಕ್‌ ದದಾ ಇಭ ನಿಶ್ವ ಸ್ಯ ಜಂತೋರೆದ್ದಮಂ ಚಕಾರ 1 


| ಸದೆಪಾಠಃ | 
ಸ್‌ ಬಗಗ ಜಟ ಟು ತು 
| ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ! ಮಹತೇ | ದಾನನಾಯ | ವಧಃ | ಯಮಿಷ್ಟ | ಸಹಃ | ಅಪ್ರತ್ತೊಇತಂ | 


ಜೇ ಚ ಚ ಜಟ] 
ಯತ್‌ | ಈಂ | ವಜ್ರಸ್ಯ | ಸ್ರಳಳ್ಛತಾ | ದದಾಭ 1 ವಿಶ್ವಸ್ಯ! ಜಂತೋಃ | ಅಧಮಂ | ಚಕಾರ | ೬॥ 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ | 


ಯದ್ಯ ದೇಂದ್ರೋ ನುಹತೇ ಪ್ರಭೂತಾಯ ದಾನನಾಯ ವೃತ್ರಾಸುರಾಯ ಸಹಃ ಶತ್ರೂ ಣಾ. 
ಮಭಿಭವಿತೃ ಹ ತೀತಂ ಕೇನಾಷ್ಯ ಷ್ಟು ವಧರ್ವಜ್ರ ಮುದ್ಯಮಿಸ್ಟ ಉದಯಚ್ಛೆ ತ್‌! ಯದ್ಯದಾ 
ನಜ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಭೃತೌ ಪ್ರಹೃತೌ ಪ್ರ ್ರಹರಣೇ ಸೆತಿ॥ ಹ ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ “ತ್ತ 0 | ek ವೃ yy 
ದೆದಾಭ ಅಹಿಂಸೀತ್‌ ತೆದಾ ವಿಶ್ವಸ್ಥ ಸ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಂತೋಃ ಸಾ ಶ್ರಿಣೆನೋಂಧಮಂ ಫಂ ಚಕಾರ 
ಅಕರೋತ್‌ ll | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 7 |. ೆ| » 
| ಯತ 5._ಯಾವಾಗ | ಇಂದ್ರ 1. ಇಂದ್ರ ನು | ಮಹತೇ...ಅಭಿಕಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ | ಜು 
ಅಸುರನೂ ಆದ ವೃತ ತ್ರನ ಮೇಲೆ [ ಸಹ£_ಶತು ಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವುದೊ | ಅಪ್ಪತೀತಂಅಸ್ರತಿಹೆಕವಾದೆದೂ 


ಮಂ. ೪. ಅ. ೧. ವ. ೩೩] | ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 235 

| ಆದ | ವಧಃ -ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಉತ್‌ ಯಮಿಷ್ಟ- _ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದರೋ, (ಮತ್ತು): | ಯೆತ್‌.... 

ಯಾವಾಗ | ವಜ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರಾಯುಧದ | ಪ್ರಭ್ರೃತೌ- -ಪ್ರಯೋಗವಾದಾಗ | ಈಂ--ವೃತ್ರನನ್ನು | ದದಾಭ- 

ಹಿಂಸಿಸಿದನೋ (ಆಗ ಅವನನು ೩) | ವಿಶ್ವ ಸ್ಯ. _ಸಮಸ್ತವಾದ | ಜಂತೋಃ--ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಅಧಮಂ- 
ಹೆಳಗಿಳಿಯುನಂತೆ | ಸ ನ 3, 

। ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ನನೂ, ಅಸುರನೂ ಆದ ವೃತ್ರನ ಮೇಲೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವುದ್ಕೂ ಅಶ್ರತಿ 

ಹತೆವಾದುದೊ ಆದ ವಜಾ ್ರಿಯುಧವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪ್ರ ಗ 1 ವ ೃತ್ರೆನು ಬಹಳವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟನು. 
ಆ ಒಡನೆಯೇ ಅನನು ಸಮುಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಕೆಳಗಿನ ಪ್ರಜೀಶಕ್ಸೆ ರೂಡಬ್ಬ ಟ್ರ ತ | 


English Translation 


When Indra raised his powerful irresistible weapon against the mighty 
Danava, when he struck him with the blow of the 1 he made him 
the lowest of all creatures. | | 


| | 
| ಸಂಹಿತಾಪಾ ಠಃ | 
ತ್ಯಂ ಚಿದರ್ಣಂ ಭಷ ಶಯಾನಮ ಸಿನ್ರಂ ವನ್ರಂ ಮಹ್ಯಾದದುಗ್ರ81 
ಅಪಾದಮತ್ರಂ ಮಹತಾ ನಧೇನ ನಿ ದುರ್ಯೋಣ ಆವೃಣಜ್ಮೃಥ್ರವಾಚಂ ॥ 
| | ॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥. | 
| | | ಚ | 

ತ್ಯಂ! ಚಿತ್‌ | ನೆ | ಮಧೂಪಂ | ಶಯಾನಂ | ಅಸಿನ್ವಂ | ವವ್ರಂ | ಮಹಿ | ಆದತ್‌ | ಉಗ್ರಃ | 
ಬ | ಅತ್ರಂ | ಮಹತಾ | ವಧೇನ!ನಿ! ದುರ್ಯೋಣೇ | ಅವೃಣಕ್‌ | ಮೃಪ್ರೂವಾಚಂ ಗ ಅ ' 


| ಸಾ ಯಣಭಾಷೆ ಸ್ಕ೦॥ 


ಉಗ್ರ ಉದ್ಗೂ ರ್ಣಬಲ ಇಂದ್ರೋ ಮಹಿ ಮಹಾಂತಂ ತ್ಯಂ ಚಿತ್ರ ಮೇವ ವೃತ್ರಮಾದತ್‌ | 
ಆದದ್‌ೌ | ಪ್ರತ್ಯಗ್ರಹೀತ್‌ | ಕೀದೃ ಶಂ | ಅರ್ಣಂ ಗಂತಾರಂ ಜಲಂ ಮೇಘಂ ವಾವೃತ್ಯ ಶಯಾನಂ 
ಶಯನಂ ಕುರ್ವಂತಂ | ಸ್ಟ ತವಂತಮಿತ್ಯ ರ್ಥ | ಮಧುಪಂ ಮಧುನೋಜಂಭಸಃ' ಪಾತಾರಂ' ಪಾಲಯಿ- 
ತಾರಮಸಿನ್ನಂ ಸಪತ್ನಾ ನಾಮನಸ್ಸೇಪ್ತಾ ರಂ॥ ಅಸ್ಕ ತೇರಿವಂ ರೂಪಂ | ವವ್ರಂ ವೃಣ್ವಿಂಶಂ ಸರ್ವಮ. 


ಪ್ಯಾ ಚ್ಛಾ ದಯಂತಂ | ಸ ಇನ ಮಾಡ್ಕೊ ಸ್ಲೀಕಾನವೃ ಣೋತ್ತದ್ದ ತ್ರೆ ತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ತ ತ್ರತ್ವಂ | ತ್ತೆ ೈ, ಸಂ. ೨-೫-೨5 | 
48 35೫ | ತದನಂತರಮಿಂದ್ರೋ ಮರ್ಯೋಣೇ ಜಮ ಮೇ ಸರಾಗ: ಪ್ರಭೂತೇನ 


ಎ86: | | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಂಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೨. ಸೂ. ೩೨.. 





ವಧೇನ ವಜ್ರೇಣಾಸಾದಂ ಸಾದರಹಿತಮಮತ್ರಮಮಾತ್ರಂ ಪೆರಿಮಾಣರಹಿತಂ ಮೃದ್ರವಾಚಂ ಹಿಂಸಿತ- 
ವಾಗಿಂದ್ರಿಯಂ | ಜೃಂಭಾಭಿಭೂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ವೃತ್ರ ೦ ನ್ಯವೃ ಅಕ್‌ | ನಿತರಾಮಹಿಂಸೀತ್‌ | ತಸ್ಮಾ 
ಜ್ಜಂಜಭ್ಯಮಾನಾದಗ್ನೀಷೋಮೌ ನಿರಕ್ರಾಮತಾಂ ಪ್ರಾಣಾಪಾನೌ ವಾ ಏನಂ ತದಜಹಿತಾಂ। ತೈ. ಸಂ. 
೨-೫೨-೪ ಇತಿ ಹಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಕಂ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಗ್ರ 1 ಭಯಂಕರವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು | ಅರ್ಣಂ--ಜಲವನ್ನಾವರಿಸಿ ಸಂಚರಸುವವರೂ | 
ಶಿಯಾಸಂ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವವನೂ | ಮಧುಸಂ--ಉದಕಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನೂ | ಅಸಿನ್ವಂ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸೋಲಿಸಿ ಬೀಳಿಸುವವನೂ 1 ವವುಂ- ಸೆ ಸಕಲವನ್ನೂ ಆವರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಮಹಿ._ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ತ್ಯ ೦ ಚಿತ್‌__ಅದಜೀ ವೃತ್ರನನ್ನೇ (ಯಾವಾಗ) | ಅದತ್‌ಹಿಡಿದುಕೊಂಡನೋ ಆಗ | 
Wd EN: ಮದೆಲ್ಲಿ ! ಮಹತಾ ಪ್ರಭೂತವಾದ | ನಧೇನ-ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಅಪಾದಂ-- 


ಪಾದರಹಿತೆನೂ | .ಅತ್ರಂ--ಸರಿಮಾಣರೆಹಿತನೂ. | ಮೃದ್ರವಾಚೆಂ--ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದ `ವಾಕ್ಯುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ. 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ನಿ ಅವೃಣಕ್‌... ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸಿದನು. 
| | ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಭಯಂಕರವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಜಲವನ್ನಾ ವರಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುನನನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವ 
ವನೂ ಉದಕಕ್ಕೆ ಪ ಪಾಲಕನೂ, ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು. ಸೋಲಿಸಿ ಕೆಳಕೆ ಬೀಳಿಸುವವನೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ ಆವರಿಸುವ ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳೆ ನನ ಹ ಅದೇ ವ ೃತ್ರನನ್ನೈ (ಯಾವಾಗ ಆ ಟಾ ಜಃ ಆಗ ಸಂಗ್ರಾ ಮದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮಹೆತ್ಸ ಎರೊಪವುಳ್ಳ 
Sd ಪಾದರಹಿತನೂ ಬು ಹಿಂಸಾತ್ಮೆ ತವಾದ ವಾಕ್ಯುಳ್ಳ ವನೂ ಚ ವೃತ್ರನನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸಿದನು. | 
English ‘Translation 


‘The pe Indra seized upon him, that vast moving (Vritra), when 
slumbering, (after) having drunk the Soma, subduing (his foe), and envelop- 
ing (the world), and then slew him with his great weapon in battle, UE 
measureless, speechless. | 


| | | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ||. | 
ಘೋ ಅಸ್ಯ ಶುಷ್ಮಂ ತವಿಸೀಂ ವರಾತ ಏಕೋ ಧನಾ ಭರತೇ ಅಪ್ರತೀತಃ | 
ಇವೇ ಚಿದಸ್ಯ ಜ್ರಯಸೋ ನು ದೇವೀ ಇಂದ್ರಸ್ಕೌಜಸೋ ಭಿಯಸಾ 
ಜಿಹಾತೇ ॥ ೯ ॥ ನ 


ಅ. ೪. ಅ.೧. ವ. ೩೩. ] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 937 
1ಪುಡೆಸಾಶೆ॥ ' | 
| | 9 | | 
ಕಃ | ಅಸ್ಯ | ಶುಷ್ಮಂ | ತವಿಷೀಂ | ವರಾತೇ | ವಿಕ ಧನಾ | ಭರತೇ | ಅಪ್ರತಿ€ಇತಃ | 
| | | ದ | | 
ಇಮೇ ಇತಿ | ಚಿತ್‌! ಅಸ್ಯ | ಜ್ರಯಸಃ | ನು| ದೇನೀ ಇತಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ |! ಓಜಸಃ | ಭಿಯಸಾ | 
| 
ಜಿಹಾತೇ ಇತಿ |೯ ॥ 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ o Il 


ಅಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀಂ ಶುಸ್ಮಂ ಶೋಷಣೇಂ ತನಿಷೀ೦ ಬಲಂ ಕೋ ವರಾತೇ | ನಿವಾರ- 
ಯೇತ್‌ ॥ ಶುಷ್ಕ ಶಬ್ದಸ ಸ್ಯ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗೆನಿಶೇಷಣತ್ತೇಇಪಿ ನಿಯತಲಿಂಗತ್ವಾತ್ಪುಲ್ಲಿಂಗತ್ವಮೇವ | ಅಪ್ರತೀತೆಃ 
ಕೇನಾಪ್ಯಪ್ರತಿಗೆತ ಇಂದ್ರ ನಿಕೋಸಹಾಯ ಏವ ಧನಾ ಧನಾನಿ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಸೂನಿ ಭರತೇ | ಬಿಭರ್ತಿ 
ಹರತೇ ವಾ | ದೇನೀ ದೇನ್ಕೌ ದ್ಯೋತಮಾನೇ ಇಮೇ ಚಿದೇವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯ್‌ ಜ್ರಯಸೋ 
ವೇಗವತೋ;ಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ ಓಜಸೋ ಬಲಾದುದ್ಭೂತೇನೆ ಭಿಯಸಾ ಭೆಯೇನ ನು ಶ್ಲಿಪ್ರಂ 
ಜಿಹಾತೇ! ಗಚ್ಛತಃ | ಚಲತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಆಸ್ಯ- ಈ ಇಂದ್ರನ | ಶುಷ್ಕಂ__ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ | ತವಿಷೀಂ--ಬಲವನ್ನು | ೫8- ಯಾವನು 
ತಾನೇ | ವರಾಶೇ-_ ನಿರೋಧಿಸಬಲ್ಲನು ? ಅಪ್ರತೀತಃ- ಅಪ್ರತಿಹೆತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಏಕಃ. .ಅಸಹಾಯ 
ನಾಗಿಯೇ | ಧನಾ--ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನು | ಭರತೇ- -ಭರಿಸುತ್ತಾನೆ | ದೇವೀ-.-ಜೀವತಾತ್ಮ! ರಾದ | ಇಮೇ ಚಿತ್‌... 
ಈ ದ್ಯಾವಾಪ್ಸ ಥಿವಿಗಳೂ ಸೆಹೆ | ಜ್ರಯೆಸಃ. _ವೇಗಶಾಲಿಯಾದೆ | ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರ ಸ್ಯ ಈ 'ಕಂದ್ರೆನ | Lಜಸ 
ಶಕ್ತಿಯ | ಭಿಯೆಸಾ ನು. ಭಯದಿಂದಲೇ | ಜಿಹಾತೇ--ಚಲಿಸುತ್ತವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ Is 
ಈ ಇಂದ್ರನ ಟ್‌ ಬಲವನ್ನು ಯಾನನು ತಾನೇ ನಿರೋಧಿಸಬಲ್ಲನು ? ಅಪ್ರತಿಹೆತನಾದೆ 


ಇಂದ್ರೆ ನು ಅಸಹಾಯನಾಗಿಯೇ ಶತು ಧನಗಳನ್ನು ಭರಿಸುತ್ತಾನೆ. ದೇನತಾತ್ಮೆರಾದ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ ಸಹ 
ವೇಗಶಾಲಿಯಾದೆ ಈ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯೆ ಭಯದಿಂದಲೇ ಚಲಿಸುತ್ತೆವೆ. 


English Tran slation 


Who may resist the withering might of that Indra : he, single and 
irresistible, carries off the riches (of the enemy) : these two divine (beings, 
heaven and earth), proceed swiftly through fear of the strength of the quiek- 


moving Indra. 


pd 
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॥ ಸೆಂಹಿತಾಹಾಶಠಃ ॥ 


ಬ 1 | | | 
ನೃಸ್ಕೈ ದೇನೀ'ಸ್ವಭಿತಿರ್ಜಿಹೀತ ಇಂದ್ರಾಯ ಗಾತುರುಶತೀನ ಯೇಮೇ । 


| | 
ಸಂ ಯದೋಜೋ ಯುವತೇ ವಿಶ್ವ ಮಾಭಿರನು ಸ್ವಧಾವ್ನೇ ಸ್ರಿತಯೋ 


ನಮಂತ ॥ ೧೦ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | | 
ನಿ! ಅಸ್ಕ್ರೈ| ದೇವೀ ಸ್ನಂಧಿತಿಃ | ಜಿಹೀತೇ | ಇಂದ್ರಾ ಯ | ಗಾತುಃ | ಉಶತಿಆಇವ | ಯೇಮೇ | 


ಸಂ ಬಟ್‌ ; ಕಡ | ಯುನತೇ | ನಿಶ್ಚಂ | ಅಭಿಃ | ಸ್‌ | ಸ್ವ ಸ್ವಧಾಂನ್ನ್ನೇ ಕ್ರಿತಯಃ | ನಮಂತ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸ್ಸ ಧಿತೀ ಸ ಸೃಧೃತಿೀ ಸ್ವೀನ ಧೃತಾ ದೇವೀ ದ್ಕೊ ೇತಮಾನಾ ದೌ ರಸ್ಕಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಶಿ ಜಿಹೀತೇ | 
ನೀಚತ್ತೇನ ಯಾತಿ | ಗಾತುರ್ಭೂಮಿರುಶತೀವ ಕಾಮಯನೂನಾ ಯೋಸಿದಿನೇಂದ್ರಾಯೆ ಯೇನೇ। 
ಆತ್ಮಾನಂ ನಿಯಚ್ಛ ತಿ ಯಥೇಷ್ಟ ಮಾತ್ಮಾನಂ ₹ :ನಿಯೋಕ್ತುಂ ಯೋಗ್ಯಾ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ಯ- 
ದೇಂದ್ರೋ ನಿಶ್ಚರ. ಸಮಸ ಸನೋಜೋ ಬಲನಾಭಿಃ ಪ್ರಜಾಭಿಃ ಸಂ ಯುನತೇ ಸಂಯೋಜಯಿತಿ | 
ಇಂದ್ರಃ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ಬಲಂ ಸರ್ನಾಸು ಪ್ರಜಾಸು ನಿಹಿತೆನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನು ಅನುಕೊಲ್ಕೇನ ವರ್ತ- 
 ಮಾನಾಃ ಸ್ಲಿತಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಕ್ಷಿತಿಯ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮೈತತ್‌ | ಸ್ವಧಾನ್ನೇ ಬಲವತ 
'ಇಂದ್ರಾಯ ನಮಂತ | ಸಂನಮಂತಿ | ಪ್ರಹಿ ಭವಂತಿ || | 


| ಪ ತಿಷ ಪದಾರ್ಥ | 


ಸೃಧಿತಿಃ._ಸ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಧಾರಣವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳೆ ನ ತೆಕ್ಟವಳೂ | ದೇನೀ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳೂ 
ಆದೆ ದ್ಯು ರೋಕಾಧಿಜೇವತೆಯು | ಅಸೆ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಫಿ ಜಿಹೀತೇ-ನಿನೀತಳಾಗಿರುತ್ತಾ ಛೆ | 
ಗಾತುಃ -ಪೃಥ್ರಿಯು | ಉಶತೀವ-_ಪ್ರೇಮಪೂರಿತಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ | ಇಂದಾ ೨ ಯ--ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಚರ್ಯ ತ್ರೈ 
ಯೇಮೇ.--(ತನ್ನ ಆತ ವನ್ನು) ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾಳಿ | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | (ಇಂದ್ರಃ-_ಇಂದ್ರನು) ವಿಶ್ವಂ-- 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ಓಜಃ — ಬಲವನ್ನೂ | ಅಭಿಃ--ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ಸೆಂ ಯುವತೇ--ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸು 
ನನೋ (ಆಗ) | ಅನು- ಇಂದ್ರ ನ ಇಷ್ಟಾನುಸಾರವಾಗಿ ವರ್ತಿಸುವ | ಸ್ಲಿತಯಕ ಮಾನವರು | ಸ he (— 
ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ | ನೆಮುಂತ- ವಿನಯದಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾ ಕೈ 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಧಾರಣವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕವಳೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳೂ ಆದ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿ 
ದೇವತೆಯು ಇಂದ್ರೆನಲ್ಲಿ ನಿನೀತಳಾಗಿರುತ್ತಾ ಳೆ. `ಪೃಥ್ವಿಯು ಪ್ರೇಮಪೂರಿತಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ ಇಂದ್ರೆನ ಸಾಹೆಚರ್ಯಕ್ಕೆ 
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ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಯಾವಾಗ ಇಂದ್ರನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಬಲವನ್ನೂ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಒಟ್ಟು 
ಗೂಡಿಸುನನೋ ಆಗ ಇಂದ್ರನ ಇಚ್ಛಾನುವರ್ತಿಗಳಾದೆ ಸಕಲ ಮಾನನರೂ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿನಯದಿಂದ 
ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. | | 
English Translation 

The divine, self-sustaining (heaven) comes to him; the moving (earth), 
hike a loving (wife), resigns herself to Indra : when he shares all his vigour 
with these (his people), then in due succession, men offer reverence to the 
potent Indra. 


NS 0 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಏಕಂ ನು ತ್ವಾ ಸತ್ಪತಿಂ ಪಾಂಚಜನ್ಯಂ ಜಾತಂ ಶೃಣೋಮಿ ಯೆಶಸಂ' 


| 
ಜನೇಷು । 


| | | 
ತಂ ಮೇ ಜಗೃಭ್ರ ಆಶಸೋ ನವಿಷ್ಠಂ ದೋಷಾ ವಸ್ತೋರ್ಹವಮಾನಾಸ 


ಇಂದ್ರಂ !೧೧॥ 
| ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಏಕಂ |ನು| ತ್ಕಾ | ಸತ್‌$೪ಪತಿಂ | ಪಾಂಚ್ತೂಜನ್ಯಂ | ಜಾತಂ | ಶೃಣೋಮಿ ! ತ | ಜಸೇಷು 


| | ಹ | | | 
ತಂ। ಮೇ! ಜಗೃಬ್ರೇ! ಅಶಸಃ! ನನಿಸ್ಮಂ! ದೋಷಾ | ವಸ್ತೋಃ | ಹನಮಾನಾಸಃ | ಇಂದ್ರಂ॥| 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾನೇಕಂ ಮುಖ್ಯಮೇನ ಜನೇಸು ಸರ್ವೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಮಧ್ಯೇ,ಹಂ 
ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟಾ ಶೃಣೋಮ್ಯ್ಯಹಿಮುಖ್ಯೇಭ್ಯಃ 1 ಕೀದೃಶಂ | ಸೆತ್ಚೃತಿಂ ಸತಾಂ ಸಾಧೂನಾಂ ಹಾಲಕಂ 
ಸಾಂಚಜನ್ಯಂ ಸಂಚಜನೇಭ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯೋ ಓತಂ ಜಾತಮುತ್ತನ್ನಂ ಯೆಶಸಂ ಯೆಶೋಯುಕ್ಸಂ 
ದೋಷಾ ಕ್ಷಸಾಯಾಂ ವಸ್ತೋರ್ವಾಸರೇ ಚೆ ಹನಮಾನಾಸಃ | ಸ್ತುವಂತ ಆಶಸಃ ಕಾಮಾನಾಂ ಶಸ 
ಮಾನಾ ಮೇ ಮದೀಯಾಃ ಪ್ರಜಾ ನನಿಷ್ಕಮತಿಶಯೇನ ಸ್ತುತ್ಯಂ ತಮಿಂದ್ರಂ ಜಗೃಚ್ರೇ| ಗೃಹ್ಹಂತು | 


ಸ್ಟೀಕುರ್ವಂತು || 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸತ್ರತಿಂ- ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ | ಪಾಂಚೆಜನ್ಯಂ--ಐದು ವಿಧವಾದ ಜನರಿಗೂ ಹಿತಕರನಾಗಿ | ಜಾತಂ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ | ಯಶಸಂ--ಯಶೋಯುಕ್ತನೂ ಆದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಜನೇಷು. ಮಾನವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | 
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ಏಕಂ ನು-ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪ್ರಧಾನನನ್ನಾಗಿ | ಶೃಣೋಮಿ- ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ 1 ದೋಷಾ--ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲೂ | 
ವಸ್ತೋಃ - ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ 1 ಹನಮಾನಾಸ:--(ನನ್ನನು ) ಸ್ತುತಿಸುವನರೂ | ಅಶಾಸಃ--ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಆಶಂಸಿಸುವವರೂ ಆಡೆ | ಮೇ--ನನ್ನ. ಪುತ್ರಾದಿಗಳು | ನಫಿಷ್ಮೆಂ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತ್ಯನಾದೆ | ತಂ ಇಂದ್ರಂ- 
ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಜಗೈಚ್ರೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ. | 
8 ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆ ನೀ, ಸಜ ನರೆ ಪಾಲಕನ್ಕೂ' ಐದು ವಿಧವಾದ ಸಸ ಹಿತೆಕರನಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ: ಅತಿ 
ಯಶೋಯುಕ್ತನೂ ಆದ ನ್ನ ನ್ನು ಮಾನನರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತಿ ಶ್ರಿ (ಷ್ಮನಾದ ಪ್ರಧಾನನೆಂದು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಹೆಗಲೂ 
ರಾತ್ರಿಯೂ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಸ್ಫುತಿಸುವವರ್ಕೂ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಆಶಂಸಿಸುವನರೂ ಆದೆ ನನ್ನ್ನ ಪುತ್ರಾದಿಗಳು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 


ಸು ಬು ತ್ಯೈನಾದ ಆ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ. 
English Translation 

Verily | hear of you as chief amongst men, the 2170160608 of the good 
friendly to the five classes of beings, the begotten, the renowned ; may my 
(progeny), representing (their wishes), and uttering his praises night and, 
day, PE the glorified Indra. | | 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಸಾಂಚಜನ್ಯಂ--ಗಂಧರ್ವಾ ಅಪ್ಸರಸೋ ದೇನಾ ಅಸುರಾ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸಂಚಜನಾಃ | ಶಿಷಾದಪೆಂಚ 

ಮಾಶ್ಚೆತ್ಕಾರೋ ನರ್ಣಾ ನಾ! J ರೂ, ಅಸ್ಪರೆಸ್ಬುಗಳೂ, ದೇವತೆಗಳೂ, ಅಸುರರೂ ಮತ್ತು ರಾ ಕ್ಷಸರೂ 
ಸೇರಿ ಐದು ಗುಂಪುಗಳು ಅಥವಾ ಐದೆನೆಯೆದಾದ ನಿಷ ಹ ಎಂದರೆ ಬೇಡರ ಗುಂಪಿನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿದೆ ನಾಲ್ಕು ನರ್ಣದೆ 
ಜನರು ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಈ ವರ್ಗೀಕರಣದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳಿವೆ. ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು ತೆಮ್ಮ 
ಮತನೇನೆಂದು ಹೇಳದೇ ಇತರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉದಹರಿಸಿರುವರು. | 


ಪಂಚಜನಾ ( ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಸಧ್ವಂ) ಗೆಂಥರ್ನಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ 
ರಕ್ಷಾಂಸೀತ್ಯೇಕೇ | ಚತ್ತ್ವಾರೋ ವರ್ಣಾ ನಿಷಾದಃ ಪಂಚಮ ಇತ್ಕೌಸಮನ್ಯವಃ | 
(ನಿ. ೩-೮) 
ಗಂಧರ್ವರು, ಪಿತ್ಸಗಳ್ಳು ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಎಂದು ಐದು ವಿಧವಾದ ಜನರೆಂದು ಕೆಲವರೂ 
ಬಾ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿ ನಾಲ್ಫು ವರ್ಣದೆವರೊಂದಿಗೆ ನಿಷಾದರೆಂಬ ಐದೆನೆಯ ಗುಂಪೂ ಸೇರಿ ಪೆಂಚೆಜನರೆಂದು ಉಪಮನ್ಯುವೇ 
ಮುಂತಾದವರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರೆಂದು ಇತೆರರ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವರು. 
ಬಂದಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು ಶುರಿತು ತಮಗಾಗಿ ಯಜ್ಞ 3ರ ಅರ್ಥಿತೆವಾದೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಂಚಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು; 


ತದದ್ಯ ನಾಚಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯ ಯೇನಾಸುರಾ ಅಭಿ ದೇವಾ ಅಸಾಮ | 


ಊರ್ಜಾನ ಉತ ಯಜಣ್ಣಿಯಾಸಃ ಪಂಚೆ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ಯಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೪). 
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ಪಂಚಜನರೂ ಕ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾ 
ಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿ ಪಂಚಜನರು ಯಾರು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 





ಪ್ರತ್ಯುವಾಚಾಥ ತಾನಗ್ಗಿರ್ನಿಶ್ಚೇದೇವಾ ಯದೂಚ ಮಾಂ! 
ತತ್ಯರಿಷ್ಯೇ ಜುಷಂತಾಂ ತು ಹೋತ್ರಂ ಪಂಚಜನಾ ಮಮ! 
| “(ಬೃ. ಬೇ. ೭-೬೬) 
ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಉತ್ತರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಪೆಂಚೆಜನಶಬ್ದವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಶಾಲಾಮುಖ್ಯಃ ಪ್ರಣೇತಶ್ಚ ಪುತ್ರೋ ಗೃಹಸತೇಶ್ವ ಯಃ 
ಉತ್ತರೋ ದಕ್ಷಿಣಶ್ಹಾಗ್ನಿರೇತೇ ಸಂಚಜನಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ i 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೭) 
ಎಂದರೆ ಶಾಲೆಯ ಪ್ರವೇಶಭಾಗದೆಲ್ಲಿರುವ ಅಗಿ ಯೂ, ಪ್ರಣೀತವಾದ ಆಹನೆನೀಯಾಗ್ನಿಯೂ ಯಜಮಾನನ ಪುತ್ರ 
ಭೂತೆನಾದೆ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಗಿಯ್ಕೂ ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತ ರಾಗ್ದಿಗಳೂ ಸೇರಿ ಈ ಐದು ವಿಧವಾದ ಅಗ್ನಿಗಳೂ ಐದು ಬಗೆಯ 
ವರ್ಗಗಳೆಂದು ಸಾಂಪ್ರ ದಾಯಿಕವಾದೆ ನ ವಹಾರ. ಇದೊಂದು ಮತ. ' ಅಲ್ಲದೆ, 


ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರೋ ದೇನಾ ಸತ Ness] 
ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ಯಕ್ಷರಾಕ್ಷಸಾಃ 
| (ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೮) 

ಮೊದಲನೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಉರಗ ರಾಕ್ಷಸರು ಒಂದುಕ್ಕಿಗುಂಪು ; ಎರಡಫೆಯದಲ್ಲಿ ಸು ಒಂದು 


ಗುಂಪು 
ಯಾಸ್ಥ್ಕ್‌ ಪಮನ್ಯನಾವೇತಾನಾಹತುಃ ಪಂಚ ನೈ ಜನಾನ್‌ | 


ನಿಷಾದಸಂಚಮಾನ್ವರ್ಣಾ ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕಟಾಯನಃ li 
(ಬೃ. ದೇ. ೭೬-೬೯) 
ಯಾಸ್ಕರೆ ಮತವು ಮೊದಲನೆಯದೆಂದು ಬೃಹೆದ್ದೆ ೀವತಾಕಾರರು ಈ ವಾಕ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇತರರ ಮತಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೇ ಕ ಯಾಸ್ಟ್ರರ ಮತವನ್ನು Ao ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಃ 
ಅದನ್ನೇ ಅವರೂ ಅಂಗೀಕರಿಸಿರಬಹುದು. | 4. 
ಯತ್ನಿಜೋ ಯಜಮಾನಂ ಚೆ ಶಾಕಪೂಣಚಿಸ್ತು ಮನ್ಯತೇ | | | , 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೭೦) 


ಹೋತ್ರಾದಿ ನಾಲ್ಕು ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ್ಳೊ, ಯಜಮಾನನೂ ಸೇರಿ ಐದು ಗುಂಪೆಂದು ಶಾಕಪೊಣಿಯವರ ಮತ. 


ಚಕ್ಷುಃ ಶ್ರೋತಂ ಮನೋ ವಾಕ್‌ ಚೆ ಪ್ರಾಣಶ್ಚೇತ್ಯಾತ್ಮವಾದಿನ। | 
ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರಸೋ ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರಸ್ತಥಾ ॥ 
ಸರ್ಪಾಶ್ಚ ಜ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಚೈವ ಶ್ರೂಯಂತೇ ಹೈತರೇಯಕೇ | 
[16] | | [Veol.19] 
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ಚಕ್ಷುಸ್ಸು ಶ್ರೋತ್ರ, ಮನಸ್ಸು, ವಾಕ್ಯು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣ ಈ ಐದೂ ಹಂಚ ಜನರೆಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದಿಗಳ ಮತ. 
ಗಂಧರ್ವಾದಿಗಳೆಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೧-೫) ಇಂತೆಹೆ ಹಂಜೆಜನರೂ 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಭೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ, ಎಂದು ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯ 
ನಿವೆರಣೆಯಲ್ಲಿಯೊ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಭೇದಗಳು ಉದೆ ಹೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 





ಪಂಚ ಜನಾಃ ಮತ್ತು ಸಂಚಕೃಷ್ಟೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಇವೆ 


ತದದ್ಯ ನಾಚಃ ಪ್ರಥನಮುಂ ಮಸೀಯೆ ಯೇನಾಸುರಾ ಅಭಿ ದೇನಾ ಅಸಾಮು | 
ಊರ್ಜಾದ ಉತ ಯಜ್ಞಿಯಾಸೆಃ ಬೆಂಚೆ ಜನಾ ಮನು ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ಯಂ ॥ 


(ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೫೩-೪) 


ಪಂಚೆ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಸಂತಾಂ ಗೋಜಾತಾ ಉತ ಯೇ ಯೆಚ್ಞಿಯಾಸಃ | 
(ಯ. ಸಲ; ೧೦-೫೩-೫) 


ಸದ್ಯಶ್ಲಿದ್ಯಃ ಶವಸಾ ಪಂಚಕೃಷ್ಟೀಃ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಜ್ಯೋತಿಷಾಪಸ್ತ ಕಾನ | 


(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೧೭೮-೩) 


ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಂಚಜನಾಃ ಮತ್ತು ಸಂಚಕೃಷ್ಟೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ತನ್ಮು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಈರೀತಿ ವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು-- | 8 


ಸಂಚ ಜನಾ ಮನು ಹೋತ್ರಂ ಜುಸಧ್ಯಂ ಗಂಧರ್ನಾಃ ಹಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ 
ರಕ್ಷಾಂಸೀತ್ಯೇಕೇ ! ಚತ್ತಾರೋ ವರ್ಣಾ ನಿಷಾವಃ ಸಂಚಮ ಇತ್ಕಾಸಮನ್ಯ ವಃ | 
ನಿಷಾದಃ ಕಸ್ಮಾನ್ಸಿಷದನೋ ಭವತಿ ನಿಷಣ್ಣಮಸ್ಮಿನ್‌ ಸಾಪಕಮಿತಿ ಸೈರುಕ್ತಾಃ 
ಇತಿ|| | 


ಎಂದೆರೆ ಸಂಚಜನರೆಂದರೆ ಗಂಧರ್ವರು, ನಿತೈಗಳು, ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರ್ಕು ರಾಕ್ಷಸರು ಎಂದು ಐದು 
ವಿಧ ಜನರೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ನಾಲ್ಪುವರ್ಣದನರೂ ನಿಷಾದ ಎಂಬ ಬೇಡರ ಜಾತಿಗೆ 
ಸೇರಿದೆ ಜನರೂ ಸೇರಿ ಐದು ವಿಧ ಜನರೆಂದು ಉಪಮನ್ಯು ಮುಂತಾದವರ ಮತವು. (ಇದನ್ನೇ ಸಾಯಣರು ಆನು : 
ಮೋದಿಸಿರುವರು). ನಿಷಾದರೆಂದಕೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವರು ಅಥವಾ ಇವರಲ್ಲಿ ಪಾಪವು ತುಂಬಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಇವರಿಗೆ ನಿಷಾದರೆಂದು ನೈರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಐದು ಮುಖ್ಯವಾದೆ ಪಂಗಡಗಳು 
(11068) ಇದ್ದಿರಬಹುದು. ಕವಿಯು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಪಂಚೆ ಕ್ಲಿತೀನಾಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರ 
ಬಹುದು. ಹೇಗಾದರೂ ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರಾದ' ಯಾಸ್ವರ' ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೊ ಸಹೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯೆಚೇದೆ 
ನಿದ್ದಿತೆಂಬುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


nen vd SR re 


& ನ 
NANA NAAR AAA RAR RAARAARARRARRRANARN ARR ARRAN ತ RRO RAN NN ಪತನ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಣೆಃ ॥ 
A | | 
ಕಾ ತ್ವಾಮೃತುಥಾ ಯಾತಯಂತಂ ಮಾ ವಿಪ್ರೇಭ್ಯೋ ದದತಂ 


| 
ಶೃಣೋಮಿ । 


| | 
8೦ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಗೃಹತೇ ಸಖಾಯೋ ಯೇ ತ್ವಾಯಾ ನಿದಧುಃ 


1 
ಕಾಮನಿಂದ್ರ ॥ ೧೨ ॥ 
೫ ಹದಹಾಠಃ ॥ 


| ; ; 
ಏನ |ಹಿ| ತ್ವಾಂ! ಯುತ್ತುಥಾ! ಯಾತೆಯೆಂತಂ | ಮಘಾ | ನಿಷ್ರೇಳ 1! ದದತಂ | ಶೃಣೋಮಿ | 

[ | | 
೨೦1ತೇ। ಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ! ಗೃಹತೇ। ಸಹಿಯ: | ಯೇ 1 ತ್ವಾಾಯಾ! ನ್ವಿದಧುಃ | ಕಾಮಂ | ಇಂದ್ರ | 


(| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ (| 


ಏವೈವಮುಕ್ತ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಹಿ ಯತುಥಾ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ಯಾತಯಂತಂ ಜಂಶೊಸನ್ಸೆ ೀರ- 

 ಯಂತಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಂ ನಿಪ್ರೇಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಮಘಾ ಮಘಾನಿ ಧನಾನಿ ದದತಂ ಯಚ್ಛೆಂತಂ | 
ಶೃಣೋಮಿ | ನಿಶಾಮಯಾಮಿ | ಏತನ್ಮೃಸೈವ ಪ್ರತಿಭಾತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ಹಾಯಾ ತ್ವಯಿ ಯೇ 
ಸ್ತೋತಾರಃ ಕಾಮಂ ಸ್ವಕೀಯಾಭಿಲಾಷಂ ನಿದಧುಃ ನ್ಯಕ್ಷಿಸನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಬೃಹಂತಸ್ತೇ ತ್ನೃದೀಯಾಃ 
ಸಖಾಯಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಕಂ ಗೃಹತೇ | ತ್ವತ್ತಃ ಕಿಂ ಗೈಹ್ಲಂತೇ | ಯಸಿಃ ಸೃಕೀಯಾಭಿಲಾಷಪ್ರಾಪ್ತಿ- 


ವಿಲಂಬನಾದೇನಮುಕ್‌ ನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಏನ. ಇದೇ ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ | ಯತುಥಾ--ಆಯಾ ಖುತುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ! ಯಾತಯಂತಂ- 
ಜನರನ್ನು (ತತ್ತ ಕೈರ್ಮಗಳಿಗೆ) ಪ್ರಜೋದಿಸುವವನೂ | ನಿಪ್ರೇಭ್ಯ8- -ಸ್ಕೋತೃಗಳಿಗೆ 1 ಮಘಾ ಧನಗಳನ್ನು 
ದದತಂ--ಕೊಡುನವನೂ ಆದ | ತ್ವಾನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಶೃಹೋನಿ- (ತಿಳಿದವರಿಂದ) ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ (ಎಲ್ಸಿ 
ಇಂದ್ರನೇ) | ತ್ವಾಯಾ--_ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | ಯೇ.ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು | ಕಾಮಂ--ತನ್ನ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು 
ನಿದಧು8--ಇಡುವರೋ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣ. .ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | ತೇ- ನಿನ್ನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಗಳೂ ಆದೆ | 
ಸಖಾಯಃ...ಸ್ರೋತೃಗಳು | ಕಿಂ ಗೃಹ್ಣತೇ..(ನಿನ್ನಿಂದ) ಏನನ್ನು ಸಡೆಯಬಲ್ಲರು ? 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿಯತೆವಾಗಿ ಜನರನ್ನು ಆಯಾ ಖುತುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರಚೋದಿಸು 
ತೈಗಳಿಗೆ ಧನನನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿದೆನರಿಂದ ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. 


೩ 


ಶಿ ಆ pd 


ಶಿ 
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ವನ್ನರಿತೆವರೂ ಮತ್ತು ನಿನ 





ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತೈಗಳು ತೆನ್ಮು ಅಭೀಷ್ಮನನ್ನು ನಿನ್ನ ಲ್ಲಿಡುವರೋ, ಮಹೆತ್ತತ್ತ್ವೈ 
ಸಂಬಂಧಿಗಳೂ ಆದ ಆ ಸ್ತೋತೃಗಳು ನಿನ್ನಿಂದ ಏನನ್ನು ನಡೆಯಬಲ್ಲರು? 
English Translation 

1 hear of you influencing (creatures) according to the 6೩507, and 


giving riches to the pious ; but what do your devoted friends ( obtain )» who 


have entrusted their desires, Indra, to you ? 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿನಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥ ಮಹೇಶ್ವರಃ | 
ತ್ರಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಷುಲ- 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಮಾತ್ಯೇನ ನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥ- 
ಪ್ರ ಹಾಶೇ ಯಕ ಹಿ ತಾಭಾಷ್ಯೇ ಚತುರ್ಥಾಷ್ಟಕೇ ಪ್ರಥನೋಧ್ಯಾಯೆಃ 
॥ ಸಮಾಸ್ತ್ರಃ 


ಶ್ರ ತ 
1೦ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 


| ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ (ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದೆಯುತವೂ ಆದ 
ಯಸ್ತೆ ದಸಂಹಿತೆಯ ಚತುರ್ಥಾಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸ ಜಾ ಜಟಕ 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ ! 
ತತ್ಸರ್ನಂ ಶ್ರಮ್ಯತಾಂ ದೇನ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನೊಸ್ತು ತೇ ॥ 


_ ॥ ಶಿಭಂ ಭೂಯಾರ್ತ ॥ 


॥ ಮಂಗಳಂ ॥ 





| ಶ್ರೀ॥ 


| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಹಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ 1 
a ಅ- 


ವಾಗೀಶಾದಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ ! 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಕಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ 1. 
ಯಸ್ಕ ನಿಶ್ವ್ವಸಿತೆಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಜ್ಯೊಆಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮಮೇ ತೆಮಹೆಂ ನೆಂದೇ ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ನೇದಃ ಶಿನಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ ! 
ತಸ್ಮಾಶೃರ್ನಪ್ರ ಯತ್ನೆ ನ ನೇದಮೇನೆ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌' ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


~ ರಿ 
ಖಯಗ್ಗ ದಸಂಹಿತಾ 
॥ ಚತುರ್ಥಾಷ್ಟಕೇದ್ದಿ ಿ ತೀಯೋೋಧ್ಯಾ ಯಃ | 
| ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ॥ 


ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಬೀರಿಕ. 


ನಾಲ್ಕನೇ ಅಸ್ಪಕದ ಎರಡನೇ ಅಧ್ಯಾ ಯದ ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಐಡೆನೇ ಮಂಡಲದೆ ೩೩ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದೆ 
೪೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಚ ಒಟ್ಟು ೧೪ ಸೊಕ್ತಗಳಿವೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣನನ್ನು ಸ್ಥ ಲವಾಗಿ ಎರಡು ಭಾಗ ಮಾಡಬಹುದು 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಜ್‌ ದ್ವಾದಶ (ಬೃ. ದೇ. ೫-೨೭). ೫ನೇ ಕ ೨೯ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದೆ ೪೦ನೇ 
ಸೂಕ್ತದವರೆಗೆ ೧೨ ಐಂದ್ರಸೂಕ್ತೆ ಗಳು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ ನ್ರಕೃ ತವಾದೆ ಅಧ್ಯಾ ಯದ ೮ ಸೂಕ್ತಗಳು ಬಂಧ ೪೦ನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ವರೆಗೆ ಎ” ತ್ತವೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 


ಘೋ ನು ನಾಂ ನೈಕ್ವದೇವಾನಿ ಏಕಾದಶ ಸರಾಣ್ಯತಃ 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೩೬) 


4ಕೋನು ವಾಂ? ಎಂಬಳಗನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಕತ ಸೂಕ್ತ ದವರೆಗಿನ ಒಟ್ಟು ೧೧ ವೈಶ್ವ ದೇವಸೂಕ್ತಗಳು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಅಧ್ಯಾಯದ ೬ ಸೂಕ್ತಗಳು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ, ೮ ಐಂದ್ರಸೂಕ್ರಗಳು ಮತ್ತು 


246 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ.೫ ಅ.೩. ಸೂ ೩೩. 


PN) 





ಉಳಿದೆ ೬ ವೈಶ್ಚದೇವಸೂಕ್ತಗಳು ಎಂದು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದು ಆದರೆ ಇದೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಆನುಷಂಗಿಕ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗತಕ್ಕ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದುದೆರಿಂದೆ ಐಂದ್ರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಹ 
ಸಂದರ್ಭಗಳೆಷ್ಟು ಮತ್ತು ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನೈಮಿತ್ತಿಕನಾಗಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳಾರಾರು ಎಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸರಿಶೀಲನೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದುದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮತಃ ಐಂದ್ರಸೂಕ್ತ ಗಳನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದರೆ, ಸ 
| A 
ಯತ್ತ್ನ್ವಾ ಸೂರ್ಯೇತಿ ಚಾಕ್ರೀಣಾಂ ಪಂಚರ್ಜೇ ಕರ್ಮ ಕೀತಣ್ಯತೇ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೨೮) 


ಯತ್‌ ತ್ವಾ ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂಡೆ ಹಿಡಿದು ಐದು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ (೫-೪೦-೫ ರಿಂದ ೯) ಅತ್ರಿಯೆ ಕರ್ಮವು 
ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಐಂದ್ರಸೂಕ್ತಗಳ ನಡುವೆ ಈ ಪ್ರಸಂಗವಿದೆ. ನಿಷಯವು ಅತ್ರಿಕರ್ಮದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವುದಾದರೂ' ಸಹ ಇಂದ್ರಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ಇದರೊಡನೆ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಸ್ತವವೇ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿರುವು 
ಬೆಂದೊ ಸಹ ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರ ಮಾಯಾ ಅವಾಹನ್‌ (೫-೪೦-೬) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಇದನ್ನು 
ಸ ಸ್ಪಪಡಿಸುತ್ತೆವೆ. ಸೂರ್ಯನು ಸ್ಪರ್ಭಾನುನಿನಿಂದ ತಿರೋಹಿತೆನಾದಾಗ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದಲೂ ಮುತ್ತು ಅತ್ರಿಯ 
ನಿತ್ನದಿಂದಲೂ ಸ್ಪರ್ಭಾನುನಿನ ನಾಶವಾಗಿ ಸೂರ್ಯಪ್ರಕಾಶವು ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಹರಡಲು ಅನುಕೂಲನಾಯಿತೆಂಬುದೇ 
ಪ್ರಕರಣದ ಸಾರಾಂಶ. ಅತ್ರಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಐದನೆಯೆ ಮಂಡಲದ ಆರಂಭದೆ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ದಲ್ಲಿ ಅದರ ವಿವರಣೆಯ ಅವಶ್ಯವಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತೆಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸೃರ್ಭಾನುವು ಅಸುರಪುತ್ರನು. ಅವನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಮರೆಮಾಡಿ ಅವನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ತಡೆದಾಗ 
ಇಂದ್ರನೂ ಅತ್ರಿಯೂ ಅವನನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಿದರು ಎಂದು ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದ ವರ್ಣನೆ. ಆದರೆ ಈ ಸನ್ಸಿವೇಶವು 
ಒಂದೊಂದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... | 


2 


CAS 


dh 


ಸ್ಥಿ 


ul (2೬ 


ಸುವರ್ಭಾನುರಾಸುರಸ್ಸೂರ್ಯಂ  ತಮಸಾನಿಧ್ಯತ್ತಸ್ಮೈ ದೇವಾಃ ಸ್ರಾಯುಶ್ಲಿತ್ರಿಮೈಚ್ಛ ನಸ್ಯ 
ಯತ್ರ ಫಮಂ ತಮೋತಪಾಫ್ಲೆನ್ಹ್ಯಾ ಕೃಷ್ಣಾನಿರಭವದ್ಯದ್ದಿತೀಯಗ್‌ಂ ಸಾ ಫಲ್ಲುನೀ ಯತೃ- 
ತ್ರೀಯಗ್‌ಂ ಸಾ ವಲಕ್ಷೀ ಯಧದ್ಯಸ್ಥಾ ದಪಾಕೃಂತನ್ತ್ವಾ ನಿರ್ವಶಾ ಸಮಭನತ್ತೇ ದೇನಾ 
ದೇವಾ ಅಬ್ರುನನ್‌ ದೇನಸಶುರ್ವಾ ಅಯೆಗ್‌ಂ ಸಮಭೂತ್‌ ॥ 


(ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೨-೨) 


| ಅಸುರಪುತ್ರನಾದ ಸ್ವರ್ಭಾನುವು ಒಂದು ಸಲ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಆವರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆನು. ಆಗ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಅದನ್ನು ನಿವಾರಿಸಲು ಯತ್ನಿಸಿದರು. ಅವರು ಆ ಕತ್ತಲಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಭಾಗವನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಒಂದು 
ಕರೀ ಮೇಘವು ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಿಂದೆ ಶುಭ್ರವಾದ ಮೇಫುದೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. 
ಮೂರನೆಯದರಿಂದೆ ಬಿಳೀವರ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಯಿತು. ಅಸ್ಥಿಯ ಮೇಲ್ಭಾಗದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದ್ಳು ವಂಧ್ಯಾರೂನ 
ವಾದ ಪ್ರಾಣಿಯಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸೆಲ್ಪಟ್ಟತು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಇದು ದೇವಪಶುವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು 
ಯಾರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ನಿಸೋಣ ಎಂದು ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ. ವರ್ಣಿತ 
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ವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಯಾಗಲಿ, ಇಂದ್ರನಾಗಲಿ ಸ್ವರ್ಭಾನುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸ ಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದರು ಎಂಬುದಿಲ್ಲ. ಇದೇ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಶತೆನಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಸ್ವರ್ಭಾನುರ್ಹ ವಾ ಅಸುರಃ ಸೂರ್ಯಂ ತೆಮುಸಾ ವಿವ್ಯಾಧ | ಸ ತಮಸಾ ನಿದಮ್ಮೋ ನ ನ್ಯರೋ- 
ಚತ ತಸ್ಯ ಸೋಮಾರುವ್ರಾದೇವೈತತ್ತನೋಂಷಾಹತಾಗ್‌ಂ ಸ ಏಷೋಪಹತಪಾಸ್ಕ್ಮಾ 
 ತೆಹತಿಗ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೩-೨-೨) 
ಅಸುರನಾದ ಸೆ ley ಒಂದು ಸಲ ಸೂರ ನನ್ನು ಕತ್ತಲಿನಿಂದೆ ಮುಚಿ ಸಿದನು. ಆಗ ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ಆವೃ ಚ 
ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ ಆಗ ಸೋಮ ಮತ್ತು ರುದ್ರ ರಿಬ್ಬ ರೂಆ ಜರೆ ನಾಶಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಸೂರ ಮು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸಕೊಡಗಿದನು ಜಟ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅತ್ರಿ ಚ ಸಹಾಯದೆ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿಲ್ಲ.. 
| ಆದುದರಿಂದ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ (೫-೪೦-೫ ರಿಂದ ೯) ಅತ್ರಿಮಹರ್ಷಿಯು'ಸ ಸರ್ಭಾನುವಿನ ನಾಶಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣನಾದನೆಂದು. ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಪ್ರಯತ್ನ ದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿ' ತವಾದ ಐತಿಹ ವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ 


ಸ್ವರ್ಭಾನೋರಥ ಯೆದಿಂದ್ರ ಮಾಯಾ ಅನೋ ದಿವೋ ವರ್ತಮಾನಾ ಅವಾಹನ್‌ | 


ಗೂಹೃಂ ಸೂರ್ಯಂ ತಮಸಾಪನ್ರತೇನ ತುರೀಯೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಣಾನಿಂದದತ್ರಿ8 ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೦-೬) 
ಯೆತ್ತ್ಯಾ ಸೂರ್ಯೆ ಸ್ಪರ್ಭಾನುಸ್ತಮಸಾವಿಧ್ಯದಾಸುರಃ | 
ಅಶ್ಲೇತ್ರ ನಿದ [ಧಾ ಮುಗ್ಗೋ ಭುವನಾನ್ಯ ಸ ॥ (ಯ. ಸಂ. ೫-೪೦-೫) 


ಅತ್ರಿಯು ತುರೀಯವಾದ ಮಂತ್ರ ದಿಂದ ಈ ಮಾಯಾರೂಪವಾದೆ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದೆನೆಂದಿದೆ. ಈ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದೆ ತಾತ್ಸರ್ಯವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ಖು. ಸಂ. ೩-೬೨-೧೦ ನೇ ಮಂತ್ರೆದ ವಿಶೇಷ 
ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಅತ್ರಿ ಪ್ರಶಂಸೆಯಾದನಂತರ ಪುನಃ ಐಂದ್ರೆ ಗುಣಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿರುತ್ತವೆ. 


೨. 
ವೈಶ್ಚದೇವಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸೈಮಿತ್ತಿ ಕವಾಗಿ ಪ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು. 
ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ೪೧-೪೬ ಸೂಕ್ತಗಳು, 

ನಿಶ್ವದೇವತೆಗಳಾರು, ಇಂದು ಒಂದು ಗುಂಪೇ ಅಥವಾ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಪೊರ್ಣ ದೇವತಾ 
ಸಮೂಹವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ಖು. ಸಂ. ೫. ೪೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪೊರ್ನ ನೀಠಕಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಒಂದು ವೇಳೆ ವೈಶ್ವದೇವಸ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಘವೇ ಬೇರೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ದೆರೂ 
ಸಹ ಆಗಲೂ ಆ ಗುಂಪಿನ ದೇವತೆಗಳೇ ಅಲ್ಲದೇ, ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತೆರಾಗಿರತಕ್ಕ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಆ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ವೈಮಿತ್ತಿ ಕವಾದೆ ದೇವತೆಗಳು ಯಾರು ಯಾರು ಎಂಬ ನಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಬೃಹದ್ದೆ ೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರಕರಣವೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ನಿಷಯನನ್ನು ಮುಂದೆ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು. 
ಆದರೆ, ಪ್ರಕ ಕೃತದಲ್ಲಿ, ಆ ನೈಮಿತ್ತಿಕವಾಗಿ ಸು ೨, ತರಾಗತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತೆ ಜಿ. ಸಸ್ತರ್ಹ- 
ಯೋ dict ದೇವಾಃ (ಬೃ. ದೇ. ೮-೧೨೫) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ, ಬೃ ಹೆಜ್ಜೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ನೈಮಿತ್ತಿ ಕವಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 4ನಿಷಾತಿನೋ ವೈಶ್ವದೇನೇಷು ಸರ್ವೇ ೫ 268 ಎಂದು' ಮುಕ್ತಾಯೆಮಾಡಿದೆ. 

ಜವರಾರೆಂದರೆ, | 
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ER SN ಚ ತ್ರ 
ಸಪ್ತರ್ಷಿಗಳು, ವಸುಗಳು, ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಅಥರ್ವರು, ಭೃಗುಗಳು, ಸೋಮ, ಸೂರ್ಯ, ಸಥ್ಯಾಸ್ತಸ್ತಿ, 
ದ್ಯಾನಾಪೃಥಧಿನಿಗಳು, ಕುಹೊ ಗುಂಗೂ, ಅದಿತಿ, ಧೇನು ಅಫಾ ಫ್ಹ್ಯಾ, ಅಸುನೀತಿ, ಇಳ್ಳಾ ಆಪ್ತರು, ವಿಧಾತೈ , ಅನುಮತಿ, 
ಸೆಂಗತರಾಜೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ್ಳು ವೆ ೈಶ್ವಾನರ, ಸುಸರ್ಣ, ವಿವಸ್ವತ್‌, ಪ್ರಜಾಸತಿ, ದ್ಯೌಃ ಓ ಸುಧನ್ಹನ್‌, ಸ್ಯ ಅಪಾಂ 
ನಪಾತ್‌, ಅರ್ಯಮನ್‌, ವಾತಜೂತಿ, ಇಳಸ್ಪತಿ, ರಥಸ್ಪತಿ ಖುಭುಗಳು, ಪರ್ಜನ್ಯ, ಪರ್ವತಗಳು, ಗ್ರಾ ದಕ್ಷ, ಭಗ 
ದೇವಪತ್ನಿಗಳು, ದಿಗ್ದೇವತೆಗಳ್ಳು ಅದಿತ್ಯರು, ರುದ್ರರು, ಪಿತೃಗಳು ಮತ್ತು ಸಾಧ್ಯರು. (ಬೃ. ದೇ. ೮-೧೨೫ ರಿಂದ ೧೨೮) . 








ಈ ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ನೈಮಿತ್ತಿಕ ದೇವತೆಗಳೇ ಆದರೆ, ನಿತ್ಯದೇವತೆಗಳಾರು ಎಂಬು 
ದನ್ನು ಇತ್ಯರ್ಥಮಾಡುವುದೊ. ಶ್ರಮನಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿ, ಸೋಮ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ವೈಶ್ವ ದೇವ 
ಹೋಗ fi ನಿಯತವಾಗಿಯೇ ಸೆ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿರತೆಕ್ಕವರಾಗಿದ್ದಾಕೆ. ಈಸ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಎಂದೆರೆ (೫.೪೧ ರಿಂದ ೪೬) 
ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಗಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ನಿಷಯನನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಬೃಹೆಜ್ಹೀವತೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ದೇವತೆ 
ಗಳ ನಿರ್ದೇಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾಡಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ, ಅಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರಿ 

ತ್ರಿಕ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಸರಿಶೀಲಿಸಬಹುದೇ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಹ ಪ್ರಶ್ಶೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠ ್ಯೈ ಸ್ಟ 


ವಾಗಿ ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ RNS ಮತವೈನಿಧ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಪ್ರ ಸುಷ್ಟುತಿಃ ಸ್ತನಯಂತಂ ರುವಂತನಿಳೆಸ್ಪತಿಂ ಜರಿತರ್ನೂನಮುಶ್ಯಾತ | 


ಯೋ ಅಬ್ಬಿನಸ ಉದನಿನಾ ಇರ್ಯ ಪ್ರ ನಿದ್ಯುತಾ ರೋದಸೀ ಉತ್ಸಮಾಣಃ ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೨-೧೪) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಳಸ್ಪತಿಯೆ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ಈ ಇಳಸ್ಪತಿಯು ಯಾರು ಎಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಿಷ್ಟೃಷ್ಟವಾದ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಳ ಅನ್ನಸ್ಯ ಉಸಕಸ್ಯ ವಾ ಪತಿಂ ಸ್ವಾಮಿನೆಂ (ಸರ್ಜನ್ಯಂ) ಅನ್ನ ಅಥವಾ 
| ಉದಕಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನನ್ನು. ಎಂದು ಸಾ ಬಾ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ಶೆ. ಇದು ಒಂದು ಮತ. ಯಾಸ್ವಾದಿಗಳ 
ಮತೆವನ ಸಿ ಬ್ಬ ಹಣಿ ೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿಜಿ 


ತಮು ಷ್ಟುಹೀತಿ ರೌದ್ರೀತುಪ್ರ ಸುಷ್ಟು ತಿರಿತಿ ತ್ರೃಚಿ | 
ಶೌನಕಾದಿಭಿರಾಜಾರ್ಯೈರ್ಜೇವತಾ ಬಹುಥೇರಿತಾ | 
ಇಳಸ್ಪತಿಂ ಶಾಕಪೂಣಿಃ ಸರ್ಜನ್ಯಾಗ್ನೀ ತು ಗಾಲವಃ॥ 
ಯಾಸ್ಕೃಸ್ತು ಪೂಸಣ ಮೇನೇಸು ತೆಮಿಂದ್ರಂ ತು ಶೌನಕಃ | 
Fh kaa; ಮಾರುತೆ ತ್ಯೇಸ ಸಮಾಶ್ಚಿ ನಾ 
ಹ | | . (ಬೃ. ದೇ. ೫ ೫-೩೮ ರಿಂದೆ ೪೦) . 
"ಹೇಲಿ ಉದ್ಧ ಎತೆವಾದ: ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ. ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಮಾದ ಜೇವಕೆಯಾರೆಂಬ ವಿಷೆಯದೆಲ್ಲಿ ಶೌನಕಾದಿಗಳು ಮತವೈ ವಿಧ ವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶಾಕಪೂಣಿಯನರು ಇಳೆ ತಿಯೆಂದೇ ಕಕೆದೆರು. ಗಾಲವರು ಪರ್ಜನ್ಯಾಗ್ನಿ NR ಈ ರು 


ಪೂಷ ದೇವನೆಂದರು. ಶೌನಕರು ಇಂದ್ರನೆಂಷಭಿಪ್ರಾ ಪ್ರಾಯಸಟ್ಟ ದ್ದಾರೆ. 'ಭಾಗುರಿಯು ಸ್ಥನ್ಞಾನ ಕಾವಲು; | hid 
ರೀತಿ ಮತವೈವಿಧ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, 
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ಪ ರತ್ನ ಥಾ ಪೂರ್ವಥಾ ನಿಶ್ಚಥೇಮಥಾ ಜ್ಯೇಷ್ಠತಾತಿಂ ಬರ್ಹಿಷದಂ ಸ್ವರ್ನಿದಂ | 


ಪ್ರತೀಜೀನಂ ವೃಜನಂ ದೋಹಸೇ ಗಿರಾಶುಂ ಜನಯಂತೆಮನು ಜತ ವರ್ಥಸೇ !! 
| (ಯ. ಸಂ. ೫-೪೪-೧) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತಂ ಇಂದ್ರಂ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ಟ ತಿಯಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಆದರೆ 
ಬ ) ಹೆಚ್ಚೇವತಾಕಾರರು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಅಶಾ ದೇವತೆಯಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಷ್ಟೃಷ್ಟವಾಗಿ 
ತಸ ಅನೇಕ ವಿಕಲ್ಪಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | : | | 
ತಂ ಪ್ರಶ್ನ ಥೇತಿ ಸೌಮೀ ನಾ ದೈನ್ಯೈಂದ್ರೀ ನಾ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ | 
ಪರೋಕ್ಸವೈಶ್ನ ಪಾ ತೆದಾಹ ಕೌನೀತ॥ ಸ್ವಯಂ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೪೪) 


ತಂ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉದ್ದಿ ಸ್ಚವಾದ ದೇವತೆಯು ಸೋಮಸಾಗಬಹುದು.. ಅಥವಾ ಇನ್ನಾವುದಾದರೂ 

ೇವತಾವಿಶೇಷವಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನಾಗಬಹುದು. ಆದೂ ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ತ್ಕ 
ಬಹುದು ಎಂದು ಪೂರ್ವಾರ್ಧೆದಲ್ಲಿ ಪ್ಲೆ ವೈಕಲ್ಪಿಕನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಕೌಹೀತೆಕೀಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, «« ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳೇ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆ » ಎಂದು 
ಕೌಷೀತೆಕೆಯು ಹೇಳಿರುವ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿದೆ. (ಕೌ. ಬ್ರಾ. ೨೪-೯) 


ಜಂ 


ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲೇ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ನಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ್ಯ ವೈಶ್ವದೇವಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರತೆಕ್ಟ ನಿತ್ಯದೇವತೆಗಳಾರು ಮತ್ತು ನೈೈಮಿತ್ತಿಕದೇವತೆಗಳಾರು ಎಂಬ ಅಂಶ 
ವನ್ನೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ (೫-೪೧-೪೬) ನಿರ್ಧರಿಸುವುದು ಶ್ರ ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರ್ಸ್‌ ಇಇ್ರರ್ಜ್ಣ್‌” 
ಮೂವತ್ತ RON ಸೂಕ ಕವು. 





Ss 
feds ನ ಸರಾ 
ಚ “kc ರ್ಮ್‌ "ep 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್‌ ಸಂ ॥ 


ತತ್ಕಾತೆ ತ್ರ ಸಂಚನೇ ನುಂಡಲೇ ತೃ ಜುಳು ದ್ವಾದಶ ಸೂಕ್ಕಾನಿ | ತತ್ರ ಮಹಿ 
ಮಹ ಇಕಿ ದಶರ್ಚಂ ಪ ಕ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ ತಿಪುತ್ರಸ್ಯ ಸಂವರಣಸ್ಯಾರ್ಷ್ಹಂ | ಇಂದ್ರೋ ದೇನತಾ |. 
ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ ಛಂದಃ | ಮಹಿ ದಶ ಪ್ರಾ ಜಾಫತ್ಯಃ ಸಂವರಣ ನೇ ನುಕ್ರಾಂತಂ | ನಿನಿಯೋಗೋ ಲ್ಭ ೦ಗಿತಃ 


ಅನುವಾದವು -ಅಕ್ರಿಯಸಿದೃಷ್ಟವಾದೆ ಈ ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆಕ್ಟೆರಡು 
ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಿ ಮಹೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ತು 
Wiig ಪು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಪುತ್ರನಾದ ಸಂವರಣನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; 
ಸ್ಟುನ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನಮಿಕಯ್ಲಿ--ಮಹಿ ದಶೆ ಪಾಜಾಪತ್ಯಃ ಸಂವರಣಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರೇವುದು. 
gk ಲೈಂಗಿಕವು. | 
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ಸೂಕ್ತ 


1 ಮಂಡಲ-.೫|॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ. ತಿಪ್ಪಿ ॥ 
॥ ಅಸ್ಟೈಕ ೪ । ಅಧ್ಯಾಯ... ೨ ॥ ವರ್ಗ--೧, ೨॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೧೦ 
॥ ಯಹಿಃಸ೦ವರಣಃ ಪ್ರಾಜಾಪಶ್ಯಃ | 
॥ ದೇವತಾ- ಇಂದ್ರಃ ॥ 


। ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 








॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಮಹಿ ಮಹೇ ತನಸೇ ದೀಧ್ಯೇ ನ್ಹನಿಂದ್ರಾಯೇತ್ನಾ ತವಸೇ ಅತವ್ಯಾನ್‌ | 


| | | | 
ಯೋ ಅಸ್ಮೈ ಸುಮತಿಂ ನಾಜಸಾತೌ ಸ್ತುತೋ ಜನೇಸಮರ್ಯತ್ವಿ ಕೇತ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 4 | [ 
ಮಹಿ | ಮಹೇ! ತವಸೇ। ದೀಧ್ಯೇ | ನ್ಯೂನ್‌ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಇತ್ಕಾ | ತನಸೇ | ಅತವ್ಯಾನ್‌ | 
| | 
ಯಃ | ಆಸ್ಕೈ | ಸುಮತಿಂ | ನಾಜಸಾತೌ | ಸ್ತುತಃ | ಜನೇ | ಸಂಮರ್ಯೆಃ | ಚಿಕೇತ 1 ೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಹಂ ಸಂನೆರಣೋತತವ್ಯಾನತ್ಯಂತನಿನ ದುರ್ಬಲ ಸನ್‌ ಮಹಿ ಮಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತೆಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಮಹೇ ಮಹತೇ ತವಸೇ ಬಲವುತ ಇಂದ್ರಾಯೇತ್ಸೇತ್ಸಂ ವಕ್ಷ್ಯವಮಾಣ ಪ್ರಕಾರೇಣ ದೀಡ್ಯೇ | 
ದೀಪಯಾನಿ | ಪ್ರಕಾಶಯಾಮಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ನ್ಹನ್‌ || ಷಷ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ದ್ವಿತೀಯಾ || ಮನುಷ್ಯಾಣಾ- 
ಮಸ್ಮದೀಯಾನಾಂ ತವಸೇ ಬಲಾಯ | ಯದ್ವಾ 1 ನ್ಹನಸ್ಮದ್ಧಿರೋಧಿನಾಮಭಿಭವಾಯೇತಿ ಶೇಷಃ | 
ತದರ್ಥಂ ತನಸೇಇಸ್ಮದ್ಧ ಲಾಯೆ | ಯಂ ಇಂದ್ರೋಸ್ಮೈ ಜನೇ ಜನಾಯ ಸೆಂವರಣಾಯೆ ನಾಜಸಾತೌಾ ' 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ವಾ ಲಾಭೇ ನಿಮಿತ್ತೇ ಸತಿ ಸ್ತುತಃ ಸನ್‌ ಸುಮತಿಂ ಸಮರ್ಯೊೋ ಮರ್ತೈಃ 
ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸಹಿತೋ ಯದ್ವಾ ಸಹ ಮ್ರಿಯಮಾಣೈರ್ಯುಧ್ಯಮಾನೈರ್ಮರುವಾದಿಭಿರಥವಾ ಸಮರಾ. 
ರ್ಹಶ್ಚಿಕೇತ ಜಾನಾತಿ | 
| ತ | ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅತವ್ಯಾನ್‌-- ಅತ್ಯಂತೆ ದುರ್ಬಲನಾದ ನಾನು | ಮಹೇ--ಮುಹೆದ್ರೂಸವುಳ್ಳ ವನೂ | ತವಸೇ.-ಬಲ 
ಶಾಲಿಯೊ ಆದ | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ನನ್‌ ಮಾನವರಿಗೆ | ತವಸೇ--ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಇತ್ಕಾ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಮಹಿ--ಸಪ್ರಭೂತನಾದೆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ದೀಧ್ಯೇ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ 
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 ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ | ಸೆಮರ್ಯ:- -ಮರುದಾದಿಗಳೊಡಕೆ ಕೂಡಿದೆ | ಯೆ8- ಯಾನ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ವಾಜಸಾತ್‌.... 
ಅನ್ನಾರ್ಥನಾದೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಸ್ತುತಃ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಅಸ್ಮೈ ಜನೇ-(ಸಂವರಣನಾಮಕನಾದ) ನನ್ನಲ್ಲಿಡ 
ಬೇಕಾದ | ಸುಮತಿಂ- -ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದೆ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು | ಚಿಕೇತ--ಅರಿಯುತ್ತಾ ನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮಾನನರಿಗೆಲ್ಲಾ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಮಹೆದ್ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರ. 
ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅತ್ಯಂತೆ ದುರ್ಬಲನಾದ ನಾನು ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವೂ ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಸವೂ ಆದೆ 
ತ್ರಿ ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮರುದಾದಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಯುದ ದಲ್ಲಿ 
ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸಾಸ್‌ ನನ್ನ ಲ್ಲಿಡಬೇಕಾದ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾಡ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Feeble as Iam, Toffer praise to the great and vigorous Indra, for 
this purpose, (that he may grant) strength to (our) people: he who, 
associated with the Maruts, shews favour to this person when praised for the 


sake of sustenance. 


। ಸನಿಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸತ್ತಂನ ಇ ವ್ರ ಥಿಯಸಾನೋ ಆರ್ಕೆ ರ್ಹರೀಣಾಂ ವೃ ಸನ್ಯೋೊ ಕ್ರ ಮಕಶ್ರೇಃ। 


| 
ಯಾ ಇತ್ತಾ ಮುಘವನ್ನ ನು ಜೋಷಂ ವಫೋ ಅಭಿ ಪ್ರಾರ್ಯಃ ಸಕ್ತಿ 


ಹ AE 
ಜನಾನ್‌ ॥ ೨॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸಃ । ತ್ವಂ | ನಃ ಇಂದ್ರ | ಧಿಯಸಾನಃ | ಅಕೆಗ್ವಕ | ಹರೀಣಾಂ | ವೃಷನ್‌ | ಯೋಶ್ರಂ | ಅಶ್ರೇಃ | 


ಯಾಃ | ಇತ್ಕಾ | ಮಘ್ಯಾವನ್‌ | ಅಸು ಚೋಷಂ | ನಕ್ಷಃ | ಅಭಿ | ಪ್ರ! ಅರ್ಯಃ | ಸಕ್ತಿ ಜನಾನ್‌ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಹ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ವೃಷನ್‌ ವರ್ಷಕೇಂದ್ರ ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧಸ್ತಂ ನೋತಸ್ಮಾನ್ನಿಯಸಾನೋ ಧ್ಯಾಯೆನ್‌ ಅರ್ಕ್ರೈರ- 


ಧನ 


ರ್ಚನಸಾಧನೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ನಿಮಿತ್ತಭೂತೈರ್ಹರೀಣಾಂ ರಥೇ ನಿಯೋಜ್ಯಾನಾಮಶ್ಚಾನಾಂ ಯೋಕ್ರ್ರಂ 
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NN 





NNN, 


ನಿಯೋಜನೆರಜ್ಜುಮಶ್ರೇಃ | ಆಶ್ರೆಯೆಸಿ 1 ಯಾಃ | ಲಿಂಗೆವ್ಯತ್ಯಯಃ॥ ಯಾನರ್ಕಾನ್‌ ಹೇ ಮಘನನ್‌ 
ಇತ್ಸೇತ್ಸಂ ಜೋಷಂ ಪ್ರೀತಿಮನು ನಸ್ಲೋೊಟವಹಃ ತೈರ್ನಿನಿತ್ರೈರ್ಯೋಕ್ರನುಶ್ರೇರಿತಿ | ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ- 
ರ್ಯೊೋಸ್ಮದರೀನ್‌ ಜನಾನಭಿ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರ ಪ್ರಕೃಸ್ಟಂ ಸಕ್ಷಿ! ಪರಾಭವ ॥ 





ಟೊ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


 ಮಹಘನನ್‌-ಧನನಂತನೂ | ವೃಷನನ್‌-ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ --ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಃ- 
| ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ತ್ಛಂ--ನೀನು | ಯಾಃಯಾನ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿ | ಇತ್ಕಾ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ! ಜೋಷಂ 
ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು | ಅನು ವಶ್ರಃ--ಹೊಂದಿರುತ್ತೀಯೋ (ಅಂತಹೆ) | ಅರ್ಕೆೈ--ನನ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ ತೈಸ್ತನಾಗಿ | 
ನಃ ನಮ್ಮನ್ನೇ | ಥಿಯಸಾನಃ-.( ಅನುಗ್ರಹೆ ಬುದ್ದಿಯಿಂದೆ ) ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ | ಹರೀಣಾಂ--ಅಶ್ಚಗಳ | 
ಯೋಕ್ರ್ರಂ--ಕಡಿವಾಣವನ್ನು | ಅಶ್ರೇ8--ಹಿಡಿಯುತ್ತೀಯೆ | ಅರ್ಯಃ--(ನಮಗೆ) ಶತ್ರುರೂಪವಾದ | ಜನಾನ್‌- 
ಜನರನ್ನು | ಅಭಿ ಸುತ್ತಲೂ | ಪ್ರ ಸಕ್ಷ--ಸೋಲಿಸು. 
y ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಧನವಂತನೂ ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಜಗತ್ತಸಿದ್ದನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಕ 
ನಾದೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವುಗಳಿಂದೆ ಸಂತುಷ್ಪನಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನೇ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ; 
ನಮ ಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ ಅವುಗಳ ಕಡಿವಾಣವನ್ನು ಹಿಡಿಯುತ್ತೀಯೆ. ನಮಗೆ ಶತ್ರು ರೂಪವಾದ 
ಜನರನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಲಿಸು. 

English Translation 

You, Indra, meditting upon us, fasten the traces of yours horses, 
(incited), showerer (of benefits), by those praises in which you take suitable 
delight, and therefore overcome (for us) hostile men. 


ಕೀಸ್‌ WEP ಡೆ 14. ಆಡೋ ಉತ 8 ಸರ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| 
ಸ್ಟಾಯುಕ್ತಾಸೋ ಅಬ್ರಹ್ಮತಾ ಯದಸನ್‌ । 


| | 
ನತೇತ ಇಂದ್ರಾಭ್ಯಂಸ್ಮ 


1೬2 


| | | 
ತಿಸ್ಠಾ ರಥಮಧಿ ತಂ ವಜ್ರಹಸ್ತಾ ರತ್ಮಿಂ ದೇವ ಯಮಸೇ ಸೃಶ್ವಃ 1೩॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ನ! ತೆ ತೇ | ಇಂದ್ರ | ಅಭಿ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಬುಸ್ವ | ಅಯುಕ್ತಾಸ। | ಅಬ್ರಹ್ಮತಾ | ಯತ್‌ | ಅಸನ್‌ | 


eel | 
ತಿಸ್ಕ | ರಥಂ! ಅಧಿ | ತಂ | ವಜ್ರೂಹಸ್ತ ! ಅ | ರಶ್ಮಿಂ | ದೇನ / ಯಮಸೇ | ಸ್ಫುಅಶ್ವಃ 1೩ | 


ಅ. ೪. ಅ. ೨, ನವ | | ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ ೧5೩ 
TS ಚಚ 





ತ ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಯೆಸ್ಟ ಮಹನ್ನಿಂದ್ರ ಯೆತ್‌ ಯೇಸ್ಮಡಸ್ಮತ್ತಸ್ತೃದ್ಟ ಕ್ಷೇಭ್ಯೋನ್ಯೇನಯುಕ್ತಾಸಸ್ತೈಯಾ- 
ಸಂಯುಕ್ತಾ ಅಸಿನ್‌ ಆಸನ್‌ ಅಭವನ್‌ ಅಬ್ರಹ್ಮತಾ | ಬ್ರಹ್ಮ ಪರಿವೃಢಂ ಕರ್ಮ | ತದ್ರಹಿತತ್ವಾತ್‌ ತೇ 
ನರಾಸ್ತ್ರೇ ತ್ವದೀಯಾ ನ ಭನಂತಿ | ಅತೋತಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಮಭ್ಯಾಗಂತುಂ ತೆಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ರಥಮಧಿ ತಿಷ್ಮ | 
ಹೇ ವಜ್ರಹಸ್ತೇಂದ್ರ ದೇವ ಸ್ವಕ್ಚಸ್ತೃಂ ಯಂ ರಥಮಾರೋಡುಂ ರಕ್ಮಿಂ ಪ್ರಗ್ರಹಮಾ ಯಮಸೇ ನಿಯೆ- 
ಮಯನಸಿ ತಮಧಿ ತಿಷ್ಕ॥॥ | | | 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
ಬುಷ್ಪ- _ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಅಸ್ಮತ್‌-_ನಮಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ 
ವರೂ | ಅಯುಕ್ತಾ ಸ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆವರೂ ಆದ |. ಯತ್‌ ಅಸನ್‌--ಯಾರಿದ್ದಾರೋ ಅವರು | 
ಅಬ್ರಹ್ಮಣಾ-_ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸದಿರುವುದೆರಿಂದ | ತೇ__ನಿನಗೆ ಸೇರಿದೆವರಾಗಿ | ನ. ಆಗುವುದಿಲ್ಲ 
(ಆದುದರಿಂದ ) | ವಜ್ರಹಸ್ತ--ನಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವನನೂ | ದೇವ. _ದೇವಾತ್ಮನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಸ್ಪಶ್ಚಃ-ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ | ರಶ್ಮಿಂ-(ಯಾವ ರಥದ) ಕಡಿವಾಣವನ್ನು | ಆ ಯೆಮಸೇ- 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವೆಯೋ | ತಂ ರಥಂ ಅದೇ ರಥವನ್ನು | ಅಭಿ. (ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಅಧಿ 


ತಿಷ್ಮ--ಹೆತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾಡವರೂ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದವರೂ ಆಗಿ. 
ಯಾರಿದ್ದಾರೋ ಅವರು ನೈದಿಕ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಸೇರಿದೆವರಾಗಿ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದೆ 
ರಿಂದ ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ದೇವಾತ್ಮನೂ ಅದೆ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ರಥಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ 
, ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕಡಿವಾಣವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವೆಯೋ ಅದೇ ರಥವನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೆತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊ. 


English Translation 
Since, mighty Indra, those who, dffering from us, and not united 
with you through their lack of devotion, are not yours; therefore, divine 
holder of the thunderbolt, you are possessed of excellent horses, ascend the 
car, whose reins you guide, (to come to our sacrifice). | 


ರೂ ಲ ರ ರಲ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 


| “ಕ್‌ | | 
ಪುರೂ ಯತ್ತ ಇಂದ್ರ ಸಂತ್ಕುಕ್ಕಾ ಗವೇ ಚೆಕರ್ಥೊೋರ್ವರಾಸು ಯುಧ್ಯನ್‌ | 


| ] 1 
ತತಸ್ಷೇ ಸೂರ್ಯಾಯ ಚಿದೋಕನಿ ಸ್ವೇ ವೃಷಾ ಸಮತ್ಸು ದಾಸಸ್ಯ /ನಾನು 


ಚಿತ್‌ nv 
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ಎ ಬು . ಎ. (ಗ. ಉಟ ಲ ಲಪ ಟು ಭ್ರ ಭು ಜಂ ತು 


ತಮಸಿ ಸಸುರ RRA ಅರಾ ಅ ಪಾಪಾ ಅತಾಚಘಾ ವಶ SRST DEST 
| | ಸದಪಾಕಃ || 





ತ | | 1 
ಪುರು | ಯತ್‌ | ತೇ | ಇಂದ್ರ! ಸಂಶಿ | ಉಕ್ಕಾ | ಗನ | ಚಕರ್ಥ ಉರ್ವರಾಸು | ಯೆಂಧ್ಯನ್‌ | 


ನ | | | | 
ತತಶ್ಲೇ | RR | ಚಿತ್‌ | ಓಕಸಿ | ಸ್ವೇ! ವೃಷಾ | ಸಮತ್‌$ಸು | ದಾಸಸ್ಯ | ನಾಮ | ಚಿತ್‌ ॥ 
| ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇತನ ಯದ್ಯದಾ ಸ್ವಭೂತಾನಿ ಪುರು ಪುರೂಣೆ ಬಹೂನ್ಯುಕ್ಳೋಕ್ಪಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ 
ಸಂತಿ ತದೋರ್ವರಾಸು ಸಸ್ಕೋಸೇತಾಸು ಭೂನಿಷು ನಿಮಿತ್ತಭೂತಾಸು ಗವೇ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಾಯ 
ಯುಧ್ಯನ್‌ ಜಲಪ್ರತಿಬಂಧಕಾನ್‌ ಸಂಹರನ್‌ ಚಿಕರ್ಥ |! ಕರೋಷಿ ಭೇಡನಂ | ಕುತ್ರೇತಿ 1 ಸೂರ್ಯಾಯ 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವೇ ಸ್ವಕೀಯ ಓಕಸಿ ಸ್ಥಾನೇ! ವೃಷಾ ನರ್ಷಿತಾ ಸನ್‌ ತತಕ್ಷೇ | ಸಂಷಾದಯಸಿ | 
ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ದಾಸಸ್ಯ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರತಿಬಂಧಕರ್ತುಕೇತನ್ನಾಮಕಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ನಾಮ ಚಿನ್ನಾ- 
ಮಾಸಿ ತತ್ನೇ | ನಾಶಯೆಸೀತೃರ್ಥಃ | 
` | ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ-ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯತ್‌-.ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದೆ | ಪುರೂ-.-ಅತ್ಯಧಿಕಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ 
ಉಕ್ಕಾ ಶಸ್ತ್ರ ರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ | ತೇ--ಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದವವಾಗಿ | ಸಂತಿ-_ಆಗಿವೆಯೋ (ಆ ಕಾರ 
ಇದಿಂದೆ) | ಉರ್ವರಾಸು.-.-ಸಸ್ಯಪೂರಿತವಾದ ಸೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ | ಜಗ: ಇಷ್ಟ. ಸುರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | 
ಯುಧ್ಯನ್‌ (ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರತಿಬಂಧಕರಾದೆ ಕತ್ತು ಗಳೊಡನೆ) ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಚಕರ್ಥ( ಅವರ ನಾಶವನ್ನು ) 
ಉಂಟುಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ i ವೃಷಾ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸತೆಕ್ಕ ನ | ಸಮತು ಸಂಗ್ರಾಮವು ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾದಾಗ | 
ಸೂರ್ಯಾಯಿ- ಸೂರ್ಯನ | ಸ್ಟೇ ಓಕಸಿಚಿತ್‌. -ಸ್ವಸೃಹೆದಲ್ಲಿಯೇ ( ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ) | ದಾಸಸ್ಯ.. ಅಸುರನ | 
ನಾಮಚಿತ್‌ ಹೆಸರನ್ನೇ | ತತಕ್ಷೇ--ನಾಶಮಾಡಿರುನೆ. 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶಸ್ತ್ರ ರೂಪಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಅತ್ಯಧಿಕಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ನ ನಿನಗರ್ನಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 
ಅವೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿವೆ. ಆಕಾರಣದಿಂದ ನೀನು ಸಸ್ಯಪೂರತಸಾದ ಸೃ ಥ್ವಿಯಮೇಲಶೆ ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸು 
hs ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರತಿಬಂಧಕರಾದೆ ಶತ್ರುಗಳೊಡಕೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಾ ಆ: ವರ ನಾಶವನ್ನು, 
ಹೃನೇಚಕನಾದ ಟ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮವು ಪ್ರಾಪಸ್ತವಾದಾಗ ಸೂರ್ಯನ ಸ್ವಗೃಹ ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಚದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಯ. ಹೆಸ 
ನಾಶಮಾಡಿದೆ. 


English Translation 


Inasmuch, Indra, as many praises are yours, therefore, combating for 
the sake of (shedding) waters on fertile (lands), you have effected (the discom- 
fiture of its obstructors) ; you, who are the showerer (of benefits), have on 
behalf of the sun, destroyed in his own dwelling, the very nam of (the Asura) 
Dasa, in battle. 
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ಇಕ್‌ 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ಕ 
ನಯಂ ತೇ ತ ಇಂದ್ರ ಯೇ ಚ ನರಃ ಕರ್ಥೋ ಜಜ್ಞಾನಾ ಯಾತಾಶ್ಚ 
| 
ರಥಾಃ । 


| | | 
ಆಸ್ಮಾಜ್ಡಾಗಮ್ಯಾದಹಿಶುಸ್ಮ ಸತ್ತಾ ಭಗೋನ ಹವ್ಯಃ ಪ್ರಭೃಥೇಷು ಚಾರುಃ॥ 
(! ಪದಹಾಠಃ !! 


| | I 
ವಯಂ! ತೇ! ತೇ। ಇಂದ್ರ |ಯೇ! ಚ। ನರಃ! ಶರ್ಥಃ | ಜಜ್ಞಾನಾಃ1 ಯಾತಾಃ | ಚೆ | ರಥಾಃ | 
|» 
ಆ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ | ಅಹೀಶುಸ್ಮೆ | ಸತ್ಟಾ | ಗಃ | ನ | ಹಪ್ಯಃ | ಪ್ರಳಜಭೃಥೇಷು 1 ಚಾರುಃ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೇ ಚ ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರ ಖಯುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾ ವಯಂ ಸ್ಮಃ8 ತೇ ವಯಂ 
ತೇ ತ್ವದೀಯಾಃ | ಕಿದೃಶಾ ವಯೆಂ | ಶರ್ಥೊೋ ಬಲಂ ಜಜ್ಞಾನಾ ಉತ್ಸಾದಯಂತಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಯಾ- 
ತಾಶ್ಚ ಹೋತುಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ರಾಪ್ತಾಶ್ಚ ರಥಾ ರಂಹಣಶೀಲಾಶ್ಚ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಅಹಿಶುಷ್ಮ 1 ಅಹಿರೆಯನಾತ್‌! 
ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಪ್ತಬಲೇಂದ್ರ ತ್ವದನುಗ್ರ ಹಾದ್ಯವ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ ಪ್ರತಿಭಟೈರಾಹ್ಮಾತವ್ಯೋ ಮಾ ಚಾರುಃ 
ಸಂಗಂತಾ ಸತಾ ಭೃತ್ಯಾದಿಃ ಪ್ರಭೃಥೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ವಾಸ್ಮಾನಾ ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ | 
ಅಗಚ್ಛೇತ್‌ | ಭಗೋ ನ ಭಗ ಇವ ಹವ್ಯಶ್ಹಾರುಃ | ಭೆಗದೇವೋ ಯಥಾಸ್ಮತ್ಸಹಾಯ ಆಗಚ್ಛತಿ ತಥಾ 
ಭೃತ್ಯಾದಿರಾಗಚ್ಛೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ | | 
| 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶರ್ಥ£- (ನಿನ್ನ) ಬಲವನ್ನು | ಜಜ್ಞಾನಾಃ(ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ) : 
ವೃದ್ಧಿ ನಡಿಸುವವರೂ | ಯಾತಾಶ್ಚ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾನಿಸುವವರೂ | ರಥಾಃ ನಿನ್ನ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯಸಂಪಾದನೆಗೇ 
ಚಲಿಸುವವರೂ ಆದೆ |! ಯೇ ವಯಂ ಯಾನ ನಾವು | ನರಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನೇತೈಗಳಾಗಿದ್ದೇನೆಯೋ | 
ತೇ- ಅಂತಹ ನಾವು | ಶೇ--ನಿನಗೇ ಸೇರಿದೆವರಾಗಿದ್ದೇವೆ | ಅಹಿಶುಷ್ಮ--ಶತ್ರುಶೋಷಕನಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರೆನೇ | 
ಹವ್ಯಃ- -ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಸರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ವನೂ | ಚಾರು।_ಆಸ್ತರೂ ಆದೆ | ಸತ್ವ್ವಾ-- ಅನುಯಾಯಿ:ಯು 
ಪ್ರಭೃಥೇಷು-ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಳಗೋ ನ. _ಭಗನಂತೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ | ಅಸ್ಮ್ಮಾನ್‌. ನಮ್ಮ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ | 
ಆ ಜಗಮ್ಯಾತ್‌--ಬಂದು ಸೇರಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುವವರ್ಕೂ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸಮಾಪಿಸುವವರೂ, ನಿನ್ನ 
ಸಾನ್ಪಿ ಧ್ಯಸಂತೋಷಕ್ಟ್ರಾಗಿಯೇ ಯತ್ನಿಸುವವರೂ ಆದ ಯಾವ ನಾವು ಕರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನೇತೈಗಳಾಗಿದ್ದೇನೆಯೋ ಅಂತಹ . 


056 | ices we [ ಮಂ. ೫. ಅ, ೩. ಸೂ. ೩೩... 


ನಾವು ನಿನಗೆ ಸೇರಿದೆವರೇ ಆಗಿದ್ದೇವೆ. ಶತ್ರುಶೋಷಕನಾದೆ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಪ್ರರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ವನೂ, 
ಅಸ ಸ್ವನ ಆದ 'ಆನುಯಾಯಿಯು ನ ಭಗನಂತೆ i ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಬರಲಿ, 





. 


English ಟಾ | 


We, Indra, are yours, and yours are they who are the leaders ( of 
rites), promoters of (your), strength, and willing applicants (to you) : all- 
powerful Indra, may adherents worthy of commendation, and faithful, come 


to us, like Bhaga, in battles. 





| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 
ಕ ಜ.6 | 
ಸಸ ಕ್ಷೇಣ್ಯಮಿಂದ್ರ ತ್ಹೇ ಹ್ಯೋಜೋ ನ್ರಮ್ದಾಥಿ ಚ ಸ್ರತಮಾನೋ 
ಅಮರ್ತಃ | 


| | 
ಸನ ಏನೀಂ ವಸವಾನೋ ರಯಿಂದಾಃ ಪ್ರಾರ್ಯಃ ಸ್ತುಷೇ ತುನಿಮಘಸ್ಯ- 


ದಾನಂ ॥ ೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠ। ॥ 
ನಪ್ಪಕ್ಷೀಔಂ | ಇ el \ | | 
ಸಪಪ್ಪುಶ್ಷೇಣ್ಯಂ | ಇಂದ್ರ | ತ್ವೇ ಇತಿ। ಹಿ! ಓಜ | ನೃಮ್ಮಾನಿ | ಚ। ನೃತಮಾನಃ | ಅಮುತಃಃ | 
| bp | 
ಸಃ | ನಃ | ಏನೀಂ | ವಸವಾನಃ | ರಯಿಂ | ದಾಃ | ಪ್ರ | ಅರ್ಯಃ। ಸ್ಪುಷೇ | ತುವ್ವಿಮಘಸ್ಯ | 


ದಾನಂ 
ಹಸಿ ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ 0 1 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪಸ ಸ್ನೇಣ್ಯಂ ಸಂಪರ್ಕಾರ್ಹಂ ಪೂಜ್ಯಂ ವೌಜೋ ಬಲಂ ತ್ಹೇಹಿತ್ಚಯಿ ಖಲು | 
ತೃದಧೀನನಿತ ರ್ಥ | ನೆ ಸ ತಮಾನೋ ನೃ ತ್ಯನ್‌ ಅಮರ್ತೊಂಮುರಣಧರ್ಮಾ ಸ ತ್ವಂ ವಸವಾನ 
ಆಚಾ ದಯನಾ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಜಗತ್‌ ನೃ ಮಾನಿ ನೈಮಣಾನಿ ದ್ರನಿಣಾನಿ | ನಕ್ಷ್ಯಮಾಣರಯ್ಯ ಪೇಕ್ಷಯಾ' 
ಚಿತಬ್ಬ 8 | ನಿನೀಮೇನನರ್ಸಾಂ ಕ್ಟೇತವರ್ಣಾಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ದಾಃ । ಡೇಹಿ| ಅಹಂ ಚ ಅರ್ಯ 
ಈಶ್ವರ ತುನಿಮಘಸ್ಕ ಪ್ರ ಪ್ರಭೂತಧನಸ್ಯ ಚ ದಾನಂ ಪ್ರ ಸ್ತುಷೇ। ಸ್ತೌಮಿ ॥ 





ಅ, ೪. ಅ.೨ ವ. ೨. | _ 'ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 287. 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | | | 
ಅಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ರೇ ಹಿ-ನಿನ್ನಲ್ಲಿರತಕ್ಕ | ಓಜಃ--ಬಲವು | ಹಪೃಶ್ಲೇಣ್ಯಂ--ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಶಸ್ಯವೂ ಪ ಡಾ ಆಗಿದೆ | ನೃತಮಾನಃ- ಹರ್ಷಯುತನೂ | ಆಗಾ ಇಚ» 
ಆದೆ | ಸೂ ನೀನು | ವಸನಾನಃ--ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸುತ್ತಾ | ನೃಮ್ಣಾನಿ- ಧನ 
ಗಳನ್ನೂ | ಏನಿೀಂಂ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ರಯಿಂಸೆಂಸತ್ತೆನ್ಸೂ | ನ&--ನಮಗೆ | ದಾ ಕೊಡು ( ನಾನೂ 
ಸಹ)! ಅರ್ಯಃ--ಪ್ರಭುವಾದವನೂ | ತುನಿಮಘಸೈ--_ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸಿನ್ಹ | ದಾನಂ... 
ದಾನವನ್ನು | ಪ್ರ ಸು ತಷೇ--ಪ್ರಶಂತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯು ಅತ್ಯಂ ೦ತ ಪ್ರಶಸ್ಯವೂ ಪ್ರಭಾಯುತವೂ ಆಗಿದೆ. ಹರ್ಷಯುತೆನೂ 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದ ನೀನು ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಜಗತ್ತ ನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸುತ್ತಾ  ಥೆನಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದೆ 
ಸೆಂಪತೆ ತ್ರನ್ನೂ ನಮಗೆ ಕೊಡು. ನಾನೂ ಸಹೆ ಪ್ರಭುವಾದವನೂ, ಪ್ರಭೊತೆವಾದೆ ಸಂಸ ಸತ್ತುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ ನಿನ್ನ ದಾನ 
ನನ್ನ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೆ ನೆ. 
English Translation 
Glorious, Indra, is your strength, exulting, immortal, and clothing 
(the world with light): give us riches, and brilliant wealth, and 8 will greatly 


praise the munificence of the opulent lord. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। | 
ಏನಾ ನ ಇಂದ್ರೊ (ತಿಭಿರವ ಪಾ ಹಾಹಿ ಗೈ ಇತಃ ಶೂರ ಕಾರೂನ್‌ | 
| 
ಉತ ತ್ವಚಂ ದದತೋ ಸಾಜಸಾತೌ ಪಿಪ್ರೀಹಿ ಮಧ್ವಃ ಸುಷುತಸ್ಯ 


| 
ಚಾರೋ ॥ ೭॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
1 
ಏವ | ನಃ | ಇಂದ್ರ | ಊತ್ತಿಭಿಃ | ಅವ | ಪಾಹಿ | ಗೈಣತಃ। ಶೂರ | ಕಾರೂ | 
| | 
ಉತ | ತ್ವ ಚೆ | | ದಡತಃ | ಮಾಜ ಸಾತ | ಪಿಪ್ರೀಹಿ | ಮಧ್ಯಃ | ಸುಂಸುತಸ್ಯ | ಚಾರೋ8 ೭ 1 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಶೂರೇಂದ್ರ ಏನೈವಂ ನೋಸ್ಕಾನ್‌ ಗೃಣತಃ ಸ್ಪುವತಃ ಹಾರೂನ್‌ ಕರ್ತ್ಸೃನೃತ್ನಿಜ 
ಊತಿಭೀ ರಕ್ಷಣೈರವ | ಪಾಲಯ | ಉತಾಪಿ ಚ ನಾಜಸಾತೌ ಸಂಗ್ರಾನೇ ತ್ಯಚಮಾಚ್ಛಾದಕಂ ರೂಪಂ 
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೦58 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ([ಮಂ.೫. ಅ.೩. ಸೂ. ೩೩, 
ದದತಃ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತಃ ಸುಸುತಸ್ಯ ಸುಸ್ಮೃಭಿಷುತಸ್ಯ ಚಾರೋರ್ಮ ನೋಹರಸ್ಯ ಮಧ್ಯಃ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಪಿಸ್ರೀಹಿ | ಪ್ರೀಣಯಾತ್ಮಾನಂ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಸ್ಮೀ | ಉಕ್ತ ಲಕ್ಷಣಂ ಸೋವಂಂ ಹಿಜೇತ್ಯರ್ಥಃ 
 ಅಥೆನಾ ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಷ್ಠೀ | ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣೇನ ಸೋಮಸಾನೇನ ಪ್ರೀಣಯ ॥ 





॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಶೂರ ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ -. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಏನ-ಒಂದೇ ರೀತಿಯೆಲ್ಲಿ |ಗೆ ತಃ. ನಿನ್ನ ನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವನರೂ | ಕಾರೂನ್‌--ಕರ್ಮ ( ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿ) ಕರ್ತರೂ ಆದ | ನ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಊತಿಭಿ8 
ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಅನ ಷಾಹಿ. ರಕ್ಷಿಸು! ಉತ ಮತ್ತು | ವಾಜಸಾತಾ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ತ್ವಚಂ--ರೂಸನನ್ನು 
(ಸಿನಗೆ) ಆಚ್ಛಾ ದಕವಾಗಿರತಕ್ಕ ರೂಪವನ್ನು | ದದತಃ- ಉಂಟುಮಾಡತಕ್ಕೆದ್ದೂ | ಸುಷುತಸ್ಯ ೨ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
| ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ಟು ಸ | ಚಾರೋ- _ಮನೋಹಕವಾದುದೊ ಆದ | ಮಧ್ವಃ--ಸೋಮದ (ಪಾನದಿಂದೆ) | ಹಿಪ್ಪಿ ೨ €ಶಿಂ-- 
ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದು. 
i ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುನನರೂ, ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹೆಕರೂ 
ಆದೆ ನಮ್ಮನ್ನು ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು. ಮತ್ತು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ರಕ್ಷಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಅಚ್ಚಾ ್ಸಿದಕವಾಗಿರತಕ್ಕ 
ರೂಪವನ್ನು ್ನಂಟುಮಾತತಕ್ಕದ್ದೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಲ ಟ್ಟು ದೂ, ಮನೋಹರವನಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮದ ಪಾನ 
' ದಿಂದೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. | 
| English Translation 
Hero, Indra, with your protection defend us, praising and wor- 


shipping (you', and be propitiated (by drinking) of the well-effused and 
೩೮551016 Soma juice that yields ‘a defensive) covering in combat. 


Ro 94; ಸಟೀರ:4 ಆಡ ಸ ಆತ 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾತೆಃ |! 


| | 
ಉತ ತ್ಯೇ ಮಾಷೆ ಸೌರುಕುತ್ಸ್ಯಸ್ಯ ಸೂ ಬರೇ ಸ್ತ್ಯಸ ಸದಸೆ ಸ್ಕೊ (ರ್ಹಿರಣಿನೋ ರರಾಣಾಃ | 


ಜೆ 
| | 
i ಮಾ ದಶ ಶ್ರೇತಾಸೋ ಅಸ್ಯ ಗೈರಿಕ್ಷಿತಸ್ಯ ಕ್ರತುಭಿ ಭಿರ್ನು ಸ ಸಶ್ಸೇ ¢ el 
| ॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 
ಉತ | ತ್ಯೇ | ಮಾ| ಪೌರುಂಕುತ್ಸ್ಯಸ್ಯ | ಸೂರೇಃ ! ತ್ರಸದಸ್ಕೋಃ | ಹಿರಣಿನಃ | ರರಾಣಾಃ | 


| 
ವಹಂತು | ಮಾ| ದಶ | ಕ್ರೀತಾಸಃ | ಅಸ್ಯ ಗೈರಿತ್ರಿತಸ್ಯ | ಕ್ರತು€ಭಿಃ | ನು | ಸಶ್ಯ್ಯೇ [| 6 | 
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SN NNN NNN NN NNN NN, 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ತ್ರಸದಸ್ಯು ಶೆ ನಿದಥೋ ಧ್ವನ್ಯಶ್ಚೇತಿ ತ್ರಯೋ ನೃಷಾಃ | ಅಶ್ವಾ ನ ನಾನಿ ಗಾಶ್ಚಾ ಜಸತ 
ತದ್ವದತ್ಯೃಷಿಃ 1 ಉತಾಪಿ ಚತ್ಯೇಶೇಮಾ। ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೆೇ ದ್ವಿತೀಯಾ -; ಮಹ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ| ರರಾಣಾಃ 
ರಾತೇರ್ದಾನಾರ್ಥಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ಲಿಟ। ಕಾನಜಿ ರೂಪಂ ದತ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೌರುಕುತ್ತ್ಯಸ್ಯ ಪುರು. 
ಕುತ್ಸಾ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸೂರೇಃ ಪ್ರೇರಕಸ್ಯ ಹಿರಣಿನೋ ಹಿರಣ್ಯನತೋಸ್ಯ ತ್ರಸದಸ್ಯೋರೇಕನ್ನಾಮಶಸ್ಕೆ 
ರಾಜರ್ಷೆರ್ಗೈರಿಕ್ರಿತಸ್ಯ ಗಿರಿಕ್ಷಿತಗೋತ್ರೋತ್ಪನ್ನಸ್ಯ ಶೈ (ತಾಸ; ಶುಭ್ರನರ್ಣಾ ದಶಾಶ್ರಾ ಮಾ ಮಾಂ 
ವಹಂತು।| ಪ್ರಾ ಪಯೆಂತು | ಅಹಂ ಚೆ ಕ್ರತುಭಿಃ ಇಬ ರಥನಿಯೋಜನಾದಿಭಿರ್ಯಜ್ಞಾ ದಿಭಿರ್ನಾ 
ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಸಶ್ಚೇ। ಗಚ್ಛೆ ಯಂ l 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
| ಉತ--ಮತ್ತು | ಮೂ-ನನಗೆ | ರರಾಣ8--ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟವೂ | ಸೈರಿಕ್ಷಿತಸ್ಯ--ಗಿರಿಕ್ಷಿತತ ಗೋತ್ರೋ 
ತ್ಸನ್ನನೂ | ಪೌರುಕುತ್ಸಸೈ-_ ಪುರುಕುತ್ಸನ ಪುತ್ರನೂ | ಸೂರೇಃ._ಸ್ತುತಿನಿರ್ಮಾಪಕನೂ | ಹಿರಣಿನ॥--ಧನ 
ವಂತನೂ ಆದ | ಅಸ್ಯ ತ್ರಸದಸ್ಯೋಃ--ಈ ga ಸೇರಿದವೂ | ಶೈೇತಾಸಃಶುಭ್ರ್ರ ವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ 
ಆದ | ತ್ಯೇ ದಶ-_ಈ ದಶಾಶ್ವಗಳೂ | ಮಾ---ನನ್ನನ್ನು | ನಹಂತು-( ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ) ಕರೆಡೊಯ್ಯಲಿ 
(ನುತ್ತು ಸ) | ಕ ಫ್ರತುಭಿಃ- _ಕರ್ಮಗಳೊಂದಿಗೆ | ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಸಶ್ಶೆ ್ಹೇ--ನನ್ನ ನು ಸೇರಿಸಲಿ, 
(! ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಗಿರಿಕ್ಷಿತೆನ ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನನೂ, ಪುರುಕುತ್ಸನ ಪುತ್ರನೂ ಸ್ತುತಿನಿರ್ಮಾಪಕನ್ಕ್ಯೂ ಧನನಂತನೂ ಆದ ಈ 
ತ್ರಸದಸ್ಯುವಿಗೆ ಸೇರಿದವೂ ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಈ ದಶಾಶ್ವಗಳೂ ನನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ 
ಮತ್ತು ನಮ್ಮನ್ನು ಕರ್ಮಗಳೊಂದಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ, 
English Translation 
May those ten bright horses, the gift to me of the pious gold-possess- 


ing Trasadasyu, the son of Purukutsa, of the race uf Girikshita, convey me 
(to the sacrifice), and may I proceed quickly with the rites 


ಡಾನಹಿಧವ ನಸವಸನನನಿನ ಜಾರಾಯಾಮನಸಾಹುಸ ಕಡಹಾನಾಿಟಾನರಿ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಉತ ತ್ಯೇ ಮಾ ಮಾರುತಾಶ್ವಸ್ಯ ಶೋಣಾಃ ಕ್ರತ್ವಾಮಘಾಸೋ ವಿದಧಸ್ಯ 
ರಾತೌ | 


| | | 
ಸಹಸ್ರಾ ಮೇ ಚೈವತಾನೋ ದದಾನ ಆನೂಕಮರ್ಯೋ ವಪುಸಷೇ 


| 
ನಾರ್ಜೆತ್‌ ॥೯ ॥ 
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AN 





he 





॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
I | 
ಉತ | ತ್ಯೇ! ಮಾ | ಮಾರುತ್ತ ಅಶ್ಯಸ್ಯ | ಶೋಣಾಃ | ಕ್ರತ್ವಾಂನುಘಾಸಃ | ವಿದಷಸ್ಯ | ರಾತ್‌ | 
ಸೆಹೆಸ್ತಾ | ಮೇ | ಚ್ಯನತಾನಃ | ಡದಾನೆಃ | ಆನೂಕಂ | ಅರ್ಯಿಃ | ನಸುಷೇ! ನ! ಆರ್ಚತ್‌ lel 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ ಶಿ 


ಉತಾಪಿ ಚ ತ್ಯೇ ತೇಳಶ್ಚಾ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಾ ಮಾರುತಾಶ್ಚಸ್ಯೆ |! ಮರುತ್ತ ಕೈದೃಶವೇಗಾಶ್ಚವಾನ್ಮರು- 
ತಾಶ್ಚಃ | ತೆದಪತ್ಯಸ್ಯ ವಿದಥಸ್ಯೈತನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಶೋಣಾಃ ಶೋಣವರ್ಣಾಃ ಕೃತ್ವಾಮಘಾಸ; 
ಕ್ರತುನಾ PEW, ಶೀಘ್ರಗಮನಾದಿಲಕ್ಷಣೇನ ನಟ ಅಶ್ವಾ ರಾತೌ ದಾನೇ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ 
ಮಾಂ ವಹಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಕಿಂಚ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣ್ಯಹರಿಮಿತಾಸಿ ಧನಾನ್ಯರ್ಯಃ ಪೂಜ್ಯಸ್ಯ ಮೇ | 
ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೆೇ ಸನ್ಮೀ। ಪೂಜ್ಯಾಯ ಮಹ್ಯಂ ಚೈವತಾನಶ್ಚಾವಯನ್‌ ದದಾನಃ ಪ್ರೆಯಚ್ಛನ್‌ ಸ 


ಬಿ 
ಸಳ ಮೂಸಫಾಭರ ಟಂ; ಚ ನಪುಷೇಸ್ಟ ಶರೀರಾಲಂಕಾರಾಯಾರ್ಚತ್‌ | ಪ್ರಾಯಚ್ಛೆತ್‌ | ನೇತಿ ಚಾರ್ಥೇ ॥ಉ 


॥ ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 ೨. 

ಉತ- -ಮತ್ತು | ಮಾರುತಾಶ್ವಸ್ಯ--ಮರುತಾಶ್ವನ ಸಾತ | ವಿದಥಸ್ಯ--ವಿದೆಥನಾಮಕನೂ 
ಆದೆ ರಾಜನಿಗೆ ಸೇರಿದವೂ | ಶೋಣಾ&- ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳವೂ | ಕ್ರತ್ವಾನುಘಾಸಃ-- ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಮಹಾತ್ಮೆ 
[ ವನ್ನು ಪಡೆದವೂ | ರಾತೌ.... ದಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ (ನನಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟವೂ) ಆದೆ | ತ್ಯೇ. -ಅಶ್ವಗಳು | ಮಾ. ನನ್ನನ್ನು 
"(ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ) (ಅದೇ ರಾಜನು) | ಸಹಸ್ರಾ-__ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ಅರ್ಯ2 ಗೌರವಾರ್ಹ 
ನಾಡೆ! ಮೇ ನನಗೆ! ಚೈವತಾನಕ-ದಾನೆಮಾಡಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸಿ | ದದಾನಃ- ಕೊಡುತ್ತಾ (ಅವುಗಳೊಂದಿಗೆ) 

ವಪುಷೇ ಶರೀರದ ಅಲಂಕಾರಕ್ಕಾಗಿ 1 ಆನೂಕಂ--ಆಭರಣವನ್ನೂ | ಅರ್ಚತ್‌ ಕೊಟ್ಟನು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮರುತಾಶ ಪುತ್ರನೂ ವಿದಥನಾಮಕನೂ ಆದ ರಾಜನಿಂದ ದಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಕೊಡಲ ನಟ್ಟಿವೂ ಹೆ ಹೊಂಬಣ್ಣ 
| ವುಳ್ಳ ವೂ, ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಮಹಾತ್ಮ್ರ್ಯೈವನ್ನು ನ ಪಡೆದವೂ ಆದ ಅಶ್ವ ಗಳು ನನ್ನನ ನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ. ಹ 


ರಾಜನು ಅವನ ಗೌರವಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ನನಗೆ ಅಸರಿಮಿತವಾದೆ ಧನಗಳನ್ನು ಪ್ಲ 4 ದಾನಮಾಡಿ ನನ್ನ ಶರೀರ 
ಗಳನ್ನು ಅಲಂಸರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅಭರಣಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು, | 


English Translation 


‘Or may those bav, well-actioned horses, the donation of Vidatha, the 
son of Marutashwa, (convey me) ; or (may) the thousands (of treasure) which 
he was bestowing upon and giving 00 me, entitled to respect, and the orna- 
ments which he presented (to decorate) the person, (contribute to the 
Ceremony). 
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| ಸಂಹಿತಾಶಾಶಕಃ 1 


|| | IR le 
ಉತ ತ್ರೇ ಮಾ ಧೃನ್ಯಸ್ಯ ಜುಷ್ಪಾ ಲಕ್ರ್ಮಣ್ಯಸ್ಯ.ಸುರುಚೋ ಯತಾನಾಃ । 


| | | | 
ಮಹ್ನಾ ರಾಯಃ ಸಂನರಣಸ್ಯ ಖಯಷೇವಲ್ರಜಂ ನ ಗಾವಃ ಪ್ರಯತಾ 


| 
ಅಪಿ ಗ್ಮನ್‌ I ೧೦ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
I | 1 | 
ಉತ | ತ್ಯೇ! ಮಾ | ಧ್ವನ್ಯಸ್ಯ | ಜುಷ್ಬಾಃ | ಲಕ್ಷ್ಮಣ್ಯಸ್ಯ! ಸು5ರುಚಃ | ಯತಾನಾಃ | 


[ 
ಮಹ್ನಾ | ರಾಯೆಃ ಸಂ$ವರಣಸ್ಯ | ಯಸೇಃ [ವ್ರ ್ರಜಂ ನ! ಗಾವ | ಪ್ರೂಯತಾಃ | ಅಪಿ | ಗೈನ್‌ !! 


| ಸಾ ಸಾಮಾ o Il 


ಉತಾಪಿ ಚ ತ್ಯೇ ತೇ ನಶ್ಷ್ಯಮಾಣಾ ರಾಯೋ ಧೈನೈಸ್ಯ ಧ್ವನ್ಯ ನಾಮಕಸ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮಣ್ಯಸ್ಯ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಪುತ್ರೆ ಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಸಂಬಂಧಿನೋಣಶ್ವಾ ಮಾ ಜುಷ್ಟಾ ಮಾಂ ಪ್ರಾಸ್ತಾಃ ಸುರುಚೆಃ ಶೋಭನ- 
ದೀಸ್ತಯೋ ಯತಾನಾ ನಹಮಾನಾಯ ಯತಮಾನಾಃ | ರಾಯೋ ಮಹ್ನಾ ಮಹತ್ತ್ವೇನ ಯುಕ್ತಾ 
ರಾಯಃ ಪ್ರಯತಾ ದತ್ತಾಃ ಸತ್ಯಃ ಸಂವರಣಸ್ಯ ಚುಷೇರಪಿ ಗನ್‌ | ಅಸಿಗತಾಃ | ಪ್ರಾಸ್ತಾ ಮದ್ಗ ಹ. 
ಮಿತಿ ಶೇಷಃ। ವ್ರಜಂ ನ ಗಾವೋ ಗೋಷ್ಮಂ ಗಾನ ಇನ | ಯೆದ್ವಾ। ನೇತಿ ಚಾರ್ಥೇ |! ಗಾವಶ್ತ ಮಮ 
ವ್ರಜಮಪಿಗ್ಮನ” | ಅತ್ರೈಂದ್ರೇ ಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರಾಯೇಣೈಂದ್ರೇ ಮರುತೋ ರಾಜ್ಞಾಂ ಚೆ ದಾನಸ್ತುತಯಃ| . 
ಅನು- ೨-೨೨ | ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದ್ರಾಜ್ಞಾಂ ದಾನಸ್ತು ತಿರವಿರುದ್ಧಾ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 
ಉತ--ಅಥವಾ ಲಘ್ಮ್ಮಣ್ಯಸ್ಯ- ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಪುತ್ರನೂ | ಧ್ವನ್ಯಸ ಸ ಧ್ವನ್ಯನಾಮಕನೂ ಆದ ರಾಜನು 
ದಾನಮಾಡಿದವೂ | ಜುಸ್ಳಾ 8ನೆನ್ನ ನ್ನು ಸೇರಿದೆವೂ | ಸುರುಚೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸವನ ಎಫ ಸ್ವ 
ಯೆತಾನಾ —ನ್ನ ನ್ಸು ಕರೆದೊಯ್ಯ ಲು ಆತುರವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ | ತ್ಯೆ ಅಶ್ವ ಗಳು ಮಾನನ್ನನ್ನು (ಯಜ್ಞ 
ಕರೆಡೊಯ ಲಿ) (ಮತ್ತು) | Bh | ವ್ರಜಂ ನ-_ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಯನ್ನು ಆತುರದಿಂದ ಹೋಗಿ ಕು 
ವಂತೆ | ಪ್ರಯತಾ॥--ನನಗೆ ಕೊಡಲ್ಪ ಟ್ಸಿವೂ | ಮಹ್ಹಾ- ಮಹತ್ವ ಪೂರಿತೆವಾದವೂ ಆದೆ | ರಾಯೌಃಧನಗಳು!: 
ಸಂವರಣಸ್ಯ ಭತುತ 010% ಖುಷಿಯ ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಅಸಿ ಗೈನ್‌ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. 


॥ ಭಂಭಾಫ | 


ಶೈ ನಾಮಕನೂ ಆದೆ ಚಿ ದಾನಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ಛ ವೂ ನನ್ನ ಸಾ ್ರಿಮ್ಯಕ್ಸೆ ಸೇರಿದವೊ, 
ಸಾಂಕಿಯುತೆವಾದವೂ, ನನ್ನನ್ನು ಯಜ ಸಕೈ ಕರೆದೊಯ್ಯಲು ಅತುರವುಳ್ಳ ವೂ Rh ಅಶ್ವ ಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕ್ಸೈ ಕೆ 


wie 
wd 


ು 
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MAA ಇ ಜಯಾಯ [ಸ್ಸ 








ಮು. ಜಹಿ 


ದೊಯ್ಯಲಿ. ಗೋವುಗಳು ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು ಆತುರದಿಂದೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುನಂತೈ, ನನಗೆ ದಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೂ 
ಮಹೆತ್ತ್ವೈಪೂರಿತವೂ ಆದ ಧನಗಳು ಸಂನರಣನಾಮಕನಾದ ಖುಷಿಯ (ನನ್ನ) ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ, 


English Translation 


Or may the bright and active steeds bestowed upon me by Dhwanya, 
the sou of Lakshmana (bear me) : the riches, endowed with greatness, that 


have been presented, have passed ( to the dwelling) of the Rishi Samvarana, 
like cows to their stalls. 


Wy | 
ಚತು ಟಂ ್‌ 


ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಜಾತಶತ್ರು ಮಿತಿ ನನರ್ಚಂದಿ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯ ಸ್ಯ ಸಂವರಣಸ್ಕ್ಯಾರ್ಹಮೈಂದ್ರಂ | 
ನವಮಿ ತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟಾಸಿ ಸ್ರ್ರಿಷ್ಟು ಜು ಷಯಾ ಜಗತ್ಯಃ | ಅಜಾತಶತ್ರುಂ ನವ ತ್ರಿಸ್ಟುಬಂತ- 
ಮಿತ್ಕನುಕ್ರ A ] ೫1% ಲೈಂಗಿಕಃ / | 


ಅನುವಾದವು. ಅಜಾತಶತ್ರುಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರೃಕ್ರ್ರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಪುತ್ರನಾದ ಸಂವರಣನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಬುಸ್ಫು ತ್ರಿಷ್ಣುಪ್‌ ಛಂಡೆಸ್ಪವು. ಉಳಿದೆ ಯಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಜಾತಶತ್ರುಂ ನನ ತ್ರಿಷ್ಟುಬುತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವು 
ಲ್ಬೆಂ ಗಿಕವು. | 


ಸೂಕ್ತೆ-೩೧. 


॥ ಮುಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕ... -ಕಿ ॥ ಸೂಕ ೩೪ ॥ 
1 ಅಸ್ಟಕ-.-೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ, ೪ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೯ 
ಯಷಿಃ-ಸಂವರಣಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ ॥ 
ದೇನತಾ--ಇಂದ್ರಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃ೧-೮ ಜಗತೀ ! ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ | 


| | | | 
ಅಜಾತಶತ್ರುಮಜರಾ ಸ್ವರ್ವತ್ಯನು ಸ್ವಧಾವಿಂತಾ ನನಾ | 

ಚ ಸ | 
ಸುನೋತನ ಪಚೆತ ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಸೇ ಪುರುಸ್ಟು ತಾಯ ರು ಪ್ರತರಂ ದಧಾತನ T 


| ವ ॥ 


( | | | 
ಅಜಾತ ಶತ್ರುಂ | ಅಜರಾ | ಸ್ವಕಂನತೀ | ಅನು | ಸ್ವಧಾ! ಅನಿತಾ | ಡೆಸ್ಮೆಂ | ಈಯತೇ | 


5 


ಸುನೋತನ | ಸಚತ| ಬ ್ರಹ್ಮೂವಾಹಸೇ ಪುರಸ್ತು ತಾಯೆ | ಪ್ರಂತರಂ | ದಧಾತನ | ೧ ( 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಜಾತಶತ್ರುಂ | ಅನುತ್ಸನ್ನಾಃ ಶಾತಯಿತಾರೋ ಯಸ್ಯ ತಂ| ದಸ್ಮಂ ಶತ್ರೂಣಾಮುಸಕ್ಷ- 
ಪೆಯಿತಾರಮಜರಾಸ್ಲೇಣಾ ಸ್ವರ್ವತೀ ಸ್ವರಣನತೈವಿತಾಪರಿನಿತಾ ಸ್ಪಧಾನ್ನಂ ಹವಿರನ್ಸೀಯತೇ | ಅನು. 
ಷಾ ್ರಿಸ್ಟೊ (ತಿ | ತದರ್ಥಂ ಹೇ ಖುತ್ತಿಜಃ ಸುನೋತನ | ಅಭಿಸುಣುತ | ಪಚತ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಕಂ | 
ಕಸ್ಕೈ | ಬ್ರಹ್ಮನಾಹಸೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪರಿವೃಢಸ್ಯ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರ ಸ್ಯ ನಾಹಕಾಯೆ ಪುರುಷ್ಟುತಾಯ ಬಹುಭಿಃ 
ಸ್ತು AU | ಪ್ರ ತರಂ ಪ ಕೃಷ್ಣ ತರಂ ದಧಾತನ | ನ ಓಸ್ಟೋಚಿತಕರ್ಮ॥ 


(ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಜರಾಕ್ರಯೆರಹಿತವೂ | ಸ್ಪರ್ವತೀ--ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವೂ | ಅಮಿತಾ- -ಅಪರಿಮಿತೆವೂ ಆದೆ | 
ಸ್ಪಧಾ- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವು | ಅಜಾತಶತ್ರುಂ--ಶತ್ರುವೇ ಇಲ್ಲದಿರುವನನೂ | ದಸ್ಮೆಂ-__ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ 
ಆದ ದೇವನನ್ನು! ಅನು ಈಯ ತೇ. ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತದೆ (ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ವಿಕ್ಯುಗಳೇ) | ಸುನೋತನ. _ಸೋಮರಸೆ 
ವನ್ನು ಹಿಂಡಿರಿ | ಪಚೆತೆ--ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಸಕ್ಟಮಾಡಿರಿ | ಬ್ರಹ್ಮನಾಹಸೇ--ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತೋತ್ರೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ವಹಿಸುವವನೂ | ಪುರುಷ್ಟು ಚಟ ಸ್ತುತನಾಗುವನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರೆ 
ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪ್ರತರಂ ಅತ್ಯುತ್ತ ತ್ತಮವಾಗಿ | ದಧಾತನ--( ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕ್ಷಯರಹಿತವೂ, -ಅಸರಿಮಿತವೂ ಆದೆ ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವು ಅಜಾತಶತ್ರುವೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆಡ 
ದೇವನನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಯತ್ತಿ ಶಿಕ್ಟುಗಳ  ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿರಿ. ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು 
ಪಕ್ಟ ಮಾಡಿರಿ. ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತೋತ್ರೆಗಳನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸಿ ವಹಿಸುವವನೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತೆನಾಗುವವನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಶಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಹ ತ್ತಮವಾಗಿ ನೆಕೆವೇರಿಸಿರಿ 
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English Translation 


The undecaying, heaven-conferring, unlimited (sacrificial) food, goes 
to the tamer (of enemies), whose adversaries are unborn: therefore (priests); 
pour out (the libation), dress (the cakes and butter), deligently discharge 
(your offices) to him who is the accepter of prayer, who is glorified by many. 


ರದ ಉನಾ ಸಪಾದ ಬಾತ 


॥ ಸಂಹಿತಾ ಸಾಠೆ ॥ 


ಆ ಯಃ ಸೊ:ಮೇನೆ ಜಕೆರಮಸಿಪ್ರತಾಮಂದತ ಮಘವಾ ಮಧ್ವೋ 
ಅಂಧಸಃ 1 

ಯದಿ ನೀ ೦ ಮ ತ್ರಿಗಾಯ ಹಂತವೇ ಮಹಾನಧಃ ಸಹಸ್ರ ೈಷ್ಟಿಮುಶನಾ ವಧಂ 

ಯಮಂತ್‌ ॥೨॥ 


॥ ಪದಸಾಶಃ ॥ 
| | | | 
ಆ! ಯಃ | ಸೋಮೇನ | ಜಠರಂ | ಆಹಿಪ್ರತ | ಅಮಂದತ | ಮಸ್ಯುವಾ | ಮಥ್ವಃ | ಅಂಧಸಃ | 
ಕೆ | ಟ್‌ 
ಯತ್‌ | ಈಂ | ಮೃಗಾಯೆ | ಹಂತನೇ | ಮಹಾಷಧಃ | ಸಹಸ್ರೇಭೈಷ್ಟಿಂ 1 ಉಶನಾ | ವಧಂ | 
ಯಮ್‌ ಗಂಗ | | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ i 
ಯೋ ಮನವಾ ಸೋಮೇನ ಜಠರಂ ಸ್ವಕೀಯೋದರಮಾ ಸರ್ವತೊಟಸಿಪ್ರತ ಅಪೂರಯೆತ್‌ 
ಮಧ್ದೊ ೬ ಮಧುರರಸಸ್ಯಾಂಥಸೆಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಹಾನೇನಾಮುಂದತೆ! ಅತೃಸ್ಯತ್‌! ಯದ್ಯದೇಮಯಂ 
ಮೃ ಗಾಯ್ಕೆತನ್ನಾ ಮಕಾಯಾಸುರಾಯೆ ಹಂತವೇ ತಂ ಹಂತುಂ “ರಾ | iis 8 ಸಹಸ್ಸ- 


ಜ್ನ ರಪರಿಮಿತತೇಜಾ ಉಶನಾ ಕಾನುಯಮಾನಃ ಶತ್ರುಂ ಯದೊ ಸೀಶೆನಸಾ ಸಹ ವಧಂ ವಜ್ರಂ 
ಯಮ್‌ ಉದಯ ಚ್ಛತ್‌ ತದಾಪಿಪ್ರತ ಅಮಂದತ ಚ! 


॥ ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ॥ . 


ಯಃಯಾವನು | ಸೋಮೇನ--ಸೋಮರಸೆದಿಂದ | ಜಶರಂ--ತನ್ನ ಜಠರವನ್ನು | ಆ ಅಸಿಪ್ರತ- 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವನೋ ಅಂತಹೆ | ಮನಾ. ಇಂದ್ರನು |] ಮಧ್ಯಾ ನಮುಧುರವಾದ | ಅಂಧಸಃ... 
ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ | ಅಮಂದತೆ. ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು | ಯತ್‌__ಅನಂತರವೇ | ಈಂ 
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ಇಂದ್ರನು! ಮೃಗಾಯ--ಮೃಗನಾಮಕೆನಾದ ಅಸುರನನ್ನು | ಹಂತವೇ--ಕೊಲ್ಬಲು | ಉಶೆನಾ--ಇಚ್ಛಿಸಿ | 
'ಸಹಸ್ರಭೃಷ್ಟಿಃ ಸಾವಿರಾರು ಅಲಗುಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ 1 ಮಹಾವಧಃ- -ನಾಶಕರವಾದದ್ದೂ ಆದ 1 ವಧಂ--ವಜ್ರಾ 
ಯುಧವನ್ನು | ಯಮತ್‌..ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದನು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋನಮುರಸದಿಂದ ತನ್ನ ಜಠರವನ್ನು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನು ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದ 
ಸಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಒಡನೆಯೇ, ಅವನು ಮೃಗನಾಮಕನಾದೆ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛೆಸಿ ಸಾವಿ 
ರಾರು ಅಲಗುಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ, ಅಸತ ಆದೆ ಪ್ರಜಾಯುಧವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದನು. ' 
English Traaslation 


Maghavan, who fills his belly with the Soma, is exhilarated (by drink- 
ing) of the sweet-savoured beverage, whereupon he has lifted up his dest: 
ructive thousand-edged weapon, desiring to slay (the Asura) Mriga. 


me eens ಭಟಟ ಜಟ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಯೋ ಅಸ್ಮೈ ಫ್ರುಂಸ ಉತ ನಾ ಯ ಊಧನಿ ಸೋಮಂ ಸುನೋತಿ ಭವತಿ 


ಪ 
ದ್ಯುಮಾ ಅಹ | 
| | | | 
ಅಪಾಪ ಶಕ್ರಸ್ತತನುಸ್ಟಿಮೂಹತಿ ತನೂಶುಭ್ರಂ ಮುಘನಾ ಯಃ 


*ವಾಸಖಃ 1 ಎ.!| 
| ॥ ಪದಪಾಕಃ ॥ 
ಯಃ । ಅಸ್ಕೈ | ಪ್ರಂಸೇ | ಉತ | ನಾ!ಯಃ | ಊಧನಿ | ಸೋಮಂ! ಸುನೋತಿ | ಭವತಿ | 
ದ್ಯುಂಮಾನ್‌ | ಅಹ | 
ಅಸ; ಅಪ! ಶಕ್ತಃ | ತತನುಸ್ಟಿಂ | ಊಹತಿ | ತನ್ರೂಕುಭ್ರಂ | ಮಘ್ರವಾ | ಯಃ | ಕವಂಸಖಃ ಗಗ 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ॥ : 


ಯೋ ಯಜಮಾನೋತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಫ್ರುಂಸೇ | ಅಹರ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಗೈಹ್ಯಂತೇ;ಸ್ಮಿನ್ರಸಾ 
ಇತಿ ಫುಂಸಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ । ಉತ ವಾ ಅಥನಾ ಯೋ ಯೆಜಮಾನ ಉಊಧೆನಿ ! ಉದ್ದತತರಂ ಭವತ್ಕು- 
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ನ್ನದ್ಧಮಿತಿ ವೋಥೋ ರಾತ್ರಿಃ | ಸ್ನೇಹಪ್ರದಾನರಸಾಭ್ಯಾಮೂಥಸಿ ರಾತ್ರೌ ಚ ಸಮತ್ತಾದ್ರಾತ್ರಿರಪ್ಯೂಧ 
ಉಚ್ಯತೇ | ಅಹನಿ ರಾತ್ರೌ ಚೆ ಸೋಮಂ ಸುನೋತಿ ಸ ಭವತಿ ದ್ಯುಮಾನ್‌ ದೀಪ್ತಿಮಾನ್‌ | ಅಹೇಶಿ 
ವಿನಿಗ್ರ ಹಾರ್ಥಿೀೀಯೆಃ | ಕಿಂಚ ಶಕ್ರ8 ಶಕ್ತೋ ಯೆನಿಂದ್ರಸ್ತತನುಷ್ಟಿಂ | ತತಂ ಧರ್ನುಸಂತೆತಿಂ ನುದತಕಿ' 
ವಷ್ಟಿ ಹಾಮಲಯತೇೇ ಕಾಮಾನಿತಿ ತೆತನುಸಪ್ಟಿಃ | ತಂ ತನೂಶುಭ್ರಂ ತನೂಃ ಶುಭ್ರಾ ಶೋಭನೀಯಾ- 
ಲಂಕಾರಾದಿಭಿರ್ಯಸ್ಯ ತಂ | ತಾದೃ ಶಂ ಸ್ವಸಪೋಷಕನುಯೆಚಜ್ಛಾ ನಮಸೋಹತಿ | ಅಸರೋ$ಪಶಬ್ದಃ 
 ಪೂರಣಾರ್ಥಃ | ಮಘವಾ ಧನವಾಸ್ಯಕ್ಕ ಕನಾಸಖಃ ಕುತ್ಸಿತಪುರುಷಸಹಾಯೆಸ್ತಮಪೋಹತೀಶಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯಃ_ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಅಸೆ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು; ದ್ವೀತಿಸಿ | ಘ ಫ್ರಂಸೇ--ಅಹಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿಯೂ | ಉತ 
ಸ ವಾ--ಅಥನಾ | ಯಃ. ಯಾವನೂ 1 ಊಧನಿ--ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ಸೋನುಂ-ಸೋಮರಸವನ್ನು 
(ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಸುನೋತಿ--ಹಿಂಡುನನೋ (ಅವನು) | ದ್ಯುಮಾನ್‌- ಕಾಂತಿಯುತನಾಗಿ | ಚಿವತಿ_ 
“ಆಗುತ್ತಾನೆ | ಶಕ್ರ ಇಂದ್ರನು | ತತನುಷ್ಟಿಂ-(ದೈವಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೇ) ತೆನ್ನ ಸಂತತಿಯನಿಷಯದಲ್ಲೇ 
ದುರಭಿಮಾನವುಳ್ಳಿ ವನೂ | ತನೂಶುಭ್ರಂ--ಸ್ಪದೇಹದ ವಿಷಯದಲ್ಲೇ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳನನೂ ಆದ ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟನನ್ನು 
ಅಪ ಊಹತಿ-- ತಿರಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಯೆಕಯಾನನು | ಮಹಘವಾ--ಧನನಂತನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ | 
ಕವಾಸಖಃಕೆಟ್ಟ ಜನರ ಸೆ ಎಸ (ಅವನನ್ನೂ ತಿರಸ್ಪರಿಸುತ್ತಾ ಕೆ) | 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಯಾವ ಯಜಮಾನರು ಇಂದ್ರೆನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಹೋರಾತ್ರ ಗಳಲ್ಲೂ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
ಅರ್ನಿಸುವರೋ ಅವರು ಕಾಂತಿಯುತೆರಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾರೆ. ಯಾರು ದ್ಫವಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೇ ಕೇವಲ ತನ್ನ ಸಂತತಿಯವಿಷಯ: 
ದಲ್ಲೂ, ಸ್ವದೇಹದವಿಷಯದಲ್ಲೂ ದುರಭಿಮಾನವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವರೋ ಮತ್ತು ಯಾರು ಧನನಂತೆರಾಗಿದ್ದರೂ 
ಕಟಿ ನ ಜನರ ಸ್ಥೆ ಹರು ಅವರನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತಿರಸ್ಫರಿಸುತ್ತಾ ನೆ ಟಿ 
English Translation 
He i pours out the libation to that Indra, by day 0 or by night, 
undoubtedly becomes illustrious : Shakra disregards the man who is proud 


of ‘his descendants and vain of his person, and who, ug wealthy, is the 
friend of the base. 


ತೂರು ನ ಮ ಮ 


॥| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ | 


ಯಸ್ಕಾಪೆಧೀತ್ರ ತ್ರಿತರಂ ಯಸ್ಯ ಮಾತರಂ ಯಸ್ವ. ಶಕ್ರೋ ಭ್ರಾ ತರಂ ನಾತ 
ಟಾ | ಹ 


| | p ಹಟ ಜ್‌ 
ನೇತೀದೃಸ್ಯ ಪ್ರಯತಾ ಯೆತಂಕರೋ ನ ಕಲ್ಪಿಸಾದೀಷತೇ ವಸ್ತ ಆಕರಃ ॥ 
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॥ ಪದಪಾಠೇ॥ 
ಯಸ್ಯ | ಅವಧೀತ್‌ | ಪಿತರಂ | ಯಸ್ಯ | ಮಾತರಿ | ಯಸ್ಯ | ಶಕ್ರಃ | ಭ್ರಾತರಂ 1ನ! ಅತಃ | ಈಷತೇ। 
ನೇತಿ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಅಸ್ಯ! ಪ್ರೊಯತಾ | ಯತಂ5ಕರಃ | ನ | ಕಲ್ಪಿ ಷಾತ್‌ | ಈಷತೇ | 
ವಸ್ಸೇಃ | ಆsಕರಃ ೪! 
Wu ॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಶಕ್ರೋ ಶಕ್ತೋತಯೆಂ ಯೆಸ್ಕಾಯೆಜ್ಛನಃ ಪಿತರಮವಧೀತ್‌ ಹತೆವಾನ್‌ | ಯೆಸ್ಯ ಚ 
ಮಾತರಮುನಧೀತ್‌ | ಯಸ್ಯೆ ಚ ಭ್ರಾತರಂ ಅತೋಸ್ಮಾದಯಜ್ಜನಃ ಸಕಾಶಾನ್ನೇಸತೇ. | ನ ಬಿಭೇತಿ 
ನ ಗಚ್ಛತಿ ನಾ ಕಿಂತ್ಚಸ್ಯ ಪ್ರಯತಾ ದತ್ತಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ವೇತೀದು | ಕಾಮಯತ ಏನ | ಅಯಜ್ಜಾನಂ 
ಶಿಕ್ಷಯಿತ್ವಾ ನಿಯೋಜಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಯತೆಂಕರೋ ಯಮುನಕರ್ತಾ ವಸ್ಟೋ ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯಾಕರ 
ಅಭಿಮುಖ್ಯಕರ್ತಾ ಯಃ ಕಿಲ್ಬಿಷಾತ್ಟಿತ್ರಾದಿವಧಯುಕ್ತಾನ್ನೇಸತೇ ನ ಚಲತಿ ನ ಬಿಭೇತಿ ವಾ! ಇಂದ್ರ 
ಸ್ಯಾಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಹತರಿಂದ್ರೋ ಯೆತೀನ್‌ ಸಾಲಾವೃ*ೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಪೌಲೋ- 
ಮಾನ್ಸೃಥಿನ್ಯಾಂ ಕಾಲಕಾಂಜ್ಯಾನರುನ್ಮುಖಾನ್ಯತೀನ್‌ ಸಾಲಾವೃಕೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾಯಚ್ಛಮಿತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿಷು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ॥ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 

ಶಕ್ರ8--ಇಂದ್ರನು ;। ಯೆಸ್ಯ--ಯಾವ ಪುರುಷನ | ಪಿತರಂ ತೆಂದೆಯನ್ನು | ಅವಧೀತ್‌ 
ಹೊಂದೆನೋ | ಯೆಸ್ಯ--ಯಾವನ | ಮಾತರಂ ತಾಯಿಯನ್ನು ( ಕೊಂದಿರುವನೋ ) ಯೆಸ್ಯ--ಯಾವನ | 
ಭ್ರಾತರಂ ಸಹೋದರರನ್ನು ಕೊಂದಿರುವನೊ | ಅತಃ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಜನರಿಂದಲೂ | ನ ಈಷತೇ- ಭಯಪಡುವ 
ದಿಲ್ಲ! ಅಸ್ಯಇಂತೆಹವರಿಂದ | ಪ್ರಯತಾ--ಅರ್ಪಿತನಾದ ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು | ವೇತೀದು- ಖಂಡಿತ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ 
ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಯತಂಕರಃ__ಕರ್ಮಗಳ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವವನೂ | ವಸ್ಟ8--ಧನಕ್ಕೆ | ಆಕರ. 
ಆಶ್ರಯನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನು | ಕಿಲ್ಪಿಷಾತ್‌ಅವೈೆದಿಕರ ಪಾಸಕೃತ್ಯಗಳಿಂದ | ನ ಈಷತೇ--ಬೆದರುವುದಿಲ್ಲ. 

|! ಭಾವಾರ್ಥ !! 

ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ಪುರುಷನ ತಂಜಿಯನ್ನಾಗಲಿ, ಮಾತೃವನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಬ್ರಾತೃವನ್ನಾಗಲಿ ಅವರವರ 
ಪಾಪಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಕೊಂದಿರುವನೋ ಅಂತಹ ಪುರುಷನಿಗೆ ಬೆದರುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಅವನು ಯೋಗ್ಯರೀತಿ | 
ಯಿಂದಿದ್ದು ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿದರೆ ಅದೆನ್ನು ತಿರಸ್ಪರಿಸದೆ ಸ್ಪೀಕರಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಕರ್ಮಗಳ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ 
ವನೂ ಧನಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನು ಅವೈದಿಕರ ಪಾಸಕೃತ್ಯಗಳಿಂದೆ ಬೆದರುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


Shakra does not turn away from him whose father, whose mother, 
whose brother he has slain, butis willing to accept his offerings : the regu- 
lator (೦8 acts), the bestower of riches, does not turn away from iniquity 


268 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ | [ಮಂ.೫.ಅ. ೨. ಸೂ. ೩೪ 





ಸ್‌ ಬ್ಬ, 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ತ | | ೫ 
ನ ಸಂಚಭರ್ದಶಭಿ ರ್ನೃಷ್ಟಾ ;ರೆಭಂ' ನಾಸುನ್ವತಾ ಸಚತೇ ಪುಷ್ಕತಾ ಚನ । 
ಕ ಜೌ ನ ಚ! | | 
| ಜಿನಾತಿ ನೇದಮುಯಾ ಹಂತಿ ವಾ ಧುನಿರಾ ದೇವಯುಂ ಭಜತಿ 


ಗೋನುತಿ ವ ನ್ರಜೇ ॥ ೫॥ 
dh ಪದೆಪಾಕಃ i 


| ಸ! ಪಂಚಭಿಃ | ದಶಭಿಃ | sk’ | ಆ$ರಭೆಂ |. ನ ಅಸುನೈತಾ | ಸಚತೇ aii ಚನ | 
ಜಿನಾತಿ | ವಾ ಹ | ಅನು ಯಾ | ಹಂತಿ |ನಾ! ಧುಸಿಃ | ಆ! ದೇವ$ಯುಂ | ಭಜತಿ | 


ಸ ಗವಿ 1 | ವ್ರಜೇಜ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | | | 
| ಅಯನಮಿಂದ್ರಃ ಪಂಚೆಭಿರ್ದಶಭಿರ್ನಾ ಸಹಾಯ್ಕೆರಾರಭಮಾರಂಭಂ ಶತ್ರುಹೆನನಾಯಾಲಂಬನಂ 
ನ ನನ್ಬಿ ಸಾಹಾಯ್ಯಂ ನಾಸೇಕ್ಷತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯದ್ವಾ | ಅಮುಮಿಂದ್ರಂ ಪಂಚಭಿರ್ದಶಭಿರ್ವಾ 
dui ದನೆ ಟ್ಟ ರಾರಭಮಾರಬುಮುದ್ಯೋಗಂ ಕರ್ತುಂ ನ ವಷ್ಟಿ | ನ ಕಾನುಯಶೇ। ಅಸು- 
ನೃತಾಭಿಸವಮಕುರ್ವತಾ ಸಹ ಪುಷ್ಕತಾ ಚನ ಬಂಧ್ವಾದೀನಪೋಷಯತಾಪಿ ನ ಸಚತೇ। ನ ಸಂಗೆಚ್ಛ ಕೇ! 
ಅಸುನ ಸಂತಮಭಿಷನವಮಕುರ್ವಾಣಮಯಷ್ಟಾರಮುಸ್ಥ ಂತೆಂ ಚನಹಾ ೨ಸ್ಟ್ನೊ ೇತೀತ್ಯರ್ಥಃ| ನೆ ಕತ್ತ 
ಮಪ್ರಾಪ್ಲಿಮಾತ್ರಂ ಕಂತು ಜಿನಾತಿ ವಾ | ನಾಕಬ್ಬಶ್ಚಾರ್ಥಿ 1 ಜಿನಾತಿ ಚ |: ಬಾಧತೇ | ಇದಿತಿ 
ಪೂರಣ | ಹಂತಿ ನಾಮುಯಾಮುಮಯಷ್ಟುರೆಂ ಧುನಿ: ಕಂಪಕಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ | ಡೇವಯುಂ 
ದೇವಮಿಂದ್ರಂ ಕಾಮಯೆಮಾನಂ ಯಜಮಾನಂ ಗೋಮತಿ ವ್ರಜ ಆ ಭಜತಿ! ವು ॥ 
| | ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 
ತು $___ಇಂದೆ ನ್ರನು) | ಆರಭಂ--ಶತ್ರುನಿಕೋಧಕವಾದ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ | ಪಂಚಭಿಕ ಐದು ಜನ 
ರೊಡನೆಯಾಗಲಿ | ದಶಭಿಃ--ಹೆತ್ತು ಜನರೊಡನೆಯಾಗಲಿ | ನ ವಸ್ಟಿ os  ಪೇಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ. | ಅಸು 
ನ್ವ ತಾ (ಯೆಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ) ಸೋಮವನ್ನು ಖಂಡದನನೂ | ಪುಸ್ಯ ತಾ ಚನ ಬಂದಾ ನದಿಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸದಿರು 
''ವನೂ ಆಡ ಪುರುಷನೊಂದಿಗೆ | ನ ಸಚತೇ- ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ ( ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ ) | ಜಿನಾತಿ ವಾ--ಅನನನ್ನು ಹಿಂಸಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ | ಹಂತಿ ವಾ--ಅಥವಾ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ | ಜಾ ೀಿ ಕರ್ಮಭೃಷ್ಟೈನನ್ನು | ಧುನಿ$- ಬೆದರಿಸುವ 
ಇಂದ್ರನು | ದೇವಯುಂ--ಇಂದ್ರಾ ದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು. ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಅಸೇಕ್ತಿಸಿ ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | 
ಗೋಮತಿ--ಗೋವುಗಳಿಂದೆ ಭರಿತವಾದ | ಮಚೆ (ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಯೊಡಕೆ | ಆ ಪಾ ನೆ 

ANN | | i ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | | 44 
| ತ ಇಂದ್ರ ನ ಶತ್ರು pe ತನ್ನ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ ಐದು ಜನರಾಗಲಿ ಅಥವಾ. ಹೆತ್ತು ಜನರಾಗಲಿ, ಯಾವ 
ಗುಂಪಿನ ಸಹ: ಸ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ. hg ರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡದನನೂ, ಬಂಥ್ವಾದಿಗಳನ್ನು 
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ಪೋಷಿಸದಿರುನನನೂ ಆದೆ ಪುರುಷನೊಂದಿಗೆ ಸೇರುವುಡೇ ಇಲ್ಲ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ ಅವನನ್ನು ಹಂಸ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಥವಾ 
ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಇಂತೆಹೆ ಕರ್ಮಭ ಷ್ಟನನ್ನು ಬೆದರಿಸುವ ಇಂದ್ರನು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನ 
ರಿಗೆ ಗೋವುಗಳಿಂದೆ ಭರಿತವಾದ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ, 

English ‘Translation 


He desires not (association in) enterprises with five or withten; he 
associates not with the man who does not present libations; and cherishes 
not ( his dependants ) : nay, the terrifier (of foes) punishes him, but he 


places the devout man in ೩ pasturage stocked with cattle., 


ಯಿ ಕಸಖಾ;ಹಾಪಾಸ ಗಮ್ಯ. ಪಾವಾನಾ. ಸಜರಾರರ್ಗಇನಗಾ, 


| ಸ೦ಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


| | | 
ವಿಶ್ವ ಕಣ? ಸಮೃತೌ ಚಕ್ರಮಾಸಜೊಆಸುನ್ನ್ವೈ ತೋ ವಿಷುಣಃ ಸುನ್ವತೋ 
ವೃಧಃ | 
| | 
ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ದಮಿತಾ ವಿಭೀಷಣೋ ಯಥಾವಶಂ ನಯತಿ ದಾಸ- 


| 
ಮಾರ್ಯಃ ॥ ೬॥ | 
॥ ಪಜೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ನೀತೃಕ್ಷಣ | ಸಂ೪ಯತಾೌ | ಚೆಕ್ರೀಂಆಸಜಃ | ಅಸುನ್ಮತಃ | ನಿಷುಣಃ | ಸುನ್ವತಃ | ವೃಧಃ | 
| | [ 
ಇಂದ್ರಃ | ನಿಶ್ಚಸ್ಯ | ದಮಿತಾ | ನ್ವಿಭೀಷಣಃ | ಯಥಾನಶಂ 1 ನಯೆತಿ 1 ದಾಸಂ | ಆರ್ಯೆಃ | ೬॥ 


| ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಸುಮೃತಾ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವಿತ್ವಕ್ಷಣೋ ವಿಶೇಷೇಣ ತನೂಕರ್ತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತದರ್ಥಂ ಚಿಕ್ರ- 
ಮಾಸಜೋ ರಥಚೆಕ್ರಸ್ಕಾಸಂಜಯಿತಾಸುನ್ವತೋತಯಜಮಾನಸ್ಯ ನಿಷುಣಃ ಪರಾಜ್ಮುಖಃ ಸುನ್ನಶೋ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ವೃಥೋ ವರ್ಥಯಿತೇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ದಮಿತಾ ಶಿಕ್ಷಯಿತಾ ನಿಭೀಷಣೋ ಭಯೆಜನಕ 
ಆರ್ಯ॥ ಸ್ಮಾಮಾ ಯಥಾವಶಂ ಯಥೇಚ್ಛಂ ದಾಸಂ ದಾಸಕರ್ಮಾಣಂ ಜನಂ ನಯತಿ ಸ್ವವಶಂ॥ ' : 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸಮೃತೌ. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ವಿತ್ವಕ್ಷಣಃ--ಶತ್ರುಬಲವನ್ನು ಕ್ಷಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ | 
ಚಕ್ರಮಾಸಜಃ-- ಅದಕ್ಕೆ ತನ್ನ ರಥಚಕ್ರನನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ | ಅಸುನೃತಃ- 


೧10 . | ಮಾಹ | [ ಮಂ. 3. ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೪. 








ಕ ಡು ಯಿ ಹಿಡಿ. 











ಸೋನುವನ್ನು 1 ಹಿಂಡದಿರುವ ಪುರುಷನಿಂದ |. ಪಿತು donnie | ಸುನ್ನ ತ8_ಯಜ ಸ್ಣಕ್ಕಾಗಿ 
'ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ವೃ ಧಃ-.-ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆದೆ | ಇಂದ್ರ&--ಇಂದ್ರನು | ನಿಶ್ವಸ ಸ್ಯ 
ರೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ | ದಮಿತಾ- ಶಿಕ್ಷಕನೂ ವಿಭೀಷ 1 -ಭಯಜನಕನೂ | ಆರೃಓಪ್ರಭುವೂ ಆಗಿ | 
ಯಥಾನಶಂ.ತೆನ್ಸಿಷ್ಟಬಂದಕೆ | ದಾಸಂ--ದಾಸಜನರನ್ನು | ನಯತಿ. ತನ್ನ ನಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


ಯರ ಸು ಬ ಓರಿಕೆ ಜಿ.ಡಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಬಲವನ್ನು ಕ್ರಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ, ಅದಕ್ಕಾಗಿ ತೆನ್ನ ರಥಚಕ್ರವನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ 
ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ, ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡದಿರುವ ಪುರಷನಿಂದ ಪರಾಜ್ಮುಖನಾಗುವವನ್ಕೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನೃದ್ಧಿಕಾರಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು 'ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಶಿಕ್ಷಕನ, ಭಯ 
ಪ್ರಭುವೂ ಆಗಿ ದಾಸೆಜನರನ್ನು ತನ್ಲಿಷ್ಟಬಂದಂತೆ ತನ್ನ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Thinning (his enemies) in battle, and accelerating the wheels (of his 
car), he turns away from him who offers no libation, and augments (the 
prosperity of) the offerer : Indra, the subduer of all, the formidable, the 
lord, conducts the Dasa at his pleasure. 


ಮಮ್‌” 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ || 


ಕ 
ಹ 
ಹಾಸ, 


| ಜ್‌ 
ಸಮಾಂ ಪಣೇರಜತಿ ಭೋಜನಂ ಮುಷೇ ವಿ ದಾಶುಷೇ ಭಜತಿ ಸೂನರೆಂ 
| ವಸು | 
| ; | 
ದುರ್ಗೇ ಚನ ಧ್ರಿಯತೇ ವಿಶ್ವ ಆ ಪುರು ಜನೋ ಯೋ ಅಸ್ಯ ತನಿಷೀಮ- 


ಚುತ್ರುಥತ್‌ ॥ Hew 
॥ ಸಜಪಾಕಃ | 


ಸಂ | ಈಂ | ಪಣೇಃ ಅಜತಿ | ಭೋಜನಂ Se | ವಿ ದಾಶುಷೇ | ಭಜತಿ | ಸೂನರಂ ವಸು | 


ದು85ಗೇ | ಚೆನ | ದ್ವಿಯತೇ | ನಿಶ್ಚೆಃ | ಆ | ಪುರು | ಜನೇ! ಯಃ | ಅಸ್ಯ | ತನಿಸೀಂ | 
| ಅಚುಕ್ರುಧತ್‌ la | 


ಆ. ೪, ಅ, ೨, ವ. ೪. ಖುಗ್ರೇದೆಸೆಂಹಿತಾ | | ೧71 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಈಮಯೆನಿಂದ್ರಃ ಪಣೇರ್ವಣಿಜ ಇನ ಲಬ್ಬಕಸ್ಯಾದಾತುರ್ಭೋಜನೆಂ ಧನೆಮನ್ನಂ ವಾ 
ಮುಷೇ ಜೋರೆಯಿತುಂ ಸಮಜತಿ । ಸಮ್ಯಕ್‌ ಗಚ್ಛತಿ | ಗತಾ ಜಾದಾಯೆ ದಾಶುಸೇ ಹವಿರ್ದಾತ್ರೇ 
ಯೆಜಮಾನಾಯ ವಿ ಭಜತಿ ಸೂನರಂ ಶೋಭನಮನುಷ್ಯಂ ವಸು ಧನೆಂ | ಅಯಸ್ಟುರ್ಥನಮಾಕೃಷ್ಯ 
ಯೆಷ್ಟೆ « ಪ್ರಯಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ನ ಕೇನಲಂ ವಣಿಗ್ಗನಪ್ರದಾನಮಾತ್ರಂ ಕಿಂತು ಪುರು ಪುರುಣಿ ದುರ್ಗೇ 
ಚೆನ ದುಃಖೇನ ಗಂತವ್ಯ ಆಸದ್ಯಸಿ ವಿಶ್ವಃ ಸರ್ವೋಃಪಿ ದಾತೃಜನ ಆ ದ್ರಿಯತೇ | ಆಸ್ಚಾಪ್ಯತೇ॥ 
ಯೋ ಜನೊಆಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ತವಿಷೀಂ ಬಲಮಚುಕ್ರುಧತ್‌ ವಿಹಿತಾಕರಣಾಡಿನಾ ತಸ್ಯ ಪಣೇರಜತೀತಿ 
ಪೂರ್ವಶೇಷಃ | ಯದ್ವಾ | ಯೊಣಸ್ಯೆ ತವಿಸೀಮಚುಕ್ರುಧತ್‌ ಸ ಸರ್ನೊಆನಿ ಜನೋ ದಂರ್ಗೇ 
, ಚನಾದ್ರಿಯತ ಇಂದ್ರೇಣ | ಚನೇತ್ಯೇಕಸದಮಥ್ಯೇತೃಸಂಪ್ರವಾಯಸ್ರಾಪ್ತೆಂ ॥ 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | ಹ 


ಈಂ--ಈ ಇಂದ್ರನು! ಪಣೇ8-_ ದಾನರಹಿತನಾದ ಲೋಜಿಯ! ಭೋಜನಂ--ಅನ್ನಸಂಪತ್ತನ್ನು! ಮಂಷೇ- 
ಅಪಹೆರಿಸುವುದಕ್ಕೆ | ಸಂ ಅಜತಿ. ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ | ದಾಶುಷೇ--ಹೆನಿಸ್ಸೆನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ಸೂನರಂ--ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ | ವಸು. ಧನವನ್ನು | ನಿ ಭಜತಿ- ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ | ಯ ಜನಃ... 
ಯಾನ ಪುರುಷನು | ಅಸ್ಯ--ಇಂದ್ರೆನ | ತವಿನೀಂ--ಬಲವನ್ನು | ಅಚುಕ್ರುಧತ್‌ಅನಹೇಳೆನಮಾಡಿ | 
ಕೆರಳಿಸುವನೋ ಅಂತಹ | ವಿಶ್ವಃ. .ಸಕಲಜನವೂ ಸಹೆ | ಪುರು- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ದುರ್ಗೇ ಚೆನ ದುಃಖದಲ್ಲಿ! 


ಆ ಧ್ರಿಯತೇ--ಇಡಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ದಾನರಹಿತನಾದೆ ಲೋಭಿಯ ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಅಪಹರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮಾನವನಿಗೆ 
ಹಿತಕರವಾದ. ಧನವನ್ನು ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಪುರುಷನು ಇಂದ್ರನ 
ಬಲವನ್ನು ಅನಹೇಳನಮಾಡಿ ಕೆರಳಿಸುನನೋ ಅಂತಹ ಸಕಲಜನವೂ ಸಹೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ದುಃಖಕ್ಕೆ ಭಾಗಿಯಾಗಿ 


ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
English Translation 


He proceeds to plunder the wealth of the ( avaricious ), and bestows 
‘the riches that are prized by man upon the donor (of the libation) : every 
man is involved in great difficulty who provokes the might of Indra to 


wrath. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರೂ ॥ ' 
| | pe 
ಸಂ ಯಜ್ಜನೌ ಸುಧನೌ ನಿಶ್ಚತರ್ಧಸಾವನೇದಿಂದ್ರೋ ಮಘವಾ ಗೋಷು 


| 
ಶುಭ್ರಷು । 
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| | | ಜ್‌ 
ಯುಜಂ ಹ್ಯ೧ನ್ಯಮಕೃತ ಪ್ರವೇಪನ್ಮುದೀಂ ಗನ್ಯಂ ಸೃಜತೇ ಸತ್ವಜಿ- 


| 
ರ್ಧುನಿಃ ॥೮॥ 


॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 


| | ಚ | 
"ಸಂ 1'ಯೆತ್‌ | ಜನೌ | ಸ್ವುಧನ್‌ | ನಿಶ್ಚಶರ್ಧಸ್‌ | ಅನೇತ್‌ | ಇಂದೂ! ಮಘುಂವಾ| ಗೋಷಂ | 


ಶುಭ್ರ ಸು | 


% 


ಯುನ | ಹಿ | ಅಸ್ಕಂ। ಅಕೃತ | ಪ್ರೆಂವೇಪನೀ | ಉತ್‌ | ಈಂ | ಗವ್ಯಂ | ಸೃಜತೇ | ಸತ್ತ ತ್ವಇಭಿಃ |. 


ಹ 


ದುರಿ। i ಲೆ I 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆ ೦॥ 

ಸಮನೇತ್ವ ಜಾನಾತಿ ಯದ್ಯದಾ ಜನಾ ಪರಸ್ಪ ರೆಂ ಪ್ರ ತಿದ ಂದ್ವಿನೌ ಸುಢನೌ ಶೋಭನದಧಥನೌ 
ನಿಶ್ವ ಶರ್ಧಸೌ ವ್ಯಾಪ್ತಬಲ್‌ೌ ಬಹೂತ್ಸಾ ಹೌ ನಾ ಮುನಾ ಥನನಾನಿಂದ್ರೋ ಗೋಷು ಶುಭ್ರಿಸು 
| ಕಳ ಕತತ ಗೋಷು ನಿಮಿತ್ತ RR ಅನ್ಯ ೦ ಯಷ್ಟಾ ರಂ ಯುಜಂ ಸಹಾಯೆಮಕ್ಕ ತ ಕೃ ತಮಾನ್‌ 
ಪ್ರನೇಷನೀ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರೆನೇಷನವಾನ್‌ | ಈಮಸ್ಸ್ರೈ ಗವ್ಯಂ. ಗೋಸಮೂಹನುತ್ಸೃಜತೇ ಸತ್ವಭಿ- 
ಆಳ ಸಹ ಧುನಿರ್ನೇಘಾನಾಂ ಕಂಪಯಿಶತಾ | ಇಂದ್ರೋ ಚಟಾ ಸ 22 ನಾ 
ಯಂ ಜಾನಾತಿ ಗೋನಿಮಿತ್ತಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಯಜ್ವನೇ ಗೋಸಮೂಹಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಫಘವಾ--ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರೆ-_ಇಂದ್ರನು | ಯತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಶುಳ್ರಿಷು- ಪ್ರ ಕಾಶ 
ಮಾನಗಳಾದೆ | ಗೋಷು. ಗೋವುಗಳ ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ (ಹೋರಾಡುವ) | ಸುಧನ್‌ೌ- _ಧನಸ ೦ಸತ್ತು ಳ್ಳವರೂ' I 
ವಿಶ್ಠ ಿಶರ್ಧ ಸೌ... ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳನರೂ ಆದ | ಜನೌ_ಪ್ರ ತಿದ್ವಂದ್ವಿ ಗಳಲ್ಲಿ | ಸಂ ಅನೇತ್‌_ (ಯಜ್ಞ ಕರ್ತ 
ನಾರು, ಅಲ್ಲದವನಾರು ಎಂದು) ನಿವೇಚನೆಮಾಡಿ ತಿಳಿಯುವನೋ ಆಗ | ಪ್ರನೇಸನೀ--ಶತ್ರು ವಿಗೆ ಭಯವನ್ನು 
| ಕಲ್ಪಿಸಿ | ಅನ್ಯ ೦. ಯೆಜ್ಞ ಸ್ವಕರ್ತನಿಗೆ ಯುಜಂ- ಸಹಾಯವನ್ನು | ಅಕ ತ--ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಸತ ಭಿ 


ತ 'ಮರುತ್ತು. ಗಳೊಡನೆ ಧುನಿ: —ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನು | ಈಂ--ಇಂತೆಹೆ ಯಜಮಾನ 


ಸಗ ಗನ್ಯಂ- ಗೋ ಸ ಮೂಹವನ್ನು | ಉತ್ಸೃಜತೇ--ನಿರ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. 

| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಧನನಂತನಾದೆ ಇಂದ್ರ ನು NE ಗೋವುಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಹೋರಾಡುವ ಧನಸಂಸತ್ತು ಳ್ಳ 
'ನರೂ ಅತ ಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ನರೂ ಆದ ಪ್ರ ನೈಂದ್ವಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ ಸ್ಸ ಕರ್ತನಾರು ಅಲ್ಲದವನಾರು ಎಂದು ಜಾ 


ನೆಯೇ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಭಯವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಕ a ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ 
ಮೆಘಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನು ಇಂತೆಹೆ ಯೆಜಮಾನನಿಗೆ ಗೋ ಸಮೂಹೆನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಅ. ೪, ಆ. ೨. ನ.೪7 ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ . | | " 91783 


» [ 
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English Translation 


When Indra, the possessor of opulence, discriminates between two 
men, both wealthy, and exerting themselves (against each other) for the sake 
of valuable cattle, he takes one of them as his associate, causing (his 
adversaries) to tremble, and the agitator (of the clouds), together with the 
Maruts, bestows upon him herds of cattle. 


termes ಎಬ Sr ಸನಾ ಘಿ ಈ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸಹಸ್ರಸಾಮಾಗ್ನಿವೇಶಂ ಂ ಗೃಜೇಷೇ ಶಶ್ರಿ ಮಗ್ನ ಉಪಮಾಂ ಕೇತುಮರ್ಯಃ | 


ಜಾ ಕಮಿಟಿ 


| | | 
ತಸ್ಮಾ ಆಪಃ ಸಂಯೆತಃ ಪೀಪಯೆಂತ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರತ್ರವ ಮಮವವತ್ತೆ ಷಮಸ್ತು | 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸಹಸ್ರೂಸಾಂ ಆಗ್ನಿ €ವೇಶಂ | ಗೃ ಜೇ ಹೇ | ಶಕ್ರಿ ol ಅಗೆ ಸ | ಉಪಂಮಾಂ | ಕೇತುಂ | ಅರ್ಯ | 


ತಸ್ಮೈ | ಆಪಃ | ಸಂಯತಃ | ಸೀಪಯ ೨೦ತ ಶೆಸಿ ಸೈನ್‌ | ಶ್ರತ್ರಂ | ಅಮವತ್‌ | ತ್ರೈ ಶೇಷಂ | ಅಸ್ತು | 


॥ ನಾರಾ o 


ಅಗ್ನಿನೇಶಿಸುತಂ ಶತ್ರಿ ಮಸಂಖ್ಯಾ ತಧನಪ್ರ ದಂ | ಆಶಾಸ್ತ ಯನಿರಂತ್ಯರ್ಚಾ ಪ್ರಜಾಸತಿಸುತಃ 
ಸುಧಿಆ 1 ಅರ್ಯೋಃಹಂ ಸಹಸ್ರಸಾಮಪರಿಮಿತಥನೆಪ್ರದಮಾಗ್ದಿ ೇಶಿಮುಗ್ಗಿ ನೇಶಿಸುತೆ ಶತ್ರಿಮೇ- 
ತನ್ನಾಮಕಂ ರಾಜರ್ಷಿಂ ಗೃಣೀಷೇ | ಗೃಣೇ! ಸ್ತೌಮಿ! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಂಗನಾದಿಗುಣನಿಶಿಷ್ಟೇಂದ್ರ 
ಕೀದೃಶಂ ತಂ |! ಉಪಮಾಮುಸಮಾನಭೂತಂ ಕೇತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕಂ! ಪ್ರಖ್ಯಾತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಾ - 
ಆಪಃ ಸಂಯೆತಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಗಚ್ಛಂತ್ಯಃ ಪೀಪಯೆಂತ | ಹ್ಯಾಯಂತಾಂ | ತಸ್ಮಿನ್ರಾಜ್ಞಿ ಕ್ಷತ್ರಂ ಧನಮ- 
ಮನದ್ಬಲಸಹಿತಂ ತ್ತೇಷಂ ದೀಪ್ತಮಸ್ಸ್ವಿತಿ | | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ಗಿಯೇ | ಅರ್ಯ8-- ಅರ್ಯರೂಪನಾದೆ ನಾನು | ಉಪಮೂಾಂ--(ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ) 
ಮಾದೆರಿಪುರುಷನೂ | ಕೇತುಂ ಪ್ರಖ್ಯಾತನೂ | ಸಹಸ್ರಸಾಂ--ಅಪರಿಮಿತನಾದ ಧನದ ದಾತನೂ | 
ಅಗ್ನಿ ವೇಶಿಂ- -ಅಗ್ನಿ ವೇಶನ ಪುತ್ರನೂ ಆದ | ಶತ್ರಿಂ- _ಶತ್ರಿಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನು | ಗೃಣೇಷೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | 
ತಸ್ಮೈ--ಆ ರಾಜನಿಗಾಗಿ | ಆಹ8-ಉಡಕೆಗಳು | ಸಂಯತಃ.- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಪೀಪಯಂತ-.. 
ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಲಿ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಆ ರಾಜನಲ್ಲಿ | ಕ್ಸತ್ರಂ--ಧನವು [ RS ಜತನ | ತ್ವೇಷಂ- - 
ಟಟ | ಅಸ್ತು —ಸೇರಿಕೊಳ್ಳ SN | | 
[18] | Vol. 19] 
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| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪೂಜ್ಯನಾದೆ ನಾನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆಲ್ಲಾ ಮಾದೆರಿಯಾದ ಪುರುಷನೂ, ಪ್ರಖ್ಯಾ ತನೂ, 
ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಧನದ ದಾತೆನ್ಶ್ಕೂ ಅಗಿ ಹಿ ವೇಶನಪುತ್ರ ಸ ಆದೆ ಶತ್ರಿಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಆ 
ರಾಜನಿಗಾಗಿ ಉದಕಗಳಿಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸಲಿ, ಆ ರಾಜನಲ್ಲಿ  ಬಲಸಹಿತವಾಡುಡೂ 
ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ ಆಜ ಧನವು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಿ ಲಿ. 

English Translation 

I, Arya, Agni, praise Satri, the son of Agnivesha, the bestower of 
thousands, ೩ type for comparison : may the collected waters yield him 
abundance ; ; may wealth, and strength, and glory be upon him. 


ಮೂವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಎಂಗ ಲ್ನ. 

 ಸಾಯಣಭಾಷ ೦ || 
ಯಸ್ತೇ ಸಾಧಿಸ್ಕ ಇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚಂ ತ ತೃತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 01 ಅಂಗಿರೋಗೋತ್ರಃ ಪ್ರಭೂವಸುರ್ನಾಮ 
ಯನಿಃ | ಅಂತ್ಯಾ ಪಂಕ್ತಿ; | ಪಂಕ್ರ ಆಜಾ ಶಿಷ್ಟಾ ಅನುಷ್ಟುಭಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | 
ಯೆಸೆ ಸ, ಆಷ್ಟ್‌ ಆಕ್ಸ್‌! ಸಂಕ್ತ $೦ತಮಿತ್ಯ ನುಕ್ರಾ ಟ್‌ | ಸೂಕ ಕವಿನಿಯೋಗೋ 


ಶ್ರ 
ಲೈ 0ಗಿಕಃ॥ ಆಭಿಪ್ಲನಿಕೇಷಸೂಕ್ಕೆ ಸುತ ೈ[ತೀಯಸವನ ಆದ್ಯಸ ಸೃಚೋಂಚ್ಛಾ ವಾಕಸ್ಯ ವೈ ಕಲಿ ) ಕೋ- 
JP ಪಃ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ | ಯಸ್ತೇ ಸಾಧಿಷ್ಠೊ 6ವಸೇ ಚ ಚಟಾ ಜಾ | ಆ. ೭-೮ | 
ಇತಿ॥ ನಿ ದ್ವಿತೀಯತ ) ತೀಯೆೇಯೋಃ ಸ ಿರಸಾಮೊ ್ಲೀಶ್ಲಾದ್‌ ತೃಚಾನನುರೂಪಾ | ಯಸ್ತೇ ಸಾಧಿಷ್ಠೋಃ-. 
ವಸ ಇತಿ ಷಳನುಷ್ಟು ಭಃ ಆ. ೮-೫1 ಇತಿ ಹಿ ಸೂತ್ರಿ ತಂ || | 
ಅನುವಾದವು. -ಯಸ್ಸೇ ಸಾಧಿಷ್ಠ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ ಕವಫು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದೆಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ'ಎಂಟು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ ಕೃಕ್ಳೆ ಅಂಗಿರಾ ಯಹಿಗೋತ್ರೋದ್ಯವನಾಡ ಪ ಪ್ರಭೂವಸುಃ 
ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ಕದ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕು ಪಂಕ್ರಿ ಶ್ಚಂದಸ್ಥ ವು, ಉಳಿದೆ 
ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛೆಂದಸ್ಪವು. ಅನುಕ ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಯಸೆ ಸ್ವಷ್ಟ್‌ ಟಾ 
ಸಂಕ್ತ $9ತಂ ಎಂದು 01 ಸೂಕ್ತ ನಿನಿಯೋಗವು ಲೈೆಂಗಿಕವು. ಅಭಿಪ್ಪ ಸ್ಲವಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಕ ನೆಂಬ 
ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ತ ಸೃ ಚವನ್ನು (ಮೂರು ಖುಕ್ತು ಗಳು) ಅಚ್ಛಾ Wor 
ಖುತಿ ಶಿ ಜನು ವಿಕಲ್ಪ ವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಅನುರೂಪ ಶೈಚವನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ ಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾ A ತ್ರದ 
| ಯಸ್ತೇ ನಾಧಿಷ್ನೋವಸೇ ಪುರಾಂ ಭಿಂದುರ್ಯುವಾ ಕವಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ.'೭-೪) ವಿವ ೃತೆವಾಗಿರು 
ನ್ರದು.. ಎರಡು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ೫ ನ ರಸಾಮಗಳೆಂಬ ಮಂತ ತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕ 
ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯ ತ ಶೈ ಚಗಳನ್ನು (೧-೩ ಮತ್ತು ೪-೬ ಬುಕು ಗಳನ್ನು ) ಅನುರೂಪತ್ತ ಕೈಚಗಳನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ ಶ್ರ ಲಾಯನಶಾ ತೆಸೂತ್ರ ಜಮ ಯಸ್ತೇ ಸಾಧಿಷ್ಠೂ ೇ೯ವಸ ಇತಿ ನನು ಭಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೬) 
ನಿವ ೃತವಾಗಿರುವುಡು. | 
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ಸೂಕ್ತ. ೩೫. 


| ಮಂಡಲ--೫|॥ ಅನುವಾಕೆ ॥ ಸೂಕ್ತ- ೩೫ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ... । ಅಧ್ಯಾಯ ೨ ॥ ವರ್ಗ೫, ೬॥. 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆ೦ಖೈ--೮ 
॥ ಯುಸಿ: -ಪ್ರ ಭೂವಸಂರಾಂಗಿರೆಸಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ ॥ 
॥ ಭೂ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ । ೮. ಸಂಕ್ರಿಃ 1 





Nl ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ (| . 


ಯಸ್ತೇ ಸಾಧಿ ಸ್ಕೋವಸ ಇಂದ್ರ ಕ್ರೆತುಷ್ಟ ಮಾ ಹರ | 


ಅಸ ಭಂ ಂ ಚರ್ಷಣೀಸಹಂ ಸ್ಪ ೦ ನಾಜೇಷು ದುಷ್ಟರಂ. Io 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯಃ | ತೇ | ಸಾಧಿಷ್ಯಃ 1 ಅನಗೇ | ಇಂದ್ರ! ಶ್ರುತಃ! ತಂ | ಆ | ಭರ! 


ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಚರ್ಷಣಿಸಹಂ | ಸೆಸ್ನಿಂ | ವಾಜೇಷು | ದುಸ್ತ ರಂ ial 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦೪ . 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಯೆ ಸಾಧಿಸ್ಕೊ ಆತಿಶಯೇನ ಸಾಧಕ. ಕ್ರ | ತುತ್ತ Adie ಕರ ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ನಾಸ್ತಿ ತಂ.ಕ್ರತುಂ ನೋಃನಸೇಸ್ವ್ಮ ದ್ರ ಕ್ಷಣಾಯಾಸ ಓಭ್ಯಮಾ ಭರ | ಆಹರ | ಕೀದೃಶಂ ತಂ | ಚರ್ಷಣೀ-. 
ಸಹಂ ಆಟ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಭಿಭವಿಶಾರಂ ಸಸ್ನಿಂ ಸಂಸ್ಥಾತಂ ಶುದ್ಧಂ ವಾಜೇಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು 


ದುಷ್ಟರಮನ್ಯೈರನಭಿಭಾವ್ಯಂ ॥ | 
1 ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರ ನೇ | ತೇ-ನಿನ್ನ | ಯ ಯಾವುದು. | ಸಾಧಿಷ್ಠ ೩ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಸಾಧಕವಾದ 1 ಕ ್ರೆತು॥- -ಕರ್ಮವಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹ | ಚರ್ಷಣೇಸಹಂ--ಶತ್ತು ತ್ರ ಜನರನ್ನು 
ಸಾ ಸುವುದೊ | ಸಸಿ ಂ--ಶುದ್ಧೆ ವಾಡುದೂ | ವಾಜೇಷು--ಸೆಂಗ್ರಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ | ದುಷ್ಟ ರಂ-- ಶತ್ರು ಗಳಿಂದ 
ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲು ಸಾ ಸಾಧ್ಯವಿ ಸೇಸ್‌ ಅದ ತೆಂ--ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಅಸ್ಸ ಜಂ 'ಅವಸೇ--ನಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಆ ಭರ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸು (ಪ್ರಕ್ರಟಿಸ ೨) 
|| ಭಾವಾರ್ಥ: A, 
'ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಯಾವ ಕರ್ಮವು ಅತಿಕಯವಾಗಿ : ಕಾರ್ಯಸಾಧಕವಾಗಿರುವೆಜೋ, " 'ಅಂತಹೆ ಶತ್ರು 
ಜನರನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟ ಸುನುದೂ, ಶುದ್ದೆ ನ ವಾದುದೂ, ಸಂಗ್ರಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ Weta ತಿಭಟಿಸಲು ಸ pla Te 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದುದೂ ಆದ ಕರ್ಮವನ್ನು. ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಸಂಸ್ಕರಿಸು. * ೬... 18೫ ೬..1೬೬ ಸ 
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English Translation 


Perfect for our protection, Indra, that your act which is most 
effective ; whch is the subduer of men : 9: and difficult to be encountered 
in battles. | 


! ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ತೇ | ಚತಸ್ರಃ| ಯತ್‌ | ಶೂರ | ಸಂತಿ | ತಿಸ್ರಃ | 


ಯತ್‌ | ವಾ| ಪಂಚ | ಕ್ರಿತೀನಾಂ | ಅವ | ತತ್‌ | ಸು| ನಃ ಆಚರ ॥೨॥/ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಯತ್‌ ಯಾ ಊತಯತಶ್ಚತಸ್ರಶ್ಚತುರ್ಷು ವರ್ಣೇಷು ಸಂಶ್ರಿತಾಃ ಸಂತಿ 
ಯಾಶ್ಚ ಹೇ ಶೂರ ತಿಸ ್ರಸ್ಟ್ರಿಸು ಲೋಕೇಷು ವರ್ತಮಾನಾಃ | ಯದ್ವಾ | ವಾಶಬ್ದಶ್ಹಾರ್ಥೇ | ಯವ್ಯಾಶ 
ಸಂಚ ಕ್ಲಿತೀನಾಂ ಪಂಚಜನಸಂಬಂಧಿನ್ಯ ಊತಯಃ ಸಂತಿ ತತ್ಸರ್ನಮವೋ pe ಸು ಸುಷು 


ನೋಸ ೈಭೃಮಾ ಭರ | ಆಹರೇತಿ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ ್ರ ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರ ನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಯತ್‌ ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆಗಳು | ಚತಸ ಸ್ರ8--ನಾಲ್ಕು ವಣ 
ಗಳನಕೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ! ಸಂತಿ-ಇವೆಯೋ | ಶೂರ. ಎಲೆ ಪರಾಕ್ರ ನಿಯೇ ಯತ್‌-_ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳು 
ತಿಸ್ರೆ _ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಬಲ್ಲವೋ | ಯದ್ವಾ--ಅಲ್ಲಜೇ | ಪಂಚ 'ಕ್ರಿತೀನಾಂ-ಜೀವಗಂಧ | 
ರ್ವಾದಿ ಐದು ಬಗೆಯ ಜನರಿಗೂ ರಕ್ಷಕವಾಗಿವೆಯೋ | ತತ್‌ ಅವಃ-ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣಕಾರ್ಯ ಗಳನ್ನೂ | ಸು. ಅತಿ 
ಶಯವಾಗಿ | ನನನ್ನು ಏತಕ್ಕೋಸ್ಯರ | ಆ ಭರ. ಸಂಪಾದಿಸು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದೆ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ನಾಲ್ಕು ನರ್ಣಗಳವರೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ 
ನೆಯೋ, ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಮೂರು ರೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾನಿಸಬಲ್ಲೇ ಅಲ್ಲದೇ ಯಾವುವು ದೇವಗಂಧರ್ವಾದಿ ಐದು" 
ಬಗೆಯ ಜನರಿಗೂ ರಕ್ಷಕವಾಗಿನೆಯೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸು, 
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English Translation 


Whatever protections, Indra, may be yours, whether four, or hero, 
three or those accorded to the five (classes) of men, bestow them freely 
upon us. 





vue 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ | 
| I 
ಆ ಶೇವೋ ನರೇಣ್ಯಂ ನೃಷಂತಮಸ್ಯ ಹೂಮಹೇ | 


| ಹ್‌ ಆ? 
ವೃಷಜೂತಿರ್ಹಿ ಜಜ್ಞೆಷ ಆಭೂಭಿರಿಂದ್ರ ತುರ್ವಣಿಃ 8೩ ॥ 
॥ ಪದಹಾಠಃ ॥ 
ಆ | ತೇ! ಅನಃ | ನಠೇಣ್ಯಂ | ವೃಷನ್‌ತಮಸ್ಯ | ಹೂನುಹೇ | 
| | 
ನೃಷ್ಯಜೂತಿಃ | ಹಿ 1-ಜಜ್ಜಿಷೇ | ಆಭೂಭಿಃ | ಇಂದ್ರ | ತುರ್ವಣಿಃ 1 ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷಂತಮಶ್ಯ ಫಲಾನಾಂ ವರ್ಷಕತಮಸ್ಯ ತೇ ತವಾವೋ ರಕ್ಷಣಂ ಗಮನಂ 
ವಾ ವರೇಣ್ಯಂ ವರಣೀಯಮಾ ಹೂಮಹೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷಜೂತಿರ್ವರ್ಷಣಗೆಮನೆ- 
ಸ್ತುರ್ವಣಿಸ್ತೂರ್ಣವನಿರ್ಹಿಂಸಕೋ ವಾ ತ್ವಮಾಭೂಮಿಃ ಸರ್ವತೋ ಭನದ್ಭಿ ರ್ವ್ಯಾಪ್ತೈರ್ನುರುದ್ಳಿ8 
ಸಹಾವೋಹಿ ಜಜ್ಜಿಸೇ | ಉತ್ಪಾದಯಸಿ ಖಲು | ತೇವ ಆಹ್ವೆಯಾಮ ಇತಿ! ಯದ್ವಾ! ವೃಷಗಮನಃ 
ಸನ್ಯಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಮಾಗತ್ಯ ಫಲಂ ಜಜ್ಜಿಷೇ ತಸ್ಮಾತ್ರೇಳವೋ ಹೂಮಹ ಇತಿ | 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನೃಷಜೂತಿಃ. -ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೆಂಚುವವನೂ | ತುರ್ವಣೆಃ- ಶೀಘ್ರದಲ್ಲೇ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಆದ ನೀನು | ಆಭೂಭಿಕ--ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ | ಜಜ್ಜಿಷೇ 
ಹ. ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುನೆಯೋ ಅಂತಹೆ | ವೃಷಂತಮಸ್ಕ--ಫಲನರ್ಷಕನಾದ | ತೇ--ನಿನ್ನ | 
ವರೇಣ್ಯಂ ಅತ್ಯಂತ ಆದೃತವಾದ | ಅನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು | ಆ ಹೂಮಹೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. . 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
| ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೆಂಚುವವಮ್ಮೂ ಶೀಘ್ರದಲ್ಲೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಆದೆ 
ನೀನು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕರಾದೆ ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುವೆಯೋ ಅಂತಹ ಫಲವ 
 ರ್ಷಕನಾದ ನಿನ್ನ ಅತ್ಯಂತ ಆದೃತನಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೀವೆ. ಕ 
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English Translation 


We invoke the desirable protection of you, the most liberal showerer 


(of benefits); that (protection) which you, the distributor of rain, the quick 


destroyer (of foes), grant (associated) with the present (Maruts)- 


Seite MAMAN canis sus 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ವೃಷಾ ಹ್ಯಸಿ ರಾಧಸೇ ಜಜ್ಞಿಸೇ ವೃಷ್ಟಿ ತೇ ಶವಃ | 


| | | 
ತ್ರಂ ತೇ ಧೃಷನ್ಮನಃ ಸತ್ರಾಹಮಿಂದ್ರ ಹೌಂಸ್ಕಂ ॥೪॥ 


el ಧಾವಿ ಸಾಟಿ 


| 
ವ 
ಸಪ್ತ 


ಐ) 


॥ ಪದಖಾಠಃ ॥ 

| 1, 
ವೃಷಾ | ಹಿ! ಅಸಿ | ರಾಧಸೇ। ಜಜ್ಜಿಷೇ | ವೃಷ್ಣಿ"! ತೇ | ಶವಃ 

[ | | ಕ 
ಸ್ವೂಫ್ಸತ್ರಂ | ತೇ! ಧೃಷತ್‌ | ಮನಃ | ಸತ್ರ್ಯಾಹಂ | ಇಂದ್ರ | ಹೌಂಸ್ಯಂ ॥1೪॥ . 

| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ರಾಧಸೇ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಸಮೃದ್ಧಯೇ ವೃ ಹಾ ಹ್ಯಸಿ | ಫಲಸ್ಯ ವರ್ಷಕೋಜಸಿ 
ಖಲು | ಯದ್ವಾ! ವೃಷಾ ಖಲ್ಬಸಿ | ರಾಧಸೇ ಧನಾರ್ಥಂ ಜಜ್ಜಿಸೇ! ಉತ್ಪದ್ಯಸೇ | ತೇ ಶವೋ ಬಲಂ 
ವೃಷ್ಠಿ ವರ್ಷಿತೃ | ತೇ ಮನಃ ಸ್ವಕ್ಷತ್ರೆಂ ಸ್ವಾಯತ್ತಬಲಂ ಧೃಷತ್‌ ಧರ್ಷಕಂ ನಿರೋಧಿನಾಂ | ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ತೇ ಹೌಂಸ್ಯಂ ಪುಂಸ್ಕೃಂ ಸತ್ರಾಹಂ ಸಂಘಹಂತೃ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಹಾ-- ಕಾಮವರ್ಷಕನಾಗಿ | ಅಸಿ ಹಿಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ರಾಧಸೇ-- 
(ಯಜಮಾನನ) ಧನಸಮೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಜಜ್ಜಿ ಸೇ. ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಶವಃ- ಬಲವು | 
ವೃಷ್ಠಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವುದಾಗಿದೆ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಸ್ವಶ್ಸತ್ರ್ರಂ- -ಸ್ಪಾರ್ಜಿತವಾದೆ ಬಲವುಳ್ಳ | ಮನಃ... 
ಮನಸ್ಸು ! ಧೃಷತ- _ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾಗಿದೆ | ಸೌಂಸ್ಕ್ರ್ಯಂ--ನಿನ್ನ ಪುರುಷಶಕ್ತಿಯು | ಸತ್ರಾಹಂ-- (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) 
ಸಮೂಹರೂಪದಲ್ಲಿ ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಕಾಮವರ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ಯಜಮಾನನ ಧನಸಮೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಬಲವು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಸ್ಪಾರ್ಜಿತವಾದೆ ಬಲವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು 
ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾಗಿದೆ. ನಿನ್ನ ಪುರುಷಶಕ್ತಿಯು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಮೂಹೆರೂಪದಲ್ಲಿ ನಾಶಮಾಡತೆಕ್ಟದ್ದಾಗಿದೆ. 
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English Translation 


You are the showerer (of benefits) ; you are born to (bestow) riches ; 
your strength rains (blessings) ; your self-invigorated mind is the restrainer 
(of adversaries) ; your manhood, Indra, is the destroyer of multitudes. 





ಟು 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಥಃ ॥ 


| | 
ತ್ವಂ ತಮಿಂದ್ರ ಮತ್ಯ ೯ಮಮಿತ್ತ ಶ್ರಯಂತಮದಿ ದ್ರಿವಃ | 


| | 
ಸರ್ವರಥಾ ಶತಕ್ರತೋ ನಿ ಯಾಹಿ ಕನಸಸ್ಪತೇ I ೫ 


ಜಂಬ ಮಾ ಲಂ ಭಉಒ್ಮೃಷಪ, 


॥ ಪದಪಾ ಠಃ ॥ 


| 
ತ್ವಂ | ತಂ ಇಂದ್ರ | ಮರ್ತ್ಯಂ ಅಮಿತ್ರೋಯಂತೆಂ | ಅದ್ರಿ€ವಃ | 
ಸರ್ವ5ರಥಾ | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತಃಕ್ರತೋ ನಿ! ಯಾಹಿ | ಶನಸಃ | ಸತೇ ॥೫॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ (| 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೈಂ"ತಮನಿತ್ರಯೆಂತೆಂ ಶತ್ರುತೈಮಾಚರಂತೆಂ ಶತ್ರುಂ ವೇಚ್ಛಂತಂ ಮರ್ತ್ಯಂ ಹೇ 
ಅದ್ರಿವೋ ವಜ್ರನನ್ನಿಂದ್ರ ಸರ್ವರಥಾ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸ್ತೇನ ರಥೇನ! ಸುಖಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ॥ ಹೇ 
ಶತಕ್ರತೋ ಹೇ ಠವಸಸ್ಪತೇ ಬಲಸ್ಕ ಹಾಲಕೇಂದ್ರ ನಿ ಯಾಹಿ | ನಿತರಾಂ ಗಚಾ ಭಿನಿತುಂ || 


॥ ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅದ್ರಿ ವಃ. -ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ | ಶತಕ್ರತೋ.- ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳ ಕರ್ತನೂ |! ಶವಸಸ್ಪತೇ... 
ಶಕ್ತಿಪಾಲಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸರ್ವರಥಾ--ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ರಥದೊಡನೆ | ತ್ವಂ-- 
ನೀನು! ಅಮಿತ್ರಯಂತಂ--ಶತ್ರು ನಿನಂತೆ ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವ | ತೆಂ ಮತಣ್ಯಂಆ ಮಾನವನನ್ನು ಎದುರಿಸಲು | 
ನಿ ಯಾಹಿ-_ಹೊರಟುಪ ತ್ರತಿಭಟಸ ನಃ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ Y 


ವಜ್ರಾ ಚ ವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನೂ, ಆನೇಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸುವವನೂ, ಶಕ್ತಿಪ ಪಾಲಕನೂ ಆದೆ 
ಎಕ್ಕಿ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುವಿನಂತೆ ಆಚರಿಸುವ ಮಾನವರನ್ನು ಎದುರಿಸಲು ಸರ್ವತ್ರೆ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ರಥಡೊಡನೆ ಹೊರಡು. 


English Translation 
Indra, wielder of the thunderbolt, rider in an all-pervading car, i 
of many rites, and lord of strength, proceed against the mortal who 


entertains hostility towards you. 
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ಗ ವಿ.ಸು ಯದಿ ಜಹಿ 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


ತ್ವಾಮಿದ್ರೃತ್ರ ಹಂತಮ ಜನಾಸೋ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ । 
| | 
ಉಗ್ರಂ ಪೂರ್ನೀಷು ಸೂರ್ವ್ಯಂ ಹವಂತೇ ಮಾಜಸಾತಯೇ ॥೬॥ 


1 ಸದಪಾಠಃ | 
ಠಂ | ಇತ್‌ | ವೃತ್ರಹನ್‌ ಇತಮ | ಜನಾಸಃ | ವೃಕ ಕ್ವಃಬರ್ಹಿಷಃ | 
| | | 
ಉಗ್ರಂ | ಪೊರ್ನೀಷು | is | ಹನಂತೇ | ವಾಜ್ಯಸಾತಯೇ ॥ ೬॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 1 
ಹೇ ವೃತ 


ಶ್ರಹಂತೆನಾಶಿಶಯೇನ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಹೆಂತರಿಂದ್ರ ತ್ವಾಮಿತ್ಹಾಮೇವ ಜನಾಸೋ ಜನಾ 
ನೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷ ಆಚ್ಛಾದಿತದರ್ಭಾಃ | ಪ್ರವೃತ್ತಯಜ್ಞಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಉಗ್ರಮ:ದ್ಲೂರ್ಣಬಲಂ ಸೂರ್ವೀಷು 
ಬಹ್ಟೀಷು ಪ್ರ 


ಜಾಸು ಮಧ್ಯೇ ಪೂರ್ವಂ ಪುರಾತೆಸಂ ಸಂತಂ ವಾಜಸಾತಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮಾಯ ಹವಂತೇ | 
ಆಹ್ವಯಂತೇ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವೃತ್ರಹಂತಮ- ವೃತ್ರನಾಶಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪೂರ್ನೀಷು-ಅನೇಕ ಮಾನವರ ನಡುವೆ 
ಅಧಿಕವಾದೆ ಬಲವುಳ್ಳ ನನೂ | ಪ ಪೂವಣ್ಯಂ- ಪುರಾತನನೂ ಆದ | ಕಾ ಮಿತ್‌ ನಿನ್ನನ್ನೆ (0 | ವೃಕ್ಷ ಬರಿಷ 
"ಸಿಟ್ಟಿಗೆ ಆಸನವನ್ನು ಕ ಸ 


ಲ್ಪಿಸಲು ದರ್ಭಾಸನಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವ | ಜನಾಸಃ. ಜನರು | ಜ್‌ ಜಟಾ 
' ಮದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ | ಹವಂತೇ.- - ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ... 


J 


|: ಉಗ್ರೆಂ- 


॥ ಭ:ವಾರ್ಥ ॥ 
ವೃತ್ರನ ನಾಶಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರೆ ನೇ. ಅನೇಕ ಮಾನವ 


ನನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನೇ, ನಿನಗೆ ದರ್ಭಾಸನಗಳನ್ನು 


ರ ನಡುವೆಯೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯ ಧಿಕವಾದೆ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ, ಪುರಾತ 
: ಯಕ್ಕಾಗಿ ಅಸು ಸೇಕ್ಷಿಸಿ ಕರೆಯೆ 


ಕಲ್ಪಿಸಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧನ ಪಡಿಸುವ ಮಾನವರು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಸಹಾ 
ಯುತ್ತಾರೆ, 


English Translation 


Slayer of Vritra, men with clipped sacred grass invoke you, who are 
116706 and foremost among many, for aid in battle 
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॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | ಜ್‌ 
ಅಸ್ಮಾಕಮಿಂದ್ರ ದುಷ್ಪರಂ ಪುರೋಯಾವಾನಮಾಜಿಷು | 
ಧನೆ 


| | 
ೀಧನೇ ವಾಜಯಂತಮವಾ ರಥಂ ॥1೭॥ 


| ಪದಪಾಠಃ || 


ಸಯಾವಾನಂ 


| | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಇಂದ್ರ | ಹುಸ್ತರಂ | ಪುರಣಯಾವಾನಂ | ಅಜಿಷು | 
| | | 
ಸ್ವಯಾವಾನಂ | ಭೆನೆಆಧನೇ। ವಾಜ್ಯೂಯಂತಂ | ಅವ | ರಥಂ ೭! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮಾಕಂ ರಥಂ ಚ ವಾ ಪುತ್ರಮನ | ರಕ್ಷ! ಕೀದೃಶಂ ರಥಂ | 
ದುಸ್ಚರಂ ದುಃಖೆ:ನ ತರಣೀಯಮಾಜಿಸು ಸೆಂಗ್ರಾಮೇಷು ಪುರೋಯಾನಾನಂ ಪುರತೋ ಮಿಶ್ರಯಿ- 
Wi ಸಯಾವಾಸಮನುಚರೈಃ ಸಹ ಗಂತಾರಂ ಧನೇ ಧನೇ ಸರ್ವೇಷು ಧನೇಷು ವಾಜಯಂತಂ 
ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಧನಂ ವೇಚ್ಛಂಶಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದುಷ್ಟ ರಂ- ಇತರರಿಂದ ನಿಲ್ಲಿಸಲು ದುಃಸಾಧ್ಯವಾದು ದೂ | ಅಜಿಸು-- 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಪುಶೋಯಾನವಾನೆಂಅಗ್ರಭಾಗದಳ್ಲೇ ಓಡಾಡತಕ್ಕೆದ್ದೂ | ಸಯಾವಾನಂ ಅನುಚರ 
ರೊಂದಿಗೆ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಧನೇಧನೇ- -ಪದೇಷಪದೇ. ಧನಸಂಚಯಕ್ಕಾಗಿ | ನಾಜಯೆಂತಂ-ಸಂಗ್ರಾಮನನ್ಸಿ 
ಚ್ಛೆ ಸುವುದೂ ಆದ | ಅಸ್ಮಾಕಂ -ನಮ್ಮ | ರಥಂ--ರಥವನ್ನು | ಅನ ರಕ್ಷಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ [| 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಇತರರಿಂದೆ ನಿಲ್ಲಿಸಲು ದುಃಸಾಧ್ಯವಾದುದೂ, ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲೇ ಧೈರ್ಯ 
ವಾಗಿ ಓಡಾಡತಕ್ಟದ್ದೊ, ಅನುಚರರೊಂದಿಗೆ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪಡೀ ಪದೇ ಧನಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಗ್ರಾಮವನ್ನಿ 
ಚ್ಛೆಸುವುದೂ ಆದ ಹತ್ತೆ ರಥವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 


English ‘Translation 
Defend, Indra, our chariot, difficult (to be stopped), mingling fore- 


most in combats, followed by attendants. and eagerly striving for repeated 
spoil. | 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಅಸ್ಮಾಕಮಿಂಡ್ರೇ "ಹಿ ಮೋ ರಥಮವಾ. ಪುರಂಧ್ಯಾ 


4 


ವಯಂ ಶವಿಷ್ಠ ವಾರ್ಯಂ ದಿವಿ ಶ್ರ ಶ್ರವೋ ದಧೀಮುಹಿ ದಿವಿ ಸೊ ಶ್ರೀಮಂ 


ಮನಾಮಹೇ INST 
॥ ಸದಸಾಠಃ | 


| ' | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಇಂದ್ರ | ಆಅ! ಇಹಿ | ನಃ | ರಥಂ | ಅವ | ಪುರ ಧ್ಯಾ! 


| | 2 
ವಯಂ | ಶವಿಷ್ಮ ! ವಾರ್ಯಂ 1 2% | ಶೆ ್ರ ವಃ | ದಧೀಮಹಿ | ದಿವಿ! ಸ್ಲೋಮಂ | ಮನಾನುಹೆೇ |1೮॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦॥ 


| ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮಾ ಕಮಸ ೈದೀಯ ಏವ ಸನ್‌ ಏಹಿ! ಆಗೆಚ್ಛ | ಆಗತ್ಯ ಚ ಪುರಂಧ್ಯಾ ಶೋಭನ- 
ಬುದ್ಧ್ಯಾ ನೋಂಸ್ಮಾಕಂ ರಷಮವ | ರಕ್ಷ! ನಯಂ ಚಹೇ ವಿಷ ಅತಿಶಯೇನ ಬಲವನ್‌ ತೃದನು- 
ಗ್ರಹಾದ್ಮಾರ್ಯಂ ವರಣೀಯೆಂ ಶ ಶ್ರನೋತ;ನ್ನಂ ಕೀರ್ತಿಂ ನಾ ದಿವಿ ದ್ಯೋತಮಾನೇ ತ್ವಯಿ ದಧೀಮಹಿ | 
ನ್ಲಾ ಸಾಮ? | ತಥಾ ದಿನಿ ತ್ವಯಿ ಸೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಮನಾಮಹೇ | ಕರನಾಮಹ ಇಸು | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೇ ; ಅಸ್ಮಾಕಂ ನನ್ನು ಲ್ಲಿಗೆ | ಏಹಿ_ದಯಮಾಡು | ಪುರೆಂಧ್ಯಾ ಅನು 
ಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ | ನ8-_ನಮ್ಮ 1 ರಥಂ--ರಥನನ್ನು | ಅನ--ರಕ್ಷಿಸು| ಶೆನಿಷ್ಕ --ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿ 
 ಯುತೆನಾದೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವಯಂ--ನಾವು | ವಾರ್ಯ ೦. -ಅಪೇಶ್ಷಿತವಾದ | ಶ್ರವ8_ ಅನ ವನ್ನು | ದಿವಿ ಪ್ರ ಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | ದಧೀಮಹಿ-._ ಸ್ಥಾ bs ವೆ | ದಿವಿ-ಡೀನಾತೆ ನಾದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ಸ್ತೋಮುಂ-ಸ್ತೋತ್ರೆನನ್ನು | ಮನಾಮಹಣೇ. ಪರಸಿ ಅರ್ಸಿಸುತ್ತೆ ವೆ. 

1। ಭಾವಾರ್ಥ (1 


| | ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯೆಮಾಡು. ನಮ್ಮ ಕಥವನ್ನು ಅನುಗ್ರಾಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಸು. ಅತ್ಯಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುತೆನಾದೆ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದೆ ನಿನ್ನ ಲಿ ನಾವು ಅತ್ಯ ತೆ ಆದ್ಭತವಾದ ಅನ್ನ 
N ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ದೇವತಾತ್ಮೆನಾದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಪಠಿಸಿ ಜಟ | 


English Translation 


Come, Indra, to us; defend by your providence our car : we contem- 
plate in you who, most mighty one, axe divine, all desix able vigour : (to you), 
who are divine, we offer praise. 


test SN en ಖಾ ಸಾಪಾಸನಾ 
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AAA LALA, 


ಮೂನತ್ತಾರೆನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 








॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ ॥ 


ಸ ಆ ಗಮದಿತಿ ಸಡೃಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ॥ ಆಂಗಿರಸಃ ಪ್ರಭೂನಸುರ್ಮಸಿಃ | ತೃತೀಯಾ 
ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಟಾ ಅನುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ। ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ಆನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ! ಸಆಗಮತ್‌ 
ಷಟ್‌ ತೃತೀಯಾ ಜಗತೀತಿ | ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ |! 

ಅನುವಾದವು. ಸ ಆ ಗಮತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದೆರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಾಯಷಿವಂಶಸಂಭೂತೆನಾದೆ ಪ್ರಭೂವಸುಃ ಎಂಬುವನು 
ಖಹಿಯು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದೆ ಮೂರನೆಯ ಯಕ್ಕು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಯವು ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು 
ಶ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ಛಂಡೆಸ್ಪವು. ಅನುಕ್ರಮುಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಸ ಆ ಗಮತ್‌ ಷಟ್‌ ತೃತೀಯಾ ಜಗತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ವಿನಿಯೋಗನು ಲೈೆಂಗಿಕವು. 


494% ಕಟ ಹತು ಪಾವಾನಾ ೪649444: ಬ/ಹಾಷೂಟ ಉಟ... ೫ 099- 


ಸೂಕ್ತ- ೩೬ 


॥ ಮಂಡಲ ೫ ॥ ಅನುವಾಕ... ॥ ಸೂಕ್ತ. -ಷಿ೬॥ 

॥ ಅಷ್ಟಕ ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸೆ೦ಖ್ಯೆ ೬ 
ಯಷಿಃ--ಪ್ರ ಭೂವಸಂರಾ೦ಗಿರಸಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದ8--೧, ೨, ೪-೬ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ |! ೩. ಜಗತೀ ॥ 


ಇಟಾಲಿ ಆಟವೂ ಸಾಗ I BN ಸ್‌ ಘಾ ದ ಎರಾ. ಹಿಡ್‌, 


! ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಸಆ ಗಮದಿಂದ್ರೋ ಯೋ ವಸೂನಾಂ ಚಿಕೇತದ್ದಾತುಂ ದಾಮನೋ 
ರಯೀಣಾಂ | 


| | | | 
ಧನ್ವಚರೋ ನ ನಂಸಗಸ್ತೃಷಾಣಶ್ಚಕಮಾನಃ ಫಿಬತು ದುಗ್ಗಮಂಶುಂ 1೧॥ 


॥ ಹಪದೆಹಾಠಃ ॥ 
ತ | | | | | [ 
ಸಃ! ಆ ಗಮತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಯ! ವಸೂನಾಂ | ಚಿಕೇತತ್‌ | ದಾತುಂ | ದಾಮನಃ | ರಂಾಣಾಂ। 


ಧನ್ನಃಚರಃ |ನ| ಪಂಸಗೆಃ | ತೃಷಾಣಃ | ಚಕಮಾನಃ | ಪಿಬತು | ದುಗ್ಧಂ | ಅಂಶುಂ |! ೧॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಸ kellie ದೃಜಂ ಪ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಾ ಗಮತ್‌ | ಆಗಚ್ಛತು | ಯೋ ದೇವೋ ನಸೊನಾಂ ಧನಾನಾಂ | 
ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಮೀ || ನಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಚಿಕೇತತ್‌ ಜಾನಾತಿ ಪ್ರದಾತುಂ। ಸ ಕೀದೃಶಃ | ದಾನುನೋ 
ದಾತಾ ದಾನಮನಾ ವಾ ರಯಿಣಾಂ ಧನಾನಾಂ | ಗಮನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಧನ್ವಚರೋ ನ ಧನುಷಾ 
ಸಹ ಸಂಚರನ್‌ ಧಾನುಷ್ಯ ಇವ ವಂಸಗೋ ವನನೀಯೆಗಮನಸ್ತೃಷಾಗೋತತ್ಯಂತಂ ತೃ ೩ಿತಶ್ತ ಕಮಾನ 
'ಕಾಮಯಮಾನಶ್ಚ ಸನ್‌ ದುಗ್ಧ ಸೈ ಮಭಿಷುತಮಂಶುಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತು [| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ8--ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ವಸೂನಾಂ--ಧನಗಳನ್ನು | ದಾತುಂ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಹೆಂಚಲು | 
ಚಿಕೇಶತ್‌...ತಿಳಿದಿರುವನೋ (ಮತ್ತು) | ರಯೀಣಾಂ--ಧನಗಳ | ಜಾಮನಃ- -ದಾತನೋ | ಸಃ ಇಂದ್ರಃ 
ಆ ಇಂದ್ರನು | ಧನ್ನಚರೋ ನ-ಧನುರ್ಧಾರಿಯಾದ ಯೋದಧನಂತೆ | ಆ ಗಮತ್‌--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲಿ | 
ವಂಸೆಗಃ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ನನೂ | ತೃಷಾಣಃ.. .ಬಾಯಾರಿದವನೂ | ಚೆಕಮಾನಃ( ಸೋಮ 


ಪಾನವನ್ನು ) ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದನನೂ ಆಗಿ | ದುಗ್ಧಂ--ಹಿಂಡಿರುವ | ಅಂಶುಂ--ಸೋಮನನ್ನು | ಹಿಬತು-.- 
ಪಾನಮಾಡಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಹಂಚಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವನೋ, ಆ ಇಂದ್ರನು ಧನುರ್ಧಾ 
ರಿಯಾದೆ ಯೋಧನಂತೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ಬರಲಿ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಬಾಯಾರಿದೆವನೂ ಸೋಮ 
ಪಾನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದವನೂ ಆಗಿ 'ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ. 


1 


English Translation 


May that Indra whois the donor of wealth, who knows ( how ) to 
distribute riches, come (to our sacrifice) marching boldly like a warrior ; and 


- may he, being thirsty, and desirous (of the draught), drink of the effused 
ಎಂಗಾ೩ ] Juice. 


ಸಾಾಸಾಗಣಾಪರುಣನಿು. ಇಂಷುಹಾಡಕಾ್ಠನೂಣಾ; ಗನರಾಟಸಾಸಲಾಜನಾನು ಉಣತನೊವಾರಕಿವಾಲ 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


ಅ ತೇ ಹನೂ ಹರಿನಃ ಶೂರ ಶಿಪ್ರೇ ರುಹತ್ಸೊ (ಮೋ ನ ಸರ್ವತಸ್ಯ ಪೃಷ್ಠೇ। 
| KR ತ್ವಾ ರಾಜನ್ನರ್ವತೋ ನ ಹಿನ್ವನ್‌ ಗೀರ್ಭಿರ್ಮದೇಮು ಪುರುಹೂತ 


| | 
ವಿಶ್ವೇ ॥ ೨ ॥ 
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॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
CR | | | 
ಆ|ತೇ। ಹನೂ ಇತಿ | ಹರ್ರೀನಃ | ಶೂರ | ಶಿಪ್ರೇ ಇತಿ ] ರುಹತ್‌ | ಸೋಮಃ 1ನೆ! ಪರ್ವತಸ್ಯ॥ 
ಸೃಷ್ಣೇ | | | 
1 | | | 
ಅನು | ತ್ವಾ! ರಾಜನ್‌ | ಅರ್ವತಃ | ನ | ಹಿನ್ನನ್‌ | ಗೀಃಭಿಃ | ಮದೇಮ | ಪುರುಹೂತ। 
ನಿಕ್ಷೇ lf ೨॥ | | 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ( | | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ತದ್ವನ್‌ ಶೂರ ತೇ ತವ ಹನೂ ಹನನಸಾಧನೇ | ಯದ್ಯಿ-' 
ಪ್ಯಯಂ ಶಿಪ್ರಾನಚನಸ್ತಥಾಸಿ ಪುನಃ ಶಿಸ್ರಾಭಿಧಾನಾದ್ಗಾಣೋಂವಗಂತವ್ಯಃ । ಉಕ್ತರೂಪೇ ಸಂಹತೇ 
ವಾ ಶಿಸ್ರೇ ಆ ರುಹತ್‌ ಆರೋಹತು ಪ್ರಾಪ್ನೋತು ಸೋಮೊಣಸ್ಮದ್ದತ್ತಃ | ಪರ್ವತಸ್ಯ ಪೃಷ್ಠೇ. ನ 
ರುಹತ್‌ | ನಾರೋಹತಿ | ತತ್ರ ನ ತಿಷ್ಕತೀತ್ಯರ್ಥ್ಹಃ | ಯದ್ವಾ | ನಶಬ್ಮಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸ $ಯೆುಕ್ತೋಕ- 
ಪ್ಯತ್ರೋಸಮಾರ್ಥಃ | ಸರ್ವತಸ್ಯ ಪೃಷ್ಠ ಉಸರಿಪ್ರದೇಶೇ ಸೋಮೋ ನ | ತತ್ರ ಯಥಾ ವಿಸ್ರಂಭೇಣ 
ಪ್ರಸರತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಹೇ ರಾಜನ್‌ ರಾಜಮಾನೇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮನು ತ್ವಯಾ ಸಹ ॥ ತೃತೀಯಾರ್ಥ 
ಇತ್ಯ ನೋಃ ಕರ್ಮಪ್ರವಚನೀಯತ್ನಂ॥ ವಿಶ್ವೇ ವಯಮರ್ವತೋ ನಾಶ್ವಾನಿವ ತೃಣಾದಿಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿಃ 
ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹಿನ್ಚನ್‌ ಹಿನ್ವಂತಸ್ತ್ಯಾಂ ಪ್ರೀಣಯಂತಃ ಸಂತೋ ನುಡೇಮ | ಹೃಷ್ಕೇಮ॥ ಹೇ ಪುರುಹೂತ : 
ಬಹುಪ್ರಕಾರಂ ಬಹುಭಿರ್ವಾಹೂತೇಂದ್ರ l | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 
ಹರಿವ -ಅಶ್ಚಯುಕ್ತನಾದವನೂ | ಶೂರ--ಶೂರನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೋಮಃ--ಸೋನುವ್ರ | 
ಸರ್ವತಸೃ--ಸರ್ವತದ | ಪೃಷ್ಠೇ ನ--ಶಿಖರಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಹತ್ತುವಂತೆ | ಹನೊ-.(ಶತ್ರ್‌)ಹೆನನಸಾಧನವಾದ | 
ತೇ ಶಿಸ್ರೇ--ನಿನ್ನ ದವಡೆಯೊಳಕ್ಕೆ | ಆ ರುಹತ್‌. _ಹತ್ತಲಿ (ಸೇರಿಕ್ಟೊಲಿ) | ರಾಜನ್‌ _ಪ್ರಭುವಾದವನೂ | 
, ಪುರುಹೂತ- ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅರ್ವತೋ ನ-ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ತೃಹಾದಿಗಳಿಂದ 
ತೈಪ್ಲಿ ಪಡಿಸುವಂತೆ | ಗೀರ್ಭಿಃ--ನನ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ ಹಿನ್ನನ್‌ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾ | 
ಶ್ವಾ ಅನು_-ನಿನ್ನೂಡನೆ | ವಿಶ್ವೇ ನುದೇಮ--ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಹರ್ಷಗೊಳ್ಳುವೆವು | | 
| | ಭಾವಾರ್ಥ uw | 
ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾಡನನೂ ಶೂರನೂ ಆಡ ಎಲೈ ಇಂದ್ರೆನೇ, ಸೋಮವು ಪರ್ವತದ ಶಿಖರಪ್ರಜೀಶವನ್ನು ಹತ್ತುವಂತೆ 
ಶತ್ರು ಹೆನನಸಾಢನವಾದ ನಿನ್ನ ದವಣೆಯೊಳಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲಿ. ಪ್ರಭುವಾದವನೂ, ಅನೇಕರಿಂದ" 
ಕರೆಯೆಲ್ಪಟ್ಟವನೂ ಆದೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ತೃಣಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ನಾನೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಹೆರ್ಣಗೊಳ್ಳುನೆವು. 
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English Translation 


ನ “Hero, lord of horses, may the the Soma ascend to your destructive 
| jaw, as if to the summit of a mountain : may we all, royal Indra, who are 


invoked of many, Be pleasure | to Kt Wa our Ayn; as to horses Was 
fodder. | | ಸ ಈ ; | 4 


ಹಾನಿಯ ಜಳ ರಚನಾ ಟಾಂಹಾನಿಯಗತ್ತಾರದಗ. ಕ್ಷಾರ ವನಾಭ್ಟ ವಾಾಾಂಾಣಿವಿ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


ತಿ 


ಚಕ್ರಂ ಸ್ತ ೦ ಪು ರುಹೂತ ನೇಸತೇ ಮನೋ ಭಿಯಾ ಮೇ ಅನುತ್ತೇರಿ- 


`ದದ್ರ ವಃ |. | 
ರಫಾದಧಿ ತ್ರಾ `ಜರಿತಾ ಸದಾವೃಧ ಕುನಿನ್ನು ಸ್ತೋಷನ್ಮಘವನ್ಪುರೂ 


| ವಸುಃ ॥ 4 
| ॥ ಸದಪಾಠಃ 1 -. | | ೬. 1೫೩ ಟಿಕೆ | 
ಚಕ್ರಂ 1ನ! ವೃ ತ್ರ 01 ಪ್ರರುಂೂತ | ಹೇಸ ತೇ | ಮನಃ | - ಭಿಯೊ | ಮೇ ಸವಿ | ಇತ್‌ | 
ಅದ್ರಿ$ವಃ | 


ಹ | 
ರಥಾತ್‌ | ಅಧಿ | ತ್ವಾ | ಜರಿತಾ ! ಸದ್ರಾನೃಧ।' ಕುವಿತ್‌ | ನು ಸ್ತೊ (ಸತ್‌ | ಮಘ$ವನ್‌ | 


” ಪ್ರರುೂವಸುಃ 13 ಗ 


‘1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | ॥ 


| ಹೇ ಪುರಹೂತ ಬಹುಭಿರಾಹೂತ ಹೇ ಅದಿ ನ್ರಿವೋ ನಜ್ರ ನನ್ನಿ ಂದ್ರ ನೇ ಮನೊಮತೇರಿದ್ದಾ. 
ರಿದ್ರಾ ್ರದಸ್ತೋ ೇತುರ್ನಾ ಸಕಾಶಾದ್ಫಿ ಯಾ ಭೀತ್ಯಾ ನೇಸತೇ | ಕಂಪತೇ | ವೃ ತ್ತಂ ಚಿಕ್ರಂ ನ ಭೂಮೌ 
ವರ್ತಮಾನಂ ಚಕ್ರ ಮಿನ | ಯೆಸ್ಕಾ 'ಜೀವಂ ತಸ್ಮಾದ್ರಥಾ ದಧ್ಯುಸರಿ. ಸ್ಕಿ ತೆಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಹೇ ಸದಾವೃಧ 
ಸರ್ವದಾ ವರ್ಥಮಾನ ಹೇ ಮಘವನ್ನಿ ದ್ರ ಜರಿತಾ ಸ್ತೋತಾ ns ಸುರಹಮೃಃ ಸಿಃ ಕುವಿದ್ಧ ಹುನು 
ಸ್ನೆಪ್ರಂ ಸ್ತೋಷತ್‌ | ಸೊ Gd | ಸ್ತೊ ಯಾತ್‌ 8 ಅತ್ರ ಕುವಿಚ್ಛ ಬ್ದ ಯೋಗೇಇಸ್ಯಾಖ ಖ್ಯಾತಸ್ಯ ಬಹುಲ- 
ಗ್ರಹಣಾನಿ hi |; ಹ aE A 22 ಚ 1₹_ ನ «೬ 
; ಆ ತ್‌ (ಪ್ರತಿಕಾರ... ಕ ತ ಟ್‌] 
' ಫುರುಹೊತ-ಅನೇಕರಿಂದ ಆಹೊತನಾಗುವನನೂ | ಅದ್ರಿ ನ ್ರಯುಧವನ್ನು. ಒಡಿದಿರುವನನೂ. 

ಬ | ಬೂ ನನ್ನ! ಮನಃ. -ಮನಸ್ಸು! ಅಮತೇಃ--ದಾರಿದ್ರ. ja | ಭಿಯಾ--.ಭಯದಿಂದ | ವೃತ್ತ ತ್ರಂ--ನೆಲಡ: 
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ಮೇಲೆ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುವ | ಚಕ್ರಂ ನ-_ಚಕ್ರದಂತೆ | ನೇಸತೇ-ನಡಗುತ್ತಿಜಿ | ಸದಾವೃಧ-ಸರ್ವದಾ ವೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುವನನೂ | ಮಫುನನ್‌-ಧನನಂತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ರಥಾದಧಿ-_ರಥದ ಮೇಲೆ ಸ್ಥಿತ 
ನಾಗಿರವ | ತ್ಹಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಜರಿತಾ- -ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ | ಪುರೂನಸುಃ-_ಪುರೂವಸುನಾಮಕನೂ ಆದೆ 
`ನಾನು | ಕುವಿತ್‌_ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿಯೂ | ನು...ಕ್ಲಿಸ್ರವಾಗಿಯೂ | ಸ್ತ್ಯೋಷ ತ್‌- _ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


“- ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನೇಕರಿಂದ ಅಹೊತನಾಗುವವನ್ಕೂ ನಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಓಿಡಿದಿರುವವನೂ ಆಡ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನ 
ಮನಸ್ಸು ದಾರಿದ್ರ ದೆ ಭಯದಿಂದ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುವ ಚಕ್ರದಂತೆ ನಡಗುತ್ತದೆ. ಸರ್ವದಾ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
'ಹೊಂದುವವನೂ ಧನನಂತನೂ ಆದೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದನ ರಥದ ಮೇಲೆ ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ, 
ಪುರೂವಸುನಾಮಕನೂ ಆದೆ ನಾನು ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿಯೂ ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


Wielder of the thunderbolt, the invoked of many, my mind trembles 
through dread of poverty like a whirling wheel: Maghavan, ever prosperous, 
may your worshipper, Puruvasu, praise you promptly and abundantly, 


seated 17 your chariot: 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | | | | 
ಏಷ ಗ್ರಾವೇವ ಜರಿತಾ ತ ಇಂದ್ರೇಯರ್ತಿ ವಾಚಂ ಬೃಹದಾಶುಷಾಣ॥ । 


ಈಸಾ 


| | | | | 
ಪ್ರ ಸವ್ಟೇನ ಮಘವನ್ಯಂಸಿ ರಾಯಃ ಪ್ರ ದಕ್ಷ್ಮಿಣಿದ್ದರಿವೋ ಮಾ ವಿ 


po 


| 
ವೇನಃ ॥1೪॥ 


॥ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಏಸಃ | ಗಾನಾ€ಇವ | ಜರಿತಾ | ತೇ| ಇಂದ್ರ |! ಇಯರ್ತಿ | ನಾಚಂ | ಬೃಹತ್‌ | ಆಶುಷಾಣಃ | 


ಪ್ರ | ಸನ್ಯೇನ | ಮಘವನ್‌ | ಯಂಸಿ! ರಾಯಃ। ಪ್ರ | ದಕ್ಷಿಣಿತ್‌ | ಹರ್ತಿವಃ! ವಾ।| ವಿ | 
ವೇನೆಃ || ೪|| 
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1 3100 .... ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 
ಏಸ ಜರಿತಾ ಗರಿತಾ ಸೊ ನೀತಾ ಗ್ರಾ ನೇನಾಥಿಷವಾಶೆ ಹವ | ಸ ಯಥಾ ಕಸಂ ಜನಯತಿ ತದ್ವತ್‌ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ. ನಾಚಂ ಸ್ತುತಿಮಿಯರ್ತಿ | ಪ್ರೇರಯೆತೀತ್ಯರ್ಥಕ 1 ಬೃಹನ್ಮಹತ್ಸ ಭೂತಂ | 
ಫಲನಮಾಶುಷಾಣ ಅಶು ಸಂಜೆಕ್ತಾ ಸನ್‌ ಹೇ ನುಘೆನನ್‌ ಸನ್ಯೇನ ಹಸ್ತೇನ ಜಗ ಧನಾನಿ ಪ್ರ 
ಯಂಸಿ!ಪ್ರ ಯಚ್ಛಸಿ | ದಕ್ಷ್ಮಣಿದ್ದಪ್ಲಿಣೇನಾಪಿ ಪ್ರ ಯಂಸೀತಿ. ಶೇಷಃ! ಮಾ ನಿ ನೇನಃ | ವಿಗತಕಾನುಂ 
ನಾ ಹಾರ್ನಿ UN 


| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಏಷಃ ಜರಿಶಾ- ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ಬೃಹತ್‌--ಪ್ರಭೂತವಾದ ಫಲವನ್ನು | 
ಆಶುಷಾಣಃ- ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ಗ್ರಾನೇವ- ಸೋ ಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು ರಸವನ್ನು ಉತ್ಪಾ ದನ ಮಾಡುವಂತೆ | 
ತೇ--ನಿನ್ನ ನ್ಪು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ | ಈ ಬಿ ತಿಯನ್ನು | ಇಯತಿ--ಉತ್ಪಾ ದನಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ| ಮಘವನ್‌ 
ಧನನಂತೆನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸನೆ ೇನಎಡಗೈೈಯಿನಿಂದ | ರಾಯ ಧನಗಳನ್ನು | ಸ್ರ ಯಂಸಿ--ಕೊಡು 
ತ್ತೀಯೆ | ಹರಿನಃ. ಟತ್ಸಯುಕ್ತನಾನ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ದಕ್ಷ್ಮಿಜೆತ್‌-_-ಬಲಗೈಯಿನಿಂದಲೂ ಸಹ | ಪ್ರ 
(ಯೆಂಸಿ) - ಉದಾರವಾಗಿ ಕೊಡು | ಮಾ ನಿ ವೇನಃ.. ಕೊಡಲು ಹಿಂತೆಗೆಯಬೇಡ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಸ್ತುಕಿಕರ್ತನು ಪ ರ್ರಭೂತವಾದೆ ಫಲವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಸೋಮವನು, ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲ 
ರಸವನ್ನು ಹೊರಡಿಸುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಧನವಂತೆನಾದ ಎಲ್ಛೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಎಡಗೈಯಿಸಿಂದ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಅಶ್ಚಯುಕ್ತ ನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನು 


ಅಡೇ ರೀತಿ ಬಲಗೈಯಿಸಿಂದಲೂ ಕೊಡು. ಉದಾರವಾಗಿ ಕೊಡಲು ಬಂತೆಗೆಯಬೇಡ. 
English Translation 


This your ೩6೦೫೮೧, ` Indra,-like the stone (that express the Soma juice), 
urges praise to you, participating in the great (reward): you bestow, 
Maghavan, riches with your left hand, you bestow them, lord of horses, 


with the right be not reluctant. 


'` 1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ದ | ಸ 0 ಶ್‌ ಟ್‌ 
ಸಾ ತ್ವಾ ನೃಷಣಂ ವರ್ಧತು ದ್ಯೌರ್ವ್ಯಷಾ ವೃಷಭ್ಯಾಂ ನಹಸೇ ಹರಿಭ್ಯಾಂ। 


ಕಿ 


ನೋ ವೃಷಾ ನೃಷರೆಥಃ ಸುತಿಪ್ರ ನೃಷಕ್ರತೋ ವೃಷಾ ವಜ್ಜಿ ್ರಿನ್ಫರೇ ಧಾ 


॥ ಪದಹಾಶಃ || 
| | 
ವೃಷಾ | ತ್ವಾ ವೃಷಣಂ | ವರ್ಧತು | ದ್ಯೌಃ | ವೃಷಾ | ವೃಷಂಭ್ಯಾ ೦ | ವಹಸೇ | ಹಶಿಧ್ಯಾಂ | 


| 
ಸಃ | ಕ| ವ ವೃಷಾ | ವೃಷರಥಃ | ಸ್ಫುಶಿಪ್ರ | ವೃಷಕ್ರತೋ ಇತಿ ವೃಷ್ತಕ್ರತೋ | ವೃಷ | ಇ | ವಜ್ರಿನ್‌ | 


me 


ಭಕೇ i 1೫! | 

§ ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವೃಷಾ ವರ್ಷಿತ್ರೀ ಡ್ಯೌರ್ದ್ಯೋತಯಿತ್ರೀ ಸ್ತುತಿಃ! 'ದ್ಯೋತತೇ- 
ರ್ದೀವ್ಯತೇರ್ನಾ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಸ್ಯೇದಂ ರೂಪಂ ॥ ವೃ ಷೆಣಿಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕಂ ತ್ವಾಂ ನವರ್ಧತು | 
ನರ್ಧಯತು | ವೃಷಾ ತ್ವಂ ವೃಷಭ್ಯಾಂ ಸೇಕ ಭ್ಯಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ವಹಸೇ | ಯಜ್ಞಂ ಇ ್ರತ್ಯುಹ್ಯಸೇ | 
ಸುಶಿಪ್ರ ಶೋಭನಹನೋ ವೃಷಕ್ರತೋ ವರ್ಷಣಕರ್ನುನ್‌ ಹೇ ವಜ್ರಿನ್‌ ವಜ್ರ ಯುಕ್ತೆ, ಅಂದ್ರಸತ್ವಂ 
ವೃಷಾ ವ ೈಷರಥಶ್ಲ ಸನ್‌ ನೋಃಸ್ಮಾನ್‌ ಭರೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಭೆರಣವತಿ ಯಜ್ಞೆ (ವಾಧಾಃ | ಧಾರಯೆ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ವೃಷಾ--ತುಪ್ಟಿದಾಯೆಕವಾದುದೊ | ದ್ಯೌಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಈ. 
ಸ್ತುತಿಯು |! ವೃಷಣಂ-ಕಾಮವರ್ನ್ಷಕನಾದ | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | ವರ್ಧತು- ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ | 
ವೃಷಾ-_ಕಾಮನರ್ಷಕನಾದ ನೀನು | ವೃಷಭ್ಯಾಂ-ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ | ಹರಿಭ್ಯಾಂ--ಅಶ್ಚಗಳಿಂದ | 
ವಹಸೇ- ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ | ಸುಶಿಪ್ರ-_ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳನನೂ | ವೃಷಕ್ರತೋ.--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸ್ರದ 
ವಾದೆ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ | ನಜ್ರಿನ್‌- -ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷ... 
ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನೂ!ವ ೈಷರಥಃ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರದವಾದ ರಥವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಸ$..ನೀನು | ನ... 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಭಯದ ದಲ್ಲಿ! ಧಾಃ--ಧರಿಸು (ರಕ್ಷಿಸು) ; | 

| | ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ ತುಟ್ಟಿ ದಾಯಕನಾದುದ್ಕೊ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಡುದೊ ಆ ದೆ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಕಾಮನವರ್ಷಕ 
ನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಟಾ ಮಾಡಲಿ. ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ನೀನು ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ $ನುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ 
ಒಯ್ಯೆಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದೆನಾದ ಕರ್ಮುವುಳ್ಳವನೂ, ವಜ್ರಾಯುಧ 
ವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕು ಕ್‌ೆ ವನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾದ ರಥವುಳ್ಳನನೂ 


ಆದೆ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸು. 
[10] 64 | [ Vol. 19] 


| ತ | 
290  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.ಖ೫ಳಅ.೩ ಸೂ. ೩೬. 


| ಸಾಹಿ ನಿಸಿ NN 
English Translation 

May the effective eulogium melt you, the showerer (of benefits) : 

you, the showerer, are. borne (to the sacrifice) by vigorous steeds : sender of 

rain, you of the handsome chin, wielder of the thunderbolt, showerer 


whose car showers down (blessings), you defend us in battle. 





| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


ತ್‌ | | 
ಯೋ ರೋಹಿತ್‌ ನಾಜಿನೌ ವಾಜಿನೀವಾಸ್ತ್ರಿಭಿಃ ಶತ್ವೈಃ ಸಚಮಾನಾನದಿಷ್ಟ। 


ಯೂನೇ ಸಮಸ್ಕ್ರೈ ಸತಯೋ ' ನಮಂತಾಂ ಶ್ರುತರಥಾಯ ಮರುತೋ 
ದುವೋಯಾ ॥ ೬॥ 


1! ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| Ww |. | 
ಯಃ | ರೋಹಿತೌ | ನಾಚಿ | ಮಾಜಿನೀಆನಾನ್‌ | ತ್ರಿಭಿಃ | ಶತ್ರೈಃ | ಸಚಮಾನಾ | ಅದಿಸ್ಟ | 


| | | | 
ಯೂನೇ | ಸಂ | ಅಸ್ಮ್ರೈ 1 ಕ್ಷಿತೆಯಃ | ನಮಂತಾಂ | ಶ್ರುತ್ವ್ಯರಥಾಯೆ | ಮರುತಃ | ದುನಃಾಯಾ | ೬ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ | 


ಇಯೆಂ ಶತ್ರುತರಥಸ್ಯ ರಾಜೆನ್ಲೀ ದಾನಸ್ತುತಿಃ | ಯೋ ರಾಜಾ ನಾಜಿನೀನಾನನ್ನವಾನ*್‌ 
ಶ್ರುತರಥೋ ರೋಹಿತಾ ರೋಹಿತವರ್ಣಾ ವಾಜಿನಾ ವೇಜನವಂತಾವಶ್ಚಾ ತ್ರಿಭಿಃ ಶತೈರ್ಗವಾಂ 
ಭನಾನಾಂ ನಾ ಉಕ್ತಸಂಖ್ಯಾಭಿಃ ಸಚಮಾನ್‌ಾ ಸಂಗೆಚ್ಛಮಾನಾವದಿಷ್ಟ |. ದದಾತೇರ್ದಿಶತೇರ್ವಾ 
ಲುಜೀದಂ ರೂಪಂ ॥ ಯೂನೇ ಸರ್ವತ್ರ ಮಿಶ್ರಯಿತ್ರೇ ನಿತ್ಯತರುಣಾಯ ವಾಸ್ಮೈ ಶ್ರುತರಥಾಯ 
ಸತಯ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಜಾ ದುವೋಯಾ || ತೃತೀಯೈ ಕನಚನಸ್ಯ ಯಾಜಾದೇಶಃ ॥ ಪರಿಚರ್ಯಯಾ 
ಸಂ ನಮಂತಾಂ | ಪ್ರಣತಾ ಭವಂತು | ಸೇವಂತಾಮಿತ್ಯರ್ಥ। | ಹೇ ಮರುತ ಇತೀಂದ್ರಸಹಾಯ-. 
ಭೂತಾನಾಂ ಮರುತಾಂ ಸಂಬೋಧನಂ ॥ | 


! ಪ್ರತಿಪಜಾರ್ಥ ॥ 
ಬ್‌ 


ಮರುತಃ. ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನಾಜಿನೀವಾನ್‌- ಅನ್ನ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತ ನಾದ | ಯಃ ಯಾವ 
ಶ್ರುತರಥನೆಂಬ ರಾಜನು | ರೋಹಿತೌ._ ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ವೂ | ವಾಜಿನೌ. _ನೇಗಗಾಮಿಗಳಾದವೂ ತ್ರಿಭಿಃ 


ಶತೈ8-__ ಮುನ್ನೂರು ಗೋವುಗಳೊಡನೆ | ಸಚಮಾಭಾ-ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ ಆದ ಎರಡು ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು | ಅದಿಷ್ಟ- 


ಅ,೪, ೪,೨. ವಪ.೮.]) ': . ಹುಗ್ಜೇದಸಂಹಿತಾ 291 





ದಾನಮಾಡಿದನೋ ಅಂತಹ | ಯೊನೇ-ತರುಣನಾದ | ಅಸ್ಮೈ ಶ್ರುತರಥಾಯ--ಈ ಶ್ರುತೆರಥನಿಗೆ 1 
ಕೈತಯಃ- ಸಕಲಸ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಧಾನೋಯಾಾಸೇವೆಯಲ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಲಿ "ಜಿ ನಮಂತಂ--ರಾಜಭತ್ತಿ ಯಿಂದ 
ನಮಸ್ತರಿಸಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ i 


ಎಲ್ಛೆ ಮರುತು ್ರುಗಳ್ಳೊ ಅನ ಸಂಪದ್ಯು ಕ್ರ ನಾದ ಯಾವ: ಶು ್ರತರಥನು ಹೊಂಬಣ ವುಳ್ಳ ಮೂ ವೇಗಗಾವಿ೬ಿ 
ಗಳಾದವೂೂ ಆದ ಎರಡು ಕುಡುಕೆಗಳನ್ನೂ. ಮುನ್ನೂರು ಗೋವುಗಳೆನ್ನೂ ದಾನಮಾಡಿದನೋ ಅಂತಹ 
ತೆರುಣನಾದ ಈ ಶ್ರುತರಥನಿಗೆ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಸೇವೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಲಿ. ಮತ್ತು ರಾಜಭಕ್ತಿಯಿಂದೆ ನಮಸ್ಪರಿಸಲಿ. 


English Translation 


Maruts, may all men bow in obedience to that youthful Shrutaratha, 
the possessor of abundance, who has bestowed (upon two bay steeds 
accompanied by three hundred (cattle). 


— fhe 
ಮೂವತ್ತೆ ೇಳನೆಯ ಸೂಕ ವು. 


| ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ [| 


ಸಂ ಭಾನುನೇತಿ ಸಂಚರ್ಚಂ ಪಂಚೆನುಂ ಸೂಕ ್ರೈ ಮುತ್ರೇರಾರ್ಷೆಂ ಕ್ರಿಸ್ತ ಜನ್ನುಂದ್ರಂ | ಸಂ 
ಭಾನುನಾ ಸಂಚಾತ್ರಿ ರಿತ್ಯನುಕ್ರ ಮಣಿಕಾ ॥ ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈ 0ಗಿಕಃ | | 


| ಅನುವಾದವು--ಸಂ ಭಾನುನಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ ಶವವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ RIS ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಯು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


1 ತ್ರಿ ನು 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಲ್ಲ ಸಂ ಭಾನ ಪೆಂಚಾತ್ರಿ8 ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು 
| ಲೈೆಂಗಿಕವು. 





ಸೂಕ್ತ ೩೭ 


॥ ಮಂಡಲ...೫॥ ಅನಂವಾಕ-. ॥ ಸೂಕ್ತೆ--೩೭ ॥ 
॥ ಆಸ್ಚೆ ಕ..೪ । ಅಧ್ಯಾಯ... ೨ ॥ ವರ್ಗ-.-೪॥. 1 
' ಸೂಕೆದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂ ಖೈ... 
॥ ಯಷಿಃ- ಅತ್ರಿಃ ॥ 
| ದೇನತಾ--ಇಂದ್ರೆ£ ॥ 
| ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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ಯಿ 





4, 





PN NN 


(! ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ 1! 
ನ | | i 
ಸಂ ಭಾನುನಾ ಯಶತೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯಾಜುಹ್ವಾನೋ ಫ್ರತಪೃಷ್ಠಃ ಸ್ವಂಚಾಃ। 


| | | | | 
| ಇ ್ಲ 
ತಸ್ಮಾ ಅನ್ಫುಧ್ರಾ ಉಷಸೋ ವ್ರ್ಯಚ್ಛಾನ್ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ಸುನವಾಮೇತ್ಯಾಹ 
॥ ಪಜಿಹಾಳಃ ॥ | 
11 ಜ್‌ | 
ಸಂ! ಭಾನುನಾ | ಯತಶೇ। ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಊಉಜುಹ್ವಾನಃ | ಫೃತಃಸೃಷ್ಠಃ ಸೊ ಅಂಚಾಃ | 
| NN | | | ತ 
ತಸ್ಮೃ | ಅಮ್ಭಧ್ರಾಃ | ಉಷಸಃ | ನಿ। ಉಚ್ಛಾನ್‌ ಯಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಸುನವಾಮ | ಇತಿ | ಆಹ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ | 


ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಭಾನುನಾ ತೇಜಸಾ ಸಹಾಜುಹ್ವಾನಃ ಸರ್ವತ್ರ ಹೂಯೆಮಾನಃ ॥ ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೃ- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಫೃತಪೃಷ್ಠಃ ಪ್ರದೀಸ್ತಜ್ಞಾಲೋ ಫೃತಯೆಂಕ್ತ ಸೃಷ್ಠಪ್ರದೇಶೋ ವಾ.ಸ್ವಂಚಾಃ ಸ್ವಂಚೆ- 
ನೋಗಗ್ನಿಃ ಸಂ ಯೆತತೇ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಯತ್ನೆಂ ಕರೋತಿ! ಉದಯಕಾಲೇ ಹ್ಯಗ್ನಯಃ ಪ್ರಜ್ವಾಲ್ಯಂತೇ 
ತಸ್ಮಾತ್ಮಾರಣಾದ್ಯೋ ಯಜಮಾನ ಇಂಡ್ರಾಯ ಸುನನಾಮೇತ್ಕಾಹ ಬ್ರೂತೇಂಧ್ವರ್ಯುಂ ಪ್ರತಿ ತಸ್ಮೈ 
ಯಜಮಾನಾಯಾಮೃಧ್ರಾ ಅಹಿಂಸಿತಾ ಉಷಸೋ ನ್ರ್ಯಚ್ಛಾನ” ವ್ಯುಚ್ಛೆಂತು | ಉದಯಕಾಲೇಂಗ್ನಿಃ 


ಪ್ರಜ್ಜಾಲಿತಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಸೋಮಯಾಗಂ ಕುರ್ಮ ಇತಿ ಯೋ ಬ್ರೂತೇ ತಸ್ಯೆ ಸುದಿನಾನಿ ಭನಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ|| 
| | ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಫೃುತಪೃಷ್ಠಃ-ಪ್ರದೀಪ್ರವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯಳ್ಳನನೂ | ಸ್ನಂಚಾ8--ಶೋ ಭನ ಗಮನವುಳ್ಳವನೂ | 
ಆಜುಹ್ಹ್ಚಾನಃ--ಸರ್ನತ್ರ ಆಹೂತನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು! ಸೂರ್ಯಸ್ಯ. ಸೂರ್ಯನ| ಭಾನುನಾ-ತೇಜಸ್ಸಿ ನೊಡನೆ | 
ಸಂಯತತೇ- ಸೇರಿ ಐಕ್ಯನಾಗುತ್ತಾನೆ (ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಭೆಯೊಂದಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಕೆ) 'ಯೆಃ- 
ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ಇಂದ್ರಾಯ-._ಇಂದ್ರನನ್ನುಡ್ದೇಶಿಸಿ | ಸುನನಾಮ--(ಇಂದ್ರಾರ್ಸಣೆಗಾಗಿ) ಸೋಮವನ್ನು 
ಹಿಂಡೋಣ | ಇತಿ. ಎಂಬುದಾಗಿ | ಆಹ. ಹೇಳುವನೋ | ತಸ್ಮೈ--ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಟರ! ಅಮೃದಧ್ರಾಃ- 
ಅಹಿಂಸಿತಗಳಾದ | ಉಷಸಃ... ಉಸಸ್ಸುಗಳು | ವ್ಯ್ಯಚ್ಛಾನ್‌--ಆವಿರ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಶಾಶಿಸಲಿ, 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ರದೀಪ್ರವಾದೆ ಜಾ ಲೆಯುಳ್ಳವನೊ, ಶೋಭನ ಗಮನವಪುಳ್ಳವನೂ ಸೆರ್ನ್ವತ, ಆಹೂತನಾದನನೂ ಆದೆ 
nad 


ವ 
ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಭೆಯೊಡಕೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ 


ಇಂದ್ರಾರ್ಸಣೆಗಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡೋಣ ಎಂದು ಹೇಳುನನೋ ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಟರ. ಅಹಂಸಿತೆಗಳಾದೆ 
ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಆವಿರ್ಭಾವನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ, 
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ಬ 
ಹಿತ ಎ 1 ಎಡ ಎ0 Re . (ಅ ಹು ಮ್ರ ಉಟ ಯ ಟ್ಬ್ಟ್ಟ್ಟರ್ರ್ಮಟೋ ಫೋ ಲ್‌ 





ಮಯಯ ಮಡೆ. ದೆ ಹದು SN ಬ. ಹೆ 





ಇ ಸ ಸ್‌ ಸಿಸ್‌ 


English Translation 


The piously worshipped (Agni), when invoked, glistening with the 
oblation, vies with the splendour of the sun: may the dawns rise 1131101004 


to him who says, let us offer oblations to Indra. 


ಸ್ಪುತಪೃಷ್ಠಃ-_ಸಪ್ರದೀಪ್ತಜ್ಜಾಲೋ ಫೃತಯುಕ್ತಪೃಷ್ಠಪ್ರದೇಶೋ ವಾ | ಫೈತನನ್ನು ಹೋಮ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ಟಿಯು ತೀಕ್ಷೇ್ಣ್ಣವಾದುದೊ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ ಆದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಹೋಮಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಫೈತಸ್ಪಷ್ಠ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದೆ 


ಸ್ತುತಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


ಸ್ವಂಚಾಃ- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು- -ಸ್ಪಂಚಾಃ ಸು ಅಂಚನಃ | ಆಜುಹ್ವಾನೋ ಫೃತಪೃಷ್ಠಃ 
ಸೃಂಚಾಃ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ (ಸಿ. ೫-೭) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅಂಚನವೆಂದೆರೆ ಗಮನ 
ವೆಂಬರ್ಥವಿರುವುದೆರಿಂದ ಸ್ಪಂಚಾಃ ಎಂದರಿ ಶೋಭನಗಮನನುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಗ್ನಿಗೆ ಗಮನನುಂಬೇ ಎಂದಿರಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನಮಾಡಿ ಆ ಸ್ಥಳದಿಂದ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಆಹವನೀಯವೆಂಬ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದೆ 
ಬಳಿಗೆ ತಂದು ಅಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸುವರು. ಪ್ರೊ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಗ್ತಾ ನಯನ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದನ್ನು 
ನಿಧಿಸೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ಮಂತ್ರಪೊರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ಮಾಡುನರು. ಇದು ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಾರಂಭ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಬಹು 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗಕರ್ಮವು. ಇದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಂಚಾಃ ಶೋಭನ ಗಮನವುಳ್ಳವನು 


ಬ 
ಜಾರ ಜಗ್ಗ ಛು 
ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಭಾನುನಾ ಆಜುಹ್ವಾನಃ ಸಂ ಯತತೇ--ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವಾಗ 
ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸಿ ಪ್ರಜ್ವಲನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ 
ಆ ಅಗ್ಕಿಯು ಬಹು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಆಗತಾನೇ ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿ 


ನೊಡನೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸೂರ್ಯನ ಶೇಜಸ್ಸಿನಂತೆ ಬೆಳೆಗುತ್ತಾನಿ ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಯಃ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸುನನಾನು ಇತಿ ಆಹ ತಸ್ಮೈ ಅಮೃಧ್ರಾ ಉಸಸಃ ನ್ರುಚ್ಛಾನ್‌-- ಪ್ರಾತಃಕಾಲ | 
ದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೆನಿಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕೆಂಬ. ಅಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ಯಾವ 
ಯಜಮಾನನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವನೋ ಅನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಪಹೋದೇವತೆಗಳು ತೃಪ್ತರಾಗಿ ಆ ಯಜ್ಞ ದಿನವು ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ ಸುದಿನ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಅನುಗ್ರಹೆವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಸುದಿನ ( ಒಳ್ಳೆಯ ದಿನ ) ವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಲಿ 
ಎಂಬ ಆಶಯವು ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. | 


| | ಸಣ್ಣ ಗಿ 
೧೦೩ - ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮೆಂ. ೫. ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೭. 
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! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


|] ಡೆ | | | 
ಸಮಿದ್ದಾ ಗ್ಲಿರ್ನನನತ್ಪೀರ್ಣಬರ್ಜಿರ್ಯುಕ್ತಗ್ರಾವಾ ಸು ತ ಸೂ ೀಮೋ 


ಜರಾಶೇ । 
ಗ್ರಾನಾಣೋ ಯಸ್ಯೇಸಿರಂ ವದಂತ್ಯಯದಧ್ವರ್ಯುರ್ಹವಿಷಾನ ಸಿಂಧುಂ॥ 
॥ ಪದಹಾಠಃ ॥ 
ವ ನವತ್‌ 51 ಕಗ | ಸುತೇಸೋಮೆಃ | ಜರಾತೇ | 
ಸನಿದ್ಧ$ ಅಗ್ನಿಃ | ನನನತ್‌ | ಸ್ತ್ರೀರ್ಣಿ5ಬರ್ಹಿಃ | ಯುಂಕ್ರೇಗ್ರಾನಾ | ಸುತಂಸೋಮುಃ ' ಜರಾ 


| K ] | 
ಗ್ರಾನಾಣಃ | ಯಸ್ಯ | ಇನಿರೆಂ | ವದಂತಿ ! ಅಯ | ಅಧ್ವರ್ಯುಃ | ಹನಿಷಾ | ಅವ | ಸಿಂಧುಂ !೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಹ್ಯಂಲ ॥ 


ಸಮಿದ್ಧಾಗ್ಗಿಃ ಪ್ರದೀಸ್ತಾಗ್ನಿಃ ಸ್ತೀರ್ಣಬರ್ಹಿ8 ಪ್ರಸ್ತೃತದರ್ಭೊೋಆಯಂ ಯಜಮಾನೋ 
ವನನತ್‌। Mo | ಯುಕ್ತಗ್ರಾವಾ ನಿಯುಕ್ತಾ ಜಟ ಸುತಸೋನೋಂಇಂಭಿಸುತಸೋಮೋ 
ಜರಾತೇ | ಜರೆಕಿ | ಸ್ತೌತಿ | ಜಿ ಧ್ಲೈರ್ಯೋಗ್ರಾ ೯ವಾಣೋಇಂಭಿಸವಸಾಧದನಾ ಇಷಿರಮೇಷಣೀಯಂ 
ಗಮನಶೀಲಂ ನಾ ಶಬ್ದಂ ವದಂತಿ ಸೋಂಧೃರ್ಯುರ್ಹವಿಷಾ ಸಹಾನಾಯತ್‌ ಸಿಂಧುಂ | ಸನ್ನೇಜ- 
ನೀರೆವಗಚ್ಛ ತ್ರಿ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ . 

ಸಮಿದ್ಬ್ದಾಗ್ನಿ/- ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾ ef ಇ | ಸ್ತೀರ್ಣಬರ್ಹಿ8. -ಆಸನಕ್ಚಾಗಿ ವಿಸ್ತ ಎತೆನಾಗಿ 
ಹರಡಿದೆ ದರ್ಭಪುಳ್ಳ ನನೂ ಆದೆ ಯಜಮಾನನು | ವನವತ್‌. ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ | ಯುಕ್ತಗ್ರಾನಾ... 
ರಸಪೇಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುನವನೂ | ಅಭ ಕ್ಟ ಸೋಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದ 
ಯಜಮಾನನು (ಅಥವಾ ಯತ್ತಿಕ್ಟು) | ಜರಾಸೀ-ಸ್ಲುಪಿಸುತ್ತಾನೆ ! ಯೆಸ್ಪ ಯಾನ ಧ್ವ ರ್ಯೆವಿನ | 
ಗ್ರಾ ವಾಚಃ ಕಲ್ಲುಗಳು | ಇನಿರಂ ಚಲಿಸುವ ಶಬ್ದವನ್ನು | ವದಂತಿ ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆಯೋ | ಅಧ್ವ ಹಃ 
ಜ್ರ ಅಧ್ವ ರು ವು ಹವಿಷಾ ಹೆನಿಸ್ಸಿ ನೊಂದಿಗೆ | ! ಅನಾಯತ್‌ ಪೂರ್ನಾಂಗವಾದ ಕರ್ಮ 
ಕಾಗಿ) ಇಳಿಯು ೨ನೆ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಜ್ಞ ಲಿತೆನಾದೆ ಆಗ್ನಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಆಸನಕ್ಕಾ ಗಿ ನಿಸ್ತ ತವಾಗಿ ಹೆರಡಿದೆ ದರ್ಭವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ 
| ಯಜಮಾನನು ಸೊಜೆಯನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ರಸಸೆ ನೇಷಣಕ್ಕಾ ಹತ ವನವನ್ನು. ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ, ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ಸೋಮವುಳ್ಳ ವನ್ನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು ಅಥವಾ ಖುಪಿ ಸಕು ಸ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ಹಿಂಡುವ 
ಕಲ್ಲುಗಳು ಚಲಿಸುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೂಚಿ ಚಿಸುತ್ತನೆಯೋ, ಆ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೆನಿಸ್ಸಿ ನೊಂದಿಗೆ ಸೂರ್ವಾಂಗವಾದೆ ಕರ್ಮಕ್ನಾಗಿ 
ನದಿಗೆ ಇಳಿಯುತ್ತಾನೆ. | 


ಈ. ೪. ೮.೨. ವ.-೮. ] | ಬುಗ್ಗೆ ಸ್ರೀದಸ ಸಂಹಿತಾ | 0 | 


ಸ್ನ, 





UN MN 








English, Translation 


He whose fire is kindled, whose sacred grass is strewn, offers worship : 
he whose stone is uplifted, whose Soma juice is effused; offers praise: the 
priest, of whom the stones utter the sounds of bruising, descends with the 


. oblation (for previous ablution) to the stream. 


We  ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ | 

| ಸಮಿದ್ದಾ ಗ್ನೀಸಿ ಸ್ತೀರ್ಜಬರ್ಹಿಷಃ ವನನತ್‌ ಯುಕ್ತಗ್ರಾವಾ ಸುತಸೋಮುಃ ಈ ನಿಶೇಷಣ ನದ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞ ಜಃ ಯಜಮಾನನು ಯಜ ಸ್ಹ ಕ್ಟಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಸಿದ್ಧ ತೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವವು. 
ಎಂದರೆ ಯಜ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನು ಪ್ರಾ ತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಚ [ಚ್ಮ ಯಜ ಸ್ಹ ಮಾಡುವುದೆಕ್ಟಾಗಿ 
ಬುತ್ತಿ ಕ್ಳುಗಳೊಡನೆ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಗಿ _ಮಂಥನ್ನ ಅಗ್ಮಿಪ್ರಣಯನ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞಾ ೦ಗಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಉತ್ರ ರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಹೋಮನಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಮಿದಾದಿದ್ರವ್ಯ ಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಪ್ರ ಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಕೆ ಎ ಚಟ್ಟ ಸಮಿದ್ಧಾಗ್ನಿ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದೆ PENS ಅನಂತರ 
ಅಗ್ನಿ ಆ! (ಅಥವಾ ಹೋತ ವಿನಿಂದ) ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ಚ ಭೂಮಿ ಬರುವ ದೇವತೆಗೆಳು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದ 
ಕ್ಳಾಗಿ ಒಂದೇಸಮನಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಜೆಗಳನ್ನು ನಡರವದೆರವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಒಂದು ಪದರದ ಮೇಲೆ ಮತ್ತೊಂದು 
`ಸದರವನ್ನು ಅದರಮೇಲೆ ಮತ್ತೊ ೦ದು ಪದರವನ್ನು ಈರೀತಿ ಮೂರು ಪದರಗಳನ್ನು ಹಾಸ ವನು. ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು 
ವವರಿಗೆ ಆಸನವು ಮೆತ್ತ ತ್ರಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈರೀತಿ ಮೂರು ಪದರಗಳನ್ನು ಹಾಕುವುದು ಜು; ಇಂತಹ ಆಸನ 


ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಯಜಮಾನನು ಸಿದ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸ್ತೀರ್ಣಬರ್ಹಿಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದೆ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಜಾ) ಅಧ್ವರ್ಯು ಹೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿ ಣೆ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು 


ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ರಸ ಸನ್ನು. ಹಿಂಡುವರು. ಈ ಸೋಮಾಭಿಷನಕ್ಕಾಗಿ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವರೆಂದೂ ಅದರಿಂದೆ ನೋಮನ ವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವರೆಂದೂ ಯೆ ಕ್ರಗ್ರಾನಾ ಮತ್ತು 
ಸುತಸೋಮುಃ. ಎಂಬಶಬ್ದಗಳಿಂದೆ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಇವುಗಳೆಲ್ಲಾ ಎಂದರೆ ಅಗ್ವಿಪ್ರ ಜ್ವಲನ ದೇವತಾಹ್ವಾನ, 
ಆಸನನಿಸ್ತರಣ, ಸೋಮಾಭಿಷವ ಇವು ಯಜ್ಞ ಸ್ವ್ವಕ್ಕಾಗಿ ಪೊರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ರಂಭದಲ್ಲಿ: ಯಜ್ಞಾ ೦ಗ 
ಗಳಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದೆ ಸಿದ್ದ ತೆಗಳು, ಇವುಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನನು ಮಾಡಿ ಯಜ ಸವನ್ನಾ ಚರಸಲು ಸಿದ್ದನ ಈಟ್‌ 
ಎಂಬ ನಿಷಯವು ಈ ಯಕ್ಸಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 
ಉತ್ರ ರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞೋಪಕ್ಷ ಕ್ರಮನನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ - ಜರಾಶೇ ಎಂಬ. ಶಬ್ದವು 
ಯಜಮಾನ ಅಥವಾ ಹೋತ್ಸೆವು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಸು ುತಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪಾ ್ರರಂಭಿಸಿರುವನೆಂದ್ಯೂ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಯೆಸ್ಯ 
ಇಸಿರೆಂ ವದಂತಿ-- ಸೋಮವನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ಸೋಮಾಭಿಷವಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ದು ಕ್ಕ್ಷನಾಗಿ ಶ್ರಾ: ನ್ಯವಾದ 
ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಾ 'ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುತಿ ಕ್ವಿ ರುವುದನ್ನೂ, ಆಧ ರ್ಯ ಮುಂತಾದನರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗಿರುವ 'ನಿಷಯವನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯು ಹವಿಷಾ ಸಿಂಧುಂ ಅವ ಅಯೆತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವೂ 


ವಿವರಿಸುವುದು. 


Se months 
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| ತಾನ 1 


 ವಧೂರಿಯೆಂ ಸೆತಿಮಿಚ್ಛ ತೆ ತಿ ಯ ಈಂ ವಹಾತ್ರೇ ಮಹಿಷೀಮಿಸಿರಾಂ 


ಕು 
ಆಸ್ಯ ಶ್ರವಸ್ಯಾದ್ರಥ ಆ ಚ ಘೋಷಾತ್ಸುರೂ ಸಹಸ್ರಾ ಸರಿ ನರ್ತಯಾತೇ ॥ 


ಥಿ 


|. 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ವಧೂ ಇಯಂ | ಸತಂ | ಇಚ್ಛೆ ತೀ | ಏತಿ | ಯಃ | ಈರ ನಹೂಕೇ | ಮಹಿಷೀಂ | ಇನಿರಾಂ | 
ಆ! ಅಸ್ಯ! ಶ್ರನಸ್ಯಾತ್‌ | ರಥಃ! ಆ| ಚ! ಹೋಷಾತ್‌ | ಪುರು | ಸಹಸ್ರೂ | ಪರಿ | ನರ್ತಯಾಶೇ | 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಇಯಂ ವಧೂರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ನೀ ಪತಿಮಿಚ್ಛಂತೀ ಸ್ವಪ್ರಿಯಂ ಯೆಜ್ಞಗಮನಾಯೆ ಪ್ರವೃತ್ತ- 
ಮಿಚ್ಛಂಕ್ಯೇಕಿ | ಅನುಗಚ್ಛತಿ | ಯ ಇಂದ್ರ ಈಮೇನಾಂ ಮಹಿಸೀಂ ನಹಾತೇ ವಹತೀಷಿರಾಂ ಗಮನ- 
ವತೀಂ ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ರಥ ಆ ಅರ್ನಾಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಶ್ರವಸ್ಕಾತ್‌ | ಅನ್ನಮಿಚ್ಛೆತಿ | ಆ ಚ 
ಹೋಷಾತ್‌ | ಆಘುಸ್ಯತಿ | ಶಬ್ದಯತಿ | ಪುರ್ವತೃಧಿಕಂ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಧನಾನಿ ಪರಿ ಸರಿತೋ 
ವರ್ತಯಾತೇ | ವರ್ತಯತಿ | ಪ್ರಾಪಯತಿ | ಶ್ರನಸ್ಯಾದಾ ಚ ಮನುಷ ಷ್ಯಾದಿತಿ ವಾ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೆ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನು 1 ಇಹಿರಾಂ--ತನ್ನೊ ಡನಾಡಿಯಾದೆ | ಈಂ ಮಹಿಹೀಂ-- ತನ್ನ 
ನಟ್ಟ ಮಹಿಷಿ ಯನ್ನು | ವಹತೇ. ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾನೋ (ಅವನ) | ಇಯಂ ವಧೂಃ. ಈ ಪ ಪತ್ತಿಯು | 
ಹತಿಂತನ್ನ ಪತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು | ಇಚ್ಛ ಶೀ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹೋಗಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸಿ | ಏತಿ 


ಆತೆನನ್ನನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ | ಅಸ್ಯ... ಇಂದ್ರನ | ರಥಃ ರಥವು | ಆ-_ಸುತ್ತಲೂ | ಶ್ರವಸ್ಯಾತ್‌-.- 

(ಯಜಮಾನನನಿಗೆ) : ಅನ [ವನ್ನು ಆಶಂಸಿಸುತ್ತ ದೆ।:ಆಚ ಹೋಸಹಾತ್‌ ಸುತ್ತಲೂ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತ 3 | ಪುರು 

ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿಯೂ | ಸಹಸ್ರಾ —ಅಪರಿಮಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಧನವನ್ನು | ಪರಿ. ಸುತ್ತಲೂ | ವರ್ತಯತೇ.- 
ಹಾರೆ ದ್ನ ಎಂದ ಸ್ಹ, ಪ್ರಾಸ 


ಒದಿಗಿಸುತ್ಕದಿ, 


(| ಭಾವಾ ರ್ಥ ॥ 


ಯಾನೆ ಇಂದ್ರೆನು ತಕ್ನೊ ಚ್‌ ತನ್ನ ಪಟ್ಟಮಹಿಹಿ ಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾ ನೋ ಅವನ 
ಸತ್ರ್ರಿಯ ತನ್ನ ಸತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹೋಗಬೇಕೆಂದಿ ದಿಚ್ಛೆಸಿ ಆ ಆತನನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. 
ಆದೇ ಇಂದ್ರನ ರಥವು ಸುತ್ತಲೂ ಯಜಮಾನನನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಆಶಂಸಿಸುತ್ತೆದೆ. ಸುತ್ತಲೂ ಶಬ್ಧ್ದಮಾಡುತ್ತದೆ. 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿಯೂ ಆಸರಿಮಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಧನವನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಒದಗಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅ. ೪, ಅ. ೨.ವ.೮]. ೀದಸಂಹಿತಾ:. ೦ 


ಜ್ರ 
ವೇ 


J 


NNN 





English Traaslation 


The bride (of Indra), devoted to her lord, attends, him (to the rite), 
Who thus brings (with him) his accompanying queen: may his car convey to 


us ample food; may it sound loudly ; may it scatter around Many thousands 
‘(of riches). 


! ವಿಶೇಷವಿಷೆಯೆುಗಳು ॥ 


ಧ್ರ ಯತ್ತಿನಲ್ಲ ಇಂದ್ರಪತ್ತಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನುಸರಿಸಿ ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವ 
ನರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 'ಯೆಜ್ಞಾದಿಗಳಲಿ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮಾತ್ರೆ ವೇ. ಆಹ್ವಾನಿಸುವುದು 
ರೂಢಿಯು. ಆದರೆ ಈ ಖುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಅನಾ ದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಸಾಮರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದೂ ಸಂಚರಿಸುವಾಗ 'ಚಕ್ರಚಲನ 
ದಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡುವುದೂ ಇಂದ್ರೆನನ್ನು ಪೊಜಿಸುವವರಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಆಸಂಖ್ಯಾತೆವಾಗಿ ಕೊಡುವುದೂ ಆದ ರಥ 
ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ಅವನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೂ ಬರುನರೆಂಬ ಅರ್ಥವು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 

ಮಹಿನ್ನೀ ಮಹಿಷ ಶಬ್ದ ವು ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ ಪಠಿತವಾಗಿ (ನಿ. ) -೧೩) ದೊಡ ದೈ ಮಹಪತ್ಸ ಎರೂಸ 
ವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಮಹಿಷೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೂಜ್ಯಳು, ಶ್ರೇಷ್ಠಳು pa 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. | 

ವಧೂಃವಧೋೊಃ ಶಬ ವು ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೪) ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನದೂಶೃಬ್ದವು 
ಯೌನನನತಿಯಾದೆ ಮತ್ತು ವಿವಾಹಿತೆಯಾದ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು. 


ಬಾನ ನ ಇಎಜಾಪಾ ಎಂ ಖಾ ಸ (| 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಶಠಃ ॥ 
| | | | 
ನ ಸರಾಜಾ ವ್ಯಥತೇ ಯಸ್ಥಿನ್ನಿಂದ್ರಸ್ತೀವ್ರಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಿ ಗೋಸ- 
ಖಾಯಂ ! | 4 


| | 
ಆ ಸತ್ವನೈರಜತಿ ಹಂತಿ ನೃತ್ರ ೦ ಶತಿ ಕ್ರ ಸ್ರಿತೀಃ ಗು ನಾಮ ಪುಷ್ಕನ್‌ | 


॥ ಪದಹಪಂಠಃ ॥ 


ಜೂ 


| | | 
ನ|ಸಃ/| ಹ್‌ | ವ್ಯಫತೇ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ ! ಇಂದ್ರಃ | ತೀವ್ರಂ | ಹ | ಹಿಣತಿ | ಗೊ್ತ- 
ಗಾ | 


| | |; I |. 1 
ಆ | ಸತ್ವನೈ। | ಸ | ಹಂತಿ | ವೃತ್ರಂ | ಹ್ಲೇತಿ | ಕ್ರತೀಃ | ಸುಂಭೆಗೆಃ | ನಾವು | ಪುಷ್ಯನ್‌ ll ೪॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦॥ 


| ಸರಾಜಾನನ ತೇ | ನ ಥಿತೋ ನ.ಭನತಿ | ಯೆಸಿ ಸ್ಮಿನ್ರಾಜನಿ ತದೀಯೇ ಯಜ್ಞ ಇಂದ್ರ- 
ಸ್ಲೀವ್ರಂ ಮದಜನಕಂ ಸೋನುಂ hr ಗೋಸೆಖಾಯೆಂ! ವಿಕಾರೇ ಪ್ರಕೃತಿಶಬ್ದಃ ಸ್ಷೀರಾದಿಮಿಶ್ರಣ- 
ನಂತಂ! ಸ ರಾಜಾ ಸತ್ವನೈಃ ಸತ್ತಭಿರನುಚರೈರಾ ಸರ್ವತೋ;ಜತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ಹಂತಿ ಚೆ ವೃತ್ತ? ಷಾಸೆಂ 
ವೈರಿಣಂ ನಾ | ಶ್ಲೇತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಕ್ಲಿತೀಃ ಪ್ರಜಾಃ 1 ಅಥವಾ ಕ್ಲಿತೀರ್ನಿನಾಸಾನ್ನಿವಸತೇ | ಸುಭೆಗೆಃ 
ತೋದನಸುಖೋ ನಾಮ ಟೆ ಧನಮಿಂದ್ರಸ ಸ್ಲೋತ್ರಂ ವಾ ಪುಷ್ಯನ್‌ ಪೋಷ ಯನ್‌ | 


॥ ಪ್ರಶಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಯೆಸ್ಮಿನ್‌--ಯಾನ ರಾಜನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಇಂದ್ರಃ-ಇಂದ್ರನು | ತೀವ್ರಂ--ಮದಜನಕವಾದುದೂ | 
ಗೋಸಖಾಯಂ-ಹಾಲುಮಿಶ್ರಿತವಾಡುದೂ ಆದ! ಸೋಮಂ-ಸೋಮರಸವನ್ನು! ಪಿಬತಿ-ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾ ನೋ | 
ಸ ರಾಜಾ-_ಆ ರಾಜನು |ನ ವ್ಯೃಥತೇದುಃಖಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ಸೆತ್ವನೈಃ-ತನ್ನ ಅನುಚರರೊಂದಿಗೆ | ಆ. 
ಸುತ್ತಲೂ (ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ) ' ಅಜತಿ-_ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲನು | ವೃತ್ರಂ--ಶತ್ರುವನ್ನು ' ಹಂತಿ- -ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಸುಭಗಃ-ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಲೂ | ನಾಮ-ಇಂದ್ರೆನ ಹೆಸರನ್ನು | ಸುಸ್ಯನ್‌-ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೆಲೂ | 
ಕ್ರಿತೀ8- ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಕ್ಲೇತಿ--ಸುಖನಾಗಿ ವಾಸಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ . 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ರಾಜನ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಮದಜನಕವಾದುದೂ, ಗವ್ಯ ಮಿಶ್ರಿ ತವಾ ದುದೂ ಆದ ನೋಮರಸವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾ ನೋ ಆ ರಾಜನು ದುಃಖಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನು ತ್ನ ಅನುಚರಕೊಂದಿಗೆ ಶತ್ರುಭಯವಿಲ್ಲದೇ 
ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲನು. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವನು. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ದಿವ್ಯನಾಮಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ 
ತಾನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸುಖವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಲೂ, ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ವಾಸಿಸುವಂತೆಯೂ 
ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. | 


English Translation 


That prince suffers no evil in whose realm Indra drinks the sharp 

‘uice mixed with milk : attended by faithful (followers), he moves 
rections): he destroys his enemy, he protects his subjects : enjoying 
ಟ್‌ he cherishes the name of (Indra). 


| ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಂಗಳು ॥ 


ಓೋಸಖಾಯಂ... ಕ್ಷೀರಾದಿಮಿಶ್ರಣನಂತಂ | ಇಲ್ಲಿ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗೋ ಶಬ್ದದ 
ದೆ. ಹಾಲಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮರಸನೆಂದರ್ಥವು. ಸೋಮರಸನನ್ನು ಶುದ್ಧಮಾಡಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ಮಾಡದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಪಾನಮಾಡುವುದುಂಟು. ಅಂತಹ ಸೋಮಕ್ಕೆ ತೀವ್ರ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. NE 
ವು ರುಚಿಕರನಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಹಾಲು, ಮೊಸರ ಹಿಟ್ಟು ನಿಂಬ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಬೆರಸ ವರು. ಪ್ರ 
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ದ್ರವ್ಯ ಗಳಿಗೆ ಆಶಿರದ್ರ ವ್ಯ ಗಳೆಂದು ಹೆ ಸರು; ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರ ಮಾಡಿದೆ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ad ಮೊಸರನ್ನು 
i ಮಾಡಿದ ಸೋಮ ದೆಧ್ಯಾ ಶಿರವೆಂದೂ ಹಿಟ್ಟಿನ ನ್ನು ಮಿಶ್ರ ಮಾಡಿದೆ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಯವಾಶಿರನೆಂದೂ Fe 
ವರು. ಪೃಕೃತ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಗವಾ ಶಿರವೆಂಬ ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೆ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡುವನೆಂಬ 

ನಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. | 


ನೋಮಪಾನದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ತೃ ತ್ರಪ್ರನಾದಕರೆ ಅಡೆರಿಂದ ಯೆಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಲಭಿಸುವ ನಲಗಳು 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಇಂದ್ರ ನು ಯಾವ ರಾಜನ ಯಜ್ಞ ಲ್ಲಿ ಅಹ್ವಾರಿತನಾಗಿ ಬಂದು ತನಗೆ ತೈಪ್ಲಿಯಾಗು - 
ಪಂತೆ ಖುಸ್ತಿಜರಿಂದೆ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮರಸ ಸವನ್ನು ee ಎ ಜತೆ! ಯಾವ ಅ ದುಃಖವೂ 
ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನನ್ನು ಅನೇಕ ಅನುಚರರು ಭೃತ್ಯ ರೂ ಇತರರೂ ಆಶ್ರಯಿಸುವರು. ಅವನನು ಯುದ್ಧೆ ದೆಲ್ಲಿ 
ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಸಂಪೆರಿಸಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸುಖಗಳನ್ನನ ನುಭನಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ಪ್ರ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸುಖನಾಗಿರುನಂತೆ ಪ ಸಾಲಿಸು 


ನನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನದ ಮಹತ್ತ್ವ ವ ವನ್ನು ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ, 


0 


ಕ 
hoe ಕಾಸು ಚತು ಬೂ ಚಟಾ 


| ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ॥ 
ಪುಸ್ಯಾತ್‌ ಫೇಮೇ ಅಭಿ ಯೋಗೇ ಭವಾತ್ಯುಭೇ ವೃತೌ ಸಂಯತೀ ಸಂ 
ಜಯಾತಿ | 
ಪ್ರಿಯಃ ಸೂರ್ಯ ಪಿ ಸ್ರ್ರಿಯೋ ಅಗ್ನಾ ಭವಾತಿ ಯ ಇಂದ್ರಾ ಯ ಸುತ- 


| | | 
ಸೋಮೋ ದದಾಶತ್‌ 1೫ ॥ 


! ಪಬಪಾಶೇಃ ॥ 


| 4 | | 
ಪುಷ್ಯಾತ್‌ | ಕ್ಲೇಮೇ | ಅಭಿ | ಯೋಗೇ | ಭವಾತಿ । ಉಭೇ ಇತಿ | ವೃತೌ | ಸಂಯತೀ ಇತಿ ಸಂ8- 
ಯಶೀ | ಸಂ! ಜಯಾಶಿ। 


| ; 
ಪ್ರಿಯಃ! ಸೂರ್ಯೇ! ಪ್ರಿಯಃ | ಅಗ್ನ್ದಾ | ಭನಾತಿ। ಯಃ | ಇಂಬ್ರಾಯ | ಸುತ್ತಸೋಮಃ | 


| 
ದದಾಶತ್‌ ಜಗ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಪುಷ್ಯಾತ್‌ ಪೋಷಯೇದ್ಭಂಧ್ವಾದೀನ್‌ | ಶ್ಲೇಮೇ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ರಕ್ಷಣೇ ಯೋಗೇಲಬ್ಧಸ್ಯ 
ಪ್ರಾಪ್ತ್‌ ಚಾಭಿ ಭನಾತಿ! ಭವತಿ | ಅಭೀತ್ಯನರ್ಥಕೋ ಧಾತ್ಮರ್ಥಾನುವಾದೀ ವಾ ಪ್ರಭುರ್ಚ್ಭೆವತೀ- 
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ಸ್ಮ. 





ಇ ಯು ಗ ಮಾಡು ನ್ನನ್ನನು ಓದ ಬಿಟಿ 


ತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥೋಜೇ ವೃತೌ ವರ್ತಮಾನೇ ಸಂಯತೀ ನಿಯತೇ ಅಹೋರಾತ್ರೇ ಸಂ ಜಯಾತಿ | 
ಸಮ್ಮಕ್‌ ಜಯತಿ |! ತೇ ಚ ಸ್ಯಾ ತಾಮಿತ್ಯ ರ್ಥ | ಕಿಂಚ ಸಪ್ರಿ ಯೋ ಭವತಿ ಸೂರಿ ತಥಾ. : 
ಗ್ನಾಗ್ನ್‌ ಪಿ ಪ್ರಿಯೋ ಭವತಿ ಯ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸುತೆಸೋನೋ ದದಾಶತ ಸೋಮಂ ದದಾತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


| ಯಃ-ಯಾವನು | ಸುತಸೋಮ-ಸೋಮರಸವನ ಹಿಂಡಿ | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂಡ್ರನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ದದಾಶತ್‌--ಅರ್ಸಿಸುತ್ತಾ ನೆಯೋ (ಅವನು) | ಆಟ ಟಾ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ! ಕ್ಲೇಮೇ-.- 
ಧನದರಕ್ಷಣೆಗೂ ! ಯೋಗೇ-- ಹೊಸಸೆಂಸತ್ತೆನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೂ | ಅಭಿ ಭವಾಕಿ--ಶಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ | 
ಉಭೇ ವೃತೌ. ಭೂತ, ವರ್ತಮಾನ ಮತ್ತು: ಭವಿಷ್ಯ ಹೈ ತ್ರಾಲಗಳಲ್ಲೂ (ಸ ರ್ನದಾ) | ಸಂಯೆತೀ-ನಿಯತನಾದ 
ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲೂ | ಸಂ ಜಯೌಾತಿ... ಪೂರ್ಣವಾದ ಜಯವನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ | ಸೂರ್ಯೇ-- 
ಸೂರ್ಯಸಿಗೆ | ಪ್ರಿಯಃ ಭವತಿ-ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಅಗ್ನಾ-ಅಗ್ವಿಗೂ | ಪ್ರಿಯಃ- ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವನು ಸೋಮರಸ ವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ನೆಯೋ ಟ್ರ ಬಂಧುಮಿತ್ರರನ್ನು 
ಸೋಷಿಸುತ್ತಾಕೆ. ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಟೂ ಹೊಸ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೂ 
ಶಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಭೂತ, ಭವಿಷ್ಯತ್‌ ಮತ್ತು ವರ್ತಮಾನಕಾಲಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮತ್ತು ನಿಯತವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ 
ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ಪೊರ್ಣವಾದೆ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗೂ 'ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗು 


English Translation 


He cherishes (his kin) ; he (reigns) in welfare and prosperity; he is 
victorious in present and continuous ( time ); dear is he to the sun, dear to 
Agni, who, with prepared libation, offers it to Indra. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಈ ಖುಕೈಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನದ ಮಹತ್ಸ ರೂಪವನ್ನೂ 
ಅದೆರಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಫಲಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ರಾಜನೆಂದು ವ್ಯಕ್ತಿ ನಿಶೇಷವನ್ನು ಸೂಡಸಿಕುವುದ 
ಇದು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಾವ ಪುರುಷನಿಗಾದರೂ ಅನ್ಚಯಿಸಬಹುದು. 
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ಮೂವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 





ಗ ದ ದ ಬ ಹುಡಿ ಸಹಸ ಬೆ ಬಿ ಓಸಿ. 


NLM. 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಉರೋಷ್ಸ ಇತಿ ಸಂಚರ್ಚಂ ಸಷ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಮತ್ರೀರಾರ್ಸಮಾನುಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | ಉರೋ- 
ರಾನುಷ್ಟುಭಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ || 
ಅನುವಾದವು. ಉರೋಪ್ಟೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರಾ ಸೂಕ್ತ್ಮಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಯು ಖುಹಿಯು; , ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು.. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಉರೋರಾನುಷ್ಟು ಭಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುಡು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ-ಎ೩ಲೆ 


॥ ಪಂಂಡಲ೫ ॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ---ಎಪರ ॥ , 
॥ ಅಸ್ಟಕ....೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವೆ ಯುಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆಜ ॥ 
ಯಸಿ ಅತ್ರಿ ॥ 
ದೇವೆತಾ- ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದಃ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


a 


! ಸಂಹಿತಾಪಾರು ॥ 
Wah |. 
ಉರೋಷ್ಟ ಇಂದ್ರ ರಾಧಸೋ ನಿಜ್ಛೀ ರಾತಿಃ ಶತಕ್ರತೋ |। 


ಜೆ WE | 
ಅಧಾ ನೋ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣೇ ದ್ಯುವ್ನ್ನಾ ಸುತ್ತತ್ರೆ ಮಂಹಯ ॥೧॥ 
| |  ಹಜಿಹಾಠಃ ॥: | 


| | 
ಉರೋಃ | ತೇ! ಇಂದ್ರ | ರಾಧಸಃ | ವಿಂಭ್ರ್ರೀ|ರಾತಿ8 | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತ್ವಕ್ರತೋ! 


| 
ಅಧ | ನಃ । ನಿಶ್ಚೂಚರ್ಷಣೇ | ದ್ಯುಮ್ನಾ | ಸ್ವುಕ್ಷತ್ರ! ಮಂಹಯ ೦ 


' ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶತಕ್ರತೋ ಬಹುಕರ್ಮನ್‌ ಶೇ ತವೋರೋಃ ಪ್ರಭೂತಸ್ಯ' ರಾಧಸೋ 'ಧನಸ್ಯ 
ರಾತಿರ್ದಾನಂ ವಿಭ್ಯೀ ಮಹತೀ | ಅಧಾತೆಃ ಕಾರಣಾತ್‌ 'ನೊೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ಹೇ ನಿಶ್ಚಚರ್ಷಣೇ ಸರ್ವೆಸ್ಯ 
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ದ್ರಷ್ಟ॥ ಸುತತ ಶೋಭನಥೆನೇಂದ್ರ | ಕ್ಲತ್ರಮಿತಿ ಧನನಾಮ | ದ್ಯುಮ್ನಾ ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ ಧನಾನಿ ಮಂಹಯ! 
ಪ್ರಯಚ್ಛ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಶತಕ್ರತೋ--ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ಸಿನ್ನ | ಉರೋಃ- ಪ್ರಭೂತ 
ವಾದ | ರಾಧಸ8--ಧನದ | ರಾತಿಃ__ದಾನವು | ವಿಭ್ಯೀ - ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದು | ಅಧ _ ಆದುದರಿಂದ | ವಿಶ್ವ- 
 ಚರ್ಷಷೇ--ಸರ್ವದ್ರಷ್ಟನೂ | ಸುಕ್ಚತ್ರ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಆಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನ8--ನಮಗೆ | 
ದ್ಯುಮ್ನಾ- ಧನಸಂಪತ್ತನ್ನು | ಮಂಹಯ.... ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡು. 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನದ ದಾನವು ಮಹಾ ಮಹಿಮೆ 
ಯುಳ್ಳದ್ದು. ಆದುದರಿಂದ ಸರ್ವದ್ರಷ್ಟನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ, ವೀನು ನಮಗೆ ಧನಸಂಪತ್ತ 
ನ್ನೊದಗಿಸು. 


English Translation 
Indra of many exploits, liberal is the distribution of your abundant 


riches : therefore, all-beholder, possessor of excellent wealth, bestow upon 
us opulence. 


॥ ಓಶೇಸಗೆ ಗಳು ॥ 


ಶತಕ್ರತೋ--ಬಹುಕರ್ಮುನ್‌ | ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವನು. ಎಂದರೆ ವೃತ್ರನಧವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಯಾರಿಂದಲೂ ಮಾಡಲಸಾಧ್ಯೆವಾದ € ಅನೇಕ ಸಾಹೆಸಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವನು ರೋಡ 
ಇಲ್ಲಿ ಶತೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಕ್ರತುಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ, ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯ ಎಂದರ್ಥವಿರು 
ವುದು, ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನೂ, ಧೈರ್ಯವನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಮಾಡಬಹುದಾದ ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಕ್ರತು 
ವೆಂದೂ ಇಂತಹ ಅನೇಕ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿರುವ ಕಾರಣ ಇಂದ್ರೆನನ್ನು ಶತಕ್ರತು ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ದಿಂದೆಲೂ ಕರೆಯುವುದು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಬಳಕೆಯಿಲ್ಲಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 
| | 
ಯದೀಮಿಂದ್ರ ಶ್ರವಾಯ್ಯಮಿಷಂ ಶವಿಷ್ಯ ದಧಿಸೇ ! 


| | | | | 
ಪಪ್ರಥೇ ದೀರ್ಫಶ್ರುತ್ತಮಂ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣ ದುಷ್ಟರಂ ॥೨॥ 


ಆ. ೪, ಅ, ೨. ವ್‌ ೯, ] ಬಗ್ದೆ £ದಸಂಹಿತಾ 803 


ಸ, 








he 





ಗ. 


್ಞ ಹದೆಸಾಶೇ ॥ 


| 
ಯತ್‌ | ಈಂ | ಇಂದ್ರ | ಶ್ರಮಾಯ್ಯಂ | ಸೆಂ | ಶವಿಷ್ಠ | ದಧಿಷೇ | 


1! ೩ 
MEL 


i | | 
ತ್ರಥೇ | ದೀರ್ಥಶ್ರುತ್‌$ತಮಂ | ಹಿರಣ್ಯಂವರ್ಣ | ದುಸ್ತಕೆಂ loll 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶವಿಷ್ಕ ಅತಿಶಯೇನ ಬಲವನ್‌ ಯೆದಿಷಮನ್ನಂ ಶ್ರನಾಯ್ಯಂ ಶ್ರವಣೀಯಮಾಂ 
ಸರ್ವತೋ ದಧಿಷೇ ಧಾರಯೆಸಿ ದದಾನಿ ನಾಗ ಇಸಶಬ್ಟೋ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗ ಸ್ಯಸ್ತಿ ! ಹೇ ಹಿರೆಣ್ಯ- 
ವರ್ಣೇಂದ್ರ ತದನ್ನಂ ಪಪ್ರಥೇ। ಪ್ರಥತೇ | ಕಥಂ | ದೀರ್ಥ್ಪಶ್ರುತ್ತಮನಮತಿದೂರಶ್ರನಣೇಯತಮಂ | 
ಸರ್ವತ್ರ ಕೀರ್ತ್ಯಮಿತ್ಕರ್ಥಃ | ದುಷ್ಟರಮನಭಿಧಾವ್ಯಮುಕ್ತ ಲಕ್ಷಣಂ : ಪ್ರಥತೇ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಶವಿಷ್ಠೆ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್‌ ಒಂದುವೇಳೆ | ಶ್ರನಾಯ್ಯಂ.... 
| ಅತಿಪ್ರ ಸಿದ್ದವಾದ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಈಂ--ಸರ್ವತ್ರೆ | ದಧಿಸೇ--ನೀನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಹಿರಣ್ಯ 
ವರ್ಣ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ | ದುಷ್ಟರೆಂ-ಆ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಡೆಯುವುದು ಬಹು ದುಸ್ತರವೆಂದು | 
ದೀರ್ಥಶ್ರುತ್ತಮಂ.. ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಗೂ ಕೇಳಿಸುವಂತೆ | ಸಪ್ರಥೇ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
| | ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅತಿಪ್ರಸಿದ್ಧೆ ವಾದುದೂ ಸ ಪ್ರ ಭೊತವಾಮದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು 
PAE. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೊತ್ತಿದೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರೂಪ ವುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಆ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದು ಅತಿಪ್ರಯಾಸದೆ ಕೆಲಸವೆಂದು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಗೂ ಕೇಳಿಸುವಷ್ಟು ಪ್ರ ಸ್ರ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿದೆ. 


English ೬ 1 


Although, most mighty Indra, you possess well-known abundance 
(of food), yet golden-hued (deity) it is most notoriously reported as difficult 
(to be procured). 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಂ-... ಈಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಪಾತನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದದೆ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ತ್ರರು.... 
ಅಥ ಯೇ ಪ್ರನೃ ತ್ರೈ £ರ್ಥೇಮಿತಾಕ್ಷರೇಷು ಗ್ರಂಥೇಷು ವಾಕ್ಯಪೂರಣಾ ಆಗಚ್ಛೆ ಂತಿ ನ 
ಸೂರಣಾಸ್ತೇ ಮಿತಾಶ್ಚರೇಷ್ಟ ನರ್ಥಕಾಃ ಕಮಿಮಿದ್ದಿತಿ ॥ 
(ಸಿ. ೧೯) 
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ಎಂದರೆ ಕಂ, ಈ, ಇತ್‌, ಉ ಎಂಬ ನಿಪಾತೆಗಳಿಗೆ ನಿ ರ್ದಿಷ್ಟೆವಾಗಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ವಾಕ್ಯರೂಃ 
ವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯಪೂರಣಕ್ಟಾಗಿಯೂ ಛಂಜೊ (ಬಡ್ಡನಾದ ಯಕ್ಕು ಮೊದೆಲಾಡುವುಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಡೆಪೊರಣಕಾ 
ಗಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುಜಿಂಡು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಛೇ ಂದಸ್ಸುಗಳ ಪಾದೆಗಳಲ್ಲಿ ( ಪಾದನೆಂದೆರೆ ಛಂದಸ್ಸಿ: 
ಒಂದು ಭಾಗ್ಯ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಒಂದುಭಾಗ) ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸಂಖೆ ಖೈಯ ಅಕ್ಷರೆಗಳಿಕಬೇಕು. ಕೆಲವು ಸೆಂದಭ: 
ಗೆಳಲ್ಲಿ ವಾದದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಕ್ಷರ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿದ್ದೆ ರೆ ಆಂತೆಹೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ನಿಪಾತಗಳಲ್ಲಿ ಒಂ ದನ್ನು ಉಪಯೋಗಿ: 
ಸಾದಪೂರಣಮಾಡುವುದರಿಂದೆ ಸದಪೊ ರಣಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಈ ಫಿಷಾತೆಗಳ ಪೆ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುಡಿಂಡು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅದೆಲ್ಲದೆ ಇತೆ: 
ನಿಧವಾದ ಬೇಕೆ ಅರ್ಥವೊ ಆಗಬಹುದು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈರಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಸೆ ಸರ್ವತ್ರ, ಸರ್ವತಃ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು 
ಕಲವು ಕಡೆ ಏವ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದೊ ಉಂಟು, ಇತ್ಯಾದಿ. 


anf ಎಂ ವರಾ ರಾವಾ ಟೊ ಬಸೂ ವಾಟಾ 


ಹು] ಹ ಚ | ಟೆ 
ಶುಷ್ಮಾಸೋ ಯೇ ತೇ ಅದ್ರಿವೋ ಮೇಹನಾ ಕೇತಸಾಪಃ | 


೨. | | 
ಉಭಾ ದೇವಾವಭಿಷ್ಟಯೇ ದಿವಶ್ಚ ಗೃಶ್ಚ ರಾಜಥಃ 141 


1 ಪಡದಪಾಕಃ ॥ 


| 
ಶುಸ್ತಾಸಃ | ಯೇ ತೇ | ಅದಿ ನೀವ | ಮೋಹನಾ | ಕೇತೂಸಾಪಃ | 
ಉಭಾ | ದೇನೌ | ಅಭಿಸ್ಥ'ಯೇ | ದಿನಃ | ಚ।ಗ್ರಃ| ಚ! ರಾಜಢಃ 141 


| lf ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 11 
| ಶೇ ಅದ್ರಿವೋ ವೆಬ್ರವಸ್ನಿಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದೀಯಾ ಯೇ ಶುಷ್ಮಾಸೋ ಬಲಭೊತಾ ಮರುತ 
ಸಂತಿ1 ಕೀದೃಶಾಸ್ತ್ರೇ! ಮೇಹೆನಾ ಮಂಹನೀಯಾಃ ಕೇತಸಾಪಃ ಪ್ರ ಜ್ಞಾ ಪಕಂ ಕರ್ಮಾಂತರಿಸ್ಸಂ ಎ 
ಎ ಕಲತ! ಉಭೌ ದೇನೌ ತ್ವಂ ಚ ಮೆರುತ ಶ್ರ ಮೂಹಕ್ಷೇತ್ಕುಜಾ PE ಡಿನಶ್ಚ ದು ಲೋಕಾ 
Kp ಭೂನೇಃ eR hes ಬಿತೋ ಗಮನಾಯ ರಾಜಥಃ! ಈಶ್ತಾಥೇ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


| ಅದ್ರಿವೂ- ವ ರ್‌ ಇಂದ್ರ ನೇ | ಮೇಹನಾ. _ಪೊಜ್ಯರೂ | ಕೇತಸಾಪಃ- ಪ್ರ ಜ್ಞಾಪಕವಾ 
ಕರ್ನುವುಳ್ಳ ನೆರೂ | ತೇ--ನಿನಗೆ| ಶುಷ್ಮಾಸೆ $ಬಲದಾಯಕರೊ ಆದ | ಯೇ_ ಯಾವ ಮರುತ್ತು ಗಳಿದ್ದಾ ಕಃ 
(ಅವರೂ) |! ಉಭಾ ದೇನೌ--ದೇವತಾತ್ಮೆರಾದ ನೀನು ಮೆತ್ತು ಮುರುತ್ಸಂಘವೊ! ದಿವಶ್ನ ದು ಲೋಕದಿಂದಲ 
ಗೈಶ್ವ-- ಭೂಮಿಎಯಿಂದೆಲೂ | ಅಭಿಸ್ಟ ಯೀ. ಈ ಯಜ್ಞ » ಭೂಮಿಗೆ ಬರೆಲು | ರಾಜಕ ಭುಗಳಾ 
ಪ್ರಕಾಕಿಸುತ್ತಿದ್ದಿ ರಿ. | | 


ಅ.೪. ಅ. ೨. ಮಳ ] | ಖಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ | 306 
| || ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ವಜ್ರಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಪೂಜ್ಯರೂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಕವಾದೆ ಕರ್ಮನ್ರೆಳ್ಳವರೂ, ನಿನಗೆ ಬಲದಾಯಕರೂ 
ಆದ ಯಾನ ಮರುತ್ತು ಗಳಿದ್ದಾ ರೋ ಅನರೂ, ಮತ್ತು ನೀನೂ ಸೇರಿ ದೇವೆಕಾತ್ಮ ರಾದ ನೀವು ಅತ್ಯುನ್ನ ತವಾದ ಸಾ ನ 
ದಲ್ಲಿದ್ದು ದ್ಯಾವಾ ೈಥಿವಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. 


English Translation 


Wielder of the thunderbolt, yours are the strong (Maruts), who are 
adorable, and whose exploits are renowned : both divinities, (you and they) 


rule at pleasure over heaven and earth. 
1 ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಅದ್ರಿ ನಃ. ಅದ್ರಿಶಬ್ದವು. ವಜ್ರನಾಮಗಳೆಳಿಯೂ ಮೇಫೆನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಫಿ. ೨.೨7) ಪರ್ನತನಾನು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಅದ್ರಿಯೆಂದಕೆ ಗ್ರಾವಾ ಎಂಬ ಸೋಮೆಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಮೇಹವಾ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಾಸ್ಕರು ಮೇಹೆನಾ ಮುಂಹನೀಯಂ ಎಂದರೆ ಫೊಜ್ಯವಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿ ಅದರ ಸಮ ರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಯದಿಂದ್ರ ಚಿತ್ರ ಎಂಬ ಯಕ ನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೂಟ್ವಿ ಕುವರು. 


೫ ಸ೦ಹಿತಾಹಾದ। | 
ತು NS ನ 
ಉತೋ ನೋ ಅಸ್ಕ ಕಸ್ಯ ಚಿದ್ದೆಕ್ಷಸ್ಯ ತವ ವೃತ್ರಹನ್‌ | 
ಸ್ಮಭೈಂ ನೃಮ್ಣಮಾ ಭರಾಸ್ಮಭ್ವಂ ನೃಮಣಸ್ಯಸೇ ॥೪ | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ನೃಮ್ನಮಾ ಭರಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ನೃ ರಿಣಸ್ಯಸೇ ॥ ೪ k 
1 ತಡಹಾಳಿ ಕ|. | 
| | | | 
 ಉತೋ ಇತಿ | ನಃ | ಅಸ್ಯ | ಕಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | ದಕ್ಷಸ್ಯ | ತನ | ನೃತ್ರ:ಹನ್‌ | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಸೈಮ್ಮಂ | ಆ | ಭರ | ಅಸಭ್ಯ | ಕಃಮನಸೈಸೇ 1೪1 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ ॥ 


ಉತೋ ಅನಿ ಚೆ ಹೇ ಪೃತ್ರಹನ್ನಿಂದ್ರ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕ್ಕ ಚಿದನಿರ್ದೇಶ ಸ್ವ ಬಕ್ಷಸ್ಯ ಹ್ಹ ಕಷ್ಟ ದ್ವಸ್ಯೈ 
ವಾತುರ್ವಾಸ್ಯ ತವ ಸ್ವಭೂತೇಭ್ಯೊ ಸ್ಮಭ್ಯ 01 ಪುನಃಶ್ರುತಿರಾದರಾರ್ಥಾ | ನೃ ಮ್ಲ 0 us ಭನೆಮಾ 


ಭರ | ಆಹರ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಚಸ್ಸೈಮಸ್ಮಭೈಂ SR ಧನನಿಚ್ಛಸಿ ॥ 
[20] [17೧1.19] 
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| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 
ಉತೋ.--ಅಲ್ಲದೇ | ವೃತ್ರಹನ್‌ —ವೃತ್ರೆಹಂತಕನಾದೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಅಸ್ಯ ತವ- ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವರಾದ | 


ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ಕಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ದಕ್ಚಸ್ಮ--ಸೆಂಸತ್ಸೆಮ್ಳ ದ್ಧನಾದ ಯಾನನಾದರೊಬ್ಬನ! ನೃಮ್ಹೂಂ--ಧನವನ್ನು 


ಆ ಆಸಿ ಕೊಡು ( ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ) 1 ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನಮಗೆ | ನೃಮಣಸ್ಯಸೇ--ಧನಸಂಪತ್ತು ಲಭಿಸ 
ಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿ ಸುತ್ತೀಯೇ, 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದೆ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಸೇರಿದನರಾದ ನಮಗೆ ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧೆ ನಾದೆ ಯಾವನಾದೆರೊಬ್ಬನ 
ಧನವನ್ನು ತೆಂದುಕೊಡು, ನೀನು ಖಂಡಿತ ನಮಗೆ ಧನಸಂಪತ್ತು ಲಭಿಸಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛೆ ಸುತ್ತ್ವೀಯೆ. 


English Translation 


Slayer of Vritra, bring to us, your (worshippers), the wealth of any 
powerful (man) whatsoever, for you are disposed to enrich us. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗೆಳು ॥ 


ನೃಮ್ಮೂಂನೃಮ್ನುಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩.೯) ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪರಿತವಾ 
ಗಿಡೆ, 


ಟಿಯು 0300000ದಉಹಟು ಭಂಟನ ಬಾ! 


(| ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


| Oo 
ನೂ ತ ಅಭಿರಭಸ್ಸಿಭಿ ಸ್ತವ ಶರ್ನುಣ್ಸುತಕ್ರತೋ 


| 
ಇಂದ್ರ ಸ್ಥಾ ಸ್ಯಾಮ ಸುಗೋಪಾಃ. ಶೂರ ಸ್ಯಾಮ ಸುಗೋಪಾಃ ॥ ೫ ॥ 


ಃ ಪದಹಾಠಃ ॥ 
| 1 I 
ನು | ತೇ | ಆಭಿಃ | ಅಭಿನ್ಟೀಭಿಃ | ತವ ಶರ್ಮನ" | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿಶತ್ಯುಕ್ರತೋ | 


| | 
ಇಂದ್ರ | ಸ್ಯಾಮ | ಸು;ಗೋಸಾಃ | ಶೂರ | ಸ್ಯಾಮ | ಸ್ಕುಗೋಷಪಾಃ ॥ ೫॥ 
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RRA RAR AR RRA RAS RENT ಸುಖಾ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ on 


| ಹೇ ಶತಕ ಕೃತೋ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವಾಭಿರಭಿಸ್ಟಿ ಭಿರಭಿಗಮನೈ ರ್ನು ಶೀಘ್ರಂ ಷ್ಟ )ದ್ಕಾ ಭವೇಮೇತಿ 

ಶೇಷಃ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ತನ ಶರ್ಮನ" ಶರ್ಮಣಿ ಸುಖೇ ಸತಿ ಸುಗೋಸಾಃ ಸ್ಕಾಮ |! ಭೆನೇಮ | ಹೇ 

ಶೂರ ತವ ಶರ್ಮಣಿ ಸುಗೋಷಾಃ ಶೋಭನರಕ್ಷಣಾಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭನೇನು | ಪುನರುಕ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಾ ॥ 

i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಶತಕ್ರತೋ...-ಎಲೈ ಇಂದ್ರೆನೇ | ತೇ. ನಿನಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ | ಅಭಿ: ಅಭಿಸ್ಟಿಭಿ8--ನನ್ಮು ಈ ಸ್ತುತಿ 

ಗಳಿಂದ ! ನು. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ (ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು) | ಇಂದ್ರ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರೆನೇ। ತನ--ನಿನಗೆ | ಶರ್ಮನ್‌.. 

ಸುಖವುಂಟಾದಾಗ , ಸುಗೋಪಾಉತ್ತೆ ಸುನಾದ ರಕ್ಷಣೆಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ | ಸಾ ಬಮ. ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲಿ | 

ಶೂರ--ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುಗೋಷಾಃ ಸ್ಯಾಮ ನನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನಾವು 
ಹೊಂದುವಂತಾಗಲ್ಲಿ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದು. 
ಶೂರನಾದ ಇಂದ್ರನ, ನಿನ್ನ ತೃ ಪ್ಲಿಯ ಫಲವಾಗಿ. ನಾವು pF ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು, ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ, 


English Translation 
May we, Shatakratu, speedily (partake of) your felicity through 


these our prayers: may we be well secured, Indra, (by you): may we be 


carefully protected, hero, by you. 


ಜೀ 
ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


Tr Se es ಟಗ ಟರಾಜವಾಲೂ. 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ ಗ 


ಯದಿಂದ್ರ ಚಿತ್ರೇತಿ ಸಂಚರ್ಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಮತ್ರೇರಾರ್ಷಮೈಂದ್ರಂ | ಅಂತ್ಕಾ ಹೆಂತ್ತಿಸ 
ಶಿಷ್ಟಾಃ ಸಂಕ್ರ್ಯಂತಪರಿಭಾಷಯಾನುಷ್ಯುಭಃ | ಯದಿಂದ್ರ ಪಂಕ್ರ್ಯಂತಮಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ!ೆ ಅಭಿಸ್ನ- 
ವಿಕೇಷೂಕ್ಕ ಷು ತೃ ತೀಯಸವನ ಆದ್ಯಸ್ತೃ ಚೋೊಟಚ್ಛಾನಾಕಸ್ಯ ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ॥ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ | 
ಸೂಕ್ರಿತಂ ಚ । ಯದಿಂದ್ರ ಚಿತ್ರ ನೇಹನಾ ಯಸ್ತೇ ಸಾಧಿಷ್ಕೊ ಆವಸೇ | ಆ. ೩-೪ | ಇತಿ | 


ಆನುವಾದವು--ಯದಿಂದ್ರ ಚಿತ್ರ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾತದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಯು ಚುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು: ಈ ಸೂಕ್ತ 


ಸೂಕ್ಕದೆ , 


308 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಂಹಿತಾ [ಮೆಂ೫.ಅ.೩. ಸೂರಿ. 





ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತು ಪಂಕ್ರಿಶ್ಚಂದಸ್ಯವು, ಉಳಿದ ಖಕ್ತುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ...- 
ಯದಿಂದ್ರ ಪಂಕ್ರ್ಯಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಅಭಿನ್ಸನಸಂಬಂಧವಾದೆ ಉತ್ಸೃಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ 'ತೃತೀಯಸವನ 
ಕ. ಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖಕ್ಕಗಳೆನ್ನು *ಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ವೈಕಲ್ಪಿಕಸ್ಕೋತ್ರಿಯ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ವಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ.ಯದಿಂದ್ರ ಚಿತ್ರ ಮೇಹನಾ ಯೆಸ್ವೇ 
ಸಾಧಿಷ್ಕೋಇವಸೇ. ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಆ. ೭-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೩೮. 


| ಮಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುಬಾಕ--೩ ॥ ಸೂಕ್ತೆ ರ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವೆರ್ಗ-೧ಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೫ 
ಖಯಸಿೀ ಅತ್ರಿ ॥ 
ದೇವಶಾ-.-ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಐ ಛಂದಃ ೧-೪, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ! ೫ ಸಂಕ್ತಿಃ॥ 


Wp ಗ ಇ 
ಇತ್‌ ಸಿಕ್ಕಲ್ಲ 
fl ಮೂ 


| ಸೆ೦ಂಹಿತಾಪಾಳಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸ] 
ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಚಿತ್ರ | ಮೇಹನಾ | ಅಸ್ತಿ | ತ್ವಾಂದಾಶಂ | ಅಡ್ರಿವಃ | 
ರಾಧಃ | ತತ್‌ | ನಃ | ನಿದದ್ವಸೋ ಇತಿ ನಿದತ್ತಾನಸೋ | ಉಭಯಾಹಸ್ತಿ | ಆ | ಭರ ಗಂಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹೇ ಚಿತ್ರ ಚಾಯನೀಯ ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಯನ್ಮೇಹನಾ ಮಂಹ- 
ನೀಯಂ ತ್ಯಾದಾತೆಂ ತ್ವಯಾ ದಾತವ್ಯಂ ರಾಧೋ ಧನಮಸ್ತಿ ತದ್ಮನೆಂ ಹೇ ವಿದದ್ವಸೋ ಲಬ್ಧಧನೇಂದ್ರ 
ನೋಃಸ್ಮಭ್ಯಮುಭಯಾಹಸ್ತ್ಯು ಭಾಭ್ಯಾಂ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಮಾ ಭೆರ । ಆಹರ । ಅತ್ರ ಯದಿಂದ್ರ ಚಿತ್ರ 

. ಚಾಯನೀಯ ಮಂಹನೀಯೆಂ.ಧನಮಸ್ತೀತ್ಯಾದಿನಿರುಕ್ತಂ ದ್ರಸ್ಟವ್ಯಂ ॥ ನಿ, ೪-೪ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಚಿತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳಃ ವನೂ | ಅದ್ರಿ ವೂ ವಜ್ರಧಾರಿಯೂ ಆದೆ | ಇಂದ ಕ್ರ-ಇಂದ್ರನೇ 
ನೇಹನಾ.  -ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ | ತ್ಹಾದಾತಂ---ನಿನ್ಸಿಂದೆ ಕೊಡಲ್ಪಹತೆಕ್ಕ ದ್ದೊ ಆದ | ಯತ್‌ ರಾಧಃ--ಯಾನ 
ಧನವು | ಅಸ್ತಿ ಇದೆಯೋ | ನಿಡದ್ಧಸೋ--ಥಡಸಂಪತ್ಸ ಭುನಾದ NY ಇಂದ್ರನೇ | ತತ್‌-ಆ ಧನವನ್ನು | 
ನಃ__ನಮುಗೆ | ಉಭಯಾ ಹಸ್ತಿ ಎರಡು ಕೈಗಳಿಂದಲೂ | ಆ ರಾಯ ಬಹ 


( ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸ ವುಳ್ಳ ವನೂ, ವಜ್ರಧಾರಿಯೂ ಧನಕ್ಕೆ 
ವಾದುದೂ, ನಿನ್ಸ್ಟಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪ ಡತಕ್ಟ ದ್ಡೂ ಆದ ಯಾವ ಸ 
ತುಂಬಿಕೊಡು. 


ಭುವೂ ಆದ ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪೊಜ್ಯ 
ಧನವನು ನಮಗೆ. ಎರಡು ಕೈಗಳಿಂದಲೂ 


ಹ 
ಲು 
ಈ 


eh 


English Translation 


Wonderful Indra, wielder of the thunderbolt, since precious treasure 
is to be distributed by you, bestow it, po of riches, with both hands, 


upon us. 


1 ನಿಶೇೇಖುನಿಸೆಯೆಗೆಳು ॥ 


ಭಾಸ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗ ಯಾಸ್ಫರು ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಕ ನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
| ಅದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ಭೇ 


ಯೆದಿಂದ್ರ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯೆನೀಯಂ ಮಂಹನೀಯಂ ಧನಮಸ್ತಿ ಯನ ಇಹ ನಾಸ್ತೀತಿ ಮ 
ತ್ರೀಣಿ ಮಧ್ಯಮಾನಿ ಪದಾನಿ ತ್ವಯಾ ನಸ್ತದ್ದಾತವ್ಯಂ:| ಅದ್ರಿನನ್‌ | ಅದ್ರಿರಾದೃಣಾತ್ಕೇತೇನೆ! 
ಅಪಿ ವಾಕ್ರೇಆ ಸ್ಯಾತ್‌ ! ತೇ ಸೋಮಾದ ಇತಿಹ ವಿಜ್ಞಾಯತೇ | ರಾಧ ಇತಿ ಧನನಾಮ 
ರಾಧ್ನವಂತ್ಯನೇನ | ತನ್ನಸ್ತ್ವಂ ನಿತ್ರಧನೋಭಾಭ್ಯಾಂ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಮಾಹರ | ಉಭೌ 
ಸಮು ಬ್ಲೌ ಭವತಃ ಕ 

(ಬ. ೪-೪) 

ಯಾಸ್ವರು ಮೇಹನಾ : ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪಟ ನ ನ್ನು ಈ ರೀತಿ 'ನಿನರಿಸಿದ್ದಾ ರಮೇಹೆನಾ ಎಂಬ, ಶಬ್ದವು 

ಮೇ--ಇಹ ನ ಎಂಬ ಮೂರು ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸೇರಿ ಆಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಯತ್‌ ಮೇ ಇಹ ನ ಅಸ್ತಿ ಎಂ! 
| ಐದು ಶಬ್ದಗಳಿರುವ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯೆ ದ ಮೇ ಇಹ ನ ಎಂಬ ಪದೆಗಳಿಂದೆ. ಮೇಹೆನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದ Pos 
ಯಾಗಿದೆ. ನನಗೆ (ನನ್ನ ) ಯಾವುದು ಇರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅದನ್ನು ಎಂದು ಈ Ae ಯನು. ಧನಕ್ತಾ ಕ್ಳ್ಯಾಗಿ 
ಇಂದ್ರೆನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಪುಣಿಷನು ಧನವು ತನ್ನಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವುದೆರಿಂದೆಲೇ ಅದೆನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನು. ಯಾರಲ್ಲಿ ಯಾನ ಪದಾರ್ಥವಿರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅದೆನ್ನು ಅವರು ಜಟ ಯಾಚಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಎಂಬ ನಿಯಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಮೇಹನಾ ಎಂಬ ಶಬ ಕೈ ಧನನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. | 
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N ಗ " ಹಟ ne SP ್ಚೈಹ್ನೈ್ಶ್ರ್ರ ್ಶೈ್ತ ್ಮ ಟೆ 4! ( ನಭಾ 
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ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಲಿ ವಿಚಿತ್ರವೂ, ಉತ್ತಮವೂ ಆದ ಯಾನ ಧನವಿದೆಯೋ ಮತ್ತು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಇಭದಿರುವ 
ಥನನಿದೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಧನವನ್ನು, ಎಲ್ಪೆ ವಜ್ರಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಎರಡು ಕೈಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತುಂಬಿಕೊಂಡು 


ಬಂದು ನನಗೆ ಕೊಡು ಎಂದು ಮುಖಾ ್ಯಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅದ್ರಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಶೀಳು ಎಂಬರ್ಥವುಳ, ಆದ್ಬಣಾತಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ £ 


ಕ್ಯ ಟ್ಟ ; 
ಳನ್ನು ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವಿಂದೆ ಶೀಳುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ 
ಇತಿ ಎಲೆ ೧ರ ಸ ಕ್ಸ ed wd wed 0 ny ಜ್‌ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. ಆ ಐಜ್ರಾ ಯ ಬಧವನ್ನು ನ ಯಲ್ಲ ಧರಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರ ನಿನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಅಟ್ರವ8 ಎಂಬನಸಿಂ ತ್ರಿ 


ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆಥವಾ ಆದ್‌. ಭಕ್ಷಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುದಿಧಿಂದಲಾದರೂ ಆದ್ರಿಶರಬ್ದವು 
ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಆದ್ರಿಯೆ ಸಿಂದು ಹೆಸರು. ಅವು ಸೋಮಲತಕೆಯನೆ; 
ಜಜ್ದುವುದರಿಂದೆ ಆ ಕಲ್ಲಿಗೆ ಅದ್ರಿ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ತೇ ಸೋಮಾದಃ ಎಂಬ ವಾಕ 


ಜಿತ ತ ನಗ 





t 


2 





ರಾಧ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸ್ಕು, ಸಂತೋಷಪಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ರಾಧ್ನವೆಂತಿ ಎಂಬ ಥಾತುವ 
ನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ಮನಾಗಿ ಧನವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ORR ಏಕೆಂದರೆ, ಈ ಧನದಿಂದ ಇತರರನ್ನು ಸನಧಾನ 


ಅಥವಾ ಸಂಶೋಷಪಡಿಸಬಹುದಾದ್ದರಿಂದ ಇಂತದೆ ವಸ್ತುವಿಗೆ ರಾಧ8- ಧನವು ಎಂಬರ್ಥವು ವಿನೃತವಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಇಂತಹ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ನಿನ್ನ ಎರಡುಕೈಗಳಿಂದಲೂ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ತೆಗೆದು 


ಕೊಂಡುಬಾ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


Ure ॥ 


ಯನ್ಮನ್ನ ಸೇ ನರೇಣ್ಯಮಿಂದ್ರ ದ್ಯುಕ್ತಂ ತದಾ ಭರ 


ವಿದ್ಯಾಮ ತಸ್ಯ ತೇ ವಯಮಕೂಪಾ ರಸ ದಾವನೇ 1೨॥ 


೫ ಪದತಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯೆತ್‌ | ಮನ್ಯ ಸೇ | ವರೇಣ್ಯಂ | ಇಂದ್ರ ದ್ಯುಕ್ಷಂ | ತತ್‌ | ಆ। ಭರ 


ಫೇ್‌ಅಕೌತು ಸಗಳ 


|. | | 
ವಿದ್ಯಾಮ | ತಸ್ಯ | ತೇ | ವಯಂ | ಆಕೂಪಾರಸ್ಯ | ಜಾರ lls 


11 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆಂ 11 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯತ್‌ ದ್ಯುಕ್ಷಮನ್ನಂ ವರೇಣ್ಯಂ ವರಣೀಯಂ ಮನ್ಯಸೇ ತತ್‌ ದ್ಯುಕ್ಚಮಾ 
ಭರಾಸ್ಮಭ್ರಂ | ತೇ ತವ ಸೆಂಬಂಧಿನೋ ವಯಂ ತಸ್ಯ ತಾದೃ ಶಸ್ಕೋಕ್ತಲಕ್ಷಣಸ್ಯಾಕೂಪಾರಸ್ಯ 1 
ಅಕುತ್ಸಿತಃ ಷಾರೋ$ಂತೋ ಯಸ್ಯ ತಾದೃ ಫಶಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಡು ದಾನೇ ವಿದ್ಯಾಮ | ಸ್ಕಾಮ ॥ 


ಅ. ೪, ಆ. ೩. ವ. ೧೦.] | ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 8 


ಇಂದ್ರ-_ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತ್‌ ಯಾನ | ದು ಕ್ಸಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ವರೇಣ್ಯಂ ಆದ್ದ ೈತೆನಾದು 
ದೆಂದು 1 ಎಂ ನ್ಕಸೇ - ಥೀನು ಪಿಳಿಯುನೆಯೋ | ತೆತ್‌--ಆ ಅನ ವನ್ನು | ಆ ತಾ ಚ್‌ 
ತೇ-_-ಥಿನಗೆ ಸೇರಿದೆನರಾದೆ 1 ವ. 22. ನಾವು | ತೆಸ್ಮ —ಿಂತದ | ಅಕೂಸಾರಸ್ಯ ಅಂತೂ ನಾಣಿ ಅನ್ನದ | 
ದಾವನೇ-- ದಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರಾಗಿ : [ನಿದ್ಯಾಮ--ಇರುವೆವು | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ್‌ ॥ 


ನೆ ವ 


೩ ಅಸ್ಯ ತ ಆದೃ ತವೆಂದು ಸ೪ಯುನೆದೆ ಲ ಆ ಅನ ವನ್ನು ನಮಗೆ 
ುಂಬಿಕೊಡು. ಥಿನಗೆ ಸೇರಿದವರಾದ ನಾವು ಅಂತೆದೆ WP 0 ಆಂತರಹಿತವಾದುದೂ. ಆದ .ಅನ್ನದೆ 
ದಾನಕ್ತೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವೆವು. 


| 


ಎ ಇ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನ ಯಾನ ಅನ್ನನ: 


(8 


English Translation 


Whatex er food you consider desirable, Indra, bestow it: let us be 


to you (in the relativn of your) gift of unlimited sustenance. 
1 ನಿಶೇಜೆನಿಷಯಗಳು ॥ 


ದಾನನ, ಅಕೂಪಾರಸ್ಯ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ 
Mas ರ್ನಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ದಾವನೇ |! ಅಕೂಸಾರಸ್ಯ | ವಿದ್ಯಾಮ ತಸ್ಯ ತೇ ವ”ಿಮುಕೊಪಾ ರಸ್ಕ ದಃ ನನೇ | ಹ್‌ 

ತಸ್ಯ ತೇ ವಯಮಕುಪರಣಸ್ಯ ದಾನಸ್ಯ | ಆದಿತ್ಕೊ (8ಪ್ಯ Ks ಉಚ್ಕ ತೇಃ ಕೂಹಾರೋ 

ಭವತಿ ದೂರಪಾರ। || ಸಮುದ್ರೊ ೇ€ಪ್ಯ ಕೂಸಾರೆ ಉಚ್ಛ ತೆಟಕೊಪಾಕೋ ಭವತಿ ಮಹಾ 

ಹಾರಃ 1 ಕಚ್ಛಸೋಲ್ರಪ್ಯೈಕೂಪಾರ ಉತ್ಯೆ ತಸನತ ನ ಕೂಪಮೃ ಚ್ಛೆ ತೀತಿ [| 

ಕಚ್ಛಪಃ ಕಚ್ಛ್ಚಂ ಪಾತಿ ಕಚ್ಛೇನ ಸಾಶೀತಿ ವಾ ಕಚ್ಛೇನ ಪಿಬಶೀತಿ ವಾ ॥ ಕಚ್ಛಃ ಖಚ್ಛಃ 

ಖಚ್ಛದಃ | ೫೪0೬೭ ೬ ನದೀಕಚ್ಛ ಏತೆಸಾ ತೇ | ಕನು ಕಂತೆ: po ತೇ. [| 
(ಈ. ಲ. ೧೮ 


ಹ 


ನೆನೆ ಎಂಬ ಶಬ್ರತೆ , ದಾನಸ್ಯ (ನಮಗೆ) ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ RN ಅಕೂಪಾರಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದನ್ಳೆ 
ರ್ಥಗಳಿರುವವು. ಎನಿ ಎಂದಕೆ ಅಕುಪರಣಸೃ ಎಂದೆರ್ಥವೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಚನವು. ಅಕು 
ಹ 
ಸೈ ಎಂದರೆ ಏನು? ಕು ಎಂದರೆ ಕುತ್ಸಿತ, ಸ್ವಲ್ಪ; ಸರಣ ಎಂದರೆ ಪೂರಣ, ತುಂಬಿರುವುದು; ಕುಸರಣ 
! ಸ್ಮಲ್ಪದತ್ರನಿಪುದ ; ಅಕುಸತಣ ಎಂದಕಿ ಸ್ವ ಜೀ ಎಂದೆಕೆ ಹೆಚ್ಚಾದ ಅಪಾರವಾದ, ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದೆ 


ವು. ಅಕಪ:ರೆಸೈ ಎಂಬ ರಬ್ದಕಸ್ವ ಇಪೇ ಅರ್ಥನಿರುವುದು. ಈ ಅರ್ಥವು ಯಾನ ಯಾನ ಸಂದರ್ಭ 


ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರೇ ಈ ರೀತಿ ನಿವರಿಸಿದಾರೆ 





A 
ಇ 
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ಆದಿತ್ಯ್ಕೋತಹ್ಯೈಕೂಪಾರೆ ಉಚ್ಛತೇ ಕೊಸಾರೋ ಭವತಿ ದೂರಸಾರಃ | ಆದಿತ್ಯ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯ 
ನೆಂದೂ ಅಕೂಪಾರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು, ಹೇಗೆಂದರೆ-ಸೂರ್ಯನು ಉದೆಯಕಾಲದಿಂದ ಅಸ್ತಮಯ ಕಾಲದವರೆಗೆ 
ಅಳೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಷ್ಟು ಬಹುದೂರ ಸಂಚರಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದೆ ಆದಿತೈನಿಗೂ ಅಕೂಪಾರ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಸಮುದ್ರೊಜ್ರ್ಟಪ್ಯ ಕೂಸಾರ ಉಚ್ಯತೇ ಕೂಹಾರೋ ಭವತಿ ಮಹಾಪಾರಃ | ಸಮುದ್ರೆಕ್ಟ್ರೂ ಅಕೂ 
ಪಾರನೆಂದು ಹೆಸರು, ಏಕೆಂದರೆ ಇದು ಬಹುದೂರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಂತ್ಯವು ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕಾಣು 
'ವಂಕಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಪಾರವೆಂದರೆ ದೆಡ್ಕ ಕೀರ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಮಹಾಪಾರ? 
ಸಮುದ್ರ ತೀರವು ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದ್ದು ಅತ್ಯಂತ ದೀರ್ಫವಾದುದು. ಇಂತಹ ಅಪಾರವಾದ ತೀರ ಪ್ರದೇಶವಿರುವುದರಿಂದೆ 


ಸಮುದ್ರಕ್ಟೂ ಅಕೂಪಾರನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಕಚ್ಛ ಪೋಃಷ್ಯ ತೊಪಾರ ಉಚ್ಯತೇ ನ ಕೂಪಮೃಚ್ಛತಿ | ,ಅಮೆಗೂ ಅಕೂಪಾರವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ನಿಕೆಂದರೆ ಅಲ್ಪ ಉದಕವಿರುವ ಭಾನಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ಹೆಚ್ಚಾದೆ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದೆ ಅಲ್ಪ ಸ್ಥಳ 
- ದೆಬ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ಅಕೂಪಾರಶಬ್ದಕ್ತೆ ಅ ಕೂಪ4ಅರ ಎಂದು ಪದೆಚ್ಛೀದೆಮಾಡಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 


ಕಚ್ಛ್ಚಪಃ ಕಚ್ಛಂ ಪಾತಿ ಕಚ್ಛೇನ ಪಾತೀತಿ ನಾ ಕಚ್ಛೇನ ಪಿಬತೀತಿ ವಾ ಕಚ್ಛೆಃ ಖಚ್ಛಃ 
ಖಚ್ಛದಃ | ಇಲ್ಲಿ ಆಮೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಕಚ್ಛನ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆಯಸಷ್ಟೆ. ಪ್ರಸಂಗ 
ವಶದಿಂದ ಈ ಕಚ್ಛಸಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


(೧) ಕಚ್ಛವೆಂದರೆ ಆಮೆಯ ಮುಖ. ಕಚ್ಛಂ ಪಾತೀತಿ ಕಚ್ಛ ಸ8-_ ತನ್ನ ಮುಖ ಅಥವಾ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು 
ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯಿಂದೆ ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ಆಮೆಗೆ ಕಚ್ಛಸನೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಾತಿ ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಪಾ ರೆಕ್ಷಣೇ ರಕ್ಷಿಸು. 


(೨) ಅಥವಾ ಕಚ್ಬೇನ ಪಾಶೀತಿ ವಾ ಕಚ್ಚಪಃಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಾತಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಹಾ ಪಾನೇ-ಪಾನ 
ಮಾಡು ಕುಡಿ ಎಂದರ್ಥನಿರುವುದು. ಆಮೆಯು ತನ್ನ ಬಾಯಿಯಿಂದ (ಕಚ್ಛೇನ) ಕುಡಿಯುವುದರಿಂದ 
ಅಮೆಗೆ ಕಚ್ಚನವೆಂದು ಹೆಸರು. 

(೩) ಅಥನಾ ಕಚ್ಛ ಎಂದರೆ ಖಚ್ಛ. ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಕ ಎಂದರೆ ಉದಕ್ಕ ಖ 
ಎಂದರೆ ಆಕಾಶ್ಯ ಸ್ಥಳ. ಛಾದಯತೀತಿ ಛಃ ಛ ಎಂದರೆ ಹೊದಿಕೆ, ಆಚ್ಛಾದಕ್ಕೆ ಚಿಪ್ಪು ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಆದುದರಿಂದ ಕಚ್ಛಪ ಎಂದೆರೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೇ. -ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ನೀರನ್ನೇ ಮರೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಎಂದರೆ 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ತನ್ನನ್ನೂ ಸಂರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ಅಮೆಗೆ ಕಚ್ಚಪ ಎಂದು ಹೆಸರು; ಅಥವಾ 
ಖಚ್ಛಪ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಚ್ಛಾದನೆ ಚಿಪ್ಪು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆರೆ ಆಪಾಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು 
ಚಿಪ್ಫಿ ನೊಳಗೆ ಎಳೆದುಕೊಂಡು ತನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ಆನೆಗೆ ಬಚ್ಛಪ ಅಥವಾ ಕಚ್ಛ್ರಪ 

ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಅ. ೪. ೮.೨೨ ವ, ೧೦.). ಖುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತಾ | 313 





NN ESE 

(೪) ಅಯೆಮುಪೀತಕೋ ನದೀಕಚ್ಛೆ ಏತೆಸ್ಮಾದೇವ | ಕಮುದಕಂ ಕೇನ ಛಾದ್ಯತೇ ॥ ಕಚ್ಛ 
ವೆಂದೆರಿ ನದೀತೀರಕ್ಕೂ ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಸ ಎಂದರೆ ಉದಕ್ಕ ನೀರು. ಚ್ಛೈ ಎಂದೆಕೆ ಛಾದ್ಯ ತೆ-ಆವರಿಸಲ್ಪ ಹ 
ವುದು, ನದೀ ತೀರವು ನೀರಿನಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುಡೆರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ "ಕಚ್ಛ ಎಂದು ಹೆಸರು. 





ಸ ಗ ರಾ ಸಂ ವಂ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ॥ 
ಯತ್ತೇ ದಿತ್ಸು ಪ್ರರಾಧ್ಯಂ ಮನೋ ಅಸ್ತಿ ಶ್ರುತಂ ಬೃಹತ್‌ | 


| 
ತೇನ ದೃಳ್ಹಾ ಚಿದದ್ರಿನ ಆ ವಾಜಂ ದರ್ಷಿ ಸಾತಯೇ ಫಗ 
! ಸದಪಾಠೆಃ ॥ | 
| | | 
ಯತ್‌ | ತೇ | ದಿತ್ಸು | ಪ್ರೂರಾಧ್ಯಂ। ಮನಃ | ಅಸ್ತಿ | ಶ್ರುತಂ | ಬೃಹತ್‌! 
| | | | | 
ತೇನ | ದೃಳ್ಹಾ | ಚಿತ್‌ | ಆದ್ರೀವಃ | ಆ! ವಾಜಂ | ದರ್ನಿ | ಸಾತಯೇ ೩! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ೦ H 


ನಾಜಸೇಯೇತಿರಿಕ್ರೋಕ್ಕೇ ಯತ್ತೇ ದಿಶ್ಸ್ಟಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಯತ್ತೇ ದಿತ್ಸು 
ಪ್ರರಾಧ್ಯಂ ತ್ವಾಮಿಚ್ಛೆವಸಸ್ಪತೇ । ಆ. ೯-೯1 ಇತಿ॥| | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನ ಯದ್ದಿತ್ಸು ದಾನೇಚ್ಛ ಪ್ರರಾಧ್ಯಂ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಶ್ರುತಂ ವಿಶ್ರುತಂ. 
ಬೃಹನ್ಮಹನ್ಮನೋಇಸ್ತಿ ತೇನ ಮನಸಾ ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ವಜ್ರನನ್ನಿಂದ್ರ ದೃಳ್ಲಾ ಚೆದ್ದೃಢಮಸಿ ಪಕ 
ಮನ್ನಮಾ ದರ್ಷಿ |! ಆದರಯಸಿ ಸಾತಯೆಆಸ್ಮತ್ಸಂಭೆಜನಾಯ ಲಾಭಾಯೆ ಮಾ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತೇ--ನಿನ್ನ | ದಿತ್ಸು-_ ದಾನಮಾಡುವ ಉದ್ದಿಶ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಪ್ರರಾಧ್ಯಂ-- 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಹತೆಕ್ಟೆದ್ದೂ | ಚಾ ಸಖ್ಯ ತವಾದುದತ ಬೃ ಹಕ್‌ಾಮಹಶ್ಪರನನುಸ್ಳಿ ವ 
ಆದ | ಯತ್‌ --ಯಾನ | ಮನಃ ಮನಸ್ಸು | ಅಸ್ತಿ ಇರುವುದೋ | ತೇನೆ-ಆ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ 1 


ಅದ್ರಿನೂ--ವೆಜ್ರಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರೆನೇ | ದೃಳ್ಹಾ ಚಿತ್‌- _ದೃಢವಾದುದೂ ಫುಸ್ಟಿದಾಯಕವಾದುದೂ ಅದೆ | 
ನಾಜಂ--ಅನ್ನ ನನ್ನು | ಸಾತಯೇ.- -ನಮಗೆ ದಾನಮಾಡಲು | ಆ ದರ್ಷಿ- ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡು. 
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.. ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥. 


ಜ್ರಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದಾನಮಾಡುನ ಸಂಕಲ ವುಳ್ಳ ದ್ದೂ, ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ ಸ್ತುತಿಸೆಲ್ಸಡತಕ್ಕದ್ದೂ 
ಪ್ರಖ ಹ ಮಹೆತ್ಸೆ ಪರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಯಾನ ಮನಸ ನ ಜ್‌ ಆ `ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದೃಢವಾದುದೂ ಪುಷ್ಟಿ ಸ ಆದೆ ಆ ಅನ್ನ ವನ ನ್ನು ನಮಗೆ ದಾನಮಾಡಲು ಜ್ರ ಪಡಿಸು, ; 


En glish 111? 


Since your bountiful and ‘praiseworthy will is famous and vastl 


therefore, Wunderes; you have got ready for bestowing upon us ಸು | 
food. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗೆಳು ॥ . ಮ 
ಮಾಜಪೇಯಸಂಬಂಧನಾದೆ ಅತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಸ ದಲ್ಲಿ ಯತ್ತೇ ದಿತ್ಸು ಎಂಬ ಈ ಚುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯತ್ರೌತಸೂತ್ರದ.-.. ಯತ್ತೇ ದಿತ್ಸು ಪ್ರರಾಧ್ಮಂ ತ್ವಾನಿಂಚ್ಛನಸಕ್ಸ ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೯೯) 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಗೋ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ!1 1! 
ಮಂಜಿಷ್ಕಂ ನೋ ನುಘೋನಾಂ ರಾಜಾನಂ ಚಸ ರ್ಷಣೀನಾಂ | 


ಇಂದ್ರಮಂ ಪೆ ಪ್ರಶಸ ಸ್ತಯೇ ಪೂರ್ವೀಭಿರ್ಜುಜುಸೇ ಗಿರ: 1೪1 


| ಪಡಹಾಶೇಃ ॥ 


ಹ ಸ. | | | 
ಮಂಶಿಷ್ಠಂ |! ವಃ ಮಹಘೋನಾಂ | ರಾಜಾನಂ | ಚೆರ್ಹಣೇನಾಂ | 


| | | | | | 
ಇಂದ್ರಂ | ಉಪ | ಪ್ರ್ಯೂಶಸ್ತಯೇ! hd ಜುಜುಷೇ | ಗಿರಃ ೪॥ 


೨ 4 | 1! ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ 1 | | 4 
|. ಮಧೋನಾಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನವತಾಂ. ವೋ ಯುಷ್ಮಾ ಕಂ ಮಂಹಿಸ್ಯಮತಿಶಯೇನ ಪೂಜ್ಯಂ 
ಚರ್ಷಣೇನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ರಾಜಾನಮಿಂದ್ರನುಪೋಷೇತ್ಯ ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಯೇ ಪ್ರಶಂಸಿತುಂ ಪೂರ್ನೀಭಿಃ 

ಕ ಪುರಾತನೀಭಿರ್ವಾಗ್ಬಿರ್ಗಿರಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಜುಜುಷೇ । ಸೇವಂತೇ ॥ | 


ಅ.೪, ಅ. ೨. ವ. ೧೦.] | ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ be ಇಟಗ) 


ಸ್ಮ ಸ್‌ ಸ್‌ 41.1... SUNN NNN NSN NNN (ಜರ ಕ ಕಜ ಬ. NN Ree NN ಸನದ ಗ್‌ 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


 ಮಘೋನಾಂ-ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಧನಸಂಸತ್ತುಳ್ಳ | ವ8--ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಮಂಕಿಷ್ಮಂ--ಆತ್ಯಂತ 
ಪೂಜ್ಯನೂ | ಚರ್ಸೆಣೇನಾಂ-. ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ 1 ರಾಜಾನಂ ಸ್ರಭುವೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ಉಪ--ಸಮೀಪಿಸಿರಿ | ಪ್ರಶಸ್ಟಂತೆೇ- ಅವನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದಕ್ಕೆ | ಪೂರ್ನೀಭಿಃ-ಪುರಾತನಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ! 
ಗಿರಃ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು | ಜುಜುಷೇ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ (ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ.) 


೪ 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಡ್‌ ರೂಪವಾದ ಧನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ | ನಿಮ್ಮ © ಅತ್ಯಂತ ಪೊಜ್ಯನೂ ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವೂ ಆದ. 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ಸಮೀಪಿಸಿ shee ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


With ancient (hymns) the pious approach Indra, to laud him who 1s 
most worthy of the beverage (the offering) of you who are opulent ; ( him ) 
who 1s the king of men. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ || 
| | | 
ಆಸ್ಮಾ ಇತ್ಯಾ ವ್ಯ ೦ ನಚ ಉಳ್ಳ ಮಿಂದ್ರಾ ಯ ಶಂಸ್ಕಂ | 
| | 
ತೆಸ್ಮಾ ಉ ಬ್ರಹ್ಮವಾಹನೇ ಗಿರೋ ನರ್ಧಂತೃತ ತ್ರಯೋ ಗಿರಃ ಂಭ್ಞಂಕ್ಯ: 


ಯಃ 1೫ 


(ಲ್‌ 


' ॥ ಹದೆಪಾದೆ ॥ 


] _ | | | 
ಅಸ್ಮೈ | ಇತ್‌ | ಕಾವ್ಯಂ | ನಚೆಃ | ಉಕ್ಕೆಂ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಶಂಸೈಂ | 


; | 
ತಸ್ಮೈಃ | ಊಂ a ್ರಶ್ಟೂವಾಹನಿ | ಗಿರಃ | ವರ್ಧಂತಿ: ಅತ್ರ ಯೊಃ ! ಗಿರಃ | ಶುಂಭೆಂತಿ | 


ಅತ್ರಯ॥ 1೫॥ | 
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NSN ಎ2 ಜಡ ಇ ಜಸು. 


ANN NN ಸ್ಮ 





! ಸಾಯೆಣಭಾಹ್ಮಂ 1 


ಅಸ್ಮಾ ಇದಸ್ಮಾ ಏನೇಂದ್ರಾಯ ಕಾವ್ಯಂ ಕವೇಃ ಸೊ (ತುಃ ಸಂಬಂಧಿ | ಯದ್ವಾ | ಕು ಶಬ್ಧೇ 
ಶಬ್ದನೀಯಂ ನಚೋ ನಾಗ್ರೂ ಸಮುಕ್ಸ್‌ ೦ ಶಸ್ತ್ರಂ ಶಂಸ್ಕ ೦ ಶಂಸನಿ(ಯಂ ! ಯೆಸ್ಮ್ಮಾ ದೇವಂ ತಸ್ಮಾ ತೆ ಶೈ ಸ್ಮ 
ಉ ತಸ್ಮಾ ಅಂದ್ರಾಯ್ಕೆನ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನಾಹಸೇ ಸರಿವೃಢಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ವಾಹಕಾಯ ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀರತ್ತ- 
ಯೋಕತ್ರಿಗೋತ್ರಾ ವರ್ಧಂತಿ | ವರ್ಧಯಂತಿ | ಅತ್ರಯೋ ಗಿರಃ ಶುಂಭಂತಿ। ದೀಪಯಂತಿ | ಪುನ- 
ರುಕ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಾ [| '` | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಸ್ಮಾ ಇತ್‌ ಇಂದ್ರಾಯ--ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿಯೇ | ಕಾವ್ಯಂ--ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | 
-ವಚೆ1-_ವಾಗ್ರೂಹವಾದುದೂ ಅದ | ಉಕ್ಕ್‌ ೦-ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವು | ಶಂಸ್ಕಂ -ಪಠಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದು | ಬ್ರಹ್ಮನಾಹಸೇ- 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸತಕ್ಕ | ತಸ್ಮಾ ಉ-ಆ ಇಂದ್ರ ಸನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯೇ | ಗಿರಃ. ಸ್ತು ತಿಗಳನ್ನು ಅತ್ರಯಃ 
ಅತ್ರಿಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಹಿಗಳು | ವಧ ೦ಶಿ--ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾ ರಿ 1 ಅತ್ರಯೆೇಃ ಅದೇ ಆತ್ರೀಯರು | 
ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | 1 ಕಾ೬ಪಡಿಸುತ್ತಾ 3 (ಪ ರಠಿಸುತ್ತಾರೆ). | 


|| ಭಾವಾರ್ಥ (|. 
ವು ಈ ಇಂದೆ 


 ಕಾವ್ಯಾತ್ಮೆಕವಾದುದೂ, ವಾಗ್ರೂ ಸನಾದುದೂ ಆದ ಶಸ್ತ್ರ ಮುಂ ಪೈಸ 
(೫ 


ಲ" ಈ 
ತಿಕ್ಟದ್ದು. ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸ್ಟ ೇಕರಿಸ ಸತೆಕ್ಟ ಆ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ದ್ದ ಆಿಸಿ ಯೇ 
ಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ಆತ್ರೇಯರು ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರ 


" 


ಲ್ನ 
ರಾದ ಬೇಹಿ/ಗಳು ಸ್ತುತಿ 


ಸಠಿಸುತಾ ತ್ತಾರೆ), 


ನ್ನುದ್ಚೇಶಿಸಿಯೇ ಪಠಿಸಲ್ಪಡ '` 
ಎ 
ನ 


ce 


ತ್ರಿ 
ಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ ಥೆ 


ಣೆ 


English Translation 


To that Indra is the poetical and articulate prayer to be recited: to 
. him the conveyers of pious praise, the sons of Atri, raise their hymns: the 
sons of Arti illumine their hymns. 


ನಲನತ್ನನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 





| i ಸಾಯೆಣಭ ಕಸ್ಯ ೦॥ 

°° ಆ.ಯಾಹ್ಯದ್ರಿಭಿರಿತಿ ನವರ್ಚಮಸ್ಸ ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಅತೆ ಶ್ರೀಯಮನುಕ್ರೈಮಣಿಕಾ | ಆ ಯಾಹಿ 
ನವ ತ್ರು $ಸ್ಮಿಗಾದ್ಯಂ ತ್ಯ ನುಷ್ಬು ಮ್ಮಧಥ್ಯೇ ಚ ಸಾ ಸೌರೀ ತದಾದೀತಿಹಾಸೆಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮತ್ವಾದತ್ರಿ-. 
| ರ್ಜೇನತ್ತೆ ವೇತಿ | ಕೃತ್ಸ್ನಸ್ಯ ಯನಸಿಶ್ಚಾನ ನ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ | ಅನು.೧೨-೨ | ಇತಿ ಪರಿಭಾಷೆಯಾಶ್ರಿರ್ಯಹಿ$ | 


ಅ. ೪. ಆ. ೨. ವ, ೧೧.]  ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | 817 


ಸ್‌ 





ಸ್‌ 








ಆದಾ ಸ್ತಿಸ ಕ ಉಸ್ಸ್ನಿಹಃ ಸಂಚಮಿನವನ್ಮಾ ವನುಸ ಕ್ಸು ಭೌ: ಶಿಷ್ಟಾ | ತಸ್ರೆಸ್ತ್ರಿಷ್ಟು ಭಃ! ಅಕ್ರೇಃ ಸ್ತೂಯೆ- 
ಮಾನತ್ಚಾ ಹೆ ಸಸ್ಮಾನ ಅತ್ರಿದೇವತಾಕಾ ಅತಾ ್ರ ಷೋಯೊಕ್ಸೆ plied ಸೂರ್ಯೆದೇನತ್ಯಾ 
ಶಿಷ್ಟಾ ಐಂದ್ರ್ಯಃ ॥ ದಶರಾತ್ರೇ ತೃತೀಯೆ ಹನಿ ಪ್ರಉಗೆಶಸ್ತ್ರ ಆವೃಸ್ತೃೃಚೆ ಐಂದ್ರ8 ಪಂಚಮಃ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ ಆ ಯಾಹ್ಯದ್ದಿ ದ್ರಿಭಿಃ ಸುತಂ ii ೀಭಿರ್ದೇವೇಭಿಃ | ಆ. ೬-೧೦ | ಇತಿ ॥ ಹಃ 


ವ್ರತೇಸ್ಯೌಷ್ಟಿ ಹತ್ಯ NER ತೃ ಚಃ || 


ಅನುವಾದವು ಆ ಯಾಶ್ಯದ್ರಿ ಭಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಕೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಯಾಸಿ ನನ ತ್ರು,ಸ್ಮಿಗಾ- 
ದ್ಯಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಮ್ಮಥಧ್ಯೇ ಚ ಸಾ ಸೌರೀ ತದಾದೀತಿಹಾಸಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮತ್ವಾದತ್ರಿರ್ಜೇವತೈವ ಎಂದು 
ಕೆ ಈ ಸೂಕ್ತೆಕ್ಕೆ ಅಕ್ರಿಯು ಖುಸಿಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಯಕ್ತುಗಳು ಉಪ್ಲಿಕ್‌ 
ಛೆಂದೆಸ್ವವು; ಐದು ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷು ಸಿಸ್‌ ಛಂದೆಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳು 
ತ್ರಿಷು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಯ ವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಆರನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಒಂಭತ್ತ ನೆಯ ಯಕ್ಸಿನವರೆಗೆ ಇರುವ ನಾಲ್ಕು ಯಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಖುಹಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇರುವುದೆರಿಂದೆ ಆ ನಾಲ್ಕು ಯೆಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅತ್ರಿ ಯು ದೇವತೆಯು; ಆ ಜುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ 
ಖುಹಿಯೂ ಅತ್ರಿಯೇ ಆಗಿರುವನು. ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಳು ಸೂಯೆ ೯ದೇವತಾಕವು ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಮೂರನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಉಗಶ ಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಯಕ್ಕು ಗಳನು. ಇಂದ್ರೆಸಂಬಂಧೆ 
ನಾಡೆ ಐದನೆಯ ತ ಶ್ರ ಚವನ್ನಾ ಗಿ ಇ ಚನೆಂದರೆ ಮೂರು ಖಕ್ತುಗಳು) ಸಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ತ ಲಾಯಕ, ತಸೂತ್ರೆದೆ-- 
ಆ ಯಾಹ್ಯದ್ರಿಭಿಃ ಸುತೆಂ ಸಜೂರ್ನಿಶ್ಟೇಭಿರ್ದೇವೇಭಿಕ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭- ಟಕ ವಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು. 
ಮಹಾವ್ರತವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು -ಉಸ್ವಿಕ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ನಿನಿಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. : 

ತ ಸೂಕ್ತ... ೪೦ 

( ಮುಂಡಲ-೫।॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೪೦ ॥ 
| ಅಸ್ಟೈಕ--೪ ( ಅಧ್ಯಾಯ ೨ ॥ ವರ್ಗ--೧೧, ೧೨ ॥ 

ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೯ 

॥ ಯಷ ಅತ್ರಿಃ ॥ 

| ದೇವತಾ... ೧-೪ ಇಂದ್ರಃ ! 8 ಸೂರ್ಯಃ 1 ೬.೯ ಅತ್ರಿಃ ॥ 


॥ ಛಂದಃ... ೧-2, ಉಷ್ಮಿಕ್‌ ! ೪, ಒಲ ತ್ರಿ ಶ್ರಿಸ್ಟ್ಯಪ್‌ | ೫೯, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾ ಪಾಠಃ || 
| ಜ್‌ 
ಆ ಯಾಹ್ಯೃದ್ರಿಭಿಃ ಸುತಂ ಸೋಮಂ ಸೋನಮುಪತೇ ಸಿಐ |. 
1 | 
ಸಿನಿ 


ವೃಸನ್ನಿಂದ್ರ ವೃಷಭಿರ್ವೃತ್ರಹನ್ತಮ ॥ ೧ ॥. 
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॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


ಆ} ಯಾಹಿ | ಅದ್ರೀಭಿಃ | ಸುತಂ | ಸೋಮಂ ಸೋಮು ಪತೇ | ಹಬ | 
| | 
ವೃಷನ್‌ ಇಂದ್ರ | ವೃಷಂಭಿಃ | ವೃತ್ರೆಹನ್‌ಂ ತನು 1 ೧1 


| ನಾನಾ ಭಾನ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಆ ಯಾಹಿ | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಮಾಗಚ್ಛ । ಆಗತ್ಯ ಚ ಹೇ ಸೋನುಪತೇ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಸ್ಫಾಮಿನ್ನಿಂದ್ರ ಅದ್ರಿಭಿರ್ಗ್ರಾನಭಿಃ ತ. ಜಿ FE ಸಿಬ | ಹೇ ವೃಷನ್‌ ಫಲಸ್ಯ ವರ್ಷಯಿತ- 
ರ್ವ್ಯತ್ರಹಂತಮಾತಿಶೆಯೇನ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತೃತಮ ವೃಷಭಿರ್ವರ್ಷಕೈರ್ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹಾ ಯಾಹಿ 
ನಿಜ ಚ [| - 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಆ ಯಾಹಿ-(ನಮ್ಟು ಯಜ್ಞಕ್ಳೆ) ದಯನಾತು | ಸೋಮಪತೇ-.. 
ಸೋಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಅದ್ರಿಭಿಃ. ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ( ಜಜ್ಜಿ) ! ಸುತಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ಟ | ಸೋಮಂ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು 1 ಪಿಬ--ಪಾನಮಾಡು | ನೃಷನ್‌-ಇಷ್ಟೂ ರ್ಥನ್ರದನೂ 1 ನೃತ್ರಹಂತಮ-ನೃತ ತ್ರನನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುವನನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನ್ನ ಶಸಭಿಃ- ಕಾಮವರ್ಷೆಕಗಳಾದ ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡನೆ 
(ಯಜ್ಞ ಫ್ರೈ ದಯಮಾಡು). 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ, ವೃತ್ರನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೇ 


ಸೋಮಕ್ಟೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಕಲುಗಳಿಂದ ಜಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಲಟ್ಟಿ ಸೋಮರಸನನು ಪಾನಮಾಡು. 
ಕ್‌ ಟಿ ಕ ಕ್ಷ 2೨) ಛೆ ಟ್ಟೆ 
English Translation 


Come, Indra, {to our sacrifice) ; drink, lord of the Soma, of the juice 
expressed by the stones: showerer (of benefits), utter destroyer of Vritra. 


(come) with the showering (Maruts). 


1 ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ॥ 


ವ ಷಾ ಗ್ರಾಮಾ ನೃಷಾ ಮದೋ ನ್ಯ ನೃಷಾ ಸೋಮೋ ಅಯಂ ಸುತಃ | 


| 
ನೃಷನ್ನಿಂ ದ್ರ ವೃಷಭಿರ್ವೃತ್ರ ಹನ್ನಮು ॥ ೨ ॥ 


ಅ, ೪. ಅ.೨ ವ.೧೧. | ಖುಗ್ಬೆೇದ ಸಂಶಿತಾ 19 
| ಎಂ ಎ ಅ ಟಂ ಮ ರೋ TS EN 
॥ ಹೆದೆಪಾಶಃ ॥ 


| | | 
ವೃಷಾ | ಗ್ರಾವಾ | ವೃಷಾ | ಮದ | ನೃಷಾ | Pe | ಅಯಂ | ಸುತಃ | 


ವೃಷೆನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ವೃಷ್ಯಭಿಃ ವ ೈತ್ರಹನ್‌5ತಮ ll ೨ li 


( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಗ್ರಾವಾಭಿಷನಸಾಧನಃ ಸಾಷಾಹೋ ವೃಷಾ ವರ್ಷೆಕ8 ಸೋನುರಸಸ್ಯ ಫಲಸ್ಯ ನಾ! ಮದಃ 
ಸೋಮಸಪಾನೇನ ಜನಿತೋ ವೃಷಾ ವರ್ಷಕ | ಅಯಂ ಸುತೋಇಿಷುತಃ ಸೋಮೋ ವೃಷಾ! ತಂ 
ಸೋಮಂ ವೃಷಭಿಃ ಸಹ ಸಿಬ ॥ 


(ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗಾ ನಾ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು 1 ವೈಷಾ--ಕಾಮವರ್ನ್ಷಕವಾದುದು | ಮದ... 
ಸೋನುಪಾನದಿಂದೆ ಉಂಬಾದೆ ಹರ್ಸವು ವೃ ಷಾ--ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಸ್ರದೆವಾದುದು | ಅಯೆಂ-- ಇಲ್ಲಿರುವ | ಸುತಃ... 
'ಅಭಿಸುತನಾದ | ಸೋಮಃ ಸೋಮು | ವೃ ಹಾ ಕಾೂನುನರ್ನಕವಾದುದೆ | ವೃ ಸನ್‌ ಇಸ ರ್ಥಸ್ರದೆನೂ | 
ವೃತ್ರಹಂತೆನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವೃತ್ರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ಲ ಎಳ್ಳ ಇ ಇಂದ್ರ ನೇ | ವೃಷಭಿಃ- 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ (ಪಾ ನಮಾತ್ರು | 
ಹ! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋನುವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು ಕಾಮವರ್ನ್ಷಕವಾದುದ್ದು ಸೋಮಪಾನದಿಂದೆ ಉಂಟಾದ ಹೆರ್ಷವು 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದುದು. ಇಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸೋಮವು ಅಪೇಕ್ರಿತವಸ್ತುವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದು. 
pu dita ವೃತ್ರನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡನೆ ಅದನ್ನು 


Ww 


೩ 
ಲಿ 


ನಾನಮಾ 


[| 


English Translation 


The stone is the showerer, the inebriation is the showerer, this effused 
Soma is the showerer; showerer (of benefits), Indra, utter destroyer of 


Vritra, come with the showering (Maruts). 


ನ ಸಿವಾ ಗಾಗ ಅಕಾ ಡಾಗ್‌ ಸಕದ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ನೃಷಾ , ವೃಷಣಂ ಹುವೇ ನಜ ಜ್ರಿನ್‌ ಇಕಿತ್ತಾ ೨್ರಾಭರೂತಿಐಃ । 


ತಾ 
| | | 
ವೃಷನ್ನಿಂದ್ರ ವೃಷಭ ರ್ವೃತ್ರಹನ್ತಮ 4 
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೬ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ತ! | | | | | 
ವೃಷಾ | ಶ್ವಾ! ವೃಷಣಂ | ಹುನೇ | ನಜ್ರೆನ್‌ ಚಿತ್ರಾಭಿಃ | ಊತಿಭಿಃ | 
| | 
ವೃಷನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ವೃಷೂಭಿಃ | ವೃತ್ರಹನ್‌$ ತನು la} 
| ಸಾಯಣಭಾಸಷ೦್ಯ ಟ್ಟ 


ಹೇ ನಜ್ರಿ ನ್‌ ನಜ ಪ್ರನನ್ನಿ ಅದ ವೃ ಷಾ ಸೋಮುರಸಸ್ಯ ಸೇಕ್ತಾಹಂ ವೃ ಷಣಂ ತ್ವಾಂ ಹುವೇ | 


ಆಹ್ವಯಾಮಿ | ಕನುರ್ಥಂ | ಚಿತ್ರಾಭಿಶ್ಚಾ ಯನೀಯಾಭಿರೂತಿಭೀ ರಾಯತ ಭೂತಾಭಿಃ 
ಶಿಷ್ಟಂ ಗತಂ! 


1 ಪ್ರತಿಸಬಾರ್ಥ 


ವಜಿ ್ರಿ ನ್‌..ವಚ್ರಧಾರಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ! ವೈಷಾ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ನಾನು! 
ವೃಸಣಂ- ಕಾಮ ವರ್ಷಕನಾದೆ | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು ಲ ಚಿತ್ರಾಭಿ8-_ಅನೇಕ ನಿಧನಾದ 1 ಊಕಿಭಿಃ- ರಕ್ಷಣೆಗಳ 
ನಿಮಿತ್ರನಾಗಿ | ಹುವೇ--ಕರೆಯುತ್ತೇಕೆ | ವೃಸಷನ್‌ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ | ವೃತ್ರಹಂತಮ--ನೃತ್ರೆನನ್ನು 
ಸೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷಭಿ8__ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ (ದೆಯಮಾಡಿ ಸೋಮ 


ಟಿ ಭಾವಾರ್ಥ. ! 


| ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಬಡಿದಿರುವ ಎಲ್ಫ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುನ ನಾನು NA 
ನಿನ್ನನ್ನು ಅನೇಕ ನಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ, ವೃತ್ರನ ನಾಶಕನೂ ಆದ 
ಎಲ್ಪಿ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಷ್ಟಪ್ರದರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡೆನೆ ದಯಮಾಡಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


English Traaslation 


Lffusing the Libation, 1 invoke you, the showerer (of benefits), for 
your marvellous protections : showerer (of benefits), Indra, utter ಯು 
- of Vritra, come with the showering (Maruts). 


॥ ೆಂಹಿತಾಸಾಕಃ 1 


| | | | 
ಖುಜೀಷೀ ನಜ್ರೀ ವೃಷಭಸ್ತು ರಾಷಾಟ್‌ಚ್ಚು ಹೀ ರಾಜಾ ನೃತ್ರಹಾ ಕೋಡು. 
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ಯುಕ್ತ್ವಾ ಹರಿಭ್ಯಾಮುಪ ಯಾಸದರ್ವಾಜ್‌ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಮತ್ಸ- 


; | 
ದಿಂದ್ರಃ HY 


॥ ಪದಪಂಶೇ ॥ 


rm 


೧ | 1 
ಯನೀಷೀ | ವಜ್ರೀ | ವೃಷಭಃ | ತುರಾಷಾಓ | ಶುಷ್ಮೀ ರಾಜಾ | ವೃತ್ರಃಹಾ | ಸೋಮ್ಯೂಪಾವಾ | 
; | | | pe 
ಯುಕ್ತ್ವಾ | ಹರಿ5ಭ್ಯಾಂ | ಉಪ | ಯಾಸರ್ತ | ಅರ್ವಾಜ್‌ | ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ | ಸವನೇ | ಮತ್ಸತ್‌ | 


ಇಂದ್ರಃ | ೪॥ | 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ | 

ಖುಜೀಹೀ ವಜ್ರೇತ್ಯೇಷಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನಃ ಶಸ್ತ್ರೆಯಾಜ್ಯಾ | ಖುಜೀಷೀ ವಜ್ರ 
ವೃಷಭಸ್ತುರಾಷಾಳಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ! ಆ. ೫. ೧೬. | ಇತಿ ಹಿ ಸೂತ್ರಿತಂ ॥ 

ಯಜೀನೀ | ಸನನದ್ವಯೇಇಭಿಷುತಸ್ಯ ಗತಸಾರಸ್ಯ ಸೋಮರಸಸ್ಯ ತೃತೀಯಸವನ 
ಆಪ್ಯಾ ಯಾಭಿಸುತೋ ಯೋಸಸ್ತಿ ಸ ಯಜೀಷಃ ಸೋಮಃ ಸೋಂಸ್ಯಾಸ್ಥೀತ್ಯೃಜೀನೀ | ವಜ್ರೀ 
ನಜ್ರವಾನ್‌ ನೃಷಭೋ ವರ್ಷಿತಾ ತುರಾಷಾಹ್‌ ತುರಾಣಾಂ ತ್ವರಮಾಣಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸೋಡಢಾ 
ಶುಷ್ಮೀ ಬಲವಾನ್‌ ರಾಜೇಶ್ವರಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಸ್ಯ bE ಸೋಮಸಪಾವಾ ಸೋಮರಸಸ 
ಪಾತಾ ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾವ ಜಾ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಯುಳ್ತ್ವಾ ರಥಂ ಯೋಜಯಿತ್ತೋಪ ಯಾಸತ್‌ |. 
ಉಪಗಚ್ಛತು | ಅರ್ನಾಜಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾಗಚ್ಛತು | ನಾಧ್ಸಂದಿನೇ ಸವನೇ ಮತ್ಸತ್‌ ಮಾದ್ಯತು 


ಸೋಮೇನೇಂದ್ರಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜೇಷೀಖುಜೀಷಾತ್ಮಕೆನಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವನೂ | ವಜ್ರೇ-ವಜ್ರಾಯುಧಥಧಾರಿಯೂ | | 
ವೃಷಭಃವೃಷ್ಟಿಸೇಚನ ವ ವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವವನೂ | ತುರಾಷಾಓ್‌- _ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳೆ ಫೈವನೂ! 
ಶುಸ್ಮೀ-ಬಲಶಾಲಿಯೂ | ರಾಜಾ-ಸಪ್ರಭುವೂ | ನ ತ್ರಹಾ--ವೃತ್ರ ಹಂತಕನೂ | ಹಾಟ ಅ. 0. 
ಸವನ್ನು ಪಾ ಪಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ ' RA | bE | ಉಪಹ್ಕ 
ಯಾಸೆತ್‌--ದಯೆಮಾಡಲಿ | ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ. -ಮಾದಧ್ಯಂದಿನ ಸವನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಮತ್ಸತ್‌-( ನೋಮ 
ಪಾನದಿಂದ) ಹರ್ಷಿತನಾಗಲಿ. | 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜೇಷಾತ್ಮಕನಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸುವವನೂ, ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯ್ಕೂ, ವೃಷ್ಟಿ ಸೇಚನವನ 
ವವನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಬಲಶಾಲಿಯೊ, ಪ್ರಭುವೂ ವೃತ್ರಹಂತೆಕನೂ, ನೋಮರಸೆ' 
ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು. 'ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡಲಿ. ಮಾಧ್ಯ ೦ದಿನ ಸವನಕಾಲವಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಸಾನದಿಂದ ಹೆರ್ಸಿತನಾಗಲಿ. | 


[21] A [೪0೬10]. 
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English Translation 


ಹ್‌ 








ಯ ಬಹುದೆ ಬ ಬೆ ಬ ಯು ಬಂ 





May the accepter of the spiritless libation, the wielder of the thunder- 
bolt, the showerer ( of benefits ), the overcomer of quick-(flying foes), the 
mighty, the monarch, the slayer of Vritra, the drinker of the Soma, having 
harnessed his horses, come down (to us): may Indra be exhilarated at the 
mid-day sacrifice. | 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು | 
ಯಜೀಪೀ ವಜ್ರೀ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಶಸ್ತ್ರ ಯಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರ 


ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶೌತ್ರಸೂತ್ರದ-_ಚುಜೀಷೀ ವಚ್ರೀ ವೃಷಭಸ್ತುರಾಷಾಳಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫.೧೬) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. " 


ಬುಜೀಷೀ-ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ತರು ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾಕೆ. 


ಖುಜಿನೀ ಸೋಮೋ ಯತ್ಸೋಮಸ್ಕ ಪೂಯಮಾನಸ್ಕಾತಿರಿಚ್ಯತೇ ತದೃ ಜೀಸಮಪಾರ್ಜಿತಂ 
ಭವತಿ ತೇನರ್ಜೀಷೀ ಸೋನುಃ! ಅಥಾಷ್ಯೈಂದ್ರೋ ನಿಗನೋ ಭನತಿ ಖುಜಿನೀ ವಜ್ರೀ ಇತಿ! 


( ದಿ. ೫-೧೨) 


ಸ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆದ ಮೇಲೆ ಉಳಿಯುವ ಸಿಫ್ರೆಯಂತಿರುವ ರಸರಹಿತವಾದೆ 
ಪದಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಖುಜೀಷವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಯಜೀಷವನ್ನು ಬೇಡವೆಂದು ಎಸೆದುಬಿಡುವರು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 


ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲುಗಳಿಂದ ಇಲಲಿ 


ವ 
ಖುಜೀಷಃ ಸೋಮಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ತೃತೀಯ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂತೆಹೆ ಹುಜೀಪ್ಪ ಸೊ:ಮುಕ್ತೆ ಹಿಟ್ಟು ಮೊದ 


ಲಾದ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ೬ರ್ನಿಸುವರು. ಈ ಬಭಜೀಷ ಸೋಮವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಾನ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹುಜೀಷೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿ. ಇದಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರನ 
ಹರೀ ಎಂಬ ಸುದುರೆಗಳು ಈ ಖುಜೀಷನೆಂಬ ಸೋಮಲತೆಗಳ ಸಿಪ್ಪೆಯನ್ನು ತಿನ್ನು ವವು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ -ಬದ್ದಾಂ ತೇ ಹರೀಧಾನಾ ಉಪ ಖುಜೀಷಂ ಜಿಫ್ರುತಾಂ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದಾಕೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳು ಧಾನ್ಯವನ್ನು ತಿಂದು ಈ ಖಯಜೀಷವನ್ನು ಮೂಸಿ 
ನೋಡಲಿ ಎಂದು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು. 


ಅಂತಹ ಯಷೀಷನನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಿಸಿ ಇನ್ನೂ ಸ ಲ್ಯ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುನರು. ಅಂಕದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ 


ಖಯಜೀಷನೆಂದರೇನು 9 ಇದಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು? ಯಜ ದಲ್ಲಿ ಇದರ ಉಪಯೋಗವೇನು 9 
ಇ ಇಗ en ಸ 
ಸ ತಸ್ಯ ಕಾಕಾ ಇನೆ; ಕ ಜಾ ದೆ ಕ್‌! ಟಟ ದು ಮ ಮೆ PFN ಕ 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳು ಐತಕೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿಶೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ಸರಿಶೀಲಿಸುವೆವು 


ಸೋಮೋ ನೈ ರಾಜಾಮುಷ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕ ಆಸೀತ್ರಂ ದೇನಾಶ್ಚ ಖುಷಯಶ್ಚಾಭ್ಯಧ್ಯಾಯನ್‌ 
ಕಥಮುಯಮಸ್ಮಾತ್ಸೋನ್ನೋ ರಾಜಾಗಚ್ಛೇದಿತಿ ತೇ5ಬ್ರುವಂಶ್ಸಂದಾಂಸಿ ಯೂಯುಂ ಸ 


ಥಿ 


ಅ, ೪, ೮; ೨. ಪ. ೧೧. ] ...  ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 828 
eS ES ಕ 
ಇಮುಂ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಾಹರೇಶಿ ತಥೇತಿ ತೇ ಸುಪರ್ಣಾ ಭೊತ್ತೋಪದಪತನ್‌ 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ಹಿ) 

ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಾಜನು (ಸೋಮಲಕತೆಯು ; ಗೌರವಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು A da ತೆ 
ಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ) ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಯು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದಿತು. : ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. ಇದೆನ್ನು ತಿಳಿದು 
ದೇವತೆಗಳೂ ಖುಹಿಗಳೂ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ತರುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ ಎಂದು ಆಲೋಚಿಸಿದರು. ಬಳಿಕ ಅವರು ಈ 
ವಿಚಾರವನ್ನು ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ತರುವ ಶಕ್ತಿಯು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಇರುವುದೆಂದು 
ತಿಳಿದು ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು-_ಎಲ್ಫೆ ಛಂದೆಸ್ಸುಗಳೇ, ನಮಗೋಸ್ಕರ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸು 
ವುವಕ್ಟೋಸ್ವರ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಅವರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ 
ನ್ಹಂಗೀಕರಿಸಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ಕೆಲವು ಪಕ್ಷಿಗಳ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ | 
ಹಾರಿಹೋದೆವು. ಮೊದೆಲು ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು ಪಕ್ಷಿರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಕಡೆಗೆ ಹಾರಿತು. ಅದರೆ 
ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹೋಗುವುದರೊಳಗಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಆಯಾಸವಾಗಿ ಸ ಸ್ವ PE ಹೋಗಲಾರದೆ. ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಬಳಿಕ 
ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಸೋಮವನ್ನು bE ತ್ಲೇನೆಂದು ಹೇಳ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯಿತು. ಆದೆರೆ ಅರ್ಧದಾರಿಗಿಂತೆ 
ನನರ ಹೋಗುವುದೆರೊಳಗಾಗಿ ಆಯಾಸದಿಂದ ಬಳಲಿ ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಈ ರೀತಿ ಜಗತೀ ಮತ್ತೂ ತ್ರಿಷ್ಣುಪ್‌ 
೦ದಸ್ಸುಗಳು ಸೋಮವನ್ನು ತರಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದದೆ ನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ನೋಡಿ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಎಲೈ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ, ನಮಗಾಗಿ ನೀನು ಸ್ಪರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ತರಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಗಾಯತ್ರಿಯು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಪ್ಪಿ ಶೈ ಶ್ಯೇನ ಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಜರಿಯ ಸ್ಟ ರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಗಿ 
ಅಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಿ ದ್ದೆ ಸ್ದಾ ನ್ಯ ಭ್ರಾ ತ್ರ Pdi ಸೋಮಪಾಲಕರನ್ನು ಹೆದರಿಸಿ ಸೋನುವನ್ನು ಅಸ 
ಹೆರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಭೂಮಿಗೆ ಹಿತಕ್ಕೆ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು . ತಂದದ್ದರಿಂದ ಜಂ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ 

ಹ್ವವಾದ ಸ್ಕಾ ನವು ಲಭಿಸಿತು. 


ಸಾ ಯದ್ವಕ್ಷಿಣೇನ ಪಜಾ ಸಮುಗೈಭ್ಞಾತ್ತ ತ್ರಾ ತಸವನಮುಭೆವತ್ತ ದಾ ಯೆತ್ರಿ € ಸ್ಥಮೋಯೆತನಮ ' 
| ಕತ ತಸ್ಮಾತ್ರತ್ಸಮೃವ್ಧ ಓತಮಂ ಮನ್ಯಂತೇ: ಸರ್ವೇಷಾಂ oi ಯೋ ಮುಖ್ಯೋ 
ಬೆವತಿ ಕ್ರೀಷ್ಟತಾಮಕ್ನುತೇ ಯೆ ಏನಂ ನೇದಾಥ ಯತ್ಸ ವ್ಯೇನ ಸದಾ ಸಮಗೃಜ್ಞಾತ್ತನ್ಮಾ- 
ಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಮಭವತ್ತದ್ದಿಸ್ರೆಂಸತ. ತದ್ವಿಸ್ರಸ್ತಂ ನಾನ್ವಾಪ್ಕೋತ್ಸೂರ್ವಂ ಸವನಂ ಶೇ 
ದೇವಾಃ ಪ್ರಾಜಿಜ್ಞಾಸಂತ ತಸ್ಮಿಂಸ್ತ್ರಿಷ್ಟು ಭಂ ಛಂಡಸಾಮದಧುರಿಂದ್ರಂ ದೇವತಾನಾಂ ತೇನ 
ತತ್ಸ ಮಾವದಿ €ರ್ಯಮಭವತ್ತೂ ರ್ದೇಣ ಸವನೇನೋಭಾಭ್ಯಾಂ ಸವನಾಭ್ಯಾಂ ಸಮಾನದ್ದೀ- 
ರ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸಮಾನಜ್ಞಾ ಮಾಭ್ಯಾಂ ರಾಜ್ಣೋತಿ ಯ ಏವಂ ನೇಜಾಥ ಯನ್ಮುಖೇನ 


ಸನುಗೃಭ್ಧಾತ್ರೆತ್ತ ತೀಯಸನನಮುಥೆನತ್‌ | 


ತತ್ರ 


೫ 
@U 


ul (© 
೭5 


(ಐ. ಬ್ರಾ. sey 


ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ತರುವಾಗ ಶ್ಯೇನ ಸಸಕ್ಸಿಯು ತನ್ನ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳಿಂದಲೂ, ಕೊಕ್ತಿನಿಂದಲೂ ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು 
ತರುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. ಸಕ್ತಿಯು ತನ್ನ ಬಲಗಾಲಿನಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತಂದೆ ಸೋಮವು : ( ಅಥವಾ ಸೋಮು 
ಲತೆಯು) ' ಪ್ರಾತೊಸವನವಾಯಿತು. ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅದನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನನನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಕೀಯ 


824 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೩. ಸೂ. ೪೦ 
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ಸ್ಥಾನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿತು. ಆದ್ದರಿಂದೆ ಸಮಸ್ತ ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾತಃಸವನವೇ ಸರ್ವಶೇಷ್ಠವೆಂದು 
ಯಾಜ್ಞಿ ಕರ ಅಭಿನುತವು. ಆ ಪ್ರಾಶೆಸ್ಸವನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳ ಸ ಪ್ರಯೋಗವೂ ವಿಶೇಷನಾಗಿರುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವ ಪುರುಷನು ತನ್ನೆ ಸಮಾನರಾದವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರೇಷ್ಠನೂ 
ಮುಖ್ಯನೂ ಆಗಿರುವನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಗಾಯೆತ್ರಿಯು ಎಡಗಾಲಿನಿಂದ ಬಡಿದುಕೊಂಡು ತಂದ 
ಸೋಮದ ಭಾಗವು ಜಾ ಸಾಸ ಸ್ರಸಿ ಸಿದ್ದವಾಯಿತು. ಎಡಗಾಲಿನಿಂದ ಸೋ ಮಲತೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು 
ತರುವಾಗ ಬಲಗಾಲಿಗಿರುವಷ್ಟು ಶಕ್ತಿಯು ಎ ಗಾಲಿಗಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಲತೆಗಳು ಕಾಲಿಸಿಂದ ಆಗಾಗ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಜಾರುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಈ i 4 ಸ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವು ಪ್ರಾತಃ ಸವನದಂತೆ ಶಕ್ತಿ 8 ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಸಮ 
ನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಕಂಡು ದೇವತೆಗಳು ನ ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಮಾಧ್ಯಂ ದಿನಸವನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗಾಗಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದೆಸ್ಸನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ ದ್ರನೆನ್ನೂ ಸ್ಥಾ ಓಸಿದರು. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಶೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನ ಮತ್ತು ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಾಹಚರ್ಯದಿಂದ ಮಾಧ್ಯ ಂದಿನಸವನವು 
ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಶ್ರೇಷ್ಮ್ಠಕೆಯಲ್ಲಿ ಎ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕ್ಕೆ ಸ ತ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. ಪ್ರಾತಃ 
ಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳ ಈ ನಿಧವಾದ ಸರಿಸಮಾನತೆಯನ್ನೂ, Wired ನ್ನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನೂ ' 
ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ಧನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ, ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೂ ಇಡಿದೆ ಸುಖಿಸುವನು. ಬಳಿಕ ಶೈೇನರೂಪ 
ದಿಂದಿದ್ದ ಆ ಗಾಯತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ಕಚ್ಚಿತಂದ ಸೋಮದ ಭಾಗವು ತೃತೀಯಸ ನವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 


ತ್ತಿ 


ಸ ಅ 


ತಸ್ಯ ಹತಂತೀ ರಸಮಧಥಯತ್ತದ್ಧಿ ೀತರಸಂ ನಾನಾ ಿಪಸ್ನೋತ್ಸ್ಪೂ ರ್ನೇ ಸನನೇ ತೇ ಡೇನಾಃ 
ಪ್ರಾಜಿಜ್ಞಾ ಸಂತ ತತ್ರ ಶುಷ್ಪಸಶ್ಯಂಸ್ತದ್ಯದಾಶಿರಮನನಯಂತ್ಯಾಜ್ಯೇನ ಸಶುನಾ ಚರಂತಿ ಭದ 


ತತ್ಸ ಮಾವದ್ದಿ ಜಟ ಶಾರ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸವನಾಭ್ಯಾಂ ಸರೇ! ಸವನೈಃ ಸಮಾವದ್ವಿ 


(ಐ, ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೭) 


ಗಾಯತ್ರಿಯು (ಶ್ಯೇನವು) ತನ್ನ ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ಲತೆಯಲ್ಲಿದ್ದ 
ರಸವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಹೀರಿ ಕುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಕೊಕ್ತಿಸಿಂದ ತಂದೆ ಸೋಮಲತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ರಸವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲದೆ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿದ್ದುದೆರಿಂದ ಈ ತೃತೀಯಸನನವು ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸೆವನ 
ರಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಿಗೆ ಸರಿಸಮನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದೆ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಕಂಡ ದೇವತೆಗಳು ವಿಚಾರಮಾಡಿ 
ಇದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸಾಧನೋಪಾಯವು ಪಶುಗಳಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಕಂಡುಕೊಂಡರು. ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಲ್ಕು ಆದರಿಂದೆ 
ಲಬ್ಧ ವಾಗುವ ಆಜ್ಯ (ತುಪ್ಪ) ಮೊದಲಾದ ಹೆನಿರ್ದ್ರವ್ಯಗಳು ದೊರಕುವವು. ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಅಥವಾ ಹಾಲನ್ನು ಲತೆ 
ಗಳಲಿ ತಾ ಸೋಮೆರಸಕ್ಕೆ ಬೆರಸಿದೆರೆ ಆ ರಸವು ಶಕ್ತಿಯುತೆನಾಗುವುದು. ಆಜ್ಯದಿಂದಲೂ, ಪಶುಗಳ 
ಅವಯವಗಳಿಂದೆಲೂ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಸವನಕರ್ಮವು ಸಾಂಗವಾಗುವುದು. ಆದುದೆರಿಂದ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿದವರು ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಖಯಜೀಷಕ್ಸೆ (ಪ್ರಾತಃಸವನ ನ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸ ನಗಳಲ್ಲಿ 
ರಸವನ್ನು ತೆಗೆದ ಬಳಿಕ ಉಳಿದಿರುವ ಸೋಮಲತೆಯ ಸಿಫ್ಪೆಗಳಿಗೆ ಜುಜೀಷವೆಂದು ಹೇಳುವರು) ಹಾಲು ಮೊದಲಾದ 


ಅಶಿರಪ್ರನ್ಯಗಳ ಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದ, 8 ಸಶುಗಳಿಂದೆ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಆಜ ಜ್ಯದಿಂದೆ ಮತ್ತು ಸಶುಗಳ ಹೃದೆಯಾದ್ಯಂಗಗಳಿಂದೆ 
ಸ ಸ್ಪ 


ಕ 
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ವಗ ಹಗ ನ್‌ 


ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ತೆ ತೀಯಸವನಕರ್ಮವು. ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಮಾಧ ಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೆಗಂ 


ಸಾಮಾರ್ಥ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಸಮನಾಗುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸುವರು. ಈ ನಿಷಯವು ಶಾಖಾಂತೆರ ದಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು 


ಬ್ರಹ ಒನಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಕಸಾ ತ್ಸತ್ಯಾ ದ್ಲಾ ಯತ್ರೀ ಕನಿಷ್ಕಾ ಛಂದೆಸಾಗ್‌ಂ ಸತೀ ಯಜ್ಞಮುಖಂ 
ಪರೀಯಾಯೇತಿ disses ಸೋಮಮಾಹರತ್ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞ ಮುಖಂ ಸಯ್ಯತ್ತ ಸ್ಮ್ಮಾ್ಮ್ಮ 
ತ್ತೇಜಸ್ವಿನೀತಮಾ 'ಸದ್ಭಾ ದ್ವೇ ಸವನೇ ಸಮಗೃಹ್ಹಾನ್ಮುಖೇನೈಕಂ ಯನ್ಮುಖೇನ 
ಸಮಗೃಹ್ಹಾತ್ತ ತ್ರದಧಯತ್ತ ba ಭ್‌ ನ ಸವನೇ ಶುಕ್ರವತೀ ಸ್ರಾತಸ್ಪವನಂ ಚ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಚೆ 
ತಸ್ಮಾತ್ತ್ರೈ ತೀಯಸವನ ಯಜೀಷಮಭಿಸುಣ್ವಂತಿ ಧೀತಮಿನ ಹಿ ಮನ್ಯಂತೇ ಆಶಿರಮವನ- 
ಯತಿ ಸಶುಕ್ರತ್ವಾಯ || 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೧೬-೪) 
, ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇದೇ. ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಸವನ, 
ಮಾಧ ್ಯೈಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳೂ ಶಕಿ ಕ್ರಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಜಾ ನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವವು ಎಂಬ ವಿಷೆಯವನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಿಳಿಯುವನೋ. ಅವನು ಸರ್ವ 
ಸಮೃದ್ಧಿ ಯುಕ್ತ | ಸುಖಿಸುವನು. 


ಎಮ ENGL 


Hl ಸಂಹಿತಾಪಕಿಲ ॥ 


ಕ 
ಯತ್ನ್ವಾ ಸೂರ್ಯ ಸ್ಥ ರ್ಭಾನುಸ್ತ ನಂಸಾವಿಧ್ಯದಾಸುರಃ I 


| | | 
ಅಸ್ತೇತ್ರನಿದ್ಯಥಾ ಮುಗ ಭುಷನಾನ್ಯದೀಧಯುಃ ॥ ೫॥ 
0 Mi | 


ಯತ್‌ | ತ್ವಾ | ಸೂರ್ಯ | ಸ ಭಾನ | ತಮಸಾ | ಅನಿಧ್ಯ ತ್‌ | ಅಸುರ | 


ಅಶ್ಲೇತ್ರೂವಿತ್‌ | ಯಥಾ | ಮುಗ್ಧಃ ! ಭುನನಾನಿ | ಅದೀಧಯುಃ | ೫॥ 


(| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಇದಮಾದಿಚತುರ್ಭಿರ್ಮಂತ್ರೆ ತ್ರಿ (ಣಾಂ ಕರ್ಮ ಕೀರ್ತ್ಯತೇ | ಹೇ ಸೂರ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ದೇವ 
ತ್ಕಾ ತ್ವಾಂ ಯದ್ಕ ದಾಸುರೋಜಸುರಸ್ಯ ಪ್ರಾ ಹಬಾ ವಾಪುತ್ರಃಸ್ದೆ ಓರ್ಭಾನುಃ ಸ್ವರ್ಧಾನು-- 
i ಕಸ್ತಮಸಾ ಮಾಯಾನಿರ್ಮಿತೇನಾವಿಧ್ಯತ್‌ | ಅವೃಹೋದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತದಾ ಭುವನಾನಿ ಸರ್ನಾಣ್ಯ- 
| ನಡ | ದೃ ಶ್ಯಂತೇ | ಯಥಾ ತತ್ರತ್ಯಃ ಸರ್ವೋ ಜನೊಣತ್ತೇತ್ರ ವಿತ್‌ ಸೃಸ್ತಸ್ಥಾ ನಮಜಾನನ್‌ 
ಮುಗ್ಗೋ ಚ 1 ಭನತಿ ತಥಾ [| 
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1 ಪುತಿಪೆದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರ್ರ--ಎಲೈ ಸೂರ್ಯಜೀವನೇ 1 ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಆಸುರಃ--ಅಸುರಪುತ್ರ 
ನಾದೆ | ಸ್ಪರ್ಧಾನುಃ--ಸ್ವರ್ಭಾನುವು | ತಮಸಾ ತನ್ನ ಮಾಯೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದೆ) ಅಂಧಕಾರದಿಂದ | 
ಅನಿಧ್ಯತ್‌-_ಆವರಿಸಿದನೋ (ಆಗ) | ಭುವನಾನಿ ಸಕಲಲೋಕಗಳೂ | ಯೆಥಾ--ಹೇಗೆ | ಅನ್ಲೇತ್ರನಿತ್‌ 
- ಅಲ್ಲಿಯ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ನಿವಾಸಗಳ ಜ್ಞಾ ನವೇ ಇಲ್ಲದಂತೆಯೂ ಮುಗ್ಧ8--ಮೂಢರಾಗಿರುವಂತೆಯೂ 
ಆಗುವುದೂ (ಹಾಗೆ) | ಅಧೀಧಥಯು॥-- ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡವು. 


। ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯನೇ, ಅಸುರಪುತ್ರನಾದ ಸ್ವರ್ಭಾನುವು ತನ್ನ ಮಾಯಾನಿರ್ನಿತವಾದ ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ಯಾವಾಗ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಆವರಿಸಿದರೋ ಆಗ ಸಕಲಲೋಕಗಳೂ ಬೆದರಿದವು. ಅಲ್ಲಿಯ ಸಕಲ ಥಿವಾಸಿಗಳೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ನಿವಾಸ 
ಗಳನ್ನೇ ಅರಿಯದೇ ಮೂಡರಾದಂತಾದರು, | 

English Translation 

Whe, Surya, the son of the Asura Swarbhanu, overspread you with 

‘darkness, the worlds were beheld like one bewildered, knowing not+his place- 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು ॥ 

ಸರ್ಭಾನುಃ ಇವನು ಅಸುರಸ್ಪಭಾವದ ವ್ಯಕ್ತಿಯು, ಇವನು ತನ್ನ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ತೆಮಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ (ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ) ಮರೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇವನ ಹೆಸರು ೫, ೬, ೮, ೯ ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಇವನ ಮಾಯೆಗಳನ್ನಿದುರಿಸಿ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿರುವ ವಿಷಯವೂ ಅಶ್ರಿಯು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸಹಕರಿಸಿ ಸೂರ್ಯನ ನೇತ್ರವನ್ನು (ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು) ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ವಿಷಯವೂ ಈ 
ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಅಸುರನ ಪ್ರಸ್ತಾಪವು ಅನೇಕ ಕಡ ಇದೆ. ಪುರಾಣಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇವನನ್ನು ರಾಹುನೆಂಡು ಕರೆದಿದಾರೆ. 

ಸ್ಪರ್ಭಾನುವು ಆತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಅಸುರನೆಂದು ಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವರ್ಣಿತ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಲೌಕಿಕವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಇವನೇ ರಾಹುವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇವನಿಗೆ ರಾಹು 
ವೆಂಬ ಹೆಸರು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಅದರೆ ಶಮಸ್ತು ರಾಹುಸ್ಟೃರ್ಭಾನುಃ ಸೈಂಹಿಕೇಯೋ ನಿಧಂತುದಃ ಎಂದು 
ಅನುರಕೋಶದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸ್ಪರೂಪವೆಲ್ಲವೂ ಇವನಲ್ಲಿರುತ್ತದೆಯಾದುದರಿಂದ ಮುಂದೆ ಪುರಾಣಾಔ 
ಗಳಲ್ಲಿ ರಾಹುನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವ ಅಸುರನೇ ಈ ಸ್ವರ್ಭಾನುನೆಂಡು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ, ಪುರಾಣಾದಿಗಳಕ್ಕೆ 
ರೌಹುನೆಂದರೆ, ಅಸುರಶಿರಸ್ಸು ಎಂಬುದು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೆಂದೂ ಶಿಳಿಯಬೇಕು. ಸಾಯಣರ್ಕ 

ಯತ್ತ್ವಾ ಸೂರ್ಯ ಸ್ಫರ್ಭಾನುಸ್ತಮಸಾವಿಧ್ಯದಾಸುರಃ | (ಬು, ಸಂ. ೫-೪೦-೫) ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ, ಆಸುರಃ ಅಸುರಸ್ಯೆ ಪ್ರಾಣಾಪಹರ್ತುರಸುರ್ಯಾ ನಾ ಪುತ್ರಃ 1 ಸ್ಪರ್ಭಾನುಃ ಸ್ವರ್ಭಾನು- 
ಸಂಜ್ಞಕೆಃ | 'ಅಸುರಪುತ್ರನೂ, ಸ್ಪರ್ಭಾನುವೆಂಬ ಸಂಜ್ಣೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಸುರವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಕೇನಲ ಅಸುರಮುಖನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಬ್ಲ. 
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ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಫರ್ಧಾನುವಿನ ವಿಷಯವು ಪ್ರಕೃತ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅದೂ ಸಹೆ ' 


ಮ್ಮ 
ಅತ್ರಿಖುಸಿಯೆ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶ. 
lp 





ಯತ್ತ್ವಾ ಸೂರ್ಯ ಸ್ಪರ್ಭಾನುಃ ಕ್ಯ (೫-೪೦-೫) 
ಸ್ಪರ್ಭಾನೋರಥ ಯದಿಂದ್ರ ಮಾಯಾ ಸ (೫-೪೦-೬) 
ಅತ್ರಿಃ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ ದಿವಿ ಚಶ್ಷುರಾಧಾ ಸ್ಪರ್ಭಾನೋಃ ... (೫-೪೦-೮) 
ಯಂ ವೈ ಸೂರ್ಯಂ ಸ್ಪರ್ಧಾನುಃ (೫-೪೦-೯) 


ಎಂಬ ಈ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ, ಅತ್ರಿಪ್ರಶಂಸಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಜಿ. ಈ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಅರ್ಥವು ಈರೀತಿ ಇರುತ್ತದೆ. 


(೫) ಎಲೆ ಸೂರ್ಯನೇ, ಅಸುರಪುತ್ರನಾದ ಸ್ವರ್ಭಾನುವು ತನ್ನ ಕಗ್ಗತ್ತ ರೆಯಿಂದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಮರೆಸಿದಾಗ್ಯ ಲೋಕವೆಲ್ಲಾ ನಿನ್ನನ್ನೂ, ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ಕಾಣದೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಭ್ರಾಂತವಾಯಿತು. 


ಲೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ 


(೬) ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೂರ್ಯನ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದ ಸಗ್ಗತ್ತ 
ಹಾಯದಿಂದ ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾಗಿದ್ದ 


ತ 
ನೀನು ತೊಡಗಿದ್ದೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಅಶ್ರಿಯಹಿಯು ತನ್ನ ನಾಲ್ಕ ನೆಯಮಂತ್ರದ p 


ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದನು. 
(೮) ಅನಂತರ ಅತ್ರಿಯು ಸ್ಪರ್ಭಾನುವಿನ ಕತ್ತಲುರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 


ಜಗದುಸಕಾರಕ್ತಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿದನು. 
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(೯) ಸ್ಪರ್ಭಾನುವಿನಿಂಡ ಅವೃತನಾಗಿದ್ದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆತ್ರೇಯರು ಅನಂತರ ತೆಂಡುಕೊಂಡರು. ಸೂರ್ಯನ 
ಈ ಬಂಧನಿನೋಚನೆಗೆ ಅತ್ರಿಗಳಲ್ಲದೇ ಬೇರೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಭಾನುನಿನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ ಜಗಚ್ಚಕ್ಷುವಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಮರೆಸಿ 
ಜಗದ್ವ 3ವಹಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಅಸುರಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದೇ 


ಅಂಶವನ್ನು ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ-- 


ಸ್ಪರ್ಭಾನುವೃಷ್ಟಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಅಪಹತ್ಯ ತತೋತತ್ರಯಃ | 
ಸಪ್ತವಿಂಶತಿಭಿಃ ಸೂಕ್ತೈರಬೋಧೀತ್ಯಗ್ನಿಮಸ್ತುವರ೯ | 


(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೨) 


ಅತ್ರಿಗಳು ಸ್ವರ್ಭಾನುವಿನಿಂದ ಗ್ರಸ್ತನಾಗಿದ್ದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಅನಂತರ ಸೂರ್ಯ ಪ್ರಕಾಶನಾದೆನಂತರೆ 
ಅಗ್ನಿಯನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆರು ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ ಸ್ವರ್ಭಾನುವಿನ ವಿಷಯವನ್ನು ಕೌಷೀತಕೀಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಕಥಾರೂಪವಾಗಿ 


ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಸ್ಪರ್ಭಾನುವೆಂಬ ಅಸುರನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಮುಚ್ಚಿ ವನು. ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ 
ವೆ 3 


ಕಾಟ ಚ | 


ಅತ್ರಿಗಳು ಈ ಕತ್ತ ಲೆಯಿಂದೆ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಬಿಡಿಸುವುದಾಗಿ ಒಪ್ಪಿದರು. ಆಗ ಅವರು ವಿಷುವಶ್ತಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ 
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ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮದಿಂದೆ ಯುಕ್ತವಾದ ತ್ರ ಹಾತ್ಮಅವಾದ ಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. ಆಗ ಅಸುರನ ಕತ್ತಲೆಯು 
ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನಾಶವಾಯಿತು. ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿತು. ಆನಂತರ ವಿಷುವಸ್ತಿನ ಊರ್ದ್ವದಲ್ಲಿ ಪುನಃ 
ಇದೇ ತ್ರ್ಯಹಾತ್ಮಸವಾದ ಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. ' ಆಗ ಒಂಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಕತ್ತಲೂ ಸಜೆ ನಾಶವಾಯಿತು. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ನಿಧಿಯನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಆಚರಿಸುವವರು ಲೋಕದ್ವಯದ ಕತ್ತ ಲನ್ನೂ ನಾ ಮಾಡಲು ಶಕ್ತರಾಗು 
ತ್ತಾರೆ. ಯಾವ ಮಂತ್ರದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಈ ಅಂಧಕಾರದೆ ನಾರವಾಗುವುದೋ ಆದನ್ನು ಸ್ಮರೆಸಾನಂವೆಂದು 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ಸ್ವರಸಾಮದ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಆತ್ರಿಗಳು ಸ್ಫರ್ಭಾನುವಿನೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಶಕ್ತ 


ರಾದರು. (ಕಾ, ಬ್ರಾ. ೨೪.೩) 
ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ತೈ ಸಿ ರೀಯಸೆಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ತ ಸೈವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸ್ವರ್ಭಾನುರಾಸುರಸ್ಸೂರ್ಯಂ ತಮಸಾವಿಧೃತ್ತಸ್ಮೈ ದೇವಾಃ ಪತ್ರಿಯಸ್ಸಿತ್ತಿನೈಚ್ಛನ್ನಸ್ಯ ಯತ್ಛಥೆನುಂ 
ತಮೋಸಾಸ್ನನ್ನ್ವಾ ಕೃಷ್ಣಾವಿರಭನದ್ಯದ್ದಿತೀಯೆಗ್‌ಂ ಸಾ ಫಲ್ಲುನೀ ಯೆತ್ತೃತೀಯಗ್‌ಂ 
ಸಾ ವಲಕ್ಷೀ ಯದಧ್ಯಸ್ಥಾದಪಾಕೃಂತನ್ತ್ವಾನಿರ್ವಶಾ ಸಮಭವತ್ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಸೇವ- 
ಪಶುರ್ವಾ ಅಯಗ್‌ಂ ಸಮಭೂತ್ಸಸ್ಮಾ ಇಮುಮಾ ಲಪ್ಪ್ಯಾಮಹಾ ಇತ್ಯಥ ವೈ ತರ್ಹಲ್ಬಾ 
ಸೃಥಿವ್ಯಾಸೀತ್‌ ಕ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೨-೨) 
ಸ್ವರ್ಭಾನುವೆಂಬ ಅಸುರನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪತ್ತ ಲಿನಿಂದ ಮುಚ್ಚಿದನು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಸೂರ್ಯನ ಬಿಡುಗಡೆಗೆ 
ಆಶಿಸಿದರು. ಆ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ೬ವರು ಕತ್ತಲಿನ ಕೊಂಚ ಭಾಗವನ್ನು ಛೇದಮಾಡಿದರು. ೬ದು ಕರೀಬಣ್ಣದ ಮೇಘ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಎರಡನೆಯ ಭಾಗವು ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಯಿತು. ಮೂರನೆಯ ಭಾಗವು ಬಿಳೀಬಣ್ಣ 
ವುಳ್ಳದ್ದಾಯಿತು. ಕತ್ತಲಿನ ಮೇಲ್ಭಾಗದೆ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಛೇದಿಸಿದಾಗ ಆದು ವಂಧ್ಯಯಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಆಗ 
ದೇವತೆಗಳು ಅದನ್ನು ನೋಡಿ « ಇಲ್ಲೊಂದು ದೇವಪಶುವಿನ ನಿರ್ಮಾಣವಾ?ದೆ. ಈ ಪಶುವನ್ನು ಯಾರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ರ್ಪಿಸಬೇಕು” ಎಂದು ಸಂಶಯಾನಿಷ್ಟರಾದರು. ಆಗ ಸೃಥ್ವಿಯು ಅತ್ಯಲ್ಪವಾಗಿದ್ದು ಸಸ್ಯಾದಿಗಳೊ ಸಜೆ ಇನ್ನೂ 


| 


ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗದೇ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದರು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವು 
ಒಂದೇ ಆದರೂ ಸಹ್ಯ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿರುತ್ತದೆ.. ಇದೇ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಶತನಥಬ್ರಾ ದೈಣದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ, ಅಲ್ಲಿರುವ ನಿವರಣೆಯೇ ಬೇಕೆಯಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದಕಿ- 


ಸೈಭಾನುರ್ಹವಾ ಅಸುರಾಃ | ಸೂರ್ಯಂ ತಮಸಾ ವಿವ್ಯಾಧ | ಸೆ ತಮಸಾ ನಿದ್ಠೋ ನ ವನ್ಯರೋಚತ 

ತಸ್ಯ ಸೋಮಾರುದ್ರಾನೇನೈತತ್ತನೋತಪಾಹತಾಗ್‌ಂ ಸ್ಥ ಏಸೋ $ಪಹತಪಾಸ್ಮ್ಮಾ ಕಪತಿ॥. 
ಸ್ಟೆ | (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೫-ಸಿ-.೨-.೨) 

ಎಂಬ ಸೂರ್ಯನು ಸ್ವರ್ಭಾನುವಿನ ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಆವೃ ತನಾಗಿದ್ದಾಡ ಸೋಮಾರುದ್ರರು ಅವನನ್ನು ಕತ್ತಲಿನಿಂದ 

ಬಿಡಿಸಿದರು ಎಂದಿರುತ್ತೆದೆ. ಹೀಗೆ ಕೌಹೀತಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ *ಕ್ರಿಯಹಿಯ ಪ್ರಭಾನದಿಂದೆ ಸೂರ್ಯನ ಮುಕ್ತಿಯಾಯಿ 

ಶೆಂದೊ ತ್ರೈತ್ತಿರೀಯೆಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಯತ್ನೆದಿಂದಲೇ ನಡೆಯಿತೆಂದೂ ಮತ್ತು ಶತನಥದಲ್ಲಿ ಸೋಮೂರುದ್ರರ 

ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಮುಕ್ತಿಯಾಯಿತೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. -ಹೀಗೆ ಸೂರ್ಯನ ಮುಕ್ತಿಯ ಕ್ರಮದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ 


ಅ.೪ ೪,೨ ನ, ೧೧] . ಜೆ: ಗ್ರೇವೆಸೇಂಹಿತಾ 1 8329 
ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿದ್ದರೂ ಸಪ ಸ್ಪರ್ಭಾನುವಿನ ಶಕ್ತಿಯ ನಿಪಯದೂ ಅವನಿಂದ ಲೋಕವ್ಯ ನಕಾರಕ್ಸೇ ಉಂಟಾದ. 
ಪ್ರತಿಬಂಧಕದ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಡಿ! ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವಿರುತ್ತ ದ್ದೆ 





ಮಾವ ರಾಷುಗ್ರೆಸ್ತನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಮರೆಯನ್ನು 


ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಜ್ಯೋತಿ ಶಾಸ್ತ್ರ ದಲ್ಲೂ ಸದೆ ಯೆ 
ಬೆಣವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿಜೆಯೋ, ಯಕ್ಸ ಂಹಿತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಭ: ೯ನುಗೃಸ್ನನಾದೆ -ೂರ್ಯನ ಮರೆಯೂ ಆದೇಗ ಗ್ರಹಣನಿಷಯ 


| ಜಾಮಿ 


ಳಿಸುವುದೇ ಎಂಬುದು ಸಂಡಿತರಿಗೆ ಒಂದು ಜಾ 2 ಚ ಈ ಆಂ ಶನನ್ನು ಚರ್ಚಿಸ ಬೇಕಾದರೆ 
೦ಥಗಳಲ್ಲಿ ರಾಮವಿನ ಸ್ನ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಈ ರಾಮೆವಿನಲ್ಲೂ ಸ್ಪ ರ್ಭಾನುವಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಶಗಳೆಲ್ಲವೂ 


ಗ್ರಹ 
ವನ 


ನ್ನು 
ಟ್ರ] 
4 


ಸ 


ಫ್‌ 


ಗ್ರ 
ಇರುತ್ತವೆಯೆ 


೯ ಎಂಬುದೆನ್ನು ಮೊದಲು ನಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕು. : ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಭಾನುವನ್ನೂ ಮತ್ತು ರಾಹು 
ವನ್ನೂ ಕಕ್ಕಸಪುತ್ರರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ವ್ಯ ತ್ರಿಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗಬಹುದು. 


ಸ್ಫರ್ಧಾನುರಕ್ಟೋ ಶ್ವಖೆತಿರ್ವ್ಯಷ ಸರ್ವಾ$ಜಕಸ್ತಥಾ | 
(ಮ, ಭಾ. ಆದಿ. ಪ ೬೬-೨೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ಟ ೯೯ನುವೆಂಬ ಅಸುರನು ಕಶ್ಯಸನೆ ಮುನಿಯಿಂದ ದುನುವೆಂಬ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದೆನೆಂದೊ, ರಾಮನೆಂಬುದು 
ಇನನ ನಾಮಾಂತರನೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 


ಸಿಂಹಿಕಾ ಸುಷುವೇ ಸ್ಪ ಪುತ್ರಂ ರಾಹುಂ ಚಂದ್ರಾ ರ್ಕಮರ್ಜನಂ | 
(9ರ ೬೬-೩೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ರಾದುವು ಸಿಂಹಿಕಾಪುತ್ರನೆಂದ್ಕೂ ಚಂದ್ರೆ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರನ್ನು ಮುಂಗತಕ್ಕನನೆಂದೂ, ೨೪ಸಿದೆ. 
ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವೆಜಿಗಳಲ್ಲಿ ರಾಮೆ ಮತ್ತ ನರ್ಭಾನು ಇವರಿಬ್ಬರೂ ವ್ಯಕ್ತ 3೦ ತೆರವಲ್ಲವೆಂದೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಬ ಹೆಜ್ಜೇನತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಪ | 


ಸ್ರಾಜಾಪತ್ಕೊ ೯ ನುರೀಃ ಚರಿ ಮಾರೀಚಃ ಕಶ್ಯಪೋ ಮುನಿಃ 
ಸ Pore ಯಾ ದಾಶ್ಸಾಯಣ್ಯಸ್ತ್ರೈಯೋದಶ ॥! 


ಅದಿಕಿರ್ದಿತಿರ್ದನುಃ ಕಾಲಾ ದನಾಯುಃ ಸಿಂಹಿಕಾ ಮುನಿಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೪೩, ೪) 


ಪ್ರ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಮರೀಚಿಯೆಂಬ ಪುತ್ರ ನೂ ಮರೀಚಿಗೆ ಕಶ್ಯಪ ನೆಂಬ ಪುತ್ರನೂ. ಇದ್ದರು. ಕಠ್ಯಪನಿಗೆ ದಕ್ಷಪುತ್ರಿಯರಾದ 
' ಹದಿಮೂರು ಜನ ದಿವ್ಯಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಸ್ನಿಯಂ, ದ್ದರು ಅದಿತಿ, ದಿತಿ ದೆನ್ಶ್ಕು ಕಾಲ್ಕ ದನಾಯ್ತು, ಸಿಂಹಿಕಾ 
ಇತ್ಯಾದಿ. ಬಗೆ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿನೃತೆವಾಗಿರುವ್ರದಕ್ಕೂ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೂ ಅಧಿಕವಾದ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸನವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದೆರಿಂದ, ಯಾನ ರಾಹುಗ್ರಸ್ತನಾದೆ | ಸೂರ್ಯನ ಅವಸ್ಥೆಯು ಸೂರ್ಯಗ್ರ ಹೆಣವೆಂದು 
ವರ್ಣಿತನಾಗಿಡೆಯೋ, ``ದನ್ನೇ ಸ್ವರ್ಭಾನುಗ್ರ ಸ್ವವೆಂದು ವೈದಿಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದೇ 
ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರನನ್ನು ಹೇಳಲು ಕೆಲವು ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೇ ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ವಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕಾಗು 


ತ್ತದೆ. ' ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸಇರ್ಯಗ್ರವೆಣದ ನಿಷಯೆವು ಸ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆಯೇ pe ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟೆವಾದೆ ನಿವರಣೆ 


ಯಿರುತ್ತದೆಯೇ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಸಂತೀಲಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


330 | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೩. ಸೂ. ೪೦. 
SNS ಯಾಹಿ ತಾಚಾತತತಾಕಾಾಾ ಧ್‌ 
ಸಾಮಾ ಸತ್ಯೋತ್ತಿಃ ಪರಿ ಪಾತು ನಿಶ್ವತೋ ದ್ಯಾವಾ ಚೆ ಯತ್ರ ತತನನ್ನಹಾನಿ ಚ | 
ವಿಶ್ಚಮನ್ನನ್ನಿ ನಿಶತೇ ಯದೇಜತಿ ನಿಶ್ವಹಾಪೋ ನಿಶ್ವಾಹೋದೇತಿ ಸೂರ್ಯಃ ॥ 
| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೭-೨) 


ಯಾವ ಸತ್ಯದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ ನಿಸ್ತೃತಿಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆಯೋ, ಯಾವ ಸತ್ಯದಿಂದ ರಾತ್ರಿಹೆಗಲುಗಳ ಪರಿ 


ಮಣವುಂಬಾಗುತ್ತದೆಯ್ಯೊ ಆ ಸತ್ಯವು ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಆ ಸತ್ಯದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ, ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರ 


ww) 
₹ 


ಲು 3 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಸರಿಭ್ರ ಮಣಾತ್ಮಕವಾದ ದೈನಂದಿನ ಚಲನವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರು 


ತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಈ ಮಂತ್ರದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ, ಸೂರ್ಯನು ಭೂಮಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತುವನೆಂದೂ 
೦ದ್ರನ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವುಂಟಾದಾಗ ಸೂರ್ಯಗ್ರಹೆಣನೊದ್ಕೊ ಈ ಚಂದ್ರನೇ ಸ್ವರ್ಭಾನುವೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವ 
ನೆಂದೂ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ (Ludwig) ಆದರೆ ಈ ಅರ್ಥವು ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಸುರ 

ಜಿ 


ವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ, ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಸಹ 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಹೇಳುವ ಸಂಭವವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ 


ಣ್ಣ 


ಅನಾಧೃಷ್ಟಾನಿ ಧೃಸಿತೋ ನ್ಯಾಸ್ಕನ್ನಿಫೇರದೇನಾ ಅನ್ಭುಣದಯಾಸ್ಯಃ | 
ಮಾಸೇವ ಸೂರ್ಯೋ ವಸು ಪುರ್ಕಮಾ ದದೇ ಗೃಣಾನಃ ಶತ್ರೂರಕೃಣಾದ್ವಿರುಕ್ಕತಾ | 
| | | (ಯು. ಸೆಂ. ೧೦-೧೩೮-೪) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಚಂದ್ರನಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಅವೃತೆನಾಗಿ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಡು 
ನಂತೆ ಅಸುರರ ಧನವು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಬಡಲಿ ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
(Journal of Amrican oriental Society. Vol. 18. p. LXII) 

ಆದೆರೆ ಈ ಅರ್ಥವು ಶುದ್ಧ ತಪ್ಪಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಮಂತ್ರೆದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನೆಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲ “ ಯಾನ ರೀತಿ 
ಸೂರ್ಯನು ಭೂಮಿಯ ರಸವನ್ನು ಗ್ರಹಣಮಾಡುವನೋ, ಆ ರೀತಿ * ಎಂಬುದೇ ಈ ಮಂತ್ರದೆ ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಆದುದರಿಂದ 
ಈ ಮಂತ್ರವು ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರೆಗಳಿಗೆ ತಪ್ಪರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸುವುದು ಅಪ್ರಕೃತನಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಭ್ರಮಣವು ಚಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರತಿಬಂಧಿತನಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲ. 
ಸ್ವರ್ಭಾನುವೆಂದರೆ ರಾಹುವೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕ್ಕು ರಾಹುವು ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರ ಇಬ್ಬರ ಗ್ರಹಣಕ್ಟೂ 
ಕಾರಣನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ರಹತಿ ಗೃಹೀತ್ವಾ ತ್ಯಜತಿ ಚಂದ್ರಾರ್ಕ್‌ (ರಹ ತ್ಯಾಗೇ) ಚಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರನ್ನು 
ಮೊದೆಲು ಹಿಡಿದು ಅನಂತರ ಅವರನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾನಾದುದರಿಂದ ರಾಹುವೆಂದು ಹೆಸರು, ಸ್ವಃ ಆಕಾಶೇ ವಿಸರೀತ- 
ಲಕ್ಷಣಯಾ ಭಾತಿ | ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗಿಂತಲೂ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದ ಸ್ಪರ್ಭಾನು 
ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಂತಹ ಸ್ವರ್ಭಾನುನಿನಿಂದ ಸಂಭವಿಸಿದೆ ಗ್ರಹಣವನ್ನು ಅತ್ರಿಮಹರ್ಹಿಯ ತುರೀಯಮಂತ್ರವು 
ಮಾತ್ರ ಬಿಡಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾಯಿತು ಎಂದು ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. | 


ಇಮ್ರಾನ್‌ 
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ಕಗ 








ಕಾ ಆ ಜಿಟಿ ಹಂಜ ಸಂಜು ಬಜ ಇಂಬ ಫಾಭನ ಎಂ ಜನ ಭಜ ನ ಇ ಜ್ರ ಇ ಫಿ ನ ಪಜ NN ರ& ಳೂ ೂಲ ಟ್ಟ ಮ್ನ ಟ್ಟ ಯಿ ಉಟ ಟ್‌ ಈ 


| 1! ಸಂಹಿತಾನಾಶೆಃ 1! | 
| | ಟ್‌ | 
ಸ್ವರ್ಭಾನೋರಧ ಯದಿಂದ್ರ ಮಾಯಾ ಅವೋ ದಿವೋ ನರ್ತಮಾನಾ ಅವಾಹನ್‌। 
| | | 
ಗೂಳ್ಲೆಂ ಸೂರ್ಯಂ ತಮಸಾಸವ್ರತೇನ ತುರೀಯೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಣಾವಿಂದ- 


3 
ದಶ್ರಿಃ ॥ ೬॥ 
॥ ಪದಹಾಠಃ ॥ | 
\ | | | 
ಸ್ವ್ಪೂsಭಾನೋಃ! ಅಥ |! ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಮಾಯಾಃ | ಅವಃ | ದಿನಃ। ವರ್ತಮಾನಾಃ | ಅವಂಅಹನ"।| 


| | | | 1 
ಗೂಳ್ಚಂ | ಸೂರ್ಯಂ | ತಮಸಾ | ಅಪ್ಯವ್ರತೇನ | ತುರೀಯೇಣ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ಅನಿಂದತ್‌ | ಅತ್ರಿಃ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆಂ ॥ 


ಅಧಾಥ ಜಗನ್‌, ಏಡ್ಯಾನೆಂತರಂ ಸ್ವರ್ಭಾನೋರಸುರಸ್ಯ ಯೆತ್‌ ಯಾ ಮಾಯಾಃ ಸಂತಿ! 
ಕೀದೃಶ್ಯಸ್ತಾ81 ದಿವೋ ದ್ಯೊ (ತೆಮಾನಾದಾದಿತ್ಯಾ ದವೊಟನಸ್ತಾವೃರ್ತಮಾನಾಃ! ತಮಪರಿತಿಕೋಧಾನಾ- 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕಾಣ ಸರ್ವಾ ಅವಾಹನ್‌ | ಅವಹಂಸಿ | ಅಥಾತ್ರೇರೇವ 
ಪರೋಕ್ಷವಾದ, | ತಮಸಾಂಧಕಾರೇಣಾಪವ್ರ ನ ಗೂಳ್ಳೆಂ ಸೂರ್ಯಂ ! ಅಂಧಕಾರೆ- 
ಸ್ಯಾನರಣರೂಪತ್ವಾದಪವ್ರತತ್ವಂ | ತಥಾನಿಧಂ ತುರೀಯೇಣ ಬ್ರ ಗ್ರಾಮ್ನೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯ ನೇನಾತ್ರಿ- 
ರನಿಂದತ್‌ , ಲಬ್ಧವ ನ್‌ ಆನರಣಾನಸಗಮೋಷಾಯೆಂ Wii ಶುದ್ಧಂ ಮಾ ಸೂರ್ಯಮಿತಿ | 
ಪೂರ್ನಮಂತ್ರಾಸೇಕ್ಷಯಾಸ್ಯ ತುರೀಯತ್ವಂ | ಏಕ ಕಂ ಮಾಯಾಂಶಮೇಸೈಕೇನ ಮಂತ್ರೇಣಾಪನೋದ್ಯ 
ಚತುರ್ಥೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ನಿಲೀನಂ ತಮನೋ್ರಪೈನುದದಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಟ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಎಟ 


ಅಧ-ಅನಂತೆರ | ಇಂದ್ರ --ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ ದಿವಃ-ಪ್ರ ಶಕಾಶಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯ ನೆ! ಅವೂ--ಅಧು:ಪುದೆ ದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ | ವರ್ತಮಾನಾಃ--(ಮೇಲ್ಭಾ ಗದ ಸಕ ನನ್ನು ಮರೆಮಾಡಿ) ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಜ ಸ್ವರ್ಭಾನೋಃ-- 
ಸ್ಪರ್ಭಾನುನಿನ | ಯತ್‌ cat ಕವಾದೆ ಯಾನ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಗಳಿವೆಯೋ ಅವನ್ನು | 
ಅವಾಹನ್‌. ನಾಶಮಾಡಿದೆ | ಅಪವ್ರತೇನ-( ಸೂರ ಬನ) ಸ ES | ತಮಸಾ ಕಗ್ಗ 
ತ್ರೈಲೆಯಿಂದೆ | ಗೂಳ್ದೆಂ--ನುಚ್ಚಲ್ಸಟ್ಟ | ಸೂರ್ಯಂ-- ಸೂರ್ಯನನ್ನು! ಅತ್ರಿ ಅತ್ರಿಯಷಿಯು | ತುರಿಯೇಣ- 


ಬ್ರಹ್ಮಣಾ- ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂತ್ರಪ HE | ಅನಿಂದತ್‌- -ಪಡೆದನು. 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ನ ಅಧಃಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಮೇಲ್ಭಾಗದ ದೆ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಮರೆಮಾಡಿ 


KN 
ಫೊರ್ಣವಾಗಿ ಆವರಿಸಿರುವ ಸ್ವರ್ಭಾ ನುವಿನ A ಮಾಡ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ನೀನು ನಾಶ 


382 | | § | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೩. ಸೂ. ೪೦, 
ಚೋ AANA ಯ ಯ ಯಯ ಯು ASSN 
ಮಾಡಿದೊಡನೆಯೇ, ಕರ್ಮನಿರೋಧಕವಾದೆ ಕಗ್ಗತ್ತ ಲೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅತ್ರಿಖುಷಿಯು ನಾಲ್ಕ 
ನೆಯ ಮಂತ್ರದೆ ಪಠನದಿಂಡ ಹಡೆದೆನು. | | | 
English Translation 


| When Indra, you were dissipating those illusions of Swarbhanu which 
were spread below the sun, then Atri, by his fourth sacred prayer; discovered 


the sun concealed by the darkness impeding his functions. 
| ॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ . 


ತುರಿಯೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ- ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರೆಪಠನದಿಂದ; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಭಾ 
ನುವಿನ ವಿಷಯವೂ ಅವನು ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಮರೆಮಾಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸದಂತೆ ಮಾಡಿದ ವಿಷಯವೂ ಉಕ್ಕವಾಗಿದೆ. 
ಇಂದ್ರನು ಅತ್ರಿಯಷಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ. ಪ್ರ ಅಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಅಂಧಕಾರಾವೃತನಾಗಿದ್ದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪುನಃ 
 ಪ್ರಕಾಶಮಾನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಈ ವಿಷಯವೂ ಈ ಸೂಕ್ತದೆ ೫ ೬, ೭೮ ನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
_ ಆದುದೆರಿಂದ ತುರಿಯೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂತ್ರದಿಂದೆ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ನಾಲ್ವನೆಯ (೫, ಹ, ವಲ ನೇ 
ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯದಾದೆ) ಗ್ರಾವ್ಸೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೮ ನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಅತ್ರಿ ಯಷಿಯ್ಬ 
ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಮತ್ತೆ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿದನು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


! ಸಂಹಿತಾಹಾಶಠಃ ॥ 


| A | | | 
ಮಾ ಮಾನಿಮಂ ತನ ಸಂತಮತ್ರ ಇರಸ್ಕಾ ದ್ರುಗ್ಗೋ ಭಿಯಸಾ ನಿ 


| ; 
ಗಾರೀತ್‌ | 
ee | | | | | | 
ತ್ವಂ ಮಿತ್ರೋ ಅಸಿ ಸತ್ಯರಾಧಾಸ್ಕೌ ಮೇಹಾವತಂ ನರುಣಶ್ಚ ರಾಜಾ ॥೭॥ 
| ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ | 


al | 
ಮಾ | ಮಾಂ 1 ಇಮಂ | ತನ! ಸಂತಂ। ಅತ್ರೇ! ಇರಸ್ಕಾ! ದ್ರುಗ್ಮೆಃ | ಭಿಯಸಾ | ನಿ | ಗಾರೀತ್‌ | 


| | a 4 
ತ್ವಂ | ಮಿತ್ರಃ | ಅಸಿ | ಸತ್ಯೂರಾಧಾಃ | ತೌ | ಮಾ | ಇಹ | ಅನತಂ | ವರುಣಃ | ಚ | ರಾಜಾ ॥೭॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಇದಂ ಸೂರ್ಯವಾಕ್ಯಂ | ಹೇ ಅತ್ರೇ ಮಾಮಿಮಮಿದೃಗೆನಸ್ಥಂ ಮಾಂ ತವ ಸಂತಂ ತನ 
ಸ್ಟೆ ಭೂತೆಮಿರಸ್ಕಾ ನ್ನೇಚ್ಛ ಯಾ ದ್ರುಗ್ಳೋ ದ್ರೋಗ್ಗಾಸುರೋ ಭಿಯಸಾ ಭಯಜನಕೇನ ತಮಸಾಂಥಢ- 
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ಗ 





ಶಂ ಮಿತ್ರೊಸಿ | ಪ್ರಮಾತೇಃ 
ಸಕಾಶಾತ್ರಾತಾ ಭವಸಿ | ಸತ್ಯರಾಧಾಃ ಸತ್ಯಧನಶ್ಚ | ತೌ ರಾಜಾ ವರುಣಶ್ಚ ತ್ವಂ ಚ ತೌ ಯುವಾಂ ಮಾ 
ಮಾಮಿಹಾವತಂ | ರಕ್ಷತಂ | ಯದ್ವಾ ! ಅತ್ರಿಕೇವ ಮಿತ್ರ ಉಚ್ಯತೇ | ವರುಣಶ್ಚ ಯುವಾಂ ॥ 


ಹಾರೇಣ ಮಾ ನಿ ಗಾರೀತ್‌ | ಮಾ ಗಿರತು | 4೦ಚೆ ಹೇ ಮಿತ್ರ ತ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ರೇಎಲೈ ಅತ್ರಿಯೇ | ತನ ಸಂತಂ--ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವನೂ | ಇಮಂ ಮಾಂ--ಅಂಧಕಾರಾವೃತನೂ 
ಆದ ನನ ನ್ನು ಇರಸಾ ಅನ್ನಾ ಸೇಕ್ಷೆಯಿಂದೆ ಕೂಡಿದವನೂ | ದ್ರುಗ್ಧ —ವಂಚೆಕನೂ ಆದ ಅಸುರನು | 
ಭಿಯಸಾ.. ಭಯಜನಕವಾದೆ ಕಗ್ಗತ್ತ ಲೆಯಿಂದ | ಮಾ ವನಿ ಸು ೫1563 | ತೆ ಶಂ ನೀನು | ಸತ್ಯ- 
ರಾಧಾ... ಸತ್ಯೆವೇ ಧನ ವಾಗಿ ಉಳ್ಳ | ಮಿತ್ರಃ ಅಸಿ ನಿತ್ರ ರೂಪನಾಗಿದ್ದೀಯೇ | ರಾಜಾ--ಪ್ರಭುನಾದೆ | 
ವರುಣಶ್ಥ--ನರುಣನೂ ಆಗಿರುವೆ | ತೌ ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ಇಹ. ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ | 
ಅನತಂ.ರಕ ರಿ. ಲ 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅ ಅತ್ರಿ ಯೇ, ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವನೂ ಅಂಧಕಾರಾವ ತೆನೂ ಆದೆ ನನ್ನ ನ್ಟ ಅನ್ಭಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ 


ವಂಚಕನೂ ಆದ ೯ ಅಸುರನು ಭಯಜನಕವಾದೆ ಕಗ್ಗತ್ತ ರೆಯಿಂದ ಹ ನೀನು ಸತ್ಯಧನನಾದ ಮಿತ್ರರೂಪ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನೂ ನೀನೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರ ಸನ್ನಿವೇಶದ ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. (ಇದು ಸೂರ್ಯನ 


“ಲೆ 


pote? 


ಹ 
i ಚು ಆ 
ಜಿ 


English 11೩1511101 


[Surya speaks]: Let not the violator, Atri through hunger, swallow 
with fearful (darkness) me who am yours; you are Mitra, whose wealth 15 


truth : you and the royal Varuna both protect me. 





| ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


| | "| | 
ಎ, ಯುಯುಜಾನಃ ಸಪರರ್ಕಿನ್‌ ಕೀರಿಣಾ ದೇವಾನುನಮ- 
ಚ ಜು ತೆ ತ್ತ 5 


| ಟ್‌ | 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ವ ನಿ ಚಶ್ರುರಾಧಾತ್ಯ ಶ್ರ ರ್ಭಾನೋರೆಸ ಮಾಯಾ ಅಘು- 


884 '  ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ.೩: ಸೂ: ೪೦- 


EE SE SN ES SSL 


| ಪದಪಾ ಠಃ ॥ 


| | | 
ಗ್ರಾವ್ಚಃ । ಬ್ರಹ್ಮಾ! ಯೆಯಾಜಾನಃ | ಸಪರ್ಯನ್‌ | ಕೀರಿಣಾ | ದೇವಾನ್‌ | ಸೆಮಸಾ | ಉಪ$ 
| 
ಶಿಶ್ಚನ್‌ | 


| 
ಅತ್ರಿ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ದಿವಿ | ಚು | ಆ | ಅಧಾತ್‌| ಸ್ವಃಭಾನೋಃ | ಅಸ | ಮಾಯಾಃ | ಅಸು ಕ್ಟತ್‌!॥ 


[5 


“1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


| ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಹೊಟತ್ರಿರ್ನಾನಿಹಾನತವಿಂತ್ಯುಪಶಿಕ್ಷನ್‌ ಗ್ರಾಪ್ಲೋಂಭಿಷವಸಾಧನಾಯ 
ಯು ಯುಜಾನೋ ಯುಂಚಜನ್‌ | ಇದ್ರಾರ್ಥಂ ಸೋಮಮಭಿಸುಣ್ವನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಕೀರಿಣಾ | 
ಕೀರ್ಯಕಶೇ ವಿಕ್ಷಿಪ್ಯತೆ ಇತಿ ಕೀರಿ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ತೇನ ದೇವಾನ್‌ ಸಪರ್ಯನ್‌ ಪೂಜಯನ್ನಮಸಾ! 
ಉತ್ತ ಸಾಧನೈಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಪ್ರೇರಕಸ್ಯ ಚಕ್ಷುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಖ್ಯಾಪಕೆಂ ಮಂಡಲಂ ದಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷ 
ಆಧಾತ್‌ | ನಿಸ್ತಮಸ್ಕಂ ಕೃತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತದೇವ ಸ್ಪಷ್ಟಯತಿ। ಸ್ಪರ್ಭಾನೋರೇತನ್ನಾಮಕಸ್ಕಾಸುರಸ 
ಮಾಯಾ: ! ಸ್ವಾಶ್ರಯಮಯಾ ಮೋಹಯೆಂತೀ ಸೆರಾಂಸ್ತಥಾ ಕುರ್ವತೀ ಮಾಯೇತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ತಾದೃ- 
ಶೀರ್ಮಾಯಾಃ | ತುರೀಯೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಣೇತ್ಯುಕ್ತಂ | ತದೇತದುಕ್ತಂ ಯತ್ತುರೀಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ 
ತೇನಾತ್ರಿಸಹಾಯ ಇಂದ್ರೋಸಾಘುತಕ್ಟತ್‌ | ಅಪಜುಗೋಪೆ | ನ್ಯವಾರಯದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ 
ತೃತೀಂಯಪಾದ ಏವಂ ನ್ಯಾಖ್ಯೇಯಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದಿವಿ ಪೂರ್ವಮಾವೃತೇ ಪ್ರಕಾಶೇ ಶದಪನೋದ್ಯ 
ಸ್ವಕೀಯಂ ಚಸ್ಷುರಾಧಾತ್‌ | ನಿನಾರೆಣಂ ತೇಜಃಸಂಸ್ತ್ವ್ಯಾಯಂ ದೃಷ್ಟವಾನಿತ್ಯರ್ಥ8 |! ಸ್ವರ್ಭಾನುಮಾ- 
ಯಯಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯಾವೃತಿರ್ಹಾರಿದ್ರವಿಕೇ ಸಮಾಮ್ನಾತಾ | ಸ್ಪರ್ಧಾನುಶ್ಚಾಸುರೆಃ ಸೂರ್ಯಂ ತಮಸಾ- 
ನಿಧ್ಯತ್ತಸ್ಮೈ ದೇವಾಃ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಮೈಚ್ಛೆನ್‌ ತಸ್ಯ ಯತ್ವಥಮಂ ತನೋಜಪಾಫ್ನನ್‌ ಸಾ ಸೈಷ್ಣಾವಿರ- 
ಭವತ್‌ ಯದ್ದಿತೀಯೆಂ ಸಾ ಫಾಲ್ಲುನೀ ಯತ್ತ್ವೃತೀಯಂ ಸಾವಲಕ್ಷೀ ಯದಧ್ಯಸ್ಥಾ ದಪಾಕೃಂತನ್ನಿತ್ಯಾದಿ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

| ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬ್ರ ಷ್ಮಜ್ಞಾನಿಯಾಡ | ಅತ್ರಿ. ಅತ್ರಿಯು | ಗ್ರಾವ್ಣ8-_ಸೋನಾಭಿಷನದ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು | 
ಯುಯುಜಾನಃ... ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಲೂ (ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುತ ಲೂ) | ಕೀರಿಣಾ._ಸ್ಫ್ಕೋತ 
" | | ಷಿ mb ಕಸವ 
ದಿಂದ | ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಸಪರ್ಯನ್‌--ಪೊಜಿಸುತ್ತಲೂ | ನಮಸಾ--ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ | 
ಉಪಶಿಕ್ಷನ್‌- ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಲೂ. ಸೂರ್ಯಸ್ಯ-_ ಸೂರ್ಯನ |. ಚಕ್ರುಃ... ಮಂಡಲಾಕಾರವಾದೆ ಚಕ್ಷುಸ್ಸನ್ನು | 
ಬಿವಿ ಆಂತರಿಕ್ದದಲಿ! ಆಧಾತ್‌ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು | ಸ್ವರ್ಭಾನೋಃ--ಸ್ವರ್ಭಾನುನಿನ | ಮಾಯಾ।- ನೋಹ 
ಜನಕವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು | ಅಪಾಘುಕ್ಷತ್‌.. ನಿವಾರಣಮಾಡಿದನು. | 


| ಭೂವಾರ್ಥ ॥ 
Pe ಇ | ¥ A 
ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಅತ್ರಿಯು ಇಂದ್ರೆನಿಗಾಗಿ ಅಭಿಷವಗ್ರಾವಗಳಿಂದ ನೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಲೂ, 


ಇನಿ ಏನ ಮೆ ಹ | 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರೆಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಲ್ಲೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ ಅಲಂಕೆರಿಸುತ್ತಲೂ ಸೂರ್ಯನ 


ಖಲ, ಅ.5. ಭರ | | ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಬಿಡ; 


[2 ಳ್ಳ 
ಸ 








ಲಲ ಎಮು ಹ ಆ ೬ 2 ಇ 2. 8111೫111೫೫] 
ಮಂಡಲಾಕಾರವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಪ ನ್ನು (ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು) ಅಂತೆರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿದನು. ಸ್ಪರ್ಭಾನುವಿನ ಮೋಹೆಜನಕವಾಹೆ 
ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ನಿವಾರಣೆಮಾಡಿದನು. | 


English Translation 


Then the Brahman, ‘Atri), applying the stones together, propitiating 
the gods with praise, and adoring them with reverence, placed the eye of 
Surya in the sky : he dispersed the delusions of Swarbhanu. 





॥ ಪೆದಪಾಠಃ ॥ 


| ಕ | | 
ಯೆಂ ವೈ! ಸೂರ್ಯಂ | ಸ್ವಃಳಭಾನುಃ | ತಮಸಾ | ಅನಿಧ್ಯತ್‌ | ಆಸುರಃ | 
| | 
ಅತ್ರಯಃ | ತಂ! ಅಸು | ಅನಿಂದನ್‌ | ನಹಿ | ಅನ್ಯೇ | ಅಶಕ್ನುವನ್‌ | ೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅತ್ರಿಕೃತಂ ಸಾಮರ್ಥಮನುವದತಿಯಂನೈ ಸೂರ್ಯವಮಿತಿ | ನಿಗತವ್ಯಾಖ್ಯೈಷಾ! ಅತ್ರ ಯಸ್ತಂ 
ಸೂರ್ಯೆಮನ್ಯನಿಂದನ್‌ | ಇಂದ್ರಾ ರ್ಥಂ ಹಾ ಬಟಟ ತಿನಮುಸ್ಥಾರೈ ರನುಕ್ರಮೇಣೇಷ- 
ದೀಪತ್ತ ನೋ ವಿರುಧ್ಯ ಲಬ್ಧವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನ್ಯೇ ನಹ್ಯ ಶಕ್ತ ವನ್‌ | ನ ಲಬ್ಧವಂತಃ ಖಲು | 


_ ॥ ಪೃತಿಹದಾರ್ಥ!॥ 


ಯುಂ ವೈ ಸೂರ್ಯ ೧...ಯಾವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಆಸುರಃ-ಅಸುರಪುತ್ರೆನಾದ | ಸ್ವರ್ಭಾನು&-.- 


ಸರ್ಭಾನುವು | ತಮಸಾ--ಕಗ್ಗ ತ್ತಲೆಯಿಂದ | ಅವಿಧ್ಯ ತ್‌... ಆವರಿಸಿ ಮರೆಮಾಡಿದನೋ | ತಂ-ಆ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ! 
ಅತ್ರಯಃ--ಅತ್ರಿಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದೆ ಖುಷಿಗಳು | ಅನ್ನ ನಿಂದನ್‌- -ಪಡೆದರು | ಅನ್ಯೇ ಇತರರು y ನಹಿ 
ಅಶಕ್ಲುವನ್‌ ಈ ಕೆಲಸಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥರಾಗಲಿಲ್ಲ, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ರೆಮಾಡಿದೆನೋ ಆ ಸೂರ 


ಯಾನ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಸುರಪುತ್ರೆ ನಾದೆಸ ಶರ್ಭಾನುವು ಕಗ್ಗತ್ತ ತ್ರ ಲೆಯಿಂದೆ ಆವರಿಸಿ ಮ 
ಸಮರ್ಥರಾಗಲಿಲ್ಲ. 


| ನನ್ನು ಅತ್ರಿಗೋತ್ರೊ ತ್ಸ ನ್ನ್ನ ರಾದ ಖುಷಿಗಳು ನಡೆದರು. ಇತರರ್ಯಾರೂ ಈ ಮಹತ್ತಾರ್ಯ ಮಾಡಲು ಸ 


ರಾರ 


886 | ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೩. ಸೂ. ೪೧ 


ಬ ಬೆ. ಓಸಿ ಸೆ ಬ ಗು ಓಸಿ ಓ.ಜಿ ದೆ 





Enelish Translation 


The sun, whom the Asura Swarbhanu, had enveloded with darkness, 
the sons of Atri subsequently recovered : no others were able (to effect his 


release). 





ನಲವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು: 


ಸ ೀಠಿಕೆ. 


ಕೋನು ನಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಹೆನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳು ನಿಶ್ರೀದೇವತಾಕವು. ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವತೆಗಳಾರು? ಅವರ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಹೆಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. 
ಕೋ ನು ವಾಂ ವೈಶ್ವದೇವಾನಿ ಏಕಾದಶ ಪರಾಣ್ಯತೆಃ | 
(ಬೃ. ಜೀ. ೫-೩೬) 


ಜೋ ನು ವಾಂಮಿತ್ರಾವರುಣೌ? ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂಡೆ ಆರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತದಿಂದೆ ನೊಡಲು 
ಗೊಂಡು ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳು ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳಾಗಿವೆ ಎಂಬ 


ಬೃಹೆದ್ದೆ ೇವತಾವಾಕ್ಯವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ೪೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ೫೧ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳವರೆಗಿನ 


ಹೆನ್ನೊಂ ೦ದು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿರುವ ವಿವಯಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಇವಾ ಬಕ್ರ ಮಣಿ 


ಯಲ್ಲಿ ವೈಶ್ಚ ಶ್ವಜೇನಂ ನೆ ೈ ಶತ್‌ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


೧ 


Macdonell Br1had Dwata. English Translation. p. 1175. 
ನಿಶ್ಚದೇವತೆಗಳೆಂದರೇನು ? ಎಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಷ ಷ್ಟೃಷ್ಟವಾದೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ. 
ಎಲ್ಲಾ ಜೇವತಿಗಳ ಸಮೂಹವೆಂದರ್ಥವೇ ಅಥವಾ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸಂಖ್ಯೆ ಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವ 'ದೇವತೆಗಳ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಒಂದು ಗಣವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತಭೇದೆಗಳಿರುತ್ತವನೆ. ಆದರೆ, ನಿಶ್ಚೆದೇವಗಣಗಳೆಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲಿ ಸಕಲದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಪ್ರಕರಣವೂ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಅಮಾ ಯೆ rip ಸ್ಥನ ತ್ರಿಷ್ಟಾ ರೋಚನೇ ದಿನಃ | 
(ಬು. ಸಂ, RE | 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಲೋಕತ್ರಯದ ಜೀವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರಾಗಿದ್ದಾರೋ ಆದೇ ದೇವಶೆಗಳ ನಿಷಯನನ್ನು 
ಬ್ಬ ಹಜ್ಚೇವತೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, | 


ಲ 


ಆ. ೪. ಅ, ೨, ವ, ೧೩, ]).  ಖುಗ್ಗೇದಸುಹಿತಾ ' ಔನ 
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ಬ್ಬ ಹಸ್ಪ ತಿಪ್ರ ಚೋದಿತಾ ನಿಶೆ ಕ್ರೇದೇನಗೆಣಾಸ್ತ್ರ ಯಃ |, 
ಜಗು ಸ್ರ್ರಿತಸ್ಯ ತಂ ಯಜ್ಞ ೨ ಭಾಗಾಂಶ್ಚ ಜಗ್ಳ ಹುಃ ಸೆಹ ॥ 
(ಬೃ, ಬೇ. ೧೨೧೩೬) 


) 


ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಮೂರು ಗುಂಪುಗಳಾಗಿ ವಿಭಕ್ತರಾಗಿರುವ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಬ್ಬ ಹಸ್ಪತಿ 
ಯಿಂದ ಪ್ರಚೋದಿತರಾಗಿ ಶ್ರಿತೆನ ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ಬಂದು ಅದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದರು ಎಂದು ವಿಶ್ವ ದೇವ ಶಬ ಸ ಸಕಲ 


ದೇವತೆಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ನಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ವೈತ್ಚದೇನಶ್ಚತುರ್ಥಮಹರ್ಭೆವತಿ 1 ವಿಶ್ವೇ ವೈ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮಾ- 
ಪ್ರೈ ನೈಶ್ವದೇವಾ ಗ್ರಹಾ ಭವಂತಿ ವೈಶ್ವದೇವ್ಯಃ ಷರೋರುಚಃ ಸರ್ವಂ ವೈಶ್ವದೇನಮಸದಿತಿ ॥ 


ಅಯಿ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೭-೧-೬) 


ಹ 


ಚತುರ್ಥವಾದೆ ಅಹಸ್ಸು ಃ ವೈಶ್ವದೇ ವವಾಡುಮು.  ಬಿಶ್ರೆ ೇದೇವತೆಗಳೆಂದರಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೆಂದರ್ಥ, ಚತುರ್ಥದಿನದಲ್ಲಿ 
ಅವರ ಪೂರ್ಣವಾದ ಅನುಗ್ರಹವು ಲಭ್ಯವಾಗಬೇಕಾದುಜೇ ಉದ್ದಿಶ್ಯ... ಸೋಮಗ್ರಹಗಳು ವೈಶ್ವ ಜೀವಗ್ರ ಹಗಳಾಗಿವೆ.. 
ಪರೋರುಕ್‌ಸಂಜ್ಞಿ, ಕಗಳಾದೆ ಕಲಾಹಗಳೂ ಸಹ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನೇ ಸಂಪಾದಿಸುವುದಾಗಿದೆ. : 


ಆದುದರಿಂದ ಈ ಗ್ರಹೆಗಳು ಸಕಲ ದೇನತೆಗಳನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ, ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹ ಸತ್ಯಕಾಮೋ ಜಾಬಾಲೋ ವಿಶ್ವೇ ನೈ ಸರ್ನೇ ದೇವಾಸ್ತದೇನಾನ್ಯಥಾದೇವತಂ 
ಪ್ರೀಣಾತೀತಿ oo 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೫-೨ -೯) 

ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ಸಕಲದೇವಶೆಗಳೆಂದರ್ಥವು. ಆದುದೆರಿಂದಲೆಃ 'ನಿಶ್ಚೇದೇವತಾಕವಾದ ಈ ಕರ್ಮದಿಂದ ಸಕಲ 

ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ತೃಸ್ತಿಯು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸತ್ಯಕಾಮಜಾಬಾಲನು ಘೋಷಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು 

ಶತಪಥದಲ್ಲಿ ಸ್ಪ ಸಃ ವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅನ್ರ ಯಿಸುವುದೆಂಬ ಮತೆವು ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೇ 

ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವೈಕಲ್ಪಿಕವಾದ ತಾತ್ಸರ್ಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಸ ನೈನ ವ್ಯಭವತ್ಸ ವಿಶಮಸ್ರಜತೆ ಯಾನ್ಯೇತಾನಿ ದೇವಜಾತಾನಿ ಗಣಶ ಆಖ್ಯಾಯೆಂತೇ 
ವಸವೋ ರುದ್ರಾ ಆದಿತ್ಯಾ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಮರುತ ಇತಿ | 


(ಬೃ. ಉ, ೧.೪.೧೨) 


ಸೃಸ್ಟಿಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾನತಿಯು ಇನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಸೌಷ್ಯಲ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರಲಿಲ್ಲ. ಆಗ 
ಅನನು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಗಣರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರಾಗುವ ಸೀವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ ಸಿ ಸಿದನು. ಅವರೇ ವಸುಗಳು, ರುದ್ರರು, 
ಆದಿತ್ಯ ರು ಮತ್ತು ವಿಶ್ರೆ "ದೇವತೆಗಳು ಅಲ್ಲದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು MAME wl ಗಣಗೆಳೆಲ್ಲಿ ವಸುಗಳು ಅಷ್ಟಸಂಖ್ಯಾಕ 
ಸನ ಗಣವನ್ನೂ ರುದ್ರ ರು ಏಕಾದಶ (೧೧) ಸ ಸಂಖ್ಯಾ ಕವಾದ ಗಣವನ್ನೂ, ಆದಿತ್ಯರು ದ್ರಾದಶಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ (೧೨) 
ಗಣವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಪ್ತ ides ಗಣವನ್ನು ತೋರುನುನು ಸ್ಯ ವವರಸ (ಪರರ 


ಈರೀತಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯ ರು ತನ್ಮು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕ 
(29) | [ Vol. 19] 


888 1 ೫೯ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೫. ಅ. ೩. ಸೂ. ೪೧.. 


೫ ಭ ಜಾ 





ನಿಶ್ಚೇಜೇವಾಸ್ತ್ರೆಯೋದಶ ನಿಶ್ಚಾಯಾ ಅಸತ್ಯಾನಿ। ಸರ್ವೇ ವಾ ದೇವಾಃ [| 
(ಬೃ,ಉ.ಶಂ,ಭಾ. ೧-೪-೧೨) 





ವಿಶ್ವಾ ಎಂಬುವಳ ಪುತ್ರರಾದ ಹದಿಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಸೆಂದು ಒಂದರ್ಥ ಅಥವಾ ಸಕಲದೇವತೆಗಳೆಂದು 
ಇನ್ನೊಂದರ್ಥ ಎಂದು. ವೈಕಲ್ಸಿಕವಾದ ಅರ್ಥವುಂಬೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನಿಶ್ರೆಯೆಂಬುವಳು ಯಾರು, ಇವಳ 
ಪುತ್ರತ್ವವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೇಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಸಂಹಿತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇವಳು 
ಅಷ್ಟು ಪ್ರ ಖ್ಯಾತಳಾದೆ ವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ಅಲ್ಲ, ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರೆ ಒಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಇವಳ ಹೆಸರು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ಅದಿತಿರ್ದಿತಿದ: ನುಃ ಕಾಲಾ ದನಾಯೊತ ಸಿಂಹಿಕಾ ಮುನಿಃ | 
ಕ್ರೋಧಾ ನಿಶ್ಚಾ ನರಿಷ್ಕಾ ಚ ಸುರಭಿರ್ನಿನತಾ ತಥಾ | 
ಕೆದ್ರೂಶ್ಲೈನೇತಿ ದುಹಿತ್ಮಃ ಕಶೈಸಾಯ ದದೌಸ ಚ 

| (ಬೃ. ದೇ. ೫.೧೪೪) 


ಮೆರೀಚಿಪುತ್ರನಾದ ಕಶ್ಯಪನಿಗೆ ಹದಿಮೂರು ದೇವಸತ್ಲಿಯರಿದ್ದೆರು. ಅನರಾರೆಂದರೆ, ಅದಿತಿ, ದಿತಿ ದಮ್ಮ ಕಾಲಾ; 
ದನಾಯ್ಕು ಸಿಂಹಿಕಾ, ಮುಸಿ, ಕ್ರೋಧ, ವಿಶ್ವಾ, ವರಿಷ್ಕಾ, ಸುರಭಿ ವಿನತಾ, ಕದ್ರು. ಇವರು ದಕ್ಷನ ಪುತ್ರಿಯರು. 
ಈ ಹದಿಮೂರು ಕನ್ಯೆಯರನ್ನೂ ದಕ್ಷನು ಕಶ್ಯಸನಿಗೆ ಕೊ ಟ್ಟು ನಿವಾಹಮಾ ಡಿದನು. 
ತಾಸು ದೇವಾಸುರಾಶ್ಮೈವ ಗಂಧರ್ವೋರಗರಾಕ್ಷಸಾಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೪೫) 


ಎ 


ಈ ದಕ್ಷಪುತ್ರಿಯರಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಸುರರ್ಕೂ ಗಂಧರ್ವರೂ, ಪನ್ನಗಗಳೂ, ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು. 
ಅದಿತಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡು ಪುತ್ರರುತ್ಸನ್ನರಾದರು ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ವಿವರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಅಗಸ್ತ 8 ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಠರ 
ನನಕ್ರ ಮವನ 


ಸ್ಪ ವಿವರಿಸಿದೆ, ಆದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 


ಸರ್ವತ್ರ ಪುಷ್ಕರಂ ತತ್ರ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಅಧಾರಯನ | 
| (ಬೃ. ದೇ. ೫.೧೫% 

ಪ್ರಸ್ತರ (ಕಮಲಪುಷ್ಟ) ದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದ ವಸಿಷ್ಠನನ್ನು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಧರಿಸಿದರು ಎಂದಿದೆ. ವಿಶ್ವಾ ಎಂಬುವಳು 
ಕಶ್ಯಸನ ಸಶ್ನಿಯೆಂದಿದ್ದರೂ ಸಹ ವಿಶ್ಲೇಜೀವತೆಗಳು ಅನಳ ಪುತ್ರೆಂದು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ ಅದಕೆ ಪುಷ್ಪರಸ್ಥನಾಗಿದ್ದ 
ವಸಿಷ್ಠನನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದು ಖುಕ್ಸಂಹಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಉತಾಸಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ವನಸಿಷ್ಕೋರ್ವಶ್ಯಾ ಬ್ರಕ್ಕನ್ಮನಸೋಧಿ ಜಾತಃ | 

ದ್ರಪ್ಪಂ ಸ್ಕನ್ನಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ದೈನ್ಯೇನ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ ಪುಷ್ಕರೇ ತ್ವಾದದಂತ | 

| (ಮು, ಸಂ. ೭-೩೩-೧೧) 

ಎಲ್ಫೆ ವಸಿಷ್ಠ ನೇ, ನೀನು. ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಂದ ಊರ್ವಶಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದವನು. ಪುಷ್ಕರಸ್ಥನಾದ ನಿನ್ನ NR 
ನಿಶ್ಚೇದೇನತೆಗಳು ಧರಿಸಿದರು ಎಂದಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಲೀದೇನಾ8 ಎಂದರೆ ಯಾರು ಎಂಬುದನ್ನು 


ಸ ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು. ಇದೇ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ್ಯ | 


ಅ. ೪, ಅ, ೩. ವ. ೧೩. ] 0 ್ಪ ಖುಗ್ಗೇವಸಂಹಿಶಾ ೨89 
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ಸರ್ವೇ i ತ್ಯಾಧಾರಯಂತ 
(ಸಿ. ೫.- ಗಾ) 
ಎಂಬುದಾಗಿ 'ಪಿಶೆ ಕ್ಮ, ದೇವಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರ್ರ 


ಮತ್ಸ್ಯ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಒಂದು ಕಡೆ ವಿಶ್ವ (ದೇವತೆಗಳು ವಿಶ್ವಾ ಎಂಬುವಳ ಪುತ್ರರೆಂದೂ, ಅವರಾರಿಂದರೆ 
ಕ್ರತು, ದಕ್ಷ, ವಸು, ಸತ್ಯ, ಕಾಲಕಾಮ, ಮುನಿ, ಎಡಿ ಮನುಜ್ಯ ವೀಜ, ರೋಚಮಾನೆ ಎಂಬ ಹತ್ತು 
ಮಂದಿಗಳೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇವರು ಹೆನ  ಕವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜನೀಯರೆಂದೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ, (ಮತ್ಸ್ಯ. ೨೦೩). ಇವರು 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಂದ ಶಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಿದರೆಂದು ಮಾರ್ಕಂಡೇಯಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಮಾರ್ಕಂಡೇಯ ೭). 
| si ಸದ್ಯಃ ಪುರಾಣದ ಆಧಾರಗಳಿಂದೆ ನಾವು ವೆ ೈದಿಕವಾಕ್ಯ ಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿಷ್ಪರ್ಸಿಸಲು ಸಾಧು ವಿಲ್ಲ. 


ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ, ನಿಶ್ಚದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಮೂರುಬಗೆಯುಳ್ಳವಾಗಿವೆ. ಅದನ್ನೇ ಬೃ ಹದ್ದೇನಕೆಯಲ್ಲಿ 

ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 

ವೈಶ್ವದೇನಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ತ್ರಿನಿಧಾನಿ ಭವಂತಿ ತು | 

ಸೂರ್ಯಸಂಸ್ತವಸಂಯುಕ್ತಂ ನಿಶ್ಚಲಿಂಗಂ ಪೃಥಕ್‌ಸ್ತುತಿ | 

| (ಬೃ, ದೇ. ೩-೪೨) 

ನಿಶ್ಚೇದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಸ್ರಾರ್ಥಿಸತಕ್ಕೃ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮೂರು ವಿಧನಾಗಿವೆ. ಸೂರ್ಯಪ್ರಶಂಸೆಗಳೊಡನೆ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ಸ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮೊದಲನೆಯ ಪಂಗಡಕ್ಕೆ ಸೇರಿದೆವು. ಸಕಲ ಜೀವತೆಗಳ ಸಾಮಾನ್ಯಧರ್ಮಗಳನ್ನೂ 
ನಿರ್ದೆಶಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಎರಡನೆಯ ಸಂಗಡದವು. ಅದಲ್ಲದೆ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ದೇವತೆಯನ್ನೆ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಯ ವೈಯಕ್ತಿ ತವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಸು ಿತಿಸುವುದು (ಪೃ ಥಕ್‌ಸ್ತು ತಿ) 'ಮೂರನೆಯ ಫಂಗಡಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದವು | | 

ಸೃಥಕ್‌ ಸ್ತು ತೀತಿ ಯತ್ರೊ (ಕ್ಲಂ ಕದ್ದಿದ್ಯಾದ್ಬಹುದೈವತಂ | 

ವಿಶ್ವಲಿಂಗಂ ತು ತದ್ಯತ್ತ ವಶ 8 ಸ್ಕೈಃ ಕರ್ಮಜೈರ್ಗುಣೈಃ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೩-೪೩) 


ಮೇಲಿನ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿದ (೧) ಸೂರ್ಯಸೆಂಸ್ತವಸಂಯುಕ್ತ (೨) ವಿಶ್ವಲಿಂಗೆ (೩) ಸೃಷಕ್‌ ಸ್ತುತಿ 
ಎಂಬ ಈ ಮೂರುಬಗೆಯಾದೆ ಸ್ತು ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪೃ ಥಕ್‌ ಸ್ತು ತಿಯು ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ ವೈಯಕ್ತಿ ಕಸ ಪ್ರಶಂನೆಯುಳ್ಳ ದ್ದಾಗಿರು . 
ತ್ತದೆ. ಜೇವತೆಗಳ ಸಾ ಸಾಮಾನ್ಯ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದೇ ವಿಶ ಶ್ರ ಲಿಂಗವು. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಬೇರೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, ವಿಶ್ವ ಲಿಂಗವೆ '೦ದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿಜೆ. | 


ಖುಷಿಭಿರ್ದೇವತಾಃ ಸರ್ವಾ ನಿಶ್ಚಾಭಿಃ ಸ್ತು ತಿಭಿ8 ಸ್ತು ತಾಃ | 
ಸಂಜ್ಞಾ ತು ವಿಶ a al ಸರ್ವಾವಾಷ್ತ್‌ ನಿಸಾತಿತಾ || . 


(ಬೃ. ದೇ. ೨-೧೩೪) 


340 '.  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ  [ನುಂ.ಜ೫.ಅ.೩. ಸೂ. ೪೧. 








NN NNN ET NN NST RNS ಲೇ SN ರಾಗಾ ರಿ 


ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಸಂಯುಕ್ತನಾದೆ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸ್ತುತಿಗಳೆ ಮೂಲಕ ಖುಷಿಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿದ್ದಾರಿ. ನಿಶ್ವ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯು ಸರ್ವಾವಾಪ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಸರ್ವಾವಾಪ್ತಿ ಎಂದರೆ ಸಕಲವನ್ನೂ ಅಡಕಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಎಂದರೆ, ಈ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಯ ಪ್ರಕಾರ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಇದನ್ನೇ ಮೇಲೆ, ವಿಶ್ವಲಿಂಗ ಎಂಬ 
ಚಿ ಸ್ಲಯಿಂದ ನ ವ ಶ್ಯ ವಹೆರಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಿಶ್ವಲಿಂಗನೆಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಏಿಶ್ವವೆಂಬ ಪದದಿಂದ * 
ಹ ಬಟ ದೇನತಾಪ್ರ ಶಂಸಕವಾದೆ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮಾತ್ರ ವೈಶ್ಚದೇವಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಶಾಕಪೂಣಿ 
ಚ ಮತನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ, ೧೨-೪೦) | 





| ವಿಶ್ವೈಃ ಸ್ವೈಃ ಕರ್ಮಜೈರ್ಗುಣೈಃ (೩-೪೩) ವಿಶ್ವಸಾಧಾರಣಗಳಾದ ಗುಣಗಳು ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ 

ನ್ಲೈಯಕ್ತಿಕವಾದೆ ಕರ್ನುಜನೆಂದೊ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಲಿಂಗ ಮತ್ತು ಸೃಥಕ್‌ಸ್ತುತಿ ಈ ಎರಡು 
ಗುಂಪಿನ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಅಧಿಕವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಸ್ವಕರ್ಮುಜನೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು 
ನಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸ್ತ ಕರ್ಮಜವಾದ ವಿಶ ಶಗುಣಗಳೇನೆಂಬುದನ್ನು ಈರೀತಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಸ್ತೂಯಂತೇ ದೇವತಾ ಹ್ಯಾಸು ಕರ್ಮಭಿಃ ಸ್ಟೈಃ ಪ ಫರ್‌ಪೈ ಫಳ್‌ | 
ಸ್ತುತಾಃ ಕರ್ಮಗುಣೈಃ ಸ್ಪೈ! ಸ್ಪೈರ್ದೇನತಾ ಯತ್ರ ತತ್ರ ತು॥' 
ಸ ಥಕ್ಕರ್ಮಸ್ತು ತಿರ್ನಾಮ ನೈಶ್ಚದೇವಂ ತದೇನ ತು | 


(ಬೃ. ದೇ, ೬೬೯ ೭೦) 


ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಆಯಾ ವೈಯೆಕ್ತಿ ವಾದ ಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿಂದೆಲೂ ಆಯಾ ದೇನಶೆಯ ಯುಕ್ತ ಕನಾದ 


_  ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ಲ ೃಫಕ್ಕರ್ಮಸ್ತುತಿ (ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಸ್ತುತಿ) 


| ಅನಕಾಶವಾಗಿರುತ್ತದೆ ದೆ ಇಂತಹ ಸ್ತುತಿಯು ವೈಶ್ವ ದೇನಿಕವಾಗಿರುತ್ತೆದೆ. 


ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, ಸೂರ್ಯಸಂಸ್ತ anced ೦ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ ದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವೈಶ್ವ ದೇವ 
ಸ್ತುತಿ | ಯೆ ಸ ನ ರೂಪನೇನೆಂಬುಡೆನ್ನು ಪರಿತೀಲಿಸಿದರೆ, ಅದೆರ ಸ್ತ ಏಪವನ್ನು ೫.೫ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ವಿಶ್ವಾನುದ್ದಿಶ್ಶ ಯದ್ದೇನಾನ್‌ ಸ್ತೌತಿ ಜಾ ಜೀ | 

ದೇವಾನೇವಾಭಿಸಂಸ್ತ್‌ತಿ ತೆಂ ಪ್ರಾಹುಃ ಸೊರ್ಯಸಂಸ್ತನಂ ॥ 

(ಬೃ. ದೇ, ೩-೪೪) 

ಯಾನಿ ಮಂತ್ರವು ನಿಶೆ ಕ್ರೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಡ್ಬೇಶಿಸಿ ಬಹೆಳವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ ಪ್ರ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೋ ಅಲ್ಲದೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ದೇವತಾಪ್ರಶಂಸಕನೇ ಆಗಿರುವುಜೋ ಅದು ಸೂರ್ಯ ಸಂಸ್ತವ ಎಂಬ ಹೆಸ ರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪ ಡುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 
ಈ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಂದೆರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಾಪ್ತಿಯೂ ಇರುತ್ತ ದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 

ನತು ಭಾಗಸ್ಯ ಸೊಕ್ಕಾ ಡೌ ಸೂಕ್ತೇಷ್ಟೆ €ಮೌಷಸೇಸು ನಾ। 

ನ ಸಾವಿತ್ರೇ ಹ ಯಾನೀತಿ ನ ಸೂರ್ಯಾ ಯಾಂ ಕ ಕ್ರತೌ ಮಖೇ॥ 

(ಬೃ. ದೇ, ೨೩-೪) 
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ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಭಗೋದ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಏಕಮಾತ್ರ ಸೂಕ್ತವಾದ ೩೭-೪೧ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಆದೆರೆ ಅದು ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತವಾಗಲಾರದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲೀ 
ಸವಿತೃನಿನೊಡನೆ ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಅದೂ ವೈಶ್ವ ದೇವವಲ್ಲ, 
ಖು. ಸಂ. ೧೦.೮೫ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕ್ಯೂ ಇದೇ ನಿಯೆಮವು ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಅದು ಕೇವಲ ಸೂರ್ಯಸೂಕ್ತ ವೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತದೆ. ಅನೇಕ ದೇವತಾಕವಾಗಿದ್ದೆ ರೂ ಸಹ ಈ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುವಾಗ 
ವೈಶ್ವದೇವವೆಸಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲ. ಇದೆರಂತೆಯೇ, | 


ಹ್ಹಯಾಮ್ಯಗ್ನಿಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸ್ಟ ಸ್ವಯೇ ಹ್ವಯಾಮಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾನಿಹಾವಸೇ | 
ಹ್ಹ ಯಾನಿ ರಾತ್ರೀಂ ಜಗತೋ ನಿವೇಶನೀಂ ಹ್ವಯಾಮಿ ದೇವಂ ಸವಿತಾರಮೂತಯೇ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧.೩೫.೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಸಂಸ್ತವಸಂಯುಕ್ತವಾದ ವೈಶ್ವದೇವ ಎಂಬ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿಸಬಹುದಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿದ್ದು, 
ಸವಿತೃನಿನೊಡನೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ಆದರೆ ಇದೂ ಸಹ ವೈಶ್ವದೇವವಲ್ಲ, ಹೀಗೆ ಮೂರನೆಯ 
ಸಂಗಡಕ್ಕೆ ಸೇರಬಹುದೆಂದು ಶೋರುವ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳು ಈ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಪಡುವುದಿಲ್ಲ. 

ಈ ರೀತಿ ವಿಧಿಸ್ರ ತಿಷೇಧಗಳನ್ನು ಸರಿಶೀಲಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವ ಜೇವಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿ 


ನಿರ್ದಿಸ್ಸ ರಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳಾರು ನಿಂಬುದೆನ ಶೂ ಅರಿಯಬೇಕು. 
ದೇವತಾನಿದವೇಶ್ಷೇತ ಪ್ರಯೋಗೇ ಸರ್ವಕರ್ನೂಣಾಂ | 
| (ಬೃ. ದೇ. ೮-೧೨೪) 


ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಪ್ರಯೋಗಕೌಶಲ್ಯನನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವೂ, ಸಾಂಧಿಕವೂ ಆದ ಈ ದೇವತಾ 
ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ಸೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆ ಜೇವತೆಗಳಾರಾರೆಂದರೆ, 


ಸಪ್ರರ್ಷಯೋ ವನಸನಶ್ಚಾಪಿ ದೇವಾ ಅಥರ್ವಾಣೋ ಭೃಗವಃ ಸೋಮಸೂರ್ಯಾಃ | 
ಪಥ್ಯಾ ಸ್ವಸ್ತೀ ರೋದಸೀ ಚೋಕ್ತಮಂತ್ರೇ ಕುಹೂರ್ಗುಜ್ಳೂ ರದಿತಿರ್ಥೇನುರಘ್ನ್ಯಾ ॥ | 
(ಬೃ. ದೇ. ಅ) 
ಸಪ್ತರ್ಷಿಗಳು, ವಸುಗಳು, ವೇನತೆಗಳು, ಜಥರ್ವರ್ಗು ಭೃ ಗುಗಳು ಸೋಮ, ಸೂರ್ಯ, ಸೂರ್ಯಾ, ಪಥ ಥ್ಯಾಸ್ತ್ರಸ್ತೀೀ, 
ಉಕ್ತಮಂತ್ರರಾದೆ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳ್ಳು ಕುಹೂ, ಗಂಗೂ ಅದಿತಿ, ದೇನು ಮತ್ತು ಅಫ್ಟಾ, 


ಅಸುನೀತಿರಿಳಾ ಜಾಪ್ತ್ಯಾಾ ವಿಧಾತಾನುಮತಿರ್ಹ ಯಾ! 
ಅಂಗಿರೋಭಿಃ ಸಹೈತಾಃ ಸ್ಯುರುಕ್ತಮಂತ್ರಾಶ್ಚ ದೇವತಾಃ! 
(ಬೃ. ಜೇ. ೮.೧೨೬) 
ಅಸುನೀತ್ರಿ ಇಳಾ ಆಸ ನ್ನ ರು ವಿಢಾತೃ, ಅಂಗಿರಾಸಹಿತವಾದ ಅನುಮತಿ, ಇನರೆಲ್ಲರೂ ಉಕ್ತಮೆಂತ್ರರಾಜ ದೇವತೆ 
ಗಳೆಂದು ಗಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. (ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅಸರೂಪನಾಗಿ ಪ್ರ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿರುವರು. ಇವರೆಲ್ಲರೂ 
ವೈಶ್ಚದೇನಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ). 


842 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೩. ಸೂ. ೪೧- 


ಚ ್ಮ್ಮಮಷ್ಷ್ಯ ಯೊ 2 ೧೨00 AN 


ಗ ದು ಜದ ಬು ಬಯ ಬ. ಬಿ ಯತೆ ಬದು 


ವೈಶ್ವಾನರೋ ಹಿ ಸುಪರ್ಣೋ ನಿವಸ್ವಾನ್‌ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ದಾಃ ಸುಧನ್ವಾ ನಗೋಹ್ಯಃ | 
hl ಮಾ ಸಸಿನ ತಿಶ್ಲಾಪಿ ರಥಸ್ಪತಿಶ್ಚ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ ೮.೧೨೭) 








ವೈಶ್ವಾನರ, ಸುಪರ್ಣ, ವಿನಸ್ವಾನ್‌, ಪ್ರಜಾಪತಿ. ಮೌ ಸುಧನ್ವ ನಗೋಹ್ಯ, ಅಪಾಂನಪಾಕ್‌, ಅರ್ಯಮನ್‌, 
ವಾತಜೂತಿಿ ಇಳಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ರಥಸ್ಸತಿ, 


ಯೆಭನಃ ಪ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಪರ್ವತಾ ಗ್ನಾಶ್ಚ ದ್ಷೋ ಭಗೋ ದೇವಪತ್ನೀರ್ದಿಶಶ್ಚ | 
a ರುದ್ರಾ $ ಟು“ ಸಾಧ್ಯಾ ನಿಷಾತಿನೋ ವೈಶ್ಯ ದೇವೇಷು ಸರ್ವೇ 


(ಬೃ. ದೇ. ೮.೧೨೮) 


ಖುಭುಗಳ್ಳು ಪರ್ಜನ್ಯ, ಪರ್ವತಗಳು, ಗ್ನಾಸಂಜ್ಯ ಕದೇವಶೆಗಳ್ಕು ದಕ್ಷ, ಭಗ್ಗ ದೇವಪತ್ನಿ ಯರು ದಿಗ್ಗೇವತೆಗಳ್ಳು 
ಆದಿತ್ಯರು, ರುದ್ರರು, ಪಿತೈಗಳು ಸಾಧ್ಯರು -ಇವರೆಲ್ಲರೂ ವೈಶ್ಚದೇವಸೂಕ್ತ, ದೆಲ್ಲಿ ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರೂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತರೂ ಆದೆ ದೇವತೆಗಳು. 


ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೀನ ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದರೇನು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಅವುಗಳಸಾಮಾನ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮಣವನು 
ತೋರಿಸುವ ಕೆಳಗಿನ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದೆ | 


ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಷಡ್ವೈಶ್ಚದೇವಂ ತೃತೀಯಂ ವೈಶ್ಚದೇನಂ ಸ್ಯಾದ್ಬಹುದೇವಶೇಷು 
| | (ಬೃ, ಬೇ. ೪-೭) 


« ಅಸ್ಯ ಮಾಮೆಸ್ಯ ಪಲಿತಸ್ಯ೨ (೧-೧೬೪ ) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಶೋರಿರುವಂತೆ ಬಹುದೇವತಾಕವಾದೆ ಸ್ತುತಿ 
ಮಿರುನೆಜಿಗಳಿ್ಲಿಲ್ಲಾ ವೈಶ್ರ ದೇವ ಸೂಕ್ತ ಗಳಿಂದು ಇರ್ಥರಸತಕದ್ದ ಎಂಬುದು ಸಾ i. ನಿಯಮ. ಆದಕ್ಕೆ ಈ 
'ನಿಯಮಕ್ಕಿರುವ ಅತಿವ್ಯಾಪ್ತಿ ಮತ್ತು ಅವ್ಯಾಪ್ತಿಗಳನ್ನು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ). ಈ ವಿಧವಾದ, ವೈಶ್ರ ಶ್ರದೇವ 
ಸೂಕ್ಕಗಳು ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಾಗಿಯೂ, ಇನ್ನು ಕೆಲವು 
ಇತರ ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳಾವುವೆಂದಕೆ ;- 


೧.೩-೭ ರಿಂದ ೯; ೧-೧೪; ೧೨೩-೧೦ ರಿಂದ ೧೨; ೧.೮೯; ೧.೯೦; ೧.೧೦೫ ರಿಂದೆ ೧೦೭ ; ೧-೧೨೨ ; 
೧.೧೩೯೧; ೧೧% ೧.೧೬೪.೧ ರಿಂದ ೪೧; ೧.೧೮೬; ೨.೨೯; ೨.೩೧; ೨-೪೧-೧೩ ರಿಂದ ೧೫; ೩-೨೦-೧ 
ರಿಂದ ೫; ೩.೫೪ ರಿಂದ ೫೭; ೪.೫೫; ೫.೨೬.೯; ೪.೪೧; ೫.೪೨.೧ ರಿಂದ ೧೦, ೧೨ ರಿಂದೆ ೧೮: ೫-೪೩ ರಿಂದ 
೪೫; ೫.೪೬೧ ರಿಂದ ೬; ೫-೪೭ ರಿಂದ ೫೧; ೬-೨೧೯ ೧೧; ೬-೪೯ ರಿಂದೆ ೫೨; ೭-೩೪-೧ ರಿಂದ ೧೫, 
' ೧೮ ರಿಂದ ೨೫; ೭-೩೫ ರಿಂದ ೩೭; ೭-೩೯೧ ೭-೪೦; ೭.೪೨; ೭.೪೩; ೭.೫೦-೩; ೮-೨೫-೧೦ ರಿಂದ ೧೨ ; 
೮-೨೭ ರಿಂದ ೩೦; ೮-೫೪-೩ ೪; ೮-೫೮-೨, ೩; ೮೬೯-೧೧; ೮-೮೩ ; ೧೦-೩೧; ೧೦-೪೨; ೧೦-೩೩-೧; 
೧೦-೩೫; ೧೦.೩೬; ೧೦-೫೬; ೧೦.೫೭; ೧೦-೬೧; ೧೦-೬೨.೭; ೧೦.೬೩-೧ ರಿಂದ೧೪, ೧೭; ೧೦-೬೪೬೬; 
೧೦-೯೨; ೧೦೯೩ ; ೧೦. ೧೦೦; ೧೦-೧೦೯; ೧೦-೧೧೪; ೧೦.೧೨೬; . ೧೦.೧೨೮; ೧೦.೧೩೭; ೧೦-೧೪೧; : 
೧೦-೧೫೫.೫: ೧೦-೧೫೭ ; ೧೦- ೧೬೫ ; ೧೦.೧೮೧, | 


ಆ, ೪, ಅ.೨. ವ.೧೩. |) '. | ಖುಗ್ದೇದಸಂಹಿತಾ : | 848 
AAA 2 ಪಪ ಫಲ ುಜರರರರ್ಟುೂೂ[|।“ಿರುದಂೂ್ಟೂಟೂುೂ್ಛ೫0ಊ0೫೭ ೬ 
ವಿಶ್ವೇಜೇನಾಃ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಃ ೯.೬೭.೨೭; 
ನಿಶ್ಚೇದೇನಾ: ಅಥವಾ ಅಂಗಿರಸಃ ೧೦.೬೨.೧ ರಿಂದ ೬; 
ವಿಶ್ತೇದೇನಾಃ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರಃ ೧-೧೨೧; 
ನಿಶ್ಚೇದೇನಾಃ ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಜಃ ೮-೫೮-೧ ; ೧೦:೧೦೧; 
ನಿಶ್ಚೇದೇನಾಃ ಅಥವಾ ಯೂಪಾಃ ೨೩.೮.೮: 


ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದು ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವ ಖುಹಿಗಳ ನಾಮನನ್ನು | 
ಕೆಳಗಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. | | 


ಮೇಧಾತಿಥಿರಗಸ್ತ ಸ್ತು ಬೃಹೆದುಕ್ಕೊ€ ಮನುರ್ಗೆಯಃ। | 
ಮಜಿಶ್ಚಾ ವಸುಕರ್ಣಶ್ಚ ಶಾರ್ಯಾತೋ ಗೋತವೋ ಉತಶಃ॥ 
ಸ್ಪಸ್ತ್ವ್ಯಾತ್ರೇಯಃ ಪರುಚ್ಛೇಪಃ ಕಕ್ಷೀವಾನ” ಗಾಥಿನೌರ್ವಶೌ | 
ನಾಭಾಕಶ್ಚೈನ ನಿರ್ದಿಷ್ಟೋ ದುವಸ್ಯುರ್ಮಮತಾಸುತಃ || 
ನಿಹವ್ಯಃ ಕಶ್ಯಪ ಖುಷಿರನತ್ಪಾರಶ್ವ ನಾಮ ಯುಃ | 
ವನಾನುದೇವೋ ನುಧುಚ್ಛ ೦ದಾಃ ಪಾರ್ಥೋ ದಶ್ಪಸುತಾದಿತಿಃ ॥ 
ಜುಹೊಗನ್ಸತ್ಸ ಮದಶ್ಚ ಜೀ ಸಪ್ತ ರ್ಷಯಶ್ಚ ಯೇ 1 
ಯಮೋಗಗ್ನಿ ಸ್ವಾ ಫಸಃ ಕುತ್ಪ 8 ಕುಸೀದೀ ಚಿತ್ರ | ಚ॥ 
ಬಂಧುಪ್ರಭೃತೆಯಕ್ಚೈನ ಚಿತ್ಪಾರೋ ಭ್ರಾತರಃ ಪೃಥಕ್‌ | 
ನಿಷ್ಣುಶ್ಚ ನೇಜನೇಷಶ್ಚ ನಾಮ್ನಾ ಸಂನನನಶ್ನ ಯಃ || 
ಏತೇ ತು ಸರ್ವ ಏನಾಸ್ಯ ವಿಶ್ವೈಃ ಸ್ವೈಃ ಕರ್ಮುಜ್ಛೆ ಗುಣೈಃ 1 
ಸಮಸೆ ಸ್ಲೈರಥ ಚಿನ ಸೇ ಪೃಥಕ್ಟೂಕ್ತೇಷು ತುಷ್ಪುವುಃ 1 | 


(ಬೃ. ದೀ. ೩-೫೫ ರಿಂದೆ ೬೦). 


ಮೇಧಾತಿಥಿ, ಅಗಸ್ತ್ಯ, ಬೃಹೆದುಕ್ಚ, ಮನು, ಗಯ, ಖುಜಿಶ್ವಾ, ವಸುಕರ್ಣ, ಶಾರ್ಯಾತ, ಗೋತಮ ಲುಶ್ರ ಸ್ವಸ್ತಾ 
ತ್ರೇಯ, ಪರುಚ್ಛೀಪ, ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌, ಗಾಥಿಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ಊರ್ವಶೀಪುತ್ರೆನಾದ ವಸಿಷ್ಠ, ನಾಭಾಕ, ದುವಸ್ಯ, 
ಮಮತಾಪುತ್ರ ನಾಜಿ ದೀರ್ಫತಮಸ್ಸು, ಲ ಕಶ್ಯನ್ನ ಅವತ್ಸಾರ, ನಾಮದೇವ, ಮಧುಚ್ಚ ಇ »: ಸಾರ್ಥ, ದ 

ಪ್ರೆತ್ರಿಯಾದ ಅದಿತಿ, ಜುಹೂ, ಗೃತ್ಸಮೆದೆ, ಸಪ್ತರ್ಷಿಗಳು, ಯಮ, ಅಗ್ರಿ ತಾಪಸ್ಕ ಕುತ್ತ 'ಕುಸೀದಿ, ತ್ರಿತೆ ಬಂಧು 
ಮತ್ತು ಶೆತ್ಸಹೋದೆರರು, ವಿಷ್ಣು, ನೇಜಮೇಷ ಚ ಸ್ರ ಸಂನನೆನ. 


ಥ್ರ 
ವ 


ಕ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಈ ಖುಸಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸ ಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ನಿಧನಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ 


ಏತೇ ತು ಸರ್ವ ಏನಾಸ್ಯ ನಿಶ್ವೈಃ ಸ್ವೈಃ ಕರ್ಮಜೈರ್ಗುಣೈಃ। 
ಸಮಸ್ತ್ರೈರಥ ಚೆ ವ್ಯಸ್ತ್ರೈಃ ಹ ಕೂ ಢ್ಸೂಳ್ತೇಷು ತುಷ್ಪುವುಃ | 
(ಬೃ. ದೇ, ೩.೬೦) 


344 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೫. ಅ. ೩. ಸೂ. ೪೧. 
ಗೌರ 9 ; ಜ್‌ ಲ್‌ ುುುರ್ದುರ ರ್ಬಿ ದ್ಬ ಯಭೂ ಶಟ್‌ ಯಯ ಯೂೂೂೂೂೂ್ಯಯ ್ಟ್ಟ್ಟ್ಟ್ಟ್ಟ್ಟ್ಟ್ಟ್ಟ್ಟ್ಟ್ಯೃೃೃಉದರುಕಿದ 
ಅಗ್ನಿ ಜೇವನ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕರ್ಮೋತ್ಸನ್ನವಾದ ನಿಶ್ಚಗುಣಗಳ ವರ್ಣನವೇ ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ವರ್ಣನವು. ಎಂದರೆ, 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಯೆ ರೂಪಾಂತರಗಳೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯು ಅಗ್ನಿಯ 
ಅನೇಕಗುಣಗಳ ಪ್ರಶಂಸನವು. ಮೇಲೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾದ ಸಕಲ ಖಯಸಷಿಗಳೂ ಸಹೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸೃತಿಗಳಾದ 
ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವದೇವರೂಪಿಯಾದ ಅಗಿ ಸದೇವನ ನಿಶ್ವ ಗುಣಗಳನ್ನೇ ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಸ್ತು ತಾ ರೆ 
ಎಂಬುದೇ ತಾಶ್ಟರ್ಯವು. ಇಡೇ pO ಇನ್ನೂ ಕೆಲವೆಜೆಗಳಲ್ಲೂ ಸ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 





ಆಗೆ ಯಂ ಸೂಕ್ತ ಮೈ ಭಿರ್ಯ ದ್ವೈ ಬ ಶ್ವಜೀವಮಿಹೋಚ್ಛ ತೇ | 
ತದ್ದಿಶ್ಚಲಿಂಗಂ ಗಾಯತ್ರಂ ವ ಶ್ರ ಸ್‌ ಶಸ್ಯತೇ [| 


(ಬೃ. ದೇ. ೩-೩೩) 


ಐಭಿರಗ್ನೇ (ಯು.ಸಂ. ೧.೧೪) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವಾಗಿದೆ. 
ಗಾಯತ್ರೀಚ್ಛಂದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳು ನಿಶ್ಚಲಿಂಗಾತ್ಮಕವಾಗಿವೆ ಮತ್ತು 
ವಿಶ್ಚಗುಣಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುವಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, 
ಯೆ ದೈಭಿರಿತಿ ಚೈತಸ್ಮಿನ್‌ ನೈಶ್ಚದೇವೇಗ್ನಿಮರ್ಚತಿ 
(೩.೫೧). 

ಎಂದು ಇದೇ ಭಾವನನ್ನು ಪದೇಪದೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲವೇ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಕ್ಕೂ ನಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧನನ 
ನಿನಕಸುತ್ತಾ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 

ಯೋನ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಂ ವೈಶ್ಚ ದೇವಂ ಹೋಳಶ ಕಲಂ ಪಶಂಷು ಪ ತಿಷ್ಠ ತಂ ವೇದ ವೈಶ್ರದೇವೇ-. 

ನಾಗ್ನಿಯೋತ್ರೇಣ ಷೋಳಶಕಲೇನ ಪಶುಷು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತೇನ ರಾಧ್ನೋತಿ ॥ 
| (ಐ. ಬಾ. 1 5೬) 

ಹದಿನಾರು ಕಲೆಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ, ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾದುಡೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವು ನೃಶ್ಚದೇವವೆಂದು ಯಾನನು 
ಅರಿಯುನನೋ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವದೇವತಾ ಕವಾದೆ ಈ ಅಗ್ಲಿ ಹೋತ್ರನನ್ನಾಚರಿಸುನನೋ ಆವನು ಪಶ್ಚಾದಿಸಂಸದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿ 
ಆಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, 


ಯಸ್ಯಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಮದರ್ಶಮಹಸಾರ್ಣಮಾಸಮಜಾತುರ್ಮಾಸ್ಯನು ನಾಗ್ರಯಣಮತಿಥಿವರ್ಜಿ- 
ತಂಚ!। 


ಅಹುತಮನ್ಯೈಶ ಶೃಜೇವಮವಿಧಿನಾ ಹುತಮಾಸಪ್ತಮಾಂಸ್ತ ಸ್ಯ ಲೋಕಾನ" ಹಿನಸ್ತಿ | 


ಆಗ್ಗಿಯೋತ್ರವು, ಸೌರ್ಣಮಾಸ್ಯ ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯ, ಆಗ್ರಯಣ, ವೈಶ್ವ ದೇನ ಇತ್ಸಾ , ಸಪ್ತ 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಪುರುಷನ ಭವಿಷ್ಯಕ್ಕೆ ಕುಂದನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಣಜಿ ಎಂದು ವೈ ಶ್ರ (ವ ಕ್ರಿಯೆಯ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು 
ಶಂಸಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯೆಲ್ಲಿಯೇ ವಿಶ್ವ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಅಥವಾ ಇತರ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ 


a (HL 


ನೈ ರೂಪಗಳಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾ ತೆರಗಳು, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆಗಿ `ಹೋತ್ರ ಕ್ಟೂ ವೈಶ್ರ ದೇವಕರ್ಮಕ್ತೂ ಶಾದಾತ್ಮೆ 


ಧಿ 
[ಈ 


ಮಂ. ೪. ಅ. ೨. ವ. ೧೩ ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ದಯದಿ ಬ ಡದು ಬಡ ಬ ಯ ಬ ದಿ 


345 
ಸಂಬಂಧವು ಎಂಬ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ತ್ವದೀವನಿವನ್ಮ ಂತ್ರೆದಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಇದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ನಿಷ ಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ- 





ಗ 





ತ್ವಮಗ್ಗೇ ವರುಣೋ ಜಾಯಸೇ ಯತ್ತ್ವಂ ಮಿತ್ರೋ ಭವಸಿ ಯತ್ಸಮಿದ್ಧಃ | 

ತ್ತೇ ವಿಶ್ನೇ ಸಹಸಸ್ಸುತ್ತ ತ್ರ ದೇನಾಸ್ತ್ಯೃ ಮಿಂದ್ರೋ ದಾಶುಸೇ dis 1 
| | | (ಯ. ಸೆಂ. ೫-೩-೧) 
ಲ್ಪ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನೇ ವರುಣನು 'ನೀನೇ ಮಿತ್ರನು ಮತ್ತು ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ಸಕಲ ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳೂ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿ 
ದ್ದಾರೆ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಸಿತವಾದೆ ಹೆನಿಸಿ ಪಿ ನಿಂದಲೇ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಜೀವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಥಿನಗರ್ನಿತವಾಗುವ ಹವಿಸ್ಸೇ ಅವರಿಗೂ 
ಸೇರತಕ್ಕದ್ದು. ಮತ್ತು ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಅರ್ಷಿ ತವಾಗತಕ್ಕೆ ದ್ದೂ ನಿನ್ನ ನೆ ¢ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದು ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. 
ಆದರೆ ಅವರಾರು? ಎಷ್ಟು ಸೆಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರು ಎಂಬುದನ್ನು ವೈಶ್ವದೇವಧಿವಿನ್ನ! ಂಶ್ರದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ತ್ರೀಣಿ ಶತಾ ತ್ರೀ ಸಹಸ್ರಾ ಜ್ಯಗ್ನಿಂ ತ್ರಿ )ಂಶಚ್ಚ ದೇವಾ ನವ ಚಾಸಸರ್ಯ ನ್‌ | 
ಔಸ್ಟನ್‌್ಸ ತೈರಸ್ತ Mev ಆದಿಡ್ಕೋತಾರಂ ಸೈಸ ಜಾ. | 


(ಬೆ. ಸಂ. ೩.೯.೯). 


ಎಂಬುದು. ವೈಶ್ರದೇವನಿವಿನ್ಮಂತ್ರವೆಂದು ಸರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯಾನಿರ್ದೇಶವಿದೆ. ಇದೇ 
ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಎಂದು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಇದರ ಸು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಗ್ಯಂತರ್ಗತವಾದೆ 
ಈ ಸೆಕಲದೇವತೆಗಳ 7 ಸಂಖ್ಯ ಯನ್ನು ಓತ 


ಅಭ ಹೈ ನೆಂ `ನಿದಗ್ಗ 1 ಶಾಕಲ್ಯಃ ಪ ಪಪ್ಪ ಚ್ಛ ಕತಿ ನ ಲಾಜ ನ್ಹವಲ್ವ ಕತಿ ಸೆ ಹೈತಯ್ಯೆನ ಕಿನಿಡಾ 
ಪ್ರತಿಸೇದೇ ಯಾವಂತೋ ವೆ ವೈಶ್ನೆ ದೇವಸ್ಯ ae, ತ್ರೆಯಶ್ಚ ತ್ರೀ ಚೆ ಶತಾ ತ್ರಯೆಶ್ನ 


ತ್ರೀ ಚೆ ಸಹಸ್ರೆ (ತ್ಯೊ ನಿಕಿ | 
(ಬೃ. ಉ. ೩-೯-೧) 


ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮೇಲೆ ಉದ್ಭೃತವಾಗಿರುವ ಖು, ಸೆಂ.೩-೯-೯ ನೇ ಮಂತ್ರೆದೆ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಈ 

| - ಕ ಡೆ pet: ey 
Po ಉದಾಹೆರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಿದೆಗ್ಗಶಾಕಲ್ಯನಿಗೂ ಯಾಜ್ಞನಲ್ಯ್ಯಥಿಗೂ ದೇವತಾ 
ಸಂಖ್ಯೆಗಳ ನಿಷಯ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯಿರುತ್ತದೆ 


ನಿದಗ್ಗೆ ಶಾಕಲ್ಯ--ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ ನೇ ದೇವತೆಗಳ ಒಟ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯೆಷ್ಟು? ಯಾಜ್ಡವಲ್ಯ್ಯ! gs 
ಶ್ರದೇನನಿನಿನೈಂತ್ರೆ ದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾದ 3 ಸಂಖೈಯೇನಿದೆಯೋ ಅದೇ ಕ್ತ (ಜೀಡತೆಗಳೆ ಸಂಖ್ಯೆ, ಎಂದರೆ, 
ಮೂರು ಮತ್ತು ಮೂರುಸಾನಿರದ ಮೂರು. ಒಟ್ಟು A ಮುನ್ನೂರಆರು. ಆದರೆ ಈ ಹೂ. ಯ 
ಬೇರೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸಂಖ್ಯೆಗಿಂತ ಕೊಂಚ ವ್ಯ ಸ ವಾಗಿದೆ. ಅದರ ಪ್ರಕಾರ ೧೧೫೩ ೩೩ನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಒಟ್ಟು PR Ar ರೆಮುವ್ರ ತ್ರೊಂಭತೆ ಭನೆ ಇದೇ Rg ಅ 
ವಿಶ್ವೆ kb ಸಂಖ್ಯೆ. ಈ ವಿಶ್ತಿ (ಜೀವಕಿಗ' ಪೂಜೆಯೇ ಅಗ್ಗಿಸ ಪ್ರ. ಮತ್ತು ಅಗ್ಬಿಪು ಜಿಯ ನಿಶ್ಚೇದೇನತೆಗಳ ಚೆ 


ಳು 


' | ಟೆ 
840 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೫. ಅ. ೩. ಸೂ. ೪೧. 
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ಬ್‌ ನಲ್ಲ ಸ ಸಾನ ನ್‌್‌ ಗ್‌, ಬೆ. 
ನ್‌ ದ್‌ ಇನ್‌ ಬರ್‌ ನರಕ ಸಹ ನ ಹ್‌ ಜು 0 ಬಂ ಸ, ತನಾ ಸನ್‌ ಹಗ po 


ಈ ರೀತಿಯಾದ ವರ್ಣನಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶ್ರೆ (ದೇವತೆಗಳು ಅನ್ನ 4೦ತರ್ಗತರಾಗಿರುವರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಒಂದು 
ಕ್ರಮವಾದರೆ, ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು Me ಕರು ಎಂದು ಹೇಳಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಪ್ರಕರಣಗಳೂ ಕೆಲನಿವೆ. 
' ಪಂಚಜನರೇದರೆ ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು, ಮಾನವರು, ಯಕ್ಷರು, ಗಂಧರ್ವರು ಮತ್ತು ಸಿತೈಗಳು. 
ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವೈಶ್ರದೇನಶಸ್ತ್ರ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪಾಂಚಜನ್ಯಂ ನಾ ಏತದುಕ್ಕೆ ೦ ಯದ್ದೈಶ್ಚದೇವಂ ಸರ್ನೇಷಾಂನಾ ಏತತ್ಪ ೦ಚೆಜನಾನಾಮುಕ್ಕ್‌ ೦ 
ದೇನಮನುಷ್ಯಾ ಹಾಂ ಗಂಧರ್ನಾಪ್ಟ self ಸರ್ಪಾಣಾಂ ಚ ಪಿತ್ಮಣಾಂ ಚೈತೇಷಾಂ ನಾ 
ಏತತ್ಪೆಂ ಚಜನಾನಾಮುಕ್ಗೆಂ ಸರ್ವ ಏನಂ ಪಂಚಜನಾ ನಿದುಃ | 


(ನ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೧) 


ವೈಶ್ರದೇವಕರ್ಮ ವು ವಾಂಚಜನ್ಯವಾದುದು. ಎಂದರೆ ಐದುಗುಂದನ ಜನರಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು. ಎಂದರೆ, ದೇವ 
: ಮನುಷ್ಯ, ಗಂಧರ್ವ, ಆಫ್ಸರಸ್‌ ಮತ್ತು ಸಿತೃಗಳು. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವನು, ಈ ಕರ್ಮಕುಶಲನು, ಎಂದು ವೈಶ್ವದೇವ 
ಕರ್ಮಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ನಿಶ್ಚೇೇನತೆಗಳ ಕಾ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಕರ್ಮದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಇತರ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನೂ ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹೀಗೆ ಸರ್ವಜೀವತಾನುಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೇ ನಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳು ಅಡಕರಾಗಿರುವರು ಎಂಬುದು ಒಂದು 
ನ್ಸಿವೇಶ; ನಿಶ್ರೆ ೇದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸೆಕಲಭೂತಗಳೂ ಆಡಕವಾಗಿರುವುವು ಎಂಬುದು ಇನ್ನೊಂದು 
ಸಪ್ನ ಇನೇ ಅಲ್ಲದೇ, ಮೂರನೇ ಬಗೆಯಾದೆ ವರ್ಣನವೂ ವೈದಿಕನಾಕೃಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ವಿಕ್ಷೀದೇವತೆಗಳು 
ಯೆಮನದಲ್ಲಿ ನರ್ಣಪ್ರಭೇದನನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಒಂದು. ಶಕ್ತಿ ಸೆ ಚ ಹಟಾ 
ರ್ಣನದ ಪ್ರಕಾರ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು, ಈ ಮೂವರೂ ಮೂರು ವರ್ಣನಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂ ಬಿಸತಕ್ಕ 
ೇವತಾವಿಶೇಷಗಳು, ಯೆಕ್ಸೆಂಹತೆಯಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತನಿಭಾಗಕ್ರಮವೂ 'ಸಹ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 
ಎಂಟನೆಯ ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ನ ನುಂಡಲಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಅಗಿ 
ಪ್ರಶಂಸಕವೂ ಅನಂತೆರ ಇಂದ್ರಸ್ರ ಶಂಸಕವೂ ಆದೆ ಸೂಕ್ತಗಳಿರುತ್ತವೆ. ತದನಂತರ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವಿಶ್ಲೇಜೀವ 


ಹ ex RAE ೫ 
3 e?. 


™} 


3 


 ಪ್ರಶಂಸೆಕವಾದೆ ಸೂಕ್ತ ಗಳು ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತವೆ. ಮುಂದೆ ಹೋಪಗ ಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಆಗ್ನಿ, ಇಂದ Mie 
ನಿಶ್ವಜೇವಕೆಗಳಿಗೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮ , ಶ್ಪಾತ್ರ ಮತ್ತು ವೈಶ್ಯ ಈ ಮೂರು ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ತೋರಿಸಿದೆ 3 "ಕೆಲವು ಯನಾಹರಣೆಗಳು ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟನಡಿಸುತ್ತವೆ. 


oA ಜ್ಯೇಷ್ಮಸ್ಸೆ ಹ್ಯೇತೇನಾಗ್ರೇಂಯಜತ ಪ್ರಜಾಪತಿರಕಾಮಯತ ಪ್ರ ಜಾಯೇ- 
ಯೇತಿ. ಸ ಮುಖಶಸ್ತ್ರಿವೃತಂ ನಿರಮಿಮೀತ ತಮಗ್ಗಿರ್ದೇವತಾನ್ವೈಸ್ಫಜತ ಗಾಯತ್ರೀ- 
ಚ್ಛಂದೋ ರಥತರಗ್‌ಂಸಾನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಜಃ ಪಶೂನಾಂ... | 


ಆಟ ಚ್ಮ 
NH) » AO, ಭ್‌ em ee 
ಳು 


ಎಲ್ಲಶ್ಟಿಂತಲೂ ಪ್ರಥಮರ್ಶೆಯ ಸಭ್ಯ ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದುದೆರಿಂದೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಆಗ “ನಾಮು ಸಂತತಿ 
ಆಲ್ಸೆ ಗೌ 
ಯನ್ನು ನ ಸಡೆಯಬೇಕು? ಎಂದು ಆಶಿಸಿದರು. ಆಗ ತ್ರಿವೃತವನ್ನು ಮುಖದಿಂದ ಪ್ರಕಟಸಿದನು. ಆದರಿಂದ ಆಗ್ನಿ 
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ಬೇವನೂ, ಗಾಯತ್ರೀಚ್ಛ ೦ದಸ್ಸೂ ಸ್ಸ), ರಥಂತರಸಾಮವೂ, ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮ ್ಮಣರೊ ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಅಜವೂ ಉತ ಶ್ರನ್ನ 

ಅ 
ವಾದವು. ಮುಖದಿಂದ ಉತೆ ನ್ನ ವಾಡುದರಿಂದೆ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಶೆ ಶ್ರೇಷ ತೆಯನ್ನು ಪಡೆದೆವು. 


ಉರಸೋ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಪಂಚದಶಂ ನಿರಮಿಮೀತೆ ತಮಿಂದ್ರೋ. ದೇವತಾನ್ಮಸ್ಥ ೈಜ್ಯತ ತಿಷ್ಪುಷ್‌- 
ಛಂದೋ ಬೃಹತ್‌ಸಾಮ ರಾಜನ್ಕೊ ಮನುಷ್ಯಾ ಣಾಮವಿಃ ಪೆಶೊನಾಂ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ವೀರ್ಯಾ- 
ವಂತೋ ವೀರ್ಯಾದ್ಸ್ಯ ಸ ಜ್ಯಂತ || 


( ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೧-೪.೫) 


ಉರಸ್ಸಿನಿಂದಲ್ಕೂ ಬಾಹುಗಳಿಂದಲೂ ಪಂಚದಶವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರದೇವನೂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಚ್ಛಂದಸ್ಸೂ, ಬೃಹುತ್ತಾ 'ಮವೂ, ಮಾನವರ ನಡುವೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯರೂ, ಪಶುಗಳ ನಡುವೆ ಮೇಷಗಳೂ ಉತ್ಸೆನ್ನವಾದುವು. 


. ಫಾಹುನಿನ ನೀರ್ಯದಿಂದೆ ಜನಿಸಿದುದರಿಂದೆ ಅವೆಲ್ಲವೂ ವೀರ್ಯ ಸೂಚಕವಾದನವು. 


ಮಧ್ಯತಸ್ಸಪ್ತ ಹ್ಲದಶಂ ನಿರಮಿನೀತೆ ತಂ ನಿಶ್ಚೇದೇನಾ ದೇವತಾ ಅನ್ನ ಸೃಜ್ಯಂತ ಜಗತೀ ಛಂದೋ 
ನೈರೂಪೆಗ್‌ಂಸಾಮ ವೈಶ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಗಾವಃ ಹಶೊನಾಂ ತಸ್ಮಾತ್ತ ಆದ್ಯಾ ಅನ್ನ- 
ಧಾನಾದ್ಭ್ಯಸೃಜ್ಯಂತ ತಸ್ಮಾದ್ದೂ ಫ್ರಿಯಾಗ್‌ಂಸೋತನ್ಯೇ$ಭೊ oN ಭೂಯಿಷ್ಕಾ ಹಿ ದೇವತಾ 
ಅನ್ನ ಸೃಜ್ಯಂತ || 
(ತೈ. ಸಂ. ೭೧-೧-೫) 


ಅನಂತರ, ತನ್ನ ಮಧ್ಯಭಾಗದಿಂದ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದನು. ಅದರಿಂದ ಬ ಜಜೇವತೆಗಳು ಉತ್ಪೆನ್ನ 
ರಾದರು.' ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಜಗತಿಯೂ, ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವೈರೂಪವೂ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ, ವೈಶ್ಯರೂ, ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಗೋವು 
ಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾದವು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅನ್ನಕೋಶದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾಡುದೆರಿಂದ ಅನ್ನ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವೂ ಜೊ ಗಾ 
ರ್ಹೆವೂ ಆದೆವು. ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದುದರಿಂದೆ ಇವುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೂ ಸ ಸಹ ಅತ್ಯ ಧಿಕವಾದು; 
ಯಾಗಿ ಅಗ್ಟ್ರಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಕಕ್ತಿಸ್ರಜೇದಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ ಇವೇ 


ಅಂಶವನ್ನು ಶತನ ಥಬ್ರಾಣ ಹೆ ದಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಳಗೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


0) 
(| 
ತ್ರ 


ಕ್ಷತ್ರಂ ಮಾ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ | ನಿಶೋ ನಿಶ್ವೇದೇವಾ ಯತ್ರ ನ್ಯ ಸ್ಪತ್ರಮುಜ ಒಯೆತ್ಯ ನ್ವಾಭೆಕ್ತಾ 
ನೈ ತತ್ರ ನಿಡ್ಕದ್ದಿಶ್ವಾ ಕ್ಲೇವಾನನ್ವಾಭಜತಾಂ ತಸ್ಮಾ ದೇಷ ನೈತ್ಯದ ಸೀವಕ್ಹರುರ್ಭವತಿ | 


| ಇನೆ ಲಗ ಮಿ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಕ್ಪಾತ್ರಸ್ವಭಾವದೆವರು. ' ವಿಶ್ವ ದೇವತೆಗಳು ವೈಶ್ಯಸ್ವ ಭಾವದವರು. ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಯರು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು 
ಸಡೆಯುವರೋ,, ಅಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ವೈಶ್ಯ ರೂ ಭಾಗವನ್ನು ಹೊಂದುವರು, | ಆಡುದರಿಂದಲೇ, ಇಂದ್ರಾಗ್ಕಿಗಳ | 


ನಿಶ್ಚ ದೇವತೆಗಳೂ ಭಾಗವಹಿಸುವರು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ವರ್ಣವನಿಭಾಗವು ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾಗಿ 
ಇಡೆಯಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಯಜ್ಞಾ ಗಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ಬರಮಾಡುತ್ತಲೂ, 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವ ಹಿಸುತ್ತ ಲೂ ಮತ್ತು ಮಾನವರಿಗೆ ಸೆಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತ ಲೂ ಆಗ್ವಿಯು 


ಹೈ ಣಲಕ ಜಸುರಾದಿ 
ಪ್ರರೋಹಿತರೂಪದೆಲ್ಲಿರುತ್ತಾ ನೆ. ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಾದ ತೇಜಸ್ಸೂ ಮತ್ತು ವರ್ಚಸ್ಸೂ ಸಹೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಲಕ್ಷ ಕ್ಷಣಗಳು. ರಾ 


348 ಎ ಆಸನ [ಮಂಜ ಅ. ೩. ಸೂ: ೪೧ 


EY ಬಂದ ಬ ದ 





ಗ 
ಮಿಡಿಯ! 








ಗ 





NNN NAAN ಸ 


ಗಳೊಂದಿಗೆ. ಸರ್ವದಾ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಜಯಲಾಭನನ್ನು ನಡೆಯುವ ಇಂದ್ರನು ಸಹೆಜವಾದೆ ಕಾ ತ್ರಶಕ್ತಿ, ಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುತ್ತಾನೆ ಬ. ಇವನ್ನು ಳಿದರೆ ಉಳಿದ ಪ್ರಜೆಗಳು ವೈಶ್ಯರೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪ ಡುನಂಕೆ, ಇಂದ್ರಾಗ್ಸಿಗಳನ್ನು ಳಿದ ಇತರ 
ದೇವತೆಗಳು ವೈಶ್ಯಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರು ಎಂದಿರುವ ಈ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಚೆ (ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಭಿನ್ನ ರಂದ ಇಂದ್ರಾಗ್ಸಿಗಳೆ ಶೇಜಸ್ಸಾಗಲಿ ಆಥವಾ ನೀರ್ಯವಾಗಲಿ ಅನಂಗಿರುವಷ್ಟಿ ಲಷನರೆಂದೂ li ದೆ. 


ಪ್ರ ನಿಭಾಗಾನುಸಾಕವಾಗಿಯೇ ಮೂರುಸವನಗಳಲ್ಲೂ ಇವರ ಭಾಗಗಳು ಕ್ಲೈ ಬ] ಈ ವಿಭಾಗ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. 


ಪ್ರಜಾಸತಿವೆ್ಸ ಯಜ್ಞಂ ಛಂದಾಸಿ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಭಾಗಥೇಯಾನಿ ವ್ಯಭಜತ್ಸ ಗಾಯತ್ರೀ- 
ಮೇನಾಗ್ನಯೇ ನಸುಭ್ಯಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೇಇಭಜತ್ರಿಷ್ಟುಭಮಿಂದ್ರಾಯ ರುಡ್ರೇಭ್ಯೋ 
ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಜಗತೀಂ ನಿಶ್ಚೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯಸ್ತೃತೀಯಸವನೇ.......... ` 


ಸ್ರಜಾಪ್ರತಿಯು ಯಜ್ಞಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಛಂದಸ್ಸು ನ್ಸಿಗಳನ್ನೂ ದೇಃ ವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆಂಚಿದನು. ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು 
ಅಗ್ಗಿಗೂ ಮತ್ತು ವಸುಗಳಿಗ್ಳೂ ಮಾಧ ಸಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಣುಪ್ಪನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೂ AW ರುದ್ರರಿಗೂ, ತೃತೀಯ 
ಸವನದಲ್ಲಿ ಜಗತಿಯನ್ನು ವಿಶ್ವ ಆ 4 ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರಿಗೂ ಹಂಚಿದನು, ಎಂದಿರುವ ಇದೇ ಪ ಪ್ರಣ ತನದ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ವೈತ್ಯಸ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದು ಜಾ 


ಅಥ ಪ್ರಾತಃ | ಆಗ್ನೇಯ ಪುರೋಡಾಶೋ ಭನತ್ಯೇಂದ್ರಗ್‌ಂಸಾಂನಾಯ್ಯಂ ಪ್ರಾತಃಸನನ 
ನೇವಾಸ್ಯಾಗ್ಬೇಯ8 ಪುರೋಡಾಶ ಆಗ್ನೇಯಗ್‌ಂಹಿ ಸ್ಪಾ ್ರಾತಃಸವನಮಥೈದ್ರ ಗಳಂಸಾಂ. 
ನಾಯ್ಯಂ ಮಾಧ್ಯ ೦ದಿನಮೇನಾಸ್ಯ ತತ್ನ ನನಮೈಂದ್ರ ರ್ಗಂಹಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನರ್ಗಂಸವನಂ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೪-೧೨) 
ಪ್ರಾ ತಃಕಾಲದ। ಲಿ ಆಗೆ ಸೇಯವಾದ ಪುರೋಡಾಶವೂ ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾದ ನ ಇಂನಾಯ್ಯವೂ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುದು. ಪ್ರಾತಃ 
ಸವನವೇ ಆಗ್ನಿ ಪ್ರೀತಿಕರನಾದುದು. ಅದರಂತೆಯೇ ಮಾಧ ;ಂದಿನಸೆವನವು ಇಂದ್ರಪ್ರೀತಿಕರನಾದುದು. 


ಅಥ ಯತ್ಸೂರ್ನ್ವೇದ್ಯುಃ | ಐಂದ್ರಾಗ್ನೇನ ಯಜತೇಃಮಾನಾಸ್ಯಾಯಾಂ ತೃತೀಯಸವನೆ- 
ಮೇವಾಸ್ಯ ತದ್ದೈಶ್ಚದೇವಂ ವೈ ತೃತೀಯಸನನಮಿಂವ್ರಾಗ್ನೀ ವೈ ವಿಶ್ವದೇವಾಃ ॥ 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೪-೧೩) 
ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ದಿನೆ ST ಐಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ಪುರೋಡಾಶವೇ ವೈಶ್ರದೇವೋದ್ದಿ ಪ್ರನಾದ ತೃತೀಯ 
ಸವನನು. ಇಂದ್ರಾಗ್ಗಿಗಳೇ ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳು, ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಸಂದೆರ್ಭದೆಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ಗಿಗಳಿಗೂ 
ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇದಲ್ಲದೇ, ವಿಶ್ವ ೇದೇವಕೆಗಳಿಗೆ ತೃತೀಯಸ ವನದಲ್ಲಿ ಪಾ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವುಂಟು ಎಂದು ತಿಳಿಸುವ ಒಂದು ಐತಿಹಾಸಿಕ 
ಸಂದರ್ಭವೂ ವತಕೇಯ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
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ದೇವಾ ವೈ ಯೆಜ್ಞನುತನ್ವತ ತಾಂಸ್ತನ್ವಾನಾನಸುರಾ ಅಭ್ಯಾಯೆನ್‌ ಯಜ್ಞನೇಶಸಮೇಷಾಂ 


ಉಕ 











ಕರಿಸ್ಯಾಮ ಇತಿ... ಭು ಕ ಭಿ ನ pe ಭಿ ಸ 
ತೇ ವೈ ಪುರಸ್ತಾದಹಹತಾ ಅಸುರಾಃ ಪಶ್ಹಾತ್ಸೆರೀತ್ಯ ಪ್ರಾನಿಶಂಸ್ತೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರತಿಬುಧ್ಯ 
ವಿಶ್ವಾನ್ಹೇವಾನಾತ್ಮಾನಂ ಪಶ್ಚಾತ್ರೃತೀಯಸವನೇ ಪತ್ಯಾಹಂತ್ತೇ ನಿಶ್ವ್ಚೈರೇವ ದೇವೈರಾತ್ಮಭಿಃ 
ಪಶ್ಚಾತ್ತೃತೀಯಸವನೇಸುರರಕ್ಷಾಂಸ್ಕಷಾಫ್ನತ ತಥೈನೈತದ್ಯಜಮಾನಾ ನಿಶ್ಚೈರೇವ ದೇವೈ- 
ರಾತ್ಮಭಿಃ ಸಶ್ಚಾತ್ರ್ಯತೀಯಸನನೇಸುರರೆಶ್ಷಾಂಸ್ಕಪಫ್ನುತೇ ತಸ್ಮಾದ್ವೈಶ್ಚದೇವಂ ತೃತೀಯ- 

ಸನನಂ | ೬ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ.'೬-೪) 


ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯಕ್ನಿಸಿದಾಗ ಅಸುರರು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ “ನಾವು ಇದಕ್ಕೆ ವಿಫ್ಲನನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವೆವು” ಎಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದೆರು. ಆಗ ಪ್ರಾತಃ ಸವನದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೆ ಸಹಾಯದಿಂದ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿನಿಂದ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಅಸುರರನ್ನು ಓಡಿಸಿದರು. - ಇಂದ್ರನು. ಮಧ್ಯಭಾಗಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕನಾದನ್ನು, ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿ ಉತ್ತರದಿಕ್ಟಾಲಕರಾದರು. ಅಗ್ನಿಯು ಮುಂಭಾಗಕ್ಕೆ ರಷ್ತಕನಾದನು. ಮುಂಭಾಗದ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ ಅನಕಾಶ 
ನಿಲ್ಲದೆ ಅಸುರರು ಹಿಂಭಾಗದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸತೊಡಗಿದೆರು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಶೈತೀಯ ಸವನದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಅಲ್ಲಿ ಸಾಲಕರನ್ನಾಗಿ ನಿಯಮಿಸಿದರು. ಅನರ ಸಹಾಯದಿಂದೆ ಹಿಂಭಾಗದಿಂದೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅಸುರರನ್ನು ಓಡಿಸಿ 
ದೆರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ . ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯನಿರುತ್ತದೆ. ಈತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವನು ಅಸುರ ' 
ರನ್ನು ಓಡಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ oo 
ಹೀಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ, ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ಕ್ರಮುನಿದ್ದ ಕ್ಕಿ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ವಸ್ತು ರುದ್ರ, ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ಕ್ರಮವಿರುತ್ತ,ೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ | 
ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಯದ್ವಸೂನಾಂ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ರುದ್ರಾಣಾಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನ- 
ಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ಚ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಚ ದೇವಾನಾಂ ತೃತೀಯಸವನೆಂ | 
| (ಭಾ. ಉ. ೨-೨೪-೧) 
ವಸುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾತಃಸವನವೂ, ರುದ್ರರಿಗೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೆಸವನವೂ ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇದೇಷತೆಗಳಿಗೆ ತೃತೀಯ 
ಸವನವೂ ವಿಹಿತವಾಗಿನೆಯೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮಾಜ್ಞಾನಿಗಳು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಥ ಜುಹೋತಿ ನಮ ಆದಿತ್ಕೇಭ್ಯಶ್ಥ ನಿಶ್ಚೇಭ್ಯಶ್ಚ ದೇವೇಭ್ಯೋ ದಿನಿಕ್ಷಿದ್ಭ್ಯೋ ಲೋಕಕ್ಷಿದ್ಭ್ಯೋ | 
ಲೋಕಂ ಮೇ ಯಜಮಾನಾಯ ನಿಂಡತ ! | | 4 
| | (ಛಾ. ಉ, ೨-೨೪-೧೫) . 
ತಸ್ಮಾ ಆದಿತ್ಯಾಶ್ಚ ನಿಶ್ಚೇ ಚ ದೇನಾಸ್ತೃ ತೀಯಸನನಂ ಸಂಪ್ರಯಚ್ಛಂತ್ಯೇಷ ಹ ನೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 


ಮಾತ್ರಾಂ ವೇದ ಯೆ ಏನಂ ನೇದ ಯ ಏನಂ ವೇದ ||: 
| (ಭಾ. ಉ, ಅ.,೨೪-೧೬೨)/ 


500. | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ' [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೩. ಸೂ. ೪೧, 











ಕ 
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ಅನಂತರ, ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. | ಅಂತೆರಿಕ್ಷಸ್ಥ ರೂ, ಪೃಥ್ವಿ (ಸ್ಪರೂ 


ಆದ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ ವಾಸಕ್ಕೆ ಒಂದು ಲೋಕವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಿ ಎಂದು 
ಸ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಆದಿತ್ಯೆರೂ, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೂ ಅವನನ್ನು ತೃತೀಯಸವನದಿಂದ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 


 ಪೃಷ್ಣ್ಯ ಷಡಹರೂಸನಾದ ಕ್ರಿಯಾಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಇದೇ ರೀತಿಯಾದ ಕ್ರಮದಿಂದ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ವಿಶ್ವೇವೇಪತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಥಮಾಹೈ ದ್ವಿತೀಯಾಹೆ ಮುತ್ತು ತೃತೀಯಾಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯನಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯ 
. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. | 


(೧) . ಅಗ್ನಿನೆ್ಯ ಜೇವತಾ ಪ್ರಥನುಮಹರ್ವಹತಿ ತ್ರಿನೃತ್‌ಸ್ತೋಮೋ ರಥಂತರಂ ಸಾಮ 
ಗಾಯೆತ್ರೀಚ್ಛೆಂದಃ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪೨೯) 


(೨) ಇಂದ್ರೋ ನೈ ದೇನತಾ ದ್ವಿತೀಯಮಹರ್ವಹತಿ ಸಂಚದಶಸ್ತೋಮೋ ಬೃಹತಶ್ಸಾಮ 
ತ್ರಿಸ್ಟುಷ್‌ಭಂದಃ | | | 
| (ಐ, ಬ್ರಾ. ೪-೩೧) 
(೩) ವಿಶ್ವೇ ನೈ ದೇವಾ ವೇವತಾಸ್ತೃ ತೀಯಮಹರ್ವಹಂತಿ ಸಪ್ತದಶಃ ಸ್ತೋಮೋ ವೈರೂಪಂ 
ಸಾಮ ಜಗತೀಛಂದಃ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೧) 


ಪೃಷ್ಕ್ಯಸಡಹಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರ ಥನುದಿನ ಅಗ್ನಿದೇವತೆಯು ತಿವೃತ್‌ ಸ್ತೋಮನನ್ನೂ, ರಥಂತರ ಸಾಮವನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ಗಾಯತ್ರೀಛೆಂದೆಸ್ಸನ್ನೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾಕೆ. ಎರಡನೆಯ ದಿನ ಇಂದ್ರೆದೇವಶೆಯು ಸಂಚದಶಸ್ತೊ €ಮವನ್ನೂ 
ಬೃಹೆತ್ಸಾಮವನ್ನೂ ಮತ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಮೂರನೆಯ ದಿನ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು 
ಸಪ್ತ ದಶಸ್ತೋಮ, ವೈರೂಪಸಾಮ ಮತ್ತು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆ 


ಗಳಿಗೆ ಮೂರನೆಯ ಸ್ಟಾ ನವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ನಿಶ್ಚೇದೇನತೆಗಳ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ತಸ್ತವಾದ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿಜೆ, ಆದರೆ ಇದೇ ವಿಶ್ವೇವೇವತೆಗಳು ನಾನಾ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದದಿಂದ 
ಇವರನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 


ಇಮೇ ನೈ ಹ್ರಾಣಾ8 | ನುನೋಜ್ಞಾತಾ ಮನೋಯುಜೋ ದಕ್ಷಕ್ರತವೋ ವಾಗೇವಾಗ್ನಿಃ 
ಸ್ರಾಣೋದಾನ್‌ೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಚಕ್ಷುರಾದಿತ್ಯಃ ಶ್ರೋತ್ರಂ ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ | 


೫ 1 
| | | | (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೩೨-೨-೧೩) 
ಚೈತೆನ್ಯಯುಕ್ತಗಳಾಡೆ ಈ ಪ್ರಾಣಗಳು ಮನೋಜನ್ಯವಾದವು. ಅಗ್ನೀಯೇ ವಾಕ್ತು, ನಿತ್ರಾನರುಣರೇ ಉಚ್ಛಾಸ 


ನಿಶ್ಚ್ರಾಸಗಳು. ಆದಿತ್ಯನೇ ಚಕ್ಷುಸ್ತತ್ತೃವು. ವಿಶ್ವೇಜೇನತೆಗಳೇ ಕ್ರೋಶ್ರೀಂದ್ರಿ ಯತತ್ತ ವ. 


ಅ, ೪, ಅ.೨. ವ, ೧೩, ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 8351 
ನೈಶ್ಚದೇವಂ ವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ತದ್ಯದೇನೇನೇಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಾಣತ್ಯಶ್ಲೋದಾನತ್ಯಶ್ನಾಂತೆರಿಸ್ಷ 
ಮನುಚರಂತಿ ತೇನ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ನಷಟ್ಟೈತೇ ಜುಹೋತಿ ॥ 
(ಶ,ಬ್ರಾ..೩.೮-೩-೩.೨) 


ದು ಬದಿ ಯದು ಯಿ ಟಿ ಹೆ. 








ಶ್ರವಣೇಂಧಿ ದ್ರಿಯಕ್ಕೈ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ ಶಬ್ದ ದಸ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದಲೂ, ಉಚ್ಛಾ ಎಸನೀಶ್ವಾಸಗಳ ಮೂಲಕ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಸಕಲ ಭೂತೆಗಳೊ ವ್ಯವಹರಿಸುವುದೆರಿಂದಲೂ, ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಅಧಿಜೀವತೆಗಳಾವ ವಿಶ್ವೇದೇವಶೆಗಳೇ 
ಅಂತರಿಕ್ಷತತ್ವನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂ ಬಿಸುವನರಾಗಿದ್ದಾರೆ. | 


ತಸ್ಮೈ ವೈ ಗೃಹ್ಮಾತಿ ಯ ಏಷ ತಪತಿ ನಿಶ್ವಭ್ಯೋ ಹೆ ನಾ ಜೀನೇಭ್ಯೋ ಸೃಹ್ವಾತಿ ತಿ ರಶ್ಶಯೋ 
ಹಸ್ಯ ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾಸ್ತಸ್ಮಾದಾಹ ಹವಿಷ್ಕಾಂ ಅಸ್ತು ಸೂರ್ಯ ಇತಿ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೯-೨.೧೨) 
ಸೂರ್ಯ ನಿಗೆ ಅರ್ಥಿತವಾಗುವ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳೆಲ್ಲವೂ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಿತವಾದಂತೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಸಕಲ ಸೂರ್ಯ 
ಕತ್ಮಿಗಳೊ ನಿಶ್ಚೇದೇವ ನತೆಗಳ ತತ್ನ ಸ್ಪರೂಸಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸೆಂಚಾರವಿಷಯಗಳಾದೆ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೂ 


| ವವ | | 
ಮೆತ್ತು ಸಂಚಾರಸಾಧನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳ ಪ್ರತೀಕಗಳೇ ಆಗಿವೆ, ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಇನರನ್ನು 


ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಕಿರ್ಮಾಪಕರೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ವೈಶ್ವಾನರಾ ದಿಶಃ ಕೃತ್ಛಾ ತಾಸ್ಪೇತಾಮಾಶಿಷಮಾಶಾಸತ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೫-೨.೬) 
ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳು ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಆಶೀರ್ವದಿಸಿದೆರು. ದಿಕ್ತುಗಳಿಗೂ ತದ್ವಾ 5ಸಕವಾದ 


ಅಂತೆರಿಕ್ಷಕ್ಟೂ ಇವರೇ ಅಧಿಜೇವತೆಗಳಾಮೆದರಿಂದ ಇವರೇ ಯತ್ತಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನಯಾನುಕರು ಮತ್ತು ಕೀ 
ನೃಷ್ಟ್ಯುತ್ಪಾದಕರು ಎಂದೂ ನರ್ಣಿತೆರಾಗಿದ್ದಾರೆ. | 


ಯತನೋ ವೈ ನಿಶ್ಚೇದೇನಾಸ್ತಜೇನಾಂ ವಿಶ್ಠೆ ೈರ್ದೇವೈ ರ್ಬುತುಭಿಃ ಸಂವಿಧಾನಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭೧-೧-೪೩) 


ನಿಶ್ಚೇ ಚ ವೈ ದೇವಾ ಮರುತಶ್ಚ ವರ್ಷಸ್ಕೇಶತ ಊರ್ಜಸ್ವತೀ........... | 
| , ೭.೨.೨-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಇವರ ಸರ್ವ ವ್ಯಾಪಕತ್ವವ ವೊ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಭಾವವೂ ಸ್ರಶಂಸಿತೆವಾಗಿವೆ. ಇಂತಹ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಹ RAEN ಇದರ ಫ. ಸ್ರಶಂಸಕವಾಗ್ಯಿ 


ವಿಶ್ಚೇ ವೈ ದೇನಾ ದೇವಾನಾಂ ಯಶಸ್ವಿ ತಮಾ ಯಶ ಏವಾಸ್ಮಿ ನ್ಧ ಧಾತಿ | 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೧೩.೧.೨-೮) 
ಸಕಲ ಜೀವತೆಗಳೆ ನಡುವೆಯೂ ವಿಶ್ಚೇಜೀನಶೆಗಳೇ ಅತ್ಯಂತೆ ಯಶಸ್ಪಿಗಳು ಎಂಬ ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳೊಡನೆ ತಾದಾತೆ ನನ್ನು ತೋರಿಸಿಯೊ' ಶೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
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AA ಲೋ ಫೋ 





ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನರ್ಣಿಸಿಯೂ ಇವರನ್ನು ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುತ್ತದೆ.. ಈ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ 
ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಿಬಿಂಬಿಸುವ 
ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಅಥವಾ ಸಕಲ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿರುವ ಬ್ರ ಹೈಸ್ವರೂಪವೇ ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕ 
ವೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದೆರೆ 


ತಜ್ಜೈ ತತ್ಪಶ್ಯನ್ನೃಷಿರಭ್ಯನೂವಾದ | ಭೂತಂ ಭನಿಷ್ಯತ್ಸಸ್ತೌನಿ ಮಹದ್ಬ _ಹ್ಮೈಕಮಕ್ಷರಂ 
ಬಹು ಬ್ರಹ್ಮೈಕಮಸ್ನರಮಿತ್ಯೇತದ್ಧೆ ೇವಾಸ್ಸರಗ್‌ಂ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನ್ಯ ಭಿ- 
ಸಂಪದ್ಯಂತೇ ತೆದೇತದ್ಬ ಹ್ಮ ಚೆ ಕ್ಷತ್ರಂ ಚಾಗ್ನಿರೇವ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರ ಕ್ಷತ್ರಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ವೈ 


ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ವಿಡು ನಿಶ್ಚೇದೇವಾಸ್ತ ದೇಶದ್ಸಹ್ಮ ಕ್ಲತ್ರಂ ನಿಟ್‌ ॥ 


ಶ್ರ ಬ್ರಾ. ೧೦.೪.೧.೯) 


ಮಹತ್ತೆ ತ್ರದೆ ದರ್ಶನನನ್ನು ಪಡೆದ ಖುಷಿವಾಕ್ಯವಿದು. ಭೂತಕಾಲಗಳಲ್ಲಿದ್ದುದೂ ಭನಿಸ್ಯತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವುದೂ 
ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ, ನಾನಾ ರೂಪಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮೆತತ್ತ್ವವನ್ನು ನಾನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ. ಸಕಲ ಜೀವತೆಗಳೂ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಈ ತತ್ತ್ವದಲ್ಲೇ ಅಂತರ್ಧಾನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೆವೆ, 
ಇದೇ ಬ್ರಹ್ಮೆರೂಸವು, ಇದೇ ಕ್ಷತ್ರರೊಪವು. ಅಗ್ನಿಯೇ ಬ್ರಹ್ಮೆಶಕ್ತಿಪ್ರತಿಪಾದಕನು, ಇಂದ್ರೆನೇ ಕ್ರಾತ್ರಶಕ್ತಿ 
ಪ್ರತಿಸಾದಕನು, ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು. ಆದರೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ವೈಶ್ಯಶಕ್ತಿಗೂ ಪ್ರತಿಪಾದಕರು. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸಕಲವನ್ನೂ ಅಡಕಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಈ ತತ್ತ್ವವು ಬ್ರಹ್ಮ, ಕ್ಷತ್ರ ಮತ್ತು ವಿಶ್‌ ಎಂಬ ಪ್ಯೂ 
ಎಲ್ಲಾ ಶಕ್ತಿಗಳಗೂ ಮೂಲವಾಗಿದೆ, 


_ ನಲನತ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ರ ಬಾ ಐ 





॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸೈಂ 


ಕೋ ನು ವಾನಿತಿ ವಿಂಶತ್ಯ್ಯಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭೌಮಸ್ಯಾತ್ರೇರಾರ್ಷಂ ಹೋಡಶೀ- 
ಸಪ್ತದಶ್ಯಾವತಿಜಗತ್ಕೌ ವಿಂಶ್ಯೇಕಪದಾ ವಿರಾಟ್‌ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಸಪ್ತದಶ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ದೇವತಾ। 
ತಥಾ ಚಾನುಳ್ರಾತಂ1 ಕೋ ನಂ ವಿಂಶತಿನೆ್ಯಶ್ವದೇನಂ ನೈ ತತ್‌ ಸಷೋಳಶ್ಯಾದ್ಯತಿಜಗತ್ಯಾವಂತ್ಯೈಕ-. 
ಪದೇತಿ ॥ ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ ! 


ಅನುವಾದವು ಕೋನು ಮಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಯು ಖುಷಿಯು; ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು 
ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹೆದಿನಾರು ಮತ್ತು ಹದಿನೇಳನೆಯ ಖಕ್ತುಗಳು ಅತಿಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು; ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ 
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ಯಕ್ಕು ಏಕಪದಾ ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಛೆಂದಸ್ಸಿನದು; ಉಳಿದ ಹುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- | 


ಕೋ ನು ನಿಂಶತಿನೆೃಶ್ವದೇನಂ ನೈ ತತ್‌ ಷೋಳೆಶಾ Wiis ನಂಕ್ಕೈಕಪದಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ನಿರಿಯೋಗವು ಲ್ಲೆ ಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ-೪ಗಿ 


8 ಮೆಂಡಲ-೫ ॥ ಅನುವಾಕ... ॥ ಸೂಕ್ರ-೪೦ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟೈಕ- ೪! ಅಧ್ಯಾಯ ೨ ॥ ವರ್ಗ ೧೩1 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಸ್ಸಂ ಖೈ-೨೦ 
॥ ಯಸಿಃ- ಅತ್ರಿಕ ॥ 
॥ ದೇವತಾ ನಿಶ್ರೇದೇಸಾಃ ॥ 


॥ ಛ೦ದಃ--೧-೧೫, ೧೮-೧೯ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌! ೧೬-೧೭, ಅತಿಜಗತೀ | ೨೦ ಏಕೆನದಾ 
— fic 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


ಟಿ 
6) 
೨2). 
ಗಿ 


| 
ಕೋ ನು ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವೃ ತಾಯನ್ನಿ sad ಮಾ ಮಹಃ 
ವಸ್ಯ ವಾ ದೇ | 


| | | 
ಯತಸ್ಯ ವಾ ಸದಸಿ ತ್ರಾಸೀಥಾಂ ನೋ ಯಜ್ಞಾಯತೇ ವಾ ಸಶುಷೋ ನ 


ವಾಜಾನ್‌ || () || | 
( ಪಡಹಾಶಃ ॥ | 
ಕಃ |ಸು| ವಾಂ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣೌ | ಬುತ್ರಾಯನ' ದಿವಃ 8 ವಾ ಮಹಃ | slat | ವಾ 
ದೇ! | | 
ಯತಸ್ಯೆ | ವಾ | ಸದಸಿ | ತ್ರಾಸೀಥಾಂ | ನೆಃ I ಯಜ್ಞ$ಯತೇ | ವಾ | ಪಶುಸಃ | ನ ನಾಜಾನ್‌ | 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ದೇವೌ ನಾಂ ಯುವಾಂ ಕೋ ನು ಕಃ ಖಲು ಯಜಮಾನ ಹಜುತಾಯ- 
ನ್ಯ ಜ್ಞ ಮಿಚ್ಚ ನ್‌ ಶಕ್ನುಯಾದಿತಿ ಶೇಷಃ | ತಸ್ನಾ ಸ್ಮಾತ್ವೃೃತೆಂ ಮಯ್ಯ ವ! ದಿವಃ ಸದಸಿ ದು ಲೋಕಸಂಬಂದಧಿನಿ 
ಸ್ಥಾ ಸೇ ಮಹೋ ಮಹತಃ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ಸದಸ್ಯತಸ್ಯೋತ್ಪಾದಕಸಾ ೦ತರಿಶ್ಸಸ್ಯ್ಯ ಸದಸಿ | ತದ್ದೇತುತ್ವಾ- 
ತ್ತಾ ಚೈಬ ೦1 ತ್ರಿಷು ಸ್ಕಾ ನೇಷು ನೋಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ತ್ರಾಸೀಥಾಂ | ರಕ್ಷತಂ | ನಾಶೆಬ್ಬಶ್ತಾ ಫೇ ಕ ಕಿಂಚ 
[93] | | | {Vol. 19] 


ad 
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| ಬೊ ನಿಸಿ ಮಹಿ ಮೂ ನಬಮ್‌ - 
 ಯೆಜ್ಞಾಯೆತೇ ದೇ ನಾ ಹನಿರ್ದಾಶ್ರೇ ಚ ನುಹ್ಯಂ ಪಶುಷೋ ನ ನಾಜಾನ್‌ ಸಶುಷು ಸೀದತೋ 
ವಾಜಾನನ್ನಾಿ ಕ್ಷೀರದಧ್ಯಾದೀನೀವ 1 ತಾನಿ ಯಥಾ ಪ್ರಯಚ್ಛಥಃ ತದ್ವದವತನಮಿತಿ | ಯದ್ವಾ! 
ಸಶೆಬ್ದಶ್ನಾರ್ಥ್ಭೇ | ಪಶುಷಃ ಸಶೂನ್ಯಾಜಾಂಶ್ಚ ದತ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ॥। | 


1 ಪ್ರಸನ್‌ | 


ನಮಿತಾ ್ರನರುಣೌ- ಎ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ನಾಂ--ನಿನ್ಮು ನ್ನು. ಡೇ (ಶಿಸಿ | ತ ನು-- ಯಾನ ಯಜ 
ಮಾನನು ತಾನೇ 1 ಯತಾಯನ್‌ಯಜ್ಞಮಾಡಲು (ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದಾನೆ? ) 1 ದಿವಃ ವಾ ಸದಸಿ. 
ದ್ಯು ಲೋಕಸ್ಥಾ ನದಿಂದಾಗಲಿ | A ದ | ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ವಾ -ಸೃಧಿವೀಸ್ಕಾ ನದಿಂದಾಗಲಿ | ಯತಸ್ಯ 
ನಾ-ಆಂತಂಕ್ಷಗ್ನಾ ನದಿಂದಾಗಲಿ । ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ತ್ರಾಸೀಥಾಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ I ಯಜ್ಞಾ ಯೆತೇ(ನಿನ್ಮುನ್ನು) 
ಯಜ್ಞ ದಿಂದೆ ಪೂಜಲಿಚಿ ಿಸುವವನಿಗೂ I ದೇ ವಾ--ಹನಿಸ್ಪನ್ನರ್ಸಿಸುವವನಿಗೂ | ಪಶುಷಃ- ಪಶುಗಳನ್ನೂ | 
ER (ಒದಗಿಸಿ). 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ತಾನೇ ನಿಮಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಕರವಾಗುವಂಕೆ 
ಯಜ್ಞ ನನ್ನಾ ಟು ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ? ನೀವು ದ್ಯು ರೋಕಸ್ಥಾ ನದೆಲ್ಲಿರಲಿ, ಮಹತ್ತಾದ ಪ ೃಥಿವೀಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರಲಿ 
ಬ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ಪದೇಶದಲ್ಲಿರಲಿ 'ಅಲ್ಲಿಂಡೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮನ್ನು po "ತಿಮ್ಮ ನ್ನ್ನ ಯಜ್ಞ ಮುಖದಿಂದ ಪೊಜಿಸ ಲಿಚ್ಚಿ ಸು 


ನವಸಿಗೂ, ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನಪಿ ರ್ನಿಸುವನಸಫಿಗೂ ಪಶುಗಳನ್ನೂ, ಅನ್ನ ಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Who, Mitra, and Varuna, desiring to sacrifice to you, (is able to do 
80) ? do you, whether (abiding) in the region of heaven, or of the vast earth; 
or of the firmament, protect us, and give to the donor (of the oblation), 
and to the sacrificer, cattle and food. 


— ocd 
sd | 
ನ ಕೌ 
ತೇ ನೋ ಮಿತ್ರೋ ನರುಣೋ ಅರ್ಯಮಾಯುರಿಂದ್ರ ಯಭುಕ್ಸಾ 


Fe ಪ 
ಮರುತೋ ಜುಷಂತ | 
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ಸ 








| ಎತ! RNR | | 
ನಮೋಭಿರ್ವಾ ಯೇ ದಧತೇ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಸ್ತೋಮಂ ರುದ್ರಾಯ ಮೀಳ್ದುಷೇ 


ಸಜೋಷಾಃ ॥೨॥ 
| | ॥ ಪದಪಾಶಃ ॥ 
ತೇ! ನಃ! ಮಿತ್ರ: | ನರುಣಃ | ಅರ್ಯಮಾ।! ಆಯುಃ | ಇಂದ್ರಃ |, ಯುಭುಶ್ಸಾಃ| ಮರುತಃ | ಜುಷಂತ। 
ನಿಮುಃಂಭಿಃ | ನಾ! ಯೇ! ದಥತೇ | ಸು5ವೃಕ್ತಿಂ ಸ್ಪೋಮಂ | ರುದ್ರಾಯ | ಮೀಳ್ದುಸೇ 


ಸ್ಥಾಜೋಷಾ | ೨॥ 


!! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ !! 


ತೇ ಮಿತ್ರಾದಯೋ ಜೀನಾ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಸುವೃತ್ತಿ ೦ ಸ್ಟೊ (ಮಂ ಶೋಭನಪಾಸಾದಿನರ್ಜನ- 
ವತೊ ದ್ರ್ಸ್ಪೀತ್ರಂ ನನೋಭಿರ್ವಾ ಹನಿರ್ಭಿತ್ವ ಜುಸಂತ | ಸೇವಂತಾಂ | ಯೇ ದಧತೇ ಧಾರಯಂತ್ಯು ಹ ಕೃಲಕ್ಷಣಿಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ! ದೇವಾ ದ್ವಿನಿಧಾಃ ಸ್ತೋತ್ರಭಾಚೋ ಹವಿರ್ಭಾಜಶ್ಚ | ಅತ್ರ ಸ್ತೋತ್ರಭಾಜ ಉಚ್ಕಂತೇ | 
ಆಯುಃ ಸತತಗತಿರ್ವಾಯುರುಚ್ಯತೇ | ಅಥ ಮರುತ ಏವ ವಿಯುಜ್ಯ ವಿಶೇಷ್ಯಂತೇ | ರುದ್ರಾಯ 
ಮಾಳ್ದುಷೇ | ತೃತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಚತುರ್ಥೀ ॥ ರುದ್ರೇಣ ಸಹ. ಸಜೋಷಾಃ ಸಜೋಷಸಃ ಸಹ ಸ್ರೀಯೆ- 
ಮಾಣಾಃ | ಜಂ ಪುತ್ರತ್ಥಾದಿತಿ ಭಾವಃ । ಕೇಚನ ರುದ್ರಾಯೆ ಸಜೋಷಾ ಇತ್ಯೇತನ್ಮಿತ್ರಾದಿಸರ್ವ- 
ದೇನಶಾನಿಶೇಸಣಮಿತಿ ಕಥಯಂತಿ ॥ 


| ಪ್ರ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೇಯಾನ ಪೀವತೆಗಳು ಸುವೃ ಕ್ರಿ ಅಳುತ್ತ ಮವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದೆ | ಸ್ತೋಮಂ-ಸ್ರೋತ್ರವನ್ನು | 
ದಧೆತೇ-- ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಧರಿಸುವರೋ ಅವರೂ (ಅಂತಹ ಸ್ತೋತ್ರಭಾಜರೂ) 1 (ಅಥವಾ) ಯೇ--ಯಾರು | 
ನೀಳ್ದುಷೇ. ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ | ರುದ್ರಾಯೆ--ರುದ್ರ ನೊಂದಿಗೆ | ಸಜೋಷಾಃ- -ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿ 
ಯಿಂದ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹಸೆ ನ್ನು ಸಿ ಸ್ಪೀಕರಿಸುವವರೂ ( ಹನಿರ್ಭಾಜರೂ) ಆದೆ | ತೇ--ಆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ (ಎಂದರೆ) |. 
ಮಿತ್ರ ಮಿತ್ರನೂ | ನರುಣಃ--ನರುಣನೂ | ಅರ ೈ ಮಾ ಅರ್ಯಮನೂ. | ಆಯುಃ ನಾಯುವೂ | ಇಂದ್ರ8- 
ಇಂದ್ರ ನೂ | ಯಭುಕ್ಷಾ8-- ಖುಭುಕ್ಷನೂ ಮರುತಃ--ಮರುತ್ತು ಗಳೂ, 1 ನಃ ನನ್ಮು! ನಮೋಭಿಃ. ಸ್ತುತಿ 


ಗಳಿಂದ | ಜುಷಂತ- ಸೇವಿಸಿ ತೈಪ್ತರಾಗಲಿ. 
॥ ಭಂನಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಜೇವಶೆಗಳು ಉತ್ತಮುನಾನಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದೆ ಸ್ಫುತಿಗಳನ: ಸ್ತೀಕರಿಸಿ ಸ್ತ್ಯೋತ್ರೆಭಾಜರೆಂದು ಪ ಸಿದ್ದ ರಾಗಿ 
ದ್ಹಾಕೋ ಅವರೂ ಮತ್ತು, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ರುದ್ರನೊಂದಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ, ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸಿ ಸ! ಸ್ರಖ್ಯಾತರಾಗಿರುವರೋ ಅವರೂ ಎಂದರೆ, ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯನ ಮ್ಮ 


ವಾಯ್ತು ಇಂದ್ರೆ, ಖಭುಕ್ಷ, ಮರುತ್ತುಗಳು ಈ ಸಕಲರೂ ನಮ್ಮ ಸ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಿ ಸಿ ತೃಪ್ತ ನ ರಾಗಲಿ, 


"856 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೫. ಅ. ೩ ಸೂ. ೪೧: 


| ನ್‌ ಬ ಲ ಟಚ್‌ ಬ ಳ್‌ ‘oe “oe ಮಟ 6 
A ಇ 65 28 ರ NN ರ, ಸ ಲಲ ್ಸ್ಕ್ಕುುಮ ಒತು ಟ್‌ 
ಕ ಗೂ ಟಗ ಬಿ ತ ಮ 





English Translation 


May those divinities, Mitra, Varuna, Aryaman Ayu, Indra, 
Ribhukshin, the Maruts who accept pious praise, be pleased by our 
adorations, partaking of the gratification afforded to Rudra, the showerer 
(of benefits). | 





1 ಸ೦ಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ ವಾಂ ಯೇಷಾ ಕ್ವಿನಾ ಹುವಧ್ಯೈ ವಾತಸ್ಯ ಪತ್ಮನ್ರಥ್ಯಸ್ಯ ಪುಸ: 


wR 


2 


| ಉತ ವಾ ದಿನೋ ಅಸುರಾಯ ಮನ್ಮ ಪ್ಪಾ ತ್ರಾಂಧಾಂಸೀನ ಯಜ್ಯವೇ ಭರಧ್ವಂ॥ 
| 1! ಪದಪಾಠಃ |! 


| | 
ಆ | ವಾಂ | ಯೇಷ್ಮಾ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಹುನ್ಯೈ | ವಾತಸ್ಯ | ಪತ್ಮನ್‌ | ರಥ್ಯಸ್ಯ | ಪುಷ್ಪ್‌ | 


ಉತ | ವಾ | ದಿವಃ | ಅಸುರಾಯೆ | ಮನ್ಮ | ಪ್ರ | ಅಂಧಾಂಸ್ಯಿಇನ | ಯಜ್ಯನೇ | ಭರಥ್ಮಂ 1೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ ಸ್ಕಂ ॥ 


ಅನಯಾಶ್ವಿನೌ ರುದ್ರಶ್ಹೋಚ್ಯಂತೇ | ಹೇ ಅಶಿ ಸನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಯೇಷ್ಮಾ ಕಾಮಾನಾಂ ಯಂತೃತಮೆ್‌ 
ವಾಂ ಯುವಾಂ ವಾತಸ್ಯ ಪತ್ಮನ್‌! ಧರ್ಮಸಾಮ್ಯಾದ್ಧರ್ಮಿಗ್ರಹಣಂ | ವಾಯುಸಮಾನಗತೇರಶ್ವಸ್ಕ 
ನಮನೇ ಪ್ರಾಪ್ತ್‌ ಕಕ್ಕ ರಥಸ್ಯ ಪುಷ್ಪಾ ಚ ನಿಮಿತ್ತೇ ಸತಿ ಹುವಥ್ಯೈ | ಹುವೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಿ | 
ಆಹ್ವಾತುಂ ಪ್ರಭವಾಮಿ | ಅಥವಾ ನಾಯುವದ್ಯುವಯೋಃ ಶೀಘ್ರಗಮನಸಾಧನರಥಸ್ಯ ಪೋಷೇ ಚ 
ನಿಮಿತ್ತೇ ಸತಿ | ಉತ ವಾ ಕಿಂಚೇತೃರ್ಥಃ | ದಿವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಾಯ ॥ ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೆೇ ಷಸ್ಮೀ ॥ 
ಅಸುರಾಯ ಪ್ರಾಣಾಸಹರ್ತ್ರೇ ರುದ್ರಾಯ | ಯದ್ವಾ | ದ್ಯುಲೋಕಸಂಬಂಧಿನೇಸುರಾಯ ಪ್ರಾಣದಾತ್ರೇ 
ಸೂರ್ಯಾಯ ವಾಯವೇ ವಾ ಯಜ್ಯವೇ ಯಾಗಸಾಧಕಾಯ ಮನ್ಮ ಮನನೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರ 
ಭರಥ್ಣಂ | ಸಂಪಾದಯತ ಹೇ ಯತ್ತಿಜಃ | ಅಂಧಾಂಸೀವಾನ್ನಾನಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ಚೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ। 


ಯೇಷ್ಮಾ —ಕಾಮಗಳನ್ನು ನಿಯಮನಮಾಡತಕ್ಕ | ಅಶ್ವಿನಾಎಲ್ಪೆ : ಅತ್ತಿ ನೀದೇಪತೆಗಳೇ | ವಾ 
ನಿಮ್ಮನ ನ್ನು | ಮಾತಸ್ಸ ವಾಯುವಿನ | ಸತ್ಮನ 5...ಗಮನದಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳ | ರಥ್ಯ ಸ್ವೈ-ರಥದ | FR 


ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ | ಹುವಧ್ಯ್ಯೈ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಉತ ವಾ--ಅಲ್ಲದೇ (ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ) | ದಿವ... 


ಅ.೪, ಅ.೨.ವ. ೧೩೬] : | § ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ದ್ರ 


ನಾರ TT ಯುಸಿ ಹಲವ: 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಯುಜ್ಯ ನೇ-_ಯಜ್ಞಸ ಸಾಧಕನೂ 1! ಅಸುರಾಯ-ಸಾ ಅ ಣಹೆರನೂ ಆದೆ ರುದ ್ರನನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಜಾಜಿ ಮಗ ಅನ ಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವಂತೆ | ಮನ್ಮ-- ಮನನೀಯವಾದ ಸುತಿ 
ಯನ್ನು | ಪ್ರ ಭರದ್ವಂ-ಸಂಪಾದಿಸಿರಿ, 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಕಾಮನನ್ನು ನಿಯಮನಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀಜೀನತೆಗಳೊೇ, ನಾಯುವಿನ ಗಮನದೆಂತೆ ವೆ ವೇಗವುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮ 
ರಥವು ನಮ್ಮ ಯೆಜಾ ಸ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ತನ್ನ ಗಮನದ ಪುಸ್ಟಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಲೆಂದು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಎಲ್ಲೆ ಯಕ ಕ್ಯುಗಳೇ. ಪ ಪ್ರಕಾಕಮಾನನೂ, ಯಜ್ಞಸ ಸಾಧಕನೂ ಮತ್ತು ಪಾ ೨ಾಣಹರನೂ ಅದೆ ರುದ ನನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಹನಿ" 
`ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಸ ಸಂಪಾದಿಸುವಂತೆ ಸ 1 ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿರಿ (ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರಿ). 


English Translation 


I invoke : you, Aswins, the restrainers (of desire), for the acceleration 
of your chariot with the swiftness of th* wind: (priests) offer praise and 
oblations to the celestial destroyer of life, to the accomplisher of the 
sacrifice 





! ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| js: 
ಪ್ರ ಸಕ್ಷಣೋ ದಿವ್ಯಃ ಕಣ್ಣ ಹೋತಾ ತ್ರಿತೋ ದಿವಃ ಸಜೋಷಾ ವಾತೋ 


I | 
ಬೋಜ ಆಜಿಂ ನ ಜಗು ರಾಶ್ಚಶ್ವ ತಮಾಃ ॥1೪॥ 


| ಪ » 
ಪೂಸಾ ಭಗಃ ಪ್ರಭ್ರಥೇ ವಿಶ್ವಃ 
। ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 1 
ಪ್ರ | ಸಕ್ಷಣಃ | ದಿವ್ಯಃ | ಕಣಿ ಹೋತಾ | ತ್ರಿತಃ | ದಿವಃ! ಸೂಜೋಷಾಃ | ವಾತಃ | ಅಗ್ನಿಃ | 
[a ಚ ಶೃಶ್ನೂತಮಾಃ ಳಗ 
ಸೂಸಾ | ಭಗಃ | ಪ್ರೂಭೃಫೇ | ನಿಶ್ವಭೋಜಾಃ | ಆಜಿಂ | ನ | ಜಗ್ಮುಃ | ಆಶ್ವಶ್ಚಂತಮಾ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅತ್ರ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇನತಾಃ | ಪ್ರೆ ಜನ್ಮುರಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಸಕ್ಷಣೋ ಯಜ್ಞಂ ಸೇನಮಾನಃ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸೋಢಾ ವಾ ದಿವ್ಯೋ ದಿವಿ ಭವಃ ಕಣಹೋತಾ | ಕಣ್ಮಾ ಯಷಯೋ ಮೇಧಾವಿನೋ ಮಾ 


p A | R | | g 
588 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೩. ಸೂ. ೪೧. 


ಈ 6.4 10. ಹ ಭಟ 4 (44 ಎ ಇ. ಎ... ೯ಊ' 0h 
NN NN ಗ್‌ NN AN, R Ae ANNE NN ್‌ಲ ಲಫ್ಪಹಪಾಾಾಾೂೋೋಾಾಾ Mi, Ng ಜ್‌ 
ಸ ಸ Ne ಸ ತ ಸು ಸಿಸನ್‌ ಸ್‌ ಇ 0 


ಹೋತಾರ ಆಹ್ವಾತಾರೋ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ತ್ರಿತಸ್ತ್ರಿಷು ಕ್ಷಿತ್ಯಾದಿಸ್ಥಾನೇಷು ತಾಯಮಾನೋ 
ದಿವ8 ಸೂರ್ಯೇಣ ಸಹ ಸಜೋಷಾಃ ಸಮಾನಗತಿ। ಸಮಾನಸಪ್ರೀತಿರ್ನಾ ವಾತ ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಕೋ 
ನಾಯುರಗ್ನಿಃ ಪೂಷಾ ಪೋಷಕ ಏತನ್ನಾಮಾ ಭಗಶ್ಚ ಪ್ರಭೃಥೇ ಪ್ರಭರಣವತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞ್ಜ ಉಕ್ತಾಃ 
ಸರ್ನದೇನಾ ವಿಶ್ವಭೋಜಾ ನಿಶ್ಚರಕ್ಷಕಾಃ ಕೃತ್ತ್ವಾತ್ತಾರೋ ನಾಆಶ್ವಶ್ವತಮಾಃ ಪ್ರಕೃಸ್ಟಗಮನಾಶ್ಚನತಾಂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠಾಃ ಸಂತ ಆಜಿಂ ನ ಸಂಗ್ರಾಮಮಿನ ಪ್ರ ಜಗ್ಮುಃ | ಪ್ರಗಚ್ಛಂತಿ ॥ 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಕ್ಷಣಃ...ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸುವವನೂ | ದಿವ್ಯ ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನನೂ | ಕಣ್ಣಹೋತಾ.. 
ಕಣ್ಣಖುಹಿಗಳೇ ಹೋತೈೈಗಳಾಗಿ ಉಳ್ಳವೆನೂ ಆದ | ತ್ರಿತಃ-ತ್ರಿತನೂ | ದಿವಃ- ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ | ಸಜೋಷಾಃ... 
ಸಮಾನವಾವ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ | ವಾತ _ನಾಯುವೂ | ಅಗ್ನಿ8 ಅಗ್ನಿಯೂ | ಪೂಷಾ ಪೂಷದೇನನೂ | 
ಭಗಃ-_ಭಗನೂ | ವಿಶ್ವಭೋಜಾಃನಿಶ್ವರಕ್ಷಕೆರಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಪ್ರಭೃತೇ- ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | 
 ಅಶ್ವಶ್ವತಮಾಃ _ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ಚಗಳಲ್ಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದೆ ಅಶ್ವಗಳು | ಆಜಿಂ ನ-ಯುದ್ದ ಭೂಮಿಗೆ ಓಡಿ 
ಬರುನಂತೆ | ಪ್ರ ಜಗ್ಮುಃ. _ಶೀಘ್ರನಾಗಿ ಡಯೆಮಾಡಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞ ಭಾಗನನ್ಯು ಸ್ಲೀಕರಿಸುನವನೂೂ, 'ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನನೂ, ಕಣ್ವಖಹಿಗಳೇ ಹೋತೃಗಣಾಗಿ 
3 ¥ ೧೨ | 
ಉಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ತ್ರಿತನೊ, ಸೂರ್ಮನೊಡನೆ ಸಮಾನನಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವಾಯುವೂ, ಅಗ್ನಿಯೂ, ಪೊಷದೇನನೂ, 
ಭಗನೂ, ವಿಶ್ವರಕ್ಷಕರಾದೆ ಸಕಲದೇನಕೆಗಳೂ ಈ ಯಜ್ಞ ಕೈ ನೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ಚಗಳಲ್ಲೂ ಅತ್ಯಂತ 
೪. ತ ವೆ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಶ್ವಗಳು ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಓಡಿಬರುವಂತೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದಯಮಾಡಲಿ. 
| English Translation 
May the divine accepter of sacrifice, of whom the Kanwas are 
the priests, Trita, Vayu, and Agni, concurring in satisfaction with (the 
ruler of) heaven, or (Surya and) Pushan, and Bhaga, and they who are the 


protectors of the universe, (come quickly) to the sacrifice, as the fleetest 
coursers rush to battle. 


1 ವಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು ॥ 
ಕಣ್ವಹೋತಾ ತ್ರಿತಃ 


ಪ್ರಕೃತನಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉದ್ದಿ ಷ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಲಿಂಗೋಕ್ತ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಲಿಂಗನೆಂದರೆ ಆಯಾ ದೇವತೆಯ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವೂ ಅಸಾಧಾರಣವೂ ಆದ ಗುಣವೆಂದರ್ಥ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ--ನಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಇವರ ಅಸಾಧಾರಣಗುಣಗಳೇನು ಎಂದರೆ. 


ಆ, ೪. ಅ. ೨, ಮೃ ಗಿ೩. | ಯಸ್ವೇಜಸಂಹಿತಾ | | ೧ 














ಸಗ (060 SN 


 ವ್ಯವಸ್ಯೇನೆ ೈಂತ್ರಮಾಗ್ಲೇಯೆಂ. ಅಂಸೈರಗ್ಗೇಶ್ಲ ಲಕ್ಷ್ಮಿತಂ | ಕ 
ಪಿಷ್ಟ ೦ಕ್ಷಿಪ ಪ ಪ್ರಧಾನೈಶ್ಚ ನಾವಮಾಹಾ ಸನೈಶ್ಚ ಕೇವಲೈ el 


(ಬೃ. ಜೇ. ೧- -೮೬) 


ಅಗ್ನಿ ಯ ನಿಶೇಷಗುಣಗಳನ್ನು ೧ರ್ಜೀಶಿಸುವ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಉಪಾಸಿ ಸತೆಕೃದ್ದು. ಹನಿಪ್ಸಂತ್ರಿ 
ಪ್ರಧಾನವಾದುದು ಒಂದು ಬಗೆ ಅಥವಾ ಆಹ್ಹಾ ಹ್ಹಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಶಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಇನ್ನೊಂದು ಬಗೆ. ಹೀಗೆ ಆಗ್ನಿಯ ಆಂಗಗ 
ಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಎರಡು ಬಗೆ. ಈ. ಗಕ್ಯ | 


ಐಂದ್ರಸ್ತು ಮುಂತ್ರೋ ವಾಯೆನ್ಯೆ 3೦್ಲಿಂಗೈಕ್ಸೆ ದ್ದೆ ಶ್ವ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | 
ನಾಮಧೇಯ್ಯ ಶ್ಚ ವಜ್ರಸ್ಯ ಟ್ಟ ಎ ನ ಚ | 


py ದೇ. ೧-೮೭) 


ಇಂದ್ರನ ನಿಶೇಷಗುಣಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿ ಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರ ನಸ್ಟ ಇಪವನ್ನು ಹೇಗೆ ವರ್ಣಿಸುವುವೋ ವಾಯುನಿನ ' 
ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನೂ ಹಾಗೆಯೇ. ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ವಜ್ರಾಯುಧದೆ ಹಳ ಕಾಜ ಹ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಂದಲೂ, ಸರಾಕ್ರಮಗಳ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದಲೂ ಇವರ ಸ್ವರೂಪವು. ತಿಳಿಯುತ್ತೆದೆ. ಮತ್ತು 


ಸೌರಸ್ತು ಲಿಂಗೈಃ ಸೊರೆಸ್ಯೆ ಗುಣೈಃ ಸರ್ವೈಶ್ಚ ತೈಜಸೈಃ | 
ನಾಮಧೇಯ್ಯಶ್ಚ ಚೆಂದ್ರಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಂ ಚ ಭಜತೇತತ್ರ ಯೈಃ॥ 
| (ಬೃ, ದೇ. ೧-೮೮) 


ಸೂರ್ಯನ ಸಕಲಗುಣಗಳ ವರ್ಣನದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಭಾ ಸಂಬಂಧಿಯಾದೆ ಪ್ರಭೇದಗಳ ನಿನರಣೆಯಿಂದಲೂ ಸಹ 
ಸೂರ್ಯಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಗುರ್ತಿಸಬೇಕು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಲಿಂಗೋಕ್ತ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಗುರ್ತಿಸುವ ಬಗೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದೆ ಮಂತ್ರೆದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿ, ಪೂಷ ಮುಂತಾದ. ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 

ಶಿಳಿಯಲು ಹೆಚ್ಚು ಶ ಶ್ರಮವಿಲ್ಲ. "ಅಡಕ ಕಣ್ಮಹೋತಾ ಶ್ರಿತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನ ಸ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು: ಅರಿಯುವುದು ಸ್ವಲ್ಪ 
ಶ್ರಮನಾಗುತ್ತೆ Ky ಸಾಯಣರು «ತ್ರಿಷು ಕ್ಲಿತ್ಯಾದಿಸ್ಥಾ ನೇಷು ತಾಯಮಾನಃ (ಸೂಕ್ಕೇಣ ಸಹ ಸಮಾನಗತಿಃ) 
ವಾತಃ | ನಾಯೂ ೫ ನೃ ಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವವನ್ಕೂ ಸೂರ ನೊಡನೆ ಸಮಾನಗತಿಯುಳ್ಳ ವವನೂ 
ಆದ ವಾಯುವೆಂದು ಸ ಜಾ 4 ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ದಿವಃ ಸೋಹಾ ; ಕಣ್ವಹೋತಾ ಎಂಬೆರಡೂ 
ವಾತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವೆಂದಾಯಿತೆ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕಣ್ವಹೋತಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದ ತಾಶ್ಸೆ ರೃವೇನು ಎಂದರೆ 
ಅದೆನ್ನೊ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕಣ್ಣಾ ಯಷಯೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ವಾ ಹೋತಾರ ಆಹ್ವಾ ತಾರೋ 
ಯಸ್ಯ ಸಃ | ಕಣ್ಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಖುಹಿಯೆಂದರ್ಥ. ಮೇಧಾವಿಯೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವುಂಟು. ಈ ಈ ಶಬ್ದದೆ 
ಸಾಯಣರು ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಾ, | 


ಕಣ್ವಶಬ್ದಾರ್ಥಃ | ಶಣಂತಿ ಧೃನಂತಿ ಸ್ತೋತ್ಯಾದಿ ದಿಪಾಶೇನೇತಿ ಕಣ್ಣಾ ಯುತ್ತಿಜಃ 


(ಸಾ. ಭಾ. ಹು. ಸೆಂ. ೧-೧೪-೫) 


360 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೫. ಅ. ೩. ಸೂ. ೪೧. 


ಬಾ ಬಿ ಬಬ ಬಾ, 





ಸ್‌ ಜ ಬಜ ಚು ಗ ಧು ಜಾ ಜಲಜ ಇ ಇಂವ ಎ ರಾ ಗ. ಮಾದಲಿ 


ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಪೊಜಿಸುವವರಾದುದರಿಂದ ಯತ್ತಿ ಕ್ಯುಗಳಿಗೆ ಚಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳೇ ಹೋತ್ಸ ಗಳಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವಾಯುವು ಎಂದು ಪ್ರಕೈ ತವಾದ ಮಂತ್ರೆದಲ್ಲಿ 
ತಾತ್ಪರ್ನ ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, ದಿವಃ ಮ ತ್ರಿತಃ | ಆದಿತ್ಯ ನೊಂದಿಗೆ 'ಸಮಾನಸ್ರ (ತಿಯುಳ್ಳ 
ತ್ರಿತಸ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ದೇವನು ಎಂದು ವಾಯುವಿಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನವಾದ ಆಟ ಇ ಈ ಸದದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ವಾಗಿರುತ್ತ ಹ ಎಂಬ ಮತವೂ ಇರುತ್ತ ಡಿ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕಣ್ವಹೋತಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ 
ನಿಸ್ಕೃಷ್ಟೆನಾಡ ಯಾವ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯ ಮತ್ತು ಆ ವಿಶೇಷಣವು ಯಾವ ಜೀವಧಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದ್ದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವು 
ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಇತ್ಯಾದ್ಯಂತಗಳನ್ನು ಸದ್ಗೆಃ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. | 


ಪ್ರ ಸಶ್ಸಣೋ ದಿವ್ಯಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ದೇವಲೋಕದ ನಿಜಯೀ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ ಇಂದ್ರಹರವಾದ 
ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನೂ ಕೆಲವರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. “ The heavenly victor, he whose priest 38 Kanva, 
Lae ಎಂಬುದಾಗಿ Griಗth ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಅರ್ಥಮಾಡಿ Heavenly victor ಎಂದರೆ 
ಇಂದ್ರ ನೆಂದು ತಾತ್ಪ ರ್ಯನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಕ್ಷಣಃ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಸಾಯಣರು ಸಕ್ಷಣಃ ಯಜ್ಞಂ ಸೇವಮಾನಃ; ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸೋಡಾ ವಾ | ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇನಿಸ 
ತಕ್ಕವನು ಎಂಬ ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಬಲವುಳ್ಳ ನನು ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥನನ್ನೂ 
ವೈಕಲ್ಪಿಕವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಚ್‌ (ಸಂಜ್‌) ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ತವಾದ ಸಕ್ಷಣ ಶಬ್ದವು ಮೊದೆಲನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಕೊಂಡಿರುವವನು ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ದೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವವನು 
ಎಂದರೆ ಸೇವಿಸುವವನು ಎಂಡು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ, ಆಗ ಸಕ್ಷೆಣ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಕೇವಲ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವ ಯಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ಲಿಂಗವು ಅಗ್ಫ್ಯ್ಯಾದಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಸ್ಟಿತವಾಗಬಹುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕ ತದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೇ. ¢ ಹೇಳುವುದು ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಸಕ್ಸಣಶಬ್ದ ಪುಸಹ್‌- 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪ ನ್ವ; ವಾಗಿ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ನನು ಎಂಬ ತಾತ ಶೃರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
ಸಸ್ಷಣ ಪದವು ಖುಕ್ಸ ಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಇದೊಂದು ಕಡೆಯೆಲ್ಲಡೇ ಇನ್ನ ಲ್ಲೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸಕ್ಷಣಿ 
ಶಬ್ದವು ಇತರೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಪದಗಳ ಅರ್ಥವೂ ಒಂದೇ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. 
ಒಂಜಿರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಕ್ಷಣಿ ಶಬ್ದವು ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ, ಸಹನಾರ್ಥ- 
ದಲ್ಲೂ ಶೆಕ್ತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲೂ, ಪ್ರಯುಕ ಕವಾಗಿರುವುದೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. ಸಿಂಚಂತಿ ಹರ್ನುಸ್ಯ 
ಸಕ್ಷ್ಣಣಿಂ (ಯ. ಸಂ. ೯.೭೧.೪); ಪರಿ ವೃತ್ರಾಣಿ ಸಕ್ಸಣಿಃ (೯.೧೧೦-೧) ; ಪೃ ತನಾಸು ಸಸ್ಷಣಿಂ (೧.೧೧೧- ») 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಜಯವನ್ನು ಟು ಶಕ್ತ ಯುಳ್ಳ ಧೈವನೆಂದೇ ತಾತ್ಸ ರ್ಯ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲೂ ಸಹ ಸಕ್ಷಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ 'ಜಯಶೀಲನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅದು ಇಂದ್ರಸರವಾದ 
ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಾದೆರೆ ಆಗಲೂ ಒಂದು ಆಕ್ಷೇಸವು ಸಾ ಧ್ಯವಾಗಬಹುಡು. ತ್ರಿತನೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದೆ 
ಜಯಶಾಲಿಯೆಂದು' ಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆ.  ಸಕ್ಷಣಶಬ್ದವು ತ್ರಿತನಿಗೂ ಏತಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣನಾಗಿರೆಬಾರದು ಎಂಬ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಅಬ್ಬರದ, ಕಣ್ಣಹೋತಾ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣನು ತ್ರಿತನ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳುವುದು 
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ಸಹೆಜವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ಕಣ್ಣಹೋತಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೊ ಸ 
ಇದೊಂದೆಡೆಯಲ್ಲಲ್ಲದೆ, ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಕಣ್ಣಸಖಿ; ಕಣ್ಯತಮ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರುವುದರಿಂದೆ ಆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವೇನು, ಅಪು ಯಾವ ದೇವತೆಯ ವಿಶೇಷಗುಣವನ್ನು 


ತಿಳಿಸುವುವು ಎಂಬುದನ್ನು ಸರಿಶೀಲಿಸಜೇಕು. 


ಸ ಇದಗ್ನಿ ಕಣ್ಚತಮಃ ಕಣ್ಣಸಖಾರ್ಯಃ ಪರಸ್ಯಾಂತರಸ್ಯ ತರುಷಃ | 
ಅಗ್ನಿಃ ಸಾತು ಗೃಣತೋ ಅಗ್ನಿಃ ಸೂರೀನಗ್ನಿರ್ದದಾತು ತೇಷಾಮವೋ ನಃ || 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೫-೫) 


3 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಣ್ವಶಬ ಶ್ರ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೆಂದರ್ಥ. ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಲು 
ಕಣ್ಯತಮ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ ಸಖರಾಗಿ ಉಳ್ಳವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಕಣ್ಣಸಖಾ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಈ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಅಗ್ಫಿಯ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಇದಲ್ಲದೆ 


ವಿ ಯಸ್ಯ ತೇ ಜ್ರಯಸಾನಸ್ಯಾಜರ ಭಶ್ಷೋರ್ನ ವಾತಾಃ ಪರಿ ಸಂತ್ಯಚ್ಯುತಾಃ | 
ಆ ರಣ್ಟಾಸೋ ಯುಯುಧಯೋ ನ ಸತ್ವನೆಂ ತ್ರಿತಂ ನಕಂತ ಪ ್ರ ಶಿಷಂತ ಇಷ್ಟಯೇ ॥ 


(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦.೧೧೫-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯೋಧನ ಗುಣವುಳ್ಳ ತ್ರಿತನ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಇದು ಅಗ್ನಿಯ ವರ್ಣನೆಯು. ತ್ರಿತರೂಸನಾದ ಈ 
ಆಗ್ನಿಯೇ ಮೇಲೆ ಉದಾಹ್ಭೆ ತವಾಗಿರುವ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣತಮತ, ಸಣ್ವಸಖಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ 
ಗಳಿಂದೆ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾ 3 ಹೀಗೆ, ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿತಸಂಜ್ಞ ಜ್ನ ಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ನಿರ್ಜೇಶನಿರುವಂತೆಯೇ, 
ಪ ಪ್ರಕೃ್ರ ತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿರುವನೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
0 ವಿಧವಾದ ಆಕ್ಷೇಪ ಪಕ್ಕ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಯೆಂಬ ಪದವು ವಾಚ್ಯ 
ವಾಗಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ, ಪುನಃ ಅಗ್ನಿಸರವಾಗಿ ತ್ರಿತ ಎಂಬ ಪದಪ್ರಯೋಗವು ಅನಾವಶ್ಯಕವೆಂದು 
ಕೆಲವರು ಶ್ರಶ್ನಿ ಸಲೂ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಆದೆರ ಆ ಆಕ್ಲೇಸದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ. ಹಾಗಿದ್ದರೆ, ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತೆರವಾದ 
ಸೂರ್ಯರೂಪ ಸನಾದೆ ಪೂಷನ ನಿರ್ದೇಶವೂ ಅಪ್ರ ಕೃತವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಮಾತನೊಬ್ಬನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪ್ರಕೃತೆವಾದೆ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತರಾಗಿರುವ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಬೇನತೆಗಳೂ ಸಹ ಜ್ಯೋತೀರೂಸವಾದ ಸ್ನ ್ರರೂಪವುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಅದರಲ್ಲೂ ಧಿನಃ ಸಜೋಷಾಃ ಎನ್ನುವ ವಿಶೇಷಣವು ತ್ರಿತನಿಗೆ ತ ಗ್ಗ ಒಪ್ಪುತ್ತದೆ.  ಆದುದೆರಿಂದೆ 
ಜೊ ೀತೀರೂಸ ನಾದ ೬ ಅಗ್ನಿ ಯು ಇಲ್ಲಿ ತ್ರಿ ತೆನದದಿಂದೆ ವಚ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದರೆ, ತ್ರಿತಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ನಿಶೇಷಗುಣಗಳನ್ನೂ ತೋರಿಸುವಂತೆ ಬೇರೆಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಪ್ರಕೃತನಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ *ಗ್ನಿಯನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಶುವುದು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನನು ಆಧಾರ ಎಂದು ಪ್ರ ಶ್ಲಿಸಿದಕೆ 
ಇದ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ವಕು ನಿಧವಾದ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿರುವ ಇನ್ನೊ ೦ಡೆ ಮುಂತ್ರೆಪು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಂ ಮುದವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದಕಿ- 
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ವೃಷ್ಟೋ ಅಸ್ತೋಷಿ ಭೂನ್ಯುಸ್ಯ ಗರ್ಭಂ ತ್ರಿತೋ ನಹಾತಮಸಾಂ ಸುವೃ್ತಿ! 
ಗೃ ಚೇತೇ ಅಗ್ನಿರೇತರೀ ನ ಕ ಶೋಚಿಷ್ಕೇಶೋ ನಿ ರಿಣಾತಿ ವನಾ॥ ' 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೧-೧೦). 





ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಸಿಯ ವರ್ಣ ನೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಈ ವೈದ್ಯ್ಯುತಾ ತಾಗ್ದಿ. ಯು ಮೇಫೆಕ್ಸೆ ಗರ್ಭಸ್ಥಾ ಿನೀಯವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. 
ಫದವು ಈ ೈದ್ಯು ತಾಗ್ತಿಯ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಅದುದರಿಂದ ತಿ ಶ್ರಿತ ಎಂಬ ಸದೆವು ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ದಿಯ rk ಕ್ಟ 


ಲಿಂಗವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ನರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ಈ ಪದದ 


ತಾಶ್ಸರ್ಯವು ಬೇಕೆ ವಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಶ್ರಿತಶಬ್ದವು ಉಳಿದ ಯಾವ 
ಯಾನ ಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ 


(೧) ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಪದೆವನ್ನು ಎರಡು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಈ ಸದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಎರಡು 
| ವಿಧವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಖೆ. ಸಂ. ೧-೧೦೫-೮ ನೆಯ ಮಂತ್ರೆದ ತಾತ್ಪೆರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ 
“ತ್ರಿತಃ ತೀರ್ಣತನೋ ಮೇಧಯಾ ಬಭೂವ” ತ್ರಿತನು ಪ್ಲಾ ಪ್ರಾಜ್ಞ ರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದಪನು. ತನ್ನ 
ಮೇಥಢಿಯಿಂದ ಅಜಾ ಸ್ಲಾನವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 'ದಾಟಿದುದರಿಂಜೆ. ಈ ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ತಿ ್ರಿತೆನೆಂಬುದು 
ಬೃಹಸ್ಪ ಫಿ ಶಿಷ್ಯನಾದ ಒಬ್ಬ ಮಹರ್ಹಿಯ ಹೆಸರು. (ಈ ಹುಸಿಯ ಕಥೆಯನ್ನೂ ಇವನ ಮಹೆತ್ತ ಎನನ್ನೂ  ಖೇಗೈದ 
ಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೮ ಪುಟ 443-447 ಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆ ನಿವರಣವು ಇಲ್ಲಿ ಅನ ್ರಕೃತ). (ನಿ. ೪. ಬ) 


(೨) ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೭-೧ ನೇ ಮಂತ್ರೆನನ್ನು ವಿವರಿಸುನಾಗ ತ್ರಿಸ್ಥಾ ನ ಇಂದ್ರಃ 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ನ್ಯಾಪಿಸಿ ಸ್ಥಿ ಸ್ಲಿತೆನಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನೆಂದು ತಾತ್ಸ ರ ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. (ನಿ ೯. ಚ 


ಸಾಯಣರ ನಿರ್ವಚನನು ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ನಿರುತ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿದೆ. ಸುಮಾರು 
ಇಪ್ಪತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನು ಮುಷರ್ಷೀಯೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತ್ರಿ ಸ್ಥಾನವ್ಯಾಪಿಯೆಂದು 
ವಿವರಿಸಿ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗ್ಯಿ ವಾಯ್ತು, ವರುಣ, ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾ 
ಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಾವು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯ ತಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ 


ಶಿಸುವುದೆಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ, ಉಳಿದಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಟ್ಟು 


ಕ್ರಿತ ಎಂಬ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಖುಕ್ಸ ಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ. ಅತ್ಯ 
ದಿಕವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದೆ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ದೇವತೆಯೊಡನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ದೇವತೆಯೊಂದಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿಯಾಗಲ್ಲಿ, ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಗೋಚರಾತೀತನಾದೆ 
ಸ್ಥಾ ) ಸವನ್ನಾ ಕ್ರ ಮಿಸಿರುವ ಡೇವತೆಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, ಈ ರೀತಿ ಸೆಂದರ್ಭಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ತ್ರಿತ ಸದಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳನ್ನು ಸ ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಎಂಟು ನಿಭಾಗಮಾಡಬಹುದು. ಇನೆಲ್ಲವೂ ಕ್ರಿತನ ಶಕ್ತಿನರ್ಣನ ನಗಳು. 


(೧) ಇಂದ್ರನೊಡಗೂಡಿರುವ ಸಕ್ಸಿವೇಶಗಳು ೧೬, 4 ಅನು ತ್ರಿತಸ್ಕ ಯುಧ್ಯತೆ: ತುಪ್ಪ 5 
| (ಖು. ಸಂ. ೮-೭-೨೪) ಇತ್ಯಾದಿ. | 
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(೨) ಇಂಡ್ರೆನೊಡನೆಯಲ್ಲರಿ, ಕೇವಲ ಒಬ್ಬನೇ ನೃತ್ರಹೆಂತಕನೆಂದಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶ ೧. ( ಯಸ್ಯ 


ತ್ರಿತೋ ವ್ಯೋಜಸಾ ವೃತ್ರಂ ನಿಪರ್ವಮರ್ಪಯತ್‌) (೧-೧೮೭-೧) 


(೩) ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವರೂಸಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವುದು. ೧ « ಅಸಿ ತ್ರಿತೋ ಗುಹೆ ಕನ ವ್ರತೇನ » 
(೧-೧೬೩-೩) 





(೪) ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳು. ೪ 4 ತ್ರಿತಂ ಜರಾಯೆ ಜರತಾಂ” (೨-೩೪-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ. 


(೫) ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ವರ್ಜಿತವಾಗಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳು. ೭ «ಯೆದೀಮಹ 
ತ್ರಿತೋ ದಿನಿ೨ (೧೯-೫) ಇತ್ಯಾದಿ. 


(೬) ವರುಣನೊಂದಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು. ೧ «ತ್ರಿತಂ ಜೂತೀ ಸಪರ್ಯತ ” 
(೮.೪೧-೬) ಇತ್ಯಾದಿ. 


(೭) ಸೋಮನೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು. ೪ «4 ಉಪೆ ತ್ರಿತಸ್ಯ ” (೯-೧೦೨-೨ ) 


(೮) ಗೋಚರಾತೀತವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವೂ ಗಹನಾಕೀತವೂ ಆದ. ಸ ಕರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
` ವವನು ಎಂದು ವರ್ಜೆತನಾಗಿರುವುದು ಹ ತ್ರಿತಾಯ ತದ್ದಿಭಾವರೀ ೫ ( ೮-೪೭-೧೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಹೀಗೆ ಒಟ್ಟು ೪೦ ಸನ್ಸಿವೇಶಗಳಿನೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೊಡಗೂಡಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವ ತ್ರಿತನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ವೃತ್ರಾಸುರನೊಡಕನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಂತೆಯೂ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಂತೆಯೂ 
ವರ್ಚಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಾಗ ನಿದ್ಯುತ್ಸ್ರ್ರಕಾಶಾದಿವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಸಹಾ : 
ಯಸನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಗ್ಲಿಯೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. ಇವನಾರು, ಇವನ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂದಕ್ಕೆ 
ಇವನ ಸ್ಥಾನವೂ ಸ್ವರೂಪವೂ ಗೋಚರಾತೀತವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಇಂತಹೆ ಅನಿರ್ವಚನೀಯನಾದ ತ್ರಿತನ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಏಕರೀತಿ 
. ಯಲ್ಲಿರಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಕೆಲವರು ಇಂದ್ರನೊಂದಿಗ್ಕೂ, ಕೆಲವರು ವಾಯುನಿನೊಂದಿಗೂ, ಕೆಲವರು 
ಅಗ್ಲಿಯೊಂದಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ 5ನನ್ನು ತೋರಿಸಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಆಯಾ ಮೂಲ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವೇ 
ನಿಷ್ಟೃಸ್ಟವಾಗಿ ಚಂ. ಸಾಧವಿಲ್ಲ. ಲಿಂಗೋಕ್ತೆ ದೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ನಿಭಾಗದಿಂದ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ 
ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಲಿಂಗಜಾ ಸ್ಲಾನವು ಸಾ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದೇ ವಿಶೇಷಣವು ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ ಸಾಧಾರಣ 
ಧರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿರುವುದಕ್ಕೂ ಸಾಧ್ಯ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ತ್ರಿತೆ ಎಂಬ ವಿಕೇಷಣಮೊಂಡೇ ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ರಿ 
ವಾಯು ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ತ್ರಿ ಲೋಕವಾ ಖಪಕತ್ವವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಿಷ್ಠೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರಮ ಮಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನು ಯಾವ ದೇವತೆಯ 


364 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೩. ಸೂ. ೪೧. 


ಸ್ಮ 





ಬಲ ನ್ನ ನ NNN NR CN ಸ್‌ 





ವಿಶೇಷಗುಣನನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬಂಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ವೈದಿಕನಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ಸಾಧ್ಯ 
ನಾದಮಟ್ಟಿಗೆ ತಿಳಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ತೆ 


ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ತ್ರಿತನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಶಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಕೋರಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹೆ, ತ್ರಿತನೂ ಇಂದ್ರನೂ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಬ್ಬ ಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಜುಹಿಯೆಂದೇ ಭಾವಿಸ 1 ಡೆ. (ಯ. ಸೆಂ. ೧.೫೨.೫; ೨.೧೧.೧೯,೨೦; ೫-೮೬.೧; ೮.೧.೧೬; ೧೦.೮.೭ 
೧೦-೯೯-೬ ಇತ್ಯಾದಿ). 


ವಾಯುನಿನೊಂದಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಲು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ ಹೇಗೆಂದರೆ, ನಿ ಪಸ್ತ್ಯ್ಯಾಸು ತ್ರಿತಃ 
ಸ್ತಭೂಯನ೯ (೧೦-೪೬-೬) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಗೃಹಸಖನೆಂದು ತ್ರಿತನ ವರ್ಣನೆಯಿರುತ್ತದೆ. ವಾಯುವು 
ಗೃಹೆಸಖನೆಂದು ಎಂದೊ ವರ್ಣಿತನಾಗಿಲ್ಲ ಗೃಹೆಸಖನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲದೇ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. 


ಈ 


ಅಗ್ನಿ, ವಾಯ್ತು ಇಂದ್ರ ಇವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮಾನ ಆಶ್ರಯವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ಕ್ರಿತನ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನ 
ವೆಂಬುದು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ.  ಆಡುದರಿಂದ್ಯ ಇವಶೆಲ್ಲರೊಂದಿಗೂ ಸಮಾನಗುಣವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ವೈ ದು ್ಯತಾಗ್ನಿಯೇ ತ್ರಿತನಾಮನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸಾಧವಾಗಿರುತ್ತದೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ ತಿ ತ್ರಿತನಿಗೂ ವಾರುಣಾಶ ್ರಕ್ಟೊ ತೋರಿಸಿರುವ ತಾದಾತ್ಮ ವೂ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಇರುನ ಸಾಹೆಚರ್ಯವೂ ಇದರಿಂದಲೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ 
ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯು ಅಗಿ ದೇವನ ರೂಪಗಳಲ್ಲೊಂದಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆದುದರಿಂದ ತ್ರಿತನಿಗೂ ಅಗಿ ಗೂ ತಾದಾತೆ ವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವುದೇ ಅತ ಸಂತ ಸಹಜವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯನಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಕೊನೆಯದಾಗಿ, ಜ್‌ ಸ್ದಾ ಿನವೂ 

ಸಹೆ ನೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ತ್ತ ಸ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


ತ್ರಿಷು ಕ್ಲಿತ್ಯಾದಿಸ್ಮಾ ನೇಷು ತಾಯಮಾನಃ ಎಂದು ಪ್ರಶೃತನಾದೆ ನುಂತ್ರದಲ್ಲಿ (೫-೪೧-೪) ಸಾಯಣರು 
ಹೇಳಿರುವ ನಿರ್ವಚನನವು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ದಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾದಷ್ಟೆ ಡ್ಯತಾಗ್ಗಿ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ನಾದ ಆದಿತ್ಯ ಭರೂಪನಾದ 
ಅಗ್ನಿ ಈ ಮೂರು ರೂಪಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿರುತ್ತ ದೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಿ ಯ ಈ 
ಮೂರುರೂಹದ ಸ್ಥಿತಿಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವಷ್ಟು ಇನ್ನಾವ ಅಂಶವನ್ನು ಇಷ್ಟು ಅಧಿಕವಾಗಿ ನರ್ಣಿಸಿಲ್ಲ. (ತಿಸ್ರೋ 
ಯಹ್ವಸ್ಯ ಸಮಿಧಃ (ಯ. ಸಂ. ೩.೨.೯). 


ಅಗ್ನೇ ತ್ರೀ ತೇ ವಾಜಿನಾ ತ್ರೀ ಷಥೆಸ್ಮಾ ತಿಸ್ರಸ್ತೇ ಜಿಹ್ವಾ ಯುತೆಜಾತ ಪೂರ್ನಿೀಃ | 
ತಿಸ್ತ್ರ ಉ ತೇ ತನ್ನೋ ದೇವವಾತಾಸ್ತಾಭಿರ್ನಃ ಪಾಹಿ ಗಿಕೋ ಅಪ್ರಯುಚ್ಛನ್‌ ॥ 
| (ಯ.ಸಂ. ೩೨೦.೨) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ, ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ನಾಪಿ ದ್ರ) ಸ್ವರೂಪ, ಕ್ರಿಯೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಪ್ರಭಾವಗಳನ್ನು ನರ್ಣಿಸು 


ವಾಗಲೂ ಸಹ ಈ ತ್ರಿತತ್ವವು ನಿಯತವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಲೇಬೇಕು. (ದಿನಸ್ಪರಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಞೇ ೧೦-೪೫.೧. 
ಇತ್ಯಾದಿ), ರೂಢವಾಗಿರತಕ್ಕ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ಗಿ ಮತ್ತು ಅದಿತ್ಯ ಈ ಎರಡು ರೂಸಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದುದು 


೪, ೪, ಅ, ೨; ಮ. ೧೩. ] NE PNM 865 
ಮೂರನೆಯ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯೇ ಆಗಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದೆ ಈ ಸದ್ಯಾ ತಾಗಿ ಯೇ ತಿ ತ್ರಿತೆಶಬ್ದ ವಾಚ್ಯ ನೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ 
| ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಕಾಣುತ್ತ ದೆ. 





ಪ್ರಶೃತವಾದೆ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ತ್ರಿತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಕಣ್ವ ಹೋತಾ ಎಂಬ 
_ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನಲ್ಲದೇ ಇನ್ನಾವ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಒತ್ತಿಹೇಳಬೇಕಾದರೆ, . 
ಪುನಃ ತ್ರಿತನಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಾಧಾರಣಗುಣಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಗುಣಗಳು ಶ್ರಿತ 
ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಮಾನಗುಣಗಳಾಗಿದ್ದು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ಗುಣವು ಅನ್ವಯಿಸಲ್ಪಡದಿರ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆದುದರಿಂದ, ಮೇಲೆ ತ್ರಿತನ ವರ್ಣನೆಯ ವಿನರಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಬಗೆಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡಿ ತೋರಿಸಿ 
ದಂತೆಯೇ, ಅಗ್ನಿಯ ವರ್ಣನೆಗಳ ವಿವರಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಆದೇ ಎಂಟು ಭಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ತೋರಿಸಬಹುದು. 


(೧) ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಅಗ್ನಿಗೂ ಇಂದ್ರಫಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಹೆಚರ್ಯ ಮತ್ತು ಸಂಬಂಧ. ಅಗ್ಲಿ ಮತ್ತು 
ಇಂದ್ರ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಹೆನ್ನೊ. ಂದು ಸೂಕ್ತಗಳು ಪ್ರತ್ತೆ ೀಕವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೇ, ಇನ್ನೂ 
ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನ ಇತೆರ ಮಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಎರಡು ನೀಷತೆಗಳನ್ನೊ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


. ಚಕ್ರಾಥೇ ಹಿ ಸಧ್ರ್ಯ್ಯ೧ಜ್ಞಾ ಮೆ ಭದ್ರಂ ಸದ್ರ್ರೀಚೀನಾ ವೃತ್ರಹಣಾ ಉತ ಸ್ಥಃ | 
 ತಾವಿಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಸಪ್ರ್ಯಂಚಾ ನಿಷದ್ಯಾ ವೃಷ್ಠಃ ಸೋಮಸ್ಯ ವೃಷಣಾ ವೃಷೇಥಾಂ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧.೧೦೮.೩) 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನೀವು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ನಿಮ್ಮ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿ ಒಡ 
ಗೂಡಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. ಮತ್ತು ವೃತ್ರಾಸುರನ ಹಂತೆಕರಾಗಿ ವೃತ್ರ ಹೆನನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೊ ಸಹ 
ಒಡಗೂಡಿದೆವರಾಗಿಯೇ : ಇದ್ದೀರಿ, ಆದುದೆರಿಂದಲ್ಲೊ. ಇಷ್ಟಾರ್ಥನ್ರದರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳೇ, ಆ ನೀವಿಬ್ಬರೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ ನಿಮ್ಮ ಭಾಗದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿಯಿರಿ. ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿ, ನೃತ್ರಹೆನನ, ಸೋಮಪಾನ ಮುಂತಾಡೆ ಮುಖ್ಯ ' ವ್ಯವಹಾರಗಳಲೆಲ್ಲಾ ಇತರ ನಿಯತವಾದ ಸಾಹೆಚರ್ಯವು 
ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. (ಬು, ಸೆಂ. ೧-೧೦೮-೫; ೧-೧೦೯-೫ ; ೧-೧೦೯-೮ ; ೩-೧೨-೪ ಇತ್ಯಾದ್ಯ ನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 


ಈ ಅಂಶವು ವಿಶದವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ). 


(3) ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ವಾರುಣಾಶ್ರ ಕ್ಯೂ ಶ್ರಿತನಿಗೂ ಯಾವ ಸೆಂಬಂಧನನ್ನು ಮೇಲೆ ತೋರಿಸಿಬೆಯೋ 
ತ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಗೂ ವರುಣಾಶ ಶ್ರಕ್ಟೂ ತೋರಿಸಿದೆ. ಯಾನ ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ ಆಂಶವು ಆದಿತೃರೂಪಿಯೆಂದು 
ಪ್ರಶಂಸಿತನ PNR ಆಕ ಅಶ್ರವು 


ಹಂಸಃ ಶುಚಿಷದ್ದ ಸುರಂತರಿಕ್ಷಸೆದ್ದೋತಾ ವೇದಿಸದತಿಥಿರ್ದುರೋಣಸತ್‌ || 


ನೃ ಸಡ್ವರಸದ್ಯ ತಸಜೊ ಕ್ರನಾಗ ವ ಗೋಜಾ ಯೆತಜಾ ಅದ್ರಿಜಾ ಖಯತೆಂ 
(ಯ. ಸೆಂ. ೪-೪೦-೫) 


, ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಂಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫.೪. ೩. ಸೂ. .೪೧ 
ಜಾ ುಯುಯುಯಯುಯುಯ ೨್ಳ್ಭ್ಫಲ್ಫಯಬಬ್ಬದ್ದ್ದ ಬಟ್ಟ ಇಟ ೨ 9 ೨0 00900 ರಳ 
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ರಾ ಗ್‌ ರ್ಯಾಲಿ 


ಜೊ ತಿರಂತರ್ಗತವಾಗಿ ಹೆಂಸರೂಸದೆಲ್ಲಿಯೂ, ಅಂತೆರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನೆಸುರೂಪಡಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸ 

aS. ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಅತಿಥಿ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಅದ್ರಿ ಜನಾಗಿಯೂ ಯತಜನಾಗಿಯೂ ಇನ್ನೂ ಆ ಅನೇಕ ಗುಣಗಳಿಂದೆ 

ಈ ದಧಿಕ್ರಾ ಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯು ಸ್ತುತೆನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. 4 ದೀದಿವಾಂಸಂ ನಾಗಂ ೫ (೪-೩೯. ೨; ) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗೆಲ್ಲಾ ಸರ್ಜರಿ | | 


೩) ತ್ರಿತೆನು ಯಾವ ರೀತಿ (ಇಂದ್ರ ಸಾ ಹಚರ್ಯನಿಲ್ಲದೇ ಕೇವಲ ಒಬ್ಬನೇ) ವೃ ತ್ರಹಂತಕನೆಂದು ಸ್ಫುತನಾಗಿ 
ಸು es ಸಹೆ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ತಮು ತ್ವಾ ನ ತ್ರಹಂತಮಂ (೧-೭೮-೪); 


ಸ ವೃತ್ರಹಾ ಸನಯೋ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ (೩-೨೦-೪); ಆಗ್ನಿ ರೆಗಾನಿ gids ವೃತ್ತ ಹಾ ಪುರುಚೇತನಃ 


(೬-೧೬-೧೯) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಗಿಯ ವತ ತ್ರೆ ಹೆನನಕರ್ಮವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತ ಪ ಒಟ್ಟು ಹದಿನಾರು 


ಜಿ Ns ee ಖಲ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ವೃತ್ರಹೆಂತೆಕನೆಂಡು ಸ್ತುತನಾಗದ್ದಾನೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಏಳರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಸೊಡಗೂಡಿರುವ 


ವಿಷಯವು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


೪) ತ್ರಿತನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಾಹೆಚರ ರ್ಯವು ಮೇಲೆ ಯಾವ ರೀತಿ ನರ್ಣಿತೆವಾಗಿಡೆಯೋ ಅದೇ 
ಇಹೆಚರ್ಕವು ಅಗಿ ಗೂ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಸಹ ಸ್ಥಾಸಿತನಾಗಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಲ ಮರುದ್ವೃಧಃ (೩-೧೩-೬) 


೨ಕ್ಕೆ 


ಥಿ 


ತ್ಥಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಮರುತ್ತು ಘಃ” ಅಗ್ಲಿಯೇ ಜಿತ್ತೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ವಾ 


«3 


ಕ್ಯ 


೯.೭). ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಶೇಷಾಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಕಣ್ಯತೆಮ ; ಕಣ್ಯಹೋತಾ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ತಿ ್ರ)ಿತ ಇವರ ನ ್ರಶಂಸಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನ ರೀತಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೆಯೋ, ಅದೇ ರೀತಿ 
ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು  ಮುರುತ್ತು ಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತುತಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹೆ ಕಣ್ವಸಂಜ್ಞ ಕರಾಡ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ ಸಂಬೋಧಿತ 


( 


ನ 


ಸ ನಾ ವಜ್ರಕಸ್ತೈಃ ಕಣ್ಯಾಸೋ ಅಗ್ನಿಂ ಮರುದ್ಧಿ: | 
(ಯು. ಸಂ. ೮.೭.೩೨): 


ಎಂಬಕ್ಬ ಮರುತ್ತುಗಳೂಡ ಗೂಡಿದ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ ಬೇಕೆಂದು ಕಣ್ಣ ರುಪ್ರಾ ರ್ಥಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕಣ್ವಶಬ್ದ ಕ್ಲೆ 
ಸ್ತೋತೃಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕಣ್ಯಗೋತ್ರೋ್ಪನ್ನರಾದ ಖಹಿಗಳೆಂದಾಗಿ ಅರ್ಥನೇ ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


೫) ಬಐದನೆಯವಾಗಿ, ತ್ರಿತನಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಾಕ್ಟಾತ್ಸಂಬಂಧವೇ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, ತ್ರಿತನಿಗೂ 
ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ತಾದಾತ ನೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶವು, ' ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇತರ ಜೀವತೆಗಳಿಗಾರಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸದೇ 
ಇರತಕ್ಕ ಮುಖ್ಯ ಗುಣವಾವುದಾದರೂ ತ್ರಿತನಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಸಮಾನಧರ್ಮತ್ವ ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿ ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾ 
ಜಾ ಎಂಬ ಕೆ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತ ರವಾಗಿ ಇಂತಹ ಸಮಾನಧರ್ಮವು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಆಸ್ರ್ರೈ ಎಂಬ ಶೇಷನ ಬಸ್ಸ ಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಸಂದರ್ಭಗಳ ತ್ರಿತನ 
ಗಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರ ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅನಿ ದ (ಉದಕ) ಪಾ, ಠಿ ದುರ್ಭೂತನಾದುದರಿಂದ ಆಪ್ತ ನೆಂಬ ನಿರ್ವಚನವು 


ನಾ ಇಚ 
ಭ್ರಮ ಲಲ ಹ್ಕಣದಲ್ಲ ತಿಲಿಸ s | 
3 ದಿಂದಲೂ ತಿಳಿಸಲ್ಪ ಟ್ವರೆಯಂದು ಸಾಯಣರು ಖು. ಸಂ, ೧.೧೦೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
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ಈ 
ಗ ಬಜ ಬಜ ಡಿ ಗ ಪಾ NN Ne ರು ಸ್ನ ಇಟಟ. 


ತ್ರಿತಸ್ಯ ಚಾಪಾಂ ಪುತ್ರತ್ವಂ ತೈತ್ತೀರಿಯಾಃ ಸ್ಪಸ್ಟಮಾಮನಂತಿ | 
ತತಸ್ತಿ,ತೋ$ಜಾಯತ | ಯದದ್ಭ್ಯೋ5ಜಾಯಂತೆ | ತದಾಪ್ಕಾನಾಮಾಷ್ಯತ್ಯಂ | 


ತ ಫಾ ಗೊ ವು NN ಮು ಗು ಬು ದಾ ಬದು ಬಸು ಜಯದ ಬ. ಛಡಿ ಯಿ ದ. 





ಮ್ಮ ನ್ನ 








(ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ. ೩.೨.೮-೧೧) 


ಎಂಬ ಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣವಾಕ್ಯವನ್ನೇ ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಪ್ಪಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದರಿಂದ ಆಪ್ಯವಾಯಿತು. ಅದರೆ 
ಆಪ್ತ್ಯ ಎಂಬ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯು ಹೇಗೆ ಎಂದರೆ, ಅದು ಛಾಂದಸವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಬೇರೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದ್ದಾರೆ. ತ್ರಿತಸ್ತಡ್ವೇದಾಪ್ರ್ಯಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ನಿದರ್ಶನಗಳು. (೧-೧೦೫-೯ ಇತ್ಯಾದಿ). ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸಹ ಅಫ್ಪಿನಿಂದ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾಗಿರುವನೆಂಬ ವಿವರಣವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇಡೆ: 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಉದಕಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ಅಗ್ನೇ ಅಸಾಂ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ದುರೋಣೇ) 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತೀಯೆ. (ಯೆ. ಸಂ. ೩-೨೫-೫) ಅಗ್ನಿಯು ಅಪ್ಪುಗಳಿಂದೆ ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ ಯಾವಾಗ ಅವು 
ಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡು ಇರುತ್ತಾ ನೆಯ್ಯೋ ಆಗ ನೀರಿನ ಧಾರೆಗಳು ತಮ್ಮ ಉತ್ಸ ತ್ರಿ ಸ್ಥಾನವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ನಿವಾಸ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅವನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಸ್ತವಾಗಿ ನೂತನವಾದ ಪರಿಷ್ಕ್ರಾರವನ್ನು ಹೊಂಡುತ್ತವೆ. ಅನಂತರ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಷೆ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ನೀರುಗಳೊಡನೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. '(ಅಪಾಮುಪಸ್ಥೇ ವಿಭೈತಃ ಯೆ. ಸೆಂ. 
೧-೧೪೪-೨). 


ನಭೋವಿತ್ತಾದ ಹೋತೃವು ಅಪ್ಪುಗಳ ಉತ್ಸೆಂಗದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದೆಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ, (೧೦-೪೬-೧). 


A 4 ; | 
ಭೃಗುಯಸಿಗಳು ಅಪ್ಪುಗಳ ಮಧ್ಯಸ್ಥನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಾಕ್ಲಾತ್ಕರಿಸಿ ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. 


(೧೦-೪೬-೨ ; ೨-೪-೨). 


ನಿಧೀಯೆಮಾನಪಮಗೂಳ್ಗೆಮಸ್ಪು ಪ್ರ ಮೇ ದೇವಾನಾಂ ವ್ರತಪಾ ಉವಾಚ ॥ ದೇವತೆಗಳ ರಹಸ್ಯ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದ ಮಹರ್ಷಿಯು ನನಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅಪ್ಪ)ಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತೆರ್ಗತೆನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಂದು ಹೇಳಿದನು. (೧೦-೩೨-೬) 


ಹೀಗೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ಅಸ್ರಿನಿಂದ ಜಾತನೆಂಬ ವಿವರಣವೂ ಮತ್ತು ತ್ರಿತೆನೂ ಅಸ್ಪಿನಿಂದ ಉತ್ಸೆನ್ನನಾದುದ 
ರಿಂದ ಆಪ್ತ $ನೆಂಬ ವಿವರಣವೂ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದೆ ಅಪ್ಪಿನಿಂದ ಉತ್ಸೆನ್ನವಾದ ಕ್ರಮವನ್ನು; ತಿಳಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಬಗೆಯ ವಿವರಗಳೂ ಸಹ ನೈೆದ್ಯುತಾಗ್ಲಿಯ ಸ್ವರೂಸನ್ನೇ ತಿಳಿಸುವುವು ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವೇ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. | | 


ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಸಾಂ ನೆಪಾತ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಸಹೆ ವೈದ್ಯ್ಯತಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೇ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ 
ಹೇಗೆಂದರೆ, | 

ಅಪಾಂ ನಷಾದಾ ಹ್ಯಸ್ಥಾಬುಪಸ್ಮಂ ಜಿಹ್ಮಾನಾಮೂರ್ಥೋ ವಿದ್ಯುತಂ ವಸಾನಃ | 

ತಸ್ಯ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಮಹಿಮಾನಂ ವಹಂತೀರ್ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಃ ಪರಿ ಯಂತಿ ಯಹ್ಡೀಃ 


(ಯೆ. ಸಂ, ೨-೩೫-೯) 
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ವಿಮ್ಯೆದ್ರೊಪವಾಬಿ ವಸ್ತ್ರ ವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅಪ್ಪುಗಳ ಪುತ್ರನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದೆ ಉದೆಕಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ರಾತಗಸತನಾಗಿದಲ್ಲ: 
ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೊಂಬಣ್ಣ ಪ್ರಳ್ಳನನಾಗಿ ಅತ್ಯಂತೆ ಆಕರ್ಷಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ.. 


ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ತ್ರಿತ ಆಸ್ತೃ್ಯನಿಗೂ ಮತ್ತು ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ 
ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ಶಾದಾತ್ಮ್ಯೃವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ವೈದ್ಯ 
ತಾಗ್ಗಿಯ ಸ್ವರೂಸವರ್ಣನವೇ ಆಗಿವೆ. ಮೇಲೆಯೇ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿರುವ 
ಕಣ್ವಹೋತ್ಕವಾದ ತ್ರಿತನು ಈ ವೈದ್ಯೆ ತಾಗ್ನಿಯಲ್ಲದೇ ಬೇರೆಯಲ್ಲವೆಂದು ನಿಷ್ಟೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 

೬) ತ್ರಿತನಿಗೂ ನರುಣನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವಂತೆಯೇ, ಅಗ್ನಿಗೂ ನರುಣನಿಗೂ ಸಹ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಅಗ್ಟಿಮುಖವೇ ವರುಣಮುಖ 
ವೆಂದು ನಾನು ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. (ಅನೀಕಂ ವರುಣಸ್ಯ ಮಂಸಿ ಬು, ಸಂ, ೭.೮೮-೨), 

೭) ಯುವನೇತಾನಿ ದಿನಿ ರೋಚನಾನ್ಯಗ್ನಿಶ್ಚ ಸೋಮ ಸಕ್ರತೂ ಅಧತ್ತಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧.೯೩.೫) 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವಕೆಗಳ್ಳೊ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಮಾನವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯುಳ್ಳ ನರು. ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಗೋಚರ 
ವಾಗುವ ಈ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ನಕ್ಷತ್ರಮಂಡಲಗಳನ್ನು ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದೀರಿ. 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಇವರಿಗಿರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಮೇಲೆ ತ್ರಿತ ಮತ್ತು ಸೋಮರಿಗೆ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. | 


೮) ಕೊನೆಯದಾಗಿ, ಯಾವರೀತಿ ಶ್ರಿತನು ಗೋಚರಾತೀತವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊತಡಿರುವನೆಂದು 
ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ, ಅದೇ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹೆ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ತ್ಹಾಮಗ್ಗೇ ಅಂಗಿರಸೋ ಗುಹಾ ಹಿತಮನ್ವನಿಂದ ಉಾಶ್ರಿಯಾಣಂ ವನೇವನೇ | 
| | | (ಖು. ಸಂ. ೫.೧೧-೬) 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಕಿಯೇ, ರಹಸ್ಯ ಸ್ಸಾ ನದಲ್ಲಡಗಿದ್ದ ನಿನ್ನನ್ನು ೭೦ಗಿರಸ್ಬುಗಳು ಕಂಡುಹಿಡಿದೆರು. | 
ಬೃಹಂತ ಇದ್ಬಾನವೋ ಭಾಯಜೀಕಮಗ್ಗಿಂ ಸಚಂತೆ ನಿದ್ಯುತೋ ನ ಶುಕ್ರಾಃ |: 
ಗುಹೇನ ವೃದ್ಧಂ ಸದಸಿ ಸ್ಟೇ ಅಂತರಪಾರೆ ಊರೇ ಅಮೃತಂ ದುಹಾನಾಃ | 


ಯ. ಸಂ. 


P 


ರಿ 
೪೨ 
2 

3 
ಸ್ನ 
ಲ 
ಮ ದೆ 


ರಹಸ್ಯಸ್ಥನಾದ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ನಿದ್ಯುತ್ಸ )ಕಾಶಗಳಂತಿರುವ ಮಹೆಜ್ಜ್ಯೋತಿಗಳು ಸೇವಿಸ ತ್ರಿದ್ದವು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಗೋಚರಾತೀತವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ವರ್ಣನನಿರುತ್ತ ದಿ. | 

ಈ ರೀತಿ ಶ್ರಿತನಿಗೂ ಅಗಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಮಾನ್ಯಧರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ತ್ರಿತನು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯಲ್ಲದೇ 
ಬೇರೆಯಲ್ಲವೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು ಖತ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಮಾಣಗಳಾಗಿವೆಯೆಂಬುದನ್ನು . 
ತಿಳಿಸಿದೆ. .ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಸ್ಟಿರಪಡಿಸಲು ಸಾಹಾಯ್ಯಕವಾದ ಇತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮೇಲೆಯೇ 


ಉದಾಹರಿಸಿದೆ. 


ಇಮ್‌ 
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ಇಡಿ ಯೆ 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಫ್ರವೋ ರಯಿಂ ಯುಕ್ತಾಶ್ವಂ ಭರಧ್ಮಂ ರಾಯ ಏಷೇ $ ನಸೇ ದಧೀತ 
ಧೀಃ । oo 
|. | | 
ಸುಶೇವ ಏವೈರೌತಿಜಸ್ಯ ಹೋತಾ ಯೇ ನ ಏವಾ ಮರುತಸ್ತುರಾಣಾಂ ೫ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ | 


| 
ಪ್ರ ವಃ ರಯಿಂ | ಯುಕ್ತ ಅಶ್ವಂ | ಭರಧ್ವಂ | ರಾಯಃ | ಏಸೇ | ಅವಸೇ ದಧೀತ | ಧೀಃ | 


|. | | | | | | 
ಸ್ತೂಶೇವಃ | ಏನೈಃ | ಔಶಿಜಸ್ಯ | ಹೋತಾ! ಯೇ! ವಃ | ಏನಾಃ |! ಮರುತಃ | ತುರಾಣಾಂ ೫ | 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯೂಯಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ಯುಕ್ತಾಶ್ಚಮಶ್ಚಸಹಿತಮಶ್ಚಂಯೋಗ್ಯಂ 
ಪುತ್ರಂ ನಾ ಪ್ರ ಭರಥಧ್ಮಂ | ಸಂಪಾದಯೆತ | ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಗವಾಶ್ವಾದಿಲಕ್ಷಣಾನ್ಯೇಷೇ ಪ್ರಾಸ್ರು_,೦1 
ಅವಸೇ | ಅನ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಅನ್ನಾಯ ಪ್ರಾಸ್ತಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ನಾ ಧೀಃ ಸ್ತೋತಾ 
ದಧೀತ | ಧಾರಯತಿ ಸ್ತುತಿಂ | ಸ ಚೌಶಿಜಸ್ಯ ಕಕ್ಷೀವತೋ ಹೋತಾತ್ರಿರೇನೈರ್ಗಂತನ್ಯೈಃ ಕಾಮೈರ್ಗ- 
ಮನಸಾಧನೈರಶ್ಶೈರ್ನಾ ಸುಶೇವಃ | ಶೇವಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಸುಸುಖೋ ಭವತು | ಹೇ ಮರುತಸ್ತು- 
ರಾಣಾಂ ತೈರಮಾಣಾನಾಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯೆ ಏವಾಃ ಕಾಮಾ ಅಶ್ವಾ ವಾಸಂತಿ ತೈರಿತಿ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

( ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ) ವಃ -ನೀವು | ರಯಿಂ- ಧನವನ್ನು 1 ಯುಕ್ತಾಶ್ವಂ--ಅಶ್ವಸಶಿತವಾಗಿರು 
ವಂತೆ | ಪ್ರ ಭರಪ್ವಂ. ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ | ರಾಯೆಃ- (ಹೊಸ) ಧನಗಳನ್ನು ಏಷೇ--ಸಡೆಯುವುದಕ್ಕೂ | 
ಅನಸೇ--(ಇರುವುದನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕೂ ಧೀ8--(ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ) ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ದಧೀತೆ- 
ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ | ಮರುತಃ ಎಲ್ಫೆ ಮರತ್ತುಗಳೇ | ತುರಾಣಾಂ-ನೇಗಗಾಮಿಗಳಾಡೆ | ವ8- ನಿಮ್ಮ | 
ಯೇ ಏವಾಃ- ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಯಾವ ಅಶ್ರಗಳಿವೆಯೋ | ಏವೈ ಅದೇ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಔಶಿಜಸ್ಯ 
ಕಶ್ಸೀವಂತನ | ಹೋತಾ ಹೋತೈವಾದೆ ಅತ್ರಿಯು | ಸುಶೇವಃ-ಉತ್ತಮನಾದ ಸುಖವನ್ನು ಸಡೆಯಲಿ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ !! | | | | 
; .. ಏಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತಗಳೆ ನಮಗೆ ಅಶ್ವಸಹಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡಿ. ಹೊಸ ಧನಗಳನ್ನು ಸಜೆಯು 
ವುಷಕ್ಟೂ ಇರುವುದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಟೂ ಸಹೆ ಸ್ತುತಿಕಾರನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ, ಎಲ್ಲೆ, ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೊ. ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದೆ ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದವೂ ಶೀಘ್ರಸಂಚಾರಿಗಳೂ ಆದ 
ಅಶ್ರಗಳೊಡಗೂಡಿ ಕಕ್ಸೀವಂತನ ಹೋತ್ಸವಾದ ಅತ್ರಿಯು ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಸಡೆಯಲಿ. | 
[24] [ Vol. 19] 
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11141 Translation 


Maruts, you bring wealth comprising horses: to acquire and 
preserve riches the wise man offers you praise: may the ministrant priest, 
(Atri), of the son of Ushij (Kakshivat), be made happy by those swift-going 
(horses) which are the swift. 80g (horses), Maruts, of you who are rapid 
in motion. 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| I 
ವೋ ವಾಯುಂ ರಥಯುಜಂ ಕೃಣುದ್ವ್ಯಂ ಪ್ರ ದೇನಂ ವಿಪ್ರಂ 
ಕಪ್ಪ 
ನಾಳ | 


| | 
ಅಷುಧ್ಯವ ಯತಸಾಪ ಪಃ ಪುರಂಧೀರ್ವಸ್ತೀರ್ನೋ ಅತ್ರ ಪತ್ನೀರಾ ಧಿಯೇ 


ದುಃ ॥ ೬ || 


ಕಿ 


॥ ಹದಖಾಶೇಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರ! ನಃ! ನಾಯುಂ | ರಷ್ಟೇಯುಜಂ | ಕೃಣುದ್ಧಂ | ಪ್ರ | ದೇವಂ | ನಿಪ್ರಂ | ಪನಿತಾರಂ | ಅರ್ಕೈ॥| 


1 | | 
ಇಷುಧ್ಯವಃ ಯತ್ತ್ವೆಸಾಪಃ | ಪುರೂಧೀಃ! ನಸ್ನೀಃ| ನಃ | ಅತ್ರ |! ಹ ಸ್ಕೀ! 11 ಆ! ಫಂ ಧುರಿತಿ ಧಃ 


4 ಲ ೩೮ 


| ಸಾಯಣಭಂ ಸ್ಯಂ | 


ಪ್ರ ವೋ ನಾಯುಮಿತಿ ಷಷ್ಠೀ ನಾಯನ್ಯೇ ಪಶೌ ಹನಿಷೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಪ್ರ ಪೋ ಮಾಯೆಂ 
ರಥಯುಜಂ ಕೃಣುಧ್ಧಮುಂತ ತ್ಯಾಮದಿತೇ ಮಹಿ | ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ | | 


ಹೇ ಮದೀಯಾ ಖುತ್ತಿಜೋ ವೋ ಯೂಯೆಂ ವಾಯುಂ ವಾಯುದೇವಂ ರಥಯುಜಂ 
ಯಜ್ಞ ಗಮನಾಯ ರಥಸಂಬದ್ಧಂ ಕೃಣುಧ್ವಂ | ಕುರುಧ್ಯಂ | ಪ್ರ ದೇವಂ ದ್ಯೋತೆಮಾನಂ ನಿಪ್ರಂ 
ನಿಶೇಷೇಣ ಕಾಮಾನಾಂ ಪೂರಕಂ ನಿಪ್ರವತ್ಪೂಜ್ಯಂ ವಾ ಪನಿತಾರಂ [| ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತ್ರಪ್ರತ್ಯಯಃ॥ 
ಸ್ತುತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಫಲಪ್ರೆ ದಾತಾರಂ ವಾ ಆರ್ಕೈಕರ್ಚನಸಾಧಸೈರ್ನಂತ್ರೈಃ ಹ ಶ್ರ ಕೃಣುಧ್ವ 0 |ಸ್ತುತ | 
ಕಿಂಚೇಷುಧ್ಯವೋ ಗಂತ್ರ್ಯ ಚುತಸಾಪೋ ಯಜ್ಞಸ್ಪ ಶಃ ಪುರಂಧೀಃ ಪುರಂಧ್ಯಃ ಸ್ತ್ರೀರೂಪಾ ರೂಸನತ್ಕೋ 


ಅ, ೪, ಅ..೨, ವ, ೧೪,] ಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 371 


ಗ್‌, 





ಸ್ನ. 
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ಗಳು ಜು ದ 


ನಾ ವಸ್ವೀಃ ಪ್ರಶಂಸ್ಯಾಃ ಪತ್ನೀರ್ದೇನಪತ್ಕ್ಯೋತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ನೋತಸ್ಮದೀಯಾಯ ಧಥೀಯೇ 
ಕರ್ನುಣೇ ತನ್ನಿಷ್ಟತ್ತಯ ಆ ಧುಃ | ಆಗತವತ್ಯಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಛೆ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಳ್ಳ, ವೂ--ನೀನು | ವಾಯಂಂ-ವಾಯುಜೀನನನ್ನು | ರಥಯುಜಂ-(ಯಜ್ಞ 
ಗಮನಕ್ಕಾಗಿ) ರಥವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವಂತೆ | ಕೃಣುಧ್ವಂ-- ಮಾಡಿರಿ | ದೇವಂ. _-ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ವಿಪ್ರಂ 
ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸುವನನೂ 1 ಪನಿತಾರಂ--ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಆದ ನಾಯುವನ್ನು | ಅರ್ಕೈಃ-- 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಪ್ರ ಸ್ತುತಿಸಿರಿ | ಇಷುಧ್ರ ವ. .ಗಮನಶೀಲರೂ ಬುತಸಾಪಃ8- ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು: ಸ್ವೀಕ 
ರಿಸುವವರೂ | ಪುರಂಧೀ॥- -ಸ್ರ್ರೀೀ ರೂಪರೂ | ವಸ್ಹೀಃ- -ಪ್ರಶಸ್ಯರೂ ಆದ ! ಪತ್ನೀಃ--ದೇವಪತ್ನಿಯರು | ಅತ್ರ 
ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ನ8._ನಮ್ಮ | ಧಿಯೇ--ಕರ್ನುಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಆ ಧುಃ--ಬರಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ್ಳ ನೀವು ವಾಯುದೇವನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ರಥನನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ: 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸುವವನೂ ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಆದ ವಾಯುವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಿರಿ. ಗಮನಶೀಲರ್ಕೂ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸುವನರ್ಕೂ ಸ್ರ್ರೀರೂಪರೂ ಪ್ರಶಸ್ಯರೂ ಆದೆ ದೇವಸತ್ನಿಯರು 


ಈ ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಬರಲಿ. 
English Translation 


Prevail, (priests), by your prayers, on Vayu, the divine, the fulfiller 
of desires, the adorable, to harness his chariot: may the light-moving 
accepters of sacrifice, the lovely and excellent wives (of the gods), come 


hither to our rite. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷೆಯೆಗಳು ॥ 
ಪ್ರ ಮೋ ನಾಯುಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಾಯುದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೆ ಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋನುಮಾಡುವಾಗ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರದ ಪ್ರ 
ವೋ ಮಾಯೆಂಂ ರಥಯಂಜಂ ಕೃಣುಧ್ಧ್ಯಮುತ ತ್ವಾಮದಿತೇ ಮಹಿಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ( ಆ. ೩-೮) 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


! ಸಂಹಿತಾಸಾಶೆಃ ॥ 


ಉಷ ವ ಏಸೇ ನಂದ್ಯೇಭಿಃ ಶೂಷೈಃ ಪ್ರ ಯಹ್ಹ್ಟೀ ದಿನ 


| | 
ನೆ ದಿನಘ್ಚಿ ತಯದ್ಭಿರರ್ಕೈಃ । 


510 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೩. ಸೂ. ೪೧. 
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4 | ಹ ಮ | 
ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ವಿದುಷೀನ ವಿಶ್ವಮಾ ಹಾ ವಹತೋ ಮರ್ತ್ಯಾಯ 

ಯೆಜಂ ॥1೭॥ 

we CO 


| ಪಡೆಖಾಕಃ ॥ 
ie J | : 16 | | 
ಉಪ | ನಃ | ಏಷೇ | ವಂದ್ಯೇಭಿಃ | ಶೂಷೈಃ | ಪ್ರ | ಯಜ್ವೀ ಇತಿ! ದಿನಃ | ಚಿತಯತ್‌್‌ ಭಿ | ಅರ್ಕೈಃ! 


| i | 
ಉಸಸಾನಕ್ತಾ | ವಿದುಷೀ ಇನೇತಿ ನಿಡುಷಿ8ಇನೆ | ವಿಶ್ವಂ | ಆ! ಹ! ವಹತಃ | ಮರ್ತ್ಯಾಯ |! 


ಯಜಂ1 ೭೩॥ೃ 
ಮ್‌ 


i ಸಾಯೆಣಭಾಸಂ್ಯ 1 


ಹೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಅಹೋರಾತ್ರಾಭಿಮಾನಿದೇವತೇ: ಯಹ್ಟೀ ಮಹತ್ಯೌ ವಂದ್ಯೇಭಿರ್ವಂದನಾ. 
ರ್ಹೈರಿತರೈರ್ದೇನೈಃ ಸಹ ದಿವೊೋಂತರಿಕ್ಷಾದವಿಶೇಷೇಣ ಸರ್ವಪ್ರದೇಶಾದ್ವೋ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಮುಪ ಪ್ರೈಷೇ। 
ಉಪಸ್ರಾಸಪಯಾಮಿ ಹವಿಃ | ಈನಿಃ ಪ್ರಾಪಣಕರ್ಮಾ ಸ್ಕಾದುಪಪ್ರಾಭಿಃ ಸಮನ್ಸಿತಃ | ಶೂಷೈಃ ಸುಖಕರೈಃ 
ಚಿತಯದ್ಭಿ ರ್ಜ್ಯ್ಯಾಸಯದ್ಳಿ ರರ್ಕೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಸಹೋಸಪಪ್ರಾಸಯಾಮಿ | ಹೇ ಉಕ್ತದೇನಶೇ ವಿಶ್ವಂ 
ಸರ್ವಂ ಕರ್ತವ್ಯಜಾತಂ ನಿದುಷೀ ಇವ ಜಾನತ್ಯಾನಿನ ಮರ್ತ್ಯಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ಯಜ್ಞಮಾ 
ವಹತಃ | ಅಭಿಮುಖಂ ಪ್ರಾಸಯತಃ | ಹೇತಿ ಪೂರಣಃ | ಯದ್ವಾ | ಶೂಸೈರಿತ್ಯಾದೀನಿ ತೃತೀಯಾ- 
ಬಹುನಚನಾಂತಾನಿ ವಂದ್ಯೇಭಿರಿತ್ಯಸ್ಯ ನಿಶೇಷಣಾನೀತಿ ಕೇಚಿದಾಹಂಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 
ಯಸ್ಚೀ--ನುಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ 1 ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ--ಎಲ್ಪೆ ಆಹೋರಾತ್ರದೇವತೆಗಳೇ | ದಿನ 
ಆಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರಾದನರೂ | ನಂದ್ಯೇಭಿ8..ಸ್ಟ ಜ್ಯರೂ ಆದ ಇತರ ದೇವಶೆಗಳೂಡಗೂಡಿದ | ನೂ ನಿನ್ಮುನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ | 
ಶೊಸೈೆಃ:- ಸುಖಕರವಾದೆವೂ | ಚಿತಯದ್ಧಿ8-ಜ್ಞಾನಪೂರ್ಣನಾದವೂ ಆದ | ಅರ್ಕೈಃ8--ಮಂತ್ರೆಗಳೊಡಗೂಡಿದ 
(ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು) | ಉಸ ಸ್ರ ನಿಷೇ-ಅರ್ನಿಸುತ್ತೀನೆ (ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ) | ವಿದುಷೀ ಇನ. -ಪ್ರಾಜ್ಞೆಯರಾದ 
ವಿದುಷಿಯೆರಂತೆ | ವಿಶ್ವಂ--ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮನಿಷಯಗಳನ್ನೂ (ನೀವು ತಿಳಿದೆನರಾಗಿ) 1 ಮರ್ತ್ಯಾಯ- ಮಾನವ 
ನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಯೆಜ್ಞಂ-ಅನನ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾಗುನಂತೆ | ಆ ನಹತಃ -ಆ ಜ್ಞಾನವನ್ನೊದಗಿಸಿರಿ. 


4 ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಅಹೋರಾತ್ರಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರಾದವರೂ, ಪೂಜ್ಯರೂ ಆದ 
ಇತರ ದೇನಕೆಗಳೂಡನೆ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸುಖಕರನಾದವೂ ಜ್ಞಾನಪೊರ್ಣವೂ ಆದೆ ಮಂತ್ರಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಆರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳ್ಳೆ ಪ್ರಾಜ್ಞೆಯರಾದ ನಿದುಷಿಯರಂತೆ ನೀವು ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮನಿಷಯಗಳನ್ನೂ 
ತಿಳಿದ ವರಾಗಿ ಮಾನವನಾದೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನನ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾಗುವಂತೆ ಆ ಜ್ಞಾನೆವನ್ನೊದಗಿಸಿರಿ. 


ಅ. ೪. ಅ, ೨. ವ. ೧೪.] |  ಖುಗ್ವೇಡೆಸಂಹಿತಾ | 878 


ಸ್‌. 





4 English Translation 


Mighty Day and night, to you, along with the adorable (deities) of 
heaven, I present (the oblation) with prayers delighting and explicit 
knowing, like two sages, all (that is required), you bring (10) to the 
worshipper for his sacrifice. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಶಃ ॥ 


| 16... 
ವೋ ಅರ್ಚೇ ಪೋಷ್ಯಾನತೋ ನ್ವನ್ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತಿಂ ತ್ವಷ್ಟಾರಂ 


ದಾ 


ರರಾಣಃ । 


ಧನ್ಯಾ ಸಜೋಷಾ ಧಿಷಣಾ ನಮೋಭಿರ್ವನಸ್ಸಶ ರೋಸಧೀ ರಾಯ ಏಸ್ಟೇ ॥ 


| ಪಚ ॥ 
| sil | | | 
ಅಭಿ! ನೋ! ಅರ್ಚೇ |! ಸೋಷ್ಯಾ$ವತಃ | ನ್ಹನ್‌ | ನಾಸ್ತೋಃ | ಪತಿಂ! ಶ್ವಷ್ಟಾರಂ | ರರಾಣಃ | 
| | | | | | ಫೆ 
ಧನ್ಯಾ | ಸೇಜೋಷಾಃ | ಧಿಷಣಾ | ನಮಣಭಿಃ | ವನಸ್ಪತೀನ್‌ | ಓಷಧೀಃ | ರಾಯಃ। | ಏಷೇ ಗರ! 


| ಸಾಯಣಭಾಷೈಂ | 

ಅಹಂ ಪೋಷ್ಯಾವತೋ ಬಹುಸೋಷಸ್ಯಜನಯುಕ್ತಾನ್ಸ ೂನ್ನರ್ನ್ಮುನೇತ್ವನ್‌ ವೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾನ- 
ಭ್ಯರ್ಜೇ | ಅಭಿಸೂಜಯಾಮಿ | ಸ್ತೌಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೇ ಪುನಸ್ತೇ ಯೂಯಂ | ಉಚ್ಯತೇ | ವಾಸ್ತ್ಯೋ- 
ಸ್ಪತಿಂ ತ ಸಾ ರಂ ರರಾಣಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಭಿಃ ಕ್ರೀಡನ್‌ ಹನಿರ್ದದದ್ವಾಹಂ ಧನ್ಯಾ ಧನಕರೀ ಸಚೋಷಾ 
ಇತರದೇವೈಃ ಸಹ ಗಚ್ಛ ತೀ ಪ್ರೀಣಯಂತೀ ನಾ ಧಿಷಣಾ | ವಾಜಾ ಿಮೈತತ್‌ | ಮಾಗ್ಗೆ (ವತಾ ॥ ಏತಾ 
ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಹಕಕ | ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಾಂ ವಾಣೀಂ ವನಸ್ಪ ತೀನೋಷಧೀಶ್ಚ ಟಾ ಸಹಾರ್ಚ 
ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ರಾಯ ಏಸೇ ಧನಾನಿ ಪ್ರಾಸ್ತೃಂ || : 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | | 

ರರಾಣಃ- ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಪಡಿಸುತ್ತಿರುವ ನಾನು | ಪೋಷ್ಯಾವತಃ- ಬಹುಜನರನ್ನು ಸೋಷಿಸು 
ಜನರ ನ್ನ ನ್‌..-ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು SEER ಆದ | ವ... ನಿಮ್ಮನ್ನು (ಎಂದರೆ) | ಮಾಸ್ತೋ- 
ಸ್ಟ ತಿಂ-_ವಾಸ್ತೋಷ್ಟ ಸ ದೇವತೆಯನ್ನೂ | ತೈಷ್ಟಾರಂ- ತ್ರಷ್ಟೃವನ್ನೂ | ಧನ್ಯಾ--ಧನತಾದಳೂ | 
ಡೀವತೆಗಳೊಡನೆ ಸಮಾನ ಫಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದಿರುವವಳೊ ಆದೆ | ಧಿಷಣಾ. -ವಾಗ್ದೇನತೆಯನ್ನೂ 
ವನಸ್ಪತೀನ*... ವೃಕ್ಸಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಅಥವಾ ನೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ | ಓಸಧೀಃ--ತೆರುಲತಾದಿ ಓಷಧಿಗಳನ್ನೂ 
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ಎಗ್‌ ರರ ಲ ಪ ವೇಶ ಸೆ ಬ ಸಗ ಈ೬& 





ಅಥವಾ ಅವುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇನತೆಗಳನ್ನೂ | ರಾಯೆಃ ಏಷೇ- ಧನಪ್ರಾಸ್ರಿಗಾಗಿ "1 ನನೋಭಿಃ- ನಮಸ್ಕಾರ 
ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಅರ್ಜೆ-ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೀನೆ. 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವ ನಾನು ಜನರನ್ನು ಸೋಷಿಸುವನರೂ ಯಜ್ಞಾ, ದಿ ಕರ್ಮಗಳ ನೇತೃಗಳೂ 
ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಎಂದರೆ, ವಾಸ್ತೋಸ್ಸತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಧನಪ್ರದೆಳೂ ಇತರದೇವತೆಗಳೊಡರೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಇರು 


ನವಳೂ ಆದ ವಾಗ್ಗೇನತೆಯನ್ನೂ ವೃಕ್ಷಗಳು, ಲಕೆಗಳು, ಬಳ್ಳಿಗಳು ಅಥವಾ ಇವುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಹ 
ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಪಠನ ನಮಸ್ಕಾರಾದಿಗಳಿಂದ ಸೂಜಿಸುತ್ತೀನೆ. 
English Translation 
I glorify you, leaders (of rites), cherishers (of many), gratifyimg 
(with oblations, you) Twashtri the lord of foundations, and the goddess of 
speech, bestower of opulence, and sharer in the satisfaction (of the other 


“divinities); also the lords of the forest, and the herbs, that I may ‘obtain 
riches. | 


ES ಇಡ 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 


| | 
ತುಜೇ ನಸ್ತನೇ ಸರ್ವತಾಃ ಸಂತು ಸ್ವೈತವೋ ಯೇ ವಸವೋ ನ ನೀರಾಃ | 


| | | |] 
ಪನಿತ ಆಸ್ಟ್ಯೋ ಯಜತಃ ಸದಾ ನೋ ವರ್ಧಾನ್ನಃ ಶಂಸಂ ನರ್ಯೊೋ 
ಕ oe 
ಅಭಿಸ್ಟ್‌ Ie i 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತುಜೇ | ನಃ | ತೇ | ಪರ್ವತಾಃ | ಸಂತು | ಸ್ಲಂ ದಿತವಃ | ಯೇ | ವಸೆವಃ | ನ। ನೀರಾಃ! 


| 
ಪನಿತಃ | ಅಸ್ತ್ಯಃ | ಯಜತಃ | ಸದಾ | ನಃ | ನರ್ಧಾತ್‌ | ನಃ | ಶಂಕಂ | ನರ್ಯ। | ಅಭಿಸ್ಟಾ lll 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಪರ್ನತಾಃ ಹರ್ವವಂತಃ ಪೂರಣನಂತೋ ನಾ ಮೇಘಾಸ್ತನೇ ವಿಸ್ತೃತೇ ತುಜೇ ದಾನೇ | 
ಯೆಡ್ವಾ | ತನೇತಿ ಪುತ್ರನಾನು || ಷಸ್ಮ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ ॥ ಪುತ್ರಸ್ಯ ದಾನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥನಾ 
ನಸ್ತುಜೇ ಪುತ್ರೇ ತನೇ ತತ್ಸುತ್ರೇ ಚೆ ಸೈತನಃ ಶೋಭನಗಮನಾಃ ಸಂತು | ಭವಂತು | ಕೀದೃಶಾಸ್ತೇ | 


ಅಳ ೨. ವೆ. ೧೪. | ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿಕಾ ; § 375 
ಯೇ ವಸವೋ ಜಗತೋ ವನಾಸಯಿತಾರೋ ನೀರಾ ನ ನೀರಾ ಇವ | ಕಿಂಚ ಪನಿತಃ ಸ್ತುತ ಅಸ್ತ. 
ಆಪ್ತವ್ಯಃ ಸರ್ನೈರ್ಯಜತೋ ಯಜನೀಯ ಆದಿತ್ಯಃ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ನಃ ಶಂಸಮಸ್ಕಾಕಂ ಸ್ತುತಿಂ 


ನರ್ಯೋ ನರೇಭ್ಯೋ ಹಿತೋ ದೇವೋಇಭಿಷ್ಟಾವಭಿತೆ ಏಷಣೇಭಿಗಮನೇ ವಾ ಸತಿ ವರ್ಧಾತ್‌ | 
ವರ್ಧಯೇತ್‌ | | 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇ--ಯಾವ ಮೇಘಗಳು | ವೀರಾ ನ. ನೀರರಂತೆ | ವಸವಃ- ಜಗತ್ತಿಗೆ ವಸತಿದಾಯಕರೋ 
ಅಂತಹ | ಸರ್ವ 898--ಮೇಘೆಗಳು | ನಃ-ನಮಗೆ | ತನೇ ಅಶಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ತುಜೇ--( ಉದಕ ) 
ದಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಸ್ಟೆ ತೆವ8ಉತ್ಸೆ ಎಸ್ಟವಾದೆ ಗಮನವುಳ್ಳವಾಗಿ | ಸಂತು. ಆಗಿರಲಿ | ' ಪನಿತಃ- ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ 
ಪ್ರಶಂಸಿತೆನೂ | ಆಪ್ತ್ಯ್ಯಃ__ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಲಭಸಾಧ್ಯನೂ | ಯೆಜತೆಃ-ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯನೂ ಆದೆ ಆದಿತ್ಯನು | 
ನರ್ಯಃ--ಮಾನನರಿಗೆಲ್ಲಾ ಹಿತೆಕರನಾಗಿ । ಅಭಿಸ್ಟಾ- ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವಾಗ | ನಃ--ನನ್ಮು | ಶಂಸಂ 


ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ವರ್ಧಾತ್‌. -ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲಿ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾನ ಮೇಘಗಳು ವೀರರಂತೆ ಜಗತ್ತಿಗೆ ವಸತಿದಾಯಕರೋ, ಅಂತಹೆ ಮೇಘಗಳು ನಮಗೆ. ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಭೂತೆವಾಗಿ ಉದಕವನ್ನು ದಾನಮಾಡಲು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲಿ. ` ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಸುಲುಭಸಾಧ್ಯನೂ ಪೊಜಾಯೋಗ್ಯನೂ ಆದೆ ಆದಿತೈನು ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಹಿತೆಕರನಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವಾಗ 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ವೃದ್ದಿ ಪಡಿಸಲಿ, 

English Translation 

May the Parvatas be (bountiful) to us in liberal donations; may 
they be fayourable (to us) who are the establishers (of the world) like 
heroes; may the adored and adorable (deity), who is accessible (to all), 
who is friendly to man, ever grant us increase, being propitiated by our 


praise. 
ROC) os 
4h | £ 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 
| | | | 
ವೃಷ್ಟೋ ಅಸ್ತೋಷಿ ಭೂಮ್ಯಸ್ಯ ಗರ್ಭಂ ತ್ರಿತೋ ನಸಾತಮಪಾಂ ಸುವೃ ಕ| 


| I |. | | 
ಗೃಣೀತೇ ಅಗ್ನಿರೇತರೀ ನ ಶೂಷೃಃ ಶೋಚಿಷ್ಟೇಶೋ ನಿರಿಣಾತಿ ನನಾ ॥೧೦॥ 


876 | | | 1.8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | | [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೩. ಸೂ. ೪೧. 


ಜು ಬದಿಯ ಫೂ ಜು ಜುಜೆ ಬುಡುಕ ಕುಂಟು 





ಎಡೆ ದ ದೆ ಬ ಯಯ NN ಯದು ಹೆ ಯ ಬದುದ. ಬಜ ನುಡಿ ತ. 





॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸ ಟ್‌ ಚ್‌ ಚ್‌ ಚ್‌ ಚ ಸಹ 
ಷ್ಠ ಅಸ್ತೋಸಿ | ಭೂಮ್ಯಸ್ಯ | ಗರ್ಭಂ ತ್ರಿತಃ | ನಸಾತಂ। ಅಸಾಂ ಭು” 


| | | | | 
ಗೃಣೇತೇ 1 ಅಗ್ನಿಃ | ಏತರಿ | ನಃ | ಶೂಷೈಃ | ಶೋಚಿ85ಕೇಶಃ | ನಿ| ರಿಣಾತಿ। ನನಾ || ೧೦ | 


i. ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆ ol. 


ಭೊಮ್ಮಸೆ | ಭೊಮಿಂರಂತರಿಸ್ಷಂ | ತದರ್ಹಸ್ಯ | ತಾದೃಶಸ್ಯ ನೃಷ್ಣೋ ನರ್ಷಕಸ್ಯ ಪರ್ಜನ್ಯಸ್ಯೆ 
ಅಥವಾ ಭೂವಮ್ಯೋ ಭೂಮೇರೇನಾರ್ಹಃ ತದುಚಿತನೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಾತ್‌ | ತಾದೃ ಶಸ್ಯ ನೇಘಸ್ಯ ಗರ್ಭಂ 
ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯೆಮಹಾಂ ನಪಾತಂ ರಕ್ಷಕಂ ವೈದ್ಯುತಮಗ್ನಿಂ ಸುವೃತ್ತಿ | ಸ್ತೋತ್ರಕರ್ಮೈತತ್‌ | 
ಕೋಭನಪಾಪಾದಿನರ್ಜನವತಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣಾಸ್ತೋಷಿ | ಸ್ರುತವಾನಹಂ | ಸ ತ್ರಿತಸ್ತೀರ್ಣತಮಸ್ರಿಷು 
ಸ್ಥಾ ನೇಸ್ಟನ್ಯೇಷು ತ್ರಿಶ್ವಾಸನ್ನೇಷು ತಾಯಮಾನೋಣಗ್ನಿರೇತರಿ ಗಂತರಿ ಮಯಿ ಶೂಷೈೆಃ ಸುಖಕರೈ 
ರಶ್ಮಿಭಿರ್ನ ಗೃಣೇತೇ | ನ ಗರಣಂ ಕುರುತೇ ನ ಕ್ರುಧ್ಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂತುಶೋಚಿಷ್ಕೇಶಃ ಪ್ರದೀಪ್ತರಶ್ಮಿಃ 


ಸನ್‌ ನನಾ ವನಾನಿ ನಿ ರಿಣಾತಿ | ಹಿನಸ್ತಿ | ದಹತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಭೂಮ್ಯ ಸ್ಯ... ಅಂತಂರಿಶ್ಷಸ್ಥ ನಾದನನೂ | ವೃಷ್ಟಃ-.-ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾದನನೂ ಆದ ಪರ್ಜನ್ಯನಿಗೆ 
ಗರ್ಭಂ--ಗರ್ಭರೂಪನೂ | ಅಸಾಂ ನಪಾತಂ--ಅಪ್ಪುಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಕನೂ ಆದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯನ್ನುು | ಸುವೃತ್ತಿ-. 
ಉತ್ತೆಮವಾಗಿ ರಚಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದೆ | ಅಸ್ತೋಸಿ- ಸ್ತು ತಿಸಿದ್ದೇನೆ | ತಿ ತ್ರಿ ತಃ ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿ ವ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೂ 
ಇರುವೆ | ಅಗ್ನಿಃ. ಅಗ್ನಿ ಯೆ! ನಿತೆರಿ-(ಅನನನ್ನು ) ಸಮೀಪಿಸಿ ಹೋಗುವ ನನ್ನ ಮೇಲೆ | ಶೂಷೈ ಸುಖಕರ 
ವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದೆ | ನ ಗೃಣೀಶೇ--ಕ್ರೋಧನನ್ನು ಸ ಸ್ರ ಕಟಸುವುದಿಲ್ಲ (ಆದರೆ) | ಕೋಜಿಷ್ಯೇಶಃ- ಪ್ರಜ ವಾದ 


ರಶಿ, ಒಗಳುಳ್ಳಿ ವನಾಗಿ | ನನಾ- ವನಗಳ | ಸಿ ರಿಣಾತಿ- -ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ. | 
( ಸು ॥ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾ ಇದನನೂ ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನೂ ಆದೆ ಪರ್ಜನ್ಯನಿಗೆ ಗರ್ಭರೂಸನೂ, ಅ ಅಪ್ಪುಗಳಿಗ ರಕ್ಷಕ ನೂ ಆದೆ 


ವೈದ್ಯುತಾಗಿ ಯನ್ನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ರಚಿಸಿದೆ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಾನು ಸ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು, ಸ್ಥಾನ 


ಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ ಅಗಿ ಿಯ್ಕು ಅವನನ್ನು ನಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಮೀಸಿಸುವ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಸುಖಕರವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ 
ಕೋಪವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುವುದಿಲ್ಲ. ie ಪ್ರದೀಹ್ಮನಾದ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ ನನಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ 


English ‘Translation 


7 glorify with unqualified praise the embryo of the earth-fertilizing 


rain, the grandson of the waters, Agni, who is threefold, who rages (upon 


ಪ್ರ ೪, ಈ MR ವೃ ೧೫, ] | | ' ಯಗ್ರೇೇದಸಂಹಿತಾ | 371 
me) not, when travelling, with (his) withering rays, but, bright-haired, 
Consumes the forests. 





“uur bie 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | ಹ | | | 
ಕಥಾ ಮಹೇ ರುದ್ರಿಯಾಯ ಬ್ರವಾನು ಕದ್ರಾಯೇ ಚಿಕಿತುಷೇ ಭಗಾಯಃ 


| | | ಚ್‌ 
ಆಸ ಓಷಧೀರುತ ನೋ ;ವಂತು ದ್ಯೌರ್ವನಾ ಗಿರಯೋ ವೃಕ್ಷಕೇಶಾಃ॥ 


14 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಕಥಾ! ಮಹೇ | ರುದ್ರಿಯಾಯ | ಬ್ರವಾನು | ಕತ್‌ | ರಾಯೇ | ಚಿಕಿತುಷೇ | ಭಗಾಯ | 


I | | | 
ಆಪಃ | ಓಸಧೀಃ 1 ಉತ | ನಃ | ಅನಂತು | ದ್ಯೌಃ | ವನಾ | ಗಿರಯಃ।ವೃಕ್ಷೂಕೇಶಾಃ॥ ೧೧ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ i 

ನಯನಮಂತ್ರಯಃ ಕಥಾ ಕೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಮಹೇ ಮಹತೇ ರುದ್ರಿಯಾಯ ರುದ್ರಪುತ್ರಾಯ 
ಮರುದ್ದಣಾಯ ಬ್ರನಾಮ ಸ್ತುತೀಃ | ಕತ್‌ 30 ಚ ಸ್ತೋತ್ರಂ ರಾಯೇ ಥನಲಾಭಾಯ ಚೆಕಿತುಷೇ 
ಸರ್ವಂ ಜಾನತೇ ಭೆಗಾಯೈತನ್ನಾಮಕಾಯೆ ದೇನಾಯ ಬ್ರವಾಮ | ಉತಾಹಿ ಚಾಪೋತಬ್ಬೀವತಾ 
ಓಷಧೀರೋಷಧಯೋ ದ್ಯೌಡುಣ್ಯ ದೇವತಾ ನನಾ ವನಾನಿ ಗಿರಯೋ ವೃಕ್ಸಕೇಶಾಃ | ವೃಶ್ಸಾ ಏವ ಕೇಶ- 
ಸ್ಥಾನೀಯಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ | ಏತಾ ಉಕ್ತಾ ದೇನತಾ ನೋಣಸ್ಮಾನನಂತು | ರಕ್ಷಂತು | 

9 | | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ರಾಯೇ( ನಮಗೆ ) ಧನಸಂಪತ್ತು ಲಭಿಸಲು | ಮಹೇ--ಸೊಜ್ಯವಾದ | ರುದ್ರಿಯಾಯ.. ರುದ್ರ 
ಸ್ರುಬ್ರೆರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಗಣಕ್ಕೆ |! ಕಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಬ್ರವಾಮ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸೋಣ? | 
ಜಿಕಿತುಸೇ-. ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಭಗಾಯ- -ಭಗನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಕತ್‌.ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸೋಣ? | 
ಉತ--ಮುತ್ತು |! ಆಪಃ ಅಜ್ಜೇನತೆಗಳೂ | ಓಷಧೀ- -ಓಷಧಿಗಳೂ 1 ದ್ಯೌಃ-_-ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿಜೀವತೆಯೂ | 
ವೃಶ್ಷಕೇಶಾಃ- -ವೃಕ್ಷರೂಪವಾದ ಕೇಶಗಳುಳ್ಳ | ಗಿರಿಭ ನಿಗ | ವನಾ--ನನಗಳೂ | ನಃ--ನನ್ಮುನ್ನು | 
ಅವಂತು-- ರಕ್ಷಿಸಲಿ. : 
| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಲಭಿಸುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ರುದ್ರಪುತ್ರೆರಾಜೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಗಣಕ್ಕೆ ಯಾನ 

ಸ 


ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸುತಿಯನರ್ಪಿಸೋಣ? ರ್ನಜ್ಞನಾದ ಭಗನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸ ? ಮತ್ತು 


878. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ಮಂಜ ಸೂ.೪೧. 


ನ್ನ್ನ ಸು ನ್‌ 
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ಅಬ್ಬೇನತೆಗಳೂ ಓಷಧಿಗಳೂ, ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿ ದೇವತೆಯೂ ವೃಕ್ಷರೂಪವಾದ ಕೇಶಗಳುಳ್ಳ ಪರ್ವತಗಳೂ ವನಗಳೂ 
ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
English Translation 


How can we offer (fit praise) to the mighty posterity of Rudra, or 
to the all-knowing Bhaga, for (the sake of obtaining) riches? may the 
waters, may the plants, protect us, and the heaven, the woods, and the 


mountains, whose tresses are trees. 


Sl CUS om SL ಆಟ 


| ಸಂಹಿತಾಹಾಶಃ॥ 


| | ಪ್ರ 
ಶೃಣೋತು ನ ಊರ್ಜಾಂ ಪತಿರ್ಗಿರಃ ಸ ನಭಸ್ತರೀಯಾ ಇಸಿರಃ ಪರಿಜ್ಮಾ! 


| | 
ಶೃಣ್ವಂತ್ವಾಸಃ ಪುರೋ ನ ಶುಭ ಭ್ರಾಃ ಪರಿ ಸ್ತುಚೋ ಬಬೃಹಾಣಸ್ಯಾದ್ರೇಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
( 


| | | | | 
ಶೃಣೋತು | ನಃ | ಊರ್ಜಾಂ | ಸತಿಃ | ಗಿರಃ | ಸಃ | ನಚ | ತರೀಯಾನ್‌ | ಇಸಿರಃ | ಪರಿಂಜ್ಮಾ | 
ಕೈಜ್ವಂತು 1 ಆಸಃ | ಪುರ! ನ| ಶ | | ಸ್ರುಚಃ | ಬಬ್ಬಹಾಣಸ್ಥ | ಅದ 
ಸೈಿಣ್ಛಿಂತು | ಆಪಃ! ಪುರಃ | ನ | ಶುಭ್ರಾಃ | ಪರಿ! ಸ್ರುಚಃ | ಬಬ್ಬಹಾಣಸ್ಯ | ಅದ್ರೇಃ || ೧೨ ॥ 

| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ನೋಂಸ್ಟಾ ಕಂ ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀಃ ಶೆ ಹೋತು | ಕಃ |! ಊರ್ಜಾಂ ಬಲಾನಾಂ "ಸತಿರ್ವಾಯುಃ | 
ಅಥನಾ ಊರ್ಜಾಮನಾ ಇನಾಂ ಪತಿಃ | ಸಾ ತಾ ಹೋಪಾಧಿಕಸ್ಯ ವಾಯೋಃ ಕ ತ್ಛಾತ್ತೃತ್ವಂ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧಂ | 
ಶು ್ರ್ರತಿಶ್ಚ ಭವತಿ | ಸ್ರಾಣಸ್ಯಾ ನ್ನ ಮಿದಂ ಸರ್ವಂ ಪ್ರ ಜಾಪತಿರಕೆಲ್ಪಯತ್‌ | ಮನು. ೫-೨೮ | ಇತಿ | ಸ 
ನಭೋ ನಭೆಸಿ ಚಾರೀ i ತರಿತನ್ಯ ಇನಿರೋ PR ಪರಿಜ್ಮಾ ಪರಿತೋ ಗಂತಾ! 
ಕಿಂಚಾಪಃ ಶೃಣ್ವಂತು ಗಿರಃ | ಕೀದೃಶ್ಯಸ್ತಾಃ। ಪುರೋ ನ ಪುರಾಣೀವ ಶುಭ್ರಾ ದೀಪ್ತಾ ಬಬ್ಭಹಾಣಸ್ಯ 
ನರ್ಥಮಾನೆಸ್ಯಾ ದ್ರೇರ್ಮೇಫಘಸ್ಯ ನಾ ಸರ್ನತಸ್ಯ ವಾ ಪರಿ ಸರಿತಃ ಸ್ರುಚೆಃ ಸರಣಶೀಲಾಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಭಃ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ತರೀಯಾನ್‌- _ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | ಇನ್ನಿರ8-(ಸರ್ವದಾ) ಚಲನವುಳ್ಳ 
ವನೂ | ಹೆರಿಜಾ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುನವನೂ | ಊರ್ಜಾಂ--ಶಕ್ತಿ ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ಪತಿ ಒಡೆಯನೂ ಆದ | 
ಚಾರು ಮು. | ನಃ. ನಮ್ಮ | ಗಿರಃ ಸು ಸ್ರತಿಗಳನ್ನು | ಶ್ಚಣೋತು- ಕೇಳಲಿ I ಬಬ್ಬಹಾಣಸ್ಕ- 


ಅ.೪. ಅ.೨. ನ. ೧೫. ] ಖುಗ್ಬೇಜಸಂಹಿತಾ (6660 879 


NN NN NNN. 








NN 





ಡಿ ಯಂಗ ಉಟ ಹೈಟು 


ಅತ್ಯುನ್ನತೆನಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ | ಅದ್ರೇಃ-ನರ್ನತದ | ಹರಿ ಸುತ್ತಲೂ | ಸ್ರುಚೇ--ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ | 


ಪುರೋ ನ. _ಸಟ್ಟ ಣಗಳಂತೆ | ಶುಭ್ರಾ8--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಆದ | ಆಷೆಃ-- ಉದಕಗಳೂ | | ಶೃಣ್ವಂತು.... 
(ನಮ್ಮ ಸು ಜ್‌ )) ಕೇಳಲಿ, | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನ್ಕೂ ಸರ್ವದಾ ಚಲನವುಳ್ಳನನೂ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವನನೂ, ಶಕ್ತಿಗಳಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನೂ ಆದೆ ವಾಯುಜೇವನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ. ಅತ್ಯುನ್ನತವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಸರ್ನತದ 
ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ ಸಟ್ಟಿಣಗಳಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುವೊ ಆದೆ ಉದಕಗಳೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ, 


English Translation 


May the lord of vigour, (Vayu), hear our prayers; he who traverses 
the firmament, the circumambient : may the waters hear, bright as cities, 
flowing round the towering mountains. 


NO: ಮಾತ: ಮನಸ ಗಗ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 


ವಿದಾ ಚಿನ್ನು ಮಹಾಂತೋ ಯೇ ನ ಏನಾ ಬ ನಾಮ ದೆಸ್ಮಾ ವಾರ್ಯಂ 


ದಧಾನಾಃ | 


ವಯಶ್ವ ನ ಸುಭ್ಸ ಸಿತಿ ಯೆಂತಿ ಶುಭಾ ಮರ್ತನುನುಯತಂ ವಧಸ್ಸೆ 1೫ 


॥ ಪೆದಪಾಶಃ ॥ 
ಎ | . ಬ? | | 
ವಿದಾ! ಜಿತ್‌! ನು! ಮಹಾಂತ: | ಯೇ | ವಃ | ಏನಾ! ಬ್ರವಾಮ 1 ದಸ್ಮಾಃ | ವಾರ್ಯಂ | 


ದಧಾನಾಃ | 


[omnes 
4 


| | [| 
ನಯಃ | ಚನ | ಸುಂಭ್ಸಃ | ಆ| ಅನ | ಯೆಂತಿ | ಪ್ರುಭಾ! ಮುರ್ತಂ 1 ಅನುಂಯತಂ | ವಧಃಸ್ನೈ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮಹಾಂತೋ ಮರುತೋ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಯೊಯಂ ವಿದ! ಜಾನೀಥ ಸ್ತೋತ್ರಂ! ಹೇ ದಸ್ಮಾ 
ದರ್ಶನೀಯಾ ವೋ ಯುಷ್ಮೂನ್ಯ ಏನಾ ಗಂತಾರೋ ಯುಷ್ಕಾನ್ಭ ಜಮಾನಾ ನಾರ್ಯಂ ವರಣೀಯಂ 


880 | Sb | (| ಮಂ. ೫. ಅ. ೩. ಸೂ. ೪೧, 
2 ಸಿ] ಜಟಕ ನಾ ವಯಂ ಬ್ರನಾನು ಸ್ತ್ರ ತಿಂ 1 ಯದ್ವಾ! ಯೇ ವೋ 
ಯೂಯವಿಂತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೇ ಯೂಯವಮೇವಾ ಅಸ್ಮದ್ಯ ಜ್ಞಮಭಿಗಂತಾರಸ್ತೇ ನಿದ | ಚಿದಿತಿ ಸೂರಣಃ | 
ನಯಶ್ಚನಾಗಂತಾರಕ್ಚೈತೇ ಮರುತಃ ಸುಭ್ಸಃ ಸುಷ್ಮು ಭೆನಂತಃ ಸ್ರವೃದ್ಧಾ ಆ ಅಸ್ಮದಭಿನುುಖಮವ 
ಯಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ | 8೦ ಕುರ್ವಂತಃ | ಶುಭಾ ಸ್ಲೋಬೆಕೇಣ ಸಹಿತಂ ಮರ್ತಂ ಮರಣಧರ್ಮಾಣಂ 
ವೈರಿಣಮನುಯತನುಭಿಗತಂ ವಧಸ್ನೈರಾಂಯುಧೈಃ ಪರಿಹರಂತೊಲ್ಯಾವ ಯಂತಿ ॥ 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹಾಂತ. -ಮಹಾತ್ಮರಾದೆ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನು..ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ | ವಿಷ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನ ರಿಯಿರಿ। 
ದಸ್ಮಾಕ-ಆಕರ್ಷನಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಮರತ್ತುಗಳೇ | ನಿವಾಃ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುವ | ಯೇ.ಯಾನ ನಾವು | 
ವಾರ್ಯಂಆದೈತೆವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು | ವಧಾನಾ?--ಹಿಡಿದವರಾಗಿ | ಬ್ರನಾನು--ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸು 
ತ್ತೇವೆ! ನಯಶ್ಞನೆ..ನಮ್ಮಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಸುಭ್ಛಃ. ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳನ 
ರಾಗಿ | ಕ್ಸುಭಾ--ಪ್ರಕ್ಷುಬ್ಬ ವಾಡೆ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | ಅನುಯೆತಂ--ಅವರನ್ನು ಎದುರಿಸುವವನೂ 
ಆದ | ಮರ್ತಂ--ಮಾನವನನ್ನು | ವಧಸ್ಥೆ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದೋಡಿಸಿ | ಆ-_ನಮುಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಅನ ಯೆಂತಿ_ ಬರುತ್ತಾರೆ, 


Il ಭಾವಾ ರ್ಥ 


ಮಹಾತ್ಮರೂ, ಆಕಷೆ ೯ ಕಮಾದ ರೂಪಪುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಾವು ನಿಮಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನರಿಯಿರಿ. ನಮ 
ಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ನರಾಗಿಯ್ಯೂ, ಮತ್ತು ಪ್ರಕ್ಷುಬ್ದ 
ಮಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ಅನರನ್ನೆದುರಿಸುವ ಮಾನವನನ್ನು ತಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದೋಡಿಸುತ್ತಲೂ ಸಹ 
ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Mighty Maruts, of goodly aspect, quickly hear (the praises) that we 
‘who repair to you repeat, offering acceptable (oblations): (the Maruts) 
coming hither, well-disposed, come down tv us, (destroying) with their 
weapons the mortals opposed to them, (overcome) by agitation. 


I 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥' 


| ಸರೂ | | 
ಆ ದೈವ್ಯಾನಿ ಪ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ಜನ್ಮಾಪಶ್ಚಾ ಚ್ಛಾ ಸುಮಖಾಯ ನೋಚಂ । 
| | | | ರೋ ೋ  ್ಕ್ಕ್ಚ  ್ನ 
ವರ್ಧಂತಾಂ ದ್ಯಾವೋ ಗಿರಶ್ಚಂದ್ರಾಗ್ರಾ ಉದಾ ವರ್ಧಂತಾಮಭಿಷಾತಾ 


ಅರಾ ॥ ೧೪ ॥ 


ಆ | ರೈಮ್ಯಾನಿ ಸ ಆಷ್ಟಾಳ್ತ | ಜನ್ಮ | ಅಸಃ ಚ | ಅಂ ಚ್ಚ ಜಟ್‌ ವೋಚೆಂ. | 


ಸ | | 
RS | ದ್ಯಾ i | ಗಿರಃ | ಚೆಂದ್ರೂ 11! ಉದಾ! ವರ್ಧಂತಾಂ | ಅಭ್ಧೊಸಾತಾಃ |! ಅರ್ಣಾಃ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ವ್ಯಾನಿ ದೇವಸಂಬಂಧೀನಿ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ಸೃಢಿನೀಸಂಬಂಧೀನಿ ಚ ಜನ್ಮ ಜನ್ನಾ ನ್ಯ ಸಶ್ಚಾಸೆ 
ಸಾಚ್ಛಾ ಹಾ ಪ್ಲುಂ ಸುಮಖಾಯ ಶೋಭನಯಜ್ಞಾಯ ಮರುದ್ಗಣಾಯ ವೋಚಂ | ಬ್ರವೀಮಿ | ಗಿರಃ 
ಸ್ತು ತ ವರ್ಥ: ತಾಂ | ದ್ಯಾವೋ ಮ್ಯೊ AE ಸ್ವಪ್ರತಿಸಾವ್ಯಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶಿನ್ಯಶ್ಚಂದ್ರಾಗ್ರಾಃ | 
ಆಹ್ಲಾದನಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ನಾಗ್ರೇ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ | ತಾವೃಶ್ಯಃ ಸತ್ಯೋ ವರ್ಧಂತಾಂ | ಅರ್ಣಾ ನದ್ಯಶ್ವಾ- 
ಭಿಷಾತಾ ಮರುದ್ಭಿಃ ಸಂಭಕಾ ಉದೋದಕೇನ ನರ್ಧೆಂತಾಂ | ಸಮೃದ್ಧಾ ಭವಂತು ॥ 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೈವ್ಯಾನಿದ್ಯುಲೋಕಸಂಬಂಧವಾದುದಾಗಲಿ | ಪಾರ್ಥವಾನಿ--ಸೃಥಿನೀಸಂಬಂಥವಾದುದಾಗಲಿ 
ಆದೆ | ಭಕ್ತ ತುತ್ತು ಹೊಂದಿದ | ಅಪಃ. -ಉದಕಗಳನ್ನು | ಅಚ್ಛೆ--ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ 1 ಸುಮ- 
ಖಾಯ- ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅರ್ಹೆವಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಗಣವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ನೋಚಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಪಿ 
ಸುತ್ತೇನೆ. ದ್ಯಾವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದವೂ | ಚುದ್ರಾಗ್ರಾ8_ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ಅಗ ಗ್ರಭಾಗವುಳ್ಳವೂ ಆದೆ | 
ಗಿರಃ__ಸ್ತು ತಿಗಳು | ವರ್ಧಂತಾಂ--ವೃ ದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ | ಅಭಿಷಾತಾ॥..( ಮರುತ್ತು ಸಿಗಳಲದ) ಪೋಷಿತ 


ವಾದ | ಅರ್ಣಾಃ- ನದಿಗಳು]! ಉದಾ _ಉದಕದಿಂದ | ವರ್ಧಂತಾಂ--ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲಿ 


(ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕ 


ದ್ಯು.ಶೋಕೋತ್ಸನ್ನ ವಾದುದಾಗ ಲಿ, ಸೃಥಿವ್ಯ ಶ್ಚನ್ನ' ವಾದುದಾಗಲಿ ಆದ ಉದಕದ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಯಜ್ಞ ಕೈ ಅರ್ಹರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಗಣವನ್ನು ಕ ಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನ ರ್ಪಿಸುತ್ತೆ, ನೆ. ಸ ಆ ಆಹ್ಲಾದ 
ಕರವಾದ ಬು 5 ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳು ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. ಇತುತ ಗಳಿಂದ ತವಾ ದ ತ 
ಉದಕದಿಂದ ತುಂ ಯೆ ತೊಳ ಡೆ 0 (ತುಂಬಿಹರಿಯಲ್ಲ). 
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English Translation 
I ಭಕ adoration to the company of the Maruts deserving of sacred 
sacrifice, to obtain the waters, whether bor of heaven or earth: may my 
praises prosper : may the joy-bestowing heavens (flourish): may the rivers 
cherished (by the Maruts) be filled with water 


ಆ ನ ಲಾಮ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾತಶಃ ||. 


ಸದೇಪದೇ ಮೇ ಜರಿಮಾ ನಿ ಧಾಯಿ ನಠೂತಿ ತ್ರೀ ವಾ ಶಕ್ರಾ ಯಾ 
ಸಾಯುಭಿಶ್ಚ । 
| | | 
ಸಿಷಕ್ತು ಮಾತಾ ಮಹೀ ರಸಾ ನಃ ಸ್ಮತ್ಪೂರಿಭಿರ್ಯುಜುಹೆಸ್ತ ಖುಜುವನಿಃ॥ 
!ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಸದೇ$ಸದೇ | ಮೇ | ಜರಿಮಾ [ನಿ] ಧಾ ಯಿ | ವರೂತ್ರೀ | ವಾ ಶಕ್ರಾ | ಯಾ! ಸಾಯಿ | ಚ! 
| 
ಸಿಸಕ್ತು | ಮಾತಾ | ಮಹೀ | ರಸಾ| ನಃ | ಸ್ಮತ್‌ | ಸೂರ್ಕಿಭಿಃ | ಬುಜ್ನುಹಸ್ತಾ | ಯಜ್ಚಾವನಿಃ | 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯೆ o 1 


ಜೂ ಸ್ತುತಿರ್ಮೇ ಮದೀಯಾ ಪದೇ ಹದೇ ತದಾ ತದಾ ಭೂಮೌ ನಿ ಧಾಯಿ | ನಿಧೀಯತೇ। 
ಸ್ಥಾಸ್ಯತೇ | ಕ್ರಿಯೆತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಾ ಚ ಶಕ್ರಾ ಶಕ್ತಾ ಸತೀ ಪಾಯುಭೀ ರಕ್ಷಣೈೆರ್ನರೂತ್ರ್ಯಸ್ಮ- 
ದುಪದ್ರವನಾರಯಿತ್ರೀ ಭವತಿ | ನಾಶಬ ಶ್ಲಾರ್ಥೇ | ಮಾತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾತ್ರೀ ಮಹೀ ಮಹತೀ 
ಪೂಜ್ಯಾ ರಸಾ ಸಾರಭೂತಾ ಭೂಮಿಃ ಸಿಸಕು, ಸೇವತಾಂ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಸ್ತುತಿಂ | ಅಥವಾ ಸ್ತುತಾ 
ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ಸಿಷಕ್ತು | ಸ ಚ್ಛ ಬಃ ಪ್ರಶಸ್ತನಚನಃ | ಪ ಶ್ರಶಸ್ಟೈಃ ಸೂರಿಭಿರ್ಮೇಧಾನಿಭಿಃ ಸ್ತೊ ತೃ ಭಿ. 


ರ್ನಿಮಿತ್ತೈಃ1 ತೇಷಾಂ ಬಾಯೂ ಸ್ರೀತೇತ್ಯರ್ಥಃ। ಯಜುಹಸ್ತಾಸ ಒದನುಕೂಲಹಸ್ತಾ ಯಜುವನಿಃ 
ಕಲ್ಯಾಣದಾನಾ ಭನತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮೇ--ನನ್ನ ಜರಿಮಾ...ಸ್ತು ತಿಯು | ಹದೇ ಸದೇ...-ಆಗಿಂದಾಗ್ಗೆ 1 ನಿ ಧಾಯಿ. ಅರ್ಪಿತನಾಗು 
ದೆ| ಬಾಡಿ ಸ್ತುತಿಯು | ಶಕ್ರಾ —ಶಕ್ಷಿ ಯುತೆವಾಗಿದ್ದು | ಪಾ ಸಾಯುಭಿಃರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ! ವರೂತಿ €— 


ಅ. ೪. ೮. ೨. ವೃ ೧೬] ಯಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ. ೧3 
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ಆಸಸ್ಸಿವಾರಕವಾಗುತ್ತದೆ | ನ8.__-ನನ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 1 ಮಾತಾ. ಸಕಲವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವವಳೂ | ಮಹೀ... 
ಮಹಾತ್ಮಳೂ | ರೆಸಾ._ಸಾರವಶ್ತಾದವಳೂ ಆದ ಪೃಢ್ವಿಯು | ಸಿಷಕ್ತು.  ಸೇನಿಸಲಿ | ಸೂರಿಭಿಃ. ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತರ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತಳಾಗಿ | ಖುಜುಹಸ್ತಾ- -ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ಹೆಸ್ತೆವುಳ್ಳವಳೂ | ಖುಜಂ- 
ವನಿ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ದಾನವುಳ್ಳನಳೂ | ಸ್ಮತ್‌-.ಆಗಲಿ. 


( ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಆಗಿಂದಾಗ್ಗೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಸ್ತುತಿಯು ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗಿದ್ದು ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳಿಂದ ಆಸಸ್ಪಿವಾರಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಕಲ ನಿರ್ಮಾಕಳ್ಕೂ ಮಹಾತ್ಮೆಳೊ ಸಾರನತ್ತಾದವಳೂ ಆದ ಪೃಥ್ವಿಯು 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ (ಕೇಳಲಿ). ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತಳಾಗಿ ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲವಾದ 
ಹೆಸ್ತವುಳ್ಳವಳೂ ಮತ್ತು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ದಾನವುಳ್ಳವಳೂ ಆಗಲಿ. 


English ‘Translation 


My praise has heen continually proffered as a protectress, powerful 
with (the means of) preservation : may the maternal and venerable earth 
accept our (praises), and, (pleased) with her pious (worshippers) be (to us) 
straight-handed, and the giver of good- 


14 40 ಭೌ ಟಕ. MMT ೨೦೩ I ಕಹ ಟಕ se 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
|, | | A 
ಕಥಾ ದಾಶೇಮ ನಮಸಾ ಸುದಾನೂನೇನಯಾ ಮರುತೋ ಅಚ್ಛೋಕ್ಸ್‌ 
|] | 
ಇ 
ಪ್ರಶ್ರವಸೋ ಮರುತೋ ಅಚ್ಛೋಕ್ಕ್‌ । 
| | | NN | fe 
ಮಾ ನೋ ಹಿರ್ಬುಭ್ನ್ಯೋ ರಿಷೇ ಧಾದಸ್ಮಾಕಂ ಭೂದುಪಮಾತಿವನಿಃ ॥ 
॥ ಪದಹಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಕಥಾ | ದಾಶೇಮ | ನಮಸಾ | ಸು€ದಾನೂನ್‌ | ಏನ್ಯಾಯಾ | ಮರುತಃ! ಅಚ್ಛೆ 5 ಉಕಾ ಪ್ರೂಶ್ರವಸಃ 
ಮರುತಃ ಆಚ್ಛ5ಉಕ್ತಾ 


1 | | 
ಮಾ |ನಃ। ಅಹಿಃ! ಬುದ್ಧ್ಯಃ! ರಿಷೇ! ಧಾತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಕಂ। ಭೂತ್‌ | ಉಸಮಾತ್ರಿನನಿ: ೧೬ | 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಗಾ ಎ 2 ಬ ಜಾ ಬ 





. ನಯೆಂ ಕಥಾ ಕೇದ ಪ್ರಕಾರೇಣ ದಾಶೇಮ ಪರಿಚರೇಮ ನಮಸಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣಾನ್ನೇನ ವಾ 
ಸುದಾನೂನ್‌ ಶೋಭನದಾನಾನ್ಮರುಶ। ಏನಯ್ಯೈವನಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣಪ್ರಕಾರೇಣಾಚ್ಛೋಕ್ತಾವಾಭಿ- 
ಮುಖ್ಯೇನ ವಚನೇ ನಿಮಿತ್ತೇ ಸತಿ ತಾನ್ಮರುತಃ ಕಥಂ ಪರಿಚಕೇಮು | ತೇಷಾಂ ದುರಾರಠಾಧ್ಯತ್ವಾದಿತಿ 
ಭಾನಃ | ಕಥಂ | ಪ್ರಶ್ರವಸಃ ಸ್ರಕೃಷ್ಟಾನ್ನಾ ಭವಂತಿ | ಅಚ್ಛೋಕ್ತ್‌ | ಅಭಿಗಂತ್ರ್ಯ್ಯುಕ್ತಿಃ ಸ್ತುತಿರ್ಯಸ್ಯೆ 
ತಾದೃಶೇ ಮಯಿ | ಯದ್ವಾ | ಪ್ರಶ್ರನಸಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾನ್ನಸ್ಯ ನುಮಾಚ್ಛೋಕ್ಸಾ ಸ್ತೋತ್ರನಿಮಿತ್ತೇ ಸತಿ 
ಮರುತಃ ಕಥಾ ಕೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ದಾಶೇನು | ಪುನರುಕ್ವಿರಾವರಾರ್ಥಾ | ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಮ್ಯೋ ದೇವೋ 
ನೋಂಸ್ಕಾನ" ರಿಸೇ ಹಿಂಸಕಾಯ ಮಾ ಧಾತ್‌ | ಮಾ ಸ್ಥಾಪಯತು | ಸ ದೇವೋಸ್ಮಾಕಂ ಭೂತ್‌ 
ಭನತೂಪಮಾತಿನನಿಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾ ॥ | 


| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 


| ಸುದಾನೊನ್‌_-ಶ್ರೀಷ್ಮವಾಡ ದಾನಿಗಳಾದ | ಮರುತಃ--ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ಕಥಾ--ಯಾನ ರೀತಿ 
ಯಾದ | ನಮಸಾ-.ಸ್ತುತಿಯಿಂದೆ (ಅಥವಾ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ) | ದಾಶೇಮ-- ಪೂಜಿನೋಣ? | ಏನೆಯಾ- 
ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಅಚ್ಛೋಕ್ತಾ- ಅವರನ್ನು ಜ್ಲೀಶಿಸಿದ ಉತ್ತಮ ಸ್ತುತ್ತಿಯಿರಲು | (ಕಥಂ- ಯಾವ ರೀತಿ) 1 
ಪ್ರಶ್ರವಸಃ-ಅವರಿಗೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸು ಅರ್ಪಿತನಾಗಬಲ್ಲದು? | ಅಚ್ಛೋಕ್ಸ್‌- ಉತ್ತಮವಾದೆ ಸ್ತುತಿ 
ಯೊಡನೆ ನಾನು ಸಿದ್ಧನಿದ್ದು | ಮರುತಃ..-ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು (ಯಾವ ರೀತಿ ಪೂಜಿಸಲಿ ?) | ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಭ್ಧ್ಯಃ- 
ಅಹಿರ್ಬುರ್ಭ್ಯದೇವನು ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ರಿಸೇ_ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುನಿಗೆ| ಮಾ ಧಾತ್‌ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡದಿರಲಿ | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಮ್ಮ | ಉಪಮಾತಿನನಿಃ- ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸಿಕನಾಗಿ | ಭೊತ್‌- ಆಗಿರಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ಯುದಾರವಾಗಿ ದಾನಿಗಳಾದ ಮುತ್ತುಗಳನ್ನು ನಾನು ಯಾನ ರೀತಿಯ ಸ್ತುಕಿಯಿಂದೆ ಪೂಜಿಸಲಿ? 
ಅಥನಾ ಸ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾದೆ ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವಾಗ ನಾನು ಅವರನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಹೆನಿರ್ಭಾಜನರಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಲಿ ? ಅಹಿರ್ಬುಧ್ದ್ಯ ದೇವನು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಬಿಟ್ಟು 


ಕೊಡದಿರಲಿ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸಕನಾಗಿರಲಿಿ 


‘English Translation 


How may be (duly) worship the liberal (Maruts) with praise, how 
adore the Maruts with present praise in a fitting manner, the glorious 
Maruts with present praise? may Ahirbudhnya contrive not for our harm ; 
may he be the destroyer (of our enemies). | 


ಜಾ ಭ್ಯ ಅ. ೫. ಹೆ. ೧೬.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ: 585 
SS NS ENE te eM NN NN ಗ್‌ ಸ್ರ ಯಲ್‌ 
॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


 ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಹಿರ್ಬುದ್ಧ್ಯ ನಾನುಕನಾದ ದೇವನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಮನಾದ ದೇವತೆಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಅಹಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸರ್ಪವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದನ್ನು ಮೇಘ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು 
ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಡಿಸಿದೆ. (ನಿ, ೨.೨೧; ೨-೨೪).[ ಆದರೆ, ಆಹಿರ್ಬುಧ್ದ್ಯ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವಾಗ ಮೇಘಕ್ಟೂ ಉದಕಕ್ತೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೇನು? ಈ ದೇವತೆಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು 


ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಬೇಕು. 


ಕೇವಲ ಅಹಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು «ಅಹಿ ಅಯೆನಾತ್‌ ಏತಿ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ” ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಮೇಘಕ್ಕೆ ಅಹಿಯೆಂಬರ್ಥವೆಂದು ಈ ಸದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಆಅಯೆಮಸೀತರೋತಕಿರೇ- 
ತಸ್ಮಾದೇವ ನಿರ್ಹ್ರಸಿತೆ ಉಸಸರ್ಗ ಆಹಂತೀತಿ |? ಸರ್ಪವೆಂಬರ್ಥದೆಲ್ಲೂ ಇದೇ ನಿರ್ವಚನನು. ಆದರೆ ಹೆಡೆ 
ಯಿಂದೆ ಹೊಡೆಯುವುದು ಎಂರ್ಬರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ( ಆಹಂತ್ಯಸೌ ಭೋಗೇನ ಇತ್ಯಾದಿಃ | ದುರ್ಗ) 
ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, 


ದಾಸಪತ್ತೀರಹಿಗೋಪಾ ಅತಿಸ್ಮನ್ನಿರುದ್ಧಾ ಆಸಃ ಹಣಿನೇವ ಗಾವಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೨.೧೧) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನ್ಮುದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಅಹಿಗೋಷಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮೇಘಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಎಂದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಹಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೃತ್ರನೆಂದರ್ಥ, ಆದರೆ ಅಹಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವನಿಶೇಷನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲೂ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಉತ ನೋಛ€ಹಿರ್ಬುಧ್ನ್ಯೋ ೩ ಮಯೆಸ್ವಃ ಶಿಶುಂ ನ ಪಿಪುುಷೀವ ವೇತಿ ಸಿಂಧುಃ | 
ಯೇನ ನಸಾತಮಸಾಂ ಜುನಾಮ ಮನೋಜುವೋ ವೃಷಣೋ ಯಂ ವಹಂತಿ ॥॥ 
(ಯು. ಸೆಂ. ೧-೧೮೬-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಅಹಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವತಾವಿಶೇಷವೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. « ಅಹಿಃ ಅಂತರಿಕ್ಷಗಾನೀ ಅಹಂತಾ 
ವಾ ಅಹೀನೋ ನಾ ಅಹನ್ಯಮಾನೋ ವಾ ಏತನ್ನಾನುಕೋ ದೇವಃ” ಎಂದು ಥಿರ್ನಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಈ ಯಕ್ಕಿನ ತಾತ್ಸೆರ್ಯವನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ಹಿಂದೆ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಲ್ಲಿ ಬುಧ್ಧ್ಯ8 ಎಂಬ ಪದವು ಈ ದೇವಶೆಯ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸತೆಕ್ಟೃದ್ದಾಗಿದೆ. ಬುದ್ಸಂ ಅಂತ- 
ರಿಕ್ಷಂ ತೆದರ್ಹತೀತಿ ಬುದ್ಧ್ಯಃ ಅಂತರಿಶ್ಸಚಾರೀ ಏತನ್ನಾಮಕೋ ದೇವಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸಂಚಾರಿಯಾದ ಈ 
ಹೆಸರಿನ ದೇವನು ಎಂದು 'ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸಂಚಾರಿಯಾದ ಈ ದೇವನ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಸ್ವರೂನೇನು ಎಂಬ ನಿಷ 
ಯವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಸದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. 
'ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಭ್ಯ8 | ಯೋತಹಿಃ ಸ ಬುದ್ಭ್ಯೋ ಬುಧ್ದಮುಂತರಿಕ್ಸಂ | ತಸ್ನಿನಾಸಾತ್‌ | 
| (ನಿ. ೧೦-೪೪) 
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ಗಾ ಟು ಬಟ ಓಡಿ. 








ಬೆ ಬೆ ಬದು ಬದು ಬಟು ಓದು ದು ಓದು ಡಿ ಗು ಟು ಜಾನು ಡು ಬಾಜು ಬಟು ಬು ಡು ಎಂ ಎ ಬ ಬ ಬಡು ಬ ಗ ಬ ಸಚಿ ಎ ಬಜ. ಬಾ ಏಜ ಬು ಬಜ ಬ ಸ ಸಸ, 


ಬುಧ್ಧ ವೆಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದರ್ಥ | ಅದು ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ ಬುದ್ಧಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಬದ್ಧಾ ಅಸ್ಮಿನ್‌; ಧೃತಾ ಆಸ 
ಇತಿ ವಾ | ಇದನುಪೀತರಡ್ಸುದ್ದಮೇತಸ್ಮಾದೇವ | ಬದ್ಧಾ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಧೃತಾಃ ಪ್ರಾಣಾ ಇತಿ | ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಬುದ್ಧ ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದೆರಿಂದೆ ಈ ದೇವತೆಗೆ 
ಅಹಿರ್ಬುದ್ಧ ನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರೂ ನ ಸಾ ್ಲನನಿರ್ದೇಶವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವರೇ ಹೊರತು 
ಈ ಡೇವಕತೆಯ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಸ್ವರ ೊಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾ 
ದೆರೂ ನಿಶೇಷಾಂಶಗಳು ಉಸಲಬ್ಬವಾಗುವುದೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರತನುಥಃ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 





ಅಬ್ಬಾ ಮುಕ್ಕೈರಹಿಂಗೃ ಣೀಷೇ ಬುದ್ದೇ ನದೀನಾಂ ರಜಃಸು ಸೀದನ್‌ | 


ಮಾ Riis i ರಿಷೇ ಧಾನ್ಮಾ ಯಜ್ಞೊ, € ಅಸ್ಯ ಸ್ರಿಧದೃತಾಯೋಃ !! 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೪-೧೬, ೧೭) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಹಿರ್ಬುದ್ಭ್ಯದೇವನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರೆದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವನ 
ಸ್ವರೂಪವು ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿಗೆ ನರ್ಣಿತೆವಾಗಿದೆ. ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ ತನೂ ಆದೆ ಅಹಿಯನ್ನು 
ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಕೆನಿಯು ಸಂಕಲ್ಪಿ ಸಿದ್ದಾನೆ. ಅಹಿಶ್ಚಾಸೌ ಬುಧ್ಯಕಶ್ಲೆ (ತ ೈಹಿರ್ಬುಧ್ದೋಟಗ್ಗಿ 8 
ಬುಧ್ಯ್ಯಾಂತರ್ಗತವನಾದ ಅಹಿತ್ವವು ಅಗಿ ದೇವನ ಗುಣವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಹಿಯೆಂಬ ವಿಶೇಷೆಣನು ಅಗ್ನಿಗಿರುವಂತೆಯೇ, ವೈತ್ರನಿಗೂ ಪ್ರ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಹಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೃತ್ರನೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ಆದರೆ, 


ಹಿರಣ್ಯಕೇಶೋ ರಜಸೋ ವಿಸಾರೇ%ಹಿರ್ಧುನಿರ್ವಾತ ಇವ ಧ್ರಜೀಮಾನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೭೯-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಥ ಳಗಳಲ್ಲಿ ಅಹಿ ಶ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಂತ ಗ ನೆಂಡೆರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಮೇಘಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು (ಧುನಿಃ) 
ಮತ್ತು ಮೇಘಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕುವವನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಗಿ ಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಈ ರೀತಿ ಅಹಿಶಬ್ದವು ವೃತ್ರನ 
ಗುಣವನ್ನು ತೋರಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಅಗ್ನಿಯ ವಿಶೇಷಗುಣನನ್ನು ತೋರಿ 
ಸುವ ಇನ್ನೊಂದು ಸದದ ತಾತ್ಸರ್ಯವೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸಲ )ಡತಕ್ಸ್ಟಡ್ಡಾ ಗಿದೆ. 


ಸ ಜಾಯೆತ ಪ್ರಥಮಃ ಪಸ್ತಾ ಸು ಮಹೋ ಬುದ್ಸೇ ರಜಸೋ ಅಸ್ಯ ಯೋನ್‌ೌ | 
ಅಪಾದಶೀರ್ಷಾ ಗುಹಮಾನೋ ಅಂತಾಯೋ ಯುವಾನೋ ನೃಷಭೆಸೆ ನೀಳೇ॥ 
(ಖು. ಸಂ, ೪-೧.೧೧) 


ಪಾದರಹಿತನೂ ಶೀರ್ನ್ಷರಹಿತನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿ ಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಬುದ್ದ ದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಗೋಚರಾಶೀತನಾದ ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳು ಅಗ್ನಿಸರ್ಯಾಯನಾಗಿ ಮಾತ್ರವಿರುತ್ತದೆ... ಈ ಉದಾರಣೆಗಳಿಂದ 
ಅಹಿವೃತ್ರ, ಅಪಾಂನೆಪಾತ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ವೃತ್ರ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿವೆ 
ಯೆಂಬುದೊ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. | 


ಅ. ೪, ಅ, ೨, ವ, ೧೩, ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 387 
RNS ಹ್‌ se SUS 

ಅಲ್ಲದೇ ಈ ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಭ್ಯದೇವತೆಯು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ: ಅಜ ಏಕಪಾತ್‌, ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌, ಸವಿತೃ 
ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಾಹೆಚರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದೆಲ್ಲದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ತುತವಾಗಿ 
ರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ ಉಂಟು, ಈ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಯ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ಹಾಕು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗಿದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ದೇವತೆಗಳೆಂದೂ Ne ಅಸಾಂ ಹ ಎಂಬುದು ಅಹಿರ್ಬುಧ್ದ್ಯ ದೇವ 
ತೆಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ವಿಷಯವೂ ಸಹ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಖಯ. ಸಂ- ೭-೩೪-೧೬ ನೇ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪ ಬ್ರದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಅಬ್ಬ ಎಂಬುದೊ ಸಹೆ ಈ ಜೇವತೆಯ ವಿಶೇಷಸ್ಪರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತೆದೆ. 
ಅಸಾಂ ನಪಾತ್‌, ಅಬ್ಬ ಎರಡಕ್ಟೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ( ಪುಷ್ಕರಸರ್ಣದಿಂದೆ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಬ್ಬಜನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂಡೆ ೬-೧೬-೧೩ ನೇ ಮಂತ್ರದ ನಿಶೇಷ 
ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ ತ್ರದೆ), ಅಹಿರ್ಬುದ್ದ್ಯ ನೆಂಬ ಪದವು ಯಾವ ರೀತಿ ಅಗ್ಗಿ ಯೆ ಎಂದರೆ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಸ್ಸಾ ಗಿ ಯೆ 
ವಿಶೇಷಗುಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುಜೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಅಸುರನಾಯಕನಾದ ವೃತ್ರನ ನಿಶೇಷಗುಣವನ್ನೂ ಕಿಳಿಸುವುದಂಂದೆ, 
ದೇನ ಅದೇನ ಎಂಬ ನಿರುದ್ಧ ರೂಪಗಳ ನಿಶೇಷಗುಣಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ವಿಷೇಷಣವು ಯಾವ ರೀತಿ ನಿನರಿಸಬಲ್ಲದು 
ಎಂಬುದು ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ. ಚ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಇದೆರಂತೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಕಲನಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಸರಿಶೀಲಿಸ 
ಬಹುದು, 


NNN 





ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಹಿರಣ್ಯ ಕೇಕೋ ರಜಸಃ ( ೧-೭೯-೧ ) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಾನ ಧುನಿಃ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದೋ, ಅದೇ ನಿಶೇಷಣನವು ಅಸುರನ ಗುಣವನ್ನೂ ತಿಳಿಸು 
ತ್ರದ. ಅಲ್ಲದ ಈ ಪದವು ಅಸುರನ ನಾಮವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ತ್ವಂ ನೃಭಿರ್ಸಮಣೋ ದೇವನೀತೌ ಭೂರೀಣಿ ವೃತ್ರಾ ಹರ್ಯಶ್ಚ ಹಂಸಿ | 
ತ್ವಂ ನಿ ದಸ್ಕುಂ ಚುಮಂರಿಂ ಧುನಿಂ ಚಾಸ್ಕಾಪಯೋ ದಭೀತಯೇ ಸುಹಂತು॥ 


(ಯುಂ ಸಂ. ೭-೧೯-೪) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಧುನಿಯೆಂಬುದು ಅಸುರನಾಮವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಇಂದ್ರೋ ಧುನಿಂ ಚ 
ಚುಮುರಿಂ ಚ ದಂಭಯನ್‌ (೧೦-೧೧೩.೯) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ೧.೧೭೪-೯ ರಲ್ಲಿ ಧುನಿಕ ಎಂಬುದು 
ಇಂದ್ರನಿಗೇ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಒಂದೇ ಪದವು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಜೀವ ಮತ್ತು ಅದೇವ ಎರಡು 
ಗುಂಪಿನ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ನಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದು ಅನುಚಿತೆನಾಗಲಾರದು. ಪ್ರಕೃತೆದಲ್ಲಿ 
ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಧ್ಯ್ಯ ಸದವು ದೇನತಾಪರವಾಡ ನಿಶೇಷಣವಾದರೆ, ಆಗ ಅದು ಯಾವ ದೇವತೆಯ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತಜೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಯ 
ಸ್ವರೂಪವು ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ತಾಸು ವಾ ಅಹಿನಾ ಬುಧ್ಧೇನ ಪರೋಕ್ಷಾತ್ತೇಜೋ ದಧಾದೇಷ ಹ ವಾ ಅಹಿಬುದ್ನೊ 
ಯದಗ್ನಿರ್ಗಾರ್ಹಪತ್ಕೋಣಗ್ಗಿ ಸನ್ಸೆನಾಾಸು ತದ್ದಾರ್ಹಸತ್ಯೇನ ಪರೋಕ್ಷಾತ್ರೆ (ಜೋ ಚಾ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ, ೩-೩೬.) 
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ಗಸ್‌ ಅಚಂ್ಪವಪ್ರಂ.. 





ಡೆ ಹು ಬಿ 





ಗ. ಬ ಗಿ ಬ NNN 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಹಿರ್ಬುದ್ಧ್ಯನೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಗಾರ್ಜೆಸತ್ಯನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಇನ್ನೂ 





ಗಜ ಎ ಸದು. 


"ಕಿ 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


ತ್‌ 


ಸ್ಸ ಶಬ್ದದ್ವಯನಾನುಕಾಗ್ನಿನಿಶೇಷೇಣ ಸರೋಪ್ಲಾತ್‌ ಪರೋ 
ಕ್ಷರೂಪೇಣ ತೇಜೋಂದಧಾತ್‌ | ಯೋ ಗಾರ್ಹಸತ್ಕೊಟಗ್ನಿರಸ್ತಿ ಏಷ ನನಾಹಿಶಜ್ಜೇನ 


ಬುಧ್ದ್ಯ ಶೆಚ್ಚೀನಾಭಿಹಿತಃ ॥ | (ಸಾ. ಭಾ.) 


ಅಹಿನಾ ಬುದ್ಸ್ಯೇನ ಆಹಿಶಬ್ದಬುದ್ಧ 


ಅಶಿ, ಬುಧ್ಯ ಎಂಬ ಎರಡು ನದಗಳೂ ಅಗ್ನಿವಾಚಕಗಳು, ಜ್ರ ಅಗ್ಗಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸು 
ಹರಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಗ್ನಿಯುಂಟೋ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಅಹಿಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ಬುಧ್ರ್ಯಶಬ್ದದಿಂದೆಲೂ 
ವಾಚ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಈ ದೇವನ ಸರೋಕ್ಷತ್ರ್ರವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಬುದ್ಧ ಪದವು ಪ್ರ ಸರೋಕ್ಷತ್ತವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಷಾದಶೀರ್ಷೂ ಗುಹಮಾನೋ ಅಂತಾ....ಎಂಬ (೪.೧-೧೧) ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತೆವಾಗಿರುವ 
ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಈ ಸರೋಕ್ಷತ್ವವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪರೋಕ್ಷತ್ಪವಿದ್ದರೂ ಸಹ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷರೂಪವಾದ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಪ್ರಜೆಗಳ 
ಹರಡುವುದಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಪಾದತ್ವವೂ, ಆಶೀರ್ಷತ್ವವೂ, ಗುಹಮಾನತ್ತ ನೂ ಇರುವುದೆರಿಂದಲೇ, 
ಬುಧ್ರ್ಯಶಬ್ದವಾಚ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಅಗ್ನಿಯ ಇದೇ ಸರೋಕ್ಪತ್ವವೂ, ಬುಧ್ರ್ಯತ್ತವೂ ಸಕ್ಕ 
ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಇಂತೆಹೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ, ಸೂರ್ಯರೂಪನಾದೆ ಅಗ್ನಿಯ ನರ್ಣನವೆಂಬುದೆ: 
ತಿಳಿಯುತ್ತೆದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ದ್ವಿಮಾತಾ ಹೋತಾ ವಿಧಥೇಷು ಸಮ್ರಾಳನೃಗ್ರಂ ಚರತಿ ಕ್ಲೇತಿ ಬುದ್ಧ | 
ಪ್ರ ರಣ್ಯಾನಿ ರಣ್ಯನಾಚೋ ಭರಂತೇ ಮುಹದ್ದೇನಾನಾಮಸುರತ್ವಮೇಕಂ || 
(ಯ ಸಂ. ೩-೨೫-೭) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ನರ್ಣನವಿರುತ್ತದೆ. ಆದೆ, ಬುದ್ನ್ಯ್ಯಃ ಚರತ್ಕಿ ಕ್ಷೇತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ 
ಸೂರ್ಯಭೂತಃ ತತ್ರ ವರ್ತತೇ ಸೂರ್ಯಭೂತೆನಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ; ಅಗ್ನಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ 


ಮೇಲಿ ನಸಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಸೂರ್ಯನು ಗುಹಾಹಿತನಾದಾಗ ಅಹಿಶಬ್ದವಾಚ್ಯನೂ 
ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


ಸೂರ್ಯಂ ನ ದಸ್ರಾ ತಮಸಿ ಕ್ಷಿಯೆಂತಂ; (೧-೧೧೭-೫) ಗೂಳ್ಚೆಂ ಸೂರ್ಯಂ ತಮಸಾಪನ್ರತೇನ 
(೫-೪೦-೬) | ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳು ಸೂರ್ಯನ ಸರೋಕ್ಷತ್ತನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. :- ಇದೇ ಗುಹಾಂತರ್ಗತನಾದ ಸೂರ್ಯನ: 
ಅಹಿಶಬ್ದವಾಚ್ಯನೂ ಆಗಿರಬಹುದು. | 


ಗುಹಾ ಹಿತಂ ಗುಹ್ಯಂ ಗೂಳ್ಲೆಮಸ್ಸೃಪೀನೃತಂ ಮಾಯಿನಂ ಕ್ಷಿಯೆಂತಂ | 
ಉತೋ ಅಪೋ ಡ್ಯಾಂ ತಸ್ತಭ್ಹಾಂಸಮಹನ್ನಹಿಂ ಶೂರ ನೀಕ್ಕೇಣ ॥ 


(ಬು, ಸಂ, ೨-೧೧-೫) 


ಅ. ೪. ಅ. ೨. ವ. ೧೬] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 889 


LT 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಗುಹಾಹಿತನಾದ ಅಹಿಯನ್ನು ಹೆನನಮಾಡಿದೆ ಕ್ರಮವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗುಹಾಹಿತಂ, 
ಗುಹ್ಯಂ, ಗೂಳ್ಹಂ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ಗೂಳ್ದೆಂ ಸೂರ್ಯ 0 ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ೫ ೪೦- ೬ನೇ ಮಂತ್ರೆದಲ್ಲಿ 
ರೂ ಸೂರ ನ ವರ್ಣನೆಯಂತೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ “ಹ ತಂ,  ಅಪವ್ರತೇನ ಇತ್ಯಾದಿ 

ವಿಶೇಷಣಗಳು li ಅಥವಾ ಬುಧ ನಾದ ಸೂರ ೈನ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ ವೃತ್ರತ್ತ ತ ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತ 3 
ಮೇಲೆ ಉದಾಪೃ ತವಾಗಿರುವ ೪-೧-೧೧ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ pM ಅಂತಾ ಎಂಬ ಅಗಿ _ವರ್ಣನವೂ ಸಹ 
ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ ಅಹಿರ್ಬುದ್ಧೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗುಹಾಹಿತನಾದ ಸೂರ್ಯ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಅವರಿಗೆ ಅಹಿತ ಶ್ರವ್ಕೂ ವೃತ್ರತ್ವವೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈರೀತಿ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಲು ವೈದಿಕವಾದ GE ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರೆ ಅದಕ್ಕ ಉತ್ತ ರವಾಗಿ ನೆ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೇ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ 


ತೋರಿಸಬಹುದು. 
ಅಹನ್ವೃ ತ್ರಮೃಚೀಷಮ ಔರ್ಣನಾಬಭೆಮುಹೀಶುನಂ | ಹಿಮೇನಾವಿಧ್ಯದರ್ಬುದಂ || 


(ಖು. ಸಸ ಆಯ 8ಎ ೨೬) 


NNN ಗು ಬು ಟು ಬು ಬು ಟು ಬಜ. ಭು ಎ ಪನಿ ಬು ಡಿ ಬಟು ಬಿ ಬಿಜಯ ದ್‌್‌ 








ಆದೀಂ ಶವಸ್ಯಬ ಬ್ರವೀದೌರ್ಜನಾಭಮಹೀಶುವಂ | ತೇ ಪುತ್ರ ಸಂತು ನಿಷ್ಮುರಃ | 


(ಯ. ಸ ಸಂ, ೮-೭೭-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನಿಗೆ ಔರ್ಣವಾಭ ಎಂಬ ವಿಕೇಷಣನಿದೆ. ಇದೇ ವಿಶೇಷಣದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಖು, ಸಂ. 
೨- Ae, ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸುನಾಗ ಔರ್ಣಃ ಊರ್ಣನಾಭಿಃ | ತದಾಭಂ ತತ್ಸದೃಶಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತತಃ 
ತಮೋರೂಪಸ್ಯ ಹನನಾತ್‌ | ತಂತುವಾಯುಕೀಟ (ಜೇಡರಹುಳು) ದಂತೆ ಇರತಕ್ಕ ಎಂದರೆ ತಮೋರೂಪನಾಗಿರ 
ತಕ್ಕ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ತಾತ ಶ್ರರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಊರ್ಣಾಯುವೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ 
ಗಂಧರ್ವನು. (ಸೂರ್ಯನೂ ಗಂಧರ್ನನೆಂಜೀ ಸಂಹಿತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ). ಅಲ್ಲದೇ, 


ಅಗ್ನೇ ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ ಸ್ಪನೀಕ ದೇನೈರೂರ್ಣಾವಂತಂ ಹ ಪ್ರಥಮಃ ಸೀದ ಯೋನಿಂ | 
ಕುಲಾಯಿನಂ ಫೃತವಂತಂ ಸನಿತ್ರೇ ಯಜ್ಞಂ ನಯ ಯಜಮಾನಾಯ ಸಾಧು | 
. (ಬು, ಸಂ. ೬-೧೫-೧೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಯೋನಿಯಾದೆ ನೇದಿಯನ್ನು ಊರ್ಣವಂತೆಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಊರ್ಣನಂತಂ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಔರ್ಣನಾಭಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೂ ತಾತ್ಸ ರ್ಯದಲ್ಲಿ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದ್ದು 
ಇಂತಹೆ ನಿಶೇಷಣಗಳು ಗುಹಾಹಿತನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವು 
ದಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಅಮೀ ಯೇ ಸಪ್ತ ರಶ್ಮಯಸ್ತ ತಾ ೨ ಮೇ ನಾಭಿರಾತತಾ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೫-೯) 


ಸಪ್ತಪ್ರಾಣರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಎಳು ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನ ನಾಭಿಯು ನಿಸ್ತ ಎತೆನಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು ಎಂಬ 


ನೃಪ 


ವರ್ಣನೆಯನ್ನು 
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ಗಗ ಳಾ ಆಗಿ ಪಗ ಉಗ ಲಗ ಗರಿ ಬ ಪ್‌ಿದ್‌ ಾ ಇ ಬ ತಟ ಕಟಟದ ಟು ಣು 6 ಬಜ ೧. 


ಹು ಜು ಜಿ ಸಟ ಚು ಓಜ ಏಜ ಏಜ ನಿ ಜಟ ಎಂಟು ಎ ಎಂ ಎರ ಟಾ ಲ ಬ ಲ ಲ್ಸಬಲಲಫ್ಥಫಾ ಲ್ಯಾ. ಗೊ ಎಪಿ ಏಸಿ ಟಿ ಬಿಜಿ ಟಿ ಬಿ 


ಸ ಯಥೋರ್ಣನಾಭಿಸ್ತಂತುನೋಚ್ಚರೇದ್ಯಥಾಗ್ನೇಃ ಕ್ಷುದ್ರಾ ನಿಸ್ಪುಲಿಂಗಾ ವ್ಯುಚ್ಚರಂತಿ ಏವ- 


' ಮೇವಾಸ್ಮಾದಾತ್ಮನ$ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಣಾಃ ಸರ್ನೇ ಲೋಕಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವಾಣಿ 


ಭೂತಾನಿ ವ್ರಚ್ಚೆರಂತಿ......ಪ್ರಾಣಾ ನೈ ಸತ್ಯಂ ತೇಷಾಮೇಷ ಸತ್ಯಂ || 


(ಬೃ. ಉ. ೨-೧-೨೦) 





ಅಗ್ನಿಯಿಂದೆ ಸಣ್ಣ ಕಿಡಿಗಳು ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಡುನಂತೆಯೂ, ತೆಂತುನಾಯುನಿನಿಂದ ತಂತುಗಳು ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಡು 
ವಂತೆಯೂ ಈ ಆತ್ಮೆನಿಂದ ಸ MR HE ಆನಿರ್ಭೂತವಾಗುತ್ತನೆ ಎಂಬ ಈ ವರ್ಣನೆಯೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಿದರೆ 

ಸೂರ್ಯನಾಭಿ (ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ ನಾಭಿ)ಗೂ, ಆತ್ಮನಾಭಿಗೂ ಸಾದೃಶ್ಯ ವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪.೫ ರಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನ ಸಪ್ತತಂತುವಿನ ವಿಸ್ತ ತಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಮ ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಸಾಸೀತಕೀಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಜೇಡರಹುಳುವಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. (೧೯.೩). ಆದುದರಿಂದ, ಸೂರ್ಯ 


ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯಾಗಲಿ, ತೆನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸದೆ, ಸುಪ್ತವಾಗಿದ್ದಿದ್ದರೆ ಆಗ 
ವೃತ್ರನಾಮಾಂಕಿತನಾಗುತ್ತಾೆ. ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶನ ಪಡಿಸಿದರೆ ಆಗ ದೇವಸ ಸಂಜ್ಞ ಕನಾಗುತ್ತಾ ನೆಂದು 
ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಶಥಸಥಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
 ತದಸಾಮಾದಿತ್ಯ ಇಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನ್ಸ್ಸೂಶ್ರೇ ಸಮಾಹಯತೇ ತದ್ಯತ್ತತ್ಸೂತ್ರಂ 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೮.೬.೩-೧೦) 


ಇವೇ ಮುಂತಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಸೂರ್ಯನ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯರೂ 


ರೂಪನಾದ ಅಗ್ಟಿಯು ಎರಡು ಅವಸೆ 


[, 


ಸ 


ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತಾನೆ. ಒಂದು ಬುದ್ಧಾವಸ್ಥೆ, ಇನ್ನೊಂದು ಸುಷುಪ್ತ ವಸ್ಥೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, 
ಸ್ಯ ಟೆ 


ಅತೃಪ್ಲನಂತಂ ವಿಯತಮಬುಧ್ಯಮಾನಂ ಸುಷುಷಾಣಮಿಂದ್ರ | 


(ಖು. ಸಂ. ೪-೧೯-೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಬುಧ್ಯಂ, ಸುಷುಪಾಣಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಗಮನಾರ್ಹವಾದವು. ಬೋಧನಿಲ್ಲದಿರುವ ಎಂದರೆ 
ಪ್ರಕಾಶನಿಲ್ಲದಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅಹಿಯ ಸ್ವರೂಪ ಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಸೂರ್ಯನಿಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಅಗ್ನಿಗಾಗಲಿ, ಸ್ವಾನಕಾಲ ಮತ್ತು ಬೋಧಕಾಲ ಎಂಬ ಎರಡು ಅವಸ್ಥೆಗಳು ಸಂಹಿತಾದಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿವೆ. 

ಶ್ಚ 


ತದಿಂದ್ರ ಪ್ರೇನ ನೀಗ್ಯಂ ಚಕರ್ಥ ಯತ್ಸಸಂತಂ ವಜ್ತೇಣಾಬೋಧಯೋಸಿಂ | 


(ಯ ಸಂ, ೧-೧೦೩.೭) 


ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ಮದೋನ್ಮತ್ತನಾದೆ ವೃತ್ರನನ್ನು ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆದು ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಎಚ್ಚ ರೆ 
ಗೊಳಿಸಿದೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಸೂರ್ಯನ ಸುನ ಪ್ರಾನಸ್ಥೆಯನ್ನೂ ಪ್ರಬೋಧಾನಸ್ಥೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 
ಉಸರ್ಬುವ; ಅಬೋಧ್ಯ ಗ್ಲಿಃ (೫.೧.೧; ೪-೨೩-೭) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಸುಪ್ತಾ ನಸ್ಬೆಯನ್ನು ಪ್ರಬೋ 
ಧಾವಸ್ಥೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಜಗಳ ಸುಪ್ತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ನಿಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಜಗ್ಗಿ ಗಾಗಲಿ, ಅಹಿತ್ವ ಅಥವಾ 


ವೈತ್ರತ್ರ. ಬುದ್ಧಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಜೀವತ್ವ, ಇದೆರಂತೆಯೇ, 


ಅ, ೪. ಅ. ೨. ನ. ೧೬. | ಖುಗ್ತೇದಸಂಹಿತಾ 891 





ಅಪಾದಹೆಸ್ತೋ ಅಸೃತನ್ಯದಿಂದ್ರಮಾಸ್ಯ. ವಜ್ರಮಧಿ ಸಾನೌ ಜಘಾನ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೨-೭) 
ಸಹದಾನುಂ ಪುರುಹೂತ ಕ್ಷಿಯಂತಮಹಸ್ತಮಿಂದ್ರ ಸಂ ಪಿಣಕ್ಕುಣಾರುಂ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೩-೩೦-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನ ಅಸಾತ್‌, ಅಹಸ್ತ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ವೃತ್ರೆ, ಅಹಿವೃತ್ರೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಸುರ ನಿಶೇಷ 
ಗಳನ್ನು Ke ನಿಂಬುಡೇ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿನೆಯೋ ಅವು ಸೂರ್ಯನ ವರ್ಣನೆಯೂ ಆಗಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 


ಗುಹಾ ಶಿರೋ ನಿಹಿತಮೃಧಗೆಕ್ರೀ ಅಸಿನ್ವನ್ನ ತ್ತಿ ಜಿಹ್ಹಯಾ ವನಾಶಿ | 
ಅತ್ರಾಣ್ಯಸ್ಮೈ ಸಡ್ಫಿಃ ಸಂ ಭರಂತ್ಯುತ್ತಾನಹಸ್ತಾ ನಮಸಾಧಿ ನಿಸ್ಸು॥) 
| (ಹು. ಸಂ. ೧೦-೭೯-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಗುಹಾ ಶಿರೋ ನಿಹಿತೆಂ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಗಳು ಬುದ್ರೇ ರೆಜಸಃ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಗಳೇ ಆಗಿವೆ. 


ಮೇಲೆ ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವ ಪ್ರಮಾಣಗಳು ಅಹಿರ್ಬುದ್ದ $ನಸ್ತ ಸ್ಪ ರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತವೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಗೂಢವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತವಾಗಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ೫೫. ಸ 3ತ್ರವನ್ನು ಪ ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆಂಬುದೇ 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಸರೋಕ್ಷತ್ತೈವನ್ನು ಹೊಂದಿರತಕ್ಕೆ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಗ್ನಿ ಯೇ ಅಹಿರ್ಬುದ್ಧ ;ದೇವನೆಂದು li 
ಇದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಪರ್ಯವೂ ಇದೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ." 


ಕ್ರಿ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾದಃ ॥ 


| | | ತ | 
ಇತಿ ಚಿನ್ನು ಪ್ರಜಾಯೈ ಸಶುಮತ್ಕೈ ದೇನಾಸೋ ನನತೇ ಮರ್ತ್ಯೋ ನ 


| 
ಆ ಡೇವಾಸೋ ವನತೇ ಮರ್ತ್ಯೋ ನಃ | 


| | 
ಅತ್ರಾ ತಿನಾಂ ತನ್ನೋ ಧಾಸಿನುಸ್ಯಾ ಜರಾಂ ಚಿನ್ಮೇ ನಿರ್ಯತಿರ್ಜಗ್ರ ಸೀತೆ॥ 


| ಜೂ 1 
| NES | 
“ರ ಚಿತ್‌ ನು! ಸ್ರೂಜಾಯ್ಕೆ | ಸಶ್ಯುನುತ್ಯೈ | ದೇನಾಸ8 | ವನತೇ | ಮರ್ತ್ಯಃ | ವಃ | ಆ | 
ಸು | ವನತೇ | ಮರ್ತ್ಯಃ | ವಃ | 


| ಆ 
ಅತ್ರ |ಶಿನಾಂ | ತನ್ನಃ | ಧಾಸಿಂ | ಅಸ್ಯಾಃೆಜರಾಂ | ಚಿತ್‌ | ಮೇ | ನೀಃಬುತಿ8 | ಜಗ್ರಸೀತ | ೧೩ 


892 | | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫, ಅ.೩. ಸೂ. ೪೧. 
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1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ | 


ಹೇ ದೇನಾಸೋ ದೇವಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನಿತಿ ಜಿದಿಕ್ಸ ನೇವನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪ್ರಜಾಯ್ಯೆ ಪಶುಮತ್ಯೈ 
ಪಶುಸಹಿತಾಯಾಪತ್ಕ್ಯಾಯ ನನತೇ ಭಜತೇ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮನುಷ್ಟೋ ಯಜಮಾನಃ | ಆ ದೇವಾಸ bes 
ಪುನರುಕ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಾ | ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಶಿನಾಂ ಧಾಸಿನುನ್ನಂ ಮೇ ಮಮಾಸ್ಕಾಸ್ತನ್ನೋ ದೇನೈರನು- 
ಗೃಹೀತಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಕರೋತು ರತನ | ಜರಾಂ ಚಿಜ್ಜರಾಂ ಚ ಜಗ್ರಸೀತ | ಗ್ರಸತು 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇನಾಸಃ- ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಮತಣ್ಯಃ ಮಾನವನು] ವಃ ಚಿ೫- ನಮ್ಮನ್ನು | ನು- ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ! 
ಪಶುಮತ್ಯ್ಯೈ--ಪಶುಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ | ಪ್ರಜಾಯೈ._ ಪ್ರಜಾಸಂಪತ್ತಿಗಾಗಿ | ನನತೇ.- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ದೇವಾಸಃ--ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಮುತ್ತೇ ಅದೇ ಮಾನವನು | ವನತೇ. (ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ) ಪೂಜಿಸು 
ತ್ತಾನೆ | ಅತ್ರ-ಈ ಯಜ್ಞದೆಲ್ಲಿ | ನಿರ್ಯತಿಃ--ನಿರ್ಯತಿದೇವನು || ಮೇ.---ನನ್ನ | ಅಸ್ಯಾಃ ಈ ದೇಹರಕ್ಷಣೆ 
ಗಾಗಿ | ಶಿನಾಂ ಧಾಸಿಂಅತ್ಕುತ್ತಮುನಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ತನ್ನಃ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ | ಜರಾಂಚಿತ್‌ ಕ್ಷಯ 
ವನ್ನು | ಜಗ್ರಸೀತದೂರಮಾಡಲಿ. | 

ll ಭಾವಾರ್ಥ 1। 
ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ ಪಶುಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ ಪ ಪ್ರಜಾಸಂಪತ್ರಿಗಾಗಿ ಮಾನವನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಖಂಡಿತ ಪೊಜೆ 


ತ್ತಾನೆ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೂಜಿಸಿಯೇ ತೀರುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಯತಿದೇವನು ನನ್ನ ಈ ದೇಹೆಸೋಷಣೆಗೆ 
ದ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನವನ ಸಿ ನೃದ್ಧಿ ಮಾಡಲಿ. ನಮ್ಮ ದೇಹವು ಮುಪ್ಪಿನಿಂದ ಕ್ಸ ಶಿಸದಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


25 


ಣಿ 


ಕಾ 
English Translation 


The mortal (sacrificer) worships you, gods, at all times for progeny 
and cattle; verily, gods, the mortal worships you: may Nirriti, on this 
occasion, sustain my body with solutary food, and keep off decay. 


! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಯತಿಯು ದೇವತಾವಿಶೇಷನೆಂದು ಸ ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆ... ಸಾಯಣರು ಇದಕ್ಕೆ 
ನೀನತೆಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ ಮತ್ತು ತನಗೆ ಉಸಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಯಜಮಾನನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಇಂತೆಹೆ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಅಸರೂಸ. . ನಿರ್ಯುತಿಯೆಂದರೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕೆಡಕನ್ನು ಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ದೇವತೆಯೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಪ್ರ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆಯಿಂದ ಒಳ್ಳೆಯ ಫಲವನ್ನಪೇಸ್ರಿಸಿಜೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ Pa ನಿಜವಾದ 
ಸ್ವರೂಪನೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಅರಿಯಬೇಕಾದುದು ಅವಶ ಚಾ 


ರಿರುಕ್ಕಕಾರರು ಶಿರ್ಯ ಶಿನಿಭೆಬನ್ನು ಪೃಥ್ವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಶಿಸಿದ್ದಾರೆ, (ನಿ. ೨.೫) ಅನಂತರ ಈ ನದದ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, | ; 


ಅ. ೪. ಅ.೩. ನ. ೧೬]... ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 393 





: ಇಮಾನ್ಯೇಕನಿಂಶತಿಃ ಪೃಧಿನೀನಾಮುಧೇಯಾನ್ಯನುಕ್ರಾಂತಾನಿ | ತತ್ರ ನಿರ್ಯುತಿರ್ನಿರಮಣಾ- 
ದೃಚ್ಛೆತೇಃ ಕೃಚ್ಛಾ _ಪತ್ತಿರಿತರಾ ಸಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಸಂದಿಹ್ಯತೇ | ತಂಯೋರ್ನಿಭಾಗಃ ॥ 


(ನಿ. ೨-೭) 


ಈ ಪದವು ಎರಡು ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ರಮ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದರೆ, ನಿರಮಣಾತ್‌ | ನಿವಿಷ್ಟಾನಿ. ರಮಂತೇ ಅಸ್ಯಾಂ ಭೂತಾನೀತಿ ನಿರ್ಯತಿಃ ಪೃಥಿನೀ | 
ಸೃಥ್ತಿಯನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಭೂತೆಗಳೂ ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದ ಆನಂದನನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತ ಜಿಯಾದುದರಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಗೆ 
ನಿರ್ಯತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು. ಎರಡನೆಯೆದಾಗಿ, ಯಚ್ಛತೇಃ ; ಇತರಾ ಕೃಚ್ಛಾ ್ರಪತ್ತಿಃ | | ದುಃಖಸಂಜ್ಥ್ಗೆ ಕಾ | 
ನಿರ್ಯತಿಃ ಪಾಪ್ಕ್ಮಾ | ದುಃಖಕಾರಕಳಾದೆದರಿಂದ ನಿರ್ಯತಿ ದೇವತೆಯು ಪಾಸಕಾರಕಳು. ಆದೆರ ಇಲ್ಲಿ ಸಮಾನ 





| ನಾಮಥೇಯತ್ಪಾತ್‌ ಸಮಾನಶ್ರುತಿತ್ತಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಸಂದಿಹ್ಯತೇ; ಈ ರೀತಿ ಈ ಪದದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನ 


ವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅನಂತರ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದೂ ಸೃಥ್ವಿಯೆಂದರ್ಥವಿರುವಾಗ 
ಪಾಹಜನನಿಯೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಬಾರದೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ತಾತ್ಸೆರ್ಯವಿರುವಾಗ ಪೃಥ್ವಿ ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಬಾರದೆಂದೂ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. | | 


೧) ಏಕಾ ನಿವಿಷ್ಟಾನಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ರಮಯಿತ್ರೀ | ಒಬ್ಬಳು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಸಂತೋಷ 
ಕಾರಕಳು. | 


೨) ನಿಕಾ ಪುನಃ ಕೃಚ್ಛೆ Jಮಾಪಾಡಯಿತ್ರೀ 1 ಇನ್ನೊಬ್ಬಳು ದುಃಖದಾಯಸಳು ಎಂಡು ಎರಡು ನಿಧ 
ವಾಗಿ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ... 


ಯೆ ಈಂ ಚಕಾರ ನ ಸೋ ಅಸ್ಯ ವೇದ ಯ ಈಂ ದದರ್ಶ ಹಿರುಗಿನ್ನು ತಸ್ಮಾತ್‌ | 
ಸಮಾತುರ್ಯೋನಾ ಹರಿವೀತೋ ಅಂತರ್ಬಹುಪ್ರಜಾ ೪ರ್ಜತಿಮಾ ವಿವೇಶ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪.೩.೨) 


ಶಿ ಉದಾಹರಿಸಿ ಥಿರ್ಜುತಿಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರದೆಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ಯತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಮೊದಲು ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದ ತಮ್ಮ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯನನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ದುಃಖವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. | ಅನಂತೆರ ನಿರುಕ್ಕಕಾರರ ಮತೆನನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ ದುಃಖಸಾಧನ 
ವಾಡೆ ಭೂಮಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಪೃಥಿನಿಯೆಂದೆರ್ಥವಾದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಸಂತೋಷಸಾಧನನೆಂದೇ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತನಿರುನಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ನಿರ್ಯತಿಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಅನಿಷ್ಠ ದೇವತಾನಿಷಯೆಕನಾಗಿಯೇ ಇರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡನ್ನು ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ ತೆಗೆದು 
ಅವುಗಳ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. | Oe .. 0 (4 | 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರೆವನ 


ಮೋ ಷು ಣಃ ಸರಾಸರಾ ನಿರ್ಯತಿರ್ದುರ್ಹಣಾ ನಧೀತ್‌ | ಪದೀಷ್ಟತೃಸ್ತಯಾ ಸಹ ॥ 


(ಜು. ಸಂ, ೧.೩೮.೬) 


394 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೩. ಸೂ. ೪೧. 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ಥಿರ್ಜತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷೋಜಾತಿದೇವತೆಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ನನುಗೆ ಆ ರಾಕ್ಷಸಸ್ಟರೂಪವುಳ್ಳ ಜೀವತೆಯು 
ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡದಿರಲಿ ಎಂಬುಜೀ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ, ಇಂತೆಹೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ದುರ್ಭಿಕ್ಷ, ದುರಾಸೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಆಪತ್ವಾರಕವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಪಾಪಾಧಿಜೀವತೆಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಬಹೆದು. 
ಈ ಪದದ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತೆನು ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ 





ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


« One of the meanings of ನಿರ್ಯತಿ is sin. Itis derived from the same 
root which yielded ಯತ in the sense of right. ನಿರ್ಯತಿ was conceived, It 
would seem, as going away from the Path of right. It was personified as a 


power of destruction and evil’, 
(Sacred Books of the East. Vol, 89. p. 88) 


ನಿರ್ಯತಿಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಇರುವ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಷಾಪವೆಂಬರ್ಥವೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. ಖುತಶಬ್ದವು ಯಾವ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಪನ್ನವೋ, ನಿರ್ಯತಿಶಬ್ದವೂ ಅದೇ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಯ ತಶಬ್ದಕ್ರೆ ಯಜುಮಾರ್ಗ, ಸತ್ಯವೆಂದರ್ಥ. 
ಖಯಜುರಹಿತನಾದುದು ಮತ್ತು ಸತೈರಹಿತೆನಾದುದು ಎಂಬುದೇ ನಿರ್ಯತಿಶಬ್ದಾರ್ಥ. ಪಾಸ ಮತ್ತು ನಾಶ ಈ 
ಭಾವಗಳನ್ನು ಮೂರ್ತಿಮತ್ತಾಗಿ ಭಾನಿಸುವುದೇ ನಿರ್ಯತಿದೇವತಾಸ್ತ್ರರೂಪಜ್ಞಾ ನವು. ಸಾನಮಯವೂ ದುಃಖ 
ಕಾರಕವೂ ಆದ ಈ ದೇವತೆಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಕೆಲವು ವಿಧಿಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿರುತ್ತೆದೆ. 
ಈ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಈ ದೇವತೆಯ ಸ್ಪರೂಪವೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ತಿಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ಕೆಲವು ಪ್ರಕರಣಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


ಅಥಾತೋ ನೈರ್ಸುತೀರ್ಹರಂತಿ | ಏತದ್ವೈ ದೇವಾ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಂ ಚಿತ್ವಾ ಸಮಾರೋಹನ್ನಯಂ 
ವೈ ಲೋಕೋ...... ಸಮಾರೋಹಂಸ್ಥೇ ತಮ ಏಿನಾನತಿದೃಶೃಮಸಶ್ಯ ನ್‌ ॥ 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೨.೧-೧) 
ನಿರ್ಯತಿಸಂಜ್ಯ ಕಗಳಾದ ಇಷ್ಟಕೆಗಳನ್ನು (ಇಟ್ಟಿಗೆ) ರಚಿಸುವಾಗ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿವು. ದೇವತೆಗಳು ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಗ್ಗಿ 
ಚಿತಿಯನ್ನು ರಚಿಸಿ ಅದರ ಆರೋಹಣಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧರಾದಾಗ, ಶ್ರ ಪೃಥ್ವೀರೂಪವಾದ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಿಂದ 
ಆವೃತವಾಗಿ ಯಾವುದನ್ನೂ ನೋಡಲಾಗಲಿಲ್ಲ. 

ತೇಃಬ್ರುವನ್‌ 1 ಉಪ ತಜ್ಜಾನೀತ ಯಫೇದಂ ತಮಃ ಪಾಸ್ಮಾನಮಪಹನಾಮಹಾ ಇತಿ 
ತೇಬ್ರುನಂಶ್ಚೇತಯಧ್ದಮಿತಿ॥ 
ನಾವು ಈ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು ಯಾನ ರೀತಿ ದಾಟಬೇಕೆಂದು ಚಿಂತಿಸಬೇಕು, ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಇದರ ನಾಶಕ್ಕೆ ಉಪಾಯ 
ವನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಧ್ಯಾನಮಾಡಿರಿ ಎಂದಾಗ ಅಗ್ನಿ ಚಿತಿಯನ್ನು ರಚಿಸಬೇಕೆಂಬ ಅರಿವು ಅವರಿಗುಂಟಾಯಿತು. 
ತೇ ಚೇತಯಮಾನಾಃ | ಏತಾ ಇಷ್ಟಕಾ ಅಪಶ್ಯನ್ನೈರ್ಯತೀಸ್ತಾ ಉಪಾದಧತೆ ತಾಭಿಸ್ತತ್ತಮಃ 
ಪಾಸ್ಮಾನಮಸಪಾಸಷ್ನುತ ಪಾಷ್ಮಾ ವೈ ನಿರ್ಯತಿಃ ತೆದ್ಯದೇತಾಭಿಃ ಪಾಹ್ಮಾನಂ ನಿರ್ಯತಿ- 


ಮಪಾಫ್ನುತ ॥ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬.೨-೧-೩) 


ಅ, ೪, ಅ, ೨. ನ, ೧೬] ಯಗ್ವೇದೆಸೆಂಹಿತಾ 305 








ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ ನಿರ್ಯತಿಸಂಜ್ಞ ಕಗಳಾದ ಇಷ್ಟಕೆಗಳನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡರು. ಆಗ ಅವುಗಳ ರಚನೆಯಿಂದ 
ತಮಸ್ಸನ್ನೂ ಪಾಸರೂಸವಾದ ನಿರ್ಯತಿಯನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿದರು.  ನಾಶರೊಸನಾಡ ಪಾಸಸಮೂಹನೇ 
ನಿರ್ಬುತಿಯು. ನಿರ್ಯತಿಸಂಜ್ಞ ಕಗಳಾದ ಅಷ್ಟಕೆಗಳೆ ರಚನೆಯಿಂದ ಈ ಪಾಪವು ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಈ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವರ್ಣನವಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಈ ದೇವತೆಯ ನಾಶಕರವಾದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ತನ್ಸಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಈ ದೇವತೆಗೂ ಸಹ ಪೊಜೆಯನ್ಹೇ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ, 


ಅಸುನ್ವಂತಮಯೆಜಮಾನನಿಚ್ಛೇತಿ "ಯೋ ವೈ ನ ಸುನೋತಿನ ಯಜತೇ ತಂ ನಿರ್ಯತಿ- 
ರ್ಯುಚ್ಛ ತಿ ಸ್ತೇನಸ್ಕೇತ್ಯಾಮನ್ಸಿಹಿ ತಸ್ಕರಸ್ಕೇತಿ ಎಎ. ಜೂ. ಯಥಾ ಸ್ಕೇನತಸ್ಕರಃ 
ಪ್ರಲಾಯಮೇತ್ಯೆ-ವಂ ಪ್ರಲಾಯವಿ:ಹಿ........... ... ನಮೋ ದೇವಿ ನಿರ್ಯತೇ ತುಭ್ಯ- 
ಮಸ್ತಿತಿ ನಮಸ್ಕಾರೇಣೈನೈನಾಮಪಹತೇ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭ ಶಾ) 


ರ್ತ 


ಜ ದಲ್ಲಿ 

Py [ee 
ನ್ಫರ್ಪಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಅವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು. ಎಲ್ಫೆ ದೇವಿಯೇ, ಚೋರನು ಹೋಗುವ ದಾರಿಯನ್ನೇ ನೀನೂ 
ರಿಸಿ ಅವನು ಅವಿತುಕೊಳ್ಳು ನಂತೆಯೇ ನೀನೂ ಅನಿತುಕ್ಕೋ ಯೆಜಮಾನನಲ್ಲದವನನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಅವನನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸು. ಎಲ್ಛೆ ದೇವಿಯೇ, ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು '' ಎಂದು ಹೇಳಿ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ಆ ದೇವಿಯನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ 


ಕಳುಹುತ್ತಾನೆ. 


ದಿ 


et 


ನಿರ್ಯುತಿಡೇನಿಯೇ, ಯಾವನು ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದಿಲ್ಲವೋ ಮತ್ತು ಯ 


2೬ 


2 2: 


ದ 


ಅನು 


1 


ನಮಃ ಸು ತೇ ನಿರ್ಯತೇ ತಿಗ್ಮತೇಜ ಇತಿ! ತಿಗ್ಮತೇಜಾ ನೈ ನಿರ್ಣುತಿಸ್ತಸ್ಕಾ$ ನಿತನ್ನಮ- 
ಸೃರೋತ್ಯಯಸ್ಮಯಂ ನಿಚ್ಛತಾ ಬಂಧಮೇತಮಿತ್ಯಯಸ್ಮಯೇನ ಹ ನೈ ತಂ ಬಂಥೇನ 
ನಿರ್ಬುತಿರ್ಬದ್ಧಾ ತಿ... ... | | 


ತೀಕ್ಷ್ಣ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ನಿರ್ಯತಿಯೇ, ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. ಖಂಡಿತ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವವು ಬಹೆಳ ಹೆರಿತವೂ ಪ್ರಭೆ 
ಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆಗಿದೆ... «« ನನ್ನ ಈ ಅಯಃಶಲಾಕಾರೂಪವಾದ ಬಂಧನವನ್ನು ಸಡಿಲಗೊಳಿಸು” ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ 
ನಿರ್ಯತಿಯು ಯಾರಲ್ಲಿ ಅಸಮಾಧಾನಗೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆಯೋ ಆ ಪುರುಷನನ್ನು ಕಠಿಣವಾದ ಅಯಃಶಲಾಕೆಗಳಿಂದಲೇ 


ಲ್ಲಿ 9 
ಬಂಧಿಸುತ್ತಾಳ (ಇರಿಯುತ್ತಾಳೆ) 


ಕಿ 


ಯಸ್ಯಾಸ್ತೇ ಘೋರ ಆಸಜ್ಜುಹೋಮೀತಿ | ಘೋರಾ ವೈ ನಿರ್ಯತಿಸ್ತಸ್ಯಾ ಏತದಾಸಣಣ್ಣು- 
ಹೋತಿ ಯತ್ತದ್ದೇವತ್ಯಂ ಕರ್ಮ ಕರೋತ್ಯೇಷಾಂ ಬಂಧಾನಾಮನಸರ್ಜನಾಯೇತಿ ಯೈರ್ಬಂ- 
ಧೈರ್ಬದ್ಧೋ ಭವತಿ ಯಾಂ ತ್ಕಾ ಜನೋ ಭೂಮಿರಿತಿ ಪ್ರಮಂದತ ಇತೀಯಂ ನೈ ಭೂಮಿ 
ರಸ್ಯಾಂ ವೈ ಸ ಭವತಿ ಯೋ ಭವತಿ ನಿರ್ಯತಿಂ ಶ್ವಾಹಂ ಪರಿನೇದ ನಿಶ್ಚತ ಇತಿ ನಿರ್ಯತಿರಿತಿ 
ತ್ವಾಹಂ ಸರಿನೇದ ಸರ್ವತ ಇತ್ಯೇತದಿಯಂ ನೈ ನಿರ್ಯತಿರಿಯಂ ವೈ ತೆಂ ನಿರರ್ಹಯತಿ 
ಯೋ ನಿರ್ಯಚ್ಛತಿ............. ಆಮಂತ್ರಿತೋ ಹಿನಸ್ತಿ | | 
(ಶ. ಬ್ರಾ, ೭-೨-೧-೧೧) 


596 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೫. ಅ. ೩. ಸೂ. ೪೧. 
( ಎಲ್ಫೆ ನಿರ್ಬುತಿಡೇವಿಯೇ ನೀನು ಭಯೆಂಕರರೂಸಳಾಗಿದ್ದೀಯೆ » ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿ ದೇವತಾಕಾರ್ಯವನ್ನಾ ಚರಿಸುವಾಗ 
ಜವಳ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸುತ್ತಾನೆ. “ಎಲ್ಫೆ ದೇವಿಯೇ, ಇದು ನಿನ್ನ ಬಂಧವಿಮೋಚನೆಗಾಗಿ ” ಎಂದು 
ಅರ್ಪಿಸಿದರೆ, ಯಾವ ಬಂಧನದಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಬದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅದರಿಂದ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನುಸಡೆಯುತ್ತಾ ನೆ. 
“ ಎಲೈ ದೇವಿಯೇ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಯಜಮಾನರು ಪ ವೃಥ್ರಿ A ಸಂಜೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದಕ್ಕೆ ನಾನು ಮಾತ್ರ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕಳಂದೇ ತಿಳಿದಿರುತ್ತೀನೆ.” ಇಲ್ಲಿ FE ಸತ್ಯ ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಯಾವ ಯಜಮಾನನು 
ದೂಷ್ಯನೋ ಅವನನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಯು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ದೂರ ತಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಫಿರ್ಯತಿಯ ಪೂಜೆಯನ್ನ 
ರ್ಪಿಸಿದರೆ ಆಗ ಯಜಮಾನನ ಬಂಧನಿಮೋಚನೆಯಾಗುತ್ತದೆ, 


ನೋಷಸ್ಟ ಶತಿ | ಪಾಷ್ಮಾ ನೈ ನಿರ್ಯುತಿರ್ನೇತ್ಪಾಸ್ಮನಾ ಸಗ್ಗ್‌ಸ್ಪ ಶಾ ಇತಿ ನೆ ಸಾದಯತಿ 
nd ವೈ ಸಾದನಂ ನೇತ್ಪಾಸ್ಕಾ ನಂಪ ಕ್ರತಿಷ್ಠಾ ಸಯಾನೀತಿ .. ಭ್ಯ! 


(ಶುಬ್ರಾ. ೭.೨.೧-೧೨) 


ಯಜಮಾನನು ನಿರ್ಯತಿಸಂಜ್ಯ ಕಗಳಾದ ಇಷ್ಟಕೆಗಳನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ.  ನಿರ್ಗುತಿಯು ಪಾಪರೂಪವು. 
ಆದುದರಿಂದ ಅವನ್ನು ಸ ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿದರೆ ಪಾಸಸಂಪರ್ಕವಾಗು ತ್ತದೆ. ಅವನು ಅವನ್ನು ; ನ 

ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರೆ, ಪಾಪರೂಸವುಳ್ಳ ನಿರ್ಯತಿಯನ್ನೇ ತನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. — ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ, ಅನಿತ 
ಪ್ರಾಯಳಾದ ನಿರ್ಯತಿಯ ಪಾಪಪೂರಿತೆವೂ 1! ಆದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅವಳನ್ನೇ 


ದೇವತಾವಿಶೇಷವೆಂದು ತಿಳಿದು ಪೂಜಿಸಿ ಅನಳನ್ನುಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಡಿಸುತ್ತಾನೆ. (ನಮಸ್ಕಾರೇಣೈವೈನಾಮಪಹತೇೇ) 


ಹೀಗೆ ನಿರ್ಯತಿಯ ಸ್ಪರೂಪವರ್ಣನೆಯಿರುತ್ತದೆ. ನಿರ್ಯತಿಯು ಪೃಥ್ವಿ ೇರೂಪಳೆಂದರೂ ಸಹ, ಕೆಲವರಿಗೆ 
ಪೃಥ್ವಿಯು ಆನಂದದಾಯಿನಿಯಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಆಗ ರಮ್‌ ಧಾತುನಿಥಿಂದ ಈ ಸದದ ನಿಪ: 
ಪೃಢ್ತಿ ಯು ದುಃಖಭಾಗಿನಿಯು. ಆಗ ಖಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ. ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಸೃಢ್ಲಿಗೂ ಈ ದೇವಕೆಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆರೂ ಸಹ, ಅನೇಕ ವೇಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥಿನಿಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನವಾದ ದೇವಶೆಯೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿತ 
ಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


; | i | 
ತಾಂ ವೋ ದೇವಾಃ ಸುಮತಿಮೂರ್ಜಯಂತೀಮಿಷಮಶ್ಯಾಮ ವಸವಃ 
ಶಸಾಗೋಃ | 


| 1 | | | 
ಸಾ ನಃ ಸುದಾನುಮುನ್ಸಿ ಳೆಯಂತೀ ದೇವೀ ಪ್ರತಿ ದ್ರವಂತೀ ಸುವಿತಾಯ 
ಗಮ್ಯಾಃ 1 ೧೮ ॥ | 


ಆ, ೪, ಅ, ೨, ವ. ೧೬. ] ಖಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 307 


NNN NNN NN NN NNN NN NANA NN NNN NNN NNN NNN NNN 


॥ ಪದಹಾರಃ ॥ 


ತಾಂ! ವಃ | ದೇವಾಃ | ಸ್ತುಮತಿಂ | ಊರ್ಜಯಂಶೀಂ | ಸ ಅಶ್ಯಾ ಮ | ನಸವಃ! ಸ | ಗೋ! 


4ಟುಟವರ ಎಸಕ, 1050580 


| 
ಸಾ| ನಃ | ಸ್ತುದಾನುಃ | ಮೃಳಯಂತೀ | ದೇವೀ | ಪ್ರತಿ | ದ್ರವಂತೀ | ಚತತ | ಗಮ್ಯಾಃ | 


(! ಸಾಯು ಭಾಷ್ಯಂ | | 


ಹೇ ಜೇನಾ ಹೇ ವಸವೋ ವಾಸಯಿತಾರೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಭೂತಾಂ ತಾಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಂ 
ಸುಮತಿಂ ಶೋಭನಮನನಸಾಧನಾಂ | ಅನೆ ನ ಮತಿವೃ ದ್ವಿರನ್ನ ಮಯಂ ಹಿ ಸೋಮ್ಯ ಮನಃ! 
ಛಾಂಉ. ೬. ೫,೪. | ಇತ್ಯಾದಿಸು ಪ್ರ ್ರಸಿದ್ಧಾ i PAE 60 
ಶ್ಲೀರದಧ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಶಸಾ ಕಳ ಗೋಃ ಸಕಾಶಾಪಶ್ಯಾಮ | ಪ್ರಾಸ್ತಯಾಮ | ಸಾ ದೇವೀ 
ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ಸುವಿತಾಯ ಸುಖಾಯ ಪ್ರತಿ ಗಮ್ಯಾಃ | ಗಮ್ಯಾತ್‌ | ಅಭಿಗಚ್ಛೇತ್‌ | ಸೇಟ್‌ ದೇವತಾ 
ನಿಶೇಷ್ಯತೇ। ಸುದಾನುಃ ಶೋಭನದಾನಾ ಮೃಳೆಯಂತೀ ಸುಖಯಂತೀ ದ್ರವಂತೃಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಗಚ್ಛಂತಿ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಬೇನಾಕ-ದೇನಾತ್ಮರಾದ | ವಸವಃ -ಎಲ್ಫೆ ವಸುಗಳೇ ! ಶೆಸಾ-ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಗಳ ಫಲವಾಗಿ | 
ಗೋಃ--ಆ ಗೋವಿನಿಂದ | ವ8- ನಿಮ್ಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರಬೇಕಾದುದೂ | ಶಾಂ-- ಪ್ರ ಖ್ಯಾತವಾದುದೂ ಅದೆ | 
ಸುಮತಿಂ--ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದೆ ಮನಸ್ಸಿನ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಸಾಧಕವಾದುದೂ | ಊರ್ಜಯಂತೀಂ--ದೇಹೆಶಕ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಇಷಂ- -ಕ್ಷೀರಾದಿರೂಪನಾದ ಅನ್ನ ವನ್ನು | ಅಶ್ಯಾಮ-ನಾವು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ | ಸಾ ದೇವೀ 
ಆ ದೇವಿಯು! ಸುದಾನುಃ. -ಉತ್ಕ್ತಮವಾದ ದಾನಯುಕ್ತಳಾಗಿಯೂ | ಮೃ ಳೆಯಂ ತೀ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸು 
ವವಳಾಗಿಯೂ | ದ್ರವಂತೀ.- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು ಆತುರವುಳ್ಳ ವಳಾಗಿಯೂ | ನಃ ನಮ್ಮ! ಸುವಿತಾಯ-_- 
ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ | ಪ್ರತಿ ಗಮ್ಯಾಃ -ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವಾತ್ಮರಾದ ಎಲ್ಛೆ ವಸುಗಳೇ, ಆ ಗೋವಿನಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಕ್ಷೀರಾದ್ಯ ವು ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾನಿಡ 
ಬೇಕಾದ ಶುದ್ಧ ವಾದ ಮನಸಿಸಸ್ಸಿ ತಿಗೆ ಸಾಧಕವಾದುಡು ಮತ್ತು ನಮ ಕ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡ 
ತಕ್ಕದ್ದು. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯ ಫಲವಾಗಿ ನಾವು ಆ ಆನ ವನ್ನು BN 011 ಮತ್ತು ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನ 
ಯುಕ್ಕಳಾಗಿಯೊ, ನಮಗೆ ಸುಖಕಾರಕೆಳಾಗಿಯೊ Re ನ್ನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಆತುರವುಳ್ಳ ವಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಆ 
ದೇವಿಯು ನಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ನಮುಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ 
English ‘Translation 
Divine Vasus, may we obtain from the adorable cow invigorating 
and mind-sustaining food: may that liberal and benignant goddess, 


hastening (hither), come for our felicity. 


ರಾಗಿ ದ ದಾ 
ಹಾಕ ದ್‌ PD ARE 


898 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೩. ಸೂ. ೪ 


ಆ 0 ರು 0. 0. ೧.0 ಬಿ 0 NNN NNN NNN NNN 





ಎದೆ ಯೆ ಬೆ. ಉಸೆ ಹೊಟೆಟ ದೆ Ne NNN ಹಂ ಉಂ ಭಜೇ ಹಂಚ 6 ರ (ಸಂ 5 ಚಯ ಲ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


1 | ಕ | | 
ಭಿ ನ ಇಳಾ ಯೂಥಸ್ಯ ಮಾತಾ ಸ್ಮನ್ನದೀಭಿರುರ್ನತೀ ವಾ ಗೃಣಾತು | 


Ie 


| 1 | | 
ಕೆ ಸಾದ ಖಾ ಮಿ ಲ 
ಉರ್ವಶೀ ವಾ ಬೃಹದ್ದಿವಾ ಗೃಣಾನಾಭ್ಯೂರ್ಣ್ವಾನಾ ಪ್ರಭೃಥಸ್ಯಾಯೋಃ | 


1! ಹಪದಪಾಠಃ !! 
| | | 
ಅಭಿ | ನಃ। ಇಳಾ! ಯೂಫಸ್ಯ | ಮಾತಾ! ಸ್ಮತ್‌ | ನದೀಭಿ8। ಉರ್ವಶೀ | ವಾ! ಗೃಣಾತು | 
| | 
ಉರ್ನಶೀ!। ಪಾ! ಬೃಹತ್‌$ದಿನಾ! ಗೃಣಾನಾ | ಅಭಿsಊರ್ಣ್ಯಾನಾ | ಪ್ರsಭೃಥಸ್ಯ್ಥ1 ಆಯೋ [| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ ॥ 


ಅಭಿ ಗೃಣಾತು ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನಿಳಾ ಭೂಮಿರ್ಯೂಥಸ್ಯ ಗೋಸಂಘಸ್ಕ್ಯ ಮಾತಾ ನಿರ್ಮಾತ್ರೀ | 
ಯದ್ಛೇಳಾ ಗೋರೂಪಥರಾ ಮನೋಃ ಪ್ರತ್ರೀತ್ಯಾಹುಃ | ಯದ್ವಾ ಯೂಥಸ್ಯ ಮರುದ್ಗಣಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾ- 
ಶ್ರೀಳಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕೀ ವಾಕ್‌ | ಅಥವೋರ್ವಶೀ ಮಾಧ್ಯಮಿಕೀ ವಾಕ್‌ | ನದೀಭಿರ್ಗಂಗಾದಿಭಿಃ ಸಹ 
ಗೃಣಾತು ! ಸ್ಮಚ್ಛಬ್ನಃ ಪ್ರಶಸ್ತ್ರವಚನ ಇತ್ತುಕ್ತಂ | ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯಂ ಗೃಣಾತು| ವಾಥವೋರ್ವಶೀ ಬೃಹದ್ದಿ ವಾ 
ಪ್ರಭೂತದೀಸಿರ್ಗ್ಯಣಾನಾ ಶಬ್ಯಯಂತ್ಯಸ್ಮದೀಯೆಂ ಕರ್ಮ ಪ್ರಶಂಸಂತೈಭ್ಯೂರ್ಣ್ಣಾನಾಚ್ಛಾಷಯಂತೀ 
ಕೆಂ | ಆಯೋರಾಯುಂ ಮನುಷ್ಯಂ ಯಜಮಾನಂ | ಕೇನ | ಪ್ರಭೃಥಸ್ಯ ತೇಜಸೋ ವೋದಕಸ್ಯ ನಾ 
ದಾನೇನ! ಪ್ರಭೃಥಸ್ಯ ತೇಜಸೋ ವೋದಕಸ್ಯೇತಿ ನಿರುಕ್ಕಂ! ೧೧-೪೯. | ಅಥವಾ ಸ್ರಭೃಥಸ್ಯ ಪ್ರಭರಣವತ 
ಆಯೋರ್ಯಜ್ಞಮಭ್ಯೂರ್ಣ್ಣಾನಾಚ್ಛಾದಯೆಂತೀ | 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೂಥಸ್ಯ--ಗೋ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ | ಮಾತಾ... ಮಾತೆಯಾದ | ಇಳಾ--ಇಳಾದೇನಿಯೂ 
ಉರ್ವಶೀ-_ಉರ್ವಶಿಯೂ ( ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ) | ನದೀಭಿ8--ಗಂಗಾ ನದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿ ಗೃಣಾತು- ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ | ವಾ- ಅಲ್ಲದೇ | ಬೃಹದ್ದಿ ನಾ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ | 
ಉರ್ವಶೀ--ಉರ್ವಶಿಯು ! ಗೃಣಾನಾ--ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಲೂ | ಆಯೋಃ--ಯಜಮಾನ 
ನನ್ನು |! ಸ್ರಜೃಥಸ್ಯ- ತೇಜಸ್ಸಿನ ಪ್ರಸರಣದಿಂದ ! ಅಭ್ಯೂರ್ಣಾ ನಾ ಹೊದ್ದಿಸುತ್ತೆಲೂ (ದಯಮಾಡಲಿ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಗೋ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಮಾತೆಯಾದ ಇಳಾದೇನಿಯೂ, ಉರ್ವಶಿಯೂ ಗಂಗಾನದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರ? ಸಲ್ಲಿ ಬಯ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಉರ್ವಶಿಯು ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸು 
ತ್ತಲೂ ಯಜಮಾನನನ್ನು ತೇಜಸ್ಸಿನ ಪ್ರ ಸರಣದಿಂದ ಹೊಂದಿಸುತ್ತಲೂ ದೆಯಮಾಡಲಿ. 
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English Translation 


May Ila, the mother of the herd, and Urvashi, with the rivers, be 
favourable to us; may the bright-shining Urvashi (come), commanding our 


devotion, and investing the worshipper with light. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾದಂ ॥ 


| ಕ 
ಸಿಷಕ್ತು ನ ಊರ್ಜನ್ಯಸ್ಯ ಪುಸ್ಟೇಃ ॥ ೨೦ ॥ 
॥ ಪದಹಾಠಃ ॥ 


ಸಿಸಕ್ತು | ನಃ । ಊರ್ಜವ್ಯಸೈ್ಯ | ಪುಷ್ಟೇಃ ॥ ೨೦॥ 


i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦ | 


ಊರ್ಜನ್ಯಸೈತನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಪುಷ್ಟೇಃ ಪೋಷಕಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೋ ನೋಲಸ್ಕಾನ್‌ 
ಸಿಸಕ್ಕು |! ಸೇವತಾಂ | ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದ್ದೇವಸಂಘ ಇತಿ ಗಮ್ಯುತೇ | ಅಥವೋರ್ವಶೀ ಮರುದ್ಧಣೋ ವಾ 
ಗೃಹ್ಯತೇ ಪ್ರಕೃತತ್ಥಾದಿತಿ | 
| | ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 
| ಊರ್ಜವ್ಯಸ್ಯ--ಊರ್ಜವ್ಯನಾಮಕನಾದ ರಾಜನ | ಸಪುಷ್ಟೇಃ- ವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣರಾದ | ನ- 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಿಷಕ್ತು- -ಸೇನಿಸಲಿ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆ ದೇವಿಯೆ ಊರ್ಜವ್ಯನಾಮಕನಾದ ರಾಜನ ವೃದ್ದಿಗೆ ಕಾರಣರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇನಿಸಲಿ. 


English Translation 


May she cherish us (as the servants) of our patron Urjavya. 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪ್ರ ಶಂತಮೇತ್ಯಷ್ಟಾದಶರ್ಜ್ಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭೌಮಸ್ಕ್ಯಾತ್ರೇರಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಣು ಭೆಂ। ಪೊರ್ವ- 
ಸೂಕ್ತೇ ವೈ ತದಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದಿದಮಪಿ ವೈಶ್ವಜೀನಂ | ತನು ಷ್ಟುಹೀತ್ಯೇಕಾದಶೀ ರುದ್ರದೇವತ್ಯಾ | 
ಸಪ್ತದಶ್ಯೇಕಪದೈತಯೋರುಪಾಂತ್ಯೈಕಸದೇತ್ಯನುಕ್ರಮಿಷ್ಯಮಾಣತ್ವಾತ್‌ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ। ಪ್ರ 
ಶಂತಮಾ ದ್ರ್ಯೂನೈಕಾದಶೀ ರೌದ್ರೀತಿ |: ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ॥ 


ಅನುನಾದನು ಪ್ರಶಂತಮಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕೆದೆಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಯು ಯುಷಿಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು; ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತ 
ದಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ತಮುಷ್ಟಿಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖುಕ್ತು 
ರುದ್ರದೇವತಾಕವು.. ಹೆದಿನೇಳೆನೆಯ ಖುಕ್ತು ಏಕಪದಾ ಎಂಬ ಛಂದೆಸ್ಸಿನದು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಶಂತಮಾ 
ದ್ವ್ಯೂನೈಕಾದಶೀ ದೌದ್ರೀತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು, 


ಸೂ ಕ್ರ... ೪೨ 


| ಮಂಡಲ-.೫ ॥ ಅನುವಾಕ... ॥ ಸೂಕ ೪೨ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ -೪|। ಅಧ್ಯಾಯ ೨॥ ನರ್ಗ-- ೧೭, ೧೮, ೧೯ 
ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌೦ಖ್ಯ-೧೮ 
॥ ಯಹಿಃ ಅತ್ರಿ ॥ 
| ಡದೇನತಾ--೧-೧೦, ೧೨-೧೮ ನಿಶ್ಚೇದೇವಾಃ | ೧೧ ರುದ್ರಃ | 


॥ ಛಂದಃ ೧-೧೬, ೧೮ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ! ೧೭ ನಿಕಸದಾ 
~~” 


॥» ಸಂಹಿತಾಪಾಠಶೆಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರ ಶಂತಮಾ ನರುಣಂ ದೀಧಿತೀ ಗೀರ್ಮಿತ್ರಂ ಭಗಮದಿತಿಂ ನೂನಮಶ್ಯಾಃ । 


| | | 
ಪೃಷದ್ಯೋನಿಃ ಸಪಂಚಹೋತಾ ಶೃಣೋತ್ಸತೂರ್ತಪಂಥಾ ಅಸುರೋ 


ಮಯೋಭುಃ ॥೧॥ 
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। ಹದಹಾಠಃ ॥ 
1 | 
ಪ್ರ! ಶಂಃತಮಾ | ವರುಣಂ | ದೀದಿತೀ | ಗಃ | ಮಿತ್ರಂ | ಭಃ | ಏನ | ನೂನಂ ಅಶ್ಯಾ 81 


| 
ಪೃಷತ್‌್‌ ಯೋನಿಃ | ಪಂಚ್ಯಹೋತಾ। ಶೃಣೋತು | ಆ ಟ್‌ | ಕಃ | ನುಯೇ ಬು ॥ 


( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ಪ್ರ ಶಂತೆಮಾತ್ಯ ೦ತೆಂ ಸುಖಕರೀ ಗೀಃ ಸ್ತುತಿರೂಹಾ ಮಾಗೈರೆುಣಂ ಮಿತ್ರಂ ಭೆಗೆಮದಿತಿಂ ಚೆ 
ದೀಧಿತೀ ದೀಧಿತ್ಯಾ ER ಹನಿಷ್ಟ ಸ್ನೇಸಣಾತ್ಮಕೇನ ಸಹ ನೂನಮವಿತಫಂ ಸ್ರಾಶ್ಯಾಃ | 
ಸಪ್ರಾಸ್ನೋತು | ಕಿಂಚ ಪೃಸದ್ಯೋನಿಃ ಸೃಷ ದ್ವರ್ಣಾಂತರಿಕ್ಷ್ಸಸ್ಥಃ ಪಂಚಹೋತಾ ಪಂಚವಿಧಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಾ- 
ಪಾನಾದಿಹೋನಮುಸ್ಯ ಸಾಧಕೋ ನಾಯೆಂಃ | ಯದ್ವಾ | ಸಂಚಹೋತೇತಿ ವಾಯೋರ್ನಾಮ | ವಾಯುಃ 
ಪಂಚಹೋತಾ ಸ ಪ್ರಾಣ ಇತಿ ಹಿಶ್ರುತೇಃ। ಸಚಾತೂರ್ತಪೆಂಥಾ ಅಹಿಂಸಿತೆಗೆತಿರಸುರಃ ಪ್ರಾ ಸ್ಯ ದಾತಾ 
ಮಯೋಜಭುಃ ಸುಖಸ್ಯಾಸ್ಪ ದಭೊತಃ | ಏವಮುಕ್ತಲಕ್ಷಣೋ ವಾಯುಃ ಶೃಣೋತು ಸ್ರೋತ್ರಮಿತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶಂತಮಾ-- ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಕಾರಣಿಯಾದ | ಗೀ8- (ನಮ್ಮ) ಸ್ತುತಿರೂಸನಾದ ವಾಕ್ಕು | ದೀಧಿತಿೀ- 
ಹೆನಿಪ್ಪ್ರದಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ | ವರುಣಂ--ನರುಣನನ್ನೂ | ಮಿತ್ರಂ--ಮಿತ್ರೆನನ್ನೂ | ಭಗಂ ಭಗ 
ನನ್ನೂ | ಅದಿತಿ ಅದಿಿಯನ್ನೂ | ನೊನಂ--ಖಂಡಿತನಾಗಿ | ಪ್ರ ಅಶ್ಯಾಃ-_ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ | 
ಸೃಷದ್ಯೋನಿಃ- - ಚಿತ್ರವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೂ | ಅತೂರ್ತಸಪಂಥಾಃಅಪ್ರತಿ 
ಹೆತನಾದೆ ಗಮನವುಳ ವನೂ | ಅಸುರಃ. -ಪ್ರಾಣದಾತೆನೂ 1 ಮಯೋಭುಃ- ಸುಖಸಂಪಾದೆಕನೂ | ಹೆಂಚೆ- 


ಹೋತಾ. -ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿ ರೂಪವಾದ ಸಂಚನಿಧನಾದ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ ಆದ ವಾಯುವು! ಶೈಣೋತು.... 


ಲು 


dd pe ಬಿಎ ಬಿ ನು 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಹೇಳಲಿ. 


! ಭಾನಾರ್ಥ 1 


4» 


ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಕಾರಿಣಿಯಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ಹೆನಿಷ್ಠ ಕ್ರೈ ದಂನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ ನರುಣನನ್ನೂ 


ಮಿತ್ರನನ ನ್ನೂ ಭಗನ ನನ್ನೂ ಅದಿತಿಯನ್ನೂ ಖಂಡಿತೆನಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಿ ಲಿ. ಚಿತ್ರವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ 
ನಿವಾಸಸ ್ಲಾನವಾ ಗ ಉಳ್ಳ ವನೂ, ಅಪ್ರತಿಹತವಾದೆ ಗಮನವುಳ್ಳೆ ವನೂ ಪ್ರಾ I ಸುಖಸಂಪಾದಕನೂ ಸ್ರಾಣಾಪಾ 
RR sd ಹೋನುಸಂಪಾದಕನೂ ಆದ ವಾಯುವು ನಮ್ಮ ಸ ತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ, 


English Translation 


May our most animating praise, together with our offerings, 
successfully attain Varuna, Mitra, Bhaga and Aditi: may the ministrant 
[20] 7 Vol. 19] 
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ಸಯ್‌ ರಾಗಾ ರಾರಾ ರಾ” 


of the five (vital airs, Vayu), the dweller in the dappled (firmament), he 
whose path is unimpeded, who is the giver of life, the bestower of happ- 
ness, hear. 


॥ ವಿಶೇಸವಿಸಯ ಗಳು ॥ 
ಸೃಷದ್ಯೋನಿಃ ಸಂಚಹೋತಾ 


ಸೃಷದ್ಯೋನಿಃ ಮತ್ತು ಸಂಚಹೋತಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಸದಗಳೂ ವಾಯುವಿನ ಸ್ವರೂಪವನು, 


ನರ್ಣಿಸುವುವು. ಪೃಸದ್ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದುದರಿಂದ ವಾಯುವಿಗೆ ಪೃಷಜ್ಯೋನಿಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಪೃಶ್ಶಿ- 
ಗರ್ಭವೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವೂ ಉಂಟು, ಇದು ಮೊದಲನೆಯ ವಿಶೇಷಣದ ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ: 
ಸಂಚಹೋತಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂಚನಿಧಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿಹೋನುಸ್ಯ ಸಾಧಕೋ ನಾಯುಃ | ಸಂಚ 
ವಿಧನಾದ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿರೂಪವಾದ ಹೋಮಕ್ಟೆ ಸಾಧಕನಾದ ವಾಯುನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಎರಡು 
ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ವಾಯುವಿನ ಯಾನ ಯಾನ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುವು ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 


ಪೃಷದ್ಯೋನಿಃ:_.ಆಥಾತೋ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ನಾ ದೇವತಾಃ । ತಾಸಾಂ ಮಾಯುಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾಮೀ 
ಭವತಿ(ನಿ. ೧೦.೧) ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾದದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿಗೇ ಮೊದಲಸ್ಥಾ ನವು ಪ್ರಥಮಗಾಮಿಯುಎಂದು ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ವಾಯುವಿನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದಾ ರಿ... ಕೇವಲ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಸ್ಸ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಸೃಷದ್ಯೋನಿಃ ಅಥನಾ 
ಸೃಶ್ತಿಗರ್ಭ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುತ್ತದೆ, ಸೃಷದ್ಯೋನಿಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ವಾಯುವಿನ ಯಜ್ಞ ಭೋಕ್ತ ತ್ರದ 
ಅಧಿಕಾರವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 


ಅಥ ನಮೋ ನಾಯನೇ5ಂತರಿಕ್ಷಕ್ತಿತೇ ಲೋಕಕ್ಷಿತೇ॥ 
(ಛಾ. ಉ. ೨-೨೪-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಯಾಗಭೋಕ್ತ್ಯೃತ್ವೆವೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಸ್ಥಾನ 


ದಿಂದೆಲೇ ಅವನು ಯಾಜ್ಯನೆಂದು ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ತಾನ್ವಾಯುರಬ್ರನೀತ್‌ 1 ಉಪಾಹಮಾಯಾನೀತಿ ಕೇನೇತಿ ದಿಗ್ಸಿ ರಿತಿ ತಥೇತಿ ದಿಶ್ಯಾಭಿರ್ಹ 
ತಡುವಾಚ ಶಸ್ಮಾದ್ಗಿತೀಯಾಯ್ಕೆ ಸ್ವಯಮಾತೃಣಾಯಾ ಆ ಬಜ ದಿಶ್ಯಾ ಉಪಧೀ.- 
ಯಂತೇ ತಸ್ಮಾದಂತರಿಕ್ಷಾದನಂತರ್ಹಿತಾ ದಿಶೋ$ನಂತರ್ಹಿತೋ ವಾಯುರನಂತರ್ಹಿತೋ 
ಹ್ಯೇಷ ಏತಾಭಿರುಪೈತ ॥ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ಕ 


ಈ wd ಸ [a 
ಎರಡನೆಯ ಆಂತಸ್ತಿನ ಚಿತಿಯೇ ಆಂತೆರಿ 


ಸ 


.್ರ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿತು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ನಾನು ಹೆತ್ತುತ್ತೇನೆಂದು ವಾಯುವು 
ಹೇಳಿದೆನು. ಆಗ ಚಿತಿಯ ಇ ಇಷ್ಟಕೆಗ ಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿದನು. ಆಗ ಅನು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸ ಲೃಡಲಿಲ್ಲ. ಆಗ 
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a EEE ್ಟ್ಟಿಟ್ಟಿಟೋೀಿಲೊಾ ಗಾಗಾ ಇ ಎಣ ಂಎಂಊಊಜ೬ಜ. 


ವಾಯುನಿಗೂ ಸಹೆ ಇಷ್ಟಕಾರೂಪವಾದೆ ಅಂತರಿಕ ಕದೊಡನೆ ನಿತ್ಛ ಸಂಬಂಧವು ಬೆಳೆಯಿತು biG ಅಂತೆರಿಕ್ಸ್ಟ 
ಸ್ಥಿತ್ವನೇ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆತೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಾಯುನಿನ ಸ್ವರ ೧ವನನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ದ ವ ಬ ಬು ಭಾ ಜಯ ಬೈ ದು ಮ ಬಿ ಬು ಬ ಬ ಬೆ. 





ವಾಯುಗಣ್ಳಹಪತಿರಿತಿ ಹೈಕ ಆಹುಃ ಸೋ3ಂತರಿಕ್ಚಲೋಕಸ್ಯ ಗೃಹಪತಿಃ | 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕದ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯವು ನಾಯುನಿನ ಅಧಿಕಾರವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ, ಈ ರೀತಿ ಹೆ ಸದ್ಯೋನಿಃ 
ಎಂಬ ವಿಷಯವು ನಾಯುವಿನ ಸಾ BS. ಅಂತರಿಕ್ಚವೇ ವಾಯುನಿನ ಯೋನಿಯು (ಸ್ಥಾನವು) 
ಎಂದು ತಿಳಿಸುವುದುದರೂ ಸಹೆ, ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದಾ ನಾಸ್ಫಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ವಾಯುವಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣಗಳೆಂದು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಜ್ರ 


ರಾಯೇ ನು ಯಂ ಯಜ್ಞ ತೂ ಸ ರಾಯೇ ದೇವೀ ಧಿಸಣಾ ಧಾತಿ ದೇವಂ ॥ 
(ರು. ಸಂ, ೭೯೦.೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿಏಗಳು ವಾಯುವನ್ನು ಜನಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು ಎಂದು ಎರಡುಲೋಕಗಳಿಗೂ 
ಮಾಯುಯೋನಿತ್ವವು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅಂಶವಾಗಿರುತ್ತೆದೆ. ಪ್ರಾಣಾದ್ವಾಯುರಜಾಯತ (ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೦-೧೩) 
ಪರಮಪುರುಷನ ಪ್ರಾಣದಿಂದ ವಾಯುವಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ 
ವಿಶೇಷಣವಾದ ಸಂಚಹೋತಾ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಜಾ ಪಂಚಹೋತೃತ್ಪವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ 
ವಾಕ್ಯಗಳಾಗಿನೆ. ಪಂಚಹೋತ್ಕ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಪಂಚನ್ರಾಣಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ವಾಯುನಗೂ ಇರತಕ್ಕ 
ಸಂಬಂಧವೂ ಮತ್ತು ವಾಯುವಿನ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಆಧಿಪತ್ಯವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ 


ಜ್ಯ ಕ್ರ ನಿಲ್ಲಿರಿ 
ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿಜ. 


ಸಯಃ ಸ ವೈಶ್ಯಾನರಃ | , . . . . ಅಂತರಿಕ್ಸನೇನ ವಿಶ್ವಂ | ನಾಂಿಖರ್ನರಃ॥ 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೩-೧.೩) 


ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ನಿಶ್ಚವು. ವಾಯುವು ಆಂತೆರಿಕಾ `ಧಿಪತಿಯ್ಯಾದುದೆರಿಂದ ಇವನಿಗೂ ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂಬ ಪ್ರತೀತಿಯಿರು 
ಶ್ರದ. ಅದಲ್ಲದೇ ವಾಯುವಿನ ಪ್ರಭಾವವು Wi ನಿವರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದರೆ, 


ಇದಮೇನಾಂತರಿಕ್ಸಂ | ತಸಾ Pಜೇತದಲೋಮಕಮಲೋನುಕನಿವ ಹ್ಯಂತರಿಕ್ಟೆ, 9 ತದೇ. 
ತದ್ಧಿಶ್ಚಂ ಪ್ರಾಣ ಏವ ನಾಂಯುಃ ಸ ನರಃ ಸ ಮಧ್ಯೇನಾಸ್ಯ ಭವತಿ ಮಧ್ಯೇ ನ ಹ್ಯಂತರಿಕ್ಸ ಸ್ಯ 
ಮಾಂಶಿಂಃ | 
(ಕ. ಬ್ರಾ. ೯.೩.೧-೫) 


4 ab 


ವಿಶ್ವಪುರುಷನ ಈ ಮಧ್ಯಭಾಗನೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ಇದು ರೋಮರಹಿತವಾದುದಾಗಿದೆ. ವಿಶ್ವಾತ್ಮನ ಈ ಭಾಗಕ್ಕೆ 
ವಾಯುವೇ ಪ್ರಾಣರೂಪನು ಇವನೇ ನರನು. ಈ ವಾಯುವೇ ಮಧ್ಯಮಲೋಕಾಧಿಪತಿಯು, ಇತ್ಯಾದಿವಾ ಕ್ಯಗಳು 
ನಾಯುನಿನ ಸ್ನರೂಸ ಮತ್ತು ಅಧಿಕಾರಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತನೆ. 


404. | KA [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೩. ಸೂ, ೪೨, 


ಗ ಗಾಲ ಬಾರ್‌ ಲಗ ಹ್‌ ಸೆ 
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ಅಥ ವಿಶ್ವಜ್ಯೋತಿಸಷಮುಸದಧಾತಿ | ಟಟ iis ವಿಶ ills iid (- 
ನಾಂತರಿಕ್ಷಲೋಕೇ ನಿಶ್ವಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ನಾಯುಮೇವೈ ತದುಪದಧಾಶಿ ತಾನುನಂತರ್ಹಿತಾಂ 
ದಿಶ್ಯಾಭ್ಯ ಉಪದಧಾತಿ ದಿಕ್ಷು ತದ್ವಾಯುಂ ದಧಾತಿ ತಸ್ಮಾಶ್ಸರ್ನಾಸು ದಿಕ್ಷು ನಾಯಂಃ | 


(5: ಬ್ರಾ. ೮-೩೨-೧) 


ವಿಶ್ವಜ್ಯೋತಿಸಂ ಜ್ವ ಕಗಳಾದೆ ಇಷ್ಟ ಕೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವಾಗ ಈ ರೀತಿಯಾದ ನಾಯುನಿನ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತೆದೆ. 
ಮಧ್ಯಭಾಗದ ವಿಶ್ಠ ಸಜ್ಯೋತಿಯೇ ಎಸ ವನಾಯುವೇ ಲೋಕಪ್ರಕಾಶಕವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯು. ಇದೇ ಸಕಲ 
ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅವಾಂತರ ದಿಕ್ಟುಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದೆರಿಂದ ಇದು ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯಾದ ತೇಜೋ 
ಮೂರ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ವಿಶ್ವ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ: ನಿಶ್ಚಜ್ಯೋತಿರೂಸವಾದ 
ಈ ವಾಯುನಿಗೆ ಅಂತೆರಿಕ್ಷವು ಕೇವಲ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವೇ ಹೊರತು ಈ ವಾಯುವಿನ ಅಸ್ತಿತ್ವವು ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕವಾಗಿದೆ. 


ನಾಯುರ್ನಾವ ಧರ್ತ್ರಂ ಚತುಷ್ಬೋಮಃ ಸ ಆಭಿಶ್ಚತಸೃಭರ್ಡಿಗ್ಸಿಃ ಸ್ತುತೇ ತದ್ಯತ್ತಮಾಹ 
ಧರ್ತ್ರಮಿತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ವೈ ಧರ್ತ್ರೇಂ ವಾಯುರು ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂಕಾನಾಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ತೆಜೇವ 
ತಮ್ರೂಪಮುಪದಧಾತಿ ಸ ನೈ ನಾಯುಮೇನ ಪ್ರಫನುಮುಪದಧಾತಿ ನಾಯುಮುತ್ತಮಂ 
ಮಾಯುನೈನ ತದೇತಾನಿ a ಭೂತಾನ್ಕ್ಯುಭಯೆತಃ ಪರಿಗೃ ಹ್ಞಾತಿ | 
(ತ. ಬ್ರಾ. ೮-೪-೧-೨೬) 
ಚತುಷ್ಟೋಮಾಂಗವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ವಾಯುವಿನ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. ಚತುಷ್ಟೋಮವೇ ಯಾಗ 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಧಾರಕವಾದರೆ, ನಾಯುವೇ ಈ ಚತುಷ್ಟೋಮವು, ಆದುದರಿಂದ, ವಾಯುವೇ ಸಕಲ ಯಾಗಗಳಿಗೂ 
ಧಾರಕವು. ಸಕಲ ದಿಕ್ಟುಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ದಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಬರುವುದರಿಂದ ವಾಯುವು ಸರ್ವ 
ದಿಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ ಯಾಗಧಾರಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಆಧಾರಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ.  ಆಷಲಂ 
ಬನವೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವು ಸ ಪ್ರಶಂ ಸಿತವಾಗಿ *ೆ. 


ಪ್ರ ಕೃತವಾದೆ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಚಪ್ರಾಣರೂಪನಾದ ಹೋಮಸಾಧಕನೆಂದು ಹಾಚಹೋತಾ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಗುಣವಾವುದೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಚೈತನ್ಯ 
ದಾಯಿಯಾದುದರಿಂದ ವಾಯುವೇ ಪ್ರಾಣಾಧಿಪತಿಯೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಭೂತಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 

ಚೈತನ್ಯದಾಯಿಗಳಾದ ಅಗಿ ಅಗಿ ಅದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಸೋನು ಈ ಮೂಲದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇವನೇ ಆಧಾರವು, ಆಶ್ರಯವು 
ಮತ್ತು ಅವಲಂಬನವು. ಇವನೇ ವಿ ವಿಶ್ವಪ್ರಾಣರೂಪನು, ಅದು ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ 


ನಾಯುರ್ನಾನ ಸಂವರ್ಗೋ ಯದಾವಾ ಆಗ್ನಿ ರುದ್ಧಾ ಯತಿ ವಾಯುಮೇನವಾಸ್ಯೆ (ತಿ ಯದಾ 


ಸೂರ್ಯೋ ಸ್ಮ ಮೇತಿ ನಾಯುಮೇನಾಖ್ಯೆ ೇತಿಯದಾ ಚಂದೊ ಫ್ರೀಸ್ತ ನೇತಿ ನಾಯುಮೇನಾ- 
ಹ್ಯೇತಿ || 
(ಛಾ. ಉ. ೪.೩.೧) 
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ತಾಜ ಯಾ. 


ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ವಾಯುವೇ ಸ್ವಾಯತ್ರೀಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಿ ಪ್ರಶಾಂತ 


ನಾಗುವಾಗಲೂ, ಸೂರ ನು ಅಸ್ತಂಗತನಾದಮೇಲೂ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರ ಕ ಅಸ್ತಂಗತೆನಾದ. ೫೪ ಸಹ ನಾಯುನಸನ್ನೆ 
ಸೇರಿ ಅಲ್ಲೇ Kuss 


ತ್‌ ವಾ ಏತಾ ದ್ವೌ ಸಂವರ್ಗ್‌ ವಾಯಂತಂರೇನ ದೇವೇಷು ಪ್ರಾಣಃ ಸ್ರಾಣೇಷು | 
(ಛಾ. ಉ. ೪-೩-೪) 


ಜಗತ್ತಿನ ಸಂವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ (ಎಲ್ಲವ ನನ್ನೂ ತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಕಮಾಡಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕವು) ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಎರಡೇ ನಿಶ್ಚಾಕರ್ಷಕ 


ಗಿವೆ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಾಯುವು ಮತ್ತು ಪಂಚವಿಧವಾದ ಪಾ ್ರ್ರಾಣಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣವು. ವಾಯುವೂ 
ಪ್ರಾಣಗಳೂ ಭಿನ್ನ ತತ್ತ ತ್ವಗಳಲ್ಲ. 


ವಾಯುಃ ಪ್ರಾಣೋ ಭೂತ್ವಾ ನಾಸಿಕೇ ಪ್ರಾವಿಶತ್‌ 1 


ವಾಯುವೇ ಪ್ರಾ ಣರೂಸವಾಗಿ ನಾಸಿಕಗಳೆನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿಕೆ. ಸಂಚಪ ಇ್ರಣಗಳೂ ಸಹ 
ವಾಯುವಿನ ಸಂಚವಿಧವಾದ ರೂಪಾಂತರಗಳು ಎಂಬುದನ್ನು ಕಳಗಿನ ವಾಕ್ಯ ಗಳು ವಿವರಿಸುತ್ತವೆ ಅಲ್ಲದೇ, ಪ್ರಾಣ 


ರೂಪನಾದ ಹೊಃ ಮಕ್ಕೂ ವಾಯುವಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ous, Pi ದ 


ತಸ್ಯ ನ್ರಷ್ಟಿನಾಹನೋ5ಶ್ಚರಥೋ ದಕ್ಷಿಣಾ | ತ್ರಯೋತಶ್ವಾ ದ್ವೌ ಸವ್ಯಸ್ಟೃಸಾರಥೀ ತೇ 

ಹೋ ಣಾ ಯೋ ಮೈ ಪ್ರಾಣಃ ಸೆ ವಾತಸ್ತದ್ಯತೇ ತಸ್ಥ ಕರ್ಮಣ ಏಷಾ ದಕ್ಷಿಣಾ 
ತಸ್ಮಾತ್ರಂಚನಾತೀಯಂ ನಾಮ | | 

(ರ. ಬ್ರಾ. ೫.೨.೪.೯) 

ಇದು ಪಂಚವಾತೀೀಯನೆಂಬ ಆಹೆ:ತ್ಯರ್ಸಣೆಯ ವಿನರಣವು. ಇಲ್ಲಿ ಸಂಚಾಹುತಿಗಳಾವುವೆಂದೆಕ್ಕೆ ಮೂರು 

ಅಶ್ರಗಳು ಯೋಧ್ಯ ಮತ್ತು ಸಾರಥಿ. ಪಂಚಪ್ರಾಣಗಳೇ ಈ ಅಶ್ಚತ್ರೆಯ್ಕ ಯೋಧ ಮತ್ತು ಸಾರಥಿ. ವಾಯುನಿನ 

ಸಂಚವಿಧವಾದೆ ರೂಪಾಂತರಗಳೇ ಈ ಸಂ ಚಪ್ರಾಣಗಳು. ಆದುದೆರಿಂದೆ ತನ್ನ ಸಂಚರೂಪಗಳಾದ ಆಹುತಿಗಳಿಂದೆ 

ಜಸಾಧಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪೆಂಚನಾತೀಯಶತ್ವದಿಂದ ಒಂದು ನಿಧವಾದ ಸಂಚಹೋತೃ ತ್ರವೂ ಸಿದ್ದ ವಾಗು 

ತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ ಸಂಚಹೋತೃತ್ಪಕ್ಕೆ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿ' ಶ್ನಿಕನಾದ ಅರ್ಥವೂ ಇರುತ್ತದೆ: ಕೆಳಗಿನ ನಿವರಣನು ಆಧಿದ್ಧೆ ನಿಕ 

ಮತ್ತು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕರೂಸವಾದ ನ ವಿಧನಾದ ತಾಶ್ಸರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ವಾಯುವಿನ ತ 


ಹೋತ್ರತ ಶ್ರ ನನ್ನೂ ವಿಶದಪಡಿ ತ್ರದ 


2 


ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ನಾಯುಃ | ಪ್ರಾಣ್ಯೋಗಿ ಗ್ಲಿಸ್ತೆಸ್ಕೇಮಾ ಇತ್ಪಕಾ | ಯಃ MS ನ್ಯಾನೋಃ- 
ಸಾನಃ ಸಮಾನ ಉದಾನಃ॥ oo 


ಸ 


ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ಗಿಯು ಸಂಚರ್ತುರೂಪಾತ್ಮಕವಾದ ಸಂವತ್ಸರರೂಪದಲ್ಲಿರುತ್ತದೈ, ಇನ್ನೊಂದು 


ದೃಷ್ಟಿ Fh ಇದೇ ಗಾರ್ಹೆಸತ್ಯವು ಪಂಚಪ್ರಾಣಾ್ಮ್ಮಕವಾದ ವಾಯುರೂಸದಲ್ಲಿರುತ್ತಡೆ. ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ, ವ್ಯಾನ, 


100 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೩, ಸೂ. ೪೨. 


ಸ ಹೊಯಿದ ಹಟ 
ಹಗಗ ಉದ ಯಗ ನ NS 2 ಇ ಎ ಇ ಜು ಎ (ಖಯ ಎ ಇಂ NNN 


ಉದಾನ ಮತ್ತು ಸಮಾನಸ ಸ೦ಜ್ಣ ಕಗಳಾದ ಸಂಚಪ್ರಾಣಗಳೂ ಈ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯರೂಪದೆ ವಾಯುವಿಗೆ ಇಷ್ಟಕಗಳು. 
ಈ ಸಂಚಪ್ರಾಣರೂಸನಾದ a ಸಾಧಕನೇ ನಾಯುವು ಎಂದು ವಾಯುವಿನ Pe ಸತ್ವವು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಇದಬದೇ, ಆತೆ ಸಾಕ್ಸಾ ತ್ವಾರರೂಸವಾದ ಯೆಜ್ರ ದಲ್ಲಿ ಈ ಪಂಚಪ್ರಾಣಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ವಾಯುನಿನ 


ಇ 
ಛು 


ಹೋಮಸಾಧಕತ್ರವು ಹೇಗೆ ಎಂದರೆ, ಈ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿ' ಕಸ್ನ ಠೂಪವುಳ್ಳಿ ಹೋಮದ ವರ್ಣನವು ಈರೀತಿಯಿದೆ, 


wd 


ತಸ್ಕ ಹ ನಾ ಏತಸ್ಯ ಹೃದಯಸ್ಕ ಸಂಚ ದೇನಸುಸಯಃ ಸ ಯೋಪಸಸ್ಯ ಸ್ರಾಜ್‌ಸುನಿ ಸ 
ಪ್ರಾಣಸ್ತೃಚ್ಚಕ್ಷುಃ ಸ ಆದಿತ್ಯಸ್ತದೇತತ್ತೇಜೋಂನ್ನಾ ದ್ಯಮಿತ್ಯುಪಾಸೀತೆ ತೇಜಸ್ವ್ಯನ್ನಾಡೋ 


ಬೆವತಿ ಯ ಏವಂ ನೇದ 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೩-೧) 


ಗೌ 


ದ್ವಾರವೇ ಪ್ರಾಣವು. ಅದೇ ಚಕ್ಷುಸ್ಸು ಮತ್ತು ಅದೇ ಆದಿತ್ಯನು, ಆ ತೇಜಸ್ಪನ್ನೇ ಅನ್ನನೆಂದುಪಾಸಿಸಬೇಕು. ಈ 
ತತ್ತ ೈವನ್ನರಿತವನು ತೇಜಸ್ವಿಯೂ ಅನ್ನವಂತನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


ಸುರುಷ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ) ಹೈಸಾಕ್ಟಾ ತ್ವಾರರೂಸವಾದ ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ಐದು ಮಾರ್ಗಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನ 


ಅಥ ಯೋಸಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣ ಸುನಿ | ಸ ವ್ಯಾನಸ್ತಚ್ಛೊ_್ರೀತ್ರಂ ಸ ಚಂದ್ರಮಾಸ್ತದೇತಚ್ಛಿ ಶ್ವ 
ಯಶಶ್ಚೇತ್ಯುಸಾಸೀತ ಶ್ರಿ (ಮಾನ್‌ ಯೆಶಸ್ವೀ ಭೆನತಿಯ ಏವಂ ನೇದ ॥ 


(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೩-೨) 
ದೆಸ್ತಣದಿಕ್ಸಿನ ಮಾರ್ಗವೇ ನ್ಥಾನವು. ಅದೇ ಶ್ರೋತ್ರೆವು ಮತ್ತು ಚಂದ್ರನು. ಅದನ್ನೆ ( ಉಪಾಸಕನು ಯಶಸ್ಸೆಂದೂ 
ಸಂಪತ್ತೆಂದೊ ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು. ಈ ತತ್ತೃವನ್ನರಿತವನು ಶ್ರೀಮಂತನೂ ಮತ್ತು ಯಶಸ್ವಿಯೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ 


ಅಥ ಯೋತಸ್ಯ ಸ್ರತ್ಯಜ್‌ಸುಹಿಃ ಸೊ'$ಪಾನಃ ಸಾ ವಾಕ್‌ ಸೋರಗ್ಗಿ ಸ ಸ್ತದೇತದ್ದ ಹ್ಮ- 
ವರ್ಚ್ಜಸಮನಾ ದ್ಯ ಮಿತ್ಯುಷಾಸೀತ ಬ್ರಹ ೈವರ್ಚಸ್ಯ ನ್ಮಾಜದೋ ಭನತಿ ಯ ಏನಂ ವೇದ | 
(ಛಾ. ಉು ೩-೧೩-೩) 


ಪತ್ರಿ ಮದಿಕ್ಸಿನ ಮಾರ್ಗವೇ ಜನಾನವು. . ಅಜ್ಜೀ ವಾಕ್ಕು ಮತ್ತು ಅ ಅಗ್ನಿಯು. ಉಪಾಸ ಸಕನು ಅದನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸಿಗೆ 
ಹೇ (ತುಬಾನೆ ಬ್ರ ಹೈಜ್ಞಾನನೆಂದೂ ಅನ್ನ ವೆಂಜೊ ಭಾಸ: ಈ ತತ್ತ ನನ್ನಂತನನು ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಟಿಯೂ 
ಅನ್ನವಂತನೂ ಇತ | 
ಅಥ ಸೋತಸ್ಕೋದಜ್‌ಸುಷಿಃ ಸ ಸಮಾನಸ್ತನ್ಮನಃ ಸ ಪರ್ಜನೈಸ್ತಬೇತತ್ವೀರ್ತಿಶ್ವ ಸ್ರಣ್ಧಿ- 
ಶ್ಲೇತ್ಯುಪಾಸೀತ ಕೀರ್ತಿಮೂನ್ಹು $ಮಾನ್ಸವತಿ ಯು ಏನಂ ನೇದ | 
(ಛಾ; ಉ. ೩.೧೩.೪) 

ಸಮಾನವೇ ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಬಿನ ಮಾರ್ಗವು. ಅದೇ ಮನಸ್ತತ್ತ್ವವು ಮತ್ತು ಪರ್ಜನ್ಯಾತ್ಮಕವು. ಅಜೇ ಕೀರ್ತಿದಾ 
ಪ್ರದವು. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತನನು ಕೀರ್ತಿನಂತನೂ ಪ್ರ ಸ್ರ ಭಾವಶಾಲಿಯೂ ಆಗುತ್ತಾ ೆ 
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ಸ್‌ ಸಿ 


ಅಥ ಯೋತಸ್ಕೋರ್ಥ್ಯಃ ಸುಹಿಃ ಸ ಉದಾನ ಸ ವಾಯು ಸ ಆಕಾಶಸ್ತದೇತೆದೋಜಶ್ಚ 
ಮಹಶ್ಚೇತ್ಯುಪಾಸೀತೌಜಸ್ತೀ ಮಹಸ್ವಾನ್ಸವತಿ ಯೆ ಏನಂ ನೇದ ॥ 
(ಛಾ, ಉ. ೩-೧೩-೫) 








ಉದಾನವೇ ಊರ್ಧ್ವಭಾಗದ ದ್ವಾರವು. ಅದೇ ವಾಯುವು ಮತ್ತು ಅದೇ ಆಕಾಶವು. ಉಪಾಸಕನು ಇದನ್ನು 


ಓಜಸ್ಸೆಂದೂ ಮತ್ತು ವೀರ್ಯವೆಂದೂ ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು. ಇದೆನ್ನರಿತೆನನು ಓಜಸ್ಟಿಯೂ ನೀರ್ಯನಂತನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


ತೇ ವಾ ಏತೇ ಪಂಚ ಬ್ರಹ್ಮಪುರುಷಾಃ ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ದ್ವಾರಪಾಃ ಏತಾನೇವಂ ಪಂಚೆ... 
ಬ್‌ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ದ್ವಾರಪಾನ್ಸೇದ | 
(ಛಾ. ಉ. 1-೧೩-೬) 


ಈ ಐದು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ವಾಯು ನಿಭಾಗಗಳೇ ಬ್ರಹ್ಮೆಪುರುಷನ ದ್ವಾರಪಾಲಕರು. ಈ ತತ್ತ ವನ್ನರಿ 
ತವನು ಬ್ರ ಹ್ಮಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದೆ ಸಂಚಹೋತೃತ್ಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಇದನ್ನೇ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದೆಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಪ್ರಾಣಾಯ ಸ್ಕಾಹೇತಿ ಹುತೆಂ ಹವಿಃ 
ಸರ್ವಮೇತತ್ತರ್ಹಯತೀತಿ.. (ಛಾ. ಉ ಶ. ಭಾ. ೩-೧೩.೧) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 

| | | 
ವ ಫಿ | 
ಪ್ರತಿ ಮೇ ಸ್ತೋಮಮದಿತಿರ್ಜಗೃಭ್ಯಾತ್ಸುನುಂ ನ ಮಾತಾ ಹೃದ್ಯಂ 
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ಸುಶೇವಂ | 

| af | | 
ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಿಯೆಂ ದೇವಹಿತಂ ಯದಸ್ತ ಹಂ ಮಿತ್ರೇ ನರುಣೇ ಯನ್ಮ- 

ಯೋಜಭು ॥೨॥ 

॥ ಪದಹಾರೇ ॥ 
| N | 
ಪ್ರತ | ಮೆ ಸ್ರೋಸುಂ!ಅದಿತಿಃ | ಜಗೈಜ್ಯಾತ್‌ | ಸೂನುಂ | ನ | ಮಾತಾ! ಹೃದ್ಯಂ | ಸ್ಪೂಶೇವಂ | 


| | 
ಬ್ರಹ್ಮ | ಪ್ರಿಯಂ | ದೇವ್ವಹಿತಂ | ಯುತ್‌ | ಅಸ್ತ | ಅಹಂ | ಮಿತ್ರೇ | ನರುಣೇ | ಯತ್‌ | 


ಮುಯಸ್ರಭು | ೨॥ 
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ಗ ಎ ದೆ ಬು ಬಿಜ. ಬಡಿ. 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಮನೇ ಮಡೀಯಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ಲೋತ್ರಮದಿತಿರ್ದೇವತಾ ಪ್ರತಿ ಜಗೃಭ್ಯಾ ತ್‌ | ಪ್ರತಿಗೃಣ್ಣಾತು | 
ಸೂನುಂ ನ ಮಾತಾ ಸ್ಪತನುಜಂ ಜನನೀನ | ಸಾಯಥಾ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯಾಲಿಂಗ್ಯ ಪರಿತುಷ್ಯತಿ ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕೀದೃಶಂ ತಂ | ಹೃದ್ಯಂ ಹೃದಯಂಗಮಂ ಸುಶೇವಂ ಶೋಭೆನಸುಖಕರಂ | ಏತದ್ದ್ಧಯಂ ಸಾಧಾರಣಂ!| 
ಕಿಂಚ ಬ್ರಹ್ಮ ಮಂತ್ರಜಾತಂ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರಿಯಕರಂ ದೇನಹಿತಂ ದೇವೈಃ ಸ್ರಾಸ್ಯಂ ಯದಸ್ತಿ ಯಪ್ಪ ಹ್ಮ 
ಮಯೋಭು ಸುಖಸಾಧನಂ ತದಹಂ ನಿತ್ರೇ ನರುಣೇ ಚೆ ಪ್ರಾಸಯಾನೂಾತಿ ಶೇಷಃ | ಯದ್ವಾ | ಮಿತ್ರೇ 
ವರುಣೇ ಚಾಹೋರಾತ್ರಾಭಿಮಾನಿದೇನಯೋರ್ಯದುಕ್ತಲಕ್ಷಣಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪರಿವೃಢಂ ಯಜ್ಞಾದಿರೂಪಂ 
ಕರ್ಮಾಸ್ತಿ ತದಹಂ ಧಾರಯಾಮಾತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಾತಾ ಕಾಯಿಯು | ಸೂನಂ ನ. ತನ್ನ ಮಗುವನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಅಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ಅದಿತೀ-- 
ಅದಿತಿಯು | ಮೇ--ನನ್ನ | ಹೃದ್ಯಂ ಪ್ರೀತಿಜನಕವಾದುದೊ ] ಸುಶೇವಂ--ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾಡುದೂ ಆದ | 
ಸ್ತೋಮಂ--ಸ್ರೋತ್ರನನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಜಗೃಭ್ಯಾತ್‌ ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ | ಯತ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ. ಯಾನ ಮಂತ್ರವು | 
ಪ್ರಿಯಂ- ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನಾಗಿಯೊ | ದೇನಹಿತಂ--ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿತಕರವಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ತಿ ಇದೆಯೋ | 
ಯತ್‌ ಯಾವುದು |! ಮಯೋಚಭು-ಸುಖದಾಯಕವಾಗಿಯೂ ಇದೆಯೋ ಆ ಮಂತ್ರವನ್ನು | ಅಹಂ ನಾನು! 
ಮಿತ್ರೇ. ಮಿತ್ರನನ್ನು ಜ್ಹೇಶಿಸಿಯೂ ವರುಣೇ. -ವರುಣನನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿಯೂ (ಅರ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ತಾಯಿಯು ತನ್ನ ಮಗುವನ್ನು ಆದೆರದಿಂದೆ ಅಫ್ಪಿಕೊಳ್ಳುನಂತೆ ಅದಿತಿಯು ಆದರದಿಂದ ನನ್ನ ನ್ರೀತಿಜನಕ 
ವಾದುದೂ, ಶೋಭನಾತ್ಮಕನಾದುದೂ ಆದೆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ. ಯಾವ ಮಂತ್ರವು ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನಾಗಿಯೂ 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿತಕರವಾಗಿಯೂ ಇದೆಯೋ, ಯಾವುದು ಸುಖದಾಯಕನಾಗಿದೆಯೋ ಆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ನಾನು ಮಿತ್ರೆ 
ನನ್ನೂ ನರುಣನನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ, ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


May Aditi accept my affectionate and devoted praise, as a mother 
(the endearments of) a son; the pleasing, delightful prayer that is 
approved of by the gods T address to Varuna and Mitra. 


ಲಾವಾದ ವೆ ರ್‌ 
ಆ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 
| | | 
ಉದೀರಯ ಕನಿತಮಂ ಕನೀನಾಮುನತ್ತೈನಮಂಭಿ ಹ್ಮ ಫೃತೇನ | 


ಸನೋ ವಸೂ ನಿ ಪ್ರ ರ್ರಯತಾ ಹಿತಾನಿ ಚಂದ್ರಾ ಜಿ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಸುವಾತಿ ॥ 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


ಉತ್‌ | ಈರಯ | ಕವಿಂತಮಂ | ಕವೀನಾಂ | ಉನತ್ತ | ಏನಂ | ಅಭಿ | ಮಧ್ಯಾ | ಫ್ರುತೇನ! 


| | 
ಸಃ | ನಃ | ನಸೂನಿ | ಪ್ರೂಯತಾ | ಹಿತಾನಿ | ಚಂದ್ರಾಜಿ ದೇವಃ | ಸನಿತಾ | ಸುವಾತಿ 1 ೩॥ 


। ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ i 


ಉದೀರಯೇತ್ಯೇಷೈಕಾದಶಿನೇ ಸಾನಿತ್ರೇ ಸೆಶಕೌ ವಪಾಯಜ್ಯಾ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚ! ಉದೀರಯ 
ಕನಿಶಮುಂ ಕವೀನಾಂ ಭಗಂ ಧಿಯಂ ವಾಜಯಂತಃ ಪುರಂಧಿಮಿತಿ ದ್ಟೇ | ಆ ೩೨೭. | ಇತಿ ॥ 


ಅನಯಾ ಸನಿತಾಚ ಸ್ತೂಯತೇ।ಹೇ ಯತ್ತ್ತಿಜಃ ಕವೀನಾಂ ಕನಿತನಂ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನಮಮಂಂ 
ಪುರೋನರ್ಶಿನಮಗ್ನಿಂ ಸವಿತಾರಂ ವೋದೀರಯ!। ಊರ್ಧ್ವಂ ಪ್ರಾಪಯತ | ಹರ್ಷಯತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏನಂ 
ದೇವಂ ಮಧ್ವಾ ಮಧುರೇಣ ಸೋಮರಸೇನ ಫೃತೇನ ಚಾಭ್ಯನತ್ತ | ಅಭಿನಿಂಚತೆ | ತರ್ಸಯತೇತ್ಯರ್ಥಃ। 
ಸ ಸವಿತಾ ದೇವೋ ನೊಜ್ತಸ ೈಭ್ಯಂ ವಸೊನಿ ನಿನಾಸಯೋಗ್ಯಾನಿ ಗವಾದಿಧನಾನಿ ಪ್ರಯತಾ ಪ್ರಯತಾನಿ 
ಹಿತಾನಿ ಚಂದ್ರಾಣ್ಯಾಹ್ಲಾದಕಾನಿ ಹಿರಣ್ಕಾನಿ ಸುವಾತಿ | ಪ್ರ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಛೆ ಯತ್ತಿಕ್ಸುಗಳೇ) ಕವೀನಾಂ ಕವಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಕವಿತೆಮಂ--ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾದೆ ಕನಿಯಾದೆ 
ಸವಿತೃವನ್ನು | ಉದೀರಯತ- _ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಿರಿ | ಏನಂ. ಈ ದೇವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಮಧ್ವಾ- ಮಧುರವಾದ 
ಸೋಮರಸದಿಂಡೆಲೂ | ಫೃತೇನ ಚಫೈತದಿಂದಲೂ | ಅಭಿ ಉನತ್ತ.ತೃಪ್ರಿಸಡಿಸಿರಿ | ಸಃ ಸವಿತಾ 
ಅದೇ ಸನಿತೃದೇವನು | ನೂ ನಮಗೆ | ಪ್ರಯತಾ--ನರಿಪೂರ್ಣವಾದುವೊ | ಹಿತಾಸಿ- -ಹಿತಕರವಾದುದೊ | 


ಚಂದ್ರಾನಿ-. ಆಹ್ಲಾದ ಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ | ವಸೂನಿ.. ಧನಗಳನ್ನು | ಸುವಾತಿ- ಕೊಡಲಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಬ್ಬೆ ಖಯುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ್ಳ ಕನಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾದ ಕನಿಯಾದ ಸನಿತೃದೇವವನ್ನು ಹೆರ್ಷಗೊಳಿಸಿರಿ, 


ಈ ದೇವನನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದಿಂದೆಲೂ ತೆ ೈಸ್ತಿ ಸಿಡಿಸಿ ರಿ. ಅದೇ ಸವಿತ ದೇವನು ನ ನನುಗೆ ಸರಿಪೂರ್ಜಿ 
ವಾಡುದೂ, ಹಿತಕರವಾಡುದ್ಕೊ ಆಪ್ಲಾದೆಕಾರಕೆನಾದುದೊ ಆದೆ ಧನಗಳ ನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 
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English Translation 


Gelebrate, (priests), the most prophetic of the prophets: ; imbue him 
with the sweet libation, and may the divine Savitri bestow upon us ample 
beneficial, and delightful riches. 

। ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಉದೀರಯ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಏಕಾದಶೀ ಸವಿತೃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನುಪ್ಟೇಶಿಸಿ 
ಮಾಡುವ ನಪಾಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯತ್ರಾತಸೂತ್ರ ದ ಉದೀರಯ 
ಕನಿತಮಂ ಕವೀನಾಂ ಭಗಂ ಧಿಯೆಂ ವಾಜಯಂತಃ ಪುರಂಧಿಮಿತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೭) 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಿಾಖಾಶಃ ॥ 


| | | | | 
ಮಿಂದ್ರ ಣೋ ಮನಸಾ ನೇಸಿ ಗೋಭಿಃ ಸಂ ಸೂರಿಭಿರ್ಹರಿನಃ ಸಂ ಸ್ವಸ್ತಿ । 


2 


| | | 
ಸಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ದೇನಹಿತಂ ಯೆದಸ್ತಿ ಸಂ ದೇವಾನಾಂ ಸುಮತ್ಯಾ ಯೆಜ್ಜಿ- 


| 
ಯಾನಾಂ 1೪ 


1 ಹದಸಹಾಗಃ ॥ 


| | 
ಸಂ | ಇಂದ್ರ ನಃ | ಮನಸಾ | ನೇಷಿ | ಗೋಭಿಃ | ಸಂ | ಸೂರ್ಕಿಭಃ | ಹರ್ದಿನಃ | ಸಂ | ಸ್ವಸ್ತಿ | 


| | | 
ಸಂ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ದೇವ್ವಿತಂ | ಯತ್‌ | ಅಸ್ತಿ | ಸಂ! ದೇವಾನಾಂ | ಸುಂಮತ್ಯಾ | ಯಜ್ಞ ಯಾನಾಂ/ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋ ಸ್ಮಾನ್ಮನಸಾ ಪ್ರಕೃ ಷೆ €ನ ಚೇತಸಾ ಗೋಭಿ: ಸಹ ಸಂ ನೇಹಿ | ನಯಸಿ | 
ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಗಾ8 ಪ್ರಾಪಯೆಸೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಏನಂ bid | ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ತದ್ವನ್ನಿಂದ್ರ ಸೂರಿಭಿ- 
ರ್ಮೆೇಧಾನಿಭಿಃ ಪುತ್ರೈರ್ಜುತ್ತಿ ಗ್ಬಿರ್ನಾ ಸಂ ನೇಸಿ | ತಥಾ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ ಸ್ಲೇಮ್ಟೆಃ ಸಂ ನೇಷಿ | ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ 
ಪ್ರಭೂತೇನಾನ್ನೇನ ಸಂ ನೇಸಿ | ಯದನ್ನಂ ದೇನಹಿತಮುಸ್ಲಿ ತೇನ | ಕಿಂಚ ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ ಯಜ್ಞಾ- 
ರ್ಹಾಣಾಂ ದೇನಾನಾಂ ಸುಮತ್ಯಾ ನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧ್ಯ್ಯಾ ಸಂ ನೇಷಿ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ-ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನ8--ನನ್ಮುನ್ನು | ಮನಸಾ... ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾಡೆ. ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | 
ಗೋಭಿಃ--ಗೋವುಗಳೊಡನೆ | ಸೆಂ ( ನೇಷಿ)--ಸೇರಿಸಿಡು | ಹರಿವ8. -ಹರಿನಾಮಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ 
ಇಂದ್ರನೇ | ಸೂರಿಭಿಃ. - ಮೇಧಾವಿಗಳಾದೆ ಪುತ್ರರೊಡನೆ! ಸಂ (ನೇಷಿ) ಸೇರಿಸು | ಸ್ವಸ್ತಿ _ಮಂಗಳೆಗಳೊಡನೆ | 
ಸಂ (ನೇಷಿ)--ಸೇರಿಸು! ಯತ್‌..ಯಾವ ಅನ್ನವು | ದೇವಹಿತಂ- ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹಿತಕರವಾಗಿ | ಅಸ್ತಿ. 
ಇದೆಯೋ ಅಂತಹ] ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ಪ ಸಂಪತ್ತಿ ನೊಡನೆ | ಸಂ-ಯೋಜಿಸು | ಯೆಚ್ಚಿಯಾನಾಂ 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ನರಾದ | ದೇವಾನಇಂ-....ಬಜೀವತೆಗಳ | ಸುಮತ್ಯಾ-- ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿ ಯೊಡನೆ | ಸಂ (ನೇಹಿ)- ಸೇರಿಸು. 
14 ಭಾವಾರ್ಥ {| 


ಪಿ ಆ ಇದು) ಇ wl Raa wd ಲ po ಗೂ ಜಬ ಆ ತ A ಕ ಗೆ ಆಲಿ ಇ ಸ ವಳ me, we) ಡು wd ಇಲಿ 4 ಎನ ಗ 
9ಬ ಕ "ಏಂ ಬು ನವಿ ಲ ಶ್ರಿ ಉಗಿ ತ್ಮಕನ ಅದಿ ಬಂದಿ ಸು ಬಂದನ ಸಿ 1 ೋಪುಗಳೂಡನಿಯೂ, ಮೇಧಾವಿ 
a \ ೩ [hed 


ಗಳಾದ ಪುತ್ರರೊಡನೆಯೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹಿತಕರವಾಗಿರತಕ್ಕ್ಯ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಆನ್ನದೊಹನೆಯೂ ಸೇರಿಸಿಡು. 
ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರ ಹೆಬುದ್ದಿಯು ನಮ್ಮ ಮೇಲಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. 
1111188 Translation 
With a (willing) mind, Indra, you associate us with cattle, with 


pious (priests) and, lord of steeds, with prosperity, with (sacrilicial) food 
that is agreeable 1೧ the gods, and with the favour of the adorable deities. 


ಸಿವಾ ಎ 


4 ಸಲಕಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 





ಹಾಳ 


| | WN 
ದೇವೋ ಭಗತ ಸವಿತಾ ರಾಯೋ ಅಂಶ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಸಂಜಿತೋ 


2] ಎಎ 


ಇನಾಂ | 


ಧ 
| | 
ಯಭುಕ್ಸಾ ವಾಜ ಉತ ವಾ ಪುರಂಧಿರನಂತು ನೋ ಅಮೃೃತಾಸಸ್ತು- 


ರಾಸಃ BUH 


1 ಸ್‌ರಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಜೇವಃ8 1 ಭಗಃ | ಸನಿತಾ! ರಾಯೆಃ | ಭ್ರ | ಇಂದ್ರಃ | ವೃತ್ರಸ್ಯ | ಸಂಂಜಿತಃ! ಧನಾನಇಣಂ | 


| | | | 
ಯಜುಶ್ತಾಃ | ಮ | ಉತ | ನಾ! ಪ್ರರಂಂಧಿಃ। ಅವಂತು | ನಃ | ಅಮೃತಾಸ। | ಶುರಾಸಃ | ೫1 


ಕಿ 


ma “ಳಿ 1 
412 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೩. ಸೂ. ೪೨ 
“he ಜಟ 
ಹ ವಾಸ ಎಇ NNN NNN ಲ ಫಟ ಟ್ಛ ವಿಯ ಪೆಂಗ ಇ ಇ ಇ ಎಎ ಎಎ SN NNN ನಿ NNN ನಾ ನಾನ 


i ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಅತ್ರ ಲಿಂಗೋಕ್ತಾ ಡೇವತಾಃ! ಭಗೋ ದೇವಃ ಸನಿತಾ ಚೆ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಸಾ ಸಮ್ಯಂಶ- 
ಸೃಷ್ಟಾ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹಂತೇಂದ್ರಶ್ಚ ನಿತೇ ದೇವಾ ಧನಾನಾಂ ಸಂಜಿತಃ ಸಮ್ಯಗ್ನೇತಾರ ಯಭುಕ್ಷಾ ಯಭು- 
ರ್ವಾಜಶ್ಚ Ke: ನಾಪಿ ಚ ಪುರಂಧಿಃ ಬಹುಧೀಃ | ನಿಬೊ (ಜ್ಯ ತೇ | ಏತೇ ಚಾನ್ಸು ತಾಸೋಮ್ಸು ತಾ 
ಅನುರಣಧರ್ಮಾಣೋ ಭಗಾದಿಡೇವಾಸ್ತುರಾಸೋಸಸ್ಮದ್ಯಜ್ಜಂ ಪ್ರತಿ ತೃರಮಾಣಾಃ ಸಂತೋ ನೋಃಸ್ಮಾ- 


ನನಂತು | ರಕ್ಷಂತು | 


ಅ 
il ಪ್ರತಿಸದಾ ರ್ಹ್‌ ॥ 


ದೇವಃ- ದೇವಾತ್ಮಕೆನಾದ | ಭಗ ಭಗನೂ | ರಾಯೆ8ಧನಕ್ಕ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ | ಸವಿತಾ--ಸನಿತೃ 
ದೇವನೂ | ಅಂಶಃ-- ಅಂಶನೂ | ವೃತ್ರಸ್ಮ..ನೃತ್ರ ಹೆಂತಕನಾದ | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನೂ | ಧೆನಾನಾಂ- -ಧನಗ 
ಳಿಗೆ | ಸಂಜಿತಃ- ಸ್ವಾಮ್ಯವನ್ನು ಸಡೆದನರಾದ | ಯಭುಕ್ಸಾ8-. ಬುಭುವೂ | ನಾಜಃ--ವಾಜನೂ | ಉತ ವಾ. 
ಮತ್ತು | ಪುರುಧಿಃ_ ಅನೇಕ ನಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ನಿಭೈನೂ | ಅಮೃತಾಸಃ-..ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದೆ 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ತುರಾಸಃ--ನನ್ಮು ಯಜ ಕ್ಕೆ ಬ ಅತುರವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ | ನ8.__ನಮ ನ್ನು | ಅವಂತು.--- 
ರಕಿ ಸಲ್ಲಿ 


೧ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


 ಬೇವತಾತ್ಮನಾದ ಭಗನೂ, ಧನಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದೆ ಸನಿತ್ಸ ದೇವನೂ, ಅಂಶನೂ, ವೈತ್ರಹೆಂತಕನಾದೆ ಇಂದ್ರನೂ 
ಧನಗಳಿಗೆ ಸಾ ್ರಮ್ಯವನ್ನು ಪ ನಡೆದ ಖುಭು, ವಾಜ ಮತ್ತು ಸೂ ಮರಣ Md ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕೃ ಬರಲು ಆತುರವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ನಮ್ಮ] ನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ 


English Translation 


May tle divine Bhaga, Savitri, the lord of wealth, Ansa, Indra 
(the slayer) of vritra, (all) the conquerors of riches, Ribhukshin, Vaja and 


also Purandhi, immortals, hastening (to our sacrifice) preserve us. 


| ಸೆಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | 
ಮರುತ್ವತೋ ಅಪ್ರತೀತಸ್ಯ ಜಿಸ್ಲೊ (ರಜೂರ್ಯತಃ ಸ ಸ್ರ ಬ್ರವಾನಾ ಕೃತಾನಿ। 


2-- 


05 


| 1 
ನ ತೇ ಪೂರ್ವೇ ಮಘವನ್ನಾಪರಾಸೋ ನ ನೀರ್ಯುಂ೧ ನೂತನಃ ಕಶ್ಚ- 


ಅ, ೪, ಅ, ೨. ವ, ೧೮.] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 413 


ಹ್ಮ್‌ ಸ್‌ ಬಂ ಬ ಸ್‌ ಸ ಸ್‌ 








NNN NN ಲ ಅ್ರೈ“ೈ ೈಾೈ 


॥ ಸದಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಮರುತ್ವ ತಃ | ಅಹ ್ರ ಶಿ ಇತಸ್ಯ | ೫ ಜಿಷ್ಣೊ 8 | ಸೂತ | ಪು 


ಕ್ರ | ಬ್ರಮಾಮ | ಕೃತಾಸಿ | 


| | | 
ನ।ತೇ! ಪೂರ್ನೇ। ಮಘಂವನ್‌ | ನೆ! ಅಹರಾಸಃ | ನ| ಸಜ ಸೂತನ81 ಕೂ! ಚನ | 


ಪಗ 


| ಸಾಯಣ: ಸಂ | 


ವಯಂ ಯಜಮಾನಾ ಮರುತ್ವತೋ ಮರುದ್ದಿಸ್ತದ್ವತ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಕೃತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ರ 
ಬ್ರನಾಮ | ಪ್ರಖ್ಯಾಪಯಾಮ | ಕೀದೃಶಸ್ಯ ತಸ್ಯ | ಅಪ್ರತೀತಸ್ಯಾಪ್ರತಿಗತಸ್ಯ ಯುದ್ಧ ಪಲಾಯಮಾ- 
ನಸ್ಯ | ನ ಫೇವಲಂ ತಾವನ್ಮಾತ್ರಂ | Sl ಬ ಚೋ RABANNE | 
ಸರ್ವದಾ ಯೂನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೇಣೋಚೈತೇ | ಹೇ ನುಘವನನ್ನಿಂದ್ರ ತೇ ತನ ವೀರ್ಯಂ 
ಪರಾಕ್ರಮಂ ಪೂರ್ವೇ ಪುರಾತನಾಃ ಪುರುಷಾ ನಾಪುಃ | ನಾಪರಾಸೋಃಸರೇಃಸಹಿ ನಾಪು8 | 50 ಬಹುನಾ! 
ನೂತನಃ ಕಶ್ಚನಾಶ್ಚರ್ಯಭೂತೋ ಯಃ ಕೊಆಪಿ ವೀರ್ಯಂ ನಾಪ | ನ ಸ್ರಾಸ್ಟೋತಿ ॥ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಪ್ರತೀತಸ್ಯ-ಅಪ್ರತಿಹತನೂ | ಜಿಷ್ನೊಆ--ಜಯಶಾಲಿಯೂ | ಅಜೂರ್ಯತಃ. _ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ "! 
ಮರುತ್ವತಕ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಜರುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ | ಕೃತಾನಿ. ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಬ್ರನಾನು 
ನಾವು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ! ಮಘವನ್‌ಧನನಂತನಾಡ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ-ನಿನ್ನ | ನೀರ್ಯಂ- ಸರಾಸ್ರಮವನ್ನು | 
ಪೂರ್ನೇಹಿಂದಿನನರಾರೂ | ನ ( ಆಪು )--ಹೊಂದಿರಲಿಲ್ಲ | ಅಪರಾಸಃ-ಅವರನಂತರದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ | 
ನ.._ಹೊಂರ ಇಲ! | ಸ ಕಶ್ಚ ನಆಧುನಿಕರಲ್ಲಿ ಯಾರಾಗಲಿ | ನ ಆಪ. ಹೊಂದಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆ 


ಪಿಹುತೆವೂ ಜಯತಶಾಲಿಯ SRNR ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ 'ಸದಾ ಇರು; ೨ಂನಿ”0 ಆದೆ ಇಂದ್ರ ವ 


ದಿನಸಿ 
ಇ 


ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಇವು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ. ಧನನಂತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು 
ಹಿಂದಿನನರಾರೂ ಹೊಂದಿರಲಿಲ್ಲ. ಅನಂತರದವರಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಹೊಂದಲಿಲ್ಲ. ಆಧುನಿಕರಲ್ಲಿ ಯಾರಾಗಲಿ ಹೊಂದಲ್ಪ 


 ) 
[et ಅಟ್ಟು ವಿಬಿ ಸ 
2) ಣ್‌) 


English Translation 


We celebrate the exploits of Marutwat, the unrecoiling, the victorr- 
ous, the undecaying: neither the ancients, Maghavan, nor their successors, 


have attained your prowess, nor has any one recent attained it. 


ME ಇ ರೀಟ ,.' ಕಾ SY 
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4 
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(| ಸಂಹಿತಾಸಪಾಕಃ ॥ 


| SE 
ಉಪ ಸ್ತುಹಿ ಪ್ರಥಮಂ ರತ್ನಧೇಯಂ ಬೃಹಸ್ಥ ಸ್ಪತಿಂ ಸನಿತಾರಂ ಧನಾನಾಂ 


ಯಃ ಶಂಸತೇ ಸ್ತು ವತೇ ಕಂಭವಿಷ್ಠ: ಪುರೂವಸುರಾಗನುಜ್ಜೊ ಯವಾನಂ || 


| ಟ್ಟ 
॥ ಉತಾರ ॥ 


| | | | 
ಉಪ | ಸ್ಲುಹಿ | ಪ್ರಥಮಂ | ರತ್ನೊಢೇೇಂಯಂ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ಸನಿತಾರಂ | ಧನಾನಿಇಂ | 


| I | | 
ಯೆಃ | ಶಂಸತೇ [ಸ ತ್ರಿವತೇ ಕಂಂಭನಿಸ್ಕ 8 ಪುರ್ಧೂನಸುಃ | ಅಂಗಮತ್‌ | ಜೋಹುವಾನಂ | ೩! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಅಂತರಾತ್ಮನ ತ್ವಂ ಸ್ರಥವ:ಂ ಮುಖ್ಯಂ | ಪ್ರಕೃಷ್ಟತಮಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ರತ್ನಥೇಯಂ ರಮ- 


ಣೀಯದಧನದಾತಾರಂ bail ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಾಂ ಸನಿತಾರಂ ಸಂಭಕ್ತಾರಂ | ಅಥವಾ ರತ್ನಶಬ್ದೇನ 
ಮಣಿಮುಕ್ತಾದಯೋ ಗೃಹೀತಾ ಇಹ ಧನಶಬ್ದೇನ ಗವಾದಯಃ | ಗೆನಾದಿದಾತಾರಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ 
ಬೃಹತೋ ಮಂತ ತ್ರಸ್ಯ ಹ ಸ್ವಾಮಿನಂ ದೇನಮುಸ ಸ್ತುಹಿ 1 ಯೋ ದೇವಃ ಶಂಸತೇ ಶಸ್ತ್ರೈ8 ಸ್ತು | 
ಸಾಮಭಿರ್ಯಜಮಾನಾಯ ಶಂಭವಿಷ್ಯಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತೃತನೋ ಭವತಿ | ಯಶ್ಚ ಜೋಹುವಾನ- 
ಮಾಹ್ವಯಂತಂ ಯಜಮಾನಂ ಪುರೂನಸುಃ ಪ್ರಭೂತಧನಃ ಸನ್ನಾಗಮತ್‌ ಆಗಚ್ಛ ಶಿ ತಮುಹ ಸ್ತುಹಿ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಟೆ *ಂತರಾತ್ಮನೇ) ಯಂ ಯಾರು | ಶಂಸೆಶೇ-- ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವವನೂ | ಸ್ತುನತೇ- 
ಸಾಮಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಕಂಭವಿಷ್ಯಃ -ಸುಖದಾತನೋ ಮತ್ತು ( ಯಾರು) | 
ಚೋಹುವಾನಂ-. ತನ್ನ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ pd | ಪುರೂವಸುಃ-- ಅಧಿಕವಾದ 
ಧನನನ್ನು ಹೊಂದಿದನನಾಗಿ | ಆಗಮ 3. ಬರುವನೋ ಅಂತಹ ಪ್ರಥಮಂ-ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ | 
ರತ್ತಭೇಯಂ-. ರತಾ ದಿ ಧನಗಳ ದಾತೆನೂ | ರಸನ ನ್ನ ಸಂಪತ್ತು ಗಳಿಗೆ 1 ಸನಿತಾರೆಂ-_ ವಿಭಾಜ 
ಕನೂ ಆದ | ಬೃಹಸ್ಸ ಕಿಂ--ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯನ್ನು | ಉಪ ಸ್ತುಹಿ. ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸು. 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಬಲ್ಲೆ ಅಂತೆರಾತ ನೇ, ಶಸ್ತ್ರಾ ದಿಗಳಿಂದ ಸ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವನನ್ಕೂ ಸಾಮಾದಿಗಳಿಂದೆ ಸ್ತುತಿಸುನವನೂ ಆದೆ ಯಜ 
ಮಾನನಿಗೆ : ಸುಖದಾಯಕನೂ, ತನ್ನ ಕ್ಸಿ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುನ ಯಜ ಮಾನನಲ್ರಿಗೆ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಧನವನ್ನು 


ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರುವನನೂ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ, ರತ್ನಾದಿ ಧನಗಳಿಗೆ ದಾತೆನೂ, ಹೆನಿರಾದ ನ್ನ ಸಂಪತ್ತು, 
ಗಳೆ ವಿಭಾಜಕನೂ ಆಡ ಬೃಹೆಸ್ಸ ತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಸ್ರಶಂಸಿಸು 
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English Translation 


Glorify the first donor of precious treasure, Brihaspati, the distributer 
of riches, the bestower of great happiness upon him who recites or chants 


(his praise), who comes laden with ample wealth to his invoker. 


8 BT ye 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | | | | 
ತವೋತಿಭಿಃ ಸಚಮಾನಾ ಅರಿಷ್ಟಾ ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಮಘವಾನಃ ಸುವೀರಾಃ । 
dl | | | 
ಯೇ ಅಶ್ವದಾ ಉತ ವಾ ಸಂತಿ ಗೋದಾ ಯೇ ವಸ್ತ್ರದಾಃ ಸುಭಗಾಸ್ತೇಷು 


[ed 


ರಾಯ ॥೮॥ 


1 ಸದಖಾಶಃ ॥ 
| | | | | | | 
ತನ | ಊತ್ಪಾಭಿ8 | ಸಚಮಾನಾ। | ಅರಿಷ್ಟಾಃ | ಬೃಹಸ್ಪತೇ! ಮನಃನಾನಃ | ಸ್ಪೂನೀರಾಃ | 
| | 
ಯೇ | ಅಶ್ವೂದಾಃ | ಉತೆ | ವಾ | ಸಂತ | ಗೋಃಂದಾಃ | ಯೇ | ನಸ್ತ್ರಂದಾಃ | ಸುಭ್ವೂಗಾಃ | ತೇಷು! 


[ 
ರಾಯಃ | ೮ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ ॥ 
ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ತವೋಕಿಭೀ ರಕ್ಷಾಭಿಃ ಸಚಮಾನಾ$ ಸಂಗೆಚ್ಛಮಾನಾ ಅರಿಷ್ಟಾ ಆಹಿಂಸಿತಾ 
ಮಫಘವಾನೋ ಧನವಂತ: ಸುವೀರಾಃ ಶೋಭನಪುತ್ರಾಶ್ನ ಭವಂತಿ1 ಯೇ ತ್ವದನುಗೃಹಿತಾ ಅಲ್ವದಾ 
ಬಹೂನಾಮಶ್ಚಾನಾಂ ದಾತಾರಃ ಸಂತಿ | ಉತ ನಾಥವಾ ಗೋದಾಃ ಸಂತಿ! ಯೇ ಚ ವಸ್ತ್ರದಾಃ ಸುಭಗಾಃ 
ಶೋಭನಧನಾಃ ಸಂತಿ ತೇಷು ಸರ್ನೇಷು ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಸಂಭನಂತ್ರಿತಿ ಶೇಷಃ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಬೃಹಸ್ಪತೇ...ಎಲೈ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯೇ | ತವ ಊತಿಭಿಃ_ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಸಚೆಮಾನಾಃ.. ಸೇರಿ 
ಕೂಂಡಿರತಕ್ಕ ಯಜಮಾನರು |! ಅರಿಷ್ಟಾಃ..(ಶತ್ರುಗಳಿಂದೆ) ಅಹಿಂಸಿತರಾಗಿಯೊ |! ಮಘುವಾನ&8- ಧನಸಂಸತ್ತು 
ಳ,ವರಾಗಿಯೂ | ಸುವೀರಾ&-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾರೆ | ಯೇ ಸುಭೆಗಳಃ.. 
ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆ ಸಂಪತ್ತೆನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಯಾರು | ಅಶ್ಚದಾಃ-_ಅಶ್ವದಾತರಾಗಿಯೂ | ಉತ ಮಾ-- ಅಲ್ಲದೇ | 
ಗೋದಾಃ-ಗೋನ್ರಗಳ ದಾತರಾಗಿಯೂ (ಮತ್ತು) | ಯೇ (ಚೆ)_ಯಾರು | ವತ್ರ್ರದಾಃ-ನಸ್ತ್ರದಾತಂಾ 
ಗಿಯೂ | ಸೆಂ8-ಇರುತ್ತಾರೆಯೋ | ತೇಷು ಅಂತಹವರಲ್ಲಿ ರಾಯ. -ಧನಗಳು ತುಂಬಿರಲಿ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಬೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ, ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ಯಜಮಾನರು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತೆ 
ರಾಗಿಯ್ಕೂ ಧನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯ್ಕೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾರೆ. ನಿನ್ನ 
ಅನುಗ್ರಹಸಂಪತ್ತನ್ನು ನಡೆದಿರುವ ಯಾರು ಅಶ್ವದಾತೆರಾಗಿಯೂ ಗೋವುಗಳ ದಾತರಾಗಿಯೊ, ವಸ್ತ್ರ ದಾತರಾಗಿಯೂ 
ಇರುವರೋ ಅಂತಹನರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಧನಗಳು ತುಂಬಿರಲಿ. 


English Translation 


Associated, Brihaspati, with your protections, (men) are unharmed 
(by foes), and become opulent and blessed with descendants : may wealth 


devolve on those who are generous, and givers of horses, of cows, of clothes. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ | 


| | |, | 
ನಿಸರ್ಮಾಣಂ ಕೃಣುಹಿ ವಿತ್ವಮೇಷಾಂ ಯೇ ಭುಂಜತೇ ಅಪೃಣಂತೋ 


ನ ಉಕ್ಸೈೈಃ | 


| | sl | 
ಇ ಳ್‌ ಲ ಳ್‌ 
ಅಪವ್ರತಾನ್ಪಸವೇ ವಾವೃಧಾನ್‌ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಷಃ ಸೂರ್ಯಾದ್ಯಾವಯಸ್ವ ॥ ೯1 
॥ ಪದಪಾಶಃ ॥ 


| |] 
ನ್ಯಿಸರ್ಮಾಣಂ | ಕ್ರಣುಹಿ| ನಿತ್ತಂ | ಏಷಾಂ | ಯೇ | ಭುಂಜತೇ | ಅಸ್ಭಣಂತಃ। ನಃ 1 ಉತ್ಕೈಃ | 


| | | | | 
ಅಪ್ತವ್ರತಾನ್‌ | ಪ್ರೂಸವೇ | ವವೃಧಾನಾನ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಃದಿಷಃ | ಸೂರ್ಯಾತ್‌ | ಯವಯಸ್ಪ!!೯॥ 
ಸ ಕಾ pe pe ae ee ಹ. ಗ ೊ೧ೋಂಗದೆದ. ಈ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ ॥ 


. ಏಷಾಂ ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣಾನಾಂ ನಿತ್ತಂ ಧನಂ ನಿಸರ್ಮಾಣಂ ವಿಸರಣಶೀಲಂ ಕೃಣುಹಿ | ಕುರು | ಹೇ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ | ಏಸಾಮಿತ್ಯುಕ್ತಂ ಕೇಷಾಮಿತ್ಯಾಹ | ಯೇ ಭುಂಜತೇ$ಪೃಣಂತೊ€ಪ್ರಯಚ್ಛಂ ತಃ | 
ಶೇಳ್ಯಃ | ಉಸ್ಸೈೈಃ ಸ್ತುತಿಪ್ರತಿಷಾದಕ್ಕೆಃ ಶಸ್ತ್ರೈರ್ನಿಶಿಷ್ಟೇಭ್ಯೋ ನೋಂಸ್ಕಭ್ಯಂ | ತಾನಪವ್ರತಾನಪಗತ- 
ಕರ್ಮಣಃ ಪ್ರಸನ ಉತ್ಪತ್ತಿಮತಿ ಮನುಷ್ಯಲೋಕೇ ನವನೃಧಾನಾನ್‌ ವರ್ಧಮಾನಾನ ಹ್ಮದ್ವಿಷೋ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ್ವೇಷ್ಟ ನ್ಮಂತ್ರದ್ವೇಷ್ಟ ನ್‌ ಮಾ ಸೂರ್ಯಾದ್ಯಾನಯಸ್ವ | ಪೃಥಕ್ಕುರು | ಅಂಧಕಾರೇ 
ಸ್ಥಾಸಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


2 ಗೆ ಎ PE. Am 
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॥ ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ) ಉಕ್ಕ್ಕೈಃ-ಶಸ್ತ್ರಾದಿಮಂತ್ರೆಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವ | ನ ಸನುಗೆ | ಯೇ-ಯಾರು| 
ಅಸ್ಭಣಂತಃ- -ದಾನಮಾಡದೇ | ಭುಂಜತೇ (ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ) ತಾವೇ ಅನುಭನಿಸುನರೋ | ಬಿಷಾಂ- 
ಅಂತೆಹೆ ಲೋಭಿಜನಗಳ | ನಿತ್ತಂ--ಧನವನ್ನು | ವಿಸರ್ಮಾಣಂ-ಚದುರಿಹೋಗುವಂಕೆ | ಕೃಣುಹಿ- -ಮಾಡು | 
ಅಪವ್ರತಾನ್‌ ವೈದಿಕ ಕರ್ಮರಹಿತೆರೂ | ಪ್ರಸನೇ-ಮಾನನ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ವನೃಧಾನ್‌--ನೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾ | ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಷ--ಮಂತ್ರಾದಿಗಳ ಮಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಅರಿಯದೇ ತಿರಸ್ಕರಿಸುವ ಕರ್ಮ ಭ್ರಷ್ಟರನ್ನು | 
ಸೂರ್ಯಾತ್‌- ಸೂರ್ಯನಿಂದ | ಯೆವಯೆಸ್ವ-- ಬೇರೆಮಾಡು, 


4 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
3 ರ ಗ್ರ IN ed ವ್ವ pn vel J a ಸ) wd ೬ನ ಇಳೆ ಣೆ ಷಿ ಇಳಿ ೧ ಇ ಸ್‌ನೆ 
ಚ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಶ ಪ್ರಿದಿಸ್ತುತಿವಿಶಿಷ್ಟ್ಯರಾಂ ನಮಗೆ ದಾವಮಾಡದೇ ಯಾನ ಧೆಸಿಕರು ಸಕಲಸಂಸತ್ತು 


ಗಳನ್ನೂ ತಾವೇ ಅನುಭವಿಸುವರೋ ಅಂತಹೆ ಲೋಭಿಗಳ ಧನವು ಚದುರಿಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ಮಾನನಲೋಕ 
ದೆಲ್ಲೇ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾ ವೈದಿಕ ಕರ್ಮರಹಿತವಾಗಿಯೂ, ಮಂತ್ರಾಡಿಗಳ ಮಹಾತ್ಮೆ ್ಯನನ್ನರಿಯದೇ ತಿರಸ್ಕೃ 
ರಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಕರ್ಮುಭ್ರಷ್ಟರನ್ನು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಬೀರೆ ಎಂದರೆ ಅವರನ್ನು ಸೂಕ್ಯಜ್ಯೋತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವ 
ಫೆಗ್ಗ ತ್ರೆ ಲೆಯೆಲಿಡು. | 
41 [ae] 
English Translation 

Render transitory the riches of those who partake of enjoyment 
without giving satisfact:on (to those who are eminent) by holy hymns: put 
apart from the sun, those who perform not sacred rites, and who, though 


prospering in their posterity, are the adversaries of prayer. 


ರ್ಸ್‌ ರ್ಜ” 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


[ | | 
ಯ ಓಹತೇ ರಕ್ಷಸೋ ದೇವನೀತಾನಚಕ್ರೇಭಿಸ್ತಂ ಮರುತೋ ನಿ ಯಾತ | 


ಯೋ ವಃ ಶನೀಂ ಶಶಮಾನಸ್ಯ ನಿಂದಾತ್ತುಚ್ಛಾ ನಾಮಾನೃರತೇ 
ಸಿಸ್ಟಿದಾನಃ ॥ ೧೦ ॥ 
§ ( ಪದಪಾಶೇಃ ೪ 
ಯೆಃ | ತೇ | ರಕ್ಷ ಡೇವ್ಯ ನೀತಾ | ಅಚಕ್ರೇಭಿಃ | ತೆಂ! ಮರುತಃ | ನಿ! ಯಾತ! 
[27] |  {Vol. 19) 
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ಯಃ ನಃ 1 ಕವಿಂ | ಕಶಮಾನಸ್ಯ | ಬ ತುಚ್ಛ್ಯಾನ್‌ | ಕಾಮಾನ್‌ | ಕರತೇ | 


ಸಿಸ್ವಿದಾನಃ | ೧೦ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ || 


ಯೋ ಯಜಮಾನೋ ರಕ್ಷಸೋ ಬಲಿನೋ ರಾಕ್ಷಸಾನೋಹತೇ ಪ್ರಾಹಯತಿ ದೇವವೀತೌ | 
ದೇವಾನಾಂ ನೀತಿಃ ಸ್ರಾಪ್ತಿರ್ಭೆಕ್ಷಣಂ ವಾ ಯತ್ರ ಸ ಶಥೋಕ್ಷಃ | ತಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ | ಅನ್ಯಥಾನುಷ್ಕಾನಾದಿ- 
ನಾಸುರಂ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಂ ಯೆಜನಾನಮಚಕ್ರೇಭಿರಚಕ್ರೆ ರಥೈರ್ಹೇ ಮರುತೋ ನಿ ಯಾತ | 
ನಿತರಾಂ ಪ್ರಾಹಯತಾಂಧಕಾರಂ | ಯದ್ವಾ | ಅಚಕ್ರೇಭಿರಿತಿ ಪೂರ್ನ್ವತ್ರಾನ್ವಯೆಃ | ಚಕ್ರಶಬ್ಲೇನಾಂಗಾ- 
ನ್ಯುಚ್ಯಂತೇ | ಪುನಃಪುನರಂಗರಹಿತೈಃ ಕೇನಲೈನೇನ ಪ್ರಧಾನೈರೋಹತೇ ಪ್ರಾಪಯತಿ | ಸಾಂಗಂ ಹಿ 
ಕರ್ನು ದೇನಾನಭ್ಯೇತಿ | ಯಶ್ಚ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಶಮಾಂ ಕರ್ಮ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಂ ಶಶಮಾನಸ್ಯ ಮನು 
ಸಂಬಂಧಿ ನಿಂದಾತ್‌ ನಿಂದೇತ್‌ ನೈದಿಕಂ ಜ್ಯೊ ೇತಿಷ್ಟೊ (ಮಾದಿರೂಸಂ ಕರ್ಮ ನಿಂದತಿ ಸ್ಟ ಯೆಂ ಚೆ 
ತುಚ್ಛ್ಯಾ ನ್ನಶ್ಚರಾನ್‌ ಕಾಮಾನ್‌ ಕೃಷ್ಯಾ ಜಟ ಕರತೇ ಕುರುತೇ ಸಿಸ್ಟಿದಾನಃ ಸ್ಟಿದ್ಯನ್ನಾತ್ಮಾ 
ನಂ ಕ್ಲೇಶಯನ್‌ | ಅಥವಾ WE ಕಮನಫೀಯಾನ್ಫೋಗಾನ್‌ ತುಚ್ಛ್ರ್ಯಾನ್‌ tus [| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


| ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯ8- ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ದೇವವೀತೌ. ದೇವತೆಗಳ 
ತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥನಾಗಿ ನಡೆಯುವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ರಕ್ಷಸಃ. ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಓಹತೇ- -ಸೇರಿಸುವನೋ | ತಂ-ಆ ಯಜ 
ಮಾನನನ್ನು | ಅಚಕ್ರೆ ಚಕ ರಹಿತವಾದ ರಥಗಳೊಡನೆ | ನಿ ಯಾತ-_ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ದೂಡಿರಿ | ಯಃ... 
ಯಾನನು | ವ&--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಿದ್ದೇಸಿ 1 ಶಮೀಂ--ಸ್ತುತಿಪೊರ್ವಕವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಾ | ಶಶಮಾನಸ್ಯ-- 
(ನಿನ್ಮುನ್ನು) ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ನನ್ನನ್ನು (ಅಥವಾ ನನಗೆ ಸೇರಿದವರನ್ನು) ನಿಂದಾತ್‌--ದೊಸಿಸುವನೋ ( ಅವನು) 
ಸಿಷ್ಟಿದಾನಃ-ತನ್ನನ್ನೇ ಕ್ಲೇಶಕ್ಕೆ ಗುರಿಮಾಡಿ ಬೆವರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ | ತುಚ್ಛಾ 6ನ್‌-ವ್ಯೃರ್ಥವಾದ | ಕಾನಾನ್‌. 


ಭೋಗೇಚ್ಛಿಗಳನ್ನು | ಕರತೇ. ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಕೆ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೊ ಯಾನ ಫಲ ದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ತ ಸರ್ಥನಾಗಿ ನಡೆಯುನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸ 
ರನ್ನು ಸೇರಿಸುವನೋ, ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಚಕ್ರರಹಿತನಾದ ಕಥಗಳೊಡನೆ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ಸ. ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಾ ಫಿಮ್ಮನ ನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಅಥವಾ ನನಗೆ ಸೇರಿದವ 
ರನ್ನು ಯಾನನು Sh ಅವನು ತನ್ನನ್ನು ಕೇನಲ ಕ್ಲೇಷಕ್ಕೆ ಗುರಿಮಾಡುವ ಬೆವರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ ಈ 
ನಾರ್ಥಕನಲ್ಲದ ಭೋಗೇಚಿ ಗಳನ್ನು 


p 
ಹಾನಿ 


ಶಿ 


ಠೊ ೨ ಕಂತ i ವಿ 
RY [ly Ko) ಶಿ 
ಲ್ಪ ಸಿಕೂಳ ಸ ಠ್ರೋೊಣ, 
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English Translation 


send, Maruts, into darkness, with (cars) devoid of wheels, the man 
who invites the Rakshasas to the food of the gods; (him also) who reviles 
me when offering praise to you: whilst sweating, he toils (to realize) vain 


desires. 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಹಾಥಃ ॥ 


| | ] 
ತನು ಷ್ಟುಹಿಯೆಃ ಸ್ಕಿ ಸ್ವಿಷುಃ ಸುದೆ ನನ್ವಾಯೆ ಯೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಕ್ಷ ಯತಿ ಬೇಷಜಸ್ಯ | 


| | 
ಯಕ್ಸ್ಯ್ಯಾ ಮಹೇ ಸೌಮನಸಾಯ ರುದ್ರಂ ನಮೋ ಭಿರ್ದೇವನುಸುರಂ 
ದುವಸ್ಯ ! ೧೧ ॥ 


! ಪದಹಂಶಃ ॥ 
ಲ! | | | 1 
ತಂ! ಊಂ ಇತಿ/ಸ್ತುಹಿ |! ಯಃ | ಸ್ಟಾಇಷುಃ | ಸುಧನ್ವಾ | ಯಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ! ಕ್ಷಯತಿ | ಬೇಷಜಸ್ಯ | 


| 
ಯೆಕ್ಸ | ಮಹೇ | ಸೌಮನಸಾಯ | ರುದ್ರ o | ನಮಿ! | ದೇವಂ | ಅಸುರೆಂ | ದುನಸ್ಯ | ೧೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾ ಸಂ್ಯ 1 


ಹೇ ಆತ್ಮನ್‌ ಶಮಂ ತಮೇವ ರುದ್ರಂ ಸ್ತುಹಿ | ಸ್ತುತಿಂ ಕುರು | ಯಃ ಸ್ಥಿಷುಃ ಶೋಭನವಾಣ॥ 
ಸುಧನ್ಛಾ ಚ | ನಿರೋಧಿಹಂತೃತ್ವಾತ್ಸುಷ್ಠುತ್ಚಂ | ಯಶ್ಚ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭೇಷಜಸ್ಕೌಸಧಸ್ಯ ಕ್ಲಯತಿ ಈಶ್ವರೋ 
ಭವತಿ | ಶಾರೀರಸ್ಯೆ ಸಾಂಸಾರಿಕಸ್ಯ ನಾ ರಿಷ್ಟಸ್ಯ ಶಮನಾಯೇಶ್ಚರಸ್ಯ ಟಟ 
ಕ್ಷಮತ್ವಾಚ್ಹಾಸ್ಯ Maa ಮಿತ್ವಂ1 ಭಿಸಕ್ತಮಂ ತ್ಕಾ ಭಿಸಜಾಂ ಶೃಣೋಮಿ | ಖುಗ್ಗೇ ೨.೩೩೪. | 
ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರು Fy | ಕಿಂಚ ತಮೇವ ರುದ್ರಂ ದುಃಖಾತ್ತ ತಾ ್ಸಧನಾದ್ದು i ನೋಚಯಿತಾರಂ ದೇವಂ 
ಯಕ್ಷ ಯಜ ಚ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಸೌಮನಸಾಯ ಸುಮನಸ್ತ್ಯಾಯೆ | ಕಶ್ಚರಾರಾಧನಾಚ್ಛೆ ತ್ರೈ ಶಾಂತಿಃ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ | ಕಿಂಚ ನನೋಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ನಮಸ್ಕಾರೈರ್ವಾ ದೇವಂ ತೊ (ತಮಾನಮಸುರಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ- 
ಸುಂ | ಬಲವಂತೆನಿತೃರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ! Rh Ae ರುದ್ರಂ: ದುವಸ್ಯ | ನ ಪರಿಚೆರೇತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇದೆ 


ಯಃ ಯಾನ ರುದ್ರನು | ಸ್ವಿಷಸುಃ-ಶ್ರೀಷ್ಮವಾದ ಬಾಣಪುಳ್ಳನನೂ | ಸುಧನ್ವಾ--ಸಾರ್ಥಕನ 
ಬಿಲ್ಲುಳ್ಳನನೂ ಆಗಿರುನನೋ | ಯ58_ ಯಾರು Fs ನುಸ್ತವಾದೆ | ಭೇಸೆಜಸ್ಯ--ಔಸಧಿಗಳಿಗೂ ಇ | 
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ಸ್ಹಯತಿ--ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹೆ ! ತನು ಆ ರುದ್ರನನ್ನೇ! ಸ್ತುಹಿ--ಸ್ತುತಿಸು! ರುದ್ರಂ--ಅದೇ ರುದ್ರ 
ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಮಹೇ--ನುಹೆತ್ತಾಡುದೂ | ಸೌಮನಸಾಯ..ಉತ್ತಮವಾದುದೂ ಆದೆ ಮನಃಸ್ಥಿತಿಯ ಲಾಭ 
' ಕ್ಯಾಗಿ 1 ಯುಕ್ಸ್ವ--ಯಾಗಮಾಡು | ಅಸುರಂ--ಬಲಯುತನಾದೆ | ದೇವಂ ಅಡೇ ದೇವನನ್ನು | ನನೋಛಿಃ- 
ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ | ಡುವಸ್ಯ- ಪೂಜಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ರುದ್ರನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಾಣವುಳ್ಳ ನನ, ಸಾರ್ಥಕವಾದ ಬಿಲ್ಲುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿರುವನೋ, ಯಾರು 
ಸಮಸ್ತವಾಡ ಓಷಧಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರ ಭುವಾಗಿರುವನೋ ಅಂತೆಹೆ ರುದ್ರನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸು, ಅದೇ ರುದ್ರನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ 
ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಉತ್ತಮವಾದುದೂ ಆದ ಮನಃಸ್ಥಿತಿಯ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಗಮಾಡ್ಕು ಬಲಯುತೆನಾದ ಅದೇ 
ದೇವನನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸು. 


English Translation 


Praise him who has the sure arrow, the strong bow, who presides over 
all sanitary drugs; worship Rudra for a comprehensive and sound under- 


standing ; adore the powerful divinity with prostrations. 





ಕಸೆ 

fe 
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| | 
ಬೃಹದ್ದಿ ವೋತ ರಾಕಾ ದಶಸ್ಯಂತೀರ್ವರಿನಸ್ಯಂಶು ಶು ನ್ರಾಃ ॥೧೨॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
1 | | bel A 
ದನೂನಸಃ | ಅಪಸಃ |ಯೇ | ಸ್ಫುಹಸ್ತಾಃ | ವೃಷ್ಣಃ | ಪತ್ಲೀತ | ನದ್ಯಃ | ನಿಭ್ವಃತಷ್ಟಾಃ | 
; | 
ಸರಸ್ವತೀ | ಬೃಹತ್ಸ್‌ದಿನಾ | ಉತ | ರಾಕಾ | ದಶಸ್ಯಂತೀಃ | ನರಿವಸ್ಕೆಂತು | ಶುಜ್ರಾಃ || ೧೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅತ್ರ ಲಿಂಗೋಕ್ತ ದೇವತಾಃ |! ದಮೂನಸೋ ದಾನಮನಸೋ ದಾಂತನುನಸೋ ವಾಪಸಶ್ಚಮ- 
ಸಾಶ್ಚರಥಗವನಾದಿಶೋಭನಕರ್ಮವಂತ: ॥ ಮತ್ಚರ್ಥೊೋ ಲುಪ್ಯತೇ॥ ಅತ ಏನ ಸುಹಸ್ತಾಃ ಕುಶಲಹಸ್ತಾ 


ಆ. ೪, ಅ, ೨. ವ, ೧೯. ] ಯಗ್ವೇದಸೆಂಿತಾ {2 
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ಯೇ ಸಂತಿ ತೆಯಭನವೋ ವೃಷ್ಣೋ ವರ್ಷಕಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ನೀಃ ಪತ್ನ್ಯಃ ಸಾಲಯಿತ್ರೋೋ ನದ್ಯೋ 
ನದನಶೀಲಾ ಗಂಗಾದ್ಯಾ ನಿಭ್ಚತಷ್ಟಾ ಚುಭೂಣಾಂ ಮಧ್ಯಮೇನ ಕೃತಾಃ ಸರಸ್ಪತ್ಯೇತನ್ನಾನಿಕಾ ನದೀ 
ವಾಗ್ಗೇನೀ ವಾ ಬೃಹದ್ದಿನಾ ಪ್ರಭೂತದೀಪ್ರಿರುತಾಸಿ ಚ ರಾಕಾ ದೇವೀ ಚಿ ದಶಸ್ಯಂತೀರ್ವಶಸ್ಯಂತ್ಯಃ 


ಕಾಮಾನ್ಸ $ಯಚ್ಛಂತ್ಯಃ ಶುಭ್ರಾ ದೀಪ್ತಾಃ ತಾಶ್ಚ ವರಿವಸ್ಯಂತು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನನಿಚ್ಛಂತು || 





ಸ, 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದಮೂನಸಃ....ದಾನಮನಸ್ಸರೂ | ಆಸಸಃ- -ಚಮಸನಿರ್ಮಾಣಾದ್ಯುತ್ತ ಮವಾದ ಕರ್ಮವಂತರೂ | 
ಸುಹಸ್ತಾಃ-_ಕುರಲಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹೆಸ್ತವ್ರಳ್ಳವರೂ ಆದ | ಯೇ. ಯಾವ ಖುಭುಗಳಿದ್ದಾರೋ 


ಅವರೂ | ವೃಷ್ಣ*- _ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನ 1 ಪತ್ನ್ನೀಃ- -ಸತ್ನಿಯರೂ | ನಿಭೃತಷ್ಟಾ:--ನಿಭುನಿಸಿಂದ 


ನಿರ್ಮಿತರಾದ | ನದ್ಯಃ. ನದಿಗಳೂ | ಸರಸ ತೀ ಸರಸ್ವತಿಯೂ | ಉತ ಮತ್ತು | ಬೃಹದ್ದಿ ವಾ ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ | ರಾಕಾ--ರಾಕಾದೇವಿಯೂ | ದಶಸ್ಯಂತೀ8--ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೊದಗಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾ | 
ಶುಭ್ರಾ 8. ಪ್ರಕಾಶವರಾನರಾಗಿದ್ದು ವರಿನಸ್ಯಂತು. ನಮಗೆ ಧನಲಾಭವಾಗಲೆಂದು ಹರಸಲಿ, 


(! ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ದಾನಮನಸ್ಥರೂ, ಚಮಸನಿರ್ಮಾಣಾದ್ಯುತ್ತ ಮನಾದ ಕರ್ನುಪಂತರೂ, ಕುರಲಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಹಸ್ತವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಯಾವ ಖುಭುಗಳಿದ್ದಾರೋ ಅವರೂ, ಶಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನ ಪತ್ಲಿಯರೂ, ನಿಭುನಿನಿಂದೆ 
ನಿರ್ಮಿತೆರಾದೆ ನದಿಗಳೂ, ಸರಸ್ವತಿಯೂ ಮತ್ತು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ರಾಕಾದೇನಿಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾ 


ರ್ಥಗಳನ್ನೊದೆಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿದ್ದು ನಮಗೆ ಧನಲಾಭನಾಗಲೆಂದು ಹೆರಸಲಿ. 


English Translation 


May the dexterous-handed, humble-minded artisans (of the gods, the 
Ribhus; ; may the wives of the showerer (Indra); may the rivers carved 
out by Vibhu; may Saraswathi and the brilliant Raka, the illustrious 


granters of desires, be willing to grant us riches. 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | | 
ಪ್ರ ಸೂ ಮುಹೇ ಸುಶರಣಾಯ ಮೇಧಾಂ ಗಿರಂ ಭರೇ ನನ್ಯಸೀಂ ಜಾಯ- 


ಮಾನಂ | 
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| | | [ 1 
ಯ ಆಹನಾ ದುಹಿತುರ್ವಶ್ರಣಾಸು ರೂಪಾ ಮಿನಾನೋ ಅಕೃಣೋದಿದಂ 
ತೆ 
ನಃ.॥ ೧೩॥ 


1 ಹದಪಾಠಃ ॥ 
. | | | 
ಪ್ರ!ಸು | ಮಹೇ। ಸುಂಶರಣಾಯ | ಮೇಧಾಂ | ಗಿರಂ | ಭರೇ | ನವ್ಯಸೀಂ | ಜಾಯಮಾನಾಂ | 


| 
ಯಃ | ಆಹನಾಃ | ದುಹಿತುಃ | ನಕ್ಷಣಾಸು | ರೂಪಾ | ನಿಂನಾನಃ | ಅಕೃಹೋತ್‌ | ಇದಂ!ನಃ | ೧೩ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸು ಸುಷ್ಕು ಪ್ರ ಭರೇ ಸ್ಪಕರ್ನೇಣ ಸಂಸಾದಯಾಮಿ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಸುಶರಣಾಯೆ ಶೋಭ- 
ನರಕ್ಷಕಾಯೇಂದ್ರಾಯೆ ಪರ್ಜನ್ಯಾ ಯ ನಾ ಸುಸುಖಾಯ ನಾ! 80 | ಮೇಧಾಂ ಮುತೌ ಧೀಯಮಾನ್ಯಾ 
ಗಿರಂ ಸ್ತುತಿಂ | *ೀದೃಶೀಂ | ನವ್ಯ ಸೀಂ ನವತರಾಮತಿಶಯೇನ ಸ್ತು ತ್ಯಾಂ ನಾ ಜಾಯಮಾನಾಮಿದಾನೀ- 
ಮುತ ತ್ರದ್ಯಮಾನಾಂ | ನೂತನಾಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ!ಯ ಇಂದ್ರಃ ಸರ್ಜನ್ಕೋ ವಾ ಆಹನಾ ಆಹಂತಾ ಸೇಕ್ತಾ 
ದುಹಿತುರ್ದುಹಿತೃ ಸ್ಥಾನೀಯಾಯಾಃ ಪ )ಥಿವ್ಯಾ ಹಿತಾಯ ವಕ್ಷಣಾಸು ನದೀಸು ರೂಪಾ ರೂಪಾಣಿ 
ನಿನಾನಃ ಕಣ ಇದಮುದಕಂ ನೋಸಸ್ಕಭ್ರಮಕೃ ಹಣೋತ್‌ ಕರೋತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥಃ॥ 


ಯಃ ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಆಹನಾಃ- _ವ ೈಷ್ಟ್ರಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನಾಗಿ | ದುಹಿತುಃ ತನ್ನ ದುಹಿತ್ಛ 
ವಾದ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯ (ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ) | ವಕ್ಷಣಾಸು._ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ | ರೂಪಾ. _ಪ್ರವಾಹರೂಪಗಳನ್ನು | ಭು 
ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ | ಇದಂ--ಈ ಉದಕವನ್ನು | ನಃ ನನ್ಮು ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ | ಅಕ ) ಹೋತ್‌.--ನಿರ್ನಿಸಿಡೆನೋ 
ಅಂತಹ | ನುಹೇ-- ಮಹಾತ್ಮ ನಾದನನೂ | ಸುಶರಣಾಯೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಆಶ್ರಯದಾತನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಅರ್ನಿಸಲು | Rd Neco | ಜಾಯಮಾನಾಂ- ಈಗಲೇ ನಿರ್ಮಿತೆವಾದುದೂ | ಮೇಧಾಂ 
ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೊ ಆದೆ | ಗಿರಂ. ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಸು... ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಪ್ರ ಭರೇ--ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ. 

| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನಾಗಿ ತೆನ್ನ್ನ ದುಹಿತೃವಾದ ಘು ಪೃಥಿ ಎಯೆ ಹಿತೆಕ್ಟ್ರಾಗಿ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರನಾಹ ರೂಸಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಈ ಉದಕವನ್ನು ನಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದೆನೋ ಅಂತಹ ಮಹಾತ ನಾದ 
ದನನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಆಶ್ರಯದಾತೆನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ನಿಸಲು ನೂತನನಾದುದೂ, ಈಗಲೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾ 
ದುದೂ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಅ. ೪. ಆ, ೨. ವ. ೧೯] ಜುಗ್ಗೇದಸೂಹಿತಾ 428 


English ‘Translation 


To the great protector, (Indra), I offer devoutly pious praise, new 
and originated (at this time): to him, the showerer, who for his daughter 
(earth), giving form to the rivers, has provided this water for our (use). 


ದಂ ಅರ್‌ 
3K 


4 ಸಂಹಿತಾಹಾಠ।ಃ ॥ 


| NS | | 
ಪ್ರ ಸುಷ್ಟುತಿಃ ಸ್ಪ್ಷನಯಂತಂ ರುವಂತೆಮಿಳಸ್ಪತಿಂ ಜರಿತರ್ನೂನಮಶ್ಯಾಃ । 


ಕ್ರಿ | Ny 1 


| | 
ಯೋ ಅಬ್ದಿಮಾ ಉದನಿಮಾ ಇಯರ್ತಿ ಪ್ರ ವಿದ್ಯುತಾ ರೋದಸೀ ಉಕ್ಟ- 


ಮಾಣಃ ॥ ೧೪ ॥ 


1 ಹದಪಾಠೇಃ !1 


ಗ ಸೂಟ ಬಟ 


| | | 
ಪ್ರ! ಸುಂಸ್ತುತಿಃ | ಸ್ತನಯಂತಂ1 ರುನಂತಂ! ಇಳಃ | ಪತಿಂ! ಜರಿತೇ! ನೂನುಂ | ಅಶ್ಯಾಃ ! 
| | | 
ಯಃ | ಅಬ್ಬೊಮಾನ್‌। ಉದನ್ರಿೀಮಾನ್‌ 1 aE 1 ಪ್ರ 1 ನಿಂದ್ಯುತಾ। ರೋದಸೀ ಇತಿ | 
| 
ಉಕ್ಷಮಾಣಃ | ೧೪ || 
ಗ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 1 
ಅತ್ರ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಸ್ತೂಯೆತೇ | ಸುಸ್ಪುತಿಃ ಶೋಭನಾ ಸ್ತುತಿಃ ಸೈನಯೆಂತೆಂ ಗೆರ್ಜಂತೆಂ ರುವಂತೆಂ 
ವರ್ಷಣಜನಿತಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ನಾಣಮಿಳೋಂನ್ನಸ್ಕ್ಯೋದಕಸ್ಯ ವಾ ಪತಿಂ ಸ್ಥಾಮಿನಂ ಹೇ ಜರಿತಃ ಸ್ತೋತ- 
ಸ್ಪೃದೀಯಾ ಸ್ತುತಿರ್ನೂನಂ ಪ್ರಾಶ್ಯಾಃ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ನಾಪ್ನೋತು 1 ಯಶ್ಚ ಸರ್ಜನ್ಯೋ ಮಾನ್‌ | 
ಅಬ್ಬಿರಸಾಂ ದಾನವಾನ್ಮೇಘಃ | ತದ್ವಾನ್‌ 1 ಉದಸಿಮಾನುದಕನಾನ್ವಿದ್ಯುತಾ ತಡಿತಾ ಕೋದಸೀ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವ್ರಶ್ಚಮಾಣಃ ಸಿಂಚನ್‌ ಪ್ರೇಯರ್ತಿ ಗಚ್ಛತಿ ॥ 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 | 
ಜರಿತಃ -ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃವೇ | ಯೊ ಯಾವ ಸರ್ಜನ್ಯನು | ಅಬ್ಬಿಮಾನ್‌ಮೇಫೆಗಳನ್ನು ಸ್ವಾಧೀನ 
ದೆಲ್ಲಿಟ್ಟಿರುವನೋ | ಉದನಿಮಾನ್‌ಉದಕನಂತನೋ (ಮತ್ತು) | ನಿದ್ಯುತಾ--ಮಿಂಚಿನಿಂದೆ | ರೋದಸೀ... 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಉತ್ಸಮಾಣ॥--ಪ್ರಕಾಶಿತಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಪ್ರ ಇಯರ್ತಿ-ಸಂಚರಿಸುವನೋ 


ಷಭ 
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ಹ ಟೇ ಬೂ" ಇ NNN 


ರಿ ರ 





ಗಾ ಇಗ ಇ ಗರಗ ರಗದ ರಾರಾ ANA 


ಅಂತೆಹೆ | ಸ ಸಾಕೂ | ರುವಂತಂ--ನೃ ಷ್ಟಿ ಸೇಚಕನಾದೆ ಶಬ್ದ ಕಾರಕನೂ | ಇಳೆ8-ಅನ್ನ ಕ್ಟ 
(ಅಥನಾ ಉದಕಕ್ಕೆ) | ಪತಿಂ ಸ್ವಾಮಿಯಾದನನೂ-ಅದ ನ ಪರ್ಜನ್ಯೇನನನ್ನು | ಸುಸ್ಬು ತಿ॥--ನಿನ್ನ ಉತ್ತ ನುವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯು | ನೂನಂ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಪ್ರ ಅಶ್ಯಾಃ..ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. 


। ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಯೈ ಸ್ತೋತ್ಸನ ಯಾವ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಮೇಘಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಸ್ವಾಧೀನಡಲ್ಲೇ ಇಟ್ಟಿರುವನೋ, 
ಯಾವನು ಉದಕನಂತನೋ ಮತ್ತು ಯಾರು ತನ್ನ ವಿದ್ಯುತ್ತಿನಿಂದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ Fh ಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವನೋ ಮತ್ತು ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಅನ್ನಪತಿಯಾದ ಪರ್ಜನ್ಯದೇವನನ್ನು ನಿನ್ನ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. 


English Translation 


May your pious praise, oh worshipper, assuredly reach the thundering, 
roaring lord of Ila, who, impelling the clouds and distributing the rain, 


77006608, illuminating the heaven and earth with lightning. 


pee ಸಸಕಾಳಾಸಹು ಇಬ ಬರಾ ೬ಂರಭವಾಘಾಾಾ.ಷಾಸನಾಟ ಹು. 


!! ಸಂಹಿತನಪಾಶಠಃ !! 


ಸತ್ರ 


| | | | 
ಏಷ ಸ್ತೋಮೋ ಮಾರುತಂ ಶರ್ಥೊೋ ಅಚ್ಛಾ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನೂರ್ಯು- 


ಸತ್ರ | 
ನನ್ನೂ ರುದಶ್ಯಾಃ | 


ಕಾಸ ರಾಯೇ ಹನತೇ ಮಾ ಸ್ಟಸ್ತು ಸ ಸಸ್ತುಹಿ ಸೃಷದ ಶ್ವಾ ಆಯಾಸ॥ ॥ 


1 ಸದಸಾ ॥ 


| | ಜ್‌ | NN 
ಏಷಃ | ಸ್ತೋಮಃ | ಮಾರುತಂ | ಶರ್ಧ್ಗಃ | ಅಚ್ಛ। ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನೂನ್‌ | ಯುವನ್ಯೂನ್‌ | ಉತ್‌ | 
ಅಶ್ಯಾಃ | 


ಕಾನುಃ | ರಾಯೇ | ಹವಕ್ರೇ | ಮಾ| ಸ್ಪಸ್ತಿ | ಉಸೆ | ಸು | ಸ್ತುಹಿ | ಸೃಸತ್‌ಅಶ್ವಾ ನ್‌ | ಅಯಾಸಃ asl 
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॥ ಸಾಯಣಭಾ ಹ್ಯಂ ॥ 


ನಿಷ ಮಯಾ ಸಂಪಾದಿತಃ ಸೋಮಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಮಾರುತಂ ಶರೋ ಮರುತಾಂ ಬಲಮ- 
ಚ್ಛಾಭಿಮುಖಮಶ್ಯಾಃ | ಸ್ರಾಸ್ನೋತು | ಸಮುದಾಯೆರೂಪೇಣ ಸ್ತುತ್ವಾ ಸಮುದಾಯಿರೂಸೇಣಾಹ | 
ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನೂನ್‌ | ಏಷಾಂ ರುದ್ರೇಣ ಪುತ್ರತ್ತೇನ ಸರಿಕ್ಲ್‌ಪ್ತಿರಸಕೃದುಕ್ತಾ | ಯುನನ್ಯೂನ್ಯೂನೋ 
ಮಿಶ್ರಣೇಚ್ಛೂನ್ಹಾ ಉದುನ್ನತಮತ್ಕಧಿಕಮಶ್ಯಾಃ | ಮ್ಯಾ ಸ್ನುಹಿ ಹೇ ಮನಃ! ಕಾಮಃ ಸಂಕಲ್ಫೋ ರಾಯೇ 
ಧನಾರ್ಥಂ ಮಾ ಮಾಂ ಸ್ವಸ್ತ್ಯನಿನಶ್ವರಂ ಹವಕೇ | ಆಹ್ವಯತಿ | ಪ್ರೇರಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯಸ್ಮಾದೇವಂ 
ತಸ್ಮಾತ್ಸೃಸದಶ್ಚಾನ್ಸೃಷದ್ವರ್ಣಾಶ್ಟೋಸೇತಾನೆಯಾಸೋ ಯೆಜ್ಞಗಂತ್ಯನುಪೋಸೇತ್ಯಸ್ತುಹಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 
ರುದ್ರಸ್ಯ-_ರುದ್ರನ | ಸೂನೂನ್‌ ಪುತ್ರರೂ | ಯುವನ್ಯೂನ್‌--ಅತ್ಯಂತ ತರುಣರೂ ಆದ | 


ಮಾರುತಂ--ಮರುತ್ತುಗಳ | ಶರ್ಧಃ- ಸಮೂಹವನ್ನು | ಏಷ ನನ್ಸಿಂದೆ ಸಂಪಾದಿತನಾದೆ | ಸೋಮ. ಈ 
ಸ್ತೋತ್ರವು | ಆಚ್ಛೆ-_ಅನರಿಗಭಿಮುಖನಾಗಿ 1 ಉತ್‌ ಅಶ್ಯಾಃ- ತೃಪ್ತಿ ಕರವಾಗುವಂತೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ | 
ಕಾಮಃ ನನ್ನ ಮನಃಸಂಕಲ್ಪವು 1 ರಾಯೇಧನೇಚ್ಛಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | ಮಾ. ನನ್ನನ್ನು | ಸ್ಪಸ್ತಿ-- ಮಂಗಳಕರ 
ವಾದೆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | ಹನತೇ.--ಪ್ರಜೋದಿಸುತ್ತದೆ | ಪೈಷದಶ್ವಾನ್‌- -ಚಿತ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿರು 
ನವರೂ | ಅಯಾಸಃ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿ ರುವನರೂ ಅದೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಉಪ ಸಮೀಪಿಸಿ | ಸ್ತುಹಿ- 


ತಸ್ತಿ 


ಜ್‌ 
ಪ: ಶಿಸು 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ, ಅತ್ಯಂತ ತರುಣರೂ ಆದೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸೆಮೂಹೆನನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರವು ಅವರಿಗಭಿಮುಖರಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ತೈಪ್ತಿಕರವಾಗುವಂತೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. ನನ್ನ ಮನಃಸಂಕಲ್ಪವು ಧನೇಚ್ಛೆ 
ಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಮಂಗಳಕರವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲೇ ಪ್ರಚೋದಿಸುತ್ತದೆ. ಚಿತ್ರವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 


ಹೆತ್ತಿರುವವರೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವವರೂ ಆದೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಸ್ತು ಶಿಸು. 


ನಕ್ಲಿಂದೆ ಸಂಪಾದಿತೆಪಾದೆ ಈ 


English Translation 


May this hymn reach up to the presence of the might of the Maruts, 
the youthful sons of Rudra: the desire of riches incites me to holiness: 


glorify those who go to sacrifice on spotted steeds. 
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| ಸೆಂ ಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 


W | 
ಪ್ರೈಷ ಸ್ತೋಮಃ ಪೃಥಿನೀಮಂತರಿಕ್ಷಂ ವನಸ್ಪತೀರೋಷಧೀರಾಯೇ 


| 
ಅಶ್ಯಾಃ | 


ದೇವೋದೇನಃ ಸುಹಪೋ ಭೂತು ಮಹ್ಯಂ ಮಾ ನೋ ಮಾತಾ ಪೃಥಿವೀ 


| | 
ದುರ್ಮತೌ ಧಾತ್‌ ॥ ೧೬ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಪ್ರ 1 ಖಸಃ | ಸ್ತೋನುಃ | ಪೃಥಿನೀಂ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | ವನಸ್ಪತೀನ್‌ | ಓಸಧೀಃ | ರಾಯೇ | ಅಶ್ಯಾಃ | 


| | 
ದೇವಃ ದೇವಃ | ಸುಹನಃ! ಭೊತು | ಮಹ್ಯಂ |ಮಾ| ನಃ | ಮಾತಾ | ಪೃಥಿನೀ | ದುಃ8:ನುತೌ | 


ಧಾರ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಖಷ ಸ್ತೋಮಃ ಸ್ತುತಿಃ ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿದೇನತಾಃ ಪ್ರಾಶ್ಯಾಃ ! ಪಾಪ್ಲೋತು | ಕಿಮರ್ಥಂ | ರಾಯೇ 
ಧನಾರ್ಥಂ | ದೇವೋ ದೇವಃ ಸರ್ನೊಟ್ಠಪಿ ದೇವೋ ಮಹ್ಯಂ ಮದರ್ಥಂ ಸುಹನೋ ಭೂತು। ಸ್ವಾಹ್ಮಾನೋ 
ಭನತು | ನೋಸ್ಮಾನ್ನುರ್ನ್ಹುತೌ ಮಾತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾತ್ರೀ | ಯದ್ವಾ | ಅತ್ರೇರ್ಭೌಮತ್ವಾದ್ವಿಶೇ- 
ಸೇಣ ಮಾತಾ | ತಾದೃಶೀ ಸೃಥಿನೀ ಮಾ ಧಾತ್‌ | ಮಾ ಸ್ಥಾಸೆಯತು | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಏಷಃ ಸ್ತೋಮಃ- -ನನ್ಸಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ರಾಯೇ__ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪೃಥಿನೀಂ- 
ಸೃಢಿನೀದೇವತೆಯನ್ನೂ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ-ಅಂತರಿಕ್ಟಾ ಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯನ್ನೂ | ವನಸ್ಪ ತೀನ್‌--ವನಸ್ಪತಿದೇವಕೆ 
ಗಳನ್ನೂ | ಒಸಧೀಃ-ಓನಧ್ಯಧಿದೇನತೆಗಳನ್ನೂ |ಪ್ರ ಅಶ್ಯಾಃ-_ಉತ್ತಮರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ | ದೇವೋ- 
ದೇವಃ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಜೇನತೆಯೂ ಸಹ | ಮಹ್ಯಂ--ನನಗಾಗಿ | ಸುಹವೋಃ ಭೂತು--ಉತ್ತಮರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡಲಿ | ಮಾತಾ ಜಗನ್ಸಿರ್ಮಾತ್ರಿಯಾದ | ಪೃಥೀನೀಸೃಧಿನಿಯು | ನ- ನಮ್ಮನ್ನು! 
ದುರ್ಮತಾ- ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯೊಡನೆ | ಮಾ ಧಾತ್‌--ಇಡದಿರಲಿ. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಚ pe ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಧನಾರ್ಥನಾಗಿ ಪೃಥಿನೀದೇನತೆಯನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಪಾಭಿನಾಥಿ 
ನ ತ ಕ್ಯ | 
ಸ್ಫ್ಯೊ ನನಸ್ಪೃತಿಡೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಓಷಧ್ರಧಿಸೇನತೆಗಳನ್ನ್ಯೂ ಸಹೆ ಉತ್ತಮವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. 
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ಗ್‌ 





ಸ, 





ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದೇವತೆಯೂ ಸಹೆ ನನಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡಲಿ, ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾ 
ತ್ರಿಯಾದ ಪೃಥಿನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯೊಡನೆ ಸೇರಿಸದಿರಲಿ, 
English Translation 


May this hymn attain (the divinities) of earth and heaven, the trees, 
the herbs, for (the sake of) wealth: may each individual deity be successfully 


invoked by me : let not mother earth take us into unfavourable thought. 


mL 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶೇ॥ 


| | 
ಉರೌ ದೇನಾ ಅನಿಬಾದೇ ಸ್ಕಾಮ ॥ ೧೩॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಉರ್‌ೌ | ದೇವಾಃ | ಅನ್ರಬಾಧೇ |! ಸ್ಯಾಮ ॥ ೧೩॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇದೇವಾ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯುರಾ ಮಹತ್ಯನಿಬಾಧೇ ನಿತರಾಂ ಬಾಧರಹಿತೇ ಸುಖೇ 
ಸ್ಯಾಮ | ಭನೇಮ ವಯಮತ್ರಯುಃ ॥ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇನಾಃ--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಉತಾ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ | ಅನಿಜಾಭೇ--ಪ್ರತಿಬಂಧಕರಹಿತೆ 
ವಾಹುಜೊ ಆದ ಸುಖದಲ್ಲಿ | ಸ್ಯಾಮ- -ನಾನಿರುವಂತಾಗಲಿ. 


( ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಅತೈಧಿಕವಾದುದೂ, ಪ್ರತಿಬಂಧಕರಹಿತವಾದುದೊ ಆದ ಸುಖದಲ್ಲಿ ನಾವಿರುವಂಶಾಗಲಿ, 
English Translation 


May we ever, gods, enjoy great and uninterrupted felicity. 


SS 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸಮತ್ತಿನೋರನಸಾ ನೂತನೇನ ಮಯೋಚುವಾ ಸುಪ್ರಣೀತೀ ಗಮೇಮ | 
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441 | | | ಹ ತ | 
ಆ ನೋ ರಯಿಂ ನಹತಮೋತ ನೀರಾನಾ ವಿಶ್ವಾನ್ಯಮೃತಾ ಸೌಭಗಾನಿ ॥೧೮॥ 
| | ಪದಖಾಠೆಃ 4 
| | 
ಸಂ | ಅಶ್ಮಿನೋಃ ಅನಸಾ | ಸೂತನೇಸ | ಮ | ಸುುಪ್ರನೀತಿಲ | ಗಮೇನು | 
pe ME | | | 
ಆ|ನಃ। ರಯಿಂ | ವಹತೆಂ! ಆ! ಉತ | ನೀರಾನ್‌ | ಆ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ಅಮೃತಾ | ಸೌಚೆಗಾನಿ 1೧೮॥ 


| ಸಾಯಣಭಾ ಸೈಂ 


ನಯಮಪಶ್ರಿನೋರ್ನೂತನೇಸ ಪೂರ್ನನುನೈೈರನನುಭೂತೇನ ನುಯೋಭುನಾ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವ- 
ಯಿತ್ರಾ ಸುಪ್ರಣೇತೀ ಶೋಭನಪ್ರಣಯನವತಾವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ಸಂ ಗನೇಮ | ಸಂಗಚ್ಛೇಮಹಿ | ಹೇ 
ಅನ್ಭುತಾಮರಣಾನಶ್ಚಿನೌ Mi ಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಯಿಂ ಧನಮಾ ವಹತಂ | ಪ್ರಾಸಯೆತಂ | ಓತ ನೀರಾನ್‌ 
ಸುನೀರ್ಯನತಃ ಪುತ್ರಾನಸ್ಯಾ ನಹತಂ | ನಿಶ್ವಾನಿ ಸೌಭಗಾನ್ಯ ಸ್ಯಾ ನಹತಂ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ನಯಂ-- ನಾವು) | ಅಶ್ವಿ ನೋಃ--ಅಕ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳ | ನೂತನೇನ._ನೂತನವಾದುದೂ (ಹಿಂಜಿಲ್ಲಾ 
ಇಲ್ಲದ) | ಮಯೋಭುನಾ--ಸುಖಜನಕವಾದುದೂ | ಸುಪ್ರಣೇತೀ- ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾದುದೂ 
ಆದ | ಅವಸಾ-.-ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ಸಂ ಗಮೇಮ--ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುನಂತಾಗಲಿ | ಅಮ ತಾ-_ ಮರಣ 
ಧರ್ಮುರಹಿತರಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವನೀದೇವತೆಗಳೇ | ನಃ. ನಮಗೆ | ರಂಠಿಂ. ಧನವನ್ನು | ಆ ಜಟ ಟಟ] 
ಆ ಉತ--ಅಲ್ಲದೇ | ನೀರಾನ್‌-ನೀರಪುತ್ರರನ್ನು | ಆ (ನಹತಂ) ಒದಗಿಸಿರಿ | ನಿಶ್ಚಾನಿ.ಸಮಸ್ತ ವಾದ | 
ಸೌಭಗಾನಿ--ಕಲ್ಯಾಣಗಳನ್ನೂ | ಆ (ನಹತಂ)- ಒದಗಿಸಿರಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹಿಂದೆ ಯಾರೂ ಅನುಭವಿಸದೆ ನೂತನವಾಗಿರುವುದ್ಕೂ ಸುಖಜನಕವನಾದುದ್ಕೂ ಉತ್ತೆಮವಾದುದೂ, 
ಆದೆ ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿ ನಾವು ಸರ್ವದಾ ಅವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಂತಾಗಲಿ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದೆ ಎಲ್ಫೈ 
ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮಗೆ ಧನವನ್ನೂ ವೀರಪುತ್ರರನ್ನೂ ಸಮಸ್ತವಾದ ಕಲ್ಯಾಣಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿರಿ, 
English Translation 


May we ever be participant of the unprecedented, joy- conferring 
and well-guided protection of the Aswins: bring to us, immortal 1೫೪) 
riches, male progeny, and all good things. 


ನ 
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ನಲನತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


WPA 025 9% WW 191464 pa rere 


॥ ಸಾಂಶುಣಭಾಸ್ಗೆಂ ॥ 


ಶಿ 
ಆ ಹತ: ಇತಿ ಸಪ್ತವಶರ್ಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಮತ್ರೇರಾರ್ಸೆಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ವೈಶ್ವಡೇನಂ | 


ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಆ ಧೇನವಸ್ರೊ 'ಸೈತಯೋರುಸಾಂತ್ರೈಕಪದೇತಿ॥ ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ।॥ 
ಅಪೋನಸ್ತ್ರೀಯ ಏಕಥನಾಸು ಹನಿರ್ಧಾನಂ ಪ್ರತಿ ನೀಯಮಾನಾಸ್ಟಾದ್ಯಾನುವಚಶೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ! ಆ ಧೇನನಃ ಷಯಸಾ ತೂರ್ಣ್ಯರ್ಥಾಃ ಸಮನ್ಯಾ ಯಂತ್ಯುಪ ಯಂತ್ಯನ್ಯಾಃ| ಆ. ೫. ೧. | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು. ಆ ಧೇನವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳು ತ ses ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಯು ಖಯಸಿಯು ; ವಿಶ್ವೆ ದೇವತೆಗಳು 
ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಸು. ಅನುಸ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಆ ಛೇನವಸ್ತ್ರ್ಯೂೈತಯೋರುಪಾಂಕ್ಕೈಕಪದಾ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಬೈಂಗಿಕವು. ಅಪೋನಪ್ರಿೀಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹವಿರ್ಧಾನವೆಂಬ ಸೋಮಾನಯನ 
ಶಟಕದ ಬಳಿಗೆ ಏಕಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಗೂಂಡುಹೋಗುನಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಖ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ-ಆ ಫೇನವಃ ಪಯಸಾ ತೂಣ್ಯರ್ಥಾ8 ಸಮನ್ಯಾಯಂತ್ಯುಪ ಯಂತ್ಯನ್ಯಾಃ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೫-೧) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ. ೪ 
(ನುಂಡಲ-..೫9 ॥ ಅನುವಾಕ... ॥ ಸೂಕ್ತ-.-೪4 ॥ 

॥ ಅಪ್ಟಕ...೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ಪರ್ಗ--೨೦, ೨೧, ೨೨ ॥ 
ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂ ಖೈ--೧೭॥ 
ಖುಷಿಃ--ಅತ್ರಿ8॥ 
ದೇವತಾ-- ನಿಶ್ಚೇದೇವಾಃ ॥ 


ಛಂದ ೧-೧೫, ೧೭ ಚತತ ಕ್‌! ೧೬ ಖಕಪದಾ ॥ 


|! ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ !! 
| 
ಟು ಭೇನವಃ ಪಯಸಾ ತೂಣ್ಯರ್ಥಾ ಅನುರ್ಧಂತೀರುಪ ನೋ ಯಂತು 
| | 
ಮಧ್ವಾ । | 
ಕ | ] 
ಮಹೋ ರಾಯೇ ಬೃಹತೀ ಸಪ್ತ ವಿಪ್ರೋ ಮುಯೋಭುನೋ ಜರಿತಾ 


ಜೋಹವೀತಿ ॥೧॥ 
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॥ ಪಬೆಪಾರೇ ॥ 
| | | 
ಆ | ಥೀನನ: | ಪಯಸಾ ತೂರ್ಜೆ5 ಅರ್ಥಾಃ | ಅಮುರ್ಧಂತೀಃ | ಉಸ | ನಃ | ಯಂತು | ಮಧ್ಧಾ 
| | | 
ಮಹಃ | ರಾಯೇ | ಬೃಹತೀಃ | ಸಪ್ತ | ನಿಪ್ರಃ | ಮಯು8೯ಟಛುನಃ | ಜರಿತಾ | ಜೋಹವೀತಿ ॥| ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ | 


ಧೇನನಃ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ರೋ ಸದ್ಯೋ ಮಧ್ವಾ ಮಧುರೇಣ ಪಯಸಾ ರಸೇನ ಸಹಿತಾಸ್ತೂರ್ಣ್ಯ- 
ರ್ಥಾಸ್ತ್ಯರಮಾಣಗಮನಾಃ | ಅರ್ಥೊೋರ್ತೆಟ | ನಿ. ೧, ೧೮. | ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ಅಮರ್ಥಂತಶೀರಹಿಂ- 
ಸಂತ್ಯಃ ಸತ್ಯೋ ನೊಆಸ್ಮಾನುಸಾ ಯಂತು | ಉಪಾಗಚ್ಛಂತು | ತದರ್ಥಂ ಮಹೋ ಮೆಹತೇ ರಾಯೇ 
ಧನಾಯ ಬೃಹತೀರ್ಮಹತೀಃ ಸಪ್ತ ಸರ್ಪಣಸೃಭಾವಾಃ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಇನುಂ ಮೇ ಗಂಗೇ | ಯಗ್ಗೇ 
೧೦. ೩೫. ೫ | ಇತಿ ಮಂತ್ರೋಕ್ತಾ ಗಂಗಾದ್ಯಾ ನಾ | ಶತ್ರ ಹಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯೇನ ಸಸ್ತೈವೋಕ್ತಾಃ | 
ನುಯೋಚಭುವ। ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತ್ರೀರ್ನಿಸ್ರೋ ಜಾ ್ರೀಣಯಿತಾ ಜರಿತಾ ಸ್ತೋತಾ ಜೋಹನವೀತಿ! 
. ಆಹ್ಹಯತಿ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಜೇನನಃ- ತೃಪ್ತಿ ಕಾರಕಗಳಾದ ನದಿಗಳು | ಮಧ್ವಾ--ಮುಧುರನಾನ | ಹಯುಸಾ--ನೀರಿನೊಡ 
ಗೂಡಿ | ತೂರ್ಜ್ಯರ್ಥಾಃ--ವೇಗನಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವುಗಳಾಗಿಯೂ 1 ಅಮರ್ಥಂತೀಃ-ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲೂ ಹಿಂಸೆ 
ಯನ್ನಾ ಚರಿಸ ಸದೆಯೂ | ನೆಃ ಉಪ-- ನಮ್ಮ ಸಮಾಸನಾಗಿ | ಆ ಯಂತು ಹರಿದು ಬರಲಿ! ಮಹೇ--ಮುಹ 
ತ್ತಾದೆ! ರಾಯೇಧನಕ್ಕಾಗಿ | ಬೃಹತೀಃ- ಮಹತ್ಸ ೃರೂಪವುಳ್ಳವೂ | ಸಪ್ತ--ಗಂಗಾದಿ ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ 
ಮಯೋಸಭುವಃ- _ಸುಖದಾಯಕವಾದೆವೂ ಆದೆ ನದಿಗಳನ್ನು 1 ವಿಪ್ರಃ ಮೇಧಾನಿಯಾದ | ಜರಿತಾ-.-ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತನು |! ಜೋಹನೀತಿ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಟ ನದಿಗಳು ಮಧುರವಾದ ನೀರಿನೊಡಗೂಡಿ ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವ 
ಹಿಸುವುಗಳಾಗಿಯೂ ಯಾನರೀತಿಯೂ ಹಿಂಸೆಯನ್ನಾ ಚರಿಸಡೆಯೊ ಸಹೆ ನಮ್ಮ ಸಮಾಪವಾಗಿ ಹರಿದು ಬರಲಿ: ಮಹೆ 
ತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾಕವೂ, ಸುಖದಾಯಕವೂ ಆದ ನದಿಗಳನ್ನು ಮೇಧಾವಿಯೂ ಸ್ತುತಿಕ 


ತ್ತನೂ ಆದ ನಾನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


ಹ 
English ‘Translation 
May the milch cows, quick-moving, doing no harm, come to us, (laden) 
with their sweet fluid ; the wisc worshipper invokes the seven-vast und joy- 
ciffusing (rivers) for the sake of ample riches. 
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ಹ ಗ pe Ml 
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ರಾಕಾ ರಾಕಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಹಿಂದೆ (ಜ. ಸಂ, ೨.೩.೨-೪) ಸಂಪೂರ್ಣಚಂದ್ರಾ ಪೌರ್ಣಮಾಸೀ 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಸಡದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, | 





! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ರಾಕಾ ರಾಶೇರ್ದಾನಶಕರ್ಮಣಃ (ಹನಿರ್ದಾನನಿಮಿತ್ತಂ ಶಿ ಸಾ) 


(ನಿ. ೧೧-೩೦) 
ದಾನಾರ್ಥಕಮ ರಿವುಳ್ಳ ರಾ ಧಾತುನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿ ರಾಕಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿ ಡ್ಜವಾ! ಜಿಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ರಾಕಾ ವಾಕ್‌ ಸರಮಾಸಾ ಪ್ರ್ಯಾಶ್ತ ಭೃಗನೋಫ್ಠ್ಯಾ್ಯ ಸ ರಸ್ವೃತೀ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೨೮] 


ರಾಕಾ ವಾಕ್‌, ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತಾವಿಕೇಷಗಳು ಇಂದ್ರಲೋಕವಾದ ಆಂಶರಿಕ್ಸಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವರು ಎಂದು 
ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯದಿಂದೆ ತಿಳಿಯುತ್ತೆದೆ, ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಅತ್ಯ ೦ತೆ ಉದಾರವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ದಾನ 
ವುಳ್ಳವಳೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ದೇವಕೆಗಳಿಗೆ ಜಟ. ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸಮಾನವಾದ ಸಪೊಜಾರ್ಹ 
ಳಂದೂ ಕೆಲವು ನಿನರಣೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹೈಣದಲ್ಲಿ ರಾಕಾಪೂಜೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಆಶಂಕೆಯು ಉದ್ಭವಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಆ ಸಂದರ್ಭದೆಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಈರೀತಿ 


ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ... 
ಸಂಪೂರ್ಣಚಂದ್ರಮಂಡಲಯುಕ್ತಾ ಪೌರ್ಣಮಾಸೀ ರಾಕಾ | ತದಭಿಮಾನಿದೇವತಾಯಾಃ 
ಪ್ರತಿಷಾದಿಕಾ ಖಗಸಿ ರಾಕೇತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಸೇಯಂ ರಾಕಾ ದೇವಾನಾಂ ಜಾಮೀ ನಾಮ 
ಭೆಗಿನೀ | | 
(ಐ ಬ್ರಾ. ಸಾ. ಭಾ. ೩-೩೭) 
ಸಂಪೂರ್ಣಚಂದ್ರಮಂಡಲಯುಕ್ತವಾದೆ ಆ ರಾಕಾ ಎಂಬ ನಾಮದಿಂದ ನಿದಿ ೯ಷ್ಟಳಾಗಿದ್ದಾಳ, ಲೆ 
ಅಭಿಮಾನದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸುವ ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಸಹೆ ರಾಕಾ ಎಂಬ ಹೆಸರೇ ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈದೇವತೆಯು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಹೋದರಿಯೆಂದು ಸೊಜಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ ಎಂದು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ 


ಚ್ಮ 


ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಈ ದೇವತೆಯ ಪೊಜಾಕ್ರಮದೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಟು. ಬಾಗುತ್ತದೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ, 


ತದಾಹೂ ರಾಕಾಂ ಪೂರ್ವಾಂ ಶಂಸೇಜ್ಜಾಮ್ಯೈ ನೈ ಪೊರ್ವಪೇಯವಿತಿ ! 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೩.೩೭) 
ದೇವಭಗಿನಿಯಾದೆ ರಾಕಾದೇವತೆಗೆ ದೇವಪತ್ತಿಯರಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾದ ಪೊಜೆ ಜೆಯು ಸಲ್ಲಬೇಕು ಎಂಬ 


ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಈ ವಾಕ್ಯ ದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ, ಈ ನಿಧಿಯು ಪೂರ್ವಪ ಪಕ್ಷವಾಕ್ಯವು. ಪೂರ್ವಪೇಯಂ ಪ್ರಥಮತಃ 
ಬೋಟ್‌ ಯು ಮಾತಿ ಪೂರ್ವಪಕ್ಸಃ (ಸಾ.ಭಾ.): ಈ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿ ರಾತೆಗಿಂತಲೂ 


ದೇವಪಶ್ತಿಯರಿಗೇ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ಸೋಮಪಾನವು ವಿಹಿತವು ಎಂಬ ಸಿ ಪ್ರಾಂತವನ್ನು ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯವು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ 
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ತತ್ತನ್ನಾದೃ ತ್ಯಂ ದೇವಾನಾಮೇನ ಸ ಸತ್ತ್ರೀಃ ಪೂರ್ನಾಃ ಶಂಸೇತ್‌ | 
ದೇವಸತ್ಲಿಯರಿಗೇ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ಪಾನವು. ಭಗಿನಿಗಿಂತಲೂ ಪತ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಥಮ ಪೂಜಾರ್ಹಳು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ 
ಸಮಾಧಾನನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ರಾಕೆಯು ದೇವಭಗಿನಿಯಾದುದರಿಂದ ಜೀವಪತ್ನಿಯರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕತಕ್ಕ ಪ್ರಥಮ 
ಸ್ಥಾನವು ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 

ಸಾಮಾನೋದರ್ಯಾ ಸ್ಫಸಾ ಅನ್ಯ್ಕೋದರ್ಯಾಯ್ಕೆ ಜಾಯಾಯಾ ಅನುಜೀವಿನೀ ಜೀವತಿ ॥ 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೭) 


ಭಗಿನಿಯು ಒಂದೇ ತಾಯಿಯ ಹೊಟ್ಟೆ ಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದರೂ, ಭಿನ್ನೋದೆರಳಾದ ಸತ್ತಿ ಯನು ಅನ ನುಸರಿಸಿ ಜೀವಿಸು 
ಅಟ 


ಉ 
ವುದರಿಂದ ಅವಳಿಗೆ ಎರಡನೆಯ ಸ್ಥಾನವು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅನಂತರ i ್ಲಿಮಾಡುತ್ತಾ, 


ರಾಕಾಂ ಶಂಸತಿ ರಾಕಾ ಹ ವಾ ಏತಾಂ ಪುರುಷಸ್ಯ ಸೇನಿನೀಂ ಸೀವ್ಯತಿ ಯೈಷಾ..............॥ 
ರಾಕಾನುಹಂ ಯಾಸ್ತೇ ರಾಶೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ರಾಕಾಪೂಜೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಸಿದೆ. 
ರಾಕಾಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಮಂತ್ರ ಎ ರಾಕಾ ಎಂದೇ ನಾಮಥೇಯವು ಎಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ 
ರಾಕಾದೇವಿಯು ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯ ದ ಅತಿಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಹಾಯಕಳಾಗುತ್ತಾ 
ಳೆಂದೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. og ಎಲಗಳಲ್ಲಿ ಕನಸ ಸಹಾಯನು ಆತ್ಯವ ಶ್ಯವಾದುದು. ಪ್ರ ದೇವತೆಯನ್ನು. 


ಛಂದೋರೂಪಿಯೆಂದೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅನುಮತ್ಯೈ ಚರುಂ ಯಾನುಮತಿಃ ಸಾ ಗಾಯತ್ರೀ | ರಾಕಾಯ್ಕೆ ಚರುಂ ಯಾ ರಾಕಾ ಸಾ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಸಿನೀವಾಲ್ಯೈ ಚರುಂ ಯಾ ಸಿನೀನಾಲೀ ಸಾ ಜಗತೀ | ಕುಹ್ಹೈ ಚರುಂ ಯಾ 
ಕುಹೂಃ ಸಾ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ |! ಏತಾನಿ ನಾನ ಸರ್ವಾಣಿ ಚ್ಛಂದಾಂಸಿ ಗಾಯೆತ್ರಂ ತ್ರೈಷ್ಟು ಭಂ 

ಜಾಗತಮಾನುಷ್ಟು ಭಮನ್ಯನ್ಯಾ ನ್ಯೇತಾನಿ ಹಿ ಯಜ್ಞೆ ಪ ಪೂಜ್ಯ ಹಯಂತೇ | 
(ಐ, ಬ್ರಾ. ೩-೪೭ 


ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯಾಕಲಾಪಗಳಿಗೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸಹಾಯವು ಅತ್ಯವಶ್ಯನೆಂದಮೇಲಿ ಟಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅನುಮತ್ಯಾದಿ 
ನೀವತೆಗಳೇ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಾರೆ, be ಗಾಯತ್ರೀರೂಪಳು; ರಾಕಾಜೇನಿಯೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಾತ್ಮಕಳು. 
ಸೀನೀನಾಲಿಯು ಜಗತೀರೂಪಳು,  ಕುಹೊದೇವಿಯು ಅನುಷ್ಟು ಬಾತ್ಮಕಳು. ಇವುಗಳೇ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ಚುರ್ಯಾತಿ 
ಶಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ಇವರ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ಇವರು ಛಂಜೋರೂಪಿಣಿಗಳಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕ್ರ 


, ಯ್ಯಕರಾಗುವುದರಿಂದಲೇ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ವಿಶ್ವನಿಯಮನ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ನೆರವಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಸಯಃ ಸ:ಧಾತಾಯನೇವ ಸಧಾತ್ರಃ। ದಾದಶಕಪಾಲಃ ಪುರೋಡಾಶೋ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲೋ 
ದ್ಯಾದಶಮಾಸಾಃ ಸಂವತ್ಸರ ಸಂವತ್ಸರಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಧಾತಾಥ ಯತ್ವದ್ದಿಶಾಂ 
ಪರಮುಂ ತ್ರಾಂತಮೇತಾನಿ ತಾನಿ ಪೂರ್ನಾಣಿ ss $ ಚೆರೂ ರಾಕಾಯ್ಕೆಚರುಃ 
ಸಿತೀನಾಲ್ಕೈ ಚರುಃ ಕುಹ್ಕ್ಳ್ಯೆ ಚರುಃ.. | 


ಇ ಬ್ರಾ . ೯-೫-೧೩೮) 


ಅ. ೪, ಅ, ೨. ವ, ೨೦] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಸಿ33 
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ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಧಾತೃರೂಪವೂ ಧಾರಕರೂಪವೂ ಆದೆ ಯಾನ ಕರ್ಮನಿಡೆಯೋ ಅದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹವಿರರ್ಪಣೆಯು, 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಂವೆತ್ಸೆರರೂಪಿಯಾದುದರಿಂದ ಸಂವತ್ಸರಾನಯನಗಳಾದ ಹೆನ್ನೆರಡು ನಿಭಾಗಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿ ದ್ಯಾದೆಶ 
ಕಪಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪುರೋಡಾಶಗಳನ್ನರ್ಪಿಸತಕೃದ್ದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿಯತವಾಗಿ ಅನುಮತಿ, ರಾಕ್ಕಾ ಸಿನೀವಾಲೀ 
ಮತ್ತು ಕುಹೂ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಪೂಜಿಸಿ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಹ್ತಿಸಡಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ರಾಕಾದಿ ಈ ದೇವತೆಗಳೇ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ವಿಶ್ವಧಾರಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನಾನಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಿ ರತೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ದಿ ಟೊ ಹ 


ತಾ ಮಾ ತಾ ದೇವ್ಯಃ | ದಿಶೋ ಹೇತಾಶ್ನಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ವೈ ದಿಶಶ್ಭಂಬಾಗ್‌ಂಸಿ ದೇವೋ ಭೈ 
5 ಪ್ರಜಾಸತಿಸ್ತದ್ಯ ಜ್ಹೀನೃಶ್ವ ಕಶ್ಚ ತಸ್ಮಾದ್ದೇನಿಕಾಃ ಸಂಚ ಭನಂತಿ ಸಂಚ ಹಿ ದಿಶಃ! 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೯೫-೧-೩೯) 


ರಾಕಾ ಸಿನೀವಾಲಿ, ಈ ದೇವತೆಗಳೇ ನಿಶ್ಚದ ನಾಲ್ಕು ದಿಗ್ಲೇವತೆಗಳು. ಆದುದರಿಂದ ಇವರು ನಿಶ್ವನಿಯಾಮುಕರು, 
ಇವರೇ ಛಂದೋರೂನಿಗಳು, ಆದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಉಸಯುಕ್ತವಾದೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದ ಸಹಾಯಕರು, 
ಇವರು ಕ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ನಿಶ್ರಪಸೋಷಕವಾದ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ನೆರವಾಗಿರುವರು. ಇವರು ದೇವಿಯರು. 
ಕ್‌ ರೂಪಿಯಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೊಂದಿಗೆ ಈ ದೇವಿಯರು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ದೇವಿಕಾಃ 
ಎಂಬ ವ್ಯವಹಾರವು ಎಂಬುದಾಗಿ ರಾಕಾ ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿಜೆ. ಆದುದರಿಂದ, ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ರಾಕಾ ದೇವತೆಗೆ, ದೇವಪತ್ನಿಯರಿಗಿಂತಲೂ ಕೊಂಚ ಅಪಕೃಷ್ಣವಾದ ಸ್ಥಾನನಿದ್ದ ರೂ ಉಳಿದೆಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಯ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಶತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಂಡಾಡಿದೆ. ನಿಶ್ಚದ ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಯು ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ 
ವೃದ್ಧಿಯಾಗಲು ಈ ದೇನಿಯರ ಸಹಾಯವು ಅತ್ಯಾವಶ್ಯವೆಂಬಂಶವನ್ನು ತ್ಸ ತ್ರಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಯಾವ 
ಈ ದೇವಿಯರನ್ನು ಅನರ ಜಗತ್ತೋಷಕಶಕ್ತಿಗಾಗಿ ದೇವಿಕಾಃ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆಯೋ, ಅವರನ್ನೇ ಸಂತತಿ 


ಕಾಮನಾದೆ ಪುರುಷನು ಆರಾಧಿಸಬೇಕು. 


ದೇವಿಕಾ ನಿರ್ವಪೇತ್ಸ $ಜಾಕಾಮಶ್ಸಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ವೈ ದೇನಿಕಾಶ್ಸಂದಾಗ್‌ಂಸೀನ ಖಲು ವೈ 
ಪ್ರಜಾಶ್ರಂದೋಭಿರೇವಾಸ್ಮೈ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರ ಜನಯತಿ ಪ್ರಥಮಂ ಧಾತಾರಂ ಕರೋತಿ ಮಿಥುನೀ 
ಏನ ತೇನ ಕರೋತ್ಯನ್ವೇನಾಸ್ಕ್ಮಾ ಅನುಮತಿರ್ಮನ್ಯತೇ ರಾತೇ ರಾಕಾ ಪ್ರ ಸಿನೀನಾಲೀ 
ಜನರಂತೆ ಶಿ ಸ ಎಂ ೆ ದೇನಿಕಾಶ್ಸಂದಾಗ್‌ಂಸಿ || | 


(ತೈ. ಸಂ. ೩-೪೯-೧) 


ಸಂತತಿಕಾಮನಾದ ಪುರುಷನು ರಾಳಾದಿ ದೇವತೆಯರಿಗೆ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಬೇಕು, ಈ ದೇವತೆಗಳೇ ಛಂದೋರೂಪಿಗಳು. 


ಸಂತತಿಯೂ ಕೂಡ ಛಂದೋರೂಪದಲ್ಲೇ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮಾತೃರೂಪಿಗಳಾದೆ ರಾಕಾದಿಗಳೇ 
ಪುತ್ರೆರೂಪರಾದೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣರು. ಧಾತೃನೇ ಸತಿಯ. ಅನುಮತಿ, ರಾಕಾ ಇವರು 
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ಗಳೊಡನೆ ದಾಂಸತ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದನಂತರ ಸಂತೆತಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ದೇವಿಕೆಳಗ 
ಪೂಜೆಯು ನಿಹಿತನಾಗಿದೆ. ಕೇವಲ ಪ್ರಜಾಸಂಪತ್ತುಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, ಸಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹಾರೈಸುವನನೂ ಸಹ 
ಈ ಸೂಜಾಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಬೇಕು. | | 
3 ಪಶವಶ್ಚಂದೋಭಿರೇವಾ ಮೈ ಸೆಶೂನ್‌ ಪ್ರಜನಯಕಿ | 
(ತೈ. ಸಂ, ೩೪-೯-೨) 





ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ನಾಲ್ಫು ದೇವಿಕೆಯರೂ ಚಂದ್ರನ ನಾಲ್ಕು ಸ್ವರೂಪಗಳು ಎಂಬ 
ನಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಇವರ ರೂಸನಗಳೆನ್ನು ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಪೂರ್ನಪಕ್ಷೋ ರಾಕಾಪರಪಕ್ಷಃ ಕುಹೂರಮಾನಾಸ್ಕಾ ಸಿನೀನಾಲೀ ಸೌರ್ಣಮಾಸ್ಯನುಮತಿ- 


ಚ್ಹ್ಚಂದ್ರಮಾ ಧಾತಾ... | 
uw ಟ್ರ 
(ತೆ. ಸಂ. ೩-೪-೯.೬) 
ಥ್ರ 
ರಾ ಕಾದೇನತೆಯು ಮೊದಲನೆಯ ಪಕ್ಷವು. ಕುಹೊದೇದತೆಯು ಎರಡನೆಯ ಪಕ್ಷವು. ಸಿನೀವಾಲಿಯು ಅಮಾ 
ನಾಸ್ಕೆಯ ರಾತ್ರಿಯು. ಅನುಮತಿಯು ಪೊರ್ಣಿಮಾ ರಾತ್ರಿಯು. ಧಾತೃವೇ ಚಂದ್ರನು, ಈ ಧಾತೃರೂಪನಾದ 


ಚಂದ್ರನ ಭಾರ್ಯಾರೂಸದಲ್ಲಿ ಇವರು ಜಗದ್ರ್ಯ 


ಇಂತಹ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ರಾಕಾದೇನಿಯ ಸ್ತುತಿಯು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿ ಈ ದೇವತೆಯ 
 ಪೊಜಾಕ್ರನುನು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. 


ವಹಾರ ಕರ್ಮ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೂ ಪೋಷಣೆಗೂ ಸಾಹಾಯ್ಯಕರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. 


— fics — 


| ಸಂಹಿತಾಪಾ ಠಃ ॥ 


| | | 
ಆ ಸುಷ್ಪುತೀ ನಮಸಾ ನರ್ತಯಧ್ಯ ದ್ಯಾವಾ ನಾಜಾಯ ಪೃಥಿವೀ 
ಗ್ಗ | | 

ಅಮೃಧ್ರೇ । 


| | | | | 
ಹಿತಾ ಮಾತಾ ನುಧುನಚಾಃ ಸುಹಸ್ತಾ ಭರೇಭರೇ ನೋ ಯಶಸಾನ- 
ವಿಷ್ಟಾಂ॥೨॥ 
॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಆ | ಸುಸ್ತ್ರುತೀ | ನಮಸಾ | ನರ್ತಯೆಧ್ಯೈ | ದ್ಯಾವಾ | ಮ | ಪೃಥಿನೀ ಇತಿ ಅನ್ಭುಧ್ರ್ರೇ 
| | 
ಇತಿ | 


| | 
ಹಿತಾ | ಮಾತಾ | ಮಧು ನಚಾಃ | ಸುುಹಸ್ತಾ | ಭರೀಭರೇ | ನಃ | ಯಶಸ | ಅನಿಷ್ಟಾಂ | ೨॥ 


ತ ಬ ಆ, ಹ್ಮ ೨೦. ] ಬುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ ಗಗ 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಮಂ ॥ 


ಅಹಂ ಸುಷ್ಬು ಶೀ ಸುಷ್ಟುತ್ಯಾ ಶೋಭನಸ್ತೋತ್ರೇಣ ನಮಸಾ ಹವಿಷಾ ಚಾಮೃದ್ರೇ ಹಿಂಸಾರಹಿತೇ 
ದ್ಯಾವಾ ಸೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಾ ವರ್ತ ಯಥ್ಯೈ | ಆವರ್ತಯಿತುಮಿಚ್ಛಾಮಿ ನಾಜಾಯಾನ್ನಾರ್ಥಂ | 
ಅನ್ನಂ ವೈ ನಾಜ ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಿಃ | ಸಿತಾಪಾಲಯಿತ್ರೀ ದ್ಯೌರ್ಮಾತಾ ನಿರ್ಮಾತ್ರೀ ಪೃಥಿನೀ ವಧುವಚಾಃ 
ಪ್ರಿಯನಚನಾ ಸುಹಸ್ತಾಭಿಮತದಾನೇನ ಶೋಭನಹಸ್ತಾ | ಏತೇ ಉಭಯವಿಶೇಷಣೇ | ಯಶಸ್‌ 
ಯಶೋಯುಕ್ತ್‌ಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭರೇ ಭರೇ ಸರ್ವೇಷಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ವಾ 
ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನೆನಿಷ್ಟಾಂ | ರೆಕ್ಟತಾಂ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸುಷ್ಟು ತೀ- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದೆ ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ | ನವಸಾ... ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಕೊಡಿ | ಅನ್ಬುಡ್ರೀ- 
ಹಿಂಸಾರಹಿತರಾದ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ. ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನು 1 ಮಾಜಾಯ-- ನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ವರ್ತ. 
ಯೆಥ್ಯೈ--ಸಮೀಪಿಸುತ್ತೇನೆ | ಪಿತಾ _-ಲೋಕಪಾಲಕರೂ ! ಮಾತಾ--ಲೋಕಜನನಿಯರೂ | ಮಧುವಚಾಃ.- 
ಪ್ರಿಯವಾದ ವಾಕ್ಯುಳ್ಳವರೂ! ಸುಹಸ್ತಾ--ಉದಾರನಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ಹೆಸ್ತವುಳ್ಳವರೂ | ಯೆಶಸೌ ಕೀರ್ತಿ 
ಯುಕ್ತರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು | ಭರೇ ಭರೇ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯುದ್ಧದೆಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ | ನ1- _ನನ್ಮುನ್ನು | 
ಅನಿಷ್ಟಾಂ- ರಕ್ಷಿಸಲಿ. | 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ನಾನು ಅನ್ಫಾರ್ಥವಾಗಿ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಲೋಕಪಾಲಕರೂ, ಲೋಕಜನನಿಯರೂ, ಪ್ರಿಯವಾದ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳವರೊ 


ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ಹೆಸ್ತವುಳ್ಳವರೂ ಮತ್ತು ಯಶೋಯುಕ್ತರೂ ಆದೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಪ್ರತಿಯೊಂದು 


ಯುದ್ದದೆಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
‘English Translation 


(1 purpose) to approach with pious praise, and with oblations, for 
(the sake of) the uninjured heaven and earth: may the paternal (heaven), 
and the sweet-spoken, free-handed, maternal (earth), both enjoying renown, 
defend us in every hattle. 


4 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಧ್ವರ್ಯವಶ್ಚಕಕೃವಾಂಸೋ ಮಧೂನಿ ಪ್ರ ನಾಯವೇ ಭರತ ಚಾರು- 


ಶುಕ್ರಂ | 
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NN 





- ಈ NN. 
NE NS NSS NNN NNN NN RN NAN NNN ಊಓಿ ೬ ಯಜ ಸ ಈ 


RAN | | 
ಹೋತೇನ ನಃ ಪ್ರಥಮಃ ಪಾಹೈಸ್ಯ ದೇವ ಮಥ್ಯೋ ರರಿಮಾ ತೇ 


ir 
ಮದಾಯ ॥ ೩ ೫... 


॥ ಸದಖಾಶಃ ॥ 
; ಕ ಎ ಚ ಪ ನ ಬರತ | dd 
ಅಧ್ಭರ್ಯವಃ | ಚಕ್ಕ 5$ನಾಂಸಃ | ಮುಧೂನಿ | ಪ್ರ | ವಾಯವೇ | ಭರತ ಚಾ ಶುಕ್ರ 


| | | | ಶ್ಚ 
ಹೋತಾಂಇವ | ನಃ | ಪ್ರಥಮಃ |! ಸಾಹಿ | ಅಸ್ಯ | ದೇವ | ಮಧ್ಭಃ | ರರಿಮ | ತೇ | ಮದಾ ೩! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ಹೇ ಅಧ್ಲರ್ಯವೋಂ9ದ್ರರಂ ಯುಜಾನಾ ಮಧೂನಿ ಮಧುರರಸಾನಿ ಸೋಮಾಜ್ಯಾದೀನಿ 
ಚಕ್ಕ ನಾಂಸಃ ಕುರ್ವಾಣಾ ಯೂಯಂ ನಾಯನೇ ಪ್ರಥಮಂ ಪ್ರ ಭರತ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಷಾದಯತ 
ಚಾರು ಚರಣೇಯಂ ಶುಕ್ರಂ ದೀಪ್ತಂ ಸೋಮಂ | ಹೇ ವಾಯೋ ತ್ವಂ ಚ ಹೋತೇವ ಹೋತಾ ಯಥಾ 
ಪ್ರಥಮಂ ಪಿಬತಿ ತದ್ವನ್ನೋ$ಸ್ಮದರ್ಥಮಸ್ಕಾಮುಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರಥಮ ಇತರದೇನೇಭ್ಯ8 ಪೂರ್ವಂ 
ಸಾಹಿ | ಪಿಬ! ಹೇ ದೇನ ವಾಯೋ ಮಜ್ವೋ ಮಧುರಂ ಸೋಮರಸಂ ತೇ ಮುದಾಯ ರರಿಮ | 
ದದಾಮ | ವಾಯೋ ಪೂರ್ವಪಾನಮಸಕ್ಕತ್ಸ )ಸಂಚಿತಂ | | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಧ್ವರ್ಯವಃ--ಎಲ್ಪೆ ಅಧ್ವಕ್ಕುಗಳೇ | ಮಧೂನಿ-ಮಧುರವಾದ ಸೋಮುರಸಗಳೆನ್ನು | ಚಕ್ಕನಾಂಸಃ- 
ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡತಕ್ಕ ನೀವು (ಮೊದಲು) | ನಾ ಯನೇ.--ವಾಯುವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಚಾರು -ರಮಣೀಯವಾದುದೂ। 
ಶುಕ್ರಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದುದೊ ಆದೆ ಸೋಮವನ್ನು | ಪ್ರ ಭರತೆ- ಆತಿಶಯವಾದೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ | 
. ದೇವ. -ದೇವಾತ್ಮನಾದ ವಾಯುವೇ | ಮಧ್ಯ್ಯ8--ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಮುದಾಯು-.- 
ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ | ರರಿಮು- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ | ನಃನಮ್ಮಿಂದೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ | ಅಸ್ಕ--ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು | 
ಹೋತೇವ-- ಹೋತ್ಸವು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡುನಂತೆ | ಪ್ರಥಮಃ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ನೀನೇ ಮೊದಲು | ಸಾಹಿ. ಪಾನಪಾಡು, 


ಟೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡತಕ್ಕ ನೀವು ಮೊದಲು ವಾಯುವನ್ನು 
ಬ್ರೇತಿಸಿ ರಮಣೀಯವಾದುದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ, 
ದೇವಾತ್ಮನಾದೆ ಎಲೈ ವಾಯುವೇ, ನಾನು ನಿನಗೆ ಹೆರ್ನನುಂಬಾಗಲು ಮದುರವಾದ ಸೋಮರಸೆನನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ 
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ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ನಿತೆನಾಗುನ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು, ಹೋತ್ಸವು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡುವಂತೆ, ಇತರ 
ದೇವಶೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ನೀನೇ ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡು. 


|. English Translation 


Priests, who are preparing (the libation), first offer to Vayu the 
delightful and brilliant (Soma) ; and you, divine Vayu, like the Hotri, first 


drink of this sweet juice, (which) we offer for your exhilaration: 


| ಸಂಹಿತಾನಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ದಶ ಕ್ಷಿಪೋ ಯುಂಜತೇ ಬಾಹೂ ಅದ್ರಿಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಯಾ ಶಮಿತಾರಾ 


| 
ಸಹಸಾ |: 
ಜ್‌ md 


| | 
ಮಧ್ವೋ ರಸಂ ಸುಗಭಸಿ ರ್ಗಿರಿಷ್ಠಾಂ ಚನಿಶ್ಚದದ್ದುದುಹೇ ಶುಕ್ರಮಂಶುಃ | 


meld 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


RN | 
ದಶ! ಸ್ಲೆಪಃ! ಯುಂಜತೇ | ಬಾಹೂ ಇತಿ! ಅದ್ರಿಂ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಯಾ | ಶನಿತಾರಾ | ಸು€ಹಸ್ತಾ | 


| | | | 
ನುದ್ದಃ | ರಸಂ | ಸು;ಗಭಸ್ತಿಃ | ಗಿರ್ದಿಸ್ಕಾಂ | ಚರಿಶ್ಚದತ್‌ | ದುದುಹೇ | ಶುಕ್ರಂ |! ಅಂಶುಃ | 9 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಅತ್ರಾಭಿಷವಸ್ಯ ಪ್ರತಿಪಾವ್ಯಮಾನತ್ಪಾತ್ಸೋಮೋ ದೇವತಾ | ಯದ್ವಾ ಖಂದ್ರೀ! ಅದ್ರಿಮಭಿಷ- 
ವಗ್ರಾನಾಣಂ ದಶ ಕ್ಷಿಪೋ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಶ್ಲೇಪ್ಟ್ವ್ಯೋ9ಂಗುಲಯೋ ಯುಂಜತೇ | ಗೃಣ್ಣಂತಿ! ಯದ್ವಾ! 
ಪರಸ್ಪರಂ ಯುಕ್ತಾ ಭವಂತಿ | ಬಾಹೂ ಅಪ್ಯಧ್ಯರ್ಯೂಸಂಬ೭ಧಿನಾನದ್ರಿಂ ಯುಂಜಾತೇ |! ಯಾ ಯಾ 
ಸುಹಸ್ತಾ ಶೋಭನಹನನೌ ಸೋಮಸ್ಯ ಶಮಿತಾರಾವಭಿಷೋತಾರಾ ತೌ ಬಾಹೂ ಯುಂಜಾಶೇ। ಮಧ್ದೋ 
ಮಧುರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ರಸಂ ಗಿರಿಷ್ಕಾಂ ಗಿರಿಸ್ಥಾಯಿನಂ ಗಿರಿವದುನ್ನ ತಪ್ರದೇಶಸ್ಥಿತಂ ವಾ ಸುಗಭಸ್ತಿಃ 
ಶೋಭನಾಂಗುಲಿರಧ್ದರ್ಯುಶ್ಚನಿಶ್ಚದದಾಹ್ಸಾದಯನ್‌ || ಚದಿ ಆಹ್ಲಾದನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಜ್ಲು ಕಿಬಾಂದಸಂ 
ರೂಪಂ ॥ ದುಮಹೇ | ಡದೋಗ್ಗಿ | ಸ ಚಾಂಶುಃ ಶುಕ್ರಂ ನಿರ್ಮಲಂ ರಸಂ ದುಡುಹೇ | ದುಗ್ಧೇ | 
ಯೆದ್ವೈಕಂ ವಾಕ್ಯಂ | ಅಂಶುರ್ನ್ಯ್ಯಾಪ್ತಃ ಸುಗಭಸ್ತಿಃ ಸುಹಸ್ತೋ ಧ್ರಯರ್ವ್ಬರ್ಮಥ್ಟೋ ರಸಂ ದುದುಹೇ। 
ದೋಗ್ಗಿ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದಶ ಸ್ಲಿಸಃ-- ಹೆತ್ತು ಬೆಕೆಳುಗಳ್ಳೂ (ಮತ್ತು) | ಯಾ. ಯಾವುವು | ಸುಹಸ್ತಾಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಹೆಸ್ತ 
ಗಳುಳ್ಳವಾಗಿ | ಸೋಮಸ್ಯ _ಸೋಮರಸದ | ಶಮಿತಾರಾ--ಹಿಂಡುವ ಸಾಧನಗಳೋ ಅಂತಹ | ಬಾಹೂ 
(ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳ) ಬಾಹುಗಳೂ | ಅದ್ರಿಂ--ಅಭಿಸವದ ಕಲ್ಲನ್ನು 1 ಯುಂಜತೇ...ಹಿಡಿಯುತ್ತವೆ | ಸುಗೆಭಸ್ತಿ8- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬೆರಳುಗಳುಳ್ಳ ಅಧ್ವರ್ಯುವು । ಗಿರಿಷ್ಕಾಂ--ಪರ್ವತಪ್ರದೇಶಸ್ಥವಾದ | ಮಡ್ಮ್ಯಃ- -ಮಧುರವಾದ 


ಸೋಮದೆ | ರಸಂ--ರಸವನ್ನು | ಚನಿಶ್ಚದತ್‌ಹಿಂಡುತ್ತಾನೆ | ಅಂಶು8--ಸೋಮಲತೆಯೂ ಸಹ! ಶುಕ್ರಂ 
ಶುಭ್ರನಾದ ರಸವನ್ನು | ದುದುಹೇ. ಸುರಿಸುತ್ತದೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಹೆಸ್ತಗಳುಳ್ಳವಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಸಾಧನಗಳಾದ ಅಧೃ್ವರ್ಯುಗಳ ಬಾಹುಗಳೂ, 
ಅವರ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಅಭಿಷವದೆ ಕಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿಯುತ್ತವೆ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬೆರಳುಗಳುಳ್ಳ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಸರ್ನತ 


ಪ್ರದೇಶಸ್ಥನಾದ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮದ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಾನೆ. ಸೋಮಲತೆಯೊ ಸಹೆ ಶುಭ್ರವಾದ ರಸವನ್ನು 
ಸುರಿಸುತ್ತದೆ. | | 


English Translation 


The ten expressers of the juice, (the fingers) and the two arms ೧! the 
priest, which are the dexterous immolators of the Soma, take hold of the 


stone: the exulting, skilful-fingered (priest) milks the mountain-born juice 
of the sweet Soma, and that Soma (yields its) pure juice. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| 
ಅಸಾನಿ ತೇ ಜುಜುಸಾಣಾಯ ಸೋಮಃ ಕ್ರತ್ವೇ ದಕ್ಷ್ಪಾಯ ಬೃಹಕೇ 


ಹ] 
ನುಡಾಯ | 


| | | | | 
ಹರೀ ರಥೇ ಸುಧುರಾ ಯೋಗೇ ಆರ್ವಾಗಿಂದ್ರ ಪ್ರಿಯಾ ಕೃಣುಹಿ ಹೂಯ- 


ಮಾನಃ ॥ ೫ ॥ 
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NR ARSON RRS AAR A AE EN RARE ಗ ಲ ಟ್ಲ್ಲಉಅಉೀಳಇಉ್ಳಷ್ಪ0ಿ 
” ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | ೫] | 
ಅಸಾವಿ! ತೇ | ಜುಜುಷಾಣಾಯ | ಸೋಮುಃ | ್ರತ್ನೇ | ದಕ್ಷಾಯ | ಬೃಹತೇ | ನುದಾಯೆ 
ಪಟ ತ್ತ. | | | 
ರೀ ಇತಿ! ರಥೇ! ಸ್ತುಧುರಾ | ಯೋಗೇ | ಅರ್ನಾಕ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರಿಯಾ! ಕೃಣುಹಿ। ಹೂಯ- 
| | 
ಮಾನು: ! ೫॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಜುಜುಷಾಣಾಯೆ ಸೇನಮಾನಾಯ ಸೋಮೊಸಾನಿ' ಅಭಿಷುತಃ | 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ಕ್ರತ್ನೇ ಕ್ರತನೇ ವೃತ್ರವಧಾದಿಕರ್ನುಣೇ ದಕ್ಷಾಯ ಬಲಾಯೆ ಬೃಹತೇ ಮದಾಯ ಚಿ! 
ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ಜೆ ತ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಹೂಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಸುಧುರಾ ಶೋಳನಾಯಾಂ ಧುರಿ 
ನಿಯುಕ್ತಾ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಾ ಹರೀ ಅಶ್ವ್‌ ಯೋಗೇ ಯೋಗಾರ್ಹೇ ಯುಕ್ತ ನಾ ರಥೇ ಯೋಜಯಿತ್ವಾ 
ತೆಂ Wicd Sets ಕೃಣುಹಿ | ಕುರು || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ದಳ್ಬಾಯ-ಿನ್ನ ಶಕ್ತಿ ನೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೂ | ಬೃಹತೇ-ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಮದಾಯೆ- 
ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಜುಜುಷಾಣಾಯ--ತೃಪ್ತಿ he | ಕ kk ಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿಯೂ | ಸೋಮಃ ಸೋಮವು | ತೇ. ನಿನ್ನ ನ್ನುದ್ದೇಕಿಸಿ |! ಅಸಾವಿ--ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ಟೆ | ಇಂದ ್ರ-ಎಲ್ಛೆ 
ಇಂದ್ರನೇ । ಹೂಯೆಮಾನಃ- -ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದೊಡನೆಯೇ | ಜಹಾ ೬ ಭಾರವನ್ನು 
ಮಹಿಸುವುವೂ | ಪ್ರಿಯಾ. _ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವೂ ಆದ | ಹರೀ--ನಿನ್ನ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು | ರಥೇ--ನಿನ್ನ ರಥಳ್ಳೆ | 
ಯೋಗೇ..._ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು (ಆ ರಥವನ್ನು) ಅರ್ವಾಕ್‌._ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಶೃಣು ಒ. ಮಾಡು. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರೆನೇ, ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿವೃ ದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಭೂತೆನಾಡೆ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ತ ೈಫ್ರಿ ಗಾಗಿಯೂ, ಅಸಾ 
ಧಾರಣವಾದೆ ಕರ್ಮನಿನಿತ್ತವಾಗಿಯೂ ಸ್ನ ನ್ನು ದ್ದೆ ಶಿಸಿ ಸೋಮವು ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ರ ದೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನಮ್ಮಿಂದ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದೊಡನೆಯೇ, ಉತ್ತ ಮನಾದ ಭಾರವನ್ನು ನಹಿಸುವುವೂ, ನಿ ್ರೀತಿಕಾರಕವೂ ಆದೆ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವ ಗಳನ ಮು ನಿನ್ನ 
ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಆ ರಥನನ್ನು ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ಮಾಡು. 


English Translation 


The soma has been effused, (Indra), for your gratification, for (giving 


you) strength in action, and for your great exhilaration: therefore, Indra 
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when invoked by us, put to your car, your two beloved, docile, well trained 


horses and come down. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ | 
| | | | 
ಆನೋ ಮುಹೀಮರನಮತಿಂ ಸಜೋಷಾ ಗ್ನಾಂ ದೇವೀಂ ನಮಸಾ ರಾತಹವ್ಯಾಂ। 


pe el | | | 
ನುಧೋರ್ಮುದಾಯ ಬೃಹತೀಮೃತಜ್ಞಾಮಾಗ್ನೇ ವಹ ಪಧಿಭಿರ್ದೇನ- 


ಯಾನೈಃ ॥೬॥ 


| ಸದಪಾ ಕಃ ॥ 
| | ಆ 
ಆ! ನಃ। ಮಹೀಂ | ಅರನುತಿಂ! ಸಂಜೋಷಾಃ | ಗ್ಲೌಂ | ದೇನೀಂ |! ನಮುಸಾ | ರಾತಃಂಹವ್ಯಾಂ | 


ನುಧೋಃ |! ಮುದಾಯೆ | ಬೃಹತೀ । ಯತ್ತ್ವಜ್ಞಾಂ! ಆ! ಅಗ್ನೇ | ವಹ | ಸಧಿಂಭಃ! ದೇವ್ಠಯಾನೈಃ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


 ಅತ್ರಾಗ್ಲಿಂ ಸಂಬೋಧ್ಯ ಗ್ನಾದೇವತಾಯಾ ಆವಾಹ್ಯತ್ವಾದಸ್ಯಾಗ್ದಿರ್ಗಾ ನಾ ದೇವತಾ |! ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ಸಜೋಷಾ ಅಸ್ಮಾಭಿ8 ಸಹ ಪ್ರೀಯಮಾಣಸ್ತ್ಯಂ ಗ್ನಾಂ ದೇವೀಂ ಸರ್ವೈರ್ಗಂತವ್ಯಾಮೇತನ್ನಾ 
ಮಿಕಾಂ ದೇವತಾಂ | ಮೇನಾ ಗ್ನಾ ಇತಿ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ | ನಿ, ೩-೨೧. | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನೋಜಸ್ಕದರ್ಥಂ 
ದೇವಯಾನೈರ್ದೇನೈರ್ಗಂತವೈಜಃ ಪಥಿಭಿರ್ಮಾರ್ಗೈೆರಾ ಅಭಿಮುಖಮಾ ವಹ | ಕೀದೃಶೀಂ | ಮಹೀಂ 
ಮಹತೀಮುರಮತಿಮಾ ಸಮಂತಾದ್ರಮಮಾಣಾಂ ಸರ್ವತ್ರ ಗೆಂತ್ರೀಂ ವಾ ನಮಸಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಸಹ 
ರಾತಹವ್ಯಾಂ | ರಾತಂ ದತ್ತಂ ದಾನಾಯ ಸಂಕಲ್ಪಿತಂ ಹನ್ಯಂ ಯಸ್ಯಾಸ್ತಾಂ। ದತ್ತಹನಿಷ್ಕಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮಧೋರ್ಮುಧುರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಮದಾಯ | ಪುನಃ ಕೀದೃಶೀಂ | ಬೃಹತೀಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಾ 
ಮೃತಚ್ಞಾಂ ಯಜ್ಞಮಭಿಜಾನಶೀಂ॥ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಗೇಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಜೋಷಾಃ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ರೀತಿಯ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | 
ಮಹೀಂ--ಮಹಾತ್ಮಳೂ | ಅರಮತಿಂ-- ಸರ್ವ ವ್ಯಾಪಕಳೂ | ನಮಸಾ...ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿದ | ರಾತ- 
ಹನ್ಯಾಂ ಹನಿಸ್ಫನ್ನರ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟವಳೂ | ಬೃಹತೀಂ--ಪ್ರವೃದ್ಧಳಾದವಳೂ | ಯುತಜ್ಞಾಂ-ಯಜ್ಞ ತೆತ್ತ ನನ್ನರಿ 


ಅ. ೪. ಅ.೩, ನ.೨೧, ] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | 44] 
ತೆವಳೊ ಆದ | ಗ್ನ್ಟಾಂ. ದೇವೀಂ--ಗ್ಮಾನಾಮಕಳಾದ ದೇವಿಯನ್ನು | ಮಧೋಃ. ಮಧುರವಾದೆ ಸೋಮದೆ 
ಪಾನದ | ಮುದಾಯೆ-. ಹರ್ಷಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ದೇವಯಾನೈಃ ಪಧಿಭಿಃ___ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗ 
ಗಳಿಂದ! ನಃಆಆ ವಹ--ನನುಗಬಿಮುಖನಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


ಹ ಆ ಇಡು (| ೧೪೪ 21. 








|| ಭಾವಾರ್ಥ |! | 
ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಂಡೇ ರೀತಿಯೆ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ನನಾಗಿ ಮಹಾತ್ಮಳ್ಕೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕಳ್ಕೂ 
ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನಳೂ, ಪ್ರವೃದ್ಧ ಳಾದನಳೂ, ಯಜ್ಞತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವಳೂ ಆದ ಗ್ನಾನಾ 
ಮಕಳಾದ ದೇವಿಯನ್ನು ಮಧುರವಾದ ಸೋಮಪಾನದ ಹರ್ಷದ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗ 
ಗಳಿಂದ ನಮಗಥಿಮುಖನಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


English Translation 


Agni, being well pleased with us, bring to us, by paths frequented by 
the gods, the divine (female) Gna mighty and omnipresent, to whom 
oblations are offered with reverence, who is vast and cognizant of rites, to 
partake of the exhilaration of the sweet Soma. 

— ಕ್ರೀ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


I | | 
ಅಂಜಂತಿ ಯಂ ಪ್ರಥಯಂತೋ ನ ವಿಪ್ರಾ ನಪಾನಂತಂ ನಾಗ್ನಿನಾ ತಸಂತಃ। 


| 
ಹಿತುರ್ನ ಪುತ್ರ ಉಪಸಿ ಪ್ರೇಷ್ಠ ಆ ಘರ್ಮೋ ಅಗ್ನಿಮೃತಯನ್ನಸಾದಿ 1೭॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ | 


| | 1 | |, 1 
ಅಂಜಂತಿ। ಯಂ। ಪ್ರಥಯಂತಃ | ನ | ನಿಸ್ರಾ8 | ವಸಸ್ತಾನಂತಂ | ನ ಅಗ್ನಿನಾ | ತಪಂತಃ | 
| ಕ | 
ಪಿತು !ನ | ಪುತ್ರಃ! ಉಪಸಿ | ಪ್ರೇಷ್ಠಃ | ಆ|ಘರ್ಮಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ಯತ ಶನ್‌ | ಅಸಾದಿ ll & | 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ. ॥ 
ಪ್ರವರ್ಗ ಮಹಾವೀರೇಜ್ಯಮಾನೇಂಂಜಂತಿ ಯೆಮಿತ್ಯೇಷಾ ! ಸೂಕ್ರಿತಂಚ! ಅಂಜಂತಿ ಬುಂ 
ಪ್ರಥಯಂತೋನ ವಿಪ್ರಾ ಇತ್ಯಜ್ಯಮಾನೇ | ಆ. ೪-೬ | ಇತಿ ॥ 


ಯಂ ಘರ್ಮಂ ಮಹಾವೀರಂ ಪ್ರಥಯೆಂತೋ ನ! ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೀಯಃ | ಅಸ್ತ್ಯ್ಯುಪ- 
ಮಾರ್ಥಸ್ಯ ಸಂಪ್ರ ತೃರ್ಥೇ ಪ್ರಂಶೋಗಃ!' ಇದಾನೀಂ ಪ್ರಥಯಂತೋ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನ ಚು ತ್ರಿಜೊಧ್ವ- 


| ; ಇ) ಕ 
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ರ್ಯಾದಯೋ ವಪಾವಂತಂ ನ ॥ ನಷಾನಂತಂ ಪ್ರನೃದ್ಧಂ ಪಶುಂ ಯಥಾಗ್ನ್ನಾ ತಹಂತಿ ತದ್ದದಗ್ನಿ ನಾ 
 ತೆಸಂತೋ;ಂಜಂತಿ | ಪಿತುರ್ನ ಪುತ್ರ ಉಪಸಿ ಪ್ರೇಷ್ಠಃ ನಿತುರುನ ಪಸ್ಗೇ ಪ್ರಿಯತಮಃ ಪುತ್ರ ಇವ ಘರ್ಮೋ 
ಮಹಾವೀರಃ | ಯದ್ರ_ ಇತ್ಯಪತತ್ತ ದ್ಭರ್ಮಸ್ಯ ಘರ್ಮುತ್ತಂ। ತ ಐ. ೫.೧.೫. | ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಿ! ಸ 
ಖುತಯನ್ಯ ಜ್ವಮಿಚ್ಛನ್ನಗ್ನಿ ಮಗ್ಗಾ boku | ಆಸಾದಿತಃ | ಅತ್ರ ಹಿತೃಪುತ್ರದೃಷ್ಟಾಂತಃ ಸ್ಫೊ ಬಾದಿ- 


ಭಷ ಗಿ 
ರಾಹಿತ್ಯೆ ನೆ ಸುಖನಾಸಪ್ರ ಖ್ಯಾ ಜೂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನಪಾವಂತಂ ನ--ಉತ್ತಮನಾದ ಕೊಬ್ಬಿನಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ನನೆಯುಳ್ಳ ಪಶುವನ್ನು ಅಗ್ಬಿ ಯಲ್ಲಿ ಪಕ್ಟಮಾಡು 
ನಂತೆ | ಟ್‌ ಟ್‌ ಯಂ. ಯಾನ ಘರ್ಮಪಾತ್ರೆಯನ್ನು | ಅಗ್ನಿನಾ-ಅಗ್ನಿಯಿಂದ | ತಪಂತಃ- 
ಪಕ್ಸ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಪ್ರಥಯೆಂತೋ ನ. ಅದನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವಂತೆ | ಆಂಜಂತಿ--ಫೈತಾದ್ಯಂಜನಗಳಿಂದ 
ಹಟಾ ರೋ | ಘರ್ಮಃ--ಅದೇ ಘರ್ಮಪಾತ್ರೆಯು ( ಮಹಾವೀರನು ) | ಪ್ರೇಷ್ಠಃ. -ಪ್ರ್ರಿಯತಮನಾದ | 
ಪುತ್ರಃ-_ಪುತ್ರನು | ಪಿತುಃ-_ತಂಜೆಯ | ಉಪಸಿ ನೆ. ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಆದರದಿಂದ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | 
ಖುತಯನ್‌. _ಯಜ್ಞನಿರ್ವಹೆಣನನ್ಸಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾ ! ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 1 ಆ ಅಸಾದಿ-( ಸ್ಫೋಟದ ಭೀತಿ 
ಯಿಲ್ಲದೆ ) ಸುಖನಾಗಿ ಕುಳಿತಿದೆ. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕೊಬ್ಬಿನಿಂದ ಕೊಡಿವ ವಸೆಯುಳ್ಳ ಪಶುವನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಸಕ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯತ್ತಿಕ್ಕು 
ಗಳು ಯಾನ ಘರ್ಮಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಫೃತಾಂದ್ಯಂಜನಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೋ ಅದೇ ಘರ್ಮಸಾಕ್ರಿಯು 
ನ್ರಿಯತಮನಾದ ಪುತ್ರನು ತಂದೆಯ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಆದರದಿಂದ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣ 
ನಸ್ನಿಚ್ಚಿಸುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪೋಟಿದೆ ಭೀತಿಯಿಲ್ಲಡಿ ಸುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತಿದೆ. 


1111೯61181 Translation 


The vessel which the priests, celebrating (it), supply with butter, as 
if roasting ೩ marrow-yielding animal with fire, has been placed, desirous of 
the sacrifice, upon the fire, like a son upon the lap of his father. 


| ಏಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗದ ಮಹಾವೀರವೆಂಬ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂಜಂತಿ ಯಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಸಥಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಅಂಜಂಶಿ ಯೆಂ ಪ್ರಥಯಂತೋ ನ ವಿಪ್ರಾ ಇತ್ಯಜ್ಯಮಾನೇ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ (ಆ. ೪.೬) ನಿನ್ಫತವಾಗಿರುವುದು. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 

i | (| | | 
ಅಚ್ಛಾ ಮಹೀ ಬೃಹತೀ ಶಂತಮಾ ಗೀರ್ದೂತೋ ನ ಗಂತ್ಸಪ್ಪಿನಾ 
ಹುನಧ್ಯೆ | 
| | | 
ಮಯೋಜಭುವಾ ಸರಥಾ ಯಾತಮರ್ವಾಗ್ಗಂತಂ ನಿಧಿಂ ಧುರಮಾಣಿರ್ನ 


| 
ನಾಭಿಂ ॥1೮॥ 
( ಪದಹಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಚ್ಛ | ಮಹೀ | ಬೃಹತೀ | ಶಂ್ಣತೆಮಾ। ಗೀಃ | ದೂತಃ | ನ | ಗಂತು | ಅಶ್ವಿನಾ | ಹುವರ್ಥ್ಯೈ | 
ಮಯೆ್ರಭುವಾ | ಸ್ವರಥಾ | ಆ! ಯಾತಂ! ಅರ್ನಾಕ್‌ | ಗಂತಂ | ನ್ನಿಧಿಂ। ಈರ | ಆಣಿಃ। ನ | 


| 
ನಾಭಿಂ! ಆ ॥ 


i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦॥ 


ಅಚ್ಛಾ ಭಿಮುಖಮಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಹುನಧ್ಯಾ ಆಹ್ವಾತುಂ ಗೀರಸ್ಮನೀಯಾ ಸ್ತುತಿರ್ದೂತೋ ನ 
ದೂತ ಇವಾಹ್ವಾತೇನ ಗಂತು | ಗಚ್ಛತು | ಗೀರ್ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಮಹೀ ಪೂಜ್ಯಾ ಬೃಹತೀ ಮಹತೀ 
ಶಂತಮಾ ಸುಖತಮಾ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಮುಯೋಭುವಾ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾನಯಿತಾರೌ ಸರಥೈಕರಥೌ ಸಂತಾ 
ನಿಧಿಂ ನಿಹಿತಂ ಸೋಮಮರ್ವಾಗಭಿಮುಖಂ ಯಾತಂ! ಗಚ್ಛ ತಂ! ಧುರಂಭಾರವಾಹಿಕಾಂ ನಾಭಿಮಾಣಿರ್ನ 
ಕೀಲ ಇವ | ಯಥಾ ನಿಷ್ಟೀಲಾ ನಾಭೀ ರಥಂ ನ Ma ತದ್ಧತ್‌ ಯುನಾಭ್ಯಾಂ ವಿಯುಕ್ತಃ 
ಸೋಮೋ ಯಾಗು ನ ನಿರ್ವಹತೀತಿ ಜ್ಞಾಸಯಿತುಮೇವಂ ದೃಷ್ಟಾ ಂತಿಶಂ॥ 


| ಸುತಿಫಿದಾ ರ್ಥ ( 


ಮಹೀ. ಸೊಜ್ಯವಾದುದೂ | ಬೃಹತೀ. -ಮಹತ್ರಾ ದುಡೂ | ಶಂತಮಾ... ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಕಾರಕವಾ 
ದುದೂ ಆದೆ | ಗೀಃ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು | ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಅಶ್ವಿ ನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಹುವ್ಥೈ- ಕರೆಯಲು | 
ದೂತೋ ನ. _ದೂತನಂತೆ | ಅಚ್ಛೆ --ಅವರಿಗಭಿಮುಖನಾಗಿ | 0001100) (ಎಲೆ ಅಶಿ ನೀ ದೇವತೆಗಳೇ) 
ಧುರಂ-- ಭಾರವನ್ನು ಹೊರತಕ್ಕ | 'ನಾಭೀ-_ನಾಭಿಪ್ರರೇಶಸ್ಥ ವಾಜೆ ಇರಚಿನಟ್ಟಿಗೆ | ಆಣಿಃ ಹ ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಕೀಲಿರುವಂತೆ (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅತಿಮುಖ್ಯರಾದ ನೀವು) ಗಂತಂ-ಆಗಮಿಸಿರಿ | ಸ] ನಾ ಸುಖದಾಯಕರಾಗಿಯೂ 
(ನೀವು) ಜಾ ದಲ್ಲಿ. ಕುಳಿತವರಾಗಿಯೂ | ನಿಧಿಂ--ಇಲ್ಲಿಟ್ಟರತೆಕ್ಟ ಸೋನಕ್ಕೆ | ಅರ್ನಾಕ್‌.... 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಯಾತಂ-._ದಯಮಾಡಿರಿ. 


ರ್‌ 
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॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಪೂಜ್ಯನಾದುದೂ, ಮಹತ್ತಾಮದೂ, ಅತ್ಯಂತೆ ಸುಖಕರವಾದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯಲು ದೂತನಂತೆ ಅವರಿಗಭಿನುಖನಾಗಿ ಹೋಗಲಿ. ಎಲೈ ಅತ್ತಿ ಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಭಾರವನ್ನು 
ಹೊರತಕ ಕೃ ನಾಭಿಸ್ರ ದೇಶಸ ವಾದ ಇರಚಿಸಟ್ಟಿ ಗೆ ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕೀಲಿರುವಂತೆ ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ಅತಿಮುಖ್ಯ ರಾದ ನೀವು 
ಆಗವಿ: hd ನೀವು ನಮಗೆ ಬಾಸ ಜಟ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಸತ ಯೂ ಇಲ್ಲಿಟ್ಟ ರತ ಸೋಮಕ್ಕೆ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿ. 


English Translation 


May this adoring, earnest, and oratifying praise go lke a messenger 
to summon the Aswins hither: come, Aswins, givers of happiness, riding 
in one chariot, come down to the deposited (Soma), as the bolt (is essential) 


to the axle of the waggon. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸ್ರ ತನ್ನಸೋ ನಮಉಕ್ತಿಂ ತುರಸ್ಕಾಹಂ ಪೂಷ್ಲಉತ ನಾಯೋರದಿಕ್ಷಿ । 


ಸ. | ಆಜ ಚ್‌ | | 
ಯಾ ರಾಧಸಾ ಚೋದಿತಾರಾ ಮತೀನಾಂ ಯಾ ವಾಜಸ್ಯ ದ್ರನಿಣೋದಾ 


ಉತ ತ್ಮನ್‌ ॥ ೯ ॥ 
॥ ಸದಹಾಠಃ ॥ 


| ‘1 | 
ಸ್ರ | ತವ್ಯಸಃ | ನಮಕಉಕ್ತಿಂ | ತುರಸ್ಯ | ಅಹಂ | ಸೂಷ್ಮಃ ಉತ | ನಾಯೋ ಅದಿಕ್ಷಿ 


1 | | | 
ಯಾ | ರಾಧಸಾ | ಚೋದಿತಾರಾ | ನುತೀನಾಂ | ಯಾ | ವಾಜಸ್ಯ | ದ್ರನಿಣಇದೌ | ಉತ | ತ್ಮನ್‌ | 


l ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಹಮೃನಿಸ್ತವೃಸಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಬಲಸ್ಯ ತುರಸ್ಯ ತ್ವ ತ್ವರಮಾಣಸ್ಯ ಪೂಷ್ಮ ಃ ಪೋಷಕಸ್ಕ ದೇವಸ್ಯ | 
ಉಕ್ತಗುಣಕಾಯ ಜೇನಾಯೆ pbs ಚ ನಾಯೋರುಕ ಕ ಲಕ್ಷಣಾಯೆ ಚ ನಮಲಉಕಂ ನಮ ಇತಿ 
ವಚನಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರಾದಿಕ್ಷಿ। ಸ ರದಿಶಾನಿ | ಯಾ ಯೌ ಪೂಷವಾಯೂ ರಾಧಸಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನ 
ನಿಮಿತ್ತೇಗೆ ಮತೀನಾಂ ಚೋದಿತಾರಾ ಪ್ರೇರಯಿತಾರಾ | ಯದ್ವಾ | ರಾಧಸೇತಿ ಸಸ [ಸರೇ ತೀಯೂ | 
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ರಾಧಸೋ ಧನಸ್ಯ ಮತೀನಾಂ ಚ ಚೋದಯಿತಾರೌ | ಯೌ ಚ ವಾಜಸ್ಯಾ ನ್ನಸ್ಯ ಸಂಗ್ರಾಮಸ್ಯ ನಾ 


ಬಾಳಾ ತಾ ಜು ಚ ತ್ಮನ್ನಾತ ಒನ್ಯನನ್ಯಸ್ಟೆ ಪ್ರೇರಣಾಯ್ಕೆ ವ ದ 5 ನೀಹೋದ್‌ Wiss 
ಶೇಷಃ ॥ 





ಆ. ೫1೪೩. 6.58 UE 


| ಪ್ರುತಿಸಥಾ ರ್ಥ ॥ 


ಯಾ. ಯಾವ ಪೂಷನೂ ಮತ್ತೆ ವಾಯುವೂ ಸಹ | ರಾಧಸಾ--ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ | ಮತೀನಾಂ_ _ಕಾಮಾತ್ರ ಕವಾದ ಮನಸ್ಸು ಗಳ | ಚೋದಿತಾರಾ-ಪ್ರೇ (ರಕರೋ-1 ಯಾ. ಯಾರು | 
ವಾಜಸ್ಯ-. ಅನ್ನಕ್ಕೆ (ಪ್ರೇರಕರೋ) | ಉತ--ಅಲ್ಲದೇ | ತ್ಮನ್‌ಆತ್ಮಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ | ದ್ರನಿಣೋದೌ. 
ಧನದಾತೆರೂ ಆಗಿರುವರೋ ಅಂತಹ | ತವ್ಯಸಃ- -ಪ್ರ ಕೃಷ್ಣವಾದೆ ಬಲವುಳ್ಳ ನರೂ | ತುರಸ್ಕ-_ತ್ವ ರಿತವಾದೆ ಗಮನ 
ವುಳ್ಳನರೂ ಆದ | ಸೂಷ್ಮಃ ಉತ ವಾಯೋಃ . .ಪೂನರೇವನನ್ನೂ ಮತ್ತು ನಾಯುಣೇವನನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ನಮುಉಕ್ತಿಂ- ನಮಸ್ಕಾರ ಪೊರ್ವಕವಾದೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅಹಂ--ನಾನು | ಪ್ರ ಅದಿಕ್ಷಿ-_ಅತಿಶಯನಾಗಿ 
ಅರ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಪೊಷನೂ ಮತ್ತು ವಾಯುವೂ ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದೆ ಅನ್ನ ದೆ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಕಾಮಾತ ಒಕವಾಡ ಮನ 
ಸ್ಸುಳ್ಳ ಪ್ರೇರಕರೋ, ಯಾರು ಅನ್ನಕೆ ಕೃ ಪ್ರೇರಕರೋ, ಅಲ್ಲದೇ ಯಾರು ಆತ್ಮ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಧನದ ದಾತರಾಗಿರು 
ಕರೋ ಅಂತಹ ಪ್ರಕೃಷ್ಟವಾದೆ ಬಲವುಳ್ಳವರೂ, ತ್ರರಿತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಪೂಷದೇವನನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ಕಾಯುದೇವನನ್ನೂ ಸ. ರೇತಿಸಿ ನಾನು ನಮಸ್ಕಾರ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ: 


English Translation 


I offer adoration to the powerful and rapid Pushan, and to (the 
owerful and rapid) Vayu, who are both instigators of the 3 of wealth 
ind of food, (who are both) distributors of riches. 


| ಸಂಹಿತಾಹಸಾಠಃ ॥ 


| ! | ೫ | 
ಆ ನಾಮಭಿರ್ಮರುತೋ ವಕ್ಷಿ ವಿಶ್ವಾನಾ ರೂಸೇಭಿರ್ಜಾಕನೇದೋ 
ಹುನಾನಃ 


| | 
ಯಜ್ಞ ೦ಗಿರೋ ಜರಿತುಃ ಸುಷ್ಟು ತಿಂ. ಚ ನಿಶ್ಲೇ ಗಂತ ಮರುತೋ ನಿಶ್ಚ 


ಊತ ೧೦ ( 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಆ | ನಾಮು ಭಿಃ | ಮರುತಃ | ನಕ್ಷ! ನಿಶ್ಕಾನ್‌ | ಆ | ರೂಹೇಭಿಃ | ಜಾತೂನೇದಃ | ಹುವಾನಃ | 
| } | ತೀ I ೧೦॥ 
ಯಜ್ಞಂ | ಗಿರಃ | ಜರಿತುಃ | ಸುಂಸ್ತುತಿಂ। ಚ | ವಿಶ್ವೇ! ಗಂತ | ಮುರುತಃ | ವಿಶ್ವೇ | ಊತೀ (೧ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಜಾತನೇದೋ ಜಾತಸ್ರಜ್ಞಾಗ್ನೇ ಹುನಾನೋ$ಸ್ಮಾಭಿರಾಹೂಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ನಿಶ್ಚಾನ್ಮ- 
ರುತಃ ಸರ್ವಾನಪಿ ಸ್ತೋತ್ರೆಭಾಜೋ ಹನಿರ್ಭಾಜಶ್ಚ ದೇವಾನ್‌ ನಾಮಭಿರಿಂದ್ರವರುಣೇತ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣೈರಾ 
ನಕ್ಷ! ಆನಹಸಿ 1 ರೂಸೇಭಿಃ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷನಜ್ರಹಸ್ತತ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣೈ ರೂಪೈರಾ ವಸ್ತಿ | ವಹಸಿ ಯಜ್ಞಂ | 
ಕಿಂಚ ಹೇ ಮರುತೋ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಯೂಯಂ ಯಜ್ಞಮಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿ ಹನಿರ್ನ್ವಾ 
ಜರಿತುಃ ಸ್ತೋತುಃ ಸಂಬಂಧಿನೀರ್ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿನಚಾಂಸಿ ಸುಷ್ಟು ತಿಂ ತತ್ಸಾಧ್ಯಾಂ ಶೋಭನಪಲ್‌ಾಂ ಸ್ತುತಿಂ 
ಚ | ಅನಯನಿನ್ಯಾಃ ಸ್ತುತೇರೇಕತ್ವಾದೇಕವಚನಂ | ಅವಯನಾನಾಂ ಬಹುತ್ಕಾದೃಹುವಚನಂ || 
ಉಕ್ತೇ ಯಜ್ಞಸ್ತುತೀ ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಗಂತ | ಆಗಚ್ಛತ | ನಿಶ್ಚೇ ಚ ಯೂಯನಮೂತೀ ಊತ್ಯಾ ರಕ್ಷಯಾ 
ಚ ಸಹ ಗೆಂತ॥ | 

| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಜಾತವೇದಃ.-ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ಲಿಯೇ | ಹುವಾನ॥-- ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ | ವಿಶ್ವಾನ್‌ 
ಸಮಸ್ತರಾದ | ಮರುತಃ. ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ |! ನಾಮಭಿಃ--ಆಯಾ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ನಾಮನಿರ್ದೇಶಗಳಿಂದ 1 
ಆ ನಕ್ಷಿ-_ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ರೂಪೇಭಿಃ--ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ರೂಪನಿರ್ದೇಶಗಳಿಂದೆಲೂ | ಆ (ವಸ್ತಿ) 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ಮರುತಃ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವಿಶ್ವೇ ನಿನೆಲರೂ ಸಹ | ಯಜ್ಞಂ--ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ | ಜರಿತು8- ಸ್ತೋತೃವಿನ | ಸುಷ್ಪು ತಿಂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದೆ | ಗಿರಃ- 
ನಾಕ್ಟುಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ | ಗೆಂತ- ದಯಮಾಡಿರಿ | ಪಿಶ್ಚೇ--ನೀವೆಬ್ಲರೂ | ಊತಿೀ--ನಿನ್ಮು ಸಮಸ್ತ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳೂಡನೆಯೂ (ದಯಮಾಡಿರಿ). | 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

'ಜಾತವೇಜೋರೂಪನಾದೆ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ, ನೀನು ನನ್ನಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ, ಸನುಸ್ತನಾದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ಆಯಾ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ನಾಮನಿರ್ದೇಶಗಳಿಂದಲೂ, ರೂಪನಿರ್ಜೇಶಗಳಿಂದಲೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
ಎಲ್ಫೆ ನುರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀನೆಲ್ಲರೂ ಸಹೆ ನಿಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿಯೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿಯೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Bring hither Jataveqdas, who are invoked by us all, the Maruis, under 
thelr several names and forms: come, all you Maruts, with all your protect- 


ing faculties, to the sacrifice, the praises, and the adoration of the worshipper. 
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ಗ್ಯ 





| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಆನೋ ದಿವೋ ಬೃಹತಃ ಸರ್ವತಾದಾ ಸರಸ್ವತೀ ಯಜತಾ ಗಂತು ಯಜ್ಞಂ। 
1 | | | | | 
ಹನಂ ದೇನೀ ಜುಜುಸಾಣಾ ಫೃತಾಚೀ ಶಗ್ಮಾಂ ನೋ ವಾಚಮುಶತೀ 


| 
ಶ್ರಣೋತು ॥ ೧೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ! ನಃ! ದಿನಃ | ಬೃಹತಃ | ಸರ್ನತಾತ | ಆ | ಸರಸ್ಪೃತೀ | ಯೆಜತಾ | ಗಂತು! ಯಜ್ಞಂ | 
| | | | | 
ಹವಂ | ದೇವೀ | ಜುಜುಷಾಣಾ | ಫೃತಾಚೀ | ಶಗ್ಮಾಂ | ನಃ। ವಾಚಂ | ಉಶತೀ | ಶೃಣೋತು ೧೧! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಆನೋದಿನ ಇತ್ಯೇಕಾದಶೀ ವ್ಯೂಢೇ ದಶರಾತ್ರೇ ನವಮೇ£€ಹನಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ಸಾರಸ್ಪತತೃಚೇ 
ದ್ವಿತೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಆ ನೋ ದಿನೋ ಬೃಹತಃ ಪರ್ವತಾದಾ ಸರಸ್ಪತ್ಯಭಿ ನೋ ನೇಸಿ ನಸ್ಯಃ। 
ಆ. ೮, ೧೧ | ಇತಿ | | 
ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಯಜ್ಞಂ ಯಜತಾ ಯೆಸ್ನ ವ್ಯಾ ದೇನೀ ಸರಸ್ವತೀ ದಿವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಾದ್ಧ್ಯು.- 
ಲೋಕಾದಾ ಗೆಂತು | ಅಗಚ್ಛ ತು | ತಥಾ ಬೃಹತೋ ಮಹತಃ ಪರ್ನತಾತ್ರರ್ವವತಃ ಪೂರಣವತಃ 
ಪ್ರೀಣನನತೋ spit swiss ಸರಸ್ವತ್ಯಾ ಗಂತು | ಆಗಚ್ಛ ತು । ಅನೇನ ಮಾದಧ್ಯಮಿಕೀ 
ವಾಗುಚ್ಯತೇ 1 ಯದ್ವೈತದ್ದಿವ ಇತ್ಯಸ್ಯ ನಿಶೇಷಣಂ | ಸಂತಿ ಹಿ ಮ್ಕಲೋಕಸ್ಯ ತ್ರೀಣಿ ಸರ್ವಾಣಿ ತಿಸ್ರ್ರೋ 
ದಿವಃ ಪೃಥಿನೀರಿತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತೇಃ | bik ನ್ಸಸ್ನೇ ದ್ವಿತೀಯ ಆಕಾರಃ ಪೂರಣಃ | ತದರ್ಥಂ ಹವನುಸ್ಮ ಓದೀ. 
ಯಮಾಹ್ವಾನಂ ದೇವೀ ಸರಸ್ವತೀ ಜುಜುಷಾಣಾ ಸ್ತುತಿಂ ಸೇನಮಾನಾ ಫೆ ಫ್ರುತಾಚೀ ಫೃ ತನುದಕ- 
ಮಂಚತೀ ನೊಟಸ್ಮದೀಯಾಂ ಶಗ್ಮಾಂ ಸುಖಕರೀಂ ವಾಚಂ ಸ್ತುತಿಮುಶತೀ RR ಸತೀ 
ಶೃ ಹೋತು 
" ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
 ಯೆಜತಾ-ಪೊಜ್ಯಳಾದೆ | ಸರಸ್ವ ತೀ_ ಸರಸ್ವತೀ ದೇನಿಯು | ನಃ ನನ್ಮು | ಯೆಜ್ಞ, ೦. ಯಜ್ಞ ಕ್ತ | 
ದಿವಃ- -ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಾಗಲಿ | ಆ ಗಂತು _ದಯಮಾಡಲಿ (ಅಥವಾ) [ಬೃ Po ದೆ| hf 
ತಾತ SEES | ಆ ( ಗೆಂತು)--ದಯಮಾಡಲಿ | ನೇವೀ ಜೇವತಾತ್ಮ, ಳಾದ ಸರಸ್ವತಿಯು | 
ಹವಂ. ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಜುಜುಷಾಣಾ--ಸೇನಿಸುತ್ತಲೂ | ಫೃುತಾತೀ. ಉದಕ 
ಸೇಚನವ ನ್ಪ ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ನ8. ನಮ್ಮ | ಶಗ್ಮಾಂ--ಸುಖಕಾರಕವಾದ | ನಾ ತಿಯನ್ನು | ಉಶತೀ- 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪೊಜ್ಯಳಾದೆ ಸರಸ್ತ ತೀದೇವಿಯು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ದ್ಯು ಲೋಕದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮಹತ್ತಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಿಂದಾಗಲಿ. ದೆಯಮಾಡಲಿ. .-ದೇವತಾತ್ಮ' ಳಾದ ಸರಸ್ವ ph ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಸವಾದೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸಿ. 
ಉದಕ pce” ಮಾಡುತ್ತ ಲೂ ನ ಸುಖಕಾರಕವಾದ ಸೆ ಸ್ತು ಅನ್ನಾ ಣಿ ಚೈಸುತ್ತಾ ಅದನ್ನು ಲಾಲಿಸಿ ಕೇಳಲಿ, 


English Tr anslation 


May the radiant Saraswati come to the sacrifice from the heavens or 
the spacious firmament : may the goddess, the showerer of water, propitiated 


by our invocation, and desirous of our gratifying praises, hear. 
| ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 


ನ್ಯೂಳ್ಳವೆಂಬ ದಶರಾತ್ರ ಯಾಗದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಪಠನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ನೋ 
ದಿನಃ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸರಸ್ತ ತೀ ದೇವತಾಕನಾದ ತೃಚೆದಲ್ಲಿ ( ತೃಚನೆಂದರೆ ಮೂರು ಬುಕ್ಬುಗಳು ) ಎರಡನೆಯ 
ಖುಕ್ಸನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ತ (kek ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ದಿವೋ ಬೃಹತಃ ಸರ್ವತಾದಾ ಸರಸ್ವ ತ್ಯಭಿ 
ನೀ ನೇಸಿ ವಸ್ಯಃ ಎಂಬ Fp (ಆ: ೮. ು.೧೧) ನಿವ ೈತವಾಗಿರುವುದು. 


EE ಅ- 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಚಂದ ಪ್ಪ: | ವ್ರೆ ೨1 
ಆ ವೇಧಸಂ ನೀಲಸೃಸ್ಮಂ ಬೃಹಂತಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಸದನೇ ಸಾದಯಧ್ಯಂ | 
| | | | | | ಚ 
ಸಾದದ್ಯೋನಿಂ ದನು ಆ ದೀದಿವಾಂಸಂ ಹರಣ್ಯವರ್ಣಮರುಷಂ ಸಪೇೇವಂ॥ 
| ಸದಪಾ ಠಃ ॥ 
| | | | 
ಆ | ನೇಧಸಂ | ನೀಲ್ಯಾಸೃಷ್ಮಂ | ಬೃಹಂತಂ | ಬೃಹಸ್ಸ | ಸದನೇ | ಸಾದಯೆದ್ವಂ | 
ಸಾದರ ಯೋನಿಂ ನೀ le ದೀಡ ನಾಂಸೆಂ | ಬರಣ ds | ಅರುಷಂ | ಸಸೇನು ll ೧೨ Il 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ . 


ಏಷಾ ಬಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಯಾ | ಹೇ ಮತ್ವಿಜೋ ಯೂಯಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಬೃಹತೋ ಮಂತ್ರಸ್ಯ 
ಸ್ಕಾ ಮಿನಂ ದೇವಂ ಸದನ್ಯ್ಯಸ ಒದ್ಯಾಗಗೃಹ ಆ ಸಾದಯಧ್ಯಂ | ಸ್ಥಾ ನಿ ಪಯಧಂ | | ಕೀದೃಶಂ ದೇವಂ | 
ನೇಧಸೆಂ ನಿನಿಧಕರ್ತಾರಂ ನೀಲಪೃ ಸಂ ಸ್ನಿಗ್ಗಾ ೦ಗಂ ಬೃಹಂತಂ.ಮುಹಾಂತಂ | ತಥಾ ಸಂತಂ ವಯನ್ಸು ತ್ರಿ 
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ಗ್ಯಜಮಾನಾಃ ಸಹೇಮ | ಪರಿಚರೇಮ | ಸೆ ಏನ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ ! Wie ಯೋನೌ ಸೀದಂತಂ 
ದನೇ ಯಾಗಗೃಹ ಆ ಸರ್ವತೋ ದೀದಿನಾಂಸೆಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಮರುಷಮಾರೋಚ.- 
ಮಾನಂ | ಆಥನೇಯನಾಗ್ಗೆ €ಯಾ | ಬ್ಬ ಹಕಃ ಹರಿವ ೈಢಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಸ್ಕಾಮಾತಿ ಬೃಹಸ್ಸ ತಿರಗ್ನಿ ರುಚ ತೇ | 
ತೆಥಾ ನೀಲನರ್ಣಧೂನುಪೃ ಸೃತ್ತ [ಸದನಸಾದನಹಿರಣ್ಳ ವರ್ಣತೃಾದಿಲಿಂಗೈರಪ್ಶಗಿ ಭ್‌ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಛೆ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ) ವೇಧಸಂ--ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ We OU ಸ್ಫಷ್ಠಭಾಗವುಳ್ಳ 
ವನೂ | ಬೃಹಂತಂ-_ಮಹದ್ರೂನನೂ ಆದೆ ! ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ -ಬೃಹಸ್ಸತಿದೇವನನ್ನು | ಸದನೇ- ನಮ್ಮ ಯಾಗ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಆ ಸಾದಯಧ್ವಂ-ಸ್ಟಾ ಸಾ ಪಿಸಿರಿ | ನಾದದ €ನಿಂ- ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ 4 | ದಮೇ- 
ಯಾಗಗ್ಳ ಹೆದಲ್ಲಿ ಆ--ಸರ್ವತ್ರ | ಕಾಟ ಬಟಟ ೫% ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ವನೂ | ಅರುಷಂ-ಆರೋಚಕನೂ ಆದೆ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯನು, | ಸಹೇಮ-.-ನಾವು ಪೂಜಿಸೋಣ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಖುತ್ತಿ ಕ್ವುಗಳ್ಳೇ ಸ್ಫ ಸ್ಟಿಕರ್ತನೂ ನೀಲರೂಪವಾದ ಸೃಷ್ಠ ಓಭಾಗವುಳ್ಳ ವನ್ನೂ ಮಹೆದ್ರೂಪನೂ ಆದೆ 
ಹೆಸ್ಸತಿದೇವನನ್ನು ಮ್ಮ ಯಾಗಗ್ಯ ಹದಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸಿರಿ, ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪಿತನಾಗಿರುವನನೂ, ಯಾಗಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ರ್ನತ್ರ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನನೂ ಜಾ ಹೊಂಬಣ್ಣ ಪುಳ್ಳವನೂ, ಆರೋಚಕನೂ ಆದೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು 
ಇವು ಪೂಜಿಸೋಣ. 


6೭ 


2 


©! 


English Translation 


(Priests) place the mighty Brihaspati, the creator, whose back is dark 
blue, in the chamber (of sacrifice): let us worship him who is seated in the 


interior of the mansion, everywhere shining, golden-hued, resplendent. 





| | ್ಥ1 ಕ 
ಆ! ಧರ್ಣಸಿಃ | ಬೃಹತ್‌ $ದಿವಃ | ರರಾಣಃ | ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ | ಗೆಂತು | | ಹುನಾನಃ 


ಗ್ನಾಃ | ನಸಾನಃ | ಓಸಧೀಃ ಅಮೃಧ್ರ॥ | ತ್ರಿಧಾತು;ಶೈಂಗೆಃ | ನೃಷಭೆಃ | ವಯೆಃ$ಧಾಃ 1 ೧೩ Il 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


;ಎಶ್ರಯನಾಗ್ನೈೆ ಯಂ | ಅಗ್ನಿರಾ ಗಂತು ಆಗಚ್ಛೆ ತ್ರಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಧರ್ಣಸಿ8 ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಧಾರಕೋ ಬೃಹದ್ದಿನಃ ಪ್ರಭೂತದೀಸಪ್ತೀ PR ರಮಮಾಣಃ Bedell ಪ್ರಯೆಚ್ಛನ್‌ ಆ ನಿಶ್ವೇಭಿಃ 
ಸರ್ವೈರೋಮಭೀ ರಕ್ಷಣೈಃ ಸಹ ಹುವಾನ ಆಹೂಯೆಮಾನಃ | ಗ್ನಾ ಗಂತ್ರೀರ್ಜ್ಟಾಲಾ ಓಷಧೀಶ್ಚ ವಸಾ- 
ನೋಂ ನೃಧ್ರೋಹಿಂಸಿ ತಸ್ರಿಧಾತುಶೃಂಗಸ್ತ್ರಿ ಪ್ರಕಾರಶೃಂಗವದುನ್ನತಲೋಹಿತಶುಕ್ಕ ಕೃಷ್ಣನರ್ಣಜ್ಚಾಲೋ 
ನೃಷಭೋ ವರ್ನ್ಷಿತಾ ನಯೋಧಾ ಅನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾ ಹವಿಷೋ ನಾ ಧಾರಕ || 


ಇದನಾದ, ೫ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ॥ 


ಬೃಹದ್ದಿವ8--ಪ್ರಭೂತನಾದೆ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳವನೂ | ರರಾಣಃ- -ಡರ್ಷಯುತನೂ | ಗ್ನಾ8-. ಚಲನಾ 
ತ್ಮಕಗಳಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನೂ | ಓಸಧೀಃ- ಓಷಧಿಗಳನ್ನೂ | ವಸಾನಃ- -ಧರಿಸಿರುವವನೂ | ಅಮೃಧಃ. ಅಹಿಂಸಿ 
ತನೂ | ತ್ರಿಧಾತುಶೃಂಗಃ. ಲೋಹಿತ, ಶುಕ್ಲ ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣನರ್ಣಾತ್ಮಕವೂ ಮತ್ತು ಶೃಂಗಗಳಂತಿರುವವೂ ಆದೆ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳವನೂ | ವೃಷಭಃ-_ ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ | ನಯೋಧಾಃ- ಅನ್ನ ದಾತನೂ | ಧರ್ಣಸಿ8--ಸಕಲ 
ಜಗದ್ಧಾರಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಓಮಭಿಃ-ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಸಹ | ಹುವಾನಃ 
ನನ್ನಿ ದಪಾ ಕೊಟ | ೪ ಗಂತು--ನನ್ಮು ಯಜ್ಞ ಕ್ರ ದಯಮಾುಾಡಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತ್ಲ 


ಖಿ 
ಥರಿಸಿರುವನನೂ, ಅಹಿಂಸಿತೆನೂ ರೋಹಿತ ಶುಕ್ಲ ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣನರ್ಣಾ ತ್ಮಕವೂ ಮತ್ತು ಶೃಂಗಗಳಂತಿರುವುವೂ 3 ಆದ 


ಜ್ರಾಲೆಯುಳ್ಳವನೂ, ಕಾಮನರ್ನ್ಷಕನೂ, ಅನ್ನದಾತನೂ ರ ಜಗದ್ಗಾ ರಕನೂ ಆದೆ ಆಗ್ನಿ ಯು ಸಮಸ್ತವಾದ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳೊಂದಿಗೂ ಸಹ ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದೊಡನೆಯೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಫೆ ಸು 


ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪ್ರ ಭೆಯುಳ್ಳ ನನೂ, ಹರ್ಷಯುತನೂ, ಚಲನಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳ ಳನ್ನೂ ಓಪಧಿಗಳನೂ 


English Translation 


May the sustainer of all, (Agni), the greatly radiant, tho delighter; 
come, with all his protecting (faculties), when invoked ; he who is clothed 
with flames and with plants; who is irresistible; who has horns of three 


colours; the showerer (of benefits), the accepter of oblations. 
ಲ್‌” 
4 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಮಾತುಷ್ಟದೇ ಪರಮೇ ಶುಕ್ರ ಆಯೋರ್ನಿಷ ನ ವೋ ರಾಸ್ತಿ ಸ್ಪಿರಾಸೋ 
ಅಗ್ಮನ್‌ । 
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ಸುಶೇವ್ಯಂ ನಮಸಾ ರಾತಹವ್ಯಾಃ ತಿಶುಂ ನ್ಳುಜಂತ್ಯಾಯವೋ ನ ವಾಸೇ ॥ 
| ಸದಪಾಠಃ । | 
ಹಾಕು! | ಪದೇ | ಸರಮೇ | ಶುಕ್ರೇ | ಆಯೋಃ | ನಿಸಸ್ಯವಃ | ರಾಸ್ಟ್ರಿರಾಸಃ | ಅಗ್ಮೆನ್‌ | 
ಸು5ಶೇವ್ಯಂ | ನಮೆಸಾ | ರಾತ್ತಹನ್ಯಾಃ | ಶಿಶುಂ ಮೃಜಂತಿ | ಆಯೆವಃ | ನ | ನಾಸೇ | ೧೪ ॥ 


(ಸಾ ಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಆಯೋರ್ನುನುಸ್ಯಸ್ಯ ಯಜನಮಾನಸ್ಯ ನಿಸನ್ಯವಃ | ಸ್ತೋತೃನಾನೈುತತ್‌ | ಸ್ತೋತಾರೋ 
ಹೋತ್ರಾದಯೋ ರಾಸ್ಸಿರಾಸಃ ॥ ರಾ ಧನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ | ಶತ್ರ್ಪೃೃಶಂತಿ ರಾಸ್ಟಾ ಜುಹ್ವಾದಯಂಃ | 
ತದ್ದಾನ್‌ ರಾಸ್ಟ್ರೀ | ತದ್ವಂತೋ ರಾಸ್ಟಿರಾಃ॥ ಉಕ್ತನಿಧಾ ಖುತ್ತಿಜೋ ಮಾತುರ್ನಿರ್ಮಾತುಃ ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ 
ಶುಕ್ರೇ ದೀಪ್ಲೇ ಪರಮೇ ಪದ ಉತ್ತರನೇದ್ಯಾಂ ಸ್ಥಿತಮಗ್ಗನ್‌ | ಅಗಮನ್‌ | ಭಜಂತೇ | ತದರ್ಥಂ 
ಸುಶೇವ್ಯಂ ಸುಖಾಯ ಹಿತಂ ಶಿಶುಮುತ್ಸ ನ್ನಮಾತ್ರಂ ನಾಸೇ ವಾಸಾಯ ನಮಸಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ರಾತಹನ್ಯಾ 
ದತ್ತಹವ್ಯಾಃ | ಹನಿಸ್ಕಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಾಸ್ತ್ರೇ ಮೃಜಂತಿ | ಸಂಮಾರ್ಜಯಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 


ಆಯವೋ ನ ಲೌಕಿಕಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಇನ | ತೇ ಯಥಾ ಶಿಶುಂ ನಾಸಾಯ ಮೃಜಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರಾಸ್ಟಿರಾಸಃ- ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ತುಂಬಿದೆ ಜುಹೂಪಾತ್ರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವನರೂ 1 ಆಯೋ ಮಾನವ 
ನಾಡ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ವಿಷನ್ಯನಃ. .ಸ್ತೋತೃೈಗಳೂ ಹೋಮಸಂಪಾದೆಕರೂ ಆದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ಮಾತುಃ... 
ಸೃಥ್ವಿಯ | ಶುಕ್ರೇ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಪರಮೇ ಹದೇ..-ಉತ್ತರನೇದಿ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಅಗ್ಮನ್‌--ಹೋಗಿ 
ದ್ದಾರೆ | ಶಿಶೆ೦. ಎಳೆಯ ಶಿಶುವನ್ನು | ಆಯವೋ ನ--ಅದರ ಬೆಳನಣಿಗೆಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸವರಿ ಲಾಲಿಸು 
ವಂತೆ | ರಾತಹವ್ಯಾಃ ... ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದೆ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಸುಶೇವ್ಯಂ- ಸುಖವಾಗಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾದನನೂ | 
ಶಿಶು. ಆಗ ತಾನೇ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವಾಸೇಅನನ ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ | ನವಸಾ.._ಸ್ತುತಿ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಮುಜಂತಿ--ಸನರುತ್ತಾರೆ (ಪ್ರೀತಿಯಿಂದೆ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾರೆ). 

| (1 ಭಾವಾರ್ಥ !! 

ಹನಿಸ್ಸಿಸಿಂದ ತುಂಬಿದ ಜುಹೊ ಪಾತ್ರೆ ಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವನರೂ, ಮಾನನನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸ್ತೋತ್ಸ 
ಗಳೂ ಹೋಮ ಸಂಪಾದಕರೂ ಆದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಪೃಥ್ವಿಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಉತ್ತರನೇದಿಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಎಳೆಯ ಶಿಶುವನ್ನು ಅದರ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸವರಿ ಲಾಲಿಸುವಂತೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸಿದ 
ಬುತ್ತಿ ಕ್ಚುಗಳು ಸುಖವಾಗಿ ನಿಹಿತನಾದನನೂ, ಆಗತಾನೇ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನನ ವೃದ್ದಿ ಗಾಗಿ 
ಸ್ಫುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸನರುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಂಡೆ ಸೋಷಿಸುತ್ತಾರೆ. | | 
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English Translation 


The ಸ of the (ed ladles, the ministrant priests of the 
man (who institutes the rite), have repaired to the bright and most excellent 
place of the maternal (earth): offerers of the oblation, they foster the tender 
infant, (Agni), with worship; as people rub (the limbs of a child to promote 
his) existence. | 


೫ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | ಗ! | 
ಬೃಹದ್ವಯೋ ಬೃಹತೇ ತುಭ್ಯಮುಗ್ಗೇ ಧಿಯಾಜುರೋ ನಿಥುನಾಸಃ ಸಚಂತ | 
| | ಹ | | 
ದೇವೋದೇನಃ ಸುಹವೋ ಭೂತು ಮುಹ್ಯಂ ಮಾನೋ ಮಾತಾ ಪೃಥಿನೀ 


ಬತಾ | 
ದುರ್ನುತೌ ಭಾತ್‌ ॥ ೧೫ ॥ 
॥ ಪದಖಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಬೃಹತ್‌ | ನಯಃ । ಬೃಹತೇ | ತುಭ್ಯಂ | ಅಗ್ನೇ | Qed: | ಮಿಥುನಾಸಃ | ಸಚೆಂತ | 


; | 
ದೇನಃ೯ದೇನಃ। ಸುುಹವೆಃ | ಭೂತು | ಮಹಂ |[ಮಾ| ನಃ ಮಾತಾ! ಪೃಥಿನೀ। ದುಟ್ರಮತ್‌ೌ | 


ಧಾತ್‌ | ೧೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ॥ 


ಹತ್ತ ಭೂತಂ ನಯೋಜನ್ನಂ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಬೃಹತೇ ತುಭ್ಯಂ ಧಿಯಾಜುರಃ ಕರ್ಮಣಾ ಜೀರ್ಣಾ 
ಜೂ ht ್ಲೀಭಿಃ ಸಹಿತಾಃ ಸಚಂತ | ಸೇವಂತೇ | ಜಾಯಾಸತೀ ಅಗಿ ಮಾದಧೀಯಾತಾಮಿತ್ಯಾದಿ- 
ಶ್ರುತೇಃ | ಅಧಿಕಾರಾಧ್ಯಾಯೇ ಷಷ್ಠೇ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಆ 59588 ಜ್ಞ ಚ ಸತ್ಯಾ ಸಹೇತಿ ಹಿ ಪ್ರತಿಷಾದಿತಂ 
ಸೊ. ಮಾ. ೬. ೧. ೨೪ | ಅನಶಿಸ್ಟ ಗತಂ | 


1 ಪೃತಿಪದಾ ರ್ಥ | 


ಅಗೆ ಗ ಎಲ್ಪೆ ಆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಧಿಯಾಜುರಕ-ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೇ ಕೃತರಾಗಿರತಕೃನರೂ | ಮಿಥುನಾಸೆಃ- 
ಸತ್ತಿಯರೊಡಗೂಡಿದನರೂ ಆದೆ ಯಜಮಾನರು | ಬ )ಹತೇನುಹೆದಾ ಕಾರನಾದ | ತುಭೈಂ-ನಿನ್ನನ ನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ | 
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ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತೆವಾದೆ | ವಯಃ. ಅನ್ನವನ್ನು | ಸೆಚೆಂತೆ--ಅರ್ನಿಸಿ (ನಿನ್ನನ್ನು) ಸೇನಿಸುತ್ತಾರೆ |! ದೇವೋ. 
ದೇವಃ. _ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದೇವತೆಯೂ ಸಹ | ಮಹ್ಯಂ ನನಗಾಗಿ | ಸುಹವೋ ಭೂತು- ಉತ್ತಮ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡಲಿ | ಮಾತಾ--ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯಾದ | ಪೈಥಿನೀಸೃಧಿವಿಯು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | 
ದುರ್ನುತೌ-ದುರ್ಬುದ್ದಿಯೊಡನೆ | ಮಾಧಾತ್‌--ಸೇರಿನಿ ಇಡದಿರಲಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೇ ಕೃ ಶರಾಗಿರತೆಕ್ಟವರೂ, ಸತ್ತಿಯರೊಡಗೂಡಿದೆವರೂ ಆದ ಯಜಮಾ 
ನರು ಜಾ | ನಿನ್ನ ನ್ನು ದ್ದೆ (ಕಿಸಿ ಪ tad ಅನ್ನ ವನ್ನ ರ್ಪಿಸಿ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ದೇವತೆಯೂ ಸಹೆ ನನಗಾಗಿ ಉತ ತ್ರಮರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ಕರೆಯೆಲ್ಪ ಡಲಿ. ಜಗನ್ತಿ ರ್ಮಾತ್ರಿಯಾದ ನೃ ಥಿ ಎಯು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಮರ್ಬುದ್ಧಿ ಯೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಇಡದಿರಲಿ. 


English Translation 


Married pairs, worn by devout rites, jointly offer abundant sacrificial 
food, Agni, to you who are mighty: may cach individual divinity be 
successfully invoked by me : let them not take us into unfavourable thought. 


ನಿನನ್‌ ಮ 


4 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಉರೌ ದೇವಾ ಅನಿಬಾಧೇ ಸ್ಯಾಮ ॥ ೧೬ ॥ 


°° £ ಪದಪಾಕಃ ॥ 
ಉರೌ | ದೇವಾಃ | ಅಸ್ರೀಬಾಡೇ1 ಸ್ಯಾಮ ಗಂಜ 


3 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆ 0 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೇ ದ್ದೆ ll (ಈ SE ಮತ್ತು, ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತ ದ ಕೊನೆಯ 


ಎರಡು ಇದು ಹೇಳಿದೆ). 
। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಾಃ. ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಉರೌ--ಅತ್ಯಧಿಕನಾದುದೊ | ಅನಿಜಾಧೇ-- ಪ್ರತಿಬಂಧಕರಹಿತ 
ವಾದುಜೂ ಆದ ಸುಖದಲ್ಲಿ | ಸ್ಯಾಮ... ನಾನಿರುವಂತಾಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಡೇವತೆಗಳೊ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೊ, ಪ್ರತಿಬಂಧಕರಹಿತೆವಾದುದೂ ಆದೆ ಸುಖದಲ್ಲಿ ನೌವಿರುವಂತಾಗಲಿ. 


14 1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ | [ಮಂ. ೫. ಅ. ೩. ಸೂ, ೪೩: 
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ಸ ಯತೆ ಹೆ. ದೆ ಬಡ ಬಡಿ ಐ 


English Translation 


May we ever, gods, enjoy great and uninterrupted felicity, 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾ 6 || 
| | ಆ ಟಟ ( 
ಸಮತ್ತಿನೋರನಸಾ ನೂತನೇನ ನುಯೋಭುನಾ ಸುಪ್ರಣೀತೀ ಗಮೇಮ | 


| | | | 
ಆ ನೋ ರಯಿಂ ನಹೆತನೋತ ನೀರಾನಾ ನಿಶ್ವಾನ್ಯಮೃತಾ ಸೌಭಗಾನಿ (೧೭1 


ಟಃ ಗ೮ಕುಂಕ॥ ॥ 


ಗು | 
ಸಂ | ಅಶ್ವಿನೋಃ | ಅನಸಾ | ನೂತನೇನ | ನುಯಃ5 ಭುವ | ಸು; ಪ್ರಶೀತೇ | ಗಮೋನು | 


ಆ| ನಃ | ರಯಿಂ। ನೆಹತಂ! ಆ! ಉತ | ನೀರಾನ್‌ | ಆ | ನಿಶ್ವಾಸ | ಅನ್ಫುತಾ! ಸೌಜೆಗಾತಿ [೧೭ಡ 


| ಸಾಯನಿಣಿಭಾಸ 46 । 


(ಇದರ ಭಾಷ್ಯವು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತ ದೆ ಕೊನೆಯ ಖುಸ್ಥೆ ನಲ್ಲಿದೆ). 
। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ವಯಂ ನಾವು) | ಅಶ್ವಿನೋ8-- ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ | ಸೂತನೇ ನ. -ನೂತನವಾದುದೂ (ಹಿಂದೆಲ್ಲಣ 
ಇಲ್ಲದುದೂ) | ಮಯೋಭು ನಾ ಸುಖಜನಕನಾದುದೂ 1 ಸುಪ್ರಣೀತೀ- ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾ 
ದುದೂ ಆದೆ | ಅನಸಾ- ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ಸಂಗಮೇಮ--ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವಂತಾಗಲಿ | ಅವ್ಳುತಾ.... 
ಮೆರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ಮಿಸಿಗಳೇ | ನೆಃ-_ನಮಗೆ | ರೆಯಿ0--ಧನವನ್ನು | ಆ ನಹತಂ-- ಓದೆಗಿಸಿರಿ | 
ಆ ಉತ--ಅಲ್ಲಡೇ | ನೀರಾನ್‌-ನೀರಪುತ್ರರನ್ನು! ಆ (ವಹ ತಂ)---ಒದೆಗಿಸಿರಿ | ನಿಶ್ಚಾನಿ- _ಸಮಸ್ತವಾದೆ 1 
ಸೌಭೆಗಾಫಿ _ಕಲ್ಯಾಣಗಳನ್ನೂ | ಆ (ನಹತಂ)-_ ಒದೆಗಿಸಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ । 


ಹಿಂದೆ ಯಾರೂ ಅನುಭನಿಸದೆ ಮೂತನವಾಗಿರುವುಡೂ, ಸುಖಜನಕವಾಡುದ್ಳೂ ಉತ್ತಮನಾದ ಮಾರ್ಗ 
ರ್ಶಕವಾಮದೊ ಆದೆ ರಕ್ಷಣೆಯೊಡಗೂಡಿ ಸರ್ವದಾ ನಾನು ಇರುನಂತಾಗಲಿ.  ಮರಣಧರ್ಮರಕಹಿತರಾದೆ ಎಸ್ಟೆ 
ಅತ್ರಿ ಫೀನೇನತೆಗಳೇ, ನಮಗೆ ಧನವನ್ನೂ, ವೀರಪಿತ್ರರನ್ನೂೂ ಸಮಸ್ತೆವಾದ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿದಿ. 


ಅ, ೪. ಅ, ೨. ನೆ, ೨೩. | ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 455 
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English Translation 


May we ever be participant of the unprecedented, joy-conferring, 
and well-guiding protection ofthe Aswins: bring to us, immortal (Aswins), 
riches, male progeny, and all good things. 


ನಲವತ್ತನಾಲ್ಮನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸ್ಸ `ಸಾಯಣಭಾಷ೦್ಯ ( 


ತಂ ಪ್ರತ್ನಥೇತಿ ಹಸಂಚದಕರ್ಚಂ ದಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅವತ್ಸ್ಸಾರೋ ನಾನು ಬಸಿಃ ಸೆ ಚ 
ಕಶ್ಯಸಗೋತ್ರಃ 1 ಯಾಸ್ಟೃಕ್ಷು ಸದಾನೃಣಬಾಹುನೃಕ್ತಾದವಯಃ ಶ್ರುತಾಸ್ತಾಸು ತೇಹಿ ಸಮುಚ್ಚೀ- 
ಯಂತೇ | ಚತುರ್ದಶೀಪಂಚವಶ್ಯಾ ಕ್ರಿಷ್ಟುಭೌ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಪರಿಭಾಷಯಾ ಜಗತ್ಯಃ | ನಿಶ್ಚೇ ದೇನಾ 
ದೇವತಾ | ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ! ತಂ ಸ್ರೆತ್ನಥಾ ಪಂಚೋನಾ ಕಾಶ್ಕಪೋ£ನತ್ಸಾರೋನನ್ಯೇ ಚಿ ಯಸ- 
ಯೋಕ,ತ್ರ ಗೃಷ್ಟಲಿಂಗಾ ದ್ವಿತ್ರಿಸ್ಟುಬಂತಮಿತಿ ॥ ವಾಜಪೇಯೇಣತಿರಿಕ್ತೋಳ್ಳೆ ಆದಿತಸ್ರ್ರಯೋದಶರ್ಚಃ 
ತಂಸನೀಯಾಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ತಂ ಪ್ರತ್ನೆಥೇತಿ ತ್ರಯೋಪಶಾನಾಮೇಕಾಂ ಶಿಷ್ಟ್ರಾಹೂಯ ದೂರೋ- 
ಹಂ ರೋಹೇತ್‌ | ಆ.೯.೯, | ಇತಿ 


ಅನುನಾದವು-- ತೆಂ ಪ್ರತ್ನೆಥಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ, ವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹಸ್ಸೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ವವಪ್ರೆ, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆದಿನ್ಸೈದು ಖಶ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತೆಕ್ಕೆ ಕಶ್ಯಪಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಅವತ್ಸಾರ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನವನು 
ಯಷಿಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಯಾನ ಯಾನ ಖೆಕ್ಟ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಸದಾಸ್ಫಣ್ಮ ಬಾಹುವೃಕ್ತ ಮೊದಲಾದವರ ಖುಹಿಗಳ 
ಹೆಸರುಗಳು ಪಠಿತವಾಗಿವೆಯೋ ಆಯಾ ುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಅವರುಗಳೇ ಖುಷಿಗಳು; ನಿಶ್ಚೇದೇನತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹೆಡಿನಾಲ್ಕು ಮತ್ತೆ ಹೆದಿನೈದನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸೆವು. ಉಳಿದ ಮೆಕ್ತುಗಳು ಜಗತೀ 
ಛೆಂದಸ್ಪೆವು. ಅನುಕ್ರೆಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ತಂ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಪಂಚೋನಾ ಕಾಶ್ಯಸೊಜುನತ್ಪಾರೋನ್ಯೇ ಚ 
ಯುಷಯೋಪತ್ರ ದೃಷ್ಟೆಲಿಂಗಾ ದ್ವಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಾಜಪೇಯನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಅತಿ ರಿಕ್ತೋಕ್ಸಮಂತ್ರ ಸಕನದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಹದಿಮೂರು ಬೆಳ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ 
 ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದೆ- ತೆಂ ಪ್ರತ್ನೆಥೇತಿ ತ್ರಯೋದಶಾನಾಮೇ 70 ಶಿಷ್ಟ್ಯಾಹೂಯ ದೂರೋಹಣಂ ಕೋಪೇತ್‌ 


ಎಂಬ ಸೊತ್ರೆದಿಂದೆ (ಆ. ೯-೯) ನಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಕಾಟಾ ಸಭಾರ್‌ -ಾಗಳಿಸಳೂಳರಳಖ ಸಿವಾ: 
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ಹಲೋ ಪಾ ಜಾ ಹಂಪಿ ಬು ಬ ಓಡ ಬ ಹಡಿ ಯಿ ಜಹಿ ಹಗು ದಟ ನ ಸ ಬ ಟು ಬು 


ಸೂಕ್ತ... ೪೪ 
(ಮಂಡಲ. ॥ ಅನುವಾಕ... 8 ॥ ಸೂಕ್ತ---೪೪॥ 
॥ ಅಸ್ಟಕ....೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ನರ್ಗ-.-೨ಶ, ೨೪, ೨೫ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಖಕ್ಸೆಂ ಖೈ--೧೫ ॥ 
ಯಹಿಃ-- ಅನತ್ಸಾರಃ, ಕಾಶ್ವಪ। ಅನ್ಕೇ ಚ ಯಸಯೋ ದೃಷ್ಟಲಿಂಗಾಃ ॥ 
ಡೇವತಾ--ನಿಶ್ಚೇದೇನಾಃ ॥ 
ಛಂ ದ॥.-೧-೧ಕ್ಕ, ಜಗತೀ ! ೧೪, ೧೫ ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ರಾರ 


I ಸಂಹಿತಾಪಖಣಕಃ |! 





| | | | | 
ತಂ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಪೂರ್ವಥಾ ನಿಶ್ವಥೇಮುಥಾ ಜ್ಯೇಷ್ಠತಾತಿಂ ಬರ್ಥಿಷದಂ 


| | 
ಪ್ರ ಪ್ರತೀಚೀನಂ ನ ಜನಂ ದೋಹಸೇ ಗಿರಾಶುಂ ಜಯಂತಮನು ಯಾಸು 


೪ 


1 
ನರ್ಡಸೇ WoW 
1 ಪದಖಿಂರ6ಃ ॥ 
ಸು] LN 
ತ ತ್ನ ಥಾ ಸೂರ್ವ5 bh ಸಥ ಇ ೨$ ಥೋ | ಸ್ಯ [859 ೦ ಬರ © 
| 
ಸ್ವ85ನಿದಂ | 


| | | | | | 
ಪ್ರತೀಚೀನಂ | ವೃಜನಂ | ದೋಹಸೇ | ಗಿರಾ | ಆಶುಂ | Lie | ಅನು | ಯಾಸು | ನರ್ಧಸೇ! 
|! ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ !! 


ಇಯನಮುತ್ತೈರಾ ಚ ದ್ವೇ ಐಂದ್ರ್ಯಾವಿತ್ಯಾಹುಃ1 ತತ್ರೋಸಪತ್ತಿನೇನಾಹುಃ | ತಂ ಪ್ರತ್ನಥೇತ್ಯೇಷಾ 
ತುಕ್ರುಮಂಥಿಗ್ರಹಣೆಃ ನಿನಿಯುಕ್ತಾ | ಐಂದ್ರೌ ಚ ಶುಕ್ರಾಮಂಥಿನೌ | ಯದೈಂದ್ರಂ ಶಂಸತಿ ತೇನ 
ಶುಕ್ರಾಮಂಥಿನಾ ಉಕ್ಸವಂತೌ | ಐ ಬ್ರಾ. ೩. ೧.1 ಇತಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ! ಅಧ್ಯಯರಾಸಂಪ್ರೈಸೋತಪಿ 
ಭನತಿ | ಪ್ರಾತಃಪ್ರಾತಃ ಸವಸ್ಯ ಶುಕ್ರವತೋ ಮಧುಶ್ಚುತ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಾನ್ಸ ಸ್ಥಿ ತಾನ್ಸೆ ೀಷ್ಯ | 
ಶತ. ಬ್ರಾ. ೪, ೨, ೧. ೨೩.1 ಇತಿ! ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರೃಪ್ರೈಸಶ್ನ ಭವತಿ | ಹೋತಾ ಯೆಕ್ಷದಿಂದ್ರಂ ಪ್ರಾತಃ 
ಪ್ರಾತಃ ಸಾನಸ್ಯ | ಆ. ೫. ೫. | ಇತ್ಯಾದಿ! ಪ್ರಸ್ಥಿತಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮಾ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಚೈಂದ್ರೀ | 


`ಮಂ.೪, ಅ.೨.ವ.೨೩)] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಕಾ ಗೆ 








ಇದಂ ತೇ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು | ಆ. ೫. ೫. | ಇತಿ | ತಸ್ಮಾದೈಂದ್ರ್ಯ್‌ | ತಮಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಪುರಾತನಾ 
ಯಜಮಾನಾ ಇನ ಪೂರ್ವಥಾಸ್ಮದೀಯಾಃ ಪೂರ್ಣೇ ಯಥಾ ವಿಶ್ಚಥಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಣಿನೋ 
ಯಥೇಮಥೇಮ ಇದಾನೀಂ ವರ್ತಮಾನಾ ಯೆಜಮಾನಾಃ | ತೇ ಯೆಥೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ತು ತ್ಯಾ ಫಲಮಲಭಂತೆ 
ತದ್ವದಯೆಮನಿ ಹೇ ಅಂಶರಾತ ಓನ್‌ ತ್ವಮಪಿ ಜೆ ್ಯೇಷ್ಮತಾತಿಂ ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ ಬರ್ಹಿಷದಂ ಬರ್ಜಿಷಿ ಸೀದಂತೆಂ 
ಸ್ಫರ್ನಿದಂ ಸರ್ವಜ್ಞಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲಂಭಯಿತಾರಂ ನಾ ಪ್ರತೀಚೇನಂ ಪ್ರತ್ಯಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಂಚಂತಂ 
ವೃಜನಂ | ಬಲನಾಮೈತದ್ಭ್ಬಲವತಿ ವರ್ತತೇ | ಬಲನಂತೆಮಾಶುಂ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಂ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ನಾ 
ಜಯಂತಂ ಸರ್ನಮಭಿಭವಂತಮಿಂದ್ರಂ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸಾಧನೇನ ದೋಹಸೇ ! ಧುಶ್ಚ ಸರ್ವದಾ 
ಸರ್ವಾನ್‌ ಕಾಮಾನ್‌ | ಇತ್ಯಂತರಾತ್ಮನಃ ಸ್ರೈಷಃ | ಯಾಸು ಸ್ತುತಿಸು ವರ್ಧಸೇ ಪ್ರವೃದ್ಧೊ € ಭವಸಿ 
ನರ್ಧಯಸಿ ನೇಂದ್ರಂ ಯೆ_ಯಾಸ್ತು ತ್ಯೇಕಿ | ಯಾಸ್ಟಿತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಬಹುವಚನಂ ॥ 


। ಪ್ರತಿಪಡಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರತ್ನಥಾ- ಪುರಾತನರಾದ ಯಜಮಾನರೂ | ಪೂರ್ವಥಾ-- ನಮ್ಮ ಹಿಂದಿನ ಏತ್ಛೆನಿತಾಮುಹಾದಿಗಳೂ | 
ವಿಶ್ವಥಾ-- ಸಕಲ ಯಜಮಾನರೂ | ಇಮಥಾ- ಈಗಿರುವ ಮಹಾತ್ಮರೂ | ತೆಂ-ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ (ಸ್ತುತಿಸಿ 
ತೆಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆದರು). (ಎಲೈ « ಅಂತೆರಾತ ನೇ ನೀನೂ ಸಹ) 1 ಯಾಷು....ಯಾನ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | 
ಅನು ವರ್ಧಸೇ-._ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರವೃದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ನೀನೂ ತತ್ಸಲವಾದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುನೆಯೋ 
ಅಂತಹೆ | ಗಿರಾ. _ಸ್ತುತಿರೂಸನಾದ ಸಾಧನದಿಂದ | ಜೈ್ಯೇಸ್ಮತಾತಿಂ- ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಜ್ಯೇಷ್ಠನೂ | 
ಬರ್ಹಿಷದಂ-_ ದರ್ಭಾಸನಸ್ಥನೂ | ಸ್ನ ಬರ್ನಿದಂ- ಸರ್ವಜ್ಞ ನೂ!ಪ ್ರತೀಚೀನೆಂ- ನುನ | 
ವೃೈಜನಂ- ಬಲಶಾಲಿಯೂ | ಆಶುಂ-- ಶೀಘ HEA | ಜಯೆಂತಂ--ಜಯಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಇಂದ ಪ್ರನನ್ನೇ 
(ಆರಾಧಿಸಿ) |! ದೋಹಸೇ.-(ಅವನಿಂದ) ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಾ ಫರ್ಥಗಳೆಲ್ಲಾ ವರ್ಷಿತೆನಾಗುನಂತೆ ಮಾಡು. 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರುರಾತೆನರಾಷ ಯಜಮಾನರೂ, ನಮ್ಮ ಹಿಂದಿನ ಸಿತನಿತಾಮಹಾದಿಗಳೂ, ಸಕಲ ಯಜಮಾನರೂ, 
ಈಗಿರುವ ಮಹಾತ್ಮರೂ, ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಿ ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಡೆಡೆರು, ಎಲ್ಫೆ ಅಂತರಾತ್ಮನೇ, 
ನೀನೂ ಸಹೆ ಯಾವ ಸ್ತುಕಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ವೈದ್ಯನಾಗಿ ಮಾಡಿ ನೀನೂ ತತ್ಸಲವಾದ ವೃದ್ಧಿ ಸಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುನೆಯೋ ಅಂತಹ ಸ್ಲುತಿರೂಸನಾದ ಸಾಧನದಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯ ಂತೆ ಜೈ ಹೆ #4 ದರ್ಭಾಸನಸ್ಥೆ ನೂ, 
ಸರ್ವಜ್ಞ ಮೊ ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗಿರುವನನ್ಕೂ ಬಲಶಾಲಿಯೊ, ಜಾ ಜಾ ಜಯಶಾಲಿಯೂ ಆದೆ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಆರಾಧಿಸಿ ಅವನಿಂದೆ ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಾ ವರ್ಷಿತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು, 


English Translation 


In like manner as the ancient (sages), those our predecessors, as all 
sages, and those of the present period, (have obtained their wishes by his 
praise), 50 do you by praise extract (my desires) from him who is the oldest 
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ಗ ಜ್‌ ಜಟ ರ್‌ ನ್ನ್ನ ಓಜ ಜಪ ಜಡ ಜಡ ಎ 
ಹೋ ಗೊ ಬ ಇ ಎ ಎಸಿಬಿ ಬ NN ಸ 


ಸೊಕ್ತ.....೪೪ 
ಮಂಡಲ ೫ ॥ ಅನುವಾಕ-..ಕಿ ॥ ಸೂಕ ಳಳ ॥ 
| ಅಸ್ಟಕ....೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ-.-೨ೊ ೨೪, ೨೫ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನೆ ಖಳ್ಸಂ ಖೈ ೧೫ ॥ 
ಯಹಿಃ-ಅನತ್ಸಾರಃ, ಕಾಶ್ವಶಃ ಅನ್ನೇ ಚ ಯಸಯೋ ದೃಷ್ಟಳಿಂಗಾಃ (| 
ಜೇವತಾ---ನಿಶ್ಚೇದೇನಾಃ ॥ 
ಛಂದಃ-೧-೧ಿತ್ಲಿ, ಜಗತೀ ! ೧೪, ೧ಜಿ ಶ್ರಿಸ್ಟುಖ್‌ ॥ 


ರಾಪ್‌ 


!! ಸಂಹಿತಾಖಂ ಕಃ |! 





x. A} | | | | 
ತಂ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಪೂರ್ನಥಾ ನಿಶ್ವಥೇಮಥಾ ಜೈೇಷ್ಠತಾತಿಂ ಬರ್ಥಿಷದಂ 


| 
ಸ್ಕರ್ನಿದಂ | 


ಮೋತಿ 


ಸ, 
ಸಪ್ರತೀಟೇನೆಂ ನೃಜನಂ ದೋಹಸೇ ಗಿರಾಶುಂ ಜಯಂತಮನು ಯಾಸು 


ಮಾರು 


ನರ್ಧಸೇ HO 


। ಪಬಿಹಕೇ ॥ 


| 
ಥಾ | ಇಮ್ರುಥಾ | ಜ್ಯೇಸ್ಟಟತಾತಿಂ | ಏರ್ರೀಸದಂ | 


| | | | 
ಸ್ರತೀಚೀನಂ | ವೃಜನಂ ದೋಹಸೇ | ಗಿರಾ | ಆಶುಂ | pies | ಅನು | ಯಾಸು | ವರ್ರಿಸೇ || 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯೆ o!! 


ಇಯನುುತ್ತೆರಾ ೭ 3 ದೇ ಬಂದಾ ್ರ್ಯಿನಿತ್ಯಾಹುಃ | ತತ್ರೋಸಸತ್ತಿಮೇನಾಹು: | ತಂಪ ಕ್ರತ್ನಥೇತ್ಯೇಷಾ 
ಶುಕ್ರಾಮಂಧಿಗ್ರಹಣೆಃ ಸ | ಐಂದ್ರೌ ಚ ಶುಕ್ರಾಮಂಥಿನಾ | ಯದೈಂದ್ರಂ ಶಂಸತಿ ತೇನ 
ಶುಕ್ರಾಮಂಧಿನಾ ಉಕ್ಕ ನಂತ | ೫ ಬ್ರಾ. ೩. ೧.! ಇತಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಅಧ್ಭ್ಬಯರ್ನಸಂಪ್ರೆ ಸೋಪಿ 
ಭವತಿ | ಪ್ರಾತಃಸ್ರಾತಃ ಸವಸ್ಯ ಶುಕ್ರನತೋ ಮಧುಶ್ಹುತ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಾನ್ಸ ಸ್ಥಿ ತಾನ್ಸೈೆ ೀಷ್ಯ | 
ಶತ. ಬ್ರಾ. ೪, ತ: ೨೩. | ಇತಿ | ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರೃಸ್ರೈಷಶ್ಚ ಭನತಿ | ಹೋತಾ ಕರು ಪ್ರಾತಃ 
ಪ್ರಾತಃ ಸಾನಸ್ಯ | ಆ. ೫. ೫. | ಇತ್ಯಾದಿ ! ಸ್ರಸ್ಥಿತಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮಾ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಚೈಂದ್ರೀ ! 


' ಮಂ. ೪, ಅ.೨, ವ. ೨೩ ] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ | 
ಇದಂ ತೇ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು | ಆ. ೫. ೬. | ಇತಿ | ತಸ್ಮಾದೆ ಸಂದ್ರ ॥ ತೆನಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತ್ನೆಥಾ ಸ್ರರಾತನಾ 
ಯಜನಾನಾ ಇನ ಪೂರ್ವಥಾಸ್ಮದೀಯಾಃ ಪೂರ್ಣೇ ಯಥಾ ವಿಶ ಶ್ವಥಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಣಿನೋ 
ಯಥೇಮಥೇಮ ಇದಾನೀಂ ವರ್ತಮಾನಾ ಯಜಮಾನಾಃ | ತೇ ಯಥೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಫಲಮಲಭಂತೆ 
ತದ್ವದಯೆಮಹಿ ಹೇ ಅಂತರಾತ್ಮನ್‌ ತ್ವಮಪಿ ಜೆ ್ಯೇಷ್ಮತಾತಿಂ ಜ್ಯೇಸ್ಮಂ ಬರ್ಹಿಷದಂ ಬರಿಸಿ ಸೀದಂತಂ 
ಸ್ಫರ್ನಿದಂ ಸರ್ವಜ್ಞಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲಂಭಯಿತಾರಂ ವಾ ಪ್ರತೀಚೀನಂ ಪ್ರತ್ಯಸ್ಮದಭಿನಯಖನಂಚಂತಂ 
ವೃಜನಂ | ಬಲನಾಮೈತೆದ್ದ ಅವತಿ ನರ್ತತೇ |! ಬಲವಂತಮಾಶುಂ ಶೀಫ್ರಗಾನಿನಂ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಮಾ 
ಜಯೆಂತಂ ಸರ್ನಮಭಿಭವಂತಮಿಂದ್ರಂ ಗಿರಾ ಸು ತ್ಯಾ ಸಾಧನೇನ ದೋಹಸೇ | ಧುಕ್ಷ್ಯ ಸರ್ವದಾ 
ಸರ್ನಾನ್‌ ಕಾಮಾನ್‌ | ಇತ್ಯಂತರಾಶ್ಮನಃ ಪ್ರೈಷಃ | ಯಾಸು ಸ್ತುತಿಸು ವರ್ಧಸೇ ಪ್ರವೃ ದೊ € ಭವಸಿ 
ವರ್ದ್ಧಯಸನಿ ನೇಂದ್ರಂ ಯಯಾ ಸ್ತು ತ್ಯೇತಿ | ಯಾಸ್ಟಿತಿ ನ ್ಯತ್ಯೆಯೇನ ಜಹುವಚನಂ ॥ 





| ಪ್ರಶಿಸಡಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರತ್ನ ಥಾ. ಪುರಾತನರಾದ ಯಜಮಾನರೂ | ಪೂರ್ನಥಾ-- ನಮ್ಮ ಹಿಂದಿನ ಸಿತೃನಿತಾನುಹಾದಿಗಳೂ | 
ನಿಶ್ಚಥಾ.. ಸಕಲ ಯೆಜಮಾನರೊ | ಇಮಥಾ- ಈಗಿರುವ ಮಹಾತ ರೊ | ತೆಂ-ಆ 41 ಸೇ (ಸ್ತುತಿಸಿ 
ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆದರು. (ಎಲ್ಛೆ « ಅಂತೆರಾತ್ಮನೇ ನೀನೂ ಸಹ) | ಯಾಸು. ಯಾನ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | 
ಅನು ನರ್ಧಸೇ- ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರನೃದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ನೀನೂ ತತ್ಸಲವಾದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುನೆಯೋ 
ಅಂತಹೆ | ಗಿರಾ. ಸ್ತುತಿರೂಸನಾದ ಸಾಧನದಿಂದ | ಜೈ್ಯೇಸ್ಮತಾಶಿಂ- ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಜ್ಯೇಷ್ಕನೂ | 
ಬರ್ಹಿಷದಂ-_ ದರ್ಭಾಸ ನಸ್ಸನೂ ಸ್ನ ಹರ್ನಿದಂಸ ರ್ವಜ್ಞ ನೂ|ಹ ಕ್ರ ತೀಚೇನಂ-ನಮಗಳಿಮುಖನಾಗಿರುವನನೂ | 
ವೃಜನಂ--ಬಲಶಾಲಿಯೊ ಆಶುಂ-_ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ | ಜಯಂತಂ- -ಜಯಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 


(ಆರಾಧಿಸಿ) ! ದೋಹಸೇ--( ಅನನಿಂದ) ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೆಲ್ಲಾ ನರ್ಷಿತನಾಗುನಂತೆ ಮಾಡು. 


( ಭಾನಾರ್ಥ್ಹ ॥ 


ಪುರಾತನರಣದೆ ಯಜಮಾನರೂ, ನಮ್ಮ ಹಿಂದಿನ ನಿತ್ಚನಿಶಾನ ುಹಾದಿಗಳೂ, ಸಕಲ ಯಜನಮಾನರೂ, 
ಈಗಿರುವ ಮಹಾತ್ಮರೂ, ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಿ ತನ್ನು ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆದರು. ಎಚ್ಛೆ ಅಂತರಾತ್ಮನೇ, 
ನೀನೂ ಸಹ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಪ್ರವೃಡ್ನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ನೀನೂ ತಕ್ಸೈಲನಾದ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಸಾಧನದಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತೆ ಚ್ಯೀಷ್ಮನೂ, ಜೇ! ಸ್ಪನೊ, 
ಸರ್ನಜ್ಞನೊ, ನಮಗಳಿಮುಖನಾಗಿರುನನನೂ, ಬಲಶಾಲಿಯೂ, ಜೂ ಟೀ ಜಯೆಶಾಲಿಯೊ ಆದೆ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಆರಾಧಿಸಿ ಅನೆನಿಂಡೆ ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೆಲ್ಲಾ ವರ್ಷಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


In like manner as the ancient (sages), those our predecessors, as all 
sages, and those of the present period; (have obtained their wishes by his 
praise), 50 do you by praise extract (my desires) from him who is the oldest 
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ಮುಹಾಂ ಕಕುಭಾಂ ಸೆರ್ವಾಸಾಂ ದಿಶಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಶ್ರಿಯೇ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಶ್ರಯೆಣಾಯೆ ಪ್ರೇರಕೋ ಭನೇತಿ 
ಶೇಷಃ | ಹೇ ಸುಕ್ರತೋ ಶೋಭನವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಾದಿಕರ್ಮಕೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸುಗೋಪಾಃ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ 
ಸುಸ್ಕು ಗೋಪಾಯಿತಾಸಿ | ಅತೋ ನ ದಭಾಯ ನೆ ದಂಜನಾಯೆ ನಧಾಯ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ನಾಸಿ | ನ 
ಪ್ರಭವಸಿ | ತೃಂ ಚ ಮಾಯಾಭಿರಾಸುರೀಭಿಃ ಪರೋ ಮಾಯಾಭ್ಯಃ ಸರಸ್ತಾದೃ ತನಮಾನಃ. | ಯುಸ್ಕ್ಮಾತ್ರೇ 


ತೈದೀಂಯಂ ಇ ನಾಮುಕಂ ಜಸವು ತೇ ಸತ್ಯ ರ ಆಸ ಆಸ್ತೇ ॥ 


: (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಸ್ವ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ | ನಿರೋಚಮಾನಃ... ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ನೀನು | ಉಪರಸ್ಯ ಮೇಘ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ ಸುದ ಶೀ: _ಆಕರ್ಷಕವಾದುಡೂ ಆದೆ | ಯಾಃ ಯಾವ ಉದಕಗಳು ಟೋ ಅವನ್ನು | 
ಶಕುಭಾಂಸ ಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳ ಅಂತರಾಳಗಳಲ್ಲೂ | ಶಿ ಫ್ರಿಯೇ ಪ್ರಾ ಣಿಗಳ ಕಲ್ಯಾಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಜೋದತೇ-- 
(ಪ್ರನಹಿಸುವಂತೆ) ಪ್ರೇರಿಸಿದೆ | ಸುಕ್ರತೋ... ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ | (ತ್ವಂ--ನೀನು) ! ಸುಗೋ- 
ಪಾಃ ಅಸಿ (ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ) ಪೂರ್ಣವಾದ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೀಯೇ | ದಭಾಯ- ಅವುಗಳ ನಾಶಕ್ಕೆ (ಸಾಧನವಾಗಿ)! 
ನ--(ಖಂಡಿತ) ಇಲ್ಲ | ಮಾಯಾಭಿಃ- ಆಸುರೀ ಮಾಯೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಪರಃ--ನೀನು ಮಾರಿಡವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ತೇ-_ ನಿನ್ನ | ನಾಮ--ದಿವ್ಯನಾನುವು | ಯುತೇ.- ಸತ್ಯ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಆಸ... ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ (ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ನಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ನೀನು, ಮೇಘಸಂಬಂಧಿಯಾದುದ್ಕೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ 
ಯಾನ ide ಅವನ್ನು ಸಕಲ ದಿಕ್ಚುಗಳ ಅಂತೆರಾಳದಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಫ್ರೇರಿಸಿ ಸಕಲ 
ಪ್ರಾಜೆಗಳಿಗೂ ಕಲ್ಯಾಣನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಇಂದೆ ha ನೀನು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣ 
ವಾದ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಖಂಡಿತ ಅವುಗಳ ನಾಶವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ಆಸುರೀ ಮಾಯೆಗಳಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಮೀರಿದುದಾಗಿದೆ. ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯನಾಮವು ಸತ್ಯಲೋಕದಲ್ಲೂ ಸ್ಥಾ ನಿತವಾಗಿದೆ. 


English Translation 


You, (Indra, who are radiant in heaven, spread through the 
regions, for the good (of mankind) those the beautiful (waters) of the 
un yielding ‘cloud : doer of good deeds, you are the preserver (of men), not 
(destined for their detriment : you are superior to all delusions ; your name 
abides in the world of truth. | | 


ಮು ಅ- 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 
| | | A ೯ 
ಅತ್ಯಂ ಹನಿಃ ಸಚತೇ ಸಚ್ಛೆ ಧಾತು ಚಾರಿಸ್ಟಗಾತುಃ ಸ ಹೋತಾ 


ಸಹೊ (ಭರೇ | 


| | 
ಸ್ರಸರ್ಪ್ರಣೋ ಅನು ಬರ್ಹಿನೃ ಷಾ ಶಿಶುರ್ಮದ್ಯೇ ಯುವಾಜರೋ 


ನಿಸ್ರ್ರು ಹಾ ಹಿತಃ 4 
| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


{ | | 
ಅತ್ಯಂ | ಹನಿಃ | ಸಚತೇ | ಸತ್‌! ಚ! ಧಾತು | ಚ| ಅರಿಷ್ಟಃಗಾತು॥ | ಸೇ! ಹೋತಾ | 
_ ಸಹಣಭರಿಃ | 


(2 | | | | 
ಪ್ರೂಸರ್ಸ್ಟಾಣಃ | ಅನು | ಬರ್ಹಿಃ | ನೃಷೂ | ಶಿಶುಃ | ಮಧ್ಯೇ | RI | ಅಜರ! ನ್ಹಿಸ್ರುಹಾ | 
ಹಿತ ೩(॥ 


H ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦% 


ಇಯಮಾಗ್ಲೇಯಾ ಹೋತೃತ್ಪಯುವತ್ವಾದಿಲಿಂಗೈಃ ! ಅಯೆಮಗ್ಗಿ ರತ್ಯೆ ೦ ಸೆತತಮತನಾರ್ಹಂ 
ಹವಿರಾಜ್ಯಾದಿಕಂ ಸಹತೇ | ಸೇವತೇ | ಕೀದೃಶಂ ಹವಿಃ | ಸತ್‌ | ಸೆತ್ಛ ಭಧ ದೃವಿರಪಿ ಸತ್‌ | 
ಧಾತು ಚೆ ಧಾರಕಂ ಸರ್ವಸ್ಯ | ಹೂಯಮಾನಸ್ಯ ಹನಿಷ ಆದಿತ್ಯದ್ದಾರಾ ವೃಷಿ ಪ್ಟಿಸಾಥನತ್ವಾ ತ್‌ ತಯಾ ಚ 
 ವೃಷ್ಟ್ಯಾಾ ಪ್ರಜೋತ್ಪತ್ತೇರ್ಧಾರಕತ್ವಂ |! ತಥಾ ಹಿ| ಅಗ್ನ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಃ ಸಮ್ಮ ಗಾದಿತ್ಯಮುಸತಿಸ್ಮ ತೇ | 
ಆದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾಯೆತೇ ವೃಷ್ಟಿರ್ವ್ಯಷ್ಟೇರನ್ನಂ ತತಃ ಪ್ರಜಾಃ 4 ಮನು. ೩. ೭೩೬. | ಇತಿ | i: 
ಹಿಂಸಿತಗಮನಃ | ಸತಿ ತಸ್ಯ ಗಮನೇ ಯಜ್ಞನಿಷ್ಟತ್ತ್ವಾ ಫಲಸಿದ್ಧೇರರಿಷ್ಟಗನುನತ್ನಂ 1 ತದೇವಾಹ | 
ಸ ಖಲು ಹೋತಾ ಹೋಮಸನಿಸ್ಟಾದಕಃ ಸಹೋಭರಿರ್ಬಲಸ್ಯ ಭರ್ತಾ ಬರ್ಹಿರನು ಪ್ರಸರ್ಸ್ಟಾಣಃ 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸರನ್‌ ನೃಷಾ ನರ್ಷಕಃ ಫಲಸ್ಯ ಶಿಶುಃ ಸ ಇವ ರಕ್ಷಣೀಯೋ%ಪ್ರೌಥೋ ವಾ ಯುವಾ 
ಸನಃ ತ್ರ ವಿಂಶ್ರಯಿತಾಜರೋ ಜರಾರಹಿತೋ ವಿಸ್ರುಹಾ ವಿಸ್ತುಹಾಣಾಮೋಷಧೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಹಿತೋ 


ಹ್‌ ಸ್ಕಾ ನಿತಃ। ಏನಂಭೊತಃ ಸಚತೇ 
! ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ | 


- ಅರಿಸ್ಟ ಗಾತು8.. ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವನೂ ಹೋತಾ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ ಸಹೋ 
iid ಕತ್ತು ವೃ ಷಾ ಕಾನುವರ್ಷಕನೂ | ಶಿಶು ಸ ಸಡ್ಯೋಜಾತನೂ | ಯೊುಮಾತರುಣನೂ | 
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NNN ಯ ಬದಗ 








ಆಜು ಯದ. ಮುಡಿ ಕದಿ 





ಅಜರ _ಕ್ಷಯರಹಿತೆನೂ | ವಿಸ್ರುಹಾ--ಓಸಧಿಗಳ | ಮುಧ್ಯೇ--ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಹಿತ8- -ಸ್ಥಾವಿತನಾದವನೂ ಆದ | 
ಸ ಅಗ್ನಿಯು | ಬರ್ಹಿಃ ಅನು ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಪ್ರಸರ್ಸ್ಟಾಣಃ- ಚಲಿಸುತ್ತಾ, | ಧಾತು... ಸರ್ವಾಧಾ- 
ರಕವಾದದ್ದೂ | ಅತ್ಯಂ ಚ--ಸತತನಾಗಿ ಅರ್ಸಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ | ಸತ್‌ ಚ. _ಸತ್ಸೆಲಸಾಧಕವಾದೆದ್ದೂ ಆದೆ | 
ಹನಿಃ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು |! ಸಚತೇ- -ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 





ಆಹಿಂಸಿತವಾದೆ ಗಮನವುಳ್ಳವನೂ, ಹೋಮಸಂಪಾದೆಕನೂ ಶಕ್ಕಿಧಾರಕನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, 
ಸದ್ಯೋಜಾತನೂ ತರುಣನೂ, ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ, ಓಷಧಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಓತೆನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ದರ್ಭಾಸನದಮೇಲೆ ಚಲಿಸುತ್ತಾ ಸರ್ನಾಧಾರಕವಾಡದ್ದೊ, ಸತತವಾಗಿ ಅರ್ಥಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ, ಸತ್ಸಲಸಾಧಕವಾದೆದ್ದೂ 
ಆದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇನಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


He, (Agni), is associated with the perpetual oblation that is the true 
(source of good); the sustainer of all, he is of unrestricted movement, the 
offerer (of burnt-offerings), the cherisher of strength: gliding especially 
over the sacred grass, the showerer (of benefits) ; an infant, a youth, exempt 


from decay, whose place is among plants. 
ತ್ರಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಪ್ರ ನ ಏತೇ ಸುಯುಜೂೋ ಯಾನುನ್ನಿಷ್ಟಯೇ ನೀಚೀರಮುಷ್ಕೈಯನ್ನು 


; | 
ಖಯತಾವೃಧಃ 
| | | | 
ಸುಯಂತುಭಿಃ ಸರ್ವಶಾಸ್ತೆರಭೀಶುಭಿಃ ಕ್ರಿವಿರ್ನಾಮಾನಿ ಪ್ರವಣೇ ಮುಸಾ- 


ಯುತಿ॥ಳ ॥ 
॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


|] | oe 
ಪ್ರ ವಃ | ಏತೇ | ಸ್ತೂಯೊಜಃ | ಯಾವುನ | ಇಸ್ಟಯೇ ಸೀಡೀ | ಅನುಖ್ಸೈ | ಯನ್ಯುಃ | 
] 
ಬುತ್ತಾನೃಧಃ | 


ಸ | | | ಆ 
ಸುಯಂತುಭಿಃ | ಸರ್ವಾಶಾಸ್ಯೈಃ | ಅಭೀಶುಭಿಃ | ಕ್ರಿವಿಃ | ನಾಮಾನಿ | ಪ್ರವಣೇ | ನುಸಾಯುತಿ ೪! 
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, 8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಏಷಾ ಸೌರೀ ವಾ | ಏತೇ ರಶ್ಮಯಃ ಸುಯುಜಃ ಸುಷ್ಮು ಹರಸ್ಪರಂ ಸಂಯುಕ್ತಾ ಯಾಮನ್ಯ- 
ಜ್ಞಗಮನ ಇಷ್ಟಯ ಏಷಣಾಯ ನೀಜೀಃ | ನೀಚೆಂ ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಅಮುನ್ಮೈ ಯಜಮಾನಾಯ 
ಯನ್ಯೋ ಚುತ್ತಾ ಗಮನಾರ್ಹಾ8! ಅಥವಾ ಜಾ ನಿಯಮಿತಾದಿತ್ಯಃ | ತಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಃ | 
ಯತಾವೃಭಧೋ ಯಜ್ಞಸ | ನರ್ಧಯಿತಾರಶ್ಚ | ಅಯೆಮಾದಿತ್ಯಃ ಸುಯಂತುಭಿಃ ಸುಗಮನೈಃ ಸರ್ವಶಾಸ್ಯೈಃ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಶಾಸಕ್ಕೆರಭೀಶುಭೀ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಕ್ರಿವಿಃ ಕರ್ತಾ ನಾಮಾನಿ ನಾಮಕಾನ್ಯುದಕಾಸಿ ಪ್ರನಣೇ ನಿಮ್ಮೇ 
ಭೂಪ್ರದೇಶೇ ಮುಷಾಯತಿ | ಮುಷ್ಣಾತಿ | ಆದತ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥ8। ಅಥವಾಗ್ನಿನಾನಾಹ್ಯಸ್ಥ್ಯಾಗ್ನೇರೇತೇಂಶ್ಟಾ 
ಇಸ್ಟಯೇ ಯಜ್ಞಗಮನಾಯ ಯಾಮನಿ ರಥೇ ಸುಯುಜಃ ಪ್ರಗೆಚ್ಛಂತಿ |ಶಿಷ್ಟಂ ಸಮಾನಂ | ಕ್ರಿನಿಃ ಕ್ರಿವಿ- 
ಸದೃಶೊಣಗ್ನಿಃ ಪ್ರವಣೇ ನ.ಮಾನಿ ಹನೀಂಷ್ಕು ಕ್ಷೇಲಕ್ಷಣಾಭಿರಾಲಾಭಿರ್ಮುಷಾಯತಿ 1 ಆದತ್ತೇ | 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಃ ಏತೇ- ನಿನ್ನ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳು | ಸುಯೆಂಜಃ-- ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು | ಅಮುಷ್ಮೈ- ಈ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಯಮ್ಯಃ- -ನಿಯಮವವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಯತಾನ್ಸಧಃ- ಯಜ್ಞನನ್ನು 
ಬೆಳೆಸುವುವಾಗಿಯೂ | ಯಾಮನ್‌-_ ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ಹೋಗುವುದರಲ್ಲಿ | ಇಷ್ಟಯೇ.. ಇಚ್ಛೆ ಬಯುಳ್ಳವುವಾಗಿಯೂ | 
ನೀಚೀಃ ಪ್ರ (ಗೆಚ್ಛ ಂತಿ)-ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರ ಜಟ ವೆ! ಸುಯಂತುಭಿಃ- ಉತ್ತ de ಕ್ರಸರಣವುಳ್ಳವೂ 
ಸರ್ವಶಾಸ್ರಃ... ಜಗನ್ಸಿಯಾನ ಮಕವಾದವೂ ಆದ | ಅಭೀಶುಭಿಃ..ಇದೇ ರಶಿ ಗಳಿಂದ | ಕ್ವಿ ಕ್ರಿನಿ8--ನ್ಯ ನಹರಿಸುವ 
ಆದಿತ್ಯನು ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯು | ನಾಮಾನಿ -ಉದಕಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು! ಸ್ವ ್ರಿವಣೇನಿನ್ನು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | 
ಮುಷಾಯತಿಸೆಳೆದುಕೊಳುತ್ತಾನೆ. 

4 ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸೂರ್ಯನ ಅಥವಾ ಅಗ್ಟಿಯ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳು ಸರಸ್ಸ ರವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನಿಯಮನ 
ವುಳ್ಳ ಯಜ್ಞ ನವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುವಾಗಿಯ್ಯೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದೆರಲ್ಲಿ ಇದಿ ಕಯುಳ್ಳ ವ್ರವಾಗಿಯೂ ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ 
ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಪ ರ್ರಸರಣವುಳ್ಳ ವೂ ಜಗನ್ಸಿಯಾಮಕವೂ ತ ಇದೇ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ವ್ಯವಹೆರಿಸುವ 
ಆದಿತ್ಯನು ಅಧವಾ ಅಗ್ನಿಯು ನಿಮ್ಮ ಪ್ರ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೆಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


These well-combined rays (of the sun) are descending with intent to 
proceed.on the path (of the sacrifice), amplifiers of the ceremony for this 
(its 1168102001) : operating with these swift-moving, all-regulating rays, he 
(ಸ) steals the waters (that flow) in low places. 

H ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
ಪ್ರೆ ಮುಕ್ತಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಆದಿತೆ ನ ಸರವಾಗಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯ ಸರವಾಗಿಯೂ ಎರೆಡು ವಿಧ ಅರ್ಥನನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳಂತೆಯೇ ಟಃ ರಶ್ಮಿಗಳೂ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗೂ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತೆವೆ. ಸೂರ್ಯನ 
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NN” NN 





ರಶ್ಮಿಗಳು ಹೆಳ್ಳ ನೊದೆಲಾದೆ ತಗ್ಗಾದೆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸೆಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೆವೆ ಎಂದರೆ ನೀರು ಒಣಗಿ 
ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಅಗ್ನಿಯ ರಶ್ಮಿಗಳು ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಯ ಮೂಲಕ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ, ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಸೆಳೆದುಕೊಂಡು ಅವುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುತ್ತನೆ. 





ಗ ವ ಯ ಟಿ 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ | 


ಸೆ | | | 1 
ಸಂಜರ್ಭುರಾಣಸ್ತರುಭಿಃ ಸುತೇಗೃಭಂ ನಯಾಕಿನಂ ಚಿತ್ತಗರ್ಭಾಸು 


| 
ುಸ್ವರುಃ | 


| wt 


| | p 
ಧಾರನಾಕೇಷ್ಟೃ ಜುಗಾಭ ಶೋಭಸೇ ವರ್ಧಸ್ವ ಪತ್ನೀರಭಿ ಜೀವೋ 


೯! | 
ಅಧ್ಯರೇ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಪದಹಾಠಃ ॥ 
ರ್ಸ್‌ ಕು | | | 
ಸಂ್ಣಜರ್ಭೇರಾಣಃ | ತರುಂಭಿಃ | ಸ:ತ್ವೊಗೃಭಂ | ನಯಾಕಸಂ! ಚೆತ್ತಾಗರ್ಭಾಸು | ಸ್ಕುಸ್ವರುಕ | 
| el | 
ಧಾರಂನಾಕೇಷು | ಯಜುಂಗಾಥ | ಶೋಭಸೇ | ವರ್ಧಸ್ವ | ಪತ್ನೀ | ಅಭಿ! ಜೀವಃ | ಅಧ್ವರೇ (೫! 


| ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ॥ 


ಹೇ ಬುಜುಗಾಥ ಕೋಭನಸ್ತು ತಿಕಾಗ್ಗೇ ತರುಭಿಸ್ತರುನಿಕಾರೈರ್ಗೃಹೈಃ ಸುತೇಗೃ ಭಮಭಿಷುತೇನ 
ರಸೇನ ಗೃಹೀತೆಂ ವಯಾಕಿನಂ | ಕುತ್ತಿತಾ ವಯಾಃ ಶಾಖಾ ವಯಾಕಾ ಲತಾಃ | ತೆದ್ವಂತಂ ಸೋಮಂ 
ಚಿತ್ತಗರ್ಭಾಸು ಚಿತ್ತಗ್ರಾಹಿಣೀಷು ಸ್ತುತಿಸು ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಹ ಸಂಜರ್ಭುರಾಣೋ ಗೃಭ್ಸನ್‌ ಗೃಣ್ಣನ್‌ 
ಸುಸ್ಕರುಃ ಶೋಭನಗಮುನಃ ಶೋಭನಸ್ತುತಿಕೋ ನಾ ತ್ವಂ ಧಾರವಾಕೇಷು | ಧಾರಯಂತಿ ವಾಕಾನ್‌ 
ಸ್ಪೋತ್ರಾಣೀತಿ ಧಾರವಾಕಾ ಬುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾಃ | ತೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಶೋಭಸೇ | ಕಿಂಚಾಧೃರೇ ಜೀವಃ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಜೀನಯಿತಾ ಪತ್ತೀಃ ಪಾಲಯಿಶ್ರೀರೋಷಧೀರ್ಜ್ಸಾಲಾ ವಾ ಅಭಿ ಅಭಿಮುಖಂ ವರ್ಧಸ್ಯ | 
ಅಭಿನರ್ಧ ಯ ॥ | 


| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ || 


ಮುಜುಗಾ ಥೆ. ನಿನ್ಚಲ್ಮಸವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪೊಜಿತನಾಗುವ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತರುಭಿಕ-ತರುನಿರ್ನಿತವಾದ 
ಗ್ರ ಹೈಪಾತ್ರೆ)ಗಳಿಂದೆ (ತುಂಬಿದುದೂ)| ಸುತೇಗೃ ಭಂ. ಅಭಿಸುತವಾಡುದೊ ರಸಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ! ನಯಾಕಿನೆಂ- 
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ಸೋಮವನ್ನು ! ಚಿತ್ತಗರ್ಭಾಸು- ಚಿತ್ತಾ ಕರ್ಷಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ | ಸಂಜರ್ಭುರಾಣ8- ಸೀಕರಿಸುತ್ತಾ 
ಸುಸ್ವರುಃ_ ಉತ್ತೆಮವಾದ ಪ್ರಸರಣವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಧಾರವಾಕೇಷು--ಸ್ತುತಿಪಾಠಕರಾದ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳ ನಡುನೆ 1 
ಶೋಭಸೇ.- -ಪ್ರಶಾತಿಸುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ | ಅಧ್ಲೃರೇ--ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಜೀವಃ. .ಸಕಲಕ್ಕೂ ಜೀವದಾತನಾಗಿ | ಸತ್ನಿಃ 
ಪಾಲಕಗಳಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ವರ್ಧಸ್ವ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವೃದ್ದಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಬ್ರ 


ತುಂಬಿದುದೂ, ಅಭಿಷುತವಾದ ರಸಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದೆ ಸೋಮನನ್ನು ನೀನು ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಸರಾಡೆ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ 
ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಸರಣವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಪಾಠಕರಾದ ಖತ್ತಿಗಾದಿಗಳ ನಡುವೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ, 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸಕಲಕ್ಟೂ ಜೀವದಾತನಾಗಿ ಪಾಲಕಗಳಾದೆ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ವೃದ್ದಿಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡು. 


ವಿಸ್ಯ ೪, ಷವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪೊಜಿತನಾಗತಕ್ಕ ಎಲ್ಛೆ ಆಗ್ಮಿಯೇ, ತರುಫಿರ್ಮಿತವಾದೆ ಗ್ರಹೆ(ಪಾಶ್ರೆ)ಗಳಿಂದ 


English Translation 


Object of honest culogium, (Agni), you shine amongst the reciters 
of your praises when the Soma is received at its effusion by the wooden 
(cups), and you, accepting (the beverage), are animated by the heart- 
affecting (praises) : giver of life, increase in the sacrifice your protecting 


flames. 
ಇ ರ್ಯಾ ರ್‌” 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ $ 
| | | 
ಯಾದೃಗೇನ ದದೃಶೇ ತಾದೃಗುಚ್ಛತೇ ಸಂ ಛಾಯಯಾ ದಧಿರೇ ಸಿದ್ರ- 
ತದಾ | | N § | 
ಬಾಪಾ 1 


| 
ಮಹೀಮಸ್ಮಭ್ಯಮುರುಷಾಮುರು ಜ್ರಯೋ ಬೃಹತ್ಸುನೀರನುನಸಚ್ಚು- 
| | 
ತಂ ಸಹಃ ॥೬॥ 
| ಪಡೆಪಾಕಃ ॥ 
| | | 1] 
ಯಾದೃಕ್‌ | ಏನ | ದದೃಶೇ | ತಾದೃಕ್‌ | ಉಚ್ಛತೇ | ಸಂ। ಛಾಯೆಯಾ | ದಥಿರೇ | ಸಿಧ್ರಯಾ। 
ಅಸ್‌ಸು | ಆ! 


[80] | (1701, 19] 


ed) 
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BS | ಜ್‌ 
ಮಹೀಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಉರಗ್ಯಾಸಾಂ | ಉರು | ಜ್ರಯಃ | ಬೃಹೃತ್‌ | ಸ್ಫೂನೀರಂ | ಅನಪ್ಯಚ್ಯುತಂ | 


ತ |೬॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ i 

ಏಷಾ ನೈಶ್ವದೇನೀ | ಯಾದೃಗೇನ ದದೃಶೇ ಯಾದೃಗ್ರೂಸಮೇವ ದೃಶ್ಯತೇ ತಾದೃಗುಚ್ಯತೇ | 
ತಾದೈಗ್ರೂ ಸಮೇವೋಚ್ಯತೇ | ಯಥಾದೃಷ್ಟಮೇವ ಸ್ತೂಯೆತೇ ನ ತು ಪರನಚಿನಪ್ರತ್ಯಯೇನ 
ಯಸ್ಮಾಚ್ಛಾಯೆಯಾ ದೀಪ್ತಾ ಸಿದ್ರಯಾ ಸಾಧಿಕಯಾ ಸಹಾಪ್ಸು ಮ್ಯಾಸಕಾಸು ಸ್ತುತಿಷು ಅಸ್ಸ್ಟೇವ 
ನಾಆಸಂ ದಧಿರೇ ಸಮ್ಯಗ್ಥಾರಯೆಂತಿ ಸ್ತೀಯಂ ರೂಪಂ ಸ್ತುತಿಂ ಮಾ! ತೇ ದೇವಾ ಮಹೀಂ ಮಹತೀಂ 
ಪೂಜ್ಯಾಮುರುಷಾಂ ಬಹುದಾತ್ರೀಂ ರಯಿಮುರು ಪ್ರಭೂತೆಂ ಜ್ರಯೋ ನೇಗಂ ಬೃಹನ್ಮಹತ್ಸುನೀರಂ 
ಶೋಭನನೀರ್ಯಮಸತ್ಕಮನಪಚ್ಯುತಮನುಸಕ್ಷೀಣಂ ಸಹೋ ಬಲಂ ಚಾಭಿಭಾವುಕಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯ- 
ಚ್ಛಂತ್ಸಿತೈರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವೃಗೇನ. (ಯಾವ ದೇವತೆಯು) ಯಾನರೂಪದಲ್ಲಿ | ದದೃಶೇ--ಕಾಣಲ್ಪಡುವುದೋ (ಗೋಚರ- 
ವಾಗುನುಡೊಲ) | ತಾದೃಕ್‌ಆ ರೂಪಾನುಗುಣವಾಗಿಯೇ | ಉಚ್ಛತೇ--ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ಸಿಧ್ರಯಾ 
ಸಂಘಾತಾತ್ಮಕನಾದ | ಛಾಯ ಯಾ. ಸಪ್ರಭೆಯೊಡನೆ (ಆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ) | ಅಫ್ಪು--ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | ಆಸಂ 
ದಧಿರೇ...(ತನ್ಮು ಸ್ವರೂಸಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ) ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದೆಂತೆ ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ, (ಅದೀ ದೇವತೆಗಳು) | ಮಹೀಂ 
ಮಹೆತ್ತಾದುದೊ | ಉರುಷಾಂ--ಅಧಿಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನೂ | ಉರು. ಅಧಿಕವಾದ | ಜ್ರಯಃ-ಶಕ್ತಿ 
(ವೇಗ) ಯನ್ನೂ | ಬೃಹತ್‌ ಅಧಿಕನಾಗಿ | ಸುವೀರಂ--ಉತ್ತಮರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನೂ | ಅನಪಚ್ಯುತಂ-. 
ಕ್ಷಯರಾಹಿತ್ಯನನ್ನೂ ಸಹಃ. -ಬಲನನ್ಮೂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಮಗೆ ದಯಪಾಲಿಸಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ದೇವತೆಯು ಯಾವ ರೀತಿ ಗೋಚರವಾಗುವುದೋ ಅದೇ ರೀತಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಆ ದೇವತೆ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಸಂಘಾತಾತ್ಮಸನಾದ ಪ್ರಜೆಯೊಡನೆ ಉದೆಕಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದಂತೆ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 
ದೇವತೆಗಳು ಮಹೆತ್ಥಾದುದೂ, ಆಧಿಕವಾದುದೂ ಆದೆ ಧನವನ್ನೂ, ಅಧಿಕವಾದ ವೇಗನನ್ಟ್ಯೂ ಉತ್ತಮರಾದ 
ಆದೇ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಕ್ರಯರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ ನಮಗೆ ದಯಪಾಲಿಸಲಿ. 


English Translation 


Such as (the deity) is beheld, such is he said (to be): they abide with 
concentrated splendour in the waters: (may they bestow) upon us honour- 
able and ample (riches), great energy, numerous male offspring, and 


unclecaying vigour, 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಾದೃಗೇವ ದದೃಶೇ ತಾದೃಗುಚ್ಛತೇ ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನರನಸ್ತುವಿನ ದರ್ಶನದ ಸ್ವರೂಪವು 
ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಯಥಾರ್ಥವಾದ ಸರವಸ್ತುನಿನ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿಯುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಯಾರು 
ಯಾರು ಈ ಪರವಸ್ತುವಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅವರವರ ಶಕ್ತ $ನುಸಾರ ಎಷ್ಟೆಷ್ಟು ಸಾಕ್ಸಾತ್ಮರಿಸುವರೋ ಅಷ್ಟಷ್ಟು ಮಾತ್ರ 
ಅದನ್ನು ಸರವಸ್ತುವೆಂದು ಅವರವರ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯೆಥಾ ದೃಸ್ಟಮೇನ ಶ್ರೂಯತೇ 
ನ ತು ಸರನಚಿನಪ್ರತ್ಯಯೇನ ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಾಯಣರು ಇದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಇಹ ತು ಭೂತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಜಿಜ್ಞಾಸ್ಯಂ ನಿತ್ಯತ್ವಾನ್ನ ಪುರುಷನ್ಯಾಪಾರತಂತ್ರಂ 
(ಬ್ರ. ಸೂ. ಭಾ. ೧-೧.೧) 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವಸ್ತುತಂತ್ರ ಮತ್ತು ಪುರುಷತಂತ್ರಗಳಿಗಿರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ವಸ್ತುತಂತ್ರೆವು ಪುರುಷದೃಷ್ಟಿಗೆ ಮಾರಿದುದು. ಯಾವುದು ಪುರುಷದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರವೋ ಅದು ಪೂರ್ಣವಾದ ಪುರುಷ 
ತಂತ್ರೆವಲ್ಲ ಎಂಬುದಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ, ಸಾಯಣರು ಸಹ ದರ್ಶನಪ್ರತ್ಯಯ ಮತ್ತು ಸುರವಚನೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಮಂತ್ರೆದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 


ಶತೆನಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ತಮೇತಮಗ್ಗಿರಿತ್ಯಧ್ವರ್ಯವ ಉಸಾಸತೇ | ಯಜುರಿತ್ಯೇಷ ಹೀದರ್ಗಂ ಸರ್ವಂ ಯುಕ್ತಿ 
ಸಾಮೇತಿ ಛಂದೋಗಾ ಏತಸ್ಮಿನ್‌ ಹೀದಗ್‌ಂ ಸರ್ನಗ್‌ಂ ಸಮಾನಮುಕ್ಕ ಮಿತಿ ಬಹ್ಮ ಚಾ 
ಏಷೆ ಹೀದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮುತ್ಕಾ ಸಯತಿ ಯಾತುರಿತಿ ಯಾತುವಿದ ಏತೇನ ಹೀದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ 
ಯೆತಂ ನಿಷಮಿತಿ ಸರ್ಪಾಃ ಸರ್ಪ ಇತಿ ಸರ್ಪವಿದ ಊರ್ಗಿತಿ ದೇನಾ ರಯಿರಿತಿ ಮನುಷ್ಯಾ 
ಮಾಯೇತ್ಯಸುರಾಃ ಸ್ವಧೇತಿ ಪಿತರೋ ದೇವಜನ ಇತಿ ದೇನಜನನಿಡೋ ರೂಪಮಿತಿ 
ಗಂಧರ್ವಾ ಗಂಧ ಇತ್ಯಸ್ಪರಸಸ್ತಂ ಯಥಾ ಯಥೋಪಾಸತೇ ತದೇವ ಭವತಿ ತದ್ಮೈ- 
ನಾನ್ಸೂತ್ವಾವತಿ ತಸ್ಮಾದೇತನೇನಂನಿತ್ಸರ್ನೈರೇನೈತೈರುಷಾಸೀತ ಸರ್ವಗ್‌ಂ ಹೈತ- 


ಇ 
ವೃತಿ ಸರ್ವಗ್‌ಂ ಹೈನಮೇತದ್ದೂ ತ್ವಾವತಿ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦.೫-೨-೨೦) 


ಯಾವ ದಿವ್ಯತೆತ್ರೆ _ಖದೆಯೋ ಆದನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಅಗ್ನಿ (ಅಗ್ನಿಚಿತಿ) ಯೆಂದು ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ರೆ. 
ಅದ ರ್ನುಗಳೆಂದೆರೆ ಯಜುರ್ನೇದಾನುಯಾಯಿಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ಸಮಸ್ತ ನಿಶ್ಚವನ್ನೂ ಒಂದೇ ನಿಯಮದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು 
ಗೂಡಿ ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ತತ್ತ್ವೈವು ಯಜುಸ್‌ ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಏಷ ಪುರುಷ ಇದಂ ಸರ್ವಂ 
ಜಗದ್ಯುನಕ್ತಿ ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ವಯಂ ಸಂಗತ ಇತಿ ಈ ಮಹಾಪುರುಷನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ತಾನೇ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಐಕ್ಯವನು ಯೋಜಿಸುತ್ತಾ.ನೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. `ಈ ತತ್ತ ದಲ್ಲಿ ವಿಶದ 


ಹ 3 
ಸಕಲ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಸಮಾನವಾದ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತೆವೆ ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಭಂದೋಗರು ಈ ತತ್ರೈ ವನ್ನು 


Ged 
ರ್ಯ 


ಶ್ರ 
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ಹ ಅ ಎ 7 ಬಜ ಮಾಸಾ 
ರಾಯಿ ಬಟು ಜಟ ಇ ಇಟು ಇಂ ಜಯ ೀೀಲೀ್ಲ_ಅಚಚತಅೀಹಅ್ಚ್ಪ್ಮಕ್ತಅ್ಮಲ್ಪುುೂಛರೊ  ಟ್ಟಟ್ಟ್ಟ್ಟು್ಯೂಾರೋ್ತ್ಪ್ಮಾಕಾಾಹಹಾಹ್ತತ ಾಥಂುಿಗಸುುುುರು ಪ ಉುುಿುಾ ಹ ಕಾ ಗ ಡ್ಟೂ ಡಾ ಎ ಗಾದ್‌ ಹುಡು ಟೂರು ಯಜು ಅಗರ್‌ ಜಯ ಬ್‌ 


ಸಾಮನ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆದರು. ಏತಸಿ ನ್‌ ಪರಮಾತ್ಮನಿ ಕಾರಣೇ ಸರ್ವಂ ಕಾರ್ಯ ಜಾತಂ ಸಮಾನ. 
ಮಿತಿ ಜಗತ್ತಾರಣರೂಸವಾದ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ, ಇದರಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲಕಾರ್ಯಗಳೂ ಸಮಾನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ನಡೆಯುವುದರಿಂದ ಈ ನಾಮವು ಎಂದು ಸಾಯಣರ ಜೀನ ಇದು MS ತ ಸರವಸ್ತು 
ನನ್ನು ನರ್ಣಿಸುವ ಕ್ರಮ. | 


ಈ ಮಹತ್ಯಾರಣವೇ ಸಕಲವನ್ನೂ ಉತ್ಕಾ ನಿಸುವುದು ಇದರಿಂದಲೇ ಸಕಲವೂ ಉದ್ಭವಿಸುವುದರಿಂದ 
ಕ ಚರು (ಬಗ್ಗೆ ದಾನುಯಾಯಿಗಳು) ಇದನ್ನು ಉಳಿ ವೆಂದು ಕರೆದಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಇದರಿಂದಲೇ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವಸ್ತುವೂ ಆಕರ್ಷಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಾರರು ಇದನ್ನು ಮಾಯಾ... 
ವಸ್ತು ಎಂದು (ಯಾತು) ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಸರ್ಪವಿದರು ಇದನ್ನೇ ಸರ್ಪನೆಂದಾರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ದೇವತೆಗಳು 
ಇದನ್ನೇ ಊರ್‌ (ಊರ್ಜ್‌) ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಅನ್ನವೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅಸುರರು ಇದನ್ನೇ 
ಮಾಯಾವಸ್ತುವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸ್ವರ್ಗಂಗತರಾದ ಪಿತೃಗಳು ಇದನ್ನು ಸ್ವಧಾ ಎಂದು 
ಉಪಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ದೇವಜನರು ದೇವಜನವೆಂದೂ, ಗಂಧರ್ವರು ರೂಪನೆಂದೂ, ಅಪ್ಪರಸ್ಸುಗಳು ಗಂಧವೆಂದೂ 
ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ. | | 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಒಂದೊಂದು ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪರವಸ್ತುವೂ 
ಸಹೆ ಅದೇ ರೂಪವನ್ನೇ ಹೊಂದುವ ಸ್ವರೂಪಯೋಗ್ಯ ತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ಆಯಾ ರೂಸಧಾರಿಯಾಗಿ 
ತತ್ತದ್ರೂಪನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವನರಿಗೆ ಎ ರೂಪಾ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈ ಸಕಲ 
ರೂಪಗಳನ್ನೂ ಒಂದೇವಸ್ತು ವಿನಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಾಕಾ ನ ತ್ಛರಿಸಿ ಯಾವನು ಆರಾಧಿಸುವನೋ ಅವನು ಆ ಸಮಗ್ರವಸ್ತುವನ್ನು 
ದರ್ಶನಮಾಡಿ ಪೊರ್ಣಫಲನನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾ ನೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ದರ್ಶನದ ನಾನಾತ್ಸವು 'ಸ್ತುತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣದ ಈ ವಾಕ್ಯವು ಪ್ರಕೃತನಾದ ಮಂತ್ರದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಪರವ My ನ ಐಕ್ಕವನ್ನೂ ಮತ್ತು ನಾನಾ 
ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ಹೋ ಣೆ ವಸ್ತು ದರ್ಶನದ ನಾನಾಶ್ರ ವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಭಗವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ, 


ಯೇ ಯಥಾ ಮಾಂ ಪ್ರಪದ್ಯಂತೇ ತಾಂಸ್ಕಪೈನ ಭಜಾಮ್ಯಹಂ | 


(WE ೪.೧೧) 


ಯಾರು ಯಾರು ಯಾನ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನನ್ನ 4 ಉಪಾಸಿಸುವರೋ ಅವರವರನೆ 
ಆಶ 


ನಾನು ಸಮಾಪಿಸುವೆನು ಎಂದು ಪರಮಾತೆ ನ 


ಈ 
ರಾಜಸ ಮತ್ತು ತಾಮಸ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ವಿಭಾಗಗಳೂ ತೋರುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ, ನಿ ನಿಶ್ವಾತ ಬನು ಸಕಲ 
ಸದಸದ್ವಸ ಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ ಈ ಚ್ರಚಳಳ/ ನನು ಮತ್ತು ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿರುನ ನನು. ಯಾವುದು 
ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ತತ್ತ. ವೋ, ಯಾವುದು ತಮೋರೂಸವಾದ ತತ್ತ ಎನೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಪರಮಾತ್ಮನ ವಿಭೂತಿ 


ವಿಶೇಷವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಸೋಕೆ ಹೇಳಿರುವ ವಿಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಬಗೆಯ ಸ್ವರೂಸಗಳೂ ಇವೆ. ಅವುಗಳು 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ವಿಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪರವಸ್ತು ನಿನ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಸ್ನರೂಪಗಳ: ತಿಳಿಸಲ್ಪಟಿವೆ. ಸಾತ್ತ್ವಿಕ 
ಗ 


ಯಾವ್ರನೆ ಮೆಂ ಅತ್ರ 
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೧) ಅಗ್ನಿಚಿತಿ; ೨) ಸಾಮ; ೩) ಉಕ; ೪) ಮಾಯಾ; ೫) ಊರ್ಕ್‌ (ಊರ್ಜ) 
೬) ಸ್ವಧಾ; ೭) ರೂಪ; ೮) ಗೆಂಧ ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವೈನಿಧ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಐಕ್ಕವು ಹಿಂಜಿ ಒಂಜಿರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ (ಯ. ಸಂ. 
೧-೧೬೪) ಇಲ್ಲಿಯ ತಾತ್ರ್ಪಿಕಸ್ಟರೂಪವರ್ಣನವು ಒಂದು ನಿಶೇಷರೂಪದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ, ಸತ್ತ್ವಶ್ರದ್ಧೆ ಯುಳ್ಳ ಯಸಿಗಳು 
ಯಾವುದನ್ನು ಆಧ್ಯಾಕ್ಮಿಕತತ್ತ್ವ ವೆಂದಾರಾಧಿಸುವರೋ ಅದನ್ನೇ ತಾಮಸಶ್ರಕೃತಿಯುಳ್ಳ eid ತನ್ನು 
ಮಾಟದ ಸಾಧನನೆಂಡೂ, ಮಾಯಾರೂಪಿಯೆಂದೂ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸತ್‌, ಅಸತ್‌ ಎಂಬ 
ವಿಭಾಗವು ಕೇವಲ ಪುರುಷತೆಂತ್ರವು. ವಸ್ತುತಂತ್ರವು ಈ ಎರಡು ಬಗೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಯಾವುದು ದೇವತ್ತೆ 
ಪೂರ್ಣನೋ, ಯಾವುದು ಆಸುರೀಪ್ರಕೃತಿಯುಳ್ಳದ್ದೋ ಅಂತಹೆ ಈ ದೈನೀ ಮತ್ತು ಆಸುರೀ ಎಂಬ ಎರಡೂ ಈ ವಸ್ತು 
ತಂತ್ರದ ಪ್ರಭೇದೆಗಳೇ ಆಗಿನೆ. ಇದನ್ನೇ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, 


ಏಕ ಏವಾಗ್ನಿರ್ಬಹುಧಾ ಸಮಿದ್ದ ಏಕಃ ಸೂರ್ಯೋ ವಿಶ್ವಮನು ಪ್ರಭೂತಃ | 
ಏಕ್ಸೆವೋಷಾಃ ಸರ್ವಮಿದಂ ವಿ ಭಾತ್ಯೇಕಂ ನಾ ಇದಂ ವಿ ಬಭೂವ ಸರ್ವಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೮-೫೮.೨೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬ ಬ್ರಹ್ಮೈಕ್ಯ ವು ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ 
ಸರವಚನಪ್ರತ್ಯಯವೆಂದರೆ ಏನು ಹ ಛಾಯಯಾ ಸಂದಧಿರೇ ಎಂದರೇನು ಎಂಬ ಎರಡು ನಿಷಯಗಳನ್ನೂ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅದುದರಿಂದ ಪ್ರತಮಥಃ ಛಾಂಯಯಖಾ ಎಂಬ ಸದದಿಂದ ಸೂಚಿತೆವಾಗುವ 


ಅಂಶನೆ | ಎಂಬುದು ಸರಿಶೀಲನಾರ್ಹವಾದುದಾಗಿದೆ. 


ಛಾ ಯಾ 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಛಾಯ.ಯಾ ಎಂಬ ಸದೆಕ್ಸೆ ಸಾಯಣರು ದೀಪ್ರ್ಯಾ ಎಂದರೆ ಕಾಂಪಿಯಿಂದೆ 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ವ್ಯವಹಾರವಿರುದ್ದನಾದ ಅರ್ಥ. ಛಾಯಾ ಎಂದೆರೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನೆರಳು 
ಎಂದರ್ಥ, ಎಂದರೆ ಕಾಂತಿರಹಿತವಾದುದು. ಇಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿಯುತೆವಾದುದು ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಚಾರಿಸಬೇಕು. 


ಯಾನ್ರಾ ಯೇ ಮರ್ತಾನ್ತು _ಸೂದೋ ಅಗ್ನೇ ತೇ ಸ್ಕಾ ಮ ಮಹಧೆನಾನೋ ನಯೆಂ ಚ| 
ಛಾಯೇನ ವಿಶ್ವಂ ಹಸರ ಸಿಸಕ್ಸ್ಯಾಹಸ್ರಿವಾನೆ್ರೊ (ದಸೀ ಅಂತರಿಕ್ಲಂ 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೭೭-೮) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವ್ಯಾಪ್ಫ ಪೃಥಿನಿಯನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಸುತ್ತಿ ಹರಡಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ವ್ಯಾಪಕತ್ರವ ನ್ಟ ಛಾಯಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ ಎಡ ಟ್ಟ. 


ಛಾಯಾ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಹೋಲಿಕೆ ಇರಬೇಕಾದರೆ ಅಗ್ನಿಗೂ ಛಾಯೆಗೂ ಇರುವ ಸಾಧಾರಣ BEEN ಎಂದೆರೈ 
ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಅಶ್ರಯಸ್ಪಾನವಾಗಿರುವುದೆಂದೆರ್ಥ. ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಆಶ್ರಯವಾಗಿರುವ ಧರ್ಮುನಿರುವುದರಿಂದೆ ಭಾಯೆಯ : 
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ಉಪಮಾನವಿರುವುದರಿಂದ ಛಾಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಾರ್ಥದೆಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತೆದೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಚ್ಛಾಯಾ 
ಹಿನ ಫೃಣೇಃ (ಯೆ. ಸಂ. ೬-೧೬-೩೮) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ರಕ್ಷಣಾಶ್ರಯನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲೇ ಅಲ್ಲದೇ, ಉದಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾನಿಸಿರುವ 
ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವೆಂದೂ ಮುತ್ತು ಈ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ದೀಪ್ತಿಯೆನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವೆಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸರವಸ್ತುವಿನ ನಿಭೂತಿನಿಶೇಷೆ 
ಗಳೇ ಹೊರತು ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ, ದೇವತೆಗಳು ತನ್ಮು ಛಾಯೆಯಿಂದ ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿದರು ಎಂದರೆ, 
ಆ ಸರೆನಸ್ತುವೇ ದೇನತಾರೂಪನಾದೆ ತೆನ್ನ ಛಾಯೆಯಿಂದೆ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಬಿಂಬದಿಂದೆ ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ 
ಎಂದು ತಾಶರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾನ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಸುಪ್ತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಈಶ್ವರನಲ್ಲೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ (ಜಗತ್ತಿನ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ) ಅಂಧಕಾರಮಯವಾದ ಸನ್ಸಿವೇಶದಲ್ಲಿದ್ದವೋ ಆ ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಸ್ವರೂಪವೂ ಜಾಗ್ರದ 
ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಆನಿರ್ಭೂತವಾಗಲು ಇರತಕ್ಕ ಸಾಧನವೇ ಈ ಸರವಸ್ತುವಿನ ಛಾಯಾ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಆನಿರ್ಭಾವಕ್ಕೆ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತಿಯಾಗಲಿ, ಪ್ರಕೇತನಾಗಲಿ, ಛಾಯೆಯಾಗಲ್ಲಿ, ಶರ್ಮವಾಗಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆದಕ್ಕೆ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ 
ಮರೆಯಾಗಿದ್ದ ಘರ್ಮತಾಪರೂಸವಾದೆ ತತ್ತ್ವವು ಮಾತ್ರ ಸುಪ್ತವಾಗಿದ್ದಿತು. (ಖು. ಸಂ. ೧೦.೧೨೯-೧-೨) ತಮ 
ಆಸೀತ್ರಮಸಾ ಗೂಹೃಮಗ್ರೇ . . .॥ 


ಖುತಂ ಹಿಬಂತೌ ಸುಕ್ಕ ತಸ್ಯ ಲೋಕೇ ಗುಹಾಂ ಪ್ರನಿಷ್ಟಾ ಪರಮೇ ಹರಾರ್ಥೇ | 
ಛಾಯಾತಹ್‌ೌ ಬ್ರಹ್ಮನಿದೋ ವದಂತಿ ಪ್ರಂಚಾಗ್ನಯೋ ಯೇ ಚೆ ಪ್ರಿಣಾಚಿಕೇತಾಃ || 


(ಕ. ಠ. ಉ. ೩-೧) 


ಅತ್ಯಂತ ಗೂಢವಾದ ಹೃದಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಸತ್ಕರ್ಮಗಳ ಫಲವಾದ ಸಂಯೋಗವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಎರಡು ತತ್ತ ಗಳು 
Kd 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವು, ಬ್ರ ಹ್ಮನಿತ್ತುಗಳು ಇವನ್ನು ಛಾಯಾತಪಗಳೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅವಿಭಕ್ತವಾದ 


ಸರಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವು ಈ ಎರಡು ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದರ್ಥ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಅಸಚ್ಚೆ ಸಚ್ಚ ಪರಮೇ ವ್ಯೋನುನ್ನಕ್ಷಸ್ಯ ಜನ್ಮನ್ನದಿತೇರುಪಸ್ಥೇ | 
ಅಗ್ನಿರ್ಹ ನಃ ಪ್ರಥಮುಜಾ ಯತಸ್ಯ ಸೂರ್ನ ಆಯುಖನಿ ವೃಷಭಶ್ಚ ಥೇನುಃ | 


(ಯ. ಸಂ, ೧೦-೫.೭) 
ಎಂಬ ಜುಕ್ಫಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ವರುಣನೊಂದಿಗೆ ಐಕ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸತ್‌ ಮತ್ತು ಅಸೆತ್ತುಗಳೆ ಸಂಯೋಗರೂಪವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ನರ್ಣನೆಯೂ ಸಹ ಇದೇ ಭಾವವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


 ಸದಸದಾತ್ಮಕನೂ, ಛಾಯಾತಸಪಾತ್ಮಕವೂ ಆದೆ ಮೂಲವಸ್ತುನಿಗೆ ತಾನು ವಿಕಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂಬ 
 - ಕಾಮವು ಮೃತ್ಯುವಿನಿಂದ ಜೀನರೂಸನಾಡ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಸರಿಣತವಾಗಬೇಕೆಂಬುಡೀ ಆಗಿದೆ. ಮೃತ್ಯೋಮರ್ಮಿಕ್ಷೀಯ 
ಮಾಮೃತಾತ್‌ (ಯ. ಸಂ. ೭ ೫೯-೧೨) | 


ಅ. ೪. ಅ. ೨. ವ, ೨೪] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 471 
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ಗೂಢವಾದುದೂ (ಜಗದ್ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕದ) ಅಂಧಕಾರಾವೃತವೂ ಆದ ತತ್ತ್ವದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುವ 
ವಿಕಾಸತತ್ತ್ವದ ಆಶ್ರಯವು ಅತ್ಯಂತೆ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಸೃಢ್ತಿಯೇ ಆಗಿದೆ. (ಭೂಮಿ); ಈ ಪೃಥ್ತಿಯೇ ಅವಲಂಬ. 
ನವು (support). ಆದಕ್ಕೆ ಮೃತ್ಯುವಿನಿಂದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ $3ನನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದು ದೆರಿಂದ ಮಾತ್ರ ಪುನಃ ಮೃತ್ಯುವೇ 
ಅಲ್ಲವೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ. 


NNN ಲ ಬ NNN ್ಲ ಚ ಜಫ1ಂಂ10ಅಉಪಅ್ಪ್ವಾಟಟು ಟಿ ಟು 





ಯ ಆತ್ಮದಾ ಬಲದಾ ಯಸ್ಯ ವಿಶ್ವ ಉಪಾಸತೇ ಪ್ರಶಿಸಂ ಯಸ್ಯ ದೇನಾಃ | 
ಯಸ್ಯ ಛಾಯಾನಮೃತಂ ಯಸ್ಯ ಮೃತ್ಯುಃ ಕಸ್ಮೈ ದೇನಾಯ ಹನಿಷಾ ವಿಧೆಮ | 


(ಜು, ಸಂ, ೯೦-೧೨೧-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ, ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ಸಹ ಮೃತ್ಯುಬಂಧನವು ತನ್ಪಿದ್ದಲ್ಲವೆಂದು ಶಿಳಿಸಿದೆ. ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ, 


ಅಗ್ಬಿ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಜೀವಮರಣತಶತ್ತ್ವಗಳೆರಡನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿವೆ. ಸಸಂನಯಃ ಸ ದಿನಯಃ 


(ಖು. ಸ ೨.೨೪.೯) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಶವು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಉದಾಹೃತೆವಾಗಿರುವ 
ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಯ, ಸಂ. ೧೦-೧೨೧-೨) ಛಾಯಾಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು ಪೊರ್ಣವಾದ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ 


ಪ್ರಸಂಚ. ಈ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ತತ್ತತ್ಸರೂಪಾನುಗುಣವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಮೂಲಶತ್ವ್ವದ 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಗಳಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುವು ಎಂಬುದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಹೀಗೆ ಭಾಯಾಮೃತ್ಯೆ ಸದಸತ್‌, ಅದಿತಿ. ದಿತಿ 


(ಬು. ಸಂ. ೫.೬೨.೮) ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 


ಹೀಗೆ ಭಾಯಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಯೋತಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ, ಆ ಜ್ಯೋತಿಯು ವ್ಯಾನಹಾರಿಕಪ್ರಸಂ ಚದಲ್ಲಿ ಕಾಣ 
ತಕ್ಕ ಸರತತ್ತ್ವದ ನಾನಾವಿಢನಾದ ಆವಿರ್ಭಾವಸ್ವೆರೂಪಗಳು ಮತ್ತು ಮೂಲತತ್ತ್ವದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಗಳು ಎಂದು 
ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳೇ ಆಧಾರವಾಗಿರುತ್ತೆವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಭಾಯಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ತಮಸ್ಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಸನ್ಲಿನೇಶಗಳೂ ಕೆಲನಿವೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೈೆ, 


ಯಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ನೇದ ವಾ ಅಹಂ ತಂ ಪುರುಷಂ ಸರ್ನಸ್ಯಾತ್ಮನಃ ಪರಾಯಣಂ ಯೆಮಾತ್ಸ 
ಯ ಏನಾಯಂ ಛಾಯಾಮಯೆಃ ಪುರುಷಃ ಸ ಏಷ ವದೈನ ಶಾಕಲ್ಯ ತಸ್ಕ ಕಾ ಜೇವತೇತಿ 
ಮೃತ್ಯುರಿತಿ ಹೋವಾಚ ॥ 
(ಬೃ. ಉ. ೩.೯-೧೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭಾಯಾಮ ಯಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಅಜ್ಞಾನಮ ಯಃ ಎಂದೆ) ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಇಂತಹ ಪುರುಸನಿಗೆ ಅಪ ಏನಾಯೆತನಮ್‌ ಅಪ್ಪೇ ವಾಸಸ್ಥಾನವು. ಯಾವುದನ್ನು ಯಸ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ತಮಸಾ 
ಗೊಳ್ಳಂ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೋ, ಅದನ್ನು ಯಾಯಾವಮುಯೆಃ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಅಪಾಮುಪಸ್ಕೆೇ, 
ಅದಿತೇರುಸೆಸ್ಸೇ ಟಃ ನಿರ್ಯತೇರುಪಸ್ಥೇ-ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಮೂರ್ತ, ಅಶಬ್ಧ, ಶಾಂತ್ಕ 


ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ವರ್ಣಿಸುತ್ತ ವೆ. 


ಆದುದರಿಂದ ಪರತತ್ರ್ವದೆ ಎರಡು ಅವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ ಛಾಯಾ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುತ್ತದೆ. ಕಾರಣಬ್ರಹ್ಮನು ಕಾರ್ಯಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಸರಿಣಮಿತನಾದಾಗ ಅವನ ದೀಸ್ತಿನಿಶೇಷಗಳು ಛಾಯಾ 


412 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ. (ಮಂ. ೫, ಅ. ೩. ಸೂ, ೪೪ 
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ಸ ಹ್‌ pe ಗ ಎ ಗ NSN, 
ಹಾಟ ಹ ಚಿ ಇ ೫ ಹ ಇ ಟು ಜೀಜಿ ಬ ಇ ರ ಲ ಫೂ 2 ಬಿಸ ಗ ಯಯ ಮುಚು ಮಜ ಬೃಂದ ಆ ಟಲ್‌ ಬೋ ಫೇ ಗ ಬ (8೬06೬09 ಊದುತು. 


ಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೆವೆ. ಸಕಲ ದೇವ ಮಾನನ ತಿರ್ಯಗ್ರೂಸವಾದ ಸಕಲ ಚರಾಚರಜಗತ್ತೂ ಸಹೆ 
ಈ ಸರಬ್ರಹ್ಮನ ಛಾಯಾರೂಪದಿಂದ ಇದನ್ನೇ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬುದು ಒಂದರ್ಥ. 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಸೃಸಷ್ಟಿಕಾಲಕ್ಕಿಂತೆಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಅಮೂರ್ತ, ಅಶಬ್ದ, ಶಾಂತ 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ (ಮೈತ್ರೀ. ೬.೩.೨೨; ೩೬) ನೈವೇಹ ಕಿಂಚೆನಾಸಿ ಆಸೀನ್ಮೃತ್ಯುನೈವೇದ- 
ಮಾನೃತಮಾಸೀತ್‌ (ಬೃ. ಉ, ೧-೨-೧) ಸಕಲವೂ ಮೃತ್ಯುವಿನಿಂದಲೇ ಆವೃತವಾಗಿದ್ದಿತು ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತಿಸಿದೆಯೋ ಆ ಕಾರಣರೂಪವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಅವಿಕೃತಾವಸ್ಸೆಯೂ ಛಾಯಾ ಎಂಬ ಸದದಿಂದಲೇ 
ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಕೃತನಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವೇ ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರು ಛಾಯ ಯಾ 
ಎಂಬ ಪದೆಕ್ಸೆ ದೀಪ್ರಾ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕಾರಣತತ್ತೈವು ದೃಷ್ಟಿ ವೈನಿಧ್ಯ್ಯಗಳಿಂದ ನಾನಾರೂಪ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತವಾಗಿರುವುದೋ ಅದೇ ತತ್ತ್ವದ ನಾನಾತ್ಮಕವಾದವೂ ಜ್ಯೋತಿರೂಪವೂ ಆದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಗಳು ಎಂದು 
ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮೂಲಶತ್ತ್ಮ್ಯ 


ಇದೇ ಮೂಲತತ್ತೈವನ್ನು ಆಗ್ನಿ, ಸಾಮನ್‌, ಉಕ್ಕ, ಊರ್ಜ, ಗಂಧರ್ವ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಗಳಿಂದ ಅವ 
ರವರ ದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾದ ಗುಣಗಳ ಆಧಾರದೆ ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿಸಿ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳ್ಳು ಬಹ್ಹೃಚರು ಇತ್ಯಾದ್ಯು ಪಾಸ 
ಕರು ಆರಾಧಿಸಿದ್ದಾರೆ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ನಾನಾ ನಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳೆಂದೊ ಆ ತತ್ರ್ವದ 
ಮಹಾಭಾಗ್ಯತೆಯಿಂದಲೇ ರೂಹಂರೂಪಂ ಸ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ (ಖು, ಸಂ ೬.೪೭೯೮) ಒಂದೇ ವಸ್ತುವು 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಹೊಂಡುತ್ತದೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಾದಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ದೇವಶೈಕ್ಯದ ನಿಷ 
ಯದಲ್ಲಿ ವೈದಿಕಾಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಯ. ಸಂ.೧-೧೬೪.೪೬ ನೇ ಮಂತ್ರ ಉದಾ :-ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ 
ನರುಣ ನುಗ್ನಿಮಾಹುಃ), ಪ್ರಕೃತೆಡಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ವಿಷಯವಿದ್ದರೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಬೇವಶೈ ಕ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರೆ 
ಪ್ರಸ್ತಾಸನಿಸದೇ ವಿಶ್ರೈಕೃಪ್ರತಿಸಾದಕವಾದೆ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿರುವ ಸದಸರ್ತ್‌ 
ಭಾಯಾತಹ, ಜನ್ಮನುರಣ, ಚ್ಯೋತಿ ಮತ್ತು ತಮಸ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿರುದ್ಧಾಂಶಗಳೂ ಕೂಡ ಒಂದೇ 
ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತವೆ. ಬ್ರಹ್ಮಾತಿರಿಕ್ತವಾದ ವಸ್ತುವಾವುದೂ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಸರಿಶೀಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಛಾಯಾ ಎಂಬ ಪದವು ನರತತ್ತ್ವದ ವ್ಯಾಕೃತ ಮತ್ತು ಅವ್ಯಾಕೃತಸ್ವರೂಪಗಳೆರಡನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ವ್ಯಾಕೃತ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ನಾನಾತ್ವ ಮತ್ತು ಅವ್ಯಾಕೃತ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯ. ಅಷಾದಶೀರ್ಷಾ 
ಗುಹಮಾನೋ ಅಂತಾ (ಯ.ಸಂ. ೪-೧-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಈ ಎರಡು ಅಂಶಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವುವಾಗಿವೆ. 
(ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ೪.೧-೧೧ ನೇ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಮೇಲೆ ಅಹಿರ್ಬುದ್ದ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಸಹಸ್ರಶೀರ್ಷಾ, ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರ 
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ನಾನು. 
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ಶಬ್ದವು ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕವಾಗಿ ಕೇವಲ ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ಜಿಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸಹಸ್ರತಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನಂತ 
ವೆಂದರ್ಥ. ಅನಂತವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಹೊಂದಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮಯೋನಿ (ಮು. ಉ. ೩-೧-೩) ಯೆಂದರ್ಥ. 
ತದೇಕಂ (ಖಯ. ಸಂ. ೧೦.೧೨೯-೨) ; ವಿಶ್ವನೇಶಕಂ [ಯ.ಸಂ. ೩.೫೪-೮) ; ವಚೋಭಿರೇಕಂ ಸಂತಂ ಬಹುಧಾ 
ಕಲ್ಪಯಂತಿ (ಯ.ಸಂ. ೧೦-೧೧೪.೫) ; ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳು ಇದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ, ಛಾಯಾ 
ರೂಪದಿಂದ ಯಾನ ಯಾವ ಆವಿರ್ಭಾವವಾಗುವುಜೋ ಆಯಾ ನಾಮನಿರ್ದೇಶವೆಂದರ್ಥ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ವ್ಯಾಕೃಶಾ 
ವ್ಯಾಕೃತ ಸ್ವರೂನಗಳೆರಡೂ ಒಂದೇ ಮೂಲನಸ್ತುನಿಗಿದ್ದೆ ಅದರ ವಿಸರಿಣಾಮ ಮತ್ತು ಪರಾನೃತ್ತಿಗಳೇ ಜಗದ್ದ್ಯನಹಾರ 
ರೂಸ ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸರಿಶೀಲಿಸಿರುವುವು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದೇ 


ಇ ಸು ನಿ ನಲುಗಿ 
ಪ್ರಕೃತೆನಾದ ಉದ್ದಿಶ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಸ್ರ ಪ 
ಯೇ ಅರ್ವಾಂಚಸ್ತಾ ಉ ಪರಾಚ ಆಹುಶ್ಯೇ ಪರಾಂಚಸ್ತಾ ಉ ಅರ್ವಾಚ ಆಹುಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧೯) 


ಅಧೋಮುಖವಾದೆ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯಚಕ್ರದ ಯಾವ ರಶ್ಮಿಗಳಿನೆಯೋ ಅವನ್ನೇ ಊರ್ಧ್ವಮುಖ 
ವಾದ ಸ್ಥಿತಿಗಳುಳ್ಳವು ಎಂಬುವನ್ನಾಗಿ ಕಾಲನಿತ್ತುಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಯಾವ ರಶ್ಮಿಗಳು ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾದ 
ಪ್ರಸರಗಳುಳ್ಳವೋ ಅವನ್ನೇ ಅಥೋಗಾಮಿಯಾದವು ಎಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇದನ್ನೇ ಯಾ ನಿಶಾ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ 
ತಸ್ಯಾಂ ಜಾಗರ್ತಿ ಸಂಯಪಖೀ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ (ಭ. ಗೀ. ೨-೬೯) ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶ ಮತ್ತು ಅಂಧಕಾರ ಈ ಎರಡು ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಒಂದೇ ಪದವು ಸೂಚಿಸುವುದೂ ಉಂಟು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 
ನಿಶ್ಚರೂಪ, ವೃತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಒಂದೆರಡು ಹದಗಳೆ ತಾತ್ಸೆರ್ಯಗಳನ್ನು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳ ಪರಿಶೀಲನೆಯಿಂದ 


ನಿಮರ್ಶಿಸಬಹುದು. 


ನಿಶ್ಚರೂಪ:. ಈ ಪದವು ಅಸುರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ, ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಸ್ಪಷ್ಠಿಕರ್ತನಾದ ತೃಷ್ಪನಿಗೂ ವಿಶೇಷಣನಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಖಿ ಛೆ ನ'ಬಲ pa 


ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ತತ್ತ್ವ್ವಾಷ್ಠ 


ಸೈ ೦ ವಿಶ್ವರೂಪಮರಂಧಯಃ ಸಾಖ್ಯಸ್ಯ ತ್ರಿತಾಯೆ | 


(ಯು, ಸೆಂ. ೨-೧೧-೧೯) 


ತ್ವಾಷ್ಟ ಸ್ಯ ಚಿದ್ದಿಶ್ಶರೂಪಸ್ಯ ಗೋನಾಮಾಚಕ್ರಾಣಸ್ತ್ರೀಣಿ ಶೀರ್ಷಾ ಪರಾ ವರ್ಕ್‌ | . 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮-೯) | 


po 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಸುರನಾದ ವಿಶ್ವರೂಸನ ಹೆನನನು ನಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ತ್ರಿಶೀರ್ಣ ಎಂದರೆ ಮೂರು 
೨ 


ವಿಳ್ಳವನು ಆರು ಕಣ್ಣು ಕೈವನು ಮತ್ತು ಸಪ್ತರಕ್ಕಿಗಳುಳ್ಳ ವನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿರುವ ಪ್ರ ನಿಶ್ವರೂಸನ ವರ್ಣನೆಗಳು 
ಇವನ ಸುರತ್ತ ಮತ್ತು ದೇವತ್ವ ಎರಡನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿವೆ. ಅಸುರನಾದ ಈ ನಿಶ್ಚರೂಪನ ಹನನನಾದೊಡನೆಯೇ, 


ಅ 
ತ್ರನ ಆನಿರ್ಭಾನವಾಗುತ್ತದೆ. : ಒಡನೆಯೇ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ವೃತ್ರಾಖ್ಯವಾದ ಆಸುರೀ ಶಕ್ತಿಗೆ 
ಒಳಪಡುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರನೂ ಮತ್ತು ಶ್ರಷ್ಟೃವೂ ಇದರಿಂದ ಗಾಬರಿಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಆಗ ತ್ರಪ್ಪೃವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಎತ್ತಿಡೊಡನೆಯೇ ವೃತ್ರನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತ 
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ಹ ದವ ಬಬಟ್ಟ ಫಿ ಬಂ ೧0 ಬಿಜಿ ಬಿದಿರೆ ಬಿಳಿ ಕ ಜಿಕ 





ಎ. ಯಿದ ಓಿ ಬಿಜಿ ಹಿಗೆ ಗಿಜಿ ಬಿದಿ NNN 





ರಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ತಮ್ಮ ಭೀತಿಯನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನ 
ಬಾಯನ್ನು ಅಗಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ಆಗ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾರೆ 
ಹ 


ಎಂದಿರುವಾಗ ಈ ವಿವರಣೆಯ ತಾತ್ಸರ್ಯನೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. (ಮುಖಾದಿಂದ್ರಶ್ಹಾಗ್ನಿಶ್ಚ. ಯ, ಸಂ. 
೧೦.೯೦.೧೩ ಎಂದು ಪುರುಷನ ಮುಖದಿಂದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಇಬ್ಬರೂ ಆನಿರ್ಭೂತರಾದರು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ), 


ತ್ವಷ್ಟೃನಿನ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ಇಂದ್ರನಿರೋಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಈ ವೃತ್ರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸ ಇನಾಂಲ್ಲೋಕಾನವೃಣೋದ್ಯದಿಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನವೃಣೋತ್ತದ್ದೃತ್ರಸೈ ವೃತ್ರತ್ವಂ | 


(ತೈ. ಸಂ, ೨-೪-೧೨ ೨) 


ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ಸಕಲ ರೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾವಿಸಿದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ನೃತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂಬುದಾಗಿ 
ನಿಷ್ಣುವಿಗೂ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವರೂಪನಿಗೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೋ ಅದೇ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು 
ಈ ವೃತ್ರನಿಗೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿ ಮುತ್ತು ಸೋಮ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ವೃತ್ರನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿದ್ದರೆಂದು ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆಯೇ 
ದಾ ವಾಸೃಥಿವಿಗಳೂ ಸಹ ಈ ವೃತ್ರ ನಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿದ್ದರೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನು, ಅಗ್ರಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ 


ಥಿ 
ಇವರಿಬ್ಬರೂ ನೃತ್ರನಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದೊಡನೆಯೇ ಪುನಃ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಮೇಲೆಕ್ಕೆತ್ತಿ ದಾಗ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತಡೆದು ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಇವನಲ್ಲಿದ್ದೇವೆ, ಇನನನ್ನು ಹೊಡೆಯಬೇಡವೆಂದರು. ಆಗ ಅವನಿಂದ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು ಎಂದಿರುವಾಗ ವೃತ್ರನ 


ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ವವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಹೇಳತಕ್ಕ ಮಾತು ಗಮನಾರ್ಹನಾದುದು. 


ಕ ಸೋಬ್ರನೀದ್ವಿಷ್ಮನೇಹೀದಮಾ ಹರಿಷ್ಕಾವೋ ಯೇನಾಯನಿದ ಮಿತಿ ಸ ನಿಷ್ಣುಸ್ತ್ರೇಧಾತ್ಮಾನಂ 
ನಿ ನ್ಯಧತ್ತ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ತೃತೀಯಮಂತರಿಶ್ಲೇ ಶೃತೀಯಂ ದಿನಿ ತೃತೀಯಂ | 


(ತೈ. ಸಂ. ೨.೪-೧೨.೩) 


ಎಲ್ಛೆ ನಿಷ್ಣುವೇ, ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಅಂತರ್ಗತೆವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಈ ವೃತ್ರನನ್ನು ಹರಿಸಲು 
ನನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡು ಎಂದಾಗ ವಿಷ್ಣುವು ಮೂರುಲೋಕೆಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದ ವೃತ್ರನನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಲು ತಾನೂ 
ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ನ್ಯಾಪಿಸಿದನು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಖು ಸಂ, ೧೦-೮೮-೯ ರಲ್ಲು ಯಸ್ಮಿನ್ನಾಜುಹವುರ್ಭುವ- 
ನಾನಿ ನಿಶ್ವಾ--ಸಕಲ ವಿಶ್ವನನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದರು ಎಂಬ ಯಾವ ವರ್ಣನವಿದೆಯೋ 
ವೃತ್ರವ್ಯಾಸಕತ್ವ ದಲ್ಲೂ ಅದೇ ಅಂಶವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳು, ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ಯಶಸ್ಸು, ಅನ್ಫ ರೂಪ 
ಲವೂ ವೃತ್ರನ ಮುಖದಿಂದಲೇ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಟವು. ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾನ ರೀತಿ ನರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ 


ಸ 
೧೧ 


ವಧಕಾಲದಲ್ಲೂ ಅದೇ ರೀತಿಯ ವರ್ಣನೆಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಆದುದೆರಿಂದ ಅಸುರರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ ವಿಶ್ವರೂಪ 


03 
tl 


ವೃತ 
RS RR 
ಮತ್ತು ನೃತ್ರ ಇನರಿಬ್ಬರ ವ್ಯಂಸನಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾದ ಸಿದ್ಧತೆಯು ತೋರ್ಸ್ಷಟ್ಟರು 


ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವ ಪುರುಸನಿಭಾಗಪೂ ವೃತ್ರ ಹನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನಿಭಾಗವೂ ಒಂದೇ 
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ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಪುರುಷವಿಭಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ (ನ್ಯದಧು, ಕತಿಧಾ, ವ್ಯಕಲ್ಪ ಯನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ಸೂಚಿತವಾಗುವ, ಸೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಯತ್ನವೂ ಮತ್ತು ಜೀವಮಾನವಾದಿಗಳ ಉತ್ಸಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ವೃತ್ರಹನನಕಾಲದಲ್ಲೂ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆವೃತನಾಗಿರು ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದು ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ವೃ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ವೃತ್ರ ಸದನು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದೆ ಈ ಗುಣಗಳಿರುವ ಅಗ್ಲಿ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಾಡಿಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಈ 
ನಿಶೇಷಣವು ಪ್ರಶಂಸಿಸಬಹುದು. 'ಅಹಿಶಬ್ದವೂ ಸಹ ಹೇಗೆ ವೃತ್ರೆನ ಗುಣವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುಜೋ ಹಾಗೆಯ್ಯೆ 
ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮಗಳ ಗುಣವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಅಹಿಯೆಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ವೃತ್ರೆನ ವೃಯಕ್ತಿ, ಕಗುಣ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುಮೋ ಆದೇ ರೀತಿ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿಗಳ ಗುಣವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. pulser, ಎಂಬ ಪ್ರಕರಣ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ). ಪ್ರ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನಿಗೂ, ವರುಣನಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ನಿಜಾರಿಸುವುದೂ 
ಅಗತ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆನೀದವಾತಂ (ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೨) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾದಂತೆ ಯಾವ. 
ಆವರಕವಾದ ಶಕ್ಕಿಯಿಂದೆ ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವೂ ವ್ಯಾಸೃತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದು ವ ತ್ರಶಬ ವಾಚ್ಯವಾಗಬಹುಡು ಅಥವಾ ವರುಣ 
ಶಬ್ದವಾಚ್ಯವಾಗಬಹುದು- ಮ ಪದಗಳೂ ಆವೃತವಾಗು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಡು ವೃ ಧಾತುವಿಸಿಂದಲೇ 
ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿವೆ. ಈ ಧಾತುನಿನಿಂದ ವ್ಯಾಸಿಸು ಅಥವಾ ಆವೃತವಾಗು ಎಂಬರ್ಥವಲ್ಲದೇ, ಪುನಃಪುನಃ ಆವೃತವಾಗು 
ಎಂಬರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅರ್ಥನ್ರ ಸಾಧ ವಾಗುವುದರಿಂಎೇ ಛಾಯಾ ಶಬ್ದ ಕ್ರ ಒಂದು ಸಲ pa! ತ" 
ವಾದ ಸ್ಥಿತಿ ಮತ್ತು ಇನ್ನೊಂದು ಸಲ ಅವ್ಯಾಕೃತೆವಾದ ಸ್ಥಿತಿ ಈ ಚ್ಯಾ ಎರಡು ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸೃಷ್ಟಿಪ್ರಲಯಗಳು ಆವೃತ್ತ ರೂಪ ದಲ್ಲಿದ್ದು ಛಾಯಾ ತ ಿರ್ಥವೂ ಈ ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ 


ಗ್ಗಿಯ ಚ ಸಹ ಪರ್ಯಾಯಕೂಪನ್ಲಿರುತ್ತವೆ. ಚತವ ಯಾವನು ಮೂಲತತ್ತೈ 


€ 


ಲ್ಮೆ 
ವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವನೋ, ಅವನೇ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದಿರೂಸದಲ್ಲಿರುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಜಗತ್ತಿಲ್ಲ 


ವನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಅಡಕಮಾಡಿಕೊಂಡು ಆಗಾಗ್ಗೆ ಹೊರಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇದನ್ನೇ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಸ ನಾ ಏಹೊಣಗ್ನಿಕೇವ ಯವಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಃ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೪೩). 
ಆಗ್ಲಿಯು ಗುಹಾಹಿತನಾಗಿ ಲೋಕದ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸಿಕ್ಳುವನನಲ್ಲ, ಆದರೆ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮರೂಪದಲ್ಲಿ 
ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವನು ಎಂದರ್ಥ. ಎಂದರೆ, ಆವೃತರೂಸದಲ್ಲಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವೂ ಅಧಿವೈನಿಕವೂ ಆದ 
ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥ. ಎಂದರೆ ಸಾಕ್ಷಿ ತಿರೋಧಾನವೂ ಇಲ್ಲ ಶಾಶ್ಚತವಾದೆ 


ಜ್‌ ಇಲೆ ದುಸ್ರಿ 
ಪ್ರಕಾಶವೂ ಅ, 


ಅದುದರಿಂದೆಲೇ ಈ ಅಗ್ನಿ ಸ್ಟೊ (ಮವನ್ನು ರ ಥಚಕ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. (ಯೆಥ್ಛೈ ವ ಪ್ರಾಯೆಣಂ ಯಥೋ. 


ದಯೆಸಂ) ಯದಸ್ಯ ಪೂರ್ವಂ ಅಸರಂ ತದಸ್ಯೆ-ಇದರ ಪ್ರಾರಂಭವಾವುಡೋ ಕೊನೆಯೂ ಅದೇ ಆಗಿದೆ ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಅಹೇರೇನ ಸರ್ಹಣಂ ಎಂದು ಐತೆರೇಯ ಬ್ರಾ ಹೈಣವೂ ಅಗ್ಗಿಷ್ಟೋಮುವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಯಾವ 
ಪರತತ್ತ್ವವನ್ನು ನ ಹ ವಾ ಅಸ್ಮಾ ಉದೇತಿ ನ ನಿಮ್ಣೋಚತಿ ( ಭಾ. ಉ, ೩-೧೧-೩ ) ಅದು ಉದಯಿಸುವುದೂ 
ಅಲ್ಲ, ಅಸ್ತಮಿಸುವುದೊ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಯಾವ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೋ, ಸರ್ವಾಕಾರದ ಭ್ರಮಣನುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವನ್ನು 


ಅದೇ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


476 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [| ಮಂ. ೫. ಅ.೩. ಸೂ ೪೪ 
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ಬ ದಿ ದ ಬ ಯದಿ ಗುಡೆ ಬೈ ಬು ಯುದ ಉಡು ಎ. ಬ ಗಿ ಗಾ ಸಿ ಉದು ಬಜ ೧ ಎ ಇ ಗಾ ಇ ಗಾ ಎ ಇ ಎಎ ಸದು 


ಈ ನಿಧವಾಗಿ ಒಂದು ಸಲ ಅಂತರ್ಹಿತವಾಗಿಯೂ ಇನ್ನೊಂದು ಸಲ ಬಾಹ್ಯಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಿಯೂ 
ಆವೃತ್ತಿರೂಸದ ಛಾಯಾ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಜುಕ್ಬಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಛಾಯಾ ಎಂಬ ಪದವು ವಾಚ್ಯವಾಗಿರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಅಜೀ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ನಿಷ್ಭೃಷ್ಟವಾಗಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಮಾನಮೇತದುದಳಮುಚಜೆ ತ್ಯ ನ ಚಾಹಭಿಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪.೫೧) 


ಸದೃಶೀರದ್ಯ ಸದೃಶೀರಿದು ಶ್ಹೋ ದೀರ್ಥಂ ಸಚಂತೇ ನರುಣಸ್ಯ ಧಾಮ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೩.೮) 


ಅನಂಶಾಸ ಉರನೋ ವಿಶ್ವತ್ವಃ ಸೀಂ ಪರಿ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಯೆಂತಿ ಪಂಥಾಃ 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೭..೨) 


ಏಸು 
ವೃತ್ತಿರೂಸವಾದುದೂ, ವೈವಿಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಐಕ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕದ್ದೊ ಆದ ಈ ತತ್ತ ವನ್ನು ತೈತ್ತಿರಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆ 


ಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವರ್ಣಿ Wik oie ಛಾ ಯಾತತ್ತೈ ವು ನ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದೋ 
ಆದರೂ ಒಂದೇ ವಸ್ತುವಿನ ಎರಡು ರೂಪಾಂತೆರಗಳೋ ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರಕಾಶ ಮತ್ತು ತೆಮಸ್ಸು ಎಂಬ ಎರಡು 
ರೂಪಾಂತೆರಗಳ ವರ್ಣನೆಯೇ ಇದಾಗಿದೆ. 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನೇ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಪುನರಾ 


ದ್ಕೌ ಸಮುದಾ ನಿತತಾನಜೂರ್ಯಾ ಪರ್ಯಾ ನರ್ತೇತೇ ಜಠರೇನ ಪಾದಾ8 । ತಯೋ। ಪಶ್ಯ ತೋ 
ಅತಿ ಯಂತ್ಯನ್ಯಮಹಶ್ಯಂತಃ | ಸೇತುನಾತಿ ಯಂತ್ಯನ್ಯ ೦1 ದ್ವೇ ದ್ರಧಸೀ ಸತತೀ ವಸ್ತ ಏಕಃ 
ಶೇಶೀ ನಿಶ್ಚಾ ಭುವನಾಸಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | ತಿರೋಧಾಯೈತ್ಯಸಿತಂ ವಸಾನಶ್ಶುಕ ಕ್ರಮಾ ದತ್ತ್ವೇ 

ಆನುಹಾಯ ಜಾರೈ | | 
(ತೈ. 


೬ ಸೆಂ. ೩.೨.೨.೧, ೨) 
ಲ 


ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ ಎರಡು ಸಮುದ್ರಗಳಿವೆ, ಅವು ನಾಶರಹಿತೆವು. ಸಾಗರದ ಮಧಠ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಲೆಗಳು ಹೇಗೆ ಒಂದಾದ 
ಮೇಲೊಂದು ಸರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಆನಿರ್ಭನಿಸುವುವೋ ಹಾಗೆ ಈ ಸಮುದ್ರಗಳು ಸರ್ಯಾಯರೂಸ ಸದಲ್ಲಿ ಭ್ರನುಣವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೆರ ಸ್ವರೂಪನನ್ನರಿತವರಾಗಿಯೂ ಇನ್ನೊಂದರ ಸ್ವರೂಸವನ್ನರಿಯದವರಾಗಿಯೂ 
ಮಾನವರು ಈ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುವರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಆದಿತೆ ನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಆವರಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. (ಇದು ದೀನ್ತಿರೂಸನಾದೆ ಛಾಯೆಯ) ಇನೊ )ಿಂದನ್ನು ಟಟ ನೆ. ನಂತರ ಅಂಧಕಾರರೂಪ 
ನಾದ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಬಿಟ ನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಹಸ್ನ ಸನ್ಮಾ ಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆ ನೆ. (ನಂತರ ಅಂಧ ಕಾರತೂಪಮಾದೆ-ರಾತ್ರಿ 


Sed ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಛಾಯಾದ್ವಯವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಾವೃಗೇನ ದದೃಶೇ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಪರನಸ್ತುನಿಸ 
ಗೋಚರಾಶೀತತ್ವವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ, ಅದೇ ವಸ್ತುವಿನ ಛಾಯಾರೂಸದೆ ಆನಿರ್ಭಾನದಿಂದೆ ಕೆಲವು 
ದೃಷ್ಟಿಗಳಿಗೆ ನೆಲವು ಅಂಶಗಳು ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಬೀಳುತ್ತವೆ. ಇದನ್ನೇ ಪುನಃ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, 
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ಸ್ನ 








NN ey ್ತ 


ಸುಸರ್ಣಂ ನಿಪ್ರಾಃ ಕವಯೋ ಜ್‌ ಸಂತಂ ಬಹುಧಾ ಕಲ್ಪಯಂತಿ | 
ಛಂದಾಂಸಿ ಚ ದಧತೋ ಅಧ್ವರೇಷು ಗ್ರಹಾನ್ರೋಮಸ್ಕ ಮಿನುತೇ ದ್ವಾದಶ ॥ 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೧೪-೫) 

ಸುಪತನನಾದೆನನೂ, ಅದಿ ನಿ ತೀಯನೂ ಷಿ ಸರಮಾತೆ ನನ್ನು 
ಗಳಿಂದೆ ಭಾವಿಸಿ ಅವನನ್ನು, ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದಿದೆ. ಈ ಫಹ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ ಬ್ಬ ಹದಾರಣ ,) ಕೋಸನಿಸತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ 


ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞ ಜ್ಞರಾದ ಮಾನವರು ನಾನಾವಿಧವಾದೆ ಕಲ್ಪನೆ 

ತ್ರ್ಪ ವು "ವಶಕ್ಕೆ ಆದಿಯಾಗಿಯೂ ಆಧಾರವಾಗಿಯೂ 

ತ್ರಾ 

ತದ್ಜೇದಂ ತರ್ಹವ್ಯಾಕೃತಮಾಸೀತ್‌ ತಸ್ಮಾಮರೂಪಾಜ್ಯಾಮೇನ ವ್ಯಾಕ್ರಿಯೆತಾಸೌ ನಾಮಾ- 
ಜಸ್‌ ರೂಪಂ ಇತಿ ತದಿದಮಹ್ಯೇತರ್ಹಿ ನಾಮರೂಪಾಭ್ಯಾಮೇನ ವ್ಯಾಕ್ರಿಯತೇಸೌ 
ನಾಮಾಯಮಿದಂ ರೂಪ ಇತಿ ಸ ಏಷ ಇಹ ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ! (ಬೃ. ಉ. ೧-೪.೭) 


ಹ್ಮವು ವ್ಯಾಕೃತರೂಪಕ್ಕೆ ಸರಿವರ್ತಿತವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಇದು ಅಭಿ ನ್ನವೂ ಅದ್ವೈತವೂ ಆಗಿದ್ದಿತು. 
ಆಗ ಹ ನಾಮನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ರೂಪವಾಗಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ವ್ಯಾಕೃತರೂಪಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಭಿನ್ನತೆ 
ಯನ್ನು ಸಡೆದಾಗ ವೈ ಯಕ್ತಿಕವಾದ ನಾಮವೂ ಮತ್ತು ರೂಪವೂ ಪ್ರಸಿದ್ದ ನಾಯಿತು. ಜಗದ ಸೈ $ವಹಾರಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಈ ವ್ಯಕ್ತಿ ಕ್ಯ ಹೆಸರು ಇದು, ಇದೇ ವ್ಯಕ್ತಿ ಯ ರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿರ್ದೇಶಗಳಿರುತ್ತ ವೆ. ತತ್ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಾಮ 
Le ಅದ್ವೈತತತ್ರ್ವಮಾತ್ರನಿದ್ದಿತು. ವ್ಯಾವಹಾರಿಕಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಈ ಸರತತ್ತೈದ ಅಂಶವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪರತತ್ತ ಎನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಈ ನಿಕವೇ ವಿಶ್ವಾತ್ಮ, ನಿಶ್ಚಾಂತರ್ಗತವಾದ ಚಿಚ್ಛ ಕ್ತಿ ಮತ್ತು ವಿಶ್ಚಶಕ್ತಿ ಯ ಆಧಾರ. “ಇದು ಇತರ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರೆ 
ಗಳಲ್ಲ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ Mi ಪೃಥ್ಚಿಯೂ ನು bi ಅಲ್ಲ. ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವೂ ಅಲ್ಲ. ಭೌತಿಕವಾದೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಶಕ್ತಿಯೂ ಅಲ್ಲ. ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ನೇತಿ ನೇತಿ ಎಂಬ ನಿಸೆ ಸೇಧವಾಕ್ಯಗಳಿಂದರೇ ಯಾನ ಪರಬ್ರಹ್ಮದ 


ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿ AE. ¥, ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವು ನಿಶ್ವಚೇತನವಾಗಿದೆ. ಯತ, ಅದಿತಿ ಎಂದು ಇತರ ಕಡೆಗೆ 
ಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವಿಶ್ವತತ್ತ ವು ಇಲ್ಲಿ Rn ವಿಶ್ವದ ನಾನಾ ಜೀವಗಳಲ್ಲೂ ಜೀವತತ್ತ ವನ್ನು ತುಂಬುವ 
ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕವಾಗಿದೆ. | ತೆ 

ಸಾ 


4 


ವರ್ಣನೆಯು ಅದ್ವೈತವನ್ನು ಬೋಧಿಸಿದರೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನ ತತ್ತ್ವವು ಪ್ರಕಸಾದಿತವಾ ಗಿಜೆಯೋ 
ದೇ ತೆತ್ತ್ಯವೇ ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೇ? ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯರೂಪದೆ 


ಪಂಚಕ್ಚು ಕಾರಣವಸ್ತ್ರುವಿಗೂ ಯಾವ ಸಂಬಂಧವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ ? ಅದೇ ಸಂಬಂಧವು ಉಪನಿಷದಾದಿ 


ಈ ವಿಧನಾಗಿ ರೂಪಂ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ ಎಂಬ ವಿಶ್ರೈಕ್ಯಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದ ತತ್ತ್ವದ 


pe] 
(ನ 


ಓಂ (4 


ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆಯೇ ಅಥನಾ ಅಲ್ಲಿ ಅಭಿಸ್ರಾ ಯ ಭೇದವಿಜೆಯೇ? ನ ಪ್ರಕೃತೆನಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಛಾಯಾ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೋ ಆದೇ ಅರ್ಥವು ಉಪನಿಷತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಧ್ಯ ವಾಗುತ್ತದೆಯೇ ? ಇತ್ಯಾ 
ದ್ವೈಂಶಗಳು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿ' ಕತತ್ತ ವಿಮರ್ಶೆಗೆ ಅತ್ತೆ ವಶ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ತತ್ತ್ವ ವನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರತಿವಾದಿ 


ಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳ ತಾತ್ಸೆ ರ ಠಾ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗುನ ತಾತ ತೃ ರೃಕ್ಟೂ ವ್ಯತ ್ಲಸವಿರುವುನೀ ಅಥೆಮಾ 
ಇಲ್ಲನೇ ಎಂಬ ವಿಷಯನನ್ನು ವಿಮರ್ಶಕಸೂರ್ನಕವಾಗಿ ನರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಈ ನಿಷಯನವನ್ನು ಮುಂದೆ ಯಥೋಚಿತ 


ಸ ೨ 
ಣಂ ದೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾ ಗುತ್ತಬೆ, 


1768 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಂಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೩. ಸೂ. ೪೪. 


ಗಗ್‌ ಗಾ ತಗಳ 








ಸ ಎ ಬಿ ಬಿಗಿದೆ 
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11 ಸಂಹಿತಾಪಹಾಶೆಃ !!. 


| ೫1] ಚಕಾ | 
ವೇತ್ಯಗ್ರುರ್ಜನಿವಾನ್ನಾ ಅತಿ ಸ್ಪೃಧಃ ಸಮರ್ಯತಾ ಮನಸಾ ಸೂರ್ಯಃ 
ಕವಿಃ | 


೯ Ky ೨. 1.1 
ಫ್ರುಂಸಂ ರೆಕ್ಷಂತಂ ಪರಿ ನಿಶ್ಚತೋ ಗಯಮಸ್ಮಾಕಂ ಶರ್ಮ ನನವತ್‌ 


| 
ಸ್ವಾನಸುಃ | ೭೩॥ 


॥ ಪದಹಾಠಃ ॥ 
| | 1 | | | 
ನೇತಿ | ಆಗ್ರುಃ | ಜಸ್ರಿೀನಾರನ್‌! ವೈ | ಅತಿ | ಸ್ಪೃಧಃ। ಸೂಮರ್ಯತಾ | ಮನಸಾ | ಸೂರ್ಯಃ | ಕವಿಃ! 


1 pe | | 
ಭ್ರಂಸಂ | ರಣ್ಷಂತಂ ಸರಿ | ನಿಶ್ಚಕಃ | ಗಯಂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಶರ್ಮ | ವನನತ್‌ | ಸ್ವಂನಸುಃ!l ೩ 1 


| ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ | 


ಇಯಂ ಸೌರೀ। ಸೂರ್ಯೋ ಡೇವೋಗ್ರುರಗ್ರ ಗಾಮಾ ಜನಿವಾನ್ಸೈ ಜನ್ಮನಾನ್‌ ಜಾಯಾವಾನ್ಸಾ! 
ಉಷಾ ಹ್ಯಸ್ಯ ಜಾಯಾ | ನಾ ಇತಿ ಸ್ರಸಿದ್ಧೌ | ಕನಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿೀ ಸಮರ್ಯತಾ ಸಮರಮಿಚ್ಛೆತಾ 
ಮನಸಾ ಸ್ಪೃಧಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾನತಿ ವೇತಿ | ಅತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಮಂದೇಹಾನಸುರಾನ್ಕೋದ್ದುಂ | ಘ್ರಂಸಂ 
ದೀಪ್ತಂ ಗಯಂ ಗೃಹಮಂತರಿಕ್ಷಂ ವಾ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತೋ ರಕ್ಷಂತಂ | ಪರಿಚರೇಮೇತಿ ಶೇಷಃ | ಸ 
ದೇವೋ 5ಸ್ಮಾಕಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಸರಿ ಸಮ್ಯಗೃನವತ್‌ | ದದ್ಯಾತ್‌ | ಸ್ಪಾವಸುಃ ಸ್ವಾಯತ್ತಧನಃ ಸನ್‌ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
| | ಹ 
ಕವಿ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದೆ | ಸೂರ್ಯಃ ಸೂರ್ಯದೇವನು | ಅಗ್ರು8--ಆಗ್ರಗಾನಿಂಯಾಗಿಯೂ 
ಜನಿಮಾನ್ಯೆ 3--ಸತ್ಲಿಯಾವ ಉಸೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿಯೂ | ಸಮರ್ಯ ತಾ-(ನುಂದೇಹೆನಾಮೆಕರಾದ ಅಸುರ 
ರೊಡನೆ) 'ಯುದ್ಧ ಮಾಡತಕ್ಕ | ಮನಸಾ ನುನಸ್ಸಿ ನೊಡನೆ | ಸ್ಪೃಧಃ ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ | ಅತಿ ಮೇತಿ 


ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಾನೆ | ಸ್ಕಾವಸುಃ- ಸಕಲಧನವನ್ನೂ ತೆನ್ನಧೀನದೆಲ್ಲಿಟ್ಟರುನ ಸೂರ್ಯನು | ಅಸ್ಮಾಕ9--ನಮಗೆ 
ಪರಿ-- ಸೂರ್ಣವಾದ | ಶರ್ಮ--_ ಸುಖನನ್ನೂ | ನಿಶ್ವತಃ-_ಎಲ್ಲಾ ನಿಧಗಳಲ್ಲೂ | ರಕ್ತಂತಂ. _ರಕ್ಷಕನಾದುದೂ | 
ಫ್ರುಂಸಂ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ | ಗೆಯಂ--ಗೃಹೆವನ್ನೂ | ವನನತ್‌-_ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ | 


. .॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕ್ರಾಂತೆದರ್ಶಿಯಾದ ಸೂರ್ಯದೇವನು ಅಗ್ರಗಾಮಿಯಾಗಿಯೂ, ' ಜಾಯೆಯಾದ ಉಸೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿಯೂ 
ಹ ಜೆ 
ನುಂದಬೀ 


ಹೆನಾಮಕರಾದ ಅಸುರಕೊಡನೆ ಯುದ್ದಮಾಡತಕ್ತ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಂಗ್ಯಾಮಕ್ಕೆ ಮುನುಗುತ್ತಾನೆ 
ಧಿ ಪ ನು Se ಈ ಚ ೫% 
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ಸಕಲ ಧನನನ್ನೂ ತನ್ನಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟಿರುವ ಸ ಸೂರ್ಯನು ನಮಗೆ ಪೊರ್ಣವಾದೆ ಸುಖನನ್ನೂ, ಎಲ್ಲಾ ವಿಧಗಳಲ್ಲೂ ಆ 
ವಾದುದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಡುದೂ ಆದೆ ಗ ಸಹೆನನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಲಿ, 





English Translation 


The sage Surya, advancing, accompanied by his bride, (the dawn} 
proceeds boldly, intent on combat with his enemies: may he on whom 
riches are dependent, secure our entire felicity, (and grant) a brilliant and 


everywhere-protecting mansion. 


ರ್ಟ 


೨೨ ....- 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಶಠಃ ॥ 


ಜ್ಯಾ ಯಾಂಸ ಮಸ್ಯ ಯತುಸಸ್ಯ ಕೇತುನ ಯಸಿಸ್ತ್ವ ರಂ ಚಿರತಿ ಯಾಸು ನಾನು 
ತೇ | 


i | 
ಯಾದೃತ್ಮಿನ್ಮ್ನಾ ಯಿ ತಮಪಸ್ಯಯಾ ವಿದದ್ಯ ಉ ಸ್ವಯಂ ವಹತೇ ಸೋ 


| 
ಅರಂ ಕರತ್‌ ॥ ೮ ॥ 


| ಪದಪ್ಪಾಠಃ 1 
| ಕ ಜ್‌ ಛಲ 
ಜ್ಯಾಯಾಂಸಂ | ಅಸ್ಯ 1 ಯತುನಸ್ಕ | ಕೇತುನಾ | ಖನೀಸ್ತರಂ.! ಚರತಿ! ಯಾಸು |! ನಾಮ |ತೇ| 
| | | | 
ಯಾದೃಶ್ಮಿನ್‌ 1 ಧಾಯಿ! ತಂ | ಆಪಸ್ಯಯಾ | ನಿದತ್‌! ಯೆ:! ಊಂ ಇತಿ! ಸ್ಪಯೆಂ | ವಹತೇ | ಸಃ! 


ಏರಿಕ | ಕರತ್‌ |! ೮॥ 
1೫ ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಇಯೆಮಾಗ್ನೇಯಾ ಸಾರೀ ನಾ | ಹೇ ದೇನ ಜ್ಯಾಯಾಂಸಮತಿಶಯೇನೆ ಸುಷ್ಟ ದನ 
ಯತುನಸ್ಯ। ಯೆತತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ! ಗೆಂತುರಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಕ್ಯಾ | ಅನುಂುಂ ಗೆಂತಾರಂ 
ಕೇತುನಾ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕೇನ ಕರ್ಮಣೋದಯಾದಿಲಕ್ಷೆಣೇನ ನಿಶಿಷ್ಟಮೃಸಿಸ್ಟರಮೃಷನಿಭಿಃ ಸ್ತುತ್ಯಂ ತ್ವಾಂ 
ಚರತಿ | ಗಚ್ಛ ತಿ! ಭಜತೇ ಯಜಮಾನ; | ಕೇನ ಸಾಧನೇನ | ಯಾಸು ಸ್ತುತಿಸು ತೇ ತೃದೀಯಂ ನಾಮ 
ನಮನಂ ds ಮೂ ರೂಪಂ ವರ್ತತೇ ತಾಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಅಸ್ಯ ಯತುನಸ್ಕ ಗೆಮನಶೀಲಸ 
ತನ ಕೇತುನಾ ತಮೋನಿರ್ಹರಣಾದಿಕರ್ಮಣಾ ವಿಶಿಷ್ಟಂ ತ್ವಾಂ ಚರತಿ | ಯಾದೃಶ್ಮಿನ್ಯಾದೃಶೇ ಜಹಾಮೆ 
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ಧಾಯಿ ಧತ್ತೇ ॥ ಕರ್ತರಿ ಚಿಣ್‌॥| ಸಾನುರ್ಥ್ಯಾನ್ಮನೋ ಗಮ್ಯತೇ .! ತಂ | ಯಥಾನಿರ್ದೇಶಂ ಪ್ರತಿ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವ್ಯತ್ಪಾತ್ತಾದೃಶಮಿತ್ಯರ್ಥೋ ಜ್ಞಾತವ್ಯಃ | ತಾದೃಶಂ ಒತತ ಯಾ ಕರ್ಮುಣಾ ಹವಿಃಸ್ಟು- 
ತ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣೇನ ನಿವತ್‌ | ವಿಂದತೇ 1 ಯ ಉ ಯ ಏನ ಸ್ವಯನುನನ್ಮಪ್ರೇರಿತಃ ಸನ್‌ ಸ್ವಮನೀಷಯೃವ 
ವಹತೇ ಧಾರಯತಿ ಫಲಂ ಸೋೊರನುಲನಮುತ್ಯರ್ಹಂ ಕರತ" | ಕರೋತಿ | ಅಥವಾ ಯ ಉ ಯೆ ಏನ 
ಸ್ವಯಂ ವಹತೇ ಸ್ಹಯನಮೇನಾನುತಿಷ್ಠತಿ ಸೋಂತ್ಯರ್ಥಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ನ ಹ್ಯನ್ಯೇನ ಕಾರಿತಂ 
ಫಿಲವದ್ಭವತಿ | 


॥ ಪೈತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯನೇ) ಯಾಸು- ಯಾವ (ಖುಹಿಗಳ) ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ನಾಮ-ಪ್ರಸಿದ್ಧೆ 

ವಾವ A ಅಂತಹ | ಯುಷಿಸ್ಕರಂ-ಖಸಿಗಳ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದನನೂ | 
ಜ್ಯಾಯಾಂಸಂ--(ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ) ಜ್ಯೇಷ್ಠನೂ | ಕೇತುನಾ-- ಉದೆಯಾದಿ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾದವನೂ | 
ಅಸ್ಯ ಯತುನಸ್ಯಸಂಚಾರಶೀಲನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ನ್ನು 1 ಚರತಿ (ಯಜಮಾನನು) ಸಮೀಸಿಸುತ್ತಾ ನೆ (ಪೂಜಿಸು 
ತ್ತಾನೆ) 1 ಯಾದ ಶ್ಮಿನ್‌- ಯಾವ ರೀತಿಯ ಇಚ್ಛೆ ಯಲ್ಲಿ | ಧಾಯಿ.... ಮನಸ್ಸನ್ನಿಡುವನೋ | ತಂ ಅದೇ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ಅಸಸ್ಯಯಾ....ಶನ್ಷ ನ್ಟ ಭಕ್ತಿಯುತವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | ವಿದತ್‌- ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ! ಯ ಉಟ... 
ಯಾವನು | ಸ ರಜ ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ | ಕರ36- -ಪೊಜಾದಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವನೋ | 


ಸಃ ಅವನು | ಚಾ ಸ್ರವಾದ ಫಲವನ್ನು | ನಹತೇ. ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ (ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯನ ಯಾವ ಖುಸಿಗಳ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಇನ್ಫುಸಂಕೀರ್ಶನನಿಜೆಯೋ 
ಅಂತೆಹೆ ಖುಹಿಗಳ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದವನೂ ನೀವತೆಗಳ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾದನನೂ ಸಂಚಾರಶೀಲನೂ ಆದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜಮಾನ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸುವನೋ, ಅದೇ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ತನ್ನ 
ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಯಾವನು ನಿರ್ಬಂಧನಿಲ್ಲದೇ ಸ್ಟ ಯಂಪ್ರೆ ಕ್‌ು ಚಾ ಚೆ ನರಿ 


ವಾದ ಫಲವನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ದೆ 
ಲ್ಲಾ ಸ ಉದಯಾದಿಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ 
ಸಮೀಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಜಮಾನನು ಯಾವ 
ಭಕ್ತಿಯುತವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ 
೯ಸುವನೋ ಅವನು ನರ್ಯಾಪ್ತ 


ಬ್ರಿ 
೪) 
ನು 


English Translation 


The (pious man) proceeds to you, most excellent (of the gods, who 
are indicated) by the sign of this moving (revolution) ; who are hymned 
by the Rishis in whose praises your name (is glorified); he obtains that 
blessing by his devotion, on whatsoever (his desirc) has been fixed: and 
he also, who of his own accord offers (worship); acquires abundant 


(reward). 


ಎ ಈ 
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॥ ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಾದೃಶ್ಮ್ಮಿನ --ಈ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಯಾದೃಶ್ಮಿನ್‌ ಧಾಯಿ ತಮಸಸ್ಯ- 
ಯಾವಿದತ್‌ (ನಿ. ೬-೧೬) ಎಂಬ ಪ್ರಸಕ್ತ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹೆಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಯಾದೃಕೇ$ಢಾಯಿ 
ತಮಪಸ್ಯಯಾನಿದತ್‌ | ಎಂದು ಅರ್ಥನಿನರಣೆ ಮಡಿದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತ ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾಕಾರರಾದೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು- 


ಯಾದೃಶ್ಮಿನ್‌ ಯಾದೃಶೇ ಕಾಮೇ ಧಾಯಿ ಮನೋ ಧತ್ತೇ ಕೆಂ ತಾದೃಶಂ ಕಾಮಂ ತಯಾ 
ಅಸಸ್ಕಯಾ ಕ್ರಿಯಯಾ ಹವಿಃಸ್ತುತ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಯಾ ತನ ಸ್ರಸಾದಾತ್‌ ಅನಿದತ್‌ ಅಲ- 
ಭತೇತ್ಯರ್ಧಃ | 


3 


( 


ಯೆಜ್ಞ ಮಾಡುನೆ ಯಜಮಾನನು ಯೊನವಿಧವಾದ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮನೆಸೈನ್ನಿಡುವನೋ ಎಂದೆರೆ ಯಾವ ವಸ್ತು 
ವನ್ನು ಬಯಸುವನೋ ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದೆ ಎಂದರೆ ಹೆನಿಃಪ್ರ ದಾನಾದಿಕರ್ಮ 


ಶಿ 
ಛ್ಮೆ 
ದಿಂದಲೇ ಹೊಂದುವನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 





4 ಸ೦ಹಿತಾಹಪಾಠಃ ॥ 


Rd 


ಸಮುದ್ರಮಾಸಾಮನ ತಸ್ನೇ ಅಗ್ರಿಮಾ ನ ರಿಷ್ಯತಿ ಸನಂ ಯ 
ಯತಾ | 
'ಅತ್ರಾ ನ ಹಾರ್ದಿ ಕ್ರವಣಸ್ಯ ರೇಜತೇ ಯತ್ರಾ ಮತಿರ್ನಿದ್ಯತೇ ಪೂಶ- 
ಬಂದನೀ le ॥ 
| ( ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸೆಮುದ್ರಂ | ಆಸಾಂ | ಟು | ತಸ್ಕೇ | ಅಗ್ರಿಮಾ | ನ ರಿಷ್ಯತಿ | ಸದನಂ | ಯುಗ್ಸಿನ್‌ | bac | 
ಅತ್ತ | ನ ಹಾರ್ನಿ ಕ್ರವಣಸ್ಯ | ರೇಜತೇ | ಯತ್ರ | ಮತಿಃ ವಿದ್ಯತೇ | ಸೂತಃಬಂಧನೀ | ೯ | 


( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆ ೦ 4 


ಇಯಮಹಸಿ ಸಾರೀ | ಆಸಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಸಮುದ್ರಂ ಸೆಮುದ್ರನತ್ತರ್ಯೆವಸಾನಭೊತಂ 
ಸೂರ್ಯಮಗ್ರಿಮಾತ್ಯಂತೆಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಾಸ್ಮದೀಯಾ ಸ್ತುತಿರನ ತಸ್ಮೇ | ಅವಗಚ್ಚತಿ। ಯದ್ವಾ | ಆಸಾಂ 
ಪ್ರಜಾನಾಮೃತ್ತ್ವಿಜಾಂ ಸ್ತುತಿರಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ 1 ಸನನಂ! ಸೂಯಶೇ ಸೋಮೊೋಣತ್ರೇತಿ ಸವನಂ ಯೆಜ್ಞ- 
ಗೃಹಂ ನ ರಿಷ್ಯತಿ | ನ ಹಿಂಸ್ಕೃತೇ | ಕಂತು ಪ್ರವರ್ಧತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಾಯೆತಾ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಾಸಿ 
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ಪ್ರೀತ್ರಾಣಿ ತತ್ಸೆನನವಿತಿ | ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯಜಮಾನಗೃಹೇ ಕ್ರನಣಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಕರ್ತುರ್ಹಾರ್ದಿ ಹೃದಯೆ- 
ಬಂಧಿ ಹೃದಯಗತಂ ಕಾಮ್ಯುಂ ಫಲಂ ನ ರೇಜತೇ | ನ ನಿಚಲತಿ। ನಮೃಷಾ ಭವತಿ! ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್‌ 
ಪ್ರೋತೈಗೃಹೇ ಮತಿಃ ಸ್ತುತಿಃ ಪೂತಬಂಧನೀ ಪೂತೆಂ ಸೂರ್ಯನುನುಬದ್ದ ತೀ ವಿದ್ಯತೇ ಅತ್ರ ನ ರೇಜತೆ 
ತಿ ॥ | | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ||: 


ಆಸಾಂ-- ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ಸಮುದ್ರಂ ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಏಕಭಾಜನನಾಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | 
ುಗ್ರಿಮಾ- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ಅವ ತಸ್ಮೇ--ಹೋಗಿ ಸೇರಿ (ಅವನಲ್ಲಿ) ನೆಲೆಸುತ್ತದೆ | 
ರುಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಸುತ ಚು ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಪಕಿತವಾಗುವುವೋ | ಸವನಂ-- 
' ಯಾಗವು | ನ ರಿ್ಯತಿ--ಕುಂಠಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ಯತ್ರ ಯಾನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಮತಿ8-(ಯೆಜಮಾನನ) 
ಸ್ರಿತಿಯು (ಧ್ಯಾನವು) | ಪೂತಬಂಧನೀ ವಿದ್ಯ ತೇ ಸಾವನನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ ಅನುಸಂಧಾನ ಮಾಡುವುದಾಗಿ 
ರುವುಜೋ | ಅತ್ರ ಅಂತಹ ಯಾಗಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಕ್ರವಣಸ್ಯ--ಸ್ಲುತಿಕರ್ತನ | ಹಾರ್ದಿ--ಪ್ರಿಯವಾದೆ ಇಷ್ಟಾ 
ವು | ನ ರೇಜತೇ ಚಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ ( ನೃರ್ಥವಾಗುವುದಿ್ಲ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಮುದ್ರವಂತೆ ನಿಕಭಾಜನನಾಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅತ್ಯುತ್ತಮುವಾದ ನನ್ನು 
॥ ಸ್ತುತಿಯು ಹೋಗಿ ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಗಳು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗು 
ನೋ ಆ ಯಾಗವು ಕುಂಠಿತೆವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯು 
ಇವನನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ ಅನುಸಂಧಾನಮಾಡುವುಡೋ ಅಂತಹೆ ಯಾಗಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಪ್ರಿಯವಾದ 
ಷ್ಟಾರ್ಥವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


The chiefest of these (our praises) proceed to the ocean-like sun: that 
hamber of sacrifice fails not in which (his praises) are prolonged : there the 
eart's desire of the worshipper is not disappointed where the mind 1 15 known 
> be attached to the pure (sun). 


| ಸಂತಾಪ | 


4 


| 
ಸ್ಯ ಚಿತ್ರಿಭಿ ರೇನಾವದಸ್ಯ ಯಜತಸ್ಯ ಸಥ್ರೋಃ | 
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೨44 1. | | 
ಅವತ್ಸಾರಸ್ಯ ಸ್ಪೃಜವಾಮ ರಣ್ಣಭಿಃ ಶನಿಷಂ ವಾಜಂ ವಿದುಷಾ 


ಚಿದರ್ಧಂ ॥ ೧೦ ॥ 
॥ ಹದಹಾಂಠಃ ॥ 


ಸೀ! ಹಿ! ಕತ್ರಸ್ಯ | ಮನಸಸ್ಯ | ಚಿತ್ನಿಭಿಃ | ಏವಾನದಸ್ಯ | ಯಜತೆಸ್ಕ | ಸದೆ 8 | 


ಅ 


| 
ಅವತ್ಸಾರಸ್ಯ | ಸ್ಪೃಣಿವಾಮ | ಫು ಣ್ಚಭಿಃ | ಕನಿಷ್ಕ o| ಮ | ನಿದುಷಾ | ಚಿತ್‌ | ಅರ್ಥ್ಯಂ loc I 


( ಸಾಯಣಭಾಷಂ೦್ಯ | 


ಇಯಮಹಿ ಸೌರೀ1 ಸಹಿ ಸಖಲು ಸವಿತಾ ದೇವಃ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ । ಸರ್ವಕಾಮಪೂರಕ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹಿಶಖಬ್ದೋ ಲೋಕನೇದಯೋಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿದ್ಯೋತಕಃ | ತಸ್ಮಾತೃ ಕಾಶಾತ್‌ | ಅತ್ರಾನ್ಯೇ ಚ 
ಯಷಯೋತ್ರ ದೃಷ್ಟಲಿಂಗಾ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ತಾತ್‌ ಸ್ಲತ್ರಾದಯ ಖುಷಯಃ | ಕತ್ರಸ್ಯ ಮನಸಸ್ಯೈನಾವದಸ್ಯ 
ಯಜತಸ್ಯ ಸದ್ರೇರವತ್ಸಾ ರಸ್ಯ ಚೈಷಾನೃನೀಣಾಮಸ್ಮಾಕಂ ರಣ್ವಭೀ ರಮಣೀಯಾಭಿಶ್ಚಿತ್ತಿಭಿಃ ಸ್ಪೃಣ. 
ವಾಮ | ಪೂರಯಾಮ | 80 ಶನಿಸ್ಮಂ ವಾಜನುತಿಕಯೇನ ಬಲವದನ್ನಂ | ಅನ್ನಂ ವೈ ಮಾಜ ಇತಿ 
ಶ್ರುತೇಃ | ನಿದುಷಾ ಚಣ್ಣ ಸಶ್ಚಿತಾರ್ಧ್ಯಂ ಸಮರ್ಧನೀಯಂ ಸ್ಪೃಣನಾಮ | ಕ್ಷತ್ರಾದಯೋ ವಯಮಿತಿ 
ಸಂಬಂಧಃ | : 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಹಿ _ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ (ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಸು ನತ್ಯನಾಗಿದ್ದಾ ವೆ) ! ಕ್ಲತ್ರಸ್ಯ-..ಕ್ಷತೈನ ಮನಸಸ್ಕ.. 
ಮನಸನ | ಏವಾವದಸ್ಯ-_ನಿವಾವದನ । ಯೆಜತೆಸ್ಕ- .ಯಜತನ | ಸಥ್ರೇಃ-ಸಧ್ರಿಯ | ಅನತ್ಸಾರಸ್ಯ-- 
ಅನತ್ಸಾರನ (ಈ ಎಲ್ಲಾ ಖಯಹಷಿಗಳ) | ರಣ್ವಭಿ8_ರಮಣೀಯಗಳಾದ | ಚಿತ್ತಿಭಿ8-ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸು 
ಗಳೊಡಗೂಡಿ ವಿದುಷಾ ಚಿತ್‌ ಪ್ರಾಜ್ಞರಿಂದಲೂ ಕೂಡ | ಅಧರ್ಯಂ--ಭಜನೀಯವಾದುದೂ | ಶನಿಸ್ಮಂ- 


ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದುದೂ ಆದ | ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ಪ)ಣನಾಮ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬೋಣ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಆದಿತ್ಯನ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ಖುಸಿಗಳೂ ಸಹೆ ಯಾವ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮ' ಫವಾದ ಮನಸ್ಸಿ ನಿಂದ ತೆಮ್ಮ ಭಕ್ಕಿಯನು ್ಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಸಿದರೋ ಅದೇ 


ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಭಕ್ತಿಭಾವಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ಪ ್ರಿಜ್ಞರಿಂದಲೂ alin ಅತ್ಯ ಎಂತ ಬಲಶಾಲಿ 
ಯಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ ಜಾ: 


ನೇ ಸಕಲರಿಗೂ ಸು ್ರತ್ಯನಾಗಿದ್ದಾಕೆ ನ. ಶತ್ರು, ಮನಸ್ಕ ಏಿವಾವದ್ಕ ಸಧಿ), ಯಜತ್ಕ ಅವಶ್ಸಾರ 
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pa 
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| English Translation 
He verily {1s to be glorified): let us, with the pleasant thoughts of 
Kshtra, Manasa, Avada, Yajata, Sadhri and Avatsara, fill up the invigorat- 
ing food, (the portion) to be shared by the wise. 


lb 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | ರ ಜಟ 
ಶನ ಆಸಾಮದಿತಿಃ ಕಶ್ರ್ಯೋೂಮದೋ ವಿಶ್ವವಾರಸ್ಯ ಯಜತಸ್ಯ ಮಾಯಿನಃ। 


| | | 
ಸಮನ್ಯಮನ್ಯಮರ್ಥಯಂತೈೇತವೇ ವಿದುರ್ವಿಷಾಣಂ ಪರಿಪಾನಮಂತಿ ತೇ॥ 


।ಃ ಹದಪಾಠಃ ॥ 


ಇ ಗಾನ ಎಂಚ 


| | | | | 
ಶ್ಯೇನ | ಆಸಾಂ | ಅದಿತಿಃ।ಕಕ್ಷ್ಯಃ | ಮದಃ | ವಿಶ್ವೂನಾರಸ್ಯ | ಯಜತಸ್ಯ | ಮಾಯಿನಃ | 
ಇ | | | | | 
ಸೆಂ! ಅನ್ಯಂ5 ಅನ್ಯ ೦| ಅರ್ಥ ಯೆಂತಿ | ಏತವೇ |! ನಿದುಃ | ನೀಸಾನಂ | ಹರಿಂಸಾನಂ | ಅಂತಿ | ತೇ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಲ ॥ 


ಮದಡೇವತ್ಯೇಯಂ | ನಿಶ್ಚಮಾರಾದೀನಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಮೃಹೀಣಾಂ ಸ್ಪಭೂತ ಆಸಾಮಪಾಂ 
ಸೋನುರಸಲಕ್ಷಣಾನಾಂ ಮದಃ ಶ್ಯೇನಃ ಶಂಸನೀಯೆಗಮನಃ ಶೀಘ್ರಂ ಪಾತೃಸಕಾಶಂ ಗಂತಾದಿತಿರದೀ- 
ನೊಂತಿಸಮೃದ್ಧ॥ ಕಶ್ಸ್ಯಃ ಕಶ್ಚ್ಯಪೂರಕಶ್ಚ ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ | ತೇ ನಿಶ್ವವಾರಾಡಯಃ ಸತ್ರೇ ಪ್ರವೃತ್ತಾ 
ನಿಶನೇ ಸೋಮಂ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ತತ್ಪಾನಾಯಾನ್ಯಮನ್ಯಂ ಷರಸ್ಪರಂ ಸಮರ್ಥಯಂತಿ!ಯಾಚಂತೇಂನುಜ್ಞ್ವಾಂ। 
ತೇ ನಿಷಾಣಂ ನಿಶೇಷೇಣ ಮದಸ್ಯ ದಾತಾರಂ ಸರಿಪಾನಮಂ ತ್ಯಂತಿಕೇ ನಿದುಃ | ಜಾನಂತಿ ಲಭಂತೇ ವಾ | 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ನಿಶ್ಚವಾರಸ್ಯ-. ನಿಶ್ಚವಾರನ |! ಯಜತಸ್ಯ. .ಯಜತನ | ಮಾಂಯಿನಃ-ಮಾಯಿಯೆಂಬುವನ (ಈ ಎಲ್ಲಾ 
ಖುಷಿಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದೆ) | ಆಸಾಂ ಸೋನುರಸೆದೆ | ಮದಃ-_ ಹರ್ಷವ್ರು | ಶ್ಯೇನಃ-- ಪ್ರಶಸ್ಯಗಮನವುಳ್ಳದ್ದೊ | 
ಅದಿತಿಃ---ಅತಿಸಮೃದ್ಧವಾದುದೂ | ಕೆಕ್ಟ್ಯಕ-ಕಂಠಸೊರ್ತಿಯಾದ ತೈಸ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೊ ಆಗಿರುತ್ತದೆ | ಏತವೇ-- 
ಈ ಸೀನುನಾನಕ್ಸಾಗಿ | ಅನೈಮನ್ಯಂ-ಈ ಖಯಹಷಿಗಳು ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು | ಸಂ ಅರ್ಥಯೆಂತಿ-- ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಬೇಡುತ್ತಾರೆ] ತೇ. ಅವರು ! ನಿಷಾಣಾಂ-_-ಅಧಿಕವಾಗಿ ಮದಜನಕನಾದ | ಪರಿಸಾನಂ- ಈ ಸೋಮಪಾನನನ್ನು! 

ಅಂತಿ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ | ನಿಡುಃ--ಸಡೆಯುತ್ತಾರೆ. | ' 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಶ್ಚವಾರ, ಯೆಜತ್ಯ ಮಾಯಿ ಈ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಸೋಮರಸದೆ ಹರ್ಹವು ಪ್ರಶಸ್ಯನಾದುದೊ, ಆತಿ 
ಸಮೃದ್ದವಾದುದೂ, ಕಂಠಪೂರ್ತಿಯಾದ ತೈನಿ ಿಯುಳ್ಳದ್ದೊ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಖುಹಿಗಳು 


Nee ರು ಅನುಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಬೇಡುತ್ತಾ ರೆ ನಂತರ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಮದಜನಕವಾದ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಒಡನೆಯೇ 
ಸಡೆಯುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. 


English Translation 


Swift 1s the excessive and girth-distending inebriation of Vishwavara, 
Yajata and Mayin: {by dr nking) of these (juices) they urge one another to 
drink : they find the copious draught the promt giver of Intoxication. 


ಡೌಟೇ ತಾರ್‌ ರ ವವ ಎನ 


| ಸಂಹಿತಂಖಾಶಠಃ॥ 


| | ೬41 
ಸದಾಪೃಣೋ ಯಜತೋ ನಿ ದ್ವಿಷೋ ನಧೀದ್ಭಾಹುವೃಕ್ತಃ ಶ್ರುತನಿತ್ತ- 


| | | 
ಉಭಾ ಸ ನರಾ ಪ್ರತ್ಯೇತಿ ಭಾತಿ ತಿ ಚ ಯದೀಂ ಗಣಂ ಭಜತೇ ಸುಪ್ರಯಾ- 


! ಹದೆಸಾರಃ ॥ 


| 
ಸದ್ಯಾಪೃಣಃ | ಯಜಬತಃ1ನಿ | ದ್ವಿಷಃ | ನವಧೀತ್‌ | ಬಾಹ್ತುವೃಕ್ತಃ | ಶ್ರುತ್ವವಿತ್‌ | ತರ್ಯಃ | ವಃ! 
ಚ | 
| | 
ಉಭಾ | ಜಃ | ಫಿ | ಹ ತಿ ಏತಿ | ಭಾತಿ | ಚೆ | ಯತೆ | ಈಂ | ಗೆಳುಂ | ಭಜತೇ। ಸುಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾಪ್ಯಭಿ! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಸದಾಪೃಣಃ ಸರ್ವದಾ ದಾನಶೀಲ ಏತನ್ನಾಮಾ ಯೆಜತೋ ಯೆಷ್ಬಾ ಚೆ ಬಾಹುನೃಳ್ತೋ 
ಚಾಹುಭ್ಯಾಂ ವೃಕ್ತದರ್ಭಶ್ರ ಶ್ರು ತವಿತ” ಶ್ರು ತಸ್ಯ ನೇತ್ತಾ ಷೆ ತರ್ಯಶ್ಚ | ಏತೇಷಾಂ ಪಂಜಾನಾಂ : 
ಪರಸ್ಫರಾಹೇಕ್ಷಯಾ ಪ್ರತೆ ೇಕಮೇಕವಚನಂ |ಸೆಸ ಯುಸಿದ್ಧಿ ೯ಷಃ ಶತ್ರೂನ್ವಿ ನಧೀತ್‌ ಹಿಂಸ್ಕಾತ್‌ ವೋ 
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ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಚಾ ಸಹಿತಃ | ಯುಷ್ಮಾಭಿಃ ಸಹಿತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ಯಸಿರ್ವರಾ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನ್ರಭೋಭಾವಿಹ. 
ಲೋಕಪರಲೋಕವಿಸಯಾ ಕಾಮಾ ಪ್ರತ್ಯೇತಿ | ಅಭಿಗಚ್ಚತಿ | ಭಾತಿ ಚ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾದೀನೇನಂ ಗಣಂ 
ದೇವಸಂಘಂ ಸುಪ್ರಯಾನಭಿಃ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಮಿಶ್ರಯದ್ಳಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಭಜತೇ ತಸ್ಮಾದೇವಂ 
ಭಾತೀತಿ ! | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸದಾಪೈ ೫8... ಸದಾಸ್ಫ್ರಣನೂ | ಯಜತಃ_ಯಜತನೂ | ಬಾಹುವೃಕ್ತಂ--ಬಾಹುವೃಕ್ತನೂ | 
ಶ್ರುತನಿತ-_ಶ್ರುತನಿದನೂ -ಶರ್ಯಃ--ತರ್ಯನೂ ( ಈ ಎಲ್ಲಾ ಖುಹಿಗಳೂ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾಗಿ) | ವಃ- ನಿಮ್ಮೊಡನೆ | 
ಸಚಾ--ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ದ್ವಿಷಃ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ನಿ ನಧೀತ್‌- _ಸೂರ್ಣನಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಲಿ | ಯತ್‌ 
ಯಾವ ಖುಸಿಯು | ಈಂ ಗೆಣಂ-ಈ ದೇವತಾಸಮುದಾಯವನ್ನು | ಸುಪ್ರಯಾವಭಿಃ--ಸ್ಮುತಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಭಜತೇ. -ಪೂಜಿಸುವನೋ | ಸಃ_ಆ ಯಷಿಯು | ವರಾ- _ಅತ್ಯುತ್ತ ಮುನಾದುವೂ |] 
ಉಭಾ._ಇಹಸರಗಳೆರಡು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಸೇರಿದವೂ ಆದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು | ಪ್ರತ್ಯೇತಿ-- ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ! 
ಭಾತಿ ಚ. _ಶ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸದಾಸೃಣನೂ, ಯೆಜತನೂ ಬಾಹುವೃಕ್ತನೂ, ಶ್ರುತನಿದೆನೂ, ತರೃಫೂ, ಈ ಎಲ್ಲಾ ಖುಷಿಗಳೂ ಸಹ 
ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಲಿ. ಯಾವ ಖುಹಿಯು 
ಪ್ರ ದೇವತಾಸಮುದಾಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿ ತವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸೊಜಿಸುವನೋ, ಆ ಖುಹಿಯು 


ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾದವ್ಕೂ ಇಹಸರಗಳೆರಡುಲೋಕಗಳಿಗೂ ಸೇರಿದವೂ ಆದೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನಡೆದು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| English Translation 


May Sadaprina, Yajata, Bahuvrikta, Shrutavit, Tarya, associated, 
with you, destroy your foes: the Rishi obtains his desires in both (worlds), 
and shines brightly, whenever he adores with well-mingled (offerings and 


praises) the host (of heaven). 


!! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !1. 


| | 
ಸುತಂಭರೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸತ್ಸತಿರ್ನಿಶ್ವಾಸಾಮೂಧಃ ಸ ಧಿಯಾನುದಂ- 


' ಭಜ ಉನ ಈಸು 


| ಚನಃ 


ಬ ಎ ಮ | ಯಗ್ನೇದಸಂಹಿತಾ ಟಿ? 


4. ಯದ ಬಿ ಗ ಬೆ ಆ 3 ೧: ಎ೧ ಎಜಿ. ಇದ್‌” “Ne, pS ತ್ಯಾ ಹ 
ಪ 4 ಗ EE, NN ANN 2 ಲ ಅಂಥ ತೆ ಯ ಗ ಬ ಚು ಬಂದ "ಉಂ 0  . ಸ. ಜೈ. ಹೆ ಯ ಬ್ರಾ |. ೧. 0. ೨.40. ಇ ಸ (ಜಬ 1. (1, ಜಿ. 1. ಸ ಬಸ್ಟರ್‌ 
ಗಗ ಗ ಕ್‌ ಯ್‌ Ra ಈ ಜ್‌ 


ಭರದ್ದೇನೂ ರಸವಚ್ಛಿತ್ರಿ ಯೇ ಸಯೋ ನುಬ್ರುವಾಣೋ ಅಧ್ಯೇತಿ ನ 
ಸ್ವಸನ್‌ || Oe ॥ 
॥ ಸದಹಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸುತಂ ಭರಃ | ಯೆಜಮಾನಸ್ಯೆ | ಸತ್‌ ಸತಿಃ ವಿಶ್ವಾ ಸಾಂ | ಪ | ಸೆಃ | ಧಿಯಾಂ | ಉತ್ತ ಅಂಚನಃ। 


| | |. 
ಬರತ್‌ | ಧೇನುಃ | ರ ಸ್ತವತ್‌।ಶಿಶ್ರಿ ಯೇ | ಸಯಃ | ಅನುಬು ಮಾಣಃ | ಆಡಿ | ಏತಿ! ನ| ಸ್ವಪನ್‌ | 


Ce ಕಟಟ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ ॥ 


ಯಜನಾನಸ್ಕಾವತ್ಸಾರಸ್ಯ ಮಮ ಸುತಂಭರೋ ಯಾಗನಿರ್ವಾಹಕ ಏತನ್ನಾಮಾ ಇಯುಸಿಃ 

ಸತ್ರತಿಃ ಸತಾಂ ನಿದ್ಯಮಾನಾನಾಂ ಫಲಾನಾಂ ಹಾಲಯಿತಾ ಹೋತಾ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ಚ ವಿಶ್ವಾಸಾಂ 

ಧಿಯಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಕರ್ಮಣಾಮೂಧ ಉದ್ದ ತತರಂ ಫಲಮುದಂಚನ ಊರ್ಥ್ವಮುದ್ಧಮಯಿತಾ | 

ಫೆಲಪ್ರಾಪಕ Mia | ಥೇನುರ್ಗೌ ರಸವತ್ಸಾ ಕೆನತ್ತ ಯೋ ಭರತ್‌ | ಅಹರತ್‌ | ತತ್ರ ಸಯೆ: ಶಿಶ್ರಿಯೇ 

ಶ್ರಯತಿ ಚಾ ಸ್ಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ | ತತ್ಸ teas ನಾಣೋನುಕ್ರಮೇಣ ಸಂಕೀರ್ತಯೆನ್‌ ನ ಸೃಪನ್‌ 
ba ಅನನರತಮಧಥ್ಯೇತಿ | ಸ್ಮರತ್ಯನತ್ಪಾರಃ | ಸುತಂಭರಸ್ತಾದೃಶ ಇತಿ ॥ 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜಮಾನಸ್ಕ...! ಅವತ್ಸಾರನಾಮಕನಾದ ) ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಸುತಂಭರಃ- -ಸುತಂಭರನೆಂಬ 
ಖಸಹಿಯು | ಸತ್ಸ ತಿ. _.ಹೋತೃರೂಪ ನಾಗಿದ್ದಾರೆ | ಸಃ-ಅನನೇ | ವಿಶ್ವಾ ಸಾಂ- -ಸುಮಸ್ತನ ಈ ಧಿಯಾಂ.... 


ಕರ್ನುಗಳಿಗೂ 1 ಊಧಃ. ಫಲಗಳನು | ಉದಣಣ್ಣ ನ8- -ಉದ್ಭ ಏಸುವಂತೆ PAF ದಾನೆ! ಜೇನು 
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ಭೀಸುವು |! ರಸವತ್‌-ರಸಾತ್ಮೆಕನಾದ | ಪಯಕಃ--ಕ್ಷೀರವನ್ನು | ಭರತ್‌. ಒದಗಿಸುತ್ತದೆ । ಶಿಶ್ರಿಯೇ. (ಅದು) 
ವಿಭಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ | ಅನುಬು, ಶ್ರಿ ನಾಣಃಇನುಗಳನ್ನೇ ಅನುಕ್ರಮನಾಗಿ ಸಂಕೀರ್ತೆನ ಮಾಡುತ್ತಾ] ನ ಸ್ವಪನ್‌ 


ಕೊಂಚವೂ ಅಲಸನಾಗದೆ | ಅಧ್ಯೇತಿ-(ಸುತೆಂಭರನು) ಆಧ್ಯಯೆನಮಾಡುತ್ತಾ ಕ (ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅವತ್ಸಾರನಾಮಕನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸುತಂಭರನೆಂಬ ಹುಹಿಯು ಹೋತ್ಪರೂಪನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವನೇ 
ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಸಲನವನ ಸು ಉದ )ಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಧೇನುವು ರಸಾತ್ಮಕವಾದ ಕ್ಲ್ಷೀರವನ್ನು ಒದಗಿಸು 
ತ್ತದೆ. ಇವುಗಳನ್ನೇ ಸಾ! ೬ ಮಾಡುತ್ತಾ ಕೊಂಚವೂ ಅಲಸನಾಗದೆ ಸುತಂಭರನು ಅ ಸಯನ 


ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 
English Translation 


Sutambhara is the ministrant priest of the institutor of the sacrifice, 


the causer of the upward ascent of all holy rites: the milch-cow offers Juicy 
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(milk), the milk is distributed : announcing this in order, (Avatsara) studies 


the holy texts) without repose. 


ಮ 


| ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯೋ ಜಣಗಾರ ತಮೃ ಚಃ ಕಾವಯಂತೇ ಯೋ ಜಾಗಾರ ತವ 


| 
ಸಾಮಾನಿ ಯಂತಿ । 


| 
ಯೋ ಜಾಗಾರ ತನುಯಂ ಸೋನು ಆಹ ತನಾಹಮಸ್ಮಿ 


| 21 
ಆರೆ 
ಎ 


ನ್ಯೋಕಾಃ ॥ ೧೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠೇಃ ॥ 


| | 
ಯಃ | ಜಾಗಾರ! ತಂ! ಬುಚಃ | ಕಾಮಯಂತೇ | ಯೆ! ಜಾಗಾರೆ! ತಂ | ಊಂ ಇತಿ | A | 
ಯಂತಿ | 


| | 
ಯಃ | ಜಾಗಾರ | ತಂ | ಅಯಂ | ಸ ಆಹ | ತವ | ಅಹಂ | ಆಸ್ಪ | ಸಖ್ಯೇ | ನಿ 1 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯೋ , ಜೀವೋ ಜಾಗಾರ ಸರ್ವದಾ ನಿನಿದ್ರೋ ಜಾಗರೂಕೋ ಗೃಹೇ ಚತ ತಮೃ ಚೆ 
ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಾತ್ಮಿಕಾಃ ಕಾಮುಯಂತೇ | ಯಶ್ಚ ಜಾಗಾರ ತಮು ತಮೇವ ಆಜ ಸ್ತೋತ್ರ loci 
ಯಂತಿ | ಹಾ ೨ಸ್ಪುವಂತಿ | ಯೋ ಜಾಗಾರ ಮ ಸೋಮ ಆಹ ವಿ ಮಾಂ ಸ್ಮೀಕುರ್ನಿತಿ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತಾದೃಶಸ್ಯ ತನ ಸಖ್ಯೇ ಸಮಾನಖ್ಯಾನೇ ಹಿತಕರಣೇ ನ್ಯೋಕಾ ನಿಯೆತಸ್ಥಾ ನೋತಹಮಸ್ಸಿ | 
ಭೆನಾನಿ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯಃ ಯಾವ ದೇವನು | ಜಾಗಾರ-ಸರ್ನದಾ ಎಚ್ಚ ರನಾ ಗಿದ್ದಾನೋ | ತಂ--ಆವನನ್ನು | ಬುಚಃ. 
ಯಜ್ಮಂತ್ರೆಗಳು | ಕಾಮಯಂತೇ.-.ಇಚ್ಛೆಸುತ್ತನೆ | ಯಃ-ಯಾವ ದೇವನು | ಜಾಗಾರೆ-ಎಚ್ಚರವಾಗಿದ್ದಾನೋ! 
ತಮು--ಅದೇ ದೇವನನ್ನು |! ಸಾಮಾನಿ. ಸಾಮರೂಪವಾದೆ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಯೆಂತಿ--ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ | 
ಯೆೊಃ ಯಾವ ದೇವನು | ಜಾಗಾರ--ಎಚ್ಚ 'ರವಾಗಿದ್ದಾನೋ | ತನ ಸಖ್ಯೇ- ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸಖಿತ್ಟೆದಲ್ಲಿ | 
ನ್ಯೋಕಾ8- ನಿಯತವಾದ ಸ್ಥಾ ನವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಅಹಂ-- ನಾನು ! ಅಸ್ಮಿ. ಇದ್ದೇನೆ ಎಂದು | ತೆಂ- ಅದೇ 
ಅಗ್ಬಿಯನ್ನು | ಅಯೆಂ ಸೋಮಃ ಈ ನೋಮರಸ ವು! ಆಹ-_ ಹೇಳುತ್ತದೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾನ ದೇವನು ಸರ್ವದಾ ಎಚ್ಚರವಾಗಿದ್ದಾನೋ ಅವನನ್ನು. ಖುಜ್ಮಂತ್ರಗಳೂ ಸಾಮರೂಪವಾಡೆ ಸ್ತುತಿ 


ಗಳೂ ಇಚ್ಛಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಯಾವ ದೇವನು ಎಚ್ಚರವಾಗಿದ್ದಾನೋ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು * ಕಿನೊ 
ಡನೆ ಸಖಿತ್ವದಲ್ಲಿ ನಿಯತನಾದ ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳವನಾಗಿ ನಾನು ಇದ್ದೇನೆ ಎಂದು ಸೋಮರಸನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Him who is ever vigilant, holy verses desire: to him who is ever 
vigilant sacred songs proceed: him who is ever vigilant the Soma thus 


addresses, ] am always abiding in your fellowship. 





॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ: ॥ 


| ಚ | | 
ಅಗ್ನಿರ್ಜಾಗಾರ ತನು ಚಃ ಕಾಮಯಂತೇಇಂಗ್ನಿರ್ಜಾಗಾರ ತಮು ಸಾಮಾನ್ನಿ 
ಯಂತಿ ॥ 


| | | 
ಅಗ್ನಿರ್ಜಾಗಾರ ತಮುಯಂ ಸೋಮ ಆಹ ತವಾಹಮಸ್ಮಿ ಸಖ್ಯೇ ನ್ಯೋಕಾಃ॥ 


! ಹಣೆಗಾರೇ ॥ 


| 
ಅಗ್ನಿ $ | ಜಾಗಾರ! ತೆಂ | ಯಔ! ಕಾಮಯಂತೇ | ಅಗ್ನಿಃ | ಜಾಗಾರ | ತಂ! ಊಂ ಇತಿ | ಸಾಮಾನಿ| 


po ~~ ಂ ಬಚಚ 


ಯೆಂತಿ | 


ll | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಜಾಗಾರ | ತಂ1 ಅಯಂ | ಸೋಮಃ | ಆಹ | ತವ | ಅಹಂ | ಅಸ್ಮಿ! ಸಖ್ಯೇ | ನಿಂಓಕಾಃ (I 


en ಭಾ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಪೂರ್ವಯೈವ ಸಿಗದಿತೆನ್ಯಾಖ್ಯಾ | ಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೆಟಗ್ನಿರಿತಿ ವಿಶೇಷ: || 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
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ಅಗ್ನಿಃ. ಅಗ್ನಿಯು | ಜಾಗಾರೆ-ಎಚ್ಚರವಾಗಿದ್ದಾನೆ | ತಂ-- ಅವನನ್ನು | ತಿಂತ ಬಜ್ಮಂತ್ರಗಳು 
ಕಾಮಯಂತೇ.. _ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತವೆ ! ಅಗ್ನಿಃ. ಅಗ್ನಿಯು | ಜಾಗಾರ-ಎಚ್ಚರವಾಗಿದ್ದಾನೆ | ತಮು ಅವನನ್ನೇ | 


ಸಾಮಾನಿ ಸಾಮುರೂಸವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಯಂತಿ--ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | ಅಗ್ನಿಃ. _ಆಗ್ನಿಯು| 


400 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ | ಮಂ. ೫. ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೫, 
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ಕ್ಮ 
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ಜಾಗಾರ- ಎಚ್ಚರವಾಗಿದ್ದಾನೆ | ತಂ. ಅನನನ್ನು |! ಅಯಂ. ಸೋನವು8-ಈ ಸೋಮವು | ಅಹೆಂ--ನಾನು! 
ತನ ಸಖೇ ನಿನ್ನ ಸಖಿತ್ವ ದಲ್ಲಿ | ನ್ಯೊ "ಕಾಕ ನಿಯತವಾದ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ | ಅಸಿ ಇರುವೆನು ಎಂದು | ಆಹ... 
ಹೇಳುತ್ತದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ |} 


ಹ ಮಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ಎಚ್ಚರವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವನನ ್ನ ಹುಚ್ಚಿ ಂತ್ರಗಳು ಇಚ್ಛೆಸುತ್ತವೆ , ಅಗ್ನಿ ಯು ಎಚ್ಚ ರವಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಅವನನ್ನು ಸಾಮರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಹೋಗಿ ಆ ಭ್ರ ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವದಾ ಎಚ್ಚ ರವಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಅವನನ್ನು ಕುರಿಕು ಸೋಮವು “ನಾನು ನಿನ್ನ ಸಖಿತ್ವದೊಡನೆ ನಿಯತವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವೆನು” ಎಂಡು ಹೇಳುತ್ತೆದೆ. 


English Translation 


Agni is ever vigilant; and him holy verses desire : Agnilis every igilant, 
and to him sacred songs proceed : Agni is ever vigilant and him the Soma 


thus addresses, T am ever abiding in your fellowship. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಿಷಯಗಳನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಯೇವ ಜಾಗಾರ--ಯಾರು 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಫಿದ್ರೆಮಾಡದೆ ಜಾಗರೂಕನಾಗಿ ಇರುವನೋ ಎಂದು ಪ್ರ ಶ್ಲೀಮಾಡಿ ಆ ಪ್ರಶ್ನ ಗೆ ಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿ1.-ಜಚಾಗಾರ. _ಅಗ್ಕಿಯೇ ಸದಾಕಾಲದೆಲ್ಲಿಯೂ ಯಜಮಾನರ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಜಾಗರೂಕನಾಗಿರುವನು ಎಂದು 
ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಖುಸಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. 





ನಲವತ್ತೈದನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು. 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಅಥ ಚತುರ್ಥೆಣನುನಾತೇ ದ್ವಾದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ವಿದಾ ದಿನ ಇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ | ಸದಾಪೃಣೋ ನಾಮಾತ್ರೇಯ ಯುಸಿಃ | ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ | ವೈ ತದಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದಿದಮಪಿ 
ವೈಶ್ಚದೇವಂ | ನಿದಾ ಏಕಾದಶ ಸದಾಪೃಣ ಇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ॥ 


ಅನುವಾದವು... ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. 
ಅವುಗಳ ಳಲ್ಲಿ ನಿಜಾ ದಿವಃ ಎಂಬ ಈ. ಸೂಕ ನವು ಮೊದಲನೆ ಯದ, ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ಮೊ ೦ದುಶಿ ಸುಕ್ತುಗಳಿ ುವವು. ವ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸದಾಸೃಣ ಆತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು; ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳು ಜೀನಶೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟು ಎಡಿ 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ವಿದಾ ನಿಕಾದಶ ಸದಾಪೃಣಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವು ಕ್ಕಿ ಕನು. 
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ಸೂಕ-೪ಜಿ 


(ಮುಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕೆಳ ॥ ಸೂಕ್ರ-೪ಜಿ ॥ 

ಟ ಅಸ್ಟೈ ಕ ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ನಮರ್ಗ--.೨೬ ೨೭, ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೧೧ ॥ 
ಯಷಿ--ಸದಾಪೃಣ ಆತ್ರೇಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 





8 ಸಂಹಿತಾಪಾಧೆಃ ॥ 


| | | | 
ವಿದಾ ದಿವೋ ವಿಷ್ಕನ್ನದ್ರಿಮುಕ್ಳೈರಾಯತ್ಕ್ಯಾ ಉಷಸೋ ಅರ್ಚಿನೋ 
ಗು 


| | | 
ಅಪಾವೃತ ವ್ರಜೆನೀರುತ್‌ಸ್ವರ್ಗಾದ್ದಿ ದುರೋ ಮಾನುಷೀರ್ದೇವ ಆವಃ ॥೧॥ 


1 ಪದಹಾಠೆಃ ॥ 
| | | 
ವಿದಾಃ | ದಿವಃ | ನೀಸ್ಕನ್‌ | ಅದ್ರಿಂ | ಉಕ್ಕೈಃ | ಆ$ಯೆತ್ಕಾಃ | ಉಸಸಃ | ಅರ್ಜಿನಃ | ಗುಃ! 
| | | I 
ಅಪ | ಅನೃತ | ವ್ರಜಿನೀಃ |! ಉತ್‌ | ಸ್ವಃ | ಗಾತ್‌ | ನಿ! ದುರಃ! ಮಾನುಷೀಃ | ದೇವಃ | ಅವರಿ- 


ತ್ಯಾವಃ 1೧॥ 


(! ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆಂ !! 


ಅತ್ರೇಂದ್ರಾನಯೋ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾಃ | ಅತ್ರಾಂಗಿರೆಸಾಂ ಪಣಿಭಿರಪಹೃತ್ಯ ಗಿರೇರದೆಃ 
ಸ್ಥ್ಮಾಸಿತಾನಾಂ ಗನಾಮಿಂದ್ರೇಣ ನಿನೋಕಃ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ | ವಿದಾಃ | ಅನೇದಯೆದಿಂದ ! 80 | ಗಾ 
ನಿಗೂಢಾ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ! 80 ಕುರ್ವನ್‌ | ಉಕ್ಸೈರಂಗಿರಸಾಂ ಸ್ಲುತಿಭಿರ್ನಿನಿತ್ತಭೂತಾಭಿರದ್ರಿಂವಚ್ರಂ 
ವಿಷ್ಯನ್‌ ಪ್ರಸ್ಲಿಸನ್‌ | ರಕ್ಷಕಾಣಾಮುಸರಿ ಗಿರಿಭೇದನಾಯ ಚೆ ವಿಷ್ಯನ್‌ | ಆಯತ್ಯಾ ಆಗಾಮಿನ್ಯಾ 
ಉಷಸಃ ಸಂಬಂಧಿನೋರ್ಚಿನೋ ರಶ್ಮಯೋ ಗುಃ | ಅಗೆಚ್ಛನ್‌ | ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸೃತಾ ಅಭವನ್‌ | 
ಅಪಾನೃತ ಅಪಾನೃಣೋದ್ವ_್ರಜಿನೀಸ್ತಮಃಪುಂಜವತೀರ್ನಿಶಾಃ ಸ್ವಃ ಸ್ವರೆಣಶೀಲ ಆದಿತ್ಯ ಉದ್ದಾತ್‌ | 
ಉದಗಾತ್‌ | ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ ಮಾನುಷೀರ್ಮುನುಸ್ಯಸಂಬಂಧಿನೀರ್ದುರೋ ದ್ವಾರಾಣಿ ದೇವಃ ಸೂರ್ಯೋ 
ವ್ಯಾನಃ | ನೃವೃಣೋತ್‌ | ಅಂಧಕಾರಾಸನಯನೇನ ಮನುಷ್ಯಾದಿವ್ಯವಹಾರಾಯಾಕರೋದಿಶ್ಶರ್ಥಃ 


4) ಸಾಯಣ ಾಷ್ಯ್ರಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫, ಆ. ೪. ಸೂ. ೪0. 
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ಗ ಕೀ (21 2 ([ ಹ 1೩ « 2೭ಊ«ಊ೭೫೬೫೫-೫೯೫ 





NNN NNN ಯ ಸ್ಯ ಫಸ ಲಲ ಬ್‌ ಬಬ ಸ, 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 
(ಇಂದ್ರಕ8--ಇಂದ್ರನು) | ಉತ್ಸೈತ--ಅಂಗಿರಸ್ಬುಗಳ ಸ್ತುತಿಯ ಪ್ರತಿಫಲನಾಗಿ | ದಿವಸ... ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಿಂದ | ಅದ್ರಿಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ವಿಷ್ಯ ನ್‌ ಬೀಸುತ್ತಾ, | ವಿದಾ ( ಗೂಢವಾಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ) 
ಕಂಡುಹಿಡಿದನು | ಉಷಸಃ- ಉಸೋದೇನಿಯ | ಆಯೆತ್ಯಾಃ--ಅತಿನಿಸ್ಸೈತನಾದ | ಅರ್ಚಿನಃ---ರಶ್ಮಿಗಳು | 
ಗುಕ- ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿದವು | ಸ್ವಃ--ಆದಿತ್ಯನು |! ಉದಗಾತ್‌- -ಉದಯಿಸಿದನು | ವ್ರಜಿನೀ-ಕಗ್ಗತ್ತಲೆ 
ಯನ್ನು | ಫಹ [edhi. SU ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಉಸಯುಕ್ತ ವಾದ | ದುರ... 
ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನು (ಅವಕಾಶವನ್ನು) | ದೇನಃ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸೂರ್ಯನು | ವಿ ಆವ&--ಬಿಡಿಸಿದನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ಸ ಸ್ತುತಿಯ ಪ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ನಜ್ಛಾಯುಧವನ್ನು ಬೀಸುತ್ತಾ ಗೂಢ 
ವಾಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದನು. ಉನೋದೇವಿಯ ಅತಿನಿಸ್ತೃ ತವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿದವು. 
ಆದಿತ್ಯನು ಉದಯಿಸಿ ಕಗ್ಗ ತ್ತ ಲೆಯನ್ನು ಚದುರಿಸಿದನು ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ಕನಾದ ಅನಕಾಶಗಳನು 
ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಕಲ್ಪಿಸಿದನು. 


English Translation 


(Indra) recovered (the hidden cattle), hurling his thunderbolt {rom 
heaven at the prayers of the Angirasas ; the rays o{ the approaching dawn 
are spread around: the divine sun, scattering the clustered gloom, has risen 
and set open the doors of (the habitations of) men. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗೆಳು ॥ 


ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಾಯಷಿಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರು ಅಪಹರಿಸಿ ಸರ್ನತಡೆ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ 
ತ್ಕ ರೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ಸರಮೆ ಎಂಬ ದೇವಶುಥಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಆ ಗೋವುಗಳಿದ್ದ ಗುಹಾ 
ದೇಶಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಅವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದೆ ನಿಷಯೆವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ದ್ರ 


LINE 
| ಸಂಹಿಶಾಪಾತಃ ॥ 
ಬ ಹು ಸ | | | 
ವಿ ಸೂರ್ಯೋ ಅಮತಿಂ ನ ಪ್ರಿಯಂ ಸಾಜೋರ್ವಾದ್ದನಾಂ ಮಾತಾ 


| | 
ಜಾನತೀ ಗಾತ್‌ । 
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| | 1 
ಧನ್ವರ್ಣಸೋ ನದ್ಯ೧: ಖಾದೋಅರ್ಣಾಃ ಸ್ಥೂಣೇನ ಸುಮಿತಾ ದೃಂಹತ 


ದ್ಳೌಃ॥ ೨॥ 
4 ಹದಖಾಠ| ೪4 


| j [i | | 
ವಿ ! ek | ಅಮತಿಂ | ನ ಶ್ರಿಯಂ | ಸಾತ್‌ | ಆ| ಊರಾ ಗ್ಗ ಮಾತಾ | 


ಜಾನತೀ । ಗಾತ್‌ | 
| jl | | | 
ಧನ್ವಂೂಅರ್ಣಿಸಃ | ನದ್ಯಃ! ಖಾದಃ €ಅರ್ಣಾಃ | ಸ್ಫೂಣ್ಣಾಣವ | ಸ್ತುಮಿತಾ! ದೃಂಹತ | ದಃ ೨॥ 


4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಸೂರ್ಯೋ ದೇನಃ ಶ್ರಿಯಂದೀಸ್ತಿಂ ನಿ ಸಾತ್‌ | ವಿಭಜತೇ | ಪ್ರಕಾಶಯೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಅಮತಿಂ 
ನ |" ರೂಪನಾಮೈತತ್‌ | ರೂಪಮಿವ ದ್ರವ್ಯಂ | ಯಥಾ ದ್ರವ್ಯಾಣಿ ಫಟಿಸಟಾದೀಸಿ ಫೀಲಪೀತಾದಿರೂಪಂ 
ಲಭಂತೇ ತದ್ವತ್‌ | ತಥಾ ಗವಾಂ ರಶ್ಮೀನಾಂ ಮಾತೋಷಾ ಜಾನತೀ ಸೂರ್ಯ ಉದೇಷ್ಯತಿ ಮಯಾ ಚ 
ವ್ಯಚ್ಛನಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಜಾನತ್ಯೂರ್ವಾನ್ಮಹತೋತಂತರಿಕ್ಷಾದಾ ಗಾತ್‌ | ಆಗಚ್ಛತಿ | ತಥಾ ನದ್ಯಶ್ವ 
ಧನ್ವರ್ಣಸಃ !! ಧನ್ವತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಧನ್ವಂತಿ ಗಚ್ಛಂತ್ಯರ್ಣಾಂಸಿ ಯಾಸು ತಾಸ್ತಥೋಕ್ತಾಃ | ವೀರ್ಫಾ- 
ಭಾವಶ್ಭ್ಛಾಂದಸ81 ಖಾದೋಅರ್ಹಾ ಭಕ್ಷಿತಕೂಲೋದಕಾಃ | ಕೂಲಂಕಷಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ನದೃಶ್ಚೈನಂ- 
 ರೊಪಾ ಭವಂತಿ | ಕಿಂಚ ದ್ಯೌಶ್ಚ ಸುಮಿತಾ ಸುಷ್ಮು ಗೃಹೇ ಸ್ಥಾಪಿತಾ ಸ್ಥೂಣೇನ ಗೃಹಾಧಾರಸ್ತಂಭ ಇವ 
ದೃಂಹತ | ದೃಢಾಭವತ್‌ | ಏತತ್ಸರ್ನಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯಾಜ್ಞಯೇತಿ ಭಾವಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ / 


ಸೂರೈಕ ಸೂರ್ಯನು | ಅಮತಿಂ ನೆ... ಘಟುದಿ ದ್ರವ್ಯ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಗೆ ನೀಲಪೀತಾದಿ ರೂಪಗಳನ್ನು 
ಹೆಂಚುವಂತೆ | ಶ್ರಿಯಂ--ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು 1 ನಿ ಸಾತ್‌. ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹೆರಡುವಂಕೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ! 
ಗನಾಂ-ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ! ಮಾತಾ. ಜನನಿಯಾದೆ ಉಸೋದೇನಿಯು | ಜಾನತೀ...-ಸೂರ್ಯೋದೆಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಕರ್ತೆವ್ಯನನ್ನರಿತೆ 1 ಊರ್ವಾತ್‌--ಮಹೆತ್ತಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಆ ಗಾತ್‌--ಆನಿರ್ಭನಿಸಿ ಬರುತ್ತಾಳೆ | 
ಧನ್ವರ್ಣಸಃ..-ನೇಗವಾಗಿ ಹೆರಿಯತಕ್ಕ | ನದ್ಯಃ ನದಿಗಳು! ಖಾದೋಅರ್ಹಾ`॥. -ತನ್ಮು ದಡಗಳನ್ನು ಕೊಚ್ಚುವ 
ಪ್ರವಾಹೆಗಳುಳ್ಳವಾಗಿವೆ | ದ್ಯೌಃ... ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಸುಮಿತಾ-_ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ 1 ಸ್ಕ್ಕೂಣಾ ಇವ ಗೃಹೆಸ್ತಂಭ 
ದಂತೆ | ದೃಂಹತ- ದೃಢವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ 


ಈ... 


| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಘಟನಬಾದಿದ್ರೆವ್ಯನದಾರ್ಥಗಳಿಗೆ ನೀಲನೀತಾದಿ ರೂಪಗಳನ್ನು ಹಂಚುನಂತೆ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಯನ್ನು 
ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಜನನಿಯಾದ ಉಸೋದೇನವಿಯು ಸೂರ್ಯೋದಯ ಕಾಲ 
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ದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಟೆ ವನ್ನ ರಿತು ಮಕತ್ಕಾದೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಆನಿರ್ಭವಿಸಿ ಬರುತ್ತಾಳೆ. ವೇಗವಾಗಿ ಹುರಿಯತಕ್ಕ 
ನದಿಗಳು Sk ದಡಗಳನ್ನು ಕೊಚ್ಚುವ ಪ್ರ ರ್ರವಾಹೆಗಳುಳ್ಳ ನಾಗಿ: ಅಂತೆರಿಕ್ಷವು ಸ್ಲಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ ಗೃಹಸ್ತ್ವಂಭದಂತೆ 


ದೃ ಢವಾಗಿ ಸ್ಥಾ ಸಿತೆವಾಗಿದೆ. 
English Translation 


The sun distributes his radiance as if it was a substance: the parent 
of the rays of light, (the dawn), knowing his approach, comes from the 
spacious (firmament) : the rivers with running waters flow, breaking down 
their banks: the heaven is stable like a well-constructed pillar. 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಪಾಠಃ ॥ 


| | | 1 | 
ಅಸ್ಮಾ ಉಕ್ಕಾಯ ಪರ್ನ್ವತಸ್ಯ ಗರ್ಭೋ ಮಹೀನಾಂ ಜನುಷೇ ಪೂರ್ಮ್ಯಾ- 


es 


| 
ಯ । 


| | | | | 
ನಿ ಸರ್ವತೋ ಜಿಹೀತ ಸಾಧತ ದ್ಯೌರಾವಿವಾಸಂತೋ ದಸಯಂತ ಭೂಮ! 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಸ್ಮೈ | ಉಕ್ಕಾಯೆ | ಸರ್ವತಸ್ಯ | ಗರ್ಭಃ | ನುಹೀನೂಂ ಜನುಷೇ | ಪೂರ್ನ್ಯಾಯ | 
| | | 
ವಿ| ಸರ್ವತಃ | ಜಿಹೀತ | ಸಾಧತ | ದ AN ಲೂಪಿನಾಸಂತ: | ದಸಯಂತ | ಭೂಮ ೩1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ್ಯ ೦॥ 


ಅಸ್ಪ ಮಹ್ಯ ಮುಕ್ಟಾಯ ಸ್ತೊ ತ್ರೆ ಸರ್ವತಸ್ಯ ಪರ್ವನತೋ ಮೇಘಸ್ಯ ಗರ್ಭೊೋ ಗರ್ಭಸ್ಥಾ- 
ನೀಯಮುದರೇಂ ಜಿಹೀತ | ಚಲತಿ | ಜಾಲಯತಿ 4 | ಸೀದೃಶಾಯಾಸ್ಮೈ | ಮಹೀನಾಂ ಮಹ- 
ತೀನಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಜನುಷ ಉತ್ಸಾದಯಿತ್ರೇ ಪೂರ್ವಾಯು ಪ್ರತ್ನಾಯ | ತದೇವ ಪ್ರ ಪುನರುಚ್ಛತೇ | 
ಸರ್ವತೋ ಮೇಘೋ ವಿ ಜಿಹೀತ | ದ್ಯೌಶ್ಚ ಸಾಧತ | RE ವೃಷ್ಟಿಂ | ಆನಿನಾಸಂತಃ ಸರ್ವತಃ 
ಪರಿಚರಂತೋಂಗಿಕರಸೋ ಭೂಮಾತ್ಯ ಧಿಕಂ ದಸಯಂತ | Wisse ಕರ್ಮಭಿಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮಹೀನಾಂ- ಮಹ ದ್ಲುಣವುಳ್ಳ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ | ಜನುಷೇ-ಉತ್ಪಾದಕನಾಡ | ಪೂರ್ನ್ಯಾಯ.... 


ಇಂದಿನ ಖುಷಿಗೆ ಯಾವರೀತಿ ಸಂಭವಿಸಿತೋ ಆದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಉಕ್ಕಾ ಯ... ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ | ಅಸ್ಮೈ-- ನನ 
| 4 
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ನ ಸನ ಹೌ. 
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aa ೬ ಫ್‌ ಇ. ತ್‌! ಒಟ ಕ್‌ ಪೆ ಗಾತ! ಎ.ಎ. ಸೂರ್‌ ಸ್‌ 


ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ | ಪರ್ವತಸ್ಪ--ಮೇಫದ | ಗರ್ಭಕ---ಗರ್ಭಸ್ಥನಾದ ಉದಕವು | ಜಿಹೀತ--ನಿಸರ್ಜಿತೆವಾಗಿ (ದೆರಿಯು 
ತ್ತದೆ) 1 ಸರ್ವತ--ಮೇಘವು | ನಿ (ಜೀಹಿತೆ)-(ವೃಸ್ಟಿನಿಸರ್ಜನಕ್ಕಾಗಿ) ಸೀಳುತ್ತದೆ | ದ್ಯೈ8--ಅಂತರಿಕ್ಷವು | 
ಸಾಧತ--ವೃಷ್ಟಿಸೇಚನನನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತದೆ | ಆವಿವಾಸಂತಃ. ಸರ್ವತ್ರ ಪೂಜಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | 
ಭೂಮ. -ಆತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ದಸಯೆಂತ--ಕರ್ಮದ ಶ್ರಮದಿಂದ ಬಳಲುತ್ತಾರೆ. | 





೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹ ದ್ಗುಣಗಳುಳ್ಳೆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ನಿರ್ಮಾನಕನಾದೆ ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧದಲ್ಲಾ ಯಿತ ಅಜ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ೨ ನನ್ನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಘದ ಗರ್ಭಸ್ಥ ವಾದ ಉದಕವು ನಿಸರ್ಜಿತವಾಗಿ ಹೆರಿಯುತ್ತದೆ. 
ಮೇಘವು. ಶತ ಸರ್ಜನೆಗಾಗಿ ಸೀಳುತ್ತದೆ. ಅಂತೆರಿಕ್ಷವು ವ್ಸ ಷ್ಟಿ ಸೇಚನನನ್ನು ನೆರಪೇರಿಸುತ್ತದೆ ಧ್ಯ ಸರ್ವತ್ರ ಪೂಜಿಸು 
ತ್ತಿರುವ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಕರ್ಮದ ಕ್ರಮದಿಂದ AMINE 


Inglish Translation 


To me, when offering praise, as to an ancient author of sacred songs, 
the burden of the cloud (descends); the cloud parts (with its burden); 1 
sky performs (its office): the assiduously worshipping Angirasas are 
exhausted by much (adoration). 


೨೪ಬಾ46ಡಸ0ನಸೂ ೪ ಸಾಟಿ, ಷನನವ ಬ್ಯ ರಳ ಬ್‌ಕರಭಬಸಪಾರಾರ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| | | 
ಸೂಕ್ತೇಭರ್ವೋ ವಚೋಭಿರ್ದೇನಜುಷ್ಟೃರಿಂದ್ರಾ ನ್ವಂಗ್ನೀ ಅವಸೇ 


ಹುವಧೆ 1೪॥ 


ಛೆ 


ಉಕ್ಕೇಭಿರ್ಹಿ ಸ್ಮಾ ಕವಯ: ಸುಯಚಜ್ಞಾ ಆನಿವಾಸಂತೋ ಮರುತೋ 


Rc I Yu | 
4 ಹದಖಾಠಃ ॥ 


he | | | | ನ | | ಅಪಸೆ | 
ಸು€ಉಕ್ತೇಭಿಃ I ವಃ | ನಚಃ9ಭಿಃ | ದೇವ$ಜುಸ್ಟೈಃ | ಇಂದ್ರಾ | ನು | ಅಗ್ನೀ ಇತಿ! ಅನಸೀ (. 
| 


| | ನ | 
ಉಕ್ಕೇಜ॥। ಓಏ|ಸ್ಮ! ಕನಯಃ | ಸುುಯಜ್ಞಾಃ | ಆತನಿನಾಸಂತಃ | ಮರುತಃ! ಯಜಂತಿ (೪ ॥ 


ಗಿ ಆ ಕ್ಸ) 
490 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೫. ಅ, ೪. ಸೂ. 21 


ರ ರಾ ಸಿ ತು ಸಮ 





p ರಿ 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾ ಹೇ ಅಗ್ನೀ ॥ ಸರಸ್ಸರಾಪೇಶ್ಷಯಾ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ದ್ವಿವಚನೆಂ | ಯದ್ಯಷ್ಯೇಕಮೇವ 
ನದಂ ಮಧ್ಯೇ ವ್ಯವಧಾನಂ ಭಾಂದಸಂ!| ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ವೋ ಯುವಾಂ! ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಬಹುವಚನಂ॥ 
ದೇವಜುಸ್ಫೈರ್ಜೀವೈಃ ಸೇನನೀಯ್ಯೈಃ ಸೂಕ್ತೇಭಿಃ ಸೂಸ್ಷ್ಮೈಃ ಸುವಚನೈ: ಕೋಭೆನಗುಣಪ್ರಕಾಶನಪ್ರವ- 
ಹೈರ್ನ ಚೋಭಿರನಸೇಸ್ಮದ್ರ ಕ್ಷಣಾಯ ಹುನಧ್ಯೈ | ಆಹ್ಟೆಯಾನಿ | ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಯು ವಾಮುತ್ಥೇ ಭಃ 
ಸ್ರೋತ್ರೈಃ ಕನಯೋಂನೂಚಾನಾಃ ಪೂರ್ವ ಯಸಷಯೆಃ ಸುಯಚ್ಚಾಃ ಶೋಜಿನಯಾಗಾ ಆನಿವಾಸೆಂತಃ 
ಸ್ತುತ್ಯಾಡಿನಾ ಸರಿಚರಂತೋ ಮರುತೋ ಮರುತ್ಸದೃಶಾಃ ಕರ್ಮಸು ಶೀಘ್ರಾ ಯೆಜಂತಿ | ಸೂಜಯಂತಿ॥ 
ಹಿ ಸ್ಮೇತಿ ಪೂರಣೌ || | : 


॥- ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರಾ ; (ಹೇ) ಅಗ್ನೀ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ವಃ ನಿನ್ಮುನ್ನು | ಡೇವಜುಷ್ಟೈಃ- 
ಡೇವತಿಗಳಿಂದೆ ಸೇವಿಸಲ್ಪಹಲು ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ | ಸೂಕ್ತ್ವೇ ಭಿಃ_-ಸೂಕ್ತರೂಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಕವೂ ( ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
` ನಿರ್ಮಿತವಾದವೂ) ಆದ | ನಚೋಭಿ&...ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ಅನಸೆ`_ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹುವಧ್ಯೈ- 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ನು. ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ಸುಯಜ್ಹ್ಞಾಃ--ಉತ್ತಮನಾದ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕರೂ | 
ಕನಯಃ-_ಅನೂಚಾನರೂ ಆದ ಖುಸಿಗಳು | ಆವಿವಾಸಂತಃ- -ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾ | ಮರುತಃ 
ಮರುತ್ತುಗಳಂತೆ ಶ್ರೀಫ್ರೆ ನ್ಯವಹಾರವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಉಕ್ಳೆ 3 ಸ್ಲುತಿರೊಪವಾದ ಸಾಧನಗಳಿಂದ | ಯೆಜಂತಿ- 
ಹಿ ಸ್ಮ. ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ, ಸ್ತುತಿರೂಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಕನೂ, 
ಉತ್ತಮನಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದವೂ .ಆದ ಸ್ತುತಿವಾಕೃಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
ಉತ್ತಮನಾದ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕರೂ, ಅನೂಚಾನರೂ ಆದೆ ಖುಹಿಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪಚರಿಸುತ್ತಾ ಮರುತ್ತುಗಳಂತೆ 
ಶ್ರೀಫ್ರವ್ಯನಹಾರಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಸಾಧನಗಳಿಂಡೆ ಪೊಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Indra and Agni, I invoke you for my salvation with well-uttered 
words, agreeable to the gods; for verily, sages excelling in sacrifice, and 
deligently adoring, worship you with sacred songs, prompt as the Maruts 


(in devotion)- 
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| ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ i 
| pl | 
ಏಶೋ ನ್ವ೧ಿದ್ಯ ಸುಭಧ್ಯೋ೩ ಭವಾಮ ಪ್ರ ದುಚ್ಛು ನಾ ಮಿನವಾಮಾ 
ನರೀಯಃ । 


ಆರೇ ದ್ವೇಸಾಂಸಿ ಸನುತರ್ದಧಾಮಾಯೊನು ಪ್ರಾ ತ್ರಾಂಚೋ ಯಜಮಾನ- 


ಮಚ್ಚ 1೫॥ 


॥ ಸಜಖಾಶೆಃ ॥ 


| ಚ್ಚ್‌ 
ಏತೋ ಇತಿ | ಸು | ಅದ್ಯ | ಸು;ಧ್ಯಃ | ಭವಾಮ ಪ್ರ! ದುಚ್ಛ oe | ಮಿನವಮಾಮ | ವರೀಯಃ | 


ಆರೇ | ದ್ವೇಷಾಂಸಿ | ಸನುತ। ದಧಾಮ | ಅಯಾನು | ಸ್ರಾಂಚೆಃ | ಯಜಮಾನಂ I ಅಟ್ಟ 1೫ 


( ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦॥ 


ಅಯಮುಂಗಿರಸಾಂ ನಾದಃ | ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗದಿನೇ ನು ಸ್ಲಿಪ್ರನೇತೋ! ಏತ! ಗಚ್ಛ ತ | ಸುಧ್ಯಃ 
ಶೋಭನಕರ್ಮಾಣೋ ಭವಾಮ | ದುಚ್ಛು ನಾ ದ್ವಿಷಃ ಪ್ರ ಮಿನವಾಮ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ. ಹಿಂಸಾವಾ 
ವರೀಯಃ | ಅತ್ಯಂತನಿತ್ಯ ರ್ಥಃ | ತದೇವೋಚ್ಯತೇ | ಇ. ಸಂಭಕ್ತ್ಮ ನ್‌ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ 
ದ್ವೇಷ್ಟ ನನಾರೇ ದೂರೇ ದಧಾಮ | ಸ್ಕಾ ಸಯಾಮ | ಯದ್ವಾ | ಸನುತರಿತ್ಯಂತರ್ಹಿತನಾಮ | ಪೂರ್ವಂ 
ಪ್ರಕಾಶವೈರಿಣಾಂ ವಧ ಉಕ್ತ ಇದಾನೀಂ ಪ್ರಚ್ಛನ್ನಾನಾಮಿತಿ ನಿನೇಕಃ | ತದರ್ಥಂ ಯಜಮಾನಂ 
ಸ್ರಾಂಚೆಃ ಸದಾಪೃಣಮವತ್ಸಾರಂ ಚಾಚ್ಛಾಭಿಮುಖಮಯಾಮ | ಗಚ್ಛಾಮ /| 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅದ್ಯ--ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ | ತು. _ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿ | ನಿಶೋಬನ್ಸಿರಿ | ಸುಧ್ಭ್ಯ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಯುಕ್ತೆ 
ರಾಗಿ | Su ie | ದುಚ್ಛನಾ-ಜ್ವೀಸಿಗಳನ್ನು | ವರೀಯೆಃ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಪ್ಲೆ Oe 
ಹಿಂಸಿಸೋಣ | ಸನುತಃ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ನುದಲ್ಲ ಪ್ರವೇಶಿಸುವ | ದ್ವೇಸಾಂಸಿ( ಯಜಮಾನನ ) ಶತು ಗಳನ್ನು ! 
ಆರೇ--ದೂರದಲ್ಲಿ | SN ಹೂಗಿ | ಯಜಮಾನಂ-ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ | ಪ್ರಾಂಚೆಕ-ಅಭಿಮುಖನವಾಗಿ | 


ಅಚ್ಛ ಅಯಾನು ಹೋಗಿ ಸೇರೋಣ. 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರೂ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಯುಕ್ತರಾಗಿರೋಣ. ನಮ್ಮ 
ದ್ವೇಷಿಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶನಡಿಸೋಣ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಶತ್ರುಗಳ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ದೊರನಾಗಿ ಅಟ್ಟೋಣ. ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಯಜಮಾನನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗೋಣ, 
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English Translation 


Come to-day quickly: let us be engaged in pious acts: let us 
entirely annihilate the hostile : let us keep off all secret enemies: let us 


hasten to the presence of the institutor of the rite. 


| ಸಂಹಿತಾಷಾಶಃ ॥ 


| ¥ | ಕ್ತ 
ಕೃಣನಾಮಾ ಸಖಾಯೋ3ಹ ಯಾ ಮಾತಾ ಯಣಂತ 


PNG 


| 
ಏತಾ ಧಿಯಂ 
ವ್ರಜಂ ಗೋ | 


| | | | 
ಯಯಾ ಮನುರ್ನಿತಿಶಿಪ್ರಂ ಜಿಗಾಯ ಯಯಾ ನವಣಿಗ್ವಂಕುರಾಷಾ 


| 
ಪುರೀಷಂ ॥ ೬॥ 


| ಸಡೆಪಾಠಃ | 
| | | 
ಆ| ಇತ ಧಿಯಂ। ಕೃಣನಾಮು | ಸಖಾಯಃ | ಅಸ! ಯಾ| ಮಾತಾ! ಯಣುತ | ನ್ರಜಂ। ಗೋ! 


| | | | | | 
ಯಯಾ | ಮನುಃ | ವಿಶಿ$ಶಿಪ್ರಂ | ಜಿಗಾಯ | ಯಯಾ | ವಣಿಕ" | ನಂಕುಃ! ಅಪ | ಪುರೀಷಂ ॥೬/ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಇದಮಪ್ಯಂಗಿರೆಸಾಂ ನಾಕ್ಯಂ। ಏತ! ಆಗೆಚ್ಛ ತ! ಆಗತ್ಯ ಚ ಧಿಯಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕೃಣವಮಾಮು | ಕರೆ. 
ನಾನು | ಹೇ ಸಖಾಯಃ। ಪರಸ್ಪರಂ ಸಖಿಭೂತಾ ಅಂಗಿರಸ ಇತ್ಯಂಗಿರೆಸಾಂ ವಚನಂ | ಯಾ ಧೀರ್ಮಾತಾ 
ಗನಾಂ ನಿರ್ಮಾತ್ರೀ ಗೋರ್ಗನಾಂ ವ್ರಜಂ ಪಣಿಭಿರಪಹೃತಮಸ ಯಣುತ ಅಪಾನೃಹೋತ್‌ | ಯಯಾ 
ಚ ಮನುರ್ನಿಶಿಶಿಪ್ರಂ ನಿಗತಹನುಂ ಶತ್ರುಂ'ಜಿಗಾಯ ಜಿತವಾನ್‌! ಯದ್ವಾ! ಮನುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಮಂತೇಂ. 
ಜ್ರೋ ವಿಶಿಶಿಪ್ರೋ ವೃತ್ರಃ | ಸ ತನುಸ್ಮಾಭಿಃ ಕೃತಯಾ ಸ್ತೋಮಲಕ್ಷಣಯಾ ಧಿಯಾ ಜಿಗಾಯ | 
ಯಯಾ ಚ ವಣಿಕ್‌ ವಣಿಗಿನಾಲ್ಪೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಬಹುಫಲಾಕಾಂಸ್ಲೀ ಕಕ್ಷೀನಾನ್‌ ವಂಕುರ್ಜಲೇಚ್ಛಯಾ 
ನನಗಾಮಾ ಪುರೀಸಂ ಪೂರಕಮುದಕಮಾಸ!। ಯಾಭಿಃ ಸುದಾನೂ ಔಶಿಜಾಯ ವಣಿಜೇ ದೀರ್ಷಶ್ರ- 
ವಸೇ ಮಧು ಕೋಶಃ | ಖುಗ್ಗೇ ೧. ೧೧೨, ೧೧, | ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಂ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಾತಾ. _ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯಾದ | ಯಾಯಾನ ಸ್ತುತಿಯು | ಗೋ ಗೋವುಗಳ | ವ್ರಜಂ- ಕೊಟ್ಟ 
ಗೆಯನ್ನು! ಅಸ ಯಣ್ಯತ- ತೆರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿತೋ | ಯಯಾ-ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಮನುಃ--ನುದವು | 
ವಿಶಿಶಿಪ್ರಂ--ನಿಶಿತಿಪ್ರ ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಜಿಗಾಯ.. ಜಯಿಸಿದನೋ 1 ಯೆಯಾ..ಯಾವುದೆರ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ | ವಣಿಕ್‌--ವಣಿಗ್ರ $ನಹಾರವುಳ್ಳ | ಕಕ್ಷೀವಂತನು | ವಂಕುಜಲೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿ 
ಸುತ್ತಾ | ಪುರೀಷಂ-_ಉದಕನನ್ನು | ಆಹ. _ಪಡೆದನೋ (ಅಂತಹ) | ಧಿಯಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಕೃಣವಾಮ- 
ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪಠಿಸೋಣ | ಸಖಾಯೆ&..ಎಲೈ ಸುಹೃತ್ತುಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೇ | ಏತೆ--ಬಸ್ಸಿರಿ. 


॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಾತೃಸ್ಪರೂಪವಾದ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯು ಪಶಿತವಾಜೊಡನೆಯೇ ಸಣಿಗಳಿಂದ ಅಸಹೈತವಾಡ ಗೋವುಗಳ 
ಕೂಟ್ಟಗೆಯನ್ನು ತೆರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿತೋ, ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಮನುವು ವಿಶಿಶಿಪ್ರನೆಂಬ ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿ 
ದನೋ, ಯಾವುದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ವಣಿಗ್ರ ್ಯವಹಾರವುಳ್ಳ ಕಕ್ಷೀವಂತನು ಜಲೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ 
ಉದಕವನ್ನು ಪಡೆದನೋ ಅಂತಹ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಸಠಿಸೋಣ. ಸುಹೃತ್ತುಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೇ, ಎಲ್ಲರೂ 
ಬನ್ನಿರಿ. 


Enghsh Translation 


Come, friends, let us celebrate that solemn rite which was effectual 
in setting open the (secret) stalls of the (stolen) cattle; by which Manu 
overcame Visisipra ; by which the merchant, going to the wood (for it), 


obtained the water. 
॥ ವಿಶೇಸವಿಷಯೆಗೆಳು ॥ 


ನಿಶಿಶಿಪ್ರಂ-ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿಶಿಶಿಪ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೃತ್ರನೆಂದು ಆ ರ್ಥಮುಾಡಿದಾರೆ. ವೃತ್ರ ನೆಂದರೆ ಶತ್ರು 
ವೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತೆ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮನುವು ತಾನು ಮಾಡಿದ ಸ್ಫೋತ್ರಪ್ರಭಾನದಿಂದೆ ತನ್ನ ಶತ್ರು 
ವನ್ನು ಗೆದ್ದನು ಎಂಬರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. ಅಥವಾ ವಿಶಿಶಿಪ್ರನೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿ ಅಥವಾ ಅಸುರನೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪಠಿತನಾಗಿ ಬೇರೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಬ್ಬದಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಇವನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಏನನ್ನು ಹೇಳಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 

ಯೆಯಾ ನಣಿಕ್‌ ನಂಕುಃ ಪುರೀಷಂ ಆಸ-ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕಕ್ಷೀವಂತ 
ನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಈ ಸ್ತೋತ್ರದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ನೀರನ್ನು ಪಡೆದನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಾ 
ಹರಿಸಿರುವ, | 

ಯಾಭಿಃ ಸುದಾನೂ ಔಶಿಜಾಯ ನಣಿಜೇ ದೀರ್ಫ್ಥಶ್ರನಸೇ ಮಧು ಕೋಶೋ ಅಸ್ಷೆರೆತ್‌ | 


ಕಕ್ಷೀನಂತಂ ಸ್ಕೋತಾರಂ ಯಾಭಿರಾವತಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ವಿನಾ ಗತಂ ॥ 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೧) 


100. ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೪ ಸೂ, ೪೫. 


ಯದಿ ಹೆ ದಬ ಗಿ ಬದಿ ಬದಿ ಯೈ. 





RE ಟೌಲಪಫಚಫ್ಯಪ ಹ್ಮ ಯಲ ಲಲ ಪ ಲ್ಪ  ್ಟಲ್ಟೀ್‌ AN NOAA NAN ANN, 


ಎಂಬ ಬೈಕಿನಲ್ಲಿ ಕಶ್ರೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಸಿಯು ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಿ ಅವರಿಂದೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಸ್ತುತಿಯು ಯಾನಜೀವತೆಯನ್ನುಜ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸಿದ್ದರೂ ಆ ಸ್ತುತಿಯ ಪ್ರಭಾನದಿಂದ ಕಕ್ಸೀನಂತೆನು ತನ್ನ 
ಇಷ್ಟ ಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಪಡೆದುದೆರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಸ್ತುತಿಯ ಮಹಾತ್ಮೆಯು ಅತಿಶಯನಾಗಿರುವುದಜೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಆ ನಿಷಯದ ನಿನರಣ ಇದೆ. 





| ಸೆಂಹಿತಾಖಹಾಶಃ ॥ 


| ] | | 
ಅನೂನೋದತ್ರ ಹಸ್ತಯೆತೋ ಆದ್ರಿರಾರ್ಚನ್ಯೇನ ದಶ ಮಾಸೋ ನವಗ್ವಾಃ । 
| | 
ಯತಂ ಯತೀ ಸರಮಾ ಗಾ ಅನಿಂದದ್ದಿಶ್ವಾನಿ ಸತ್ಯಾಂಗಿರಾಶ್ಚಕಾರ 1! ೭ ॥ 
1! ಪಜಹಾಠಃ ॥ 
ಸ, | | | | | | | 
ಅನೊನೋತ್‌ | ಅತ್ರ! ಕಸ್ತಸs ಯತಃ! ಅದ್ರಿ8। ಆರ್ಚನ್‌ | ಯೇನ! ದಶ! ಮಾಸಃ | ನವ್ವಗ್ಕಾಃ 
| | | , 
ಖುತಂ! ಯೆತೀ। ಸರಣಾ | ಗಾಃ | ಅವಿಂದತ್‌ | ನಿಶ್ಚಾಸಿ | ಸತ್ಯಾ! ಅಂಗಿರಾ1.! ಚಕಾರ | ೩ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ 1 


ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯ ಚ್ಲೆದ್ರಿರಭಿಸವಗ್ರಾನಾ ಹಸ್ತಯತೋ ಹಸ್ತೇನ ಸಂಹತಃ ಸನ್‌ ಅನೂನೋತ್‌ | 
ನೌತಿರತ್ರ ಶಬ್ದಮಾಶ್ರೇ ವರ್ತತೇ | ಅಶಬ್ದ ಯತ್‌ | ಯೇನ ಗ್ರಾನ್ನಾ ತದಭಿಸನೇಣ ದಶ ಮಾಸೋ 
ಮಾಸಾನ್‌ ದಶಮಾಸಸರ್ಯಂತಂ ನನಗ್ವಾಃ | ನವಮಾಸಪರ್ಯಂತಂ ಗವಾರ್ಥಮ ನಂತಿಷ್ಠಂತೋಂಗಿ- 
ರಸೋ ನನಗ್ವಾಃ | ನವಗೋಯುಕ್ತಾ ವಾರ್ಚನ್‌ ಅಪೂಜಯನ್ಸಿಂದ್ರಂ | ಯದ್ವಾ! ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಮಾ- 
ಸೋಸೇತಾ ದಶಮಾಸಾಸುಷ್ಕಾನಾ ಅಂಗಿರಸೋಂಪರೇ ನನಗ್ವಾಶ್ಲೈತೇ ಸರ್ವೇಃಸಿ ಯೇನಾರ್ಚಂತಿ | 
ನನಗ್ಟಾಸಃ ಸುತಸೋಮಾಸ ಇಂದ್ರಂ | ಖುಗ್ಗೇ ೫. ೨೯. ೧೨ | ಇತಿಹಿನಿಗಮಃ | ಯತಂ ಸತ್ಯಂ ಯಜ್ಞಂ 
ನಾ ಯತೀ ಪ್ರಾಸ್ತವತೀ ಸರಮಾ ಸರಣಶೀಲಾ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ಮಾಗಂಗಿರಸಾಂ ಗನಾರ್ಥಮಿಂದ್ರೇಣ 
ಸ್ರಹಿತಾ ದೇನಶುನೀ ವಾ ಗಾ ಅವಿಂದತ್‌ ಸಣಿಭಿರಪಹೃತಾ; | ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಣಿ ಸ್ತು ತ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಾನಿ 
ಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಾನಿ ಚೆಕಾರಾಂಗಿರಾಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇನ ಯಾವ ಅಭಿಷವದ ಕಲ್ಲಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ | ನವಗ್ವಾಃ-ನನಗ್ವಸಂಜ್ಞ ಕರಾಡೆ ಖುಹಿಗಳು | 
ದಶ ಮಾಸಃ--ಹೆತ್ತು ತಿಂಗಳು ಪೂರ್ತೆ ! ಆರ್ಚನ್‌(ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಪೊಜಿಸಿದರೋ (ಅಂತಹ) | ಅದ್ರಿ8- 
ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು! ಅತ್ರ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹಸ್ತ ಯತಃ...ಕೈಯಿನಲ್ಲಿ ಏಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟು ದಾಗಿ | ಅನೂನೋತ್‌ 


ಈ. ಬ. ೫. ತ ೨೫] "ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ . 501 











ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿದೆ | ಸರಮಾ--ಸರಮೊ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯು | ಚುತಂ-ಯಟ್ಟ ನವನ್ನು | ಯತೀ-ಶ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾ, | 
ಗಾತ ಗೋವುಗಳನ್ನು 1 ಅನಿಂದತ್‌ಸಡಿದೆಳು | ಅಂಗಿರಾಃಅಂಗಿರಾ “ಸಸಿಗಳು | ನಿಶ್ಚಾನಿ. ಸಮಸ್ತ 
ನಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ಸತ್ಯಾ--ಸತ್ಯ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗುನಂತೆ | ಚಕಾರ -- ನಾಡಿದರು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾನ ಅಭಿಷನದ ಹಲ್ಲಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ನವಗ್ವ ಸಂಜ್ಞಾ ಕರಾದ ಖುಹಿಗಳು ಹತ್ತುತಿಂಗಳು ಪೂರ ಇಂ 
ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೋ ಅಂತೆಹ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕ ಯಿನಲ್ಲ ಹಿಡಿಯಲ ಟ್ಟು ದಾಗಿ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತಿ 
ಜಾ ಗಿ ಇಬ ಣ್‌ ಗಿ ಎ 


ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯು ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆದಳು. ಅಂಗಿರಾಖುಷಿಗಳು ಸಮ 
ನಾದ ಯಜ ಸ್ನ ಕರ್ಮಗಳೆನ್ನೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮ ಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು, 


2 


ಪಿಕ. 


11176118 Translation 


At this sacrifice the stone (set in motion) by the hands (of the priests) 
makes a noice, whereby the nine-months ministrants celebrated the ten- 
months worship : when Sarama, going to the ceremony, discovered the 


cattle and Angiras rendered all the rites effective. 


ನವಗ್ಯಾಃಅಂಗಿರಾ ಯಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸ ರಾದವರನ್ನು ನವಗ್ವ, ದಶಗ್ರ, ಎಂಬ ಹೆಸರಿರಿಂದೆ ಕರೆಯುವುದು 
ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣನೇನೆಂಬುಡು ವಿನರಿಸಲು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ರೀತಿ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ | | | ಸ 

ನವಗ್ವೈ?, ದಶಸ್ವ್ಯೈತ--ನವಭಿರ್ಮಾಸೈರ್ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ನವಗ್ವಾಃ | ದಶಭಿರ್ಮಾಸೈರ್ಗಚ್ಛಂತೀತಿ 
ದಶಗ್ವಾಃ 1 ಅಂಗಿರಸಾಂ ಸತ್ರಮಾಸೀನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯೇ ನವಭಿರ್ಮಾಸೈರವಾಪ್ತ್ಪಫಲಾ ಉತ್ಸಿತಾ- 
ಸ್ವೇಷಾಂ ನವಗ್ವಾ ಇತಿ ಸಂಜ್ಞಾ | ಡಶಭಿರ್ನ್ಮಾಸೈರ್ದಶಗ್ವಾ ಇತಿ ಚ ॥ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ತೆಲವರು 
ಸಂನತ್ಸರಕಾಲಮಾಡುವ ಸತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನದಿಂದ | ಸಿದ್ದಿಯನ್ನು 
ಪಡೆದಿರುನರು. ಅವರನ್ನು ಅಂಗಿರಸ್ತಮಾ ನನಗ್ವಾಃ ಒಂಭತ್ತು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಇಷ್ಟಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಪಡೆದೆ 
ಅಂಗಿರಾಯಷಿವಂಶಸ್ಸರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠೆರಾದವರು ಎಂದೂ ಹತ್ತು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟಸಿದ್ದಿಯನ್ನು : ಪಡೆದ ಆಂಗರಾ 
ಖಯುಸಿನೆಂ ಶಸ ರನ್ನು ದಕಗ್ವಾಃ ನಂದೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇಡದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ko ಪಂಡಿತರು ಈ ಶಬ್ದದ 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ The term Navagva'is applied to a man generally an 
Angiras, in the highest degree ( Angirastama-¥onಗಿರಸ್ನಮು ) who appears asa 
mystic race of olden times coupled with, and conceived probably as 
related to the Angirasas they are often associated’ with the Dasagvas (ದಶಗ್ವ), 
ಈ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವು ಯಗ್ಬೇಡದ ಅನೇಕ ಖುಕ್ತು ಗಳಲ್ಲಿರುವುವು. ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುವೆವು. . 


ಸೆ 


002 ಸ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ. (ಮಂ. ೫, ಅ. ೪, ಸೂ, ೪೫, 
ಯೇಸಾ ನನಗ್ಟೋ ದಧೈಜ್ಜಪೋರ್ಣುತೇ ಯೇನ ನಿಪ್ರಾಸ ಆಸಿರೇ | 
| | | (ಜು. ಸಂ. ೯.೧೦೮-೪) 





ನವಗ್ನೋ ನು ದಶಗ್ಟೋ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ ಸಚಾ ದೇನೇಸು ನಮುಹಂತೇ |: 
| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೨-೬) 


ಸಖಾ ಹ ಯತ್ರ ಸಖಿಭಿರನ್ನನಗ್ಯೈರಭಿಜ್ಞ್ಯಾ ಸತ್ವಭಿರ್ಗಾ ಅನುಗ್ಮನ್‌ | 


(ಯೆ. ಸಂ. ೩-೩೯.೫) 


ಅಂಗಿರಸೋ ನಃ ಪಿತರೋ ನನಗ್ವಾ ಅಥರ್ನಾಣೋ ಭೃಗನಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧೦.೧೪-೬) 


ಯೇನಾ ನವಗ್ವೇ ಅಂಗಿರೇ ದಶಗ್ವೇ ಸಸ್ತಾಸ್ಯೇ ರೇವತೀ ರೇವದೂಷ ॥ 


(ಬು, ಸಂ. ೪-೫೧-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಬುಗೇದೆದ ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ, ಅಧರ್ನೇದ ಸಂ. ೧೯.೧.೫೬ ; ೧೮.೩.೨೦ ಮೊದಲಾದೆ 
ಮಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನವಗ್ರ 
ಮತ್ತು ದೆಶಗ್ರ ಎಂಬ ಪ್ರಖ್ಯಾತಿ ನಾಮವನ್ನು ಪಡೆದೆ ಅಂಗಿರಾಯಸಿನಂಶದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನು ದೇವತೆಗಳಿಂದೆಲೂ 
ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಣದ 
ಳಿಂದು ಹೇಳಿದೆ ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ-- § 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಚೀಳಿರುವರು---ಸರಮಾ ಎಂಬುದು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿ 
ಇರುವ ಹೆಣ್ಣು ನಾಯಿಯು, ಪಣಿನಾಮಕ ದೈತ್ಯರು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟ 
ದ್ಹಾಗ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಈ ಸರಮಾ ಎಂಬ ಡದೇವಶುನಿಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು. 
ರೋಕವ್ಯನಹಾರದಲ್ಲಿ ಬೇಟೆಗಾರನು ಮೃಗಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಬಳಿ ಇರುವ ಬೇಟಿ ನಾಯಿಯನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹೆ ಗವಾನ್ವೇಷಣಕ್ಕಾಗಿ . ಈ ದೇವಶುನಿಯನ್ನು ಹೋಗೆನಲು ಆಗ ಅದು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದಿತು-ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನನ್ನ ಮರಿಗಾಗಿ ಶ್ಲೇರಾದ್ಯಾಹಾರನನ್ನು ಕೊಡುವುದಾದರೆ ನಾನು ಹೋಗಿ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತೆರುವನೆಂದಿತು. (ಶಾಟ್ಯಾಯನ ಶಾಖೆಯನರು ಹೇಳುವಂತೆ ಅನ್ನಾದಿನೀಂ ತೇಸರಮೇ 
ಪ್ರಜಾಂ ಕರೋನಿ ಯಾ ನೋ ಗಾ ಅನ್ಫನಿಂದ- ಎಲೈ ಸರಮೆಯೇ ನಿನ್ನ ಮರಿಗೆ ಆಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡುವೆನು. ನೀನು ಹೋಗಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಹೇಳಲು) ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ 
ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಲು ಆ ಶುನಿಯು ಹೊರಟು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಸಣಿಗಳು ಗೋವನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಕಂಡು 
ಹಿಡಿದು ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿತು. ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ತಿಳಿದು ಆ ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದನು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಈ ಬೈಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷಾದಿತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು. 


ಅ, ೪, ಅ, ೨. ವ. ೨೭] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 508 








ಸರಮಾ ಎಂಬುವುದು ದೇವತೆಗಳ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಶುನಿಯು ಇದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಮರಿಗಳಿದ್ದವೆಂದೂ ಅವು 
ಮೃತ್ಯು ದೇವತೆಯಾದೆ ಯಮನ ಬಳಿ ಇದ್ದವೆಂದೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ತಾಯಿಯ ಹೆ ಸರನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಸಾರನೇಯೌ ಎಂಬ : 
ಹಸ ಸದಿಹಿದೂ ತಿಳಿದು ಬರುವುದು... 





ತಿ ದ್ರವ ಸಾರಮೇಯಿಾ ಶ್ಥಾನ್‌ ಚತುರಕ್ಕೌ ಶಬಲೌ ಸಾಧುನಾ ಸಥಾ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦.೧೪-೧೦) 


ಯೌ ತೇ ಶ್ಯಾನೌ ಯಮ ರಕ್ಷಿತಾರೌ ಚತುರೆಕ್ಷ ಸಥಿರಕ್ಷೀ ನೃ ಚೆಕ್ರಸಾ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦.೧೪- -೧೧) 


ಫ್ರ ; ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಸರಮಾ ಎಂಬ ಜೀವಶುನಿಯ ಎರಡು ಮರಿಗಳಾದ ಸಾರನೇಯೌ ಎಂಬ ನಾಯಿಗಳ ವಿಷಯವೂ 
ಅವುಗಳಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣುಗಳಿದ್ದ ವಿಷಯವೂ ತಿಳಿದು ಬರುವುದು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯು ' 

ಪಣಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ೪3:85 ಸಂಧಾನಮಾಡಿದೆ ವಿಷಯವು ಖಗೆ ೇದದೆ ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲದೆ ೧೦೮ ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು-- 


ಕಿಮಿಚ್ಛಂತೀ ಸರಮಾ ಪ್ರೇದಮಾನಡ್ಡೂರೇ ಹ್ಯಥ್ಚಾ ಜಗುರಿಃ ಪರಾಚ್ಛೆಃ | 

ಕಾಸೆ ಹಿತ ಕಾ ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾಸೀತೃ ಥಂ ರಸಾಯಾ ಅತರಃ ಪೆಯಾಂಸಿ ॥ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ದೂತೀರಿಹಿತಾ ಚರಾಮಿ ಮಹ ಇಚ್ಛೆಂತೀ ಪಣಯೋ ನಿಧೀನ್‌ ವಃ | 
ಅತಿಷ್ಟದೋ ಭಿಯಸಾ ತನ್ನ ಆನತ್ತಥಾ ರಸಾಯಾ ಅತರಂ ಪಯಾಂಸಿ | 
ಕೀದೃಜ್ನುಂದ್ರ8 ಸರಮೇ ಕಾ ದೃಶೀಕಾ ಯಸ್ಯೇದಂ ದೂತೀರಸರಃ ಪರಾಕಾತ್‌ | 
ಆಚ ಗಚ್ಛಾನ್ಮಿತ್ರಮೇನಾ ದಧಾಮಾಥಾ ಗನಾಂ ಗೋಪತಿರ್ನೋ ಭವಾತಿ॥ 
ನಾಹಂ ತಂ ನೇದ ದಭ್ಯಂ ದಭತ್ಸ ಯಸ್ಯೇದಂ ದೂತೀರೆಸರಂ ಸರಾಕಾತ್‌ | 

ನ ತಂ ಗೂಹಂತಿ ಸ್ರವತೋ ಗಭೀರಾ ಹಶಾ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಣಯೆುಃ ಶಯಚಜ್ಞೀ | 


ಇಮಾ ಗಾವಃ ಸರಮೇ ಯಾ ಐಚ್ಛಃ ಪೆರಿ ದಿವೋ ಅನ್ರಾನ್‌ ಸುಭಗೇ ಪತಂತಿ | 
ಕಸ್ತ ನನಾ ಅವ ಸೃಚಾದಯುಧ್ಧ್ಯ್ಯುತಾಸ್ಮಾಕಮಾಯುಧಾ ಸಂತಿ ತಿಗ್ಮಾ | 


ಅಸೇನ್ಯಾನಃ ಪಣಯೋ ವಚಾಂಸ್ಕನಿಷವ್ಯಾಸ ಸ್ಪನ್ಟ। ಸಂತು ಸಾಸೀಃ | 
ಅಧೃಷ್ಟೋ ವ ಏತವಾ ಅಸ್ತು ಪನ್ಮಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ವ ಉಭಯಾ ನ ಮುಳಾತ್‌ | 
ಅಯಂ ನಿಧಿಃ ಸರನೇ ಅದ್ರಿಬುಧ್ನೋ ಗೋಭಿರಕ್ಟೇಭಿರ್ನಸುಭಿರ್ನ್ಯ್ಯಷ್ಟಃ | 
ರಕ್ಷಂತಿ ತೆಂ ಪಣಯೋ ಯೇ ಸುಗೋಪಾ ರೇಕು ಪದಮಲಕಮಾ ಜಗಂಥ | 
ಏಹ ಗಮನ್ನೃಷಯಃ ಸೋಮಶಿತಾ ಅಯಾಸ್ಯೋ ಅಂಗಿರಸೋ ವವಗ್ಯಾಃ | 
ತ ಏತಮೂರ್ನಂ ನಿಭಜಂತ ಗೋನಾಮಸೈತದ್ವಚಃ ಪಣಯೋ ವಮನ್ಸಿತ್‌ | 
ಏವಾ ಚ ತ್ವಂ ಸರನು ಆಜಗಂಥ ಪ್ರ ಬಾಧಿತಾ ಸಹಸಾ ದೇವೈ ನ | | 
ಸ್ವಸಾರಂ ತಟಕ್ಕೆ ಮಾ ಪುನರ್ಗಾ ಅಸ ತೇ ಗನಾಂ ಸಭಗೇ ಭಜಾಮ ॥ 


504 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ, ೪. ಸೂ. ೪೫. 


ಬಯಲ ್ಬ ರ್ಟ ಎ ಅತು ಬ ಯದ ಕದ ಕಟು 


ನಾಹಂ ನೇದ ಭ್ರಾತೃತ್ವಂ ನೋ ಸೈಸೃತ್ವಮಿಂದ್ರೋ ನಿದುರಂಗಿರಸೆಶ್ಚ ಘೋರಾಃ | 
. ಗೋಕಾಮಾ ನೇ ಅಚ್ಛದಯನ್‌ ಯೆದಾಯೆಮಸಾತ ಇತ ಪಣಯೋ ನರೀಯ॥॥ 





ದೂರಮಿತೆ ಸಣಯೋ ವರೀಯೆ ಉದ್ಗಾವೋ ಯೆಂತು ಮಿನತೀರ್ಯತೇನ | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಯಾ ಅನಿಂದನ್ನಿಗೂಳ್ಡಾಃ ಸೋಮೋ ಗ್ರಾನಾಣ ಯಸಯಶ್ನ ವಿಪ್ರಾಃ | 


(ಜು. ಸೆಂ. ೧೦-೧೦೮-೧ ರಿಂದೆ ೧೧) 


ಇದೆರ ಅನುವಾದವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೇವೆ, ಇದು ಪಣಿಗಳಿಗೂ ಸರಮೆಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ರುವುದು. ಹಿಂದೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ. ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಲನ ಅನುಯಾಯಿಗಳಾದ ಪಣಿಗಳೆಂಬುವರು ಅಪಹರಿಸಿ ಒಂದು 
ರಥೆಸ್ಯ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ರದ್ದರು. ಈಗ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಕೋರಿಕೆಯಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವುದ 
ಕ್ವ್ರಾಗಿ ದೇನಶುನಿಯಾದ ಸರಮೆಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದರು. ಆ ಸರಮೆಯು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಬಹುದೂರ 
ಸಂಚರಿಸಿ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಸಿಕ್ಕಿದೆ ರಸಾ ಎಂಬ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟ ಪಣಿಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಬಂದಿತು. ಆಗ ಆ ಪಣಿಗಳು ಸರಮೆಯು ಬಂದ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದರೊಡನೆ ಸ್ನೇಹಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಭಾವನೆ 
ಯಿಂದ ಇಂತು ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ನಡೆಸಿದರು 


ಪಣಿಗಳು-_-ಎಲ್ಫೆ ಸರಮೆಯೇ, ನೀನು ಬಹುದೂರದಿಂದೆ ಬಹುಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತೆ. 
ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಉಡ್ಡೀಶವೇನು ? ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹೇಗೆ ಬಂಜೆ? ರಸಾ ಎಂಬ ನದಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ದಾಟೆಜೆ? 


ಸರಮೇ.- ಎಲೈ ಸಣಿಗಳೇ ಕೇಳಿರಿ, ನಾನು ಇಂದ್ರಥಿಂದ ನಿಯಮಿತಳಾಗಿ ಅನನ ದೂತಿಯಂತೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದಿರುವೆನು. ನೀವು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿರುವ ಧನಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವನು. ರಸಾನದಿಯು ಹೆದರಿ 
ನನಗೆ ದಾಟುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿತು. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಆ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟ ಬಂದೆನು. 


ಪಣಿಗಳು- ಎಲೈ ಸರಮೆಯೇ, ಒಳ್ಳೇದು. ಇಂದ್ರನು ನಿನ್ನನ್ನು ದೂತಿಯನ್ನಾಗಿ ಕಳುಖಸಿರುವನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಆ ಇಂದ್ರನು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಹೇಗಿರುವನು? (ಸಣಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ 
ಮಾತೆನಾಡಿಕೊಳ್ಳುವರು) ಸರಮೆಯು ಬಂದರೆ ಬರಲಿ. ಅದರೊಡನೆ ಸ್ನೇಹವನ್ನೇ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೋಣ 
ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಅದೇ ಯಜಮಾನತಿಯಾಗಿರಲಿ 


ಕಳುಹಿಸಿದೆ ಆ 
ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವನೇ ಹೊರತು ಅವನನ್ನು ಇತರರು ಜಯಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆಳ 
ವಾದ ನದಿಗಳು ಸಹ ಅವನನ್ನು ತಡೆಯಲಾರವು. ಅವನಿಂದೆ ನೀವು ಸಂಹೃತರಾಗಿ ಮೃತ್ಯುಶಯ್ಯೈಯಲ್ಲಿ 
ಮಲಗಬೇಕಾಗುವುದು. 


ಸರನೇ- ನೀವು ಭಾವಿಸಿರುವಂತೆ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸಿಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ನನ್ನನ್ನು 


ಪಣಿಗಳು--ಎಲ್ಪೆ ಸರಮೆಯೇ, ಇಗೋ ಈ ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿಯೇ ಅಲ್ಲವೇ ನೀನು ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಿಂದ 
ಬಹುದೂರ ಬಂದು ಅವುಗಳನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವುದು? ಆದಕೆ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧ ಮಾಡಜಿ 
ನಿನಗೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಒಪ್ಪಿಸುವವರಾರು? ನಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳು ಬಹು ಹರಿತವಾಗಿನೆ. 


ಅ, ೪. ಅ, ೨. ನ. ೨೬. | | ಖುಸ್ವೇದಸಂಯಿತಾ. : 505 
ಸರಮೇ--ನಿಮ್ಮೆ ಮಾತುಗಳಿಂದೆ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ ? ಆ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಸೈನ್ಯದ ಬಲನಿರುವುದೆ ನಿಮ್ಮ 
ಪಾಸಪೊರಿತವಾದ ಶರೀರಗಳಿಗೆ ಬಿಲ್ಲುಬಾಣಗಳಿಗೆ ಇರುನ ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದೇ? ನೀವು ಅನುಸರಿಸುವ 
ಮಾರ್ಗವು ಬಹೆಕಷ್ಟೈಕರವಾದುದು, (ಗೋವುಗಳ ಮಾಲೀಕನಾದ) ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು ನಿಮಗೆ ದಯೆ 

ನನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ ನಿಮ್ಮ ಮಾತಿಗೆ ಬೆಲೆಯನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ, 





ಪಣಿಗಳು.. ಎಲೈ ಸರಮೇ, ಈ ಪಶುಧನವ್ರು, ಎಂದಕೆ ಹೆಸುಗಳು ಕುದುರೆಗಳು ದ್ರವ್ಯ ಮುಂತಾದವು 
ಗಳನ್ನು ನಾವು ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ತಂದಿರುವೆವ್ರು ಸಣಿಗಳಾದ ನಾವು ಅವುಗಳನ್ನು ಬಹು 
ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ಕಾಪಾಡುತ್ತಿ ರುನೆವು. ಇಂತಹ ದುರ್ಗಮವಾದ ಸ್ಥ ಳಕ್ಸೈೆ ನೀನು ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿ 
ಬಂದಿರುವುದು ವ್ಯರ್ಥವು. 


ಸರಮೇ--ಎಲೈ ಪಣಿಗಳೇ ಕೇಳಿ, ಯಷಿಗಳೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಅಯಾಸ್ಯನ ನಾಯಕತ್ವದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ 
ವಶಸಸಿಕೊಂಡು ತನ್ಮು ಲ್ಲಿ ಹೆಂಚಿಕೊಳ್ಳುನರು. ನೀವು ಆಡುತ್ತಿರುವ ಮಾತು ವ್ಯರ್ಥ್ಯನೆಂಬುದು 


ನಿಮಗೆ ಆಗ ಗೊತ್ತಾಗುವುದು. 


ಪಣಿಗಳುಎಲ್ಸೆ ಸರಮೇ, ನಿನಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಚೆಂಬಲನಿರುನಂತೆ ಕಾಣುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ನಾವು 
ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ ಸೋದೆರಿಯಂತೆ ಭಾವಿಸುವೆವು. ನೀನು ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಡ. 
ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರು. ಈ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗೂ ಒಂದು ಪಾಲನ್ನು ಹೊಡುನೆನು. 


ಸರಮೇ ನೀವು ನೀಡುವ ಸ್ನೇಹಭಾವವೂ ಸಹೋದೆರಿತ್ತವೂ ನನಗೆ ಬೇಡ. ಇಂದ್ರನೂ, ಭಯಂಕರವಾದ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ನನ್ನ ಸ್ವಭಾನವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವರು. ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬರುವಾಗ ಅವರು ಗೂಢಮಾರ್ಗದಿಂದೆ ನಿಮ್ಮ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಅರಿತಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದೆ ಎಲ್ಲೆ 


ಸಣಿಗಳೇ, ನೀವು ದೂರ ಓಡಿಹೋಗಿ ಬದುಕಿಕೊಳ್ಳಿರಿ. 
ಸಾವಕಾಶ" ಮಾಡಬೇಡಿ, ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಪ್ರಜೇಶಕ್ಕೇ ಹೋಗಿ, ಗುಹೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟಿರುನ 


ಗೋವುಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಈಜಿಗೆ ಬರಲಿ. ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಸೋಮ ಮತ್ತು ಬುದ್ಧಿ ನಂತರಾದೆ ಹುಹಿಗಳು ಈ 
ರಹೆಸ್ಕ್ಯ ಸ್ಸ ಳವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಗೋವುಗಳಿರುವ ಗುಹೆಯ ಬಾಗಿ ಲನ್ನು ಒಡೆದು ಒಳೆಗೆ ನುಗ್ಗುವರು. 


ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹುಕ್ಕನ್ನು ಸಣಿಗಳೂ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರನಾಗಿ ಮತ್ತೊಂದು ಹುಕ್ಕನ್ನು 
ಸರಮೆಯೂ ಹೇಳಿರುವರು, ಈ ಸಣಿಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದ ವಿಷಯಗಳು ಬುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. : ಟ್ಟ 

ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಪಣಿಶಬ್ದ ಕ್ಸ ವ್ಯಾಸಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಧೆನಿಕೆನೆಂಬ ಅರ್ಥನಿದ್ದರೂ ಅವನು ಯಜ್ಞಾದಿ. 


ಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣೆದಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡದಿರುವ ಮನುಷ್ಯನೆಂದೂ. ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ” ಅವನನ್ನು 
ನಿಕೃಷ್ಟ ಭಾವನೆಯಿಂದ ನೋಡುವುದಲ್ಲದೆ ಅವನು ಗೌರವಾರ್ಹನಲ್ಲದೆನನೆಂದೂ ನೀಚಮನುಸ್ಯನೆಂದೂ ಖುಸಿಗಳು . 


ಕ ; x ಕ 
000 ಮಾ ಸಹಿತಾ [ನುಂ. ೫, ಅ. ೪, ಪೂ ಭತ್ತ, 
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ಭಾವಿಸಿದ್ದಂತೆ ತೋರುವುದು. ಕೆಲವು ಕಡೆ ಪಣಿ ಎಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಪ್ರತ್ಯೆ (ಕ ವ್ಯಕ್ತಿ ಯಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದಾದರೂ 
ಈ ಶಬ್ದದ ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗವು ನಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕ ಎಂಬ ಕಬು ಒಂದು ವರ್ಗದ ಜನರನ್ನು 

ಚಿಸುವುದಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಸಣಿಗಳೆಂಬುವರು ಈ ಹೇಶದ ಪೂರ್ವರಿವಾಸಿಗಳೆಂದೂ ಇವರು 
spe ತೊಡಗಿದ್ದ ರೆಂದೊ ಆದರೂ ಇವರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆ ಇರಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಅಸುರರ 
ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದನಕೆಂದೂ ಜನರು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಕೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಅಭಿಮತವು. ಇವರು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ 
ಯಾವ ಸತೃರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಆಸಕ್ತಿ ಇಲ್ಲದೆ ನ್ಯಾಯ ಅಥನಾ ಅನ್ಯಾಯಮಾರ್ಗದಿಂದ ಕೇನಲ ದ್ರನ್ಯ 
asl, ಮುಖ್ಯ ವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿ ಅದರಂತೆ ನಡೆಯುತ್ತಿ ದ್ದು ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಆರ್ಯ ರು ದೆಸ್ಕುಗಳಂತಲೂ, 
ನೀಚನೃತ್ತಿ ತ್ತಿಯ ನನ್ಯಕೆಂತಲೂ ಭಾವಿಸಿ ಆ ವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು ಮಂತ್ರಾ Ws ಹೊರಗೆಡನಿದ್ದಾರೆ. 
ನಣಿಗಳ ನಿಷಯನಾಗಿ ಖುಗ್ರೇಡೆದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುನನು. 





1! ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ |! 


| ; | 
ವಿಶ್ವೇ ಆಸ್ಥಾ ಪೃಷಿ ಮಾಹಿನಾಯಾಃ ಸಂ ಯದ್ಗೋಭಿರಂಗಿರಸೋ ನನಂತ! 


| 1 | | 
ಉತ್ಸ ಆಸಾಂ ಪರಮೇ ಸಧಸ್ಥ ಖುತಸ್ಕ ಪಥಾ ಸರಮಾ ನಿದದ್ದಾಃ ॥ ೮ ॥ 
॥ ಪದನಾಠಃ ॥ 
3 ಭಿ | | | | | 
ವಿಶ್ವೇ! ಅಸ್ಕಾಃ | ನ್ವೀಉಷಿ | ಮಾಡಿನಾಯಾ॥ | ಸಂ! ಯತ್‌ | ಗೋಭಿ | ಅಂಗಿರಸಃ | ನವಂತ | 


| | 
ಉತ್ಸಃ | ಆಸಾಂ ಸರನೇ | ಸಧ ಧ್ವಸ್ಕೇ | ಯೆ ತಸ್ಯ | ಸ ಇ | ಸೆರಮಾ | ನಿದಕ್‌ | ಗಾ81 ೮ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ ೦1 


ವಿಶ್ಚೇ ಸರ್ನೇತಂಗಿರಸೋ ಮಾಹಿನಾಯಾ ಮಂಹನೀಂಯಾಯಾ ಅಸ್ಯಾ `ಉಪಸೋ ನ್ಯೈಷಿ 
ವ್ಯ ಚ್ಛನೇ ಸತಿ ಗನಾಮಾನರಕೆಂಧಕಾರೇಂಪವೃ ತೇ ಸತಿ ಯದ್ಯ ದಾ ಗೋಬಿ! ಸಂ ನವಂತ ಸಂಜಗ್ಮಿರೇ 
ತೆದಾಸಾಂ ಗೆನಾಮುತ್ಸಃ ಸ್ಲೇರಾದ್ಯುತ್ಸಾ,ವಃ ಪರಮ ಉತ್ತ ಷ್ಟ ಸಧಸ್ಯೇ ಸಹಸ್ಕಾ ನೇ ಯಜ್ಞ ಉಪ. 
ಯುಕೊ ನೀ ಭವದಿತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯ ಸೈ ಸಥಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ಸರಮಾ ನಾಕ್‌ ಜು ನಾಗಾ 
ನಿಗೂಢಾ ನಿದತ್‌ | ಅಲಭತ | ಯದ್ವಾ! ಆಸಾಂ ಗನಾಂ ಪರಮೇ ಸಧಸ್ಥೆ ಸಹಸ್ಥಾ ನೇ ವ್ರಜಸ್ಯ ನಿಗೂ- 
ಹನಪೃದೇಶ ಉತ್ಸ ಉದಕಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ತವಣೋ ವರ್ತತೇ | ಬಿಲಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇನ ಯತಸೊ ಕತ್ತ ಪಥಾ 
ಮಾರ್ಗೇಣ ಸರಮಾ ಗಾ ನಿದತ್‌ || | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಶ್ವೇ-ಸಮಸ್ತರಾಜ | ಅಂಗಿರಸ।.  ಆಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ | ಮಾಹಿನಾಯಾಃ-ಪೂಜ್ಯಳಾದ | ಅಸ್ಯೂಃ- 
ಉಸಸ್ಸಿನ | ವ್ಯಸಿ--ಆನಿರ್ಭಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಯೆತ್‌_.ಯಾವಾಗ 1 ಗೋಭಿಃ-_ಗೋವುಗಳೊಡನೆ | 
ಸಂ ನನಂತೆ-_ಸೇರಿಕೊಂಡರೋ (ಆಗ) | ಆಸಾಂ--ಈ ಗೋವುಗಳ | ಉತ್ಪ್ಸಃ--ಕ್ಲೀರಪ್ರವಾಹವು | ಪರಮೇ. 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ | ಸದಸ್ಥೇ--ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ (ಅರ್ಪಿತನಾಯಿತು) | ಖುತಸ್ಯ--ಸತ್ಯದ | ಪಥಾ--ಮಾರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿ | ಸರೆಮಾ- ದೇವಶುನಿಯು | ಗಾ8- -(ಅವಿಸಿದ್ದೆ) ಗೋವುಗಳನ್ನು | ನಿದೆತ್‌---ಸಡೆದಳು, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮಸ್ತವಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹೆ ಪೊಜ್ಯಳಾದ ಉಷಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಗೋವು 
ಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡರೋೊ ಆಗ ಈ ಗೋವುಗಳ ಕ್ಷೀರಪ್ರವಾಹೆವು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದೆಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾಯಿತು. ಸತೈದೆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಜೇವಶುನಿಯು ಅನಿಸಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆದಳು. 


English Translation 


When all the Angirasas, on the opening of this adorable dawn, came 
in contact with the (discovered) cattle, then milk and the rest were offered 
in the august assembly, for Sarama had found cows by the path of truth. 


XS 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ | 
[ | 
ಆ ಸೂರ್ಯೋ ಯಾತು ಸಪ್ತಾಶ್ವಃ ಕ್ರೇತ್ರಂ ಯದಸ್ಯೋರ್ನಿಯಾ ದೀರ್ಪ- 
ಯಾಥೇ । 
| | | 
ರಘುಃ ಶ್ರೇನೂ ಪತಯದಂಥಧೋ ಅಚ್ಛಾ ಯುವಾ ಕನಿರ್ದೀದಯೆದ್ಲೋಷು 


| 
ಗಚ್ಛನ್‌ WF 


! ಪದಾ ॥ 


ಆ | ಸೂರ್ಯಃ | ಯೊತು | ಸಪ್ತಅಶ್ವ: | ಕ್ಷೇತ್ರಂ! ಯತ್‌ | ಅಸ್ಕ | ಉರ್ನಿಯಾ | ದೀರ್ಫ್ಪ- 
ಯಾಥೇ | 


| | 
ರಘುಃ |! ಶ್ಯೇನಃ | ಪಸತೆಯತ್‌ | ವೆ | ಅಚ್ಛ | ಯ; | ಕವಿಃ | ದೀದಯ3* | ಗೋಷು | 


ಗಜ ನ್‌್‌ೈಂ೯(॥ 
&) 
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ರ್ಕಿ. . 





Pe 





ವ್‌ 





॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೋ ದೇವಃ ಸಪ್ತಾಶ್ಚಃ ಸರ್ಪಣಸ್ವಭಾವಾಶ್ಟೋಪೇತಃ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾ.. 
ಕಾಶ್ಟೋ ವಾ ಆ ಯಾತು! ಅಸ ಓದಭಿಮುಖಮಾಗಚ್ಛೆ ಯ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾಡಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದೀರ್ಥಯಾಫೇ 
ದೀರ್ಥಗಮನೇ ಕ್ಷೇತ ತ್ರಂ ಗಂತವ್ಯಪ್ರದೇಶ ಉರ್ಪಿಯೋರು ಅತಿಪ್ರಭೂತಾಯಾನಮುಃ | ಸ ಏನ ದೇವೋ 
ರಘುರ್ಲಘುಗಮನ॥ ಸನ್‌ ಕ್ಯೇನಃ ಶಂಸನೀಯಗಮನೋ$ಂಥೋ ದೀಯಮಾನಂ ಹನಿರಚ್ಛಾ ಸಭಿಲಕ್ಷ್ಯ 
ಸತಯತ್‌ | ಆಗಚ್ಛ ತಿ | Wat ಸರ್ವತ್ರ ಮಿಶ್ರಯಿತಾ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತೆದರ್ಶಿೀ ಸನ್‌ ಗೋಷು ರಶ್ಮಿಸು 
ಗಚ್ಛ ೈನ್ಮಧ್ಯೇ ತು A ದೀದಯತ್‌ | ದೀಸ್ಯತೇ | ಯೆದ್ವಾ | ಶೈೇನಃ ಸುಪರ್ಣೊಂಧೋಚ್ಛ 
ಪಶತಯತ್‌ | ದ್ಯು ಲೋಕಸ್ಸ ೧ ಸೋನೆಲಕ್ಷಣಂ ದೇವಾನಾನುನ್ನ ಮಸ್ಮದ್ಯಾಗಾರ್ಥಮಾನೇತುಂ ie. 
ನಾಲನುಗಾತ್‌ ವಕು ಶಿಷ್ಕಂ ಸಮಾನಂ | 


| ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ' ps 


ಯತ್‌ ಯಾನ ಜಾ aie ಅಸ್ಕ--ಸೂರ್ಯನ | ದೀರ್ಥಯಾಥೇ--ಬಹುದೂರ ಸಂಚರಿಸಲ್ಪಡ 
ಬೇಕಾದ | ಕ್ಷೇತ್ರ ೦... ಗಂತವ್ಯಪ್ರದೇಶವು | ಉರ್ನಿಯಾ-ಅತಿ.ವಿಸ್ತ್ರೃತೆವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ 
ಬಿಯೋ ಆದುದರಿಂದ 1 ಸೂರ 8. ಸೂರ್ಯನು | ಸಪ್ತಾಶ್ವಃ--ಸಪ್ತಾ ಾಶ್ವಗೆಳೊಡಗೂಡಿ |. ಆ ಯಾತು ಬರಲಿ | 
ಶ್ಯೇನ ಗಿಡುಗನುಂತ್ತೆ | ರಘಂಃ-- ಲಘುಗಮನವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನು | ಅಂಧಃ ಅಚ್ಛ--ಹೆನಿಸ್ಸಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | 
ಪತಯತ್‌-- ಇಳಿದು ಬರುತ್ತಾನೆ | ಯುವಾ. ಶಿತ್ಯ ತರುಣನೂ | ಕವಿಃ. ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು | 
ಗೋಷು-_ರಶ್ಮಿ ಗಳ ನಡುವೆ | ಗಚ್ಛ ನ್‌ ಸಂಚರಿಸುವವನಾಗಿ | ದೀಪಯೆತ್‌-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಬಹುದೊರ ಸಂಚರಿಸಲ್ಪಡ ಬೇಕಾದ bls ೇಶವು ಅತಿವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ 
ಬೆಳೆದಿರುನ ಮಾರ್ಗವುಳ ೈದ್ದಾಗಿದೆಯೋ ಆದುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಸಪ್ತಾಶ್ವಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂ ಡಿಕೊಂಡು ಬರಲಿ, 
ಗಿಡುಗನಂತೆ ಲಘಗಮನವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನು ಹನಿಸ್ಸಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಇಳಿದು ಜ್‌ ನಿತ್ಯತರುಣನೂ, ಕ್ರಾಂತೆ 
ಜ್‌ ಆದ ಸ ಸೂರ್ಯನು ರಶ್ತಿ ಗಳ ಬ ನ ಸಂಚರಿಸುವವನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


May Surya, lord of seven steeds, arrive, for he has a distant goal 
{to reach) by a tedious route : fleet as a hawk he pounces upon the offered 
(sacrificial) food : ever young and far. “seeing, shines, moving amidst 


rays of light. 
| ನಿಶೇಸವಿನಯಗಳು ॥ 


| ಸಸ್ತಾಶ ಶೈಕ ಸೂರ್ಯನ ಕುದುರೆಗಳು ಏಳು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಹರಿತ ಎಂದು ಹೆಸರು (ನಿ. ೨.೨.೮) ಸೂರ್ಯಾ 
ಶ್ವಗಳ ನಿಷಯನಾಗ ನಾವು ಹಿಂಜಿಯೇ ವಿನರಿಸಿದೇವೆ. | | | 
ಇಕ್ರಲಾ” 
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(| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಆ ಸೂರ್ಯೋ ಆರುಹಚ್ಛುಕ್ರಮರ್ಣೋ*ಯುಕ್ತ ಯದ್ದರಿತೋ ನೀತ- 


| | 
ಉದ್ದಾ ನ ನಾನಮನಯಂತ ಧೀರಾ ಆಶೃಣ್ವತೀರಾಪೋ ಆರ್ಮಾಗತಿಷ್ಕನ್‌ ॥ 


1 ಹದಹಾಠಃ ॥ 
| | | | ‘| 1 
ಆ! ಸೂರ್ಯಃ | ಅರುಹತ್‌ | ಶುಕ್ರಂ | ಅರ್ಣಃ | ಅಯುಕ್ತ | ಯತ್‌ | ಹರಿತಃ | ವೀತ್ರಾಸೃಷ್ಠಾಃ | 
| | | 
ಉದ್ದಾ! ನ 1 ನಾನಂ।| ಅನಯಂತ | ಧೀರಾ | ಅ್ರಶೃಣ್ವತೀಃ | ಆಪಃ | ಅರ್ವಾಕ್‌ | ಅತಿಷ್ಮನ್‌ | 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಸೂರ್ಯೋ ದೇವಃ ಶುಕ್ರಂ ದೀಪ್ರಮರ್ಣ ಉದಕಂ ಪ್ರತ್ಯಾರುಹತ್‌ | ಸರ್ವತಃ ಸ್ರಾದುರ್ಭವತಿ! 
ಯದ್ಯಸ್ಮಾದ್ಯದಾ ವಾ ಹರಿತೋಶ್ಚಾನ್ಸೀತಪೃಷ್ಮಾಃ ಕಾಂತಸಪೃಷ್ಠಾನಯುಕ್ತ ರಥೆಜಯೋಜಯತ್‌ ತದಾ 
ತೆಂ ಸೂರ್ಯಂ ಧೀರಾ ಧೀಮಂತೋ ಯಜಮಾನಾದಯ ha ೀದಕೇನ ನಾವಂ ನ ನಾನವಮಿನಾನ- 
ಯಂತ | ತದಾಶೃಣ್ವತೀಃ ಸರ್ವತೊ್ಟನುಜ್ಞಾಂ ಕುರ್ನಾಣಾ ಆಸೋರ್ವಾಗರ್ನಾಜ್ಮುಖಾ ಅತಿಷ್ಕನ್‌ | 
ಅಭವನ್‌ || 

। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತ. ಯಾವಾಗ | ನೀತಪೃ ಸ್ಥಾ 8 ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಪೃಷ್ಠವುಳ್ಳ | ಹರಿತಃ. ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | 


ಅಯುಕ್ತ--ರಥಕ್ತೆ ಯೋಜಿಸಿದನೋ ( ಆಗ). ಸೂರ್ಯಃ. ಸೂರ್ಯನು ಶುಕ್ರಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | 
ಅರ್ಜ. .ಉದಕಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ! ಆ ರುಹತ್‌- -ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸುತ್ತಾನೆ | ಧೀರಂ8- ಧೀಮುಂತರಾದ ಯಜಮಾನರು! 
ಉದ್ದಾ __ಉದಕದಿಂದ | ನಾವಂ ನ--ನಾನೆಯನ್ನು ಎಳೆದು ತರುವಂತೆ | ಅನಯಂತ.-..ಅನನನ್ನು ಆಕರ್ಮಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ | ಆಪಃ ಉದಕಗಳು [ಅಶೈಣ್ವಿತೀ8 ಅವನ ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಾ | ಅರ್ನಾಕ್‌.... ಅಧೋ 


ಮುಖಪ್ರವಾಹೆವುಳ್ಳವಾಗಿ | ಅತಿಷ್ಕ ನ್‌... ಆದವು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಪೃಷ್ಠೆಗಳುಳ್ಳ ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಟೆ ಯೋಜಿಸಿದೊಡನೆಯೇ, digi ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದೆ ಉದಕಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸುತ್ತಾನೆ. but ರಾದ ಯಜಮಾನರು ಉದಡಕೆದಿಂದ ನಾವೆಯನ್ನು 


ಎಳೆದು ತರುವಂತೆ ಅನನನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿದ್ದಾಕೆ. ಉದಕಗಳು ಅವನ ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಾ ಅಧೋಮುಖ 


"ಗ 
ಪ್ರವಾಹೆಗಳುಳ್ಳ ವಾಗಿ ಆದೆನು. 
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English ‘Translation 


Surya has ascended above the glistening water, as soon as he has 
put to, his bright-backed steeds: sage (worshippers) have drawn him, like 
a ship, across the sea: the waters, hearing his commands, have come down. 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಡೆೇ ॥ 


| | | | 
ಧಿಯಂ ಪೋ ಅಪ್ಪು ವಧಿಸೇ ಸ್ವರ್ಷಾಂ ಯೆಯಾತರನ್ನಶ ಮಾಸೋ 
ನವಗ್ವಾಃ । 
; ಸ | 
ಅಯಾ ಧಿಯಾ ಸ್ಕಾನು ದೇನಗೋಪಾ ಆಯಾ ಧಿಯಾ ತುತುರ್ಯಾಮಾ- 


| 
ತ್ಯಂಹಃ Il ೧೧ ॥ 


1 ಸದಖಾಶಃ ॥ 
ಹ | | 1 ನ | 
ಧಿಯೆಂ! ವಃ | ಅಪ್ಟೌಸು | ದಧಿಷೇ | ಸ್ವತ್ವಿಸಾಂ 1 ಯಯಾ | ಅತರನ್‌ | ದಶ | ಮಾಸಃ | ನವ್ಯಗ್ವಾಃ! 


» ಸ | | 
ಅಯಾ |! ದಿಯಾ | ಸ್ಯಾಮ | ee | ಅಯಾ | ಧಿಯಾ! ತುತುರ್ಯಾಮ | ಅತಿ! ಅಂಹಃ! 


Ww ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ದೇನಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಧಿಯಂ ಸ್ತುತಿಮಪ್ಸುಬ್ಲಿನಿತ್ತಾಂ ಸ್ವರ್ಷಾಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ದಾತ್ರೀಂ 
ಧಧಿಷೇ | ಧಾರಯಾಮಿ ! ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಮಧ್ಯಮಃ |! ಯಯಾ ಧಿಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ನವಗ್ವಾ 
ಅಂಗಿರಸೋ ದಶ ನೂಸೋತರನ್‌ ಸಮನುತಿಷ್ಠಂತ ಅಯಾನಯಾ ಧಿಯಾ ದೇನಗೋಪಾ ದೇನೈ- 


ರ್ಗುಪ್ತಾಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭೆನೇನು | ಅಯಾ ಧಿಯಾಂಹಃ ಪಾಪಮಿತಿ ತುತುರ್ಯಾನು | ಅತಿತರೇಮ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಪೆ ದೇವತೆಗಳೇ) ಯಯಾ... ಯಾನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದೆ (ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ) | 
ನವಗಪ್ಯಃನನಗ್ವಸಂಜ್ಞ ಕರಾಡ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ದಶ ಮಾಸಃ--ಹೆತ್ತುತಿಂಗಳು ಕಾಲ | ಅಕರನ್‌- ಯಜ್ಞ 
ನನ್ನಾಚರಿಸಿದೆರೋ ಅಂತಹೆ | ಧಿಯಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ನಃ--ನಿನ್ಮುನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸ್ಫರ್ಷಾಂ--ಸರ್ವದಾತ್ರಿ 
ಯಾದ | ಅಪ್ಪು ಉಪಕದೆ ನಿನಿತ್ತನಾಗಿ | ದಧೀಷೇ-- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ 1 ಅಯಾ ಧಿಯಾ--ಇದೇ ಸ್ತುತಿಯ 
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ಅರ್ಸಣದಿಂದ |! ದೇನಗೋಪಾ।-- ಜೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಒಳೆನಟ್ಟವರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ-_ ನಾವು ಆಗುವಂತಾಗಲಿ | 
ಅಯಾ ಧಿಯಾ... ಇದೇ ಸ್ತುತಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಅಂಹಃನಾಸನನ್ನು | ಅತಿ ತುತುರ್ಯಾನು- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ದಾಟುನಂತಾಗಲಿ, 


! ಭಾನಾರ್ಥ।॥ 


ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯಿಂದೆ ನವಗ್ವಸಂಜ್ಞಕರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಗಳು ಹೆತ್ತುತಿಂಗಳ ಕಾಲ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನಾಚರಿಸಿದರೋ ಅಂತಹ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ನೇಶಿಸಿ ಸರ್ವದಾತ್ರಿಯಾದೆ ಉದಕದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸು 
ತ್ತೇನೆ. ಇದೇ ಸ್ತುತಿಯ ಅರ್ಪಣದಿಂದ ನಾವು ದೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಒಳಪಟ್ಟವರಾಗಿ ಆಗುವಂತಾಗಲಿ. ಇದರ ಸಹಾ 
ಯದಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಪಾಸನನ್ನು ನಾವು ಬಾಟುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


I offer to you, (gods), for the sake of water, an all-bestowing 
sacrifice, whereby the nine-months ministrants have completed the ten- 
months rite: may we, by this sacrifice, be the protected of the gods: may 


we, by this sacrifice, cross over the boundaries of sin. 


ನಲನತ್ನಾರನೇ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯೆಂ | 


ಹಯೋ ನೇತೃಷ್ಟರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರತಿಕ್ಷತ್ರಸ್ಯಾರ್ಷಂ। ಅಷ್ಟಮಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಚ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಷಟ್‌ ಜಗತ್ಯಃ | ಆದಿತಃ ಸಡ್ತ್ರೈಶ್ವದೇವ್ಯಃ ಸಪಸ್ತನ್ಯುಷ್ಟನ್ಳೋರ್ಜೀನಸತ್ತ್ಯೋ! 
ದೇನತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಹಯೋತಸ್ಕ್‌ ಪ್ರತಿಕ್ಷತ್ರೋ59ತ್ಕ್ಯೋ ದೃ ಟೋ ಡೇವಸತ್ನೀಸ್ತ- 
ವೋ3ಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ದ್ವಿತೀಯಾ ಚೇತಿ ॥ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ || 

ಬ ನ ಸ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಬನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಕ್ಷತ್ರ ಅತ್ರೆಯಃ ಎಂಬುನನು ಖಷಿಯು: ಟಾ 
ಮೊದಲಿನ ಆರು ಖುಕ್ಚುಗಳು' ವಿಶ್ವೇಜೇವತಾಕವು; ಏಳು ಮತ್ತು ಎಂಟನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ದೇವಸತ್ಲಿಯರು 
ಜೀವತೆಯು ; ಎರಡು ಮತ್ತು ಎಂಟನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಪುನು: ಉಳಿದೆ ಆರು ಖೆಕ್ತುಗಳು ಜಗತೀ 
ಛಂದಸ್ಸವು; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಹಯೋತಸ್ಸ್‌ ಪ್ರತಿಶ್ಷಕ್ರೋನ್ರ್ಯೋ ದೈ go ಜೀನಸತ್ನೀಸ್ತ್ರವೋ; 
ನ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ದ್ವಿತೀಯಾ ಚ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಸಪು. 
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ಸೂಕ್ತ ೪೬ 


॥ನೊಂಡಲ-೫ ॥ ಅನುವಾಕ... ॥ ಸೂಕ್ತೆ--೪೬॥ 

॥ ಅಸ್ಟಕ...೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ-..೨೮॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ--೮॥ 
ಯಷಿಃಪ್ರತಿಕ್ಷತ್ರ ಅತ್ರೇಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ-.. ೧-೬, ಬ ಸರುವ | ೩.೪, ದೇವಪತ್ತ್ನ್ಯೈಃ ॥ 
ಛಂದ... -೧, ೩-೭೩ ಜಗತೀ! ೨, ೮ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಟಬ ಬಹ ಉಸಘಾ ಸಟಟ. ಇ9. 


| ಜ್‌ 
ಕ್ರ | 
ಹೆಯೋ ನ ವಿದ್ವಾ ಅಯುಜಿ ಸ್ವಯಂ ಧುರಿ ತಾಂ ನಹಾನಿ ಪ್ರತರಣೀ- 
| | 
ಮನಸ್ಕುನಂ | 


| | | 
ನಾಸ್ಕಾ ನಶ್ಶಿ ನಿಮುಚಂ ನಾವೃತಂ ಪುನರ್ನಿದ್ವಾನಪ್ರಥಃ ಪುರನತ ಯಜು 


೫” ಸದಖಾಠೆಃ ॥ 


ತ 
ನೇಷತಿ ॥ ೧॥ 

| - 
ಹಯಃ। ನ!ನಿದ್ವಾನ್‌ | ಅಯುಜಿ | ಸ್ವಯಂ | ಧುರಿ। ತಾಂ | ವಹಾಮಿ | ಸೂತರಣೀಂ | ಅವಸ್ಕುವಂ! 


| | 
ನ। ಅಸ್ಯಾಃ | ಪಶ್ಶಿ| ನಿಂನುಚಂ | ನ| ಅನೃತಂ | ಪುನಃ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಪಥಃ | ಪುರಃ; ಏತಾ। ಯಜು! 


ನೇಸತಿ 1 ೧॥ 
Wu | ಸಾಯಣಭಾಷ೦್ಯ 1 
ಹಯೋ ನ ಅಶ್ವ ಇವ ನಿದ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಜ್ಞಃ ಪ್ರತಿಕ್ಷತ್ರಃ ಸ್ವಯೆಮನನ್ಯಸ್ರೇರಿತಃ ಸನ್‌ ಧುರಿ 

ಯಜ್ಞಾತ್ಮಿಕಾಯಾಮಯುಜಿ | ಯುಕ್ತೋತಚಭವತ್‌ | ತಾಂ ಧುರಂ ಪ್ರತರಣೀಂ ಪ್ರಕರ್ಣೇಣ ತಾರ- 
ಯಿತ್ರೀನುನಸ್ಕುವಂ ರಕ್ಷಯಿತ್ರೀಂ ನಹಾಮಿ |! ಧಾರಯಾನ್ಯುಹನಮುಧದ್ಧರ್ಯುಹೋತಾ ವಾ! ಅಸ್ಯಾ 
ಧುರೋ ನಿಮುಚೆಂ ವಿಮೋಚನಂ ಪರಿತ್ಯಾಗಂ ನ ನಶ್ಮಿ | ನ ಕಾಮಾಯೇ | ನಾನೃತಂ ಪುನಃ ಪುನರಾ- 
ಪವರಣಂ ಧಾರಣಮಖಪಿ ನ ಚ ವಶ್ಮಿ। ಮುನು ಕೋ ಭಾರ ಇತಿ ತದೇವೋಚ್ಯತೇ | ನಿದ್ವಾನ್ಮಾರ್ಗಾಭಿ- 
ಜ್ಹೋ€ಂತರ್ಯಾಮಾ ಜೇನಃ ಪುರಏತಾ ಪುರತೋ ಗಂತಾ ಸನ್‌ ಸಥೋ ಯಜ್ಞಮಾರ್ಗಾನೃಜ್ವ- 
 ಶುಟಿಲಂ ನೇಸತಿ | ಪ್ರಾಪಯತಿ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನಿದ್ಧಾನ್‌ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಪ್ರತಿಕ್ಷತ್ರನು |! ಹಯೋ ನೆ--( ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತನಾಗುವ ) ಅಶ್ವದಂತೆ | 
ಸ್ಫಯೆಂ--ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತೆನಾಗಿ | ಧುರಿ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ | ಆಯುಜಿ- -ನಿಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ! 
ಪ್ರತರಣೀಂ- ಉತ್ತಮವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಡಬಲ್ಲದೂ | ಅವಸ್ಯುವಂ--ರಕ್ಷಕವಾದುದೊ ಆದೆ | ತಾಂ--ಆ ಭಾರ 
ವನ್ನು | ವಹಾಮಿ- ನಾನು ಧರಿಸುತ್ತೇನೆ | ಅಸ್ಯಾಃ- ಈ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಣ ಭಾರದ | ವಿಮುಚೆಂ- ಪರಿತ್ಯಾಗ 
ವನ್ನು | ನ ಪಶ್ಮಿ- ನಾನು ಅಚ್ಛೆ ಸುವುದಿಲ್ಲ 1 ಪುನಃ ಆವೃತೆಂ--ಪುನರಾನೃತ್ತಿಯ ಭಾರವನ್ನೂ | ನ-_ಇಚ್ಛಿಸು 
ವುದಿಲ್ಲ | ವಿದ್ವಾನ್‌ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಖುಸಿಯು | ಪುರನಿತಾ--ಮುಂದಾಳಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು | ಮುಜು-. ನೇರ 
ವಾದ | ಪಥೂ- ಯಜ್ಞ ಮಾರ್ಗಗಳಿಗೆ | ನೇಸತಿ-ಒಯ್ಯುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಾಜ್ಞ ನಾದ ಪ್ರಶಿಕ್ಷತ್ರನು ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವಾಗುವ ಅಶ್ಚದಂತೆ ಸ್ವಯಂಪ್ರೇ(ರಿತನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣ 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಉತ್ತಮನಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಡಬಲ್ಲದೊ, ರಕ್ಷಕನಾದುಡೂ ಆ ಭಾರವನ್ನು ನಾನು 


ಧರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತೆನ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಈ ಭಾರದ ತ್ಯಾಗಕ್ಕೆ ನಾನು ಇಚ್ಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ 
ಖುಹಿಯು ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ನೇರವಾದ ಯಜ್ಞ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಇತರರನ್ನು ಆ 
ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 


The sage, (Pratikshatra), has, of his own accord, attached himself, 
to the burden (08 sacrifice), like a horse {toachariot): I support that 
transcendent and preservative load: I do not desire release from it, nor 
yet its reiterated imposition : the sage, going first, conducts (men) by the 


right path- 
AS 
 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ॥ 
| | | | | 
ಇಂದ್ರ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ದೇವಾಃ ಶರ್ಥಃ ಪ್ರ ಯಂತ ಮಾರುಕೋತ 
ನಿಷ್ಣೋ । 
|. | | ಜತ 
ಉಭಾ ನಾಸತ್ಯಾ ರುದ್ರೋ ಅಧ ಗ್ಲಾಃ ಪೂಷಾ ಭಗಃ ಸರಸ್ವತೀ ಜುಷಂತ ॥ 


[38] | |  [Vol. 16] 
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ಗ ಪದಖಾ ದೇ ॥ 


ಗ್ದ | ಇಂದ್ರ! | ನರುಣ ಮಿತ್ರ | ಜೇನಾ | ಶರ್ಥಃ | ಹ ಸ್ರ | ಯಂತ್ರ | | ಮಾರುತ | ಉತ | ನಿಷ್ಣೊ ( 


ol 
ಇತಿ 


ಇ ಟ್‌ - ಎ ಬ ಲ ಲ್ಪ ಆಹಾರ ಸ i 


| ; | | 
ಉಭಾ! ನಾಸತ್ಕಾ | | ರುದ್ರಃ. | ಅಧ (| ಗ್ನ್ದಾ $ ik ಪೂಷಾ | ಭೆ | ಸರಿಸ್ಟ ತೀ | ಜುಸಂತ | ೨ | 


।( ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ಗ ಇಂದ್ರ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ಜೀವಾ ಯೂಯಂ ಶರ್ಥೊ ಬಲಮಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರ ಯಂತ | 
್ರಾಪಯೆತ। ಅತ್ರ ಸರ್ವತ್ರ ಪೊರ್ವಸ್ಯಾ ನಿದ್ಯಮಾನತ್ವೇನೋತ್ತ ತ್ರರಸ್ಕೊ:ತ್ತರಸ್ಯ ಹಾದಾದಿತ್ಪಾ ದನಿಘಾತಃ। 
aE ತು ಸ್ವತ ಏನ ಷಾದಾದಿತ್ಚಂ 1 ಉತಾಪಿ ಚ ಹೇ ಮಾರುತ ಮಾರುತಾನಿ ಮರುತಾಂ ಬಲಾನಿ 
ಹೇ ನಿಷ್ಣೋ PE ಶರ್ಧಃ ಪ್ರ ಯಂತ॥ ವಿಷ್ಣೋ ಇತ್ಯಸ್ಯೋತೇತ್ಯ ನೇನ ವ್ಯನಧಾನಾನ್ನಿ ಘಾತ; 
ಕಿಂಚೋಚಬೋಭ್‌ ನಾಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಭೂತಾ ರುದ್ರೋಂಧ ಅಥ ಗ್ದಾ ಏತೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ಟ್ರಿಯಶ್ಚ 
ಪೂಸಾ ಭಗಃ ಸರಸ್ಪತೀ ಚ ಜುಸಂತ | ಸೇವಂತಾಮಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಸ್ತುತಿಂ ಮಾ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಬೇ---ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವರುಣ. ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ | ಮಿತ್ರ... -ಎಲ್ಫೆ 
ಮಿತ್ರನೇ. | ದೇನಾ ಜೀವಾ ತತಾತ್ಮರಾದೆ ನೀವು 1 ಶರ್ಥಃ--ಬಲನನ್ನು ಪ್ರ ಯಂತ. ನನ ಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡರಿ | 
ಉತ. ಮತ್ತು | ಮಾರುತ--ಎಳ್ಳೆ ಮರುತ ಶ್ಸಂಘವೇ | ನಿಸೊ ಕ ನಿಷ್ಣುವೇ ( ನೀವೂ ಒದಗಿಸಿರಿ ) | 
ಉಭಾ. ನಾಸತ್ಯಾ-ಅಸ್ತ ನೀ ರೀವತೆಗಳಬ್ಬ ರೂ | ರುದ್ರ $---ರುದ್ರ ನೂ | ಅಧ- ಹಾಗೆಯೇ | ಗ್ನಾಃ--ದೇವಪತ್ಪಿ 


ಷಿ 


ಯರೂ | ಪೂಷಾ. ಪೂಸಜೀವನೂ | ಭಗ ಭಗನೂ | | ಸರಸ್ವ ಶೀ--ಸರಸ್ವ ತಿಯ | ಜುಷಂತ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ಸೇವಿಸಲ್ಲಿ | 


!! ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ಟಿಗಳೇ, ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ, ದೇವಾತ್ಮರಾದ ನೀವು ನಮಗೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡಿರಿ, ಮತ್ತು , ಎಲೈ ಮರುಕ್ಷ ಶ್ಪಂಘುವೇ, ಎಲೈೆ ನಿಷ್ಣು ವೇ ನೀವೂ ಒದೆಗಿಸಿರಿ. ಅಶಿ ಶಿನೀಡೇವತೆಗಳೂ, ರುದ್ರನೂ, 


ದೇವಸತ್ತಿ ಯರೂ, ರಟ್ಟು ಭಗನ್ಯೂ ಸರಸ್ವ ತಿಯೂ ನಮ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ. 
English Translation 


Agn,, Indra, Varuna, Mitra, gods, confer (upon us) strength: or 
company of the Maruts, or Vishnu, (bestow it): and inay both the 
Nasatyag,, Rudra, the ‘wives ೦8 the- 506 Pushan; Bhagas. Saraswati, be 
pleased (by our adoration. | | 
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॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


fe ಜ್‌ | 2 |e 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾದಿತಿಂ ಸ್ವತ ಪೃಥಿವೀಂ ದ್ಯಾಂ ಮರುತಃ 


ಸ ಕಾಲರಾ 
ಡ್‌ 


ಹುವೇ ವಿಷ್ಣು ೦ ಪೂಷಣಂ ಬ ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸ ತಿಂ ಭಗಂ ನು ಶಂಸಂ ಸವಿತಾರ- 


ಮೂತಯೇ | 41 


8 ಹದಖಾಶೆಃ ॥ 
pg ad ಮಿತ್ರಾವರುಕೊ | ಆ | ಸ್ವರಿಂಯ ಟಃ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ | ಅದಿತಿಂ | ಸ್ವ೦ರಿತಿ ಸ್ವಃ | ಸೃಥಿನೀಂ 1 ದ್ಯಾಂ | ಮರುತಃ 
ಹೆರ್ನತಾನ್‌ | ಅಪಃ! 


ಹುನೇ ] ನಿಷ್ಣು 01 ಪೂಷಣಂ | ಬ ಹ ಸಂ | ಸತಂ ಚಿಂ | ನು ಶಂಗಂ ಸವಿತಾರಂ | ಊತಂಯೇ (l 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಇಂದ್ರಾದಿಸೆವಿತ್ರಂತಾನ್‌ ಚೆತುರ್ದಶೆ ದೇನಾನೂತಯೆ್ವಸ್ಮದ್ರಕ್ನಣಾಯೆ ಹುನೇ ! ಆಹ್ವಯೊನಿ 
ಸ್ವಾಮಿ ವಾ! ಸ್ವರಿತ್ಯಾದಿತ್ಯ ಉಚ್ಯತೇ ಸ್ವರಣಾತ್‌ [| & 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


(ಅಹಂ--ನಾನು) | ಊತಯೇ.--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ-_ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನೂ | ಮಿತ್ರಾ- 
ವರುಣಾ--ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನೂ | ಅದಿ ತಿಂ... -ಅದಿತಿಯನ್ನೂ ಸ್ಫತ-ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ | ಪೃಥಿನೀಂ-ಸೃಧಿವಿ 
ಯನ್ನೂ | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯನ್ನೂ | ಮರುತಃ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಪರ್ವಶಕಾನ್‌-ನರ್ವತ 
ಗಳನ್ನೂ | ಅಸಃ-ಅಬ್ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ನಿಷ್ಣುಂ--ನಿಷ್ಣುವನ್ನೂ | ಪೂಸಣಂ--ಪೊಸದೇವನನ್ನೂ | ಬ್ರಹ್ಮಣ. 
ಸ್ಪತಿಂ__ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ | ಭಗಂ- ಭಗನನ್ನೂ | ಶಂಸಂ-ಪ್ರ ಸ್ಯನಾದೆ | ಸಾಯ ಮ | 
ಹುವೇ--ಸ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ಠಿ ಗಳನ್ನೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ, ಅದಿತಿಯನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ 
ಜೀವತೆಯನ್ನೂ ಮರುತ್ತು Wee ಸರ್ವತಗಳನ್ನೂ » ಅಜ್ಜೇವತೆಗಳನ್ನೂ ನಿಸು ಪಿನನ್ನೂ ಸೂಷದೇವನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಣ 


ಸ್ತ | ತಿಯನೂ ಭಗನನ್ನೂ ಸ್ರ ಸ್ಯನಾಡೆ ಸವಿತೃ dia ಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


ಸೃಥಿನಿಯನ್ಸೂ ದ್ಯೈಲೋಕಾದಿ 


ಸ್ಟ್ರಾ & 
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English Translation 
I invoke for protection Indra and Agni Mitra and Varuna, Adit 
Swar, Earth, Heaven, the Maruts, the clouds, the waters, Vishnu, Pushan, 


Brahmanaspati, and Savitri. 





tl ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ "1 
| | | | 
ಉತ «ನೋ ವಿಷ್ಣುರುತ ವಾತೋ ಅಸ್ರಿಧೋ ದ್ರನಿಣೋದಾ ಉತ 
| 
 ಸೋನೋ ಮಯಸ್ಕರತ್‌ । 
ಹ | ¥ ೆ | | 
ಉತ ಖುಭವ ಉತ ರಾಯೇ ನೋ ಆಅತಕ್ತಿನೋತ ತ್ವಷ್ಟೋತ ವಿಭ್ವಾನು 


ನುಂಸತೇ॥೪॥ 
| | t ॥ ಪದಖಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಉತ | ನಃ | ನಿಸ್ಲುಃ | ಉತ | ನಾತಃ! ಅಸ್ರಿಧಃ | ದ್ರವಿಣ8€ದಾ8 | ಉತ | ಸೋಮಃ | ಮಯ! 
ಕರತ | 


ಭಾನ ಪಚಕ "ಸಯ 


ಉತ | ಯಭವ॥ | ಉತ | ರಾಯೇ | ನಃ | ಅಶ್ವಿನ್‌ | ಉತ | ತ್ವಷ್ಟು | ಉತ | ನ್ವೀಧ್ನಾ | ಅನು, 

ಮಂಸತೇ ॥ ೪1 | 

GE ॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 

ಉತಾಪಿ ಚ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ನಿಷ್ಟುರ್ನಾಸಕೋ ದೇವೋ ಮಯಸ್ಕರತ್‌ | ಮಯ ಇತಿ 
ಸುಖನಾಮ | ಸುಖಂ ಕರೋತು | ಉತಾಸಿ ಚೆ ನಾತೋ ನಾಯುರಸ್ರಿಭೋ€ಹಿಂಸಶಃ ಸನ್‌ ಮಯ- 
ಸ್ಫರತ್‌ | ಸಿಂಚೆ ದ್ರನಿಣೋದಾ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾ ಸೋನೋ,ಪಿ ಮಯಸ್ಕರತ್‌ | ಉತಾಪಿ ಚ ಯಭವೋ 
ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಾಯೇ ಧನಾಯಾನು ಮಂಸತೇ | ಅನುಮನ್ಯಂತಾಂ | ಉತಾಶ್ವಿನಾಶ್ವಿನೌ ಚೆ ಉತ 
ತ್ವಷ್ಟಾ ದೇನ ಉತ ನಿಭ್ಛಾ ಜುಭೂಣಾಮನ್ಯತನೋ ದೇನಃ। ಏತೇ ಸರ್ವೆಆಪ್ಯನು ಮಂಸತೇ | ಯದ್ವಾ! 
ಅನುಮಂಸ್ತ ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಸಂಬಂಧನೀಯಂ | 


| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ | 


ಉತ- ಅಥವಾ | ವಿಷ್ಣುಃ--ವಿಷ್ಣುವೂ | ಅಸ್ರಿಧಃ- ಅಹಿಂಸಕನಾದ | ವಾತ. _ವಾಯುವೂ | 
ದ್ರನಿಣೋದಾಃ..ದ್ರನಿಣೋದರೂನನಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ | ಉತ. ಮತ್ತು | ಸೋಮ(-ಸೋಮನೂ | ಮಯೆಃ- 
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ಸುಖವನ್ನು | ನ8- ನಮಗೆ | ಕರತ್‌-_ಉಂಟುಮಾಡಲಿ | ಯುಭ್ವೇ-ಖುಭುಗಳೂ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಅಶ್ವಿನಾ-. 

ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳೂ | ತ್ಲೈಷ್ಟಾ-ತ್ಸಷ್ನ ವೂ! ಉತ ಅಲ್ಲದೇ | ನಿಭ್ವಾ-.ನಿಭೆ ನೂ | ನಃ-ನಮ್ಮ | ರಾಯೇ- 


ದಟ 
ಸ ತ್ರಿಗಾಗಿ | ಅನು ಮಂಸತೇ-- ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ 





! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಷ್ಣುವೂ, ಅಹಿಂಸಕನಾದ ವಾಯುವೂ, ದ್ರವೀಣೋದರೂಪನಾದೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಮತ್ತು ಸೋಮನೂ 
ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. ಖುಭುಗಳೂ ಮತ್ತು ಅಶಿ ಿನಿದೇವತೆಗಳೂ, ತ್ವಷ್ಟೃವ್ಯೂ ಮತ್ತು ವಿಭ್ವನ್ಕೂ 
ನಮಗೆ ಧೆನಸಂಸತ್ತಿಗಾಗಿ ತ ಹಿಸಲಿ (ಅನುಮೋದಿಸಲಿ). 


English Translation 


Or may Vishnu grant us felicity, or the innoxious wind, or Soma 
the bestower. of riches; or may the Ribhus, the Aswins, Twashtri, or 
Vibhwan bo favaurably disposed to our enrichment. 


॥ ವಿಶೇಸಷನಿಷಯ ಗಳು ॥ 


ನಿಭ್ಯಾ-ನಿಭ 4 ಎಂಬುವನು ಖಭು ವಿಭು ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂರು ಜನ ಖಯಭುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯನನು. 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರು ಮಂದಿಯನ್ನು ಖಯಭವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದರೂ ವಿಭ್ರಾ ಎಂಬುನನ ಹೆಸರು 
ಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. | 


ನಿನ್‌ ಮ 
ಉತ ತ್ಯನ್ನೋ ಮಾರುತಂ ಶರ್ಥ ಆ ಗಮದ್ದಿವಿಕ್ಷಯಂ ಯಜಕಂ ಬರ್ಹಿ- 
ರಾಸದೇ | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಶರ್ಮು ಪೂಸಷೋತ ನೋ ಯಮದ್ವರೂಥ್ಯಂ೧ ನರುಣೋ 


| | 
ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ॥ ೫ ॥ 


| (` | ) ತ್‌ ಸ 
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॥ ಪದಪಾಠೇ ॥ 
ಉತ | ತೃತ್‌ | ನಃ! ಮಾರುತಂ | ಕರ್ಜಃ | ಆ| ಗನುತ್‌! ದಿವಿಂಶ್ಷಯಂ | ಯಜತಂ | ಬರ್ಹಿಃ | 
i. | 
ಆ೯ಸದೇ | 


| | 
ಬೃಹಸ್ಪ ಕ | ತರ್ಮ | ಪೂಷಾ) ಉತ] ನಃ। ಯಮತ್‌!| ನರೂಥ್ಯಂ! ವರುಣ॥ | ಮಿತ್ರಃ | 
ಅರ್ಯನಾ ॥ ೫1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಉತಾಸಿ ಚ ತ್ಯತ್ತನ್ಮಾರುತಂ ಶರ್ಥೊೋ ಮರುತಾಂ ಬಲಂ ಸಂಘೋ ನೋೊಣಸ್ಮಾನಾ ಗೆಮತ್‌ | 
ಅಗಚ್ಛತು | ಕೀದೃಶಂ ತಚ್ಛರ್ಧಃ ' ದಿನಿಕ್ಷಯಂ ದ್ಯುಲೋಕೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಯೆಜತೆಂ ಪೂಜ್ಯಂ | ಕಿಮೆ- 
ರ್ಥಮಾಗಮನಮಿತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ಬರ್ಹಿರ್ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾಸದ ಉಪನೇಷ್ಟುಂ | ಉಪನಿಶ್ಯ ಹನಿಃಸ್ವೀಕಾ- 
ರಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಬೃಹಸ್ಸ ತಿರ್ದೇವಃ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯಮತ್‌ | ಯಚ್ಛತು | ಉತ ನೋಂಸ್ಕಭೈಂ 
ಸೂಷಾಸಿ ಯನುತ್‌ | ಕೀದೃಶಂ ಶರ್ಮ | ವರೂಥ್ಯಂ | ವಾರಯತಿ ಶೀತನಾತಾದಿಕನಿತಿ ವರೂಥಂ 
ಗೃಹಂ। ತದರ್ಹಂ ನರೂಥ್ಯಂ | ಕಿಂಚ ನರುಣಾದಯೆಸ್ತ್ರಯೋಕಸಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛಂತು ! 


_॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


nde | ದಿನಿಶ್ಚಯಂ--ದ್ಯು ಲೋಕನರ್ಕಿಯಾದುದೂ | ಯೆಜತೆಂ-ಸೂಜ ವಾದೆದೂ | ತ್ಯತ್‌- 
ಪ್ರಸಿದ್ದನಾಡುದೊ ಆದ | ಮಾರುತಂ lcd ಸಂಘವು |! ಬರ್ಬ್ಜಿ8- ಆಸನದ pi | ಆಸಡೇ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು | ನಃ--ನಮ್ಮ ಕಣೆಗೆ | ಆ ಗಮತ್‌-ಬರಲಿ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಬೃಹೆಸ್ಟ 
ತಿಯೂ | ಪೂಸಾ ಪೂಸನೀನನೂ | ವರುಣಃ--ವರುಣನೂ | ಮಿತ್ರ*--ನಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯಮಾ--ಅರ್ಯ 
ಮನೂ | ನ।--ನನುಗೆ | ವರೂಥ್ಯಂ--ಗೃಹಸಂಬಂಧವಾದ | ಶರ್ಮ--ಸುಖನನ್ನು | ಕೀ ಜಃ 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ಯು ಲೋಕವರ್ತಿಯಾದುದೊ, ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ, ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ನಾಡುದೊ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘವು ದರ್ಭೂ 


| 


ಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲು ನನು ಕಡೆಗೆ ಬರಲಿ. ಬೃ ಹೆಸ್ಸ ತಿಯ, ಸ್ಪ ಪೂಷಜೀನನೂ, ನರುಣನೂ, ಅರ್ಯಮನೂ- 
ನಮಗೆ ತಿ ಸಟಟ ಕೊಡಲಿ. 


English Translation 
‘Or may the adorable, heaven-abiding company of the Maruts, 
come to us to take their seats on the sacred ‘grass; or may Brihaspati, 


Pushan, Varuna, Mitra, Aryaman, bestow upon us domestic happiness. 


ವಾ ಸಫಾ ಕಾಟಾ ಟಿ ಬೂ ಗ. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಕಃ ॥ 


| | | | 
ಉತ ತ್ಯೇ ನಃ ಸರ್ವತಾಸಃ ಸ ಸುಶೆಸ್ತಯಃ ಸುದೀತಯೋ ನದ್ಯಂಸ್ತ್ರಾಮಣೇ 
ಭುವನ್‌ | 
| | | 
ಭಗೋ ವಿಭಕ್ನಾ ಶವಸಾನಸಾ ಗಮದುರುವೃಚಾ ಅದಿತಿಃ ಶ್ರೋತು ಮೇ 


ಹನಂ ॥ ೬॥ 


| ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| | ee 
ಉತ | ತ್ಯೇ | ನಃ । ಹರ್ವತಾಸಃ | ಸುಂಶಸ್ತಯಃ। sos | ನದ್ಯಃ | ತ್ರಾಮಣೇ | ಭುವನ್‌ | 
| | | A 
ಭಗಃ | ನೀಭಕ್ತಾ | ಶವಸಾ | ಅವಸಾ | ಆ | ಗಮುತ್‌ | ಉರುಕವ್ಯಚಾಃ | ಅದಿತಿ | ಶ್ರೋತು | ಮೇ 


ಹಪಂ (೬ I 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 
ಉತಾಪಿ ಚ ತ್ಯೇ ತೇ ಪರ್ವತಾಸಃ ಪರ್ವನಂತೋಡದ್ರಯೆಃ ಸುಶಸ್ತ ಯಃ ಶೋಚಿನಸ್ತುತಯೆಃ 
ಕಿಂಚ ಸುದೀತಯಃ ಸುದಾನಾ ನದ್ಯಶ್ಮ ತ್ರಾನುಣೇ ಸಾಲನೇಃಸ್ಮಾಕಂ ಭುವನ್‌ | ಭವಂತು | ಭಗೋ 
ದೇವೋ ವಿಭಕ್ತಾ ಧನಾನಾಂ ವಿಭಾಗಕರ್ತಾ ದಾತಾ ಸನ್‌ ಶವಸಾನ್ಸೇನಾನಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ಚ ಸಹಾ 
ಗಮತ್‌ | ಆಗಚ್ಛತು | ಉರುವ್ಯಚಾಃ ಪ್ರಭೂತವ್ಯಾಪ್ತಿರದಿಕಿರದೀನಾ ದೇವವಮಾತಾ ನೇ ಹನಂ 
ಸ್ತುತಿಮಾಹ್ಹಾನಂ ನಾ ಶ್ರೋತು | ಶೃಣೋತು॥| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ... ಮತ್ತು | ತ್ಯೇ ಸ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ | ಪರ್ವ ತಾಸ _ ಮೇಘಗಳೂ | ಸುಶಸ್ತಯಕ--ಅತಿ ಪ್ರ 
ವಾದುವೂ | ಸುದೀತೆಯಃ-,ದಾನಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವೂ ಆದ | ನದ್ಯಃ-_-ನದಿಗಳೂ | ನಃ ನಮ್ಮ | Ra 
ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತ ರಾಗಿ | ಭುವನ್‌ಇರಲಿ | ವಿಭಕ್ತಾ. ಧನವನ್ನು ಹಂಚುನ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಭೆಗೆಃ 
ಭಗನು | ಶವಸಾ- -ಅನ್ನದೊಡನೆಯೂ | ಅವಸಾ--ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆಯೂ ಸಹೆ | ಆ ಗಮತ್‌--ಬರಲಿ | ಉರು- 
ವ್ಯಚಾಃ--ಅಧಿಕವಾದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಅದಿತಿ ಅದಿತಿಯ | ಮೇ ನನ್ನ | ಹವಂ-._ ಕರೆಯನ್ನು | 


ಶ್ರೋತು--ಕೇಳಲಿ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮೇಘಗಳ, ಅತಿ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುವೂ, ದಾನನುನಸ್ಸುಳ್ಳ ಪೂ ಆದ ನದಿಗಳೂ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತರಾಗಿರಲಿ. 'ಧನನನ್ನು ಹಂಚುನ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಭಗನು ಗ್ಗ ದೊಡನೆಯೂ, ಇತರ ರಕ್ಷಣೆಯೊಡ 
ನೆಯೊ ಬರಲಿ. ಅಧಿಕವಾದ ವಾ ಪ್ರಿಯುಳ್ಳ ಅದಿತಿಯು ನನ್ನ ಕರೆಯನ್ನು ಹೇಳಲಿ. 


ಟ್‌ 
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English Translation 


Or may the glorious mountains, the beneficent rivers; be to us for- 
our preservation : may Bhaga, the apportioner of wealth, come with abun. 
dance and protection: may this wide-pervading Aditi hear my invocation. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ದೇವಾನಾಂ ಸತ್ನೀರುಶತೀರೆವಂತು ನಃ ಪ್ರಾನಂತು ನಸು ಜಯೇ ವಾಜ. 


ಸಾತಯೇ | 


| | | 
ಯಾಃ ಪಾರ್ಥಿನಾಸೋ ಯಾ ಅಪಾಮನಸಿ ನ್ರತೇ ತಾ ನೋ ದೇವೀಃ 


| 
ಸುಹನಾಃ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತ He 


1 ಸದಸಾಶಃ ॥ 


| | 
ದೇನಾನಾಂ | ಪತ್ನೀಃ | ಉಶತೀಃ | ಅವಂತು | ನಃ|। ಪ್ರ| ಅನಂತು | ನಃ। ಜು ನ 
ಸಾತಯೇ | 
| | | 
ಯಾಃ | ಪಾರ್ಥಿನಾಸೂ। ಯಾಃ | ಅಸಾಂ | ಅಸಿ | ಪ್ರಶೇ। ತಾಃ! ನಃ! ದೇನೀಃ | ಸುಂಹವಾಃ | 


| 
ಶರ್ಮ 1 ಯಚ್ಛತ | ೭೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆ ೦॥ 


ಹ ಸೀಸಂಯಾಜೇಷು ದೇನಪಕ್ನಿ (ನಾಂ ಬೇನಾನಾಂ ಪತಿ ರಿತ್ಯಾದಿಕೇದ್ದೆ ದೈ ¢ ಯಾಜ್ಯಾ ಸುವಾಶ್ಯೆ e! 
ಸೂತ್ರಿ ತಂಚ!। ದೇನಾನಾಂ ಹತಿ ೀರುಶಶೀರನಂತು ನ ಇತಿ ದ್ವೇ | ಆ. ೧. ೧೦. | ಇತಿ ಆಗ್ನಿ ಮಾರುತ- 


ಶಸ್ತೆ ಸ್ರ್ರೇಂಸ್ಯೇತೇ ದೇವಾನಾಂ ಪತ್ನೀರುಶತೀರವಂತು ನ ಇತಿ ದ್ವೇ ರಾಕಾಮಹಮಿತಿ ದ್ವೇ | ಆ. ೫. ೨೦, 
ಇತಿ ॥ 


ದೇನಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಹತ್ತಿ ಹೆತ್ತ NW ಉಶತೀರುಶತ್ಕೊಟ್ಟಸ್ಮ ದೀಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕರ್ಮ 
ನಾ ಕಾನುಯೆಮಾನಾ ನೋತಸ್ಮಾನನಂತು | ರಕ್ಷಂಕು | ಕಥಾ ನೊಟಸ್ಮಾಕಂ ತುಜಯೇ ಬಲನತೇ 
ಪುತ್ರಾಯ ವನಾಜಸಾತಯೇಜನ್ನಲಾಜಾಯೆ ಸಂಗ್ರಾಮಾಯ ನಾ ಸ್ರಾವಂತು | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ರಕ್ಷಂತು 


ಅ, ೪, ಅ, ೨, ವ, ೨೮ | ಯಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ | 521 
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ಗೆಚ್ಛಂತು ವಾ | ಯಾಃ ಪಾರ್ಥಿವಾಸಃ ಪೃಥಿನೀಸಂಬಂಧಿನ್ಕೋ ಯಾಶ್ಚಾಷಾಮಂದಕಾನಾಂ ಪ್ರತೇ ಕರ್ಮ- 
ಜ್ಯಂತರಿಸ್ಲೇ ವರ್ತಂತೇ ತಾ ಹೇ ದೇನೀರ್ದೇವ್ಯೋ ಹೇ ಸುಹನಾಃ ಶೋಜಿನಾಹ್ವಾನಾ ಯೂಯಂ 
ನೋಜಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತ॥ | 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಾನಾಂ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ | ಪತ್ನೀ. -ನತ್ನಿಯರು | ಉಶತೀಃ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುಕಿಗಳನ್ನು 
ಇಚ್ಛಿ ಸಿದವರಾಗಿ | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವಂತು--ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ನ8._ನಮಗೆ | ತುಜಯೇ--ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ 


ಇಬ 


ಪುತ್ರಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಮಾಜಸಾತೆಯೇ--ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಪ್ರಾವಂತು--ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಇ 
ಗು 


ವ್ರತೇ-_ಉದಕರಕ್ಷಕನಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರಾಗಿದ್ದೀರೋ 1 ತಾಃ ಅಪಿ--ಅಂತಹೆನರೂ ಆದ | ಜೇವೀಃ- ಎಲೈ 
ದೇವಸತ್ತಿಯರೇ | ಸುಹವಾಃ--ನಮ್ಮಿಂಡೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ನಃ. ನಮಗೆ | ಶರ್ಮ--ಸುಖ 
ವನ್ನು | ಯಚ್ಛತ-- ಕೊಡಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಸತ್ತಿಯರು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಜ್ಜ 
ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಪುತ್ರಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಅನ್ನ ಲಾಭಕ್ಳಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಯಾರು 
ಪೃಥಿನೀಸ್ಮರೋ ಯಾರು ಉದಕರಕ್ಷಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರೋ ಅಂತಹೆನರೂ ಆದೆ ಎಲೈ ದೇನಪತ್ಲಿಯಕೇ, ನನ್ಮಿಂದೆ 


ನೀವು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 


ಇಚ್ಛಿಸಿದೆವರಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕಿಸಲಿ. ನಮಗೆ 


English ‘Translation 


May the wives of the gods, desiring (our homage), defend us: may 
they so protect us that (we may obtain) vigorous (offspring) and abundant 
food : whether terrestrial, or those in charge of the waters (in the firma- 


ment), clo you, goddesses, earnestly invoked, bestow upon us felicity. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಪಶ್ಚೀಸಂಯಾಜಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ದೀವಸತ್ಲಿಯರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಾನಾಂ. 
ಪತ್ನೀಃ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನೂ ಉತ ಗ್ದಾ ವ್ಯಂ ತು ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಸನ್ನೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಮತ್ತು ಅನು 
ವಾಶ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರೆದೆ-- ದೇವಾನಾಂ ಪತ್ತೀರುಶತೀರವಂತು ನ 
ಇತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧-೧೦) ನಿವೈತನಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 
ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳೆ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುಡೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಕ್ರಾತೆಸೊತ್ರದ ದೇವಾನಾಂ ಪತ್ನೀರುಶತೀ ರ- 
ವಂತುನ ಇತಿ ದ್ವೇ ರಾಕಾಮಹನಿಂತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೨೦) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ದೇನಾನಾಂ ಪತ್ನಿ ಇಲ್ಲಿ ಪತ್ತ್ಯಃ ಎಂದಿರಬೇಕಾಗಿದ್ದರೂ ನಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದೆ ಪಶ್ಚೀಃ ಎಂದಿದೆ. 
ಈ ರೀತಿ ನಿಭಕ್ತಿವಚನಗಳ ವ್ಯತ್ಯಯವು ಛಾಂದೆಸವೆಂದು ಎಂದರೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ (ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ) ನಿಕಲ್ಲವಾಗಿ ಪ್ರಯೋ 
ಗಿಸಲ್ಲಡುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಯಾಸ್ಟರು ದೇವಪತ್ನ $3 ಎಂಬು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇನವಪತ್ಕ್ಯ್ಯೋ 
ದೇವಾನಾಂ ಸತ್ನ್ಯಃ ದೇವತೆಗಳ ಪತ್ನಿಯರು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ (ನಿ ೧೨-೪೪) ಮತ್ತು ಈ 
ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನ 


ಇ, 





೨ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


ದೇನಾನಾಂ ಪತ್ಸ್ಯ್ಯ ಉಶತ್ಕೋವಂತು ನಃ ಪ್ರಾವಂತು ನಸ್ತುಜಯೇಃ ಸತ್ಯಜನನಾಯ ಚಾನ್ನ- 
ಸಂಸನನಾಯ ಚ ಯಾಃ ಹಾರ್ಥಿನಾಸೋ ಯಾ ಆಪಾನುಪಿ ಕರ್ನುಣಿ ವ್ರಕೇತಾನೋ 


| ದೇವ್ಯಃ ಸುಹನಾಃ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛಂತು ಶರಣಂ || 
| (ನಿ. ೧೨-೪೫) 


ದೇವತೆಗಳ ಪತ್ನಿಯರು ತಮ್ಮ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದೆಲೇ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನೂ ಸ್ನೇಹ 

ವನ್ನೂ ತೋರಿಸಲಿ: ನಾವು ಪುತ್ರಸಂತೆತಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾಗಳನ್ನೂ ನಡೆಯುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ದೇವಸತ್ಲಿಯರೂ ಮತ್ತು ಉದಕಗಳ ಕರ್ಮಪ್ರಧಾನವಾದ ( ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಧಾನವಾದ ) ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ 
ದೇನಸತ್ಲಿಯರೂ ಶೋಭನಕರವಾದೆ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ಸಿಸಿ ನಮಗೆ ಗೃಹವನ್ನೂ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಒದಗಿಸಲಿ. 





ಕ 
| | | 
ಆ ರೋದಸೀ ನರುಣಾನೀ ಶೃಣೋತು ವ್ಯಂತು ದೇನೀರ್ಯ ಯತುರ್ಜ- 
| oo § § 
ನೀನಾಂ॥ಲ॥ 


| ಪದಪಾಶಃ ॥ 
| | | | 
ಉತ | ಗ್ನಾಃ | ವ್ಯಂತು | ದೇವಾಪತ್ನೀಃ ಇಂದ್ರಾಣೀ ಅಗ್ಲಾಯಿಲ | ಅಶ್ವಿಸೀ | ರಾಕ್‌ | 
| | | 
ಆ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ವರುಣಾಸನೀ | ಶೃಣೋತು | ವ್ಯಂತು | ಜೇನಿೀ | ಯಃ | ಚುತುಃ | ಜನೀನಾಂ॥/| 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 
_ಉತಾಸಿ ಚೆ ಗ್ನಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯೋ ಜೇವಪತ್ಲೀರ್ದೇವಸತ್ಕ್ಯೋ ದೇನಾ; ಸತಯೋ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ | 


ತಾವೃಶ್ಯೋ ನ್ಯಂತು | ಹನಿರ್ಜಕ್ಷಯಂತು | ತಾ ವಿವಿಚ್ಯೋಚ್ಯೆಂತೇ | ಇಂದ್ರಾಣೀಂದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ಸ್ಯಗ್ನಾ- 
ಯ್ಯಗ್ನೇಃ ಪತ್ಸ್ಯಶ್ಚಿನ್ಯಶ್ಚಿನೋಃ ಪತ್ತೀ ರಾಟ್‌ ರಾಜಮಾನಾ | ಕಿಂಚ ಕೋದಸೀ | ರುದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ತೀತಿ 
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ಯಾಸ್ಕೇನೋಕ್ತ | ಏನಂ ಸತಿ ನಿಹಿತಸ್ಮುಕಾ ರೋದಸೀ | ಖುಗ್ಗೇ, ೧. ೧೬೭, ೫. | ಇತ್ಯತ್ರ ಯಥಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತಪ್ರಗೃಹ್ಯತೇ ನ ಸ್ವಸ್ತದ್ಧದತ್ರಾಪಿ ಭಾನ್ಯಂ | ತಥಾಪಿ ಶಾಕಲ್ಯೇನ ಮುಹರ್ಷಿಣೈನಮುಕ್ತ ತ್ವಾತ್ತ- 
ಥೈವ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ಚಳಕ ವರುಣಸ್ಯ $a. ಸರ್ವತಃ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಶೃಣೋತು । ಕಿಂಚ ದೇನೀಃ 
ಪತ್ನೀಸಂಯಾಜದೇವ್ಯೋ ವ್ಯಂತು RN; ಹವಿಃ 1 ಯೋ ಜನೀನಾಂ ದೇವಜಾಯಾನಾನೃತುಃ 
ಕಾಲಸ್ಮದಭಿಮಾನೀ ದೇಮೋನಿ ಶೃಣೋತು ನೇತು ಚ | ಅತ್ರಾಪಿ ಚಗ್ಗಾ ವ್ಯಂತು ದೇನಪತ್ನ,ಃ | ನಿ. 
೧೨. ೪೬. | ಇತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ || 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ-ಮತ್ತು | ದೇವಪತ್ನೀಃ- ದೇವತೆಗಳೇ ಪತಿಗಳಾಗಿ ಉಳ್ಳ 1 ಗಾಃ ಸ್ರ್ರೀಡೇವತೆಗಳು | 
ವ್ಯಂತು--ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ | ಇಂದ್ರಾಣೀ- ಇಂದ್ರಪತ್ಪಿಯೂ | ಅಗ್ನಾಯೀ.--ಅಗಿಸಕ್ತಿಯೂ | ಅಶ್ವಿನೀ 
ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳ ಪತ್ನಿಯೂ | ರಾಹ್‌... ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದ | ರೋದಸೀ. -ರುದ್ರಪತ್ನಿಯೂ | ವರುಣಾಥಿ-- 
ನರುಣಸತ್ಲಿಯೂ | ಆ--ಸುತ್ತಲೂ ಸೇರಿ | ಶೃಣೋತು-- ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ ದೇವೀಃ... 
ಕೇವತಾತ್ಮ್ಯ ರಾದ ಅವರು | ವ್ಯಂಶು. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸಲಿ (ಪಾನಮಾಡಲಿ) | ಯಃ ಯಾರು | ಜನೀನಾಂ- 
ದೇವಪತ್ತಿಯರಿಗೆ | ಅತ ಚಟ್‌ ದೀವನೋ (ಅವನೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ) 


( ಭಾವಾರ್ಥ ( 
ದೇವತೆಗಳ ಪತಿ ಯಾದ ಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀ ದೇವತೆಗಳು ನ ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ರಿಸಲಿ. ಇಂದ್ರ ಪತಿ ಯೂ ಅಗ್ನಿ ಪತ್ತ ಯೊ 
ಅಕಿ ನೀ ದೇನತೆಗಳ ಪ ತ ನ ಜಳತಮಾಕಟ ರುದ್ರಷತ್ಲಿಯೂ, ವರುಣಸತ್ಲಿಯೂ ನೀರ ನಮ್ಮ ಹ 
ಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ, ಜೀವತಾತ್ಮರಾ ದ ಅವರು ನಮ್ಮ 'ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತಿ ಸ್ಪೀಕರಿಸಲಿ. ಯಾರು ದೇವಸತ್ತಿಯರಿಗೆ ಕಾಲನಿ 


ಯಾಮುಸನಾದ ದೇನನೋ ಅವನೂ ಸು ಸಹ ನಮ್ಮ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ಘೇ ಳಿ ಹನಿಸ ಸ್ಪನ್ನು ಸ್ರಿ (ಈರಿಸಲಿ. 


English Translauon 


Or may the goddessse, the wives of the gods, accept (the ofering) : 
Indrani, Agnayi, the radiant Aswini, Rodasi, Varunani, may each hear 
(our prayer) : may the goddesses partake (of the oblation) : may’ the (per- 
sonified) season of the wives of the gods, accept It. 

॥ ಖಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


Fe 


3 


ಈ ಖುಕ್ತಿಗೂ ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ, ಮತ್ತು 
ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. ಹೆಸರುಗಳೆಂದರೆ, ದೇವಪತ್ನಿಯರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಹೆಸರುಗಳಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಸತ್ಲಿ 
ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಶಚೀ ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರುಗಳಿಲ್ಲ ಆಯಾ ನೇಸತೆಯ ಪತ್ನಿ ಜಃ 


ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೇ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ ಪತ್ನಿ ಯರಿಗೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಹೇಗೆಂದೆಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ ಸತ್ತಿಗೆ ಇಂದ್ರಾಣೀ 


ಕ 


cH 


ಲವು ದೇಸಸತ್ತಿಯರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ ಸಹ 


ಇ 
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ಎ 
ಎಂದೊ ಅಗ್ನಿಯ ಪತ್ನಿಗೆ `ಅಗ್ನಾಯಾ ಎಂದೊ, ವರುಣನ ಪತ್ನಿಗೆ: ನರುಣಾನೀ ಎಂದೊ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಗಳಿನೆ. 
ಅದನ್ನೇ ಯಾಸ್ವರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದಾರೆ-- 


ಅಸಿ ಚಗ್ನಾ ವ್ಯಂತು ದೇವಪತ್ನ್ಯ್ಯಃ! ಇಂದ್ರಾಣೀಂದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ಸ್ಯಗ್ಹಾಯ್ಯಗ್ನೇ 8 ಪತ್ಸ್ಯೃಶ್ವಿನ್ಯ 
ಶ್ರಿನೋಃ ಪತ್ನೀ ರಾಟ್‌ ರಾಜತೇ। ರೋದಸೀಃ ರುವ್ರಸ್ಯ ಪತ್ನೀ! ವರುಣಾನೀ ಚ ವರು- 
ಣಸ್ಯ ಪತ್ಲೀ। ವ್ಯಂತು ದೇವ್ಯಃ ಕಾನುಯೆಂತಾಂ ಯೆ ಯತುಃ ಕಾಲೋ ಜಾಯಾನಾಂ ಯೆ 
ಯತುಃ ಕಾಲೋ ಜಾಯಾನಾಂ॥ (ನಿ. ೧೨.೪೬) 


ಮತ್ತು ಜೀನಪತ್ನಿ ಯರಾದ ದೇವತಾಸ್ರ್ರೀಯರು ಹೆನೀರೂಪವಾದ ಆಜ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಪಾನಮಾಡಲಿ) ಅವರುಗಳಾ 
ರೆಂದರೆ-..ಇಂದ್ರನ ಸತ್ತಿಗೆ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೆಂದು ಹೆಸರು, ಅಗ್ನಿಯಸತ್ಲಿಗೆ ಅಗ್ನಾಯಿಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆ 
ಗಳ ಪತ್ನಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. ರಾಟ್‌ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ದೇವಸ್ತ್ರೀ ಎಂದರ್ಥವು. ರುದ್ರನ ಪತ್ನಿಗೆ 
ರೋದಸೀ (ಪ್ರಥಮೈಕನಚನ) ಎಂದು ಹೆಸರು. ನರುಣನ ಪತ್ನಿಗೆ ವರುಣಾನೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಖುತು8 ಎಂದರೆ 
ಕಾಲವು ಯತುರ್ಜನೀನಾಂ ಎಂದರೆ ಈ ದೇವಪತ್ನಿಯರು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಕಾಲವೆಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ದೆ.ವತಾಸ್ತ್ರೀಯರಾದ ದೇವಪತ್ನಿಯರೆಲ್ಲರೂ ತಾವು ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕಾದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ತನ್ಮು ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತೃಪ್ತರಾಗಲಿ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿನಾರಯೆನ್‌ | 
ಪ್ರಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ದಿ ದ್ಯಾತೀರ್ಥನುಹೇಶ್ವರಃ | 


ಇತಿ ಶ್ರೀನುದ್ರಾ ಚಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗೆಸ್ರವರ್ತಕಶ್ರೀವೀರಬುಕ್ಕಭೂಸಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಮಾತ್ಯೇನ್ನನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಸ್ಯೇ ಚತುರ್ಥಾಷ್ಟಕೇ ದ್ದಿತೀಯೋಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 
ಶ್ರೀಃ 
1 Wo ತಶ್ರತ್‌ | 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದೆ 
ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಚತುರ್ಥಾಸ್ಟಕದಲ್ಲಿ 
ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುಡು. 
ಯದಕ್ಷರಪದಳ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯಡದ್ಭನೇತ” 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷೆಮ್ಯತಾಂ ದೇನ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೊ ಸ್ತು ತೇ॥ 
॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ . 
॥ ಮಂಗಳಂ ॥ 


RA 





| ಶ್ರೀ॥ 
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ವಾಗೀಶಾಜ್ಯಾಃ ಸುವನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮಂಪಕ್ರಮೇ : 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಫುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ - 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಸಿತೆಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇಡೇಜ್ಯೊ $ ಖಿಲಂ. ಜಗೆತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮಮೇ ತೆಮಹಂ ವಂದೇ ನಿದಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇಡೋ ನೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿನಃ !. 
ತಸ್ಮಾಶ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದನೋನ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ 
ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 
ಜೀ 


॥ ಚತುರ್ಥಾಷ್ಟಕೇ ತ್ರತೀಯೋಧ್ಯಾ ಯಃ ॥ 
| ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು | ' 
ಐದನೆಯ ಮಂಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಲನತ್ನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಓ ಢಿಶೆ, 


ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (ಎಂದರೆ ಈ ಮಂಡಲದೆ ೪೭-೫೧ ಸೂಕ್ತಗಳು) 
ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು. ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯನನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯೆದಲ್ಲಿ ಎಂದೆಕೆ ಈ ಭಾಗದೆ 
936-852 ನೇ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾಗಿ ನಿವರಿಸಿದೇವೆ. ೫೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ೬೧ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (ಒಟು 
೧೦ ಸೊಕ್ತಗಳಿಗೆ) ಮರುತ್ತೆಗಳು ದೇವತೆಯು. ಈ ಅಧ್ಯಾಯದ ಕೊನೆಯ ಸೂಕ್ತವಾದ ೬೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ದೇವತೆಯು. ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಪ್ರತಿರಥೆ, ಪ್ರತಿಭಾನು ಪ್ರತಿಪ್ರಭ, ಸ್ವಸ್ತಿ, ಶ್ಯಾವಾಶ್ತಗ, 
ಶ್ರುತವಿತ್‌, ಎಂಬ ಖಯುಸಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಗತಿಗಳು ತಿಳಿದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದೆ ಆ ವಿಷಯವಾದ ವಿವರಣೆಗೆ 
ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಸೆಂಬ ಬುಹಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿನರಿಸಿದೇವೆ, 
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ನಲನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಅಥ ತೃತೀಯೊ್ಫಧ್ಯಾಯ ಆರಭ್ಯತೇ | ತತ್ರ ಪ್ರಯುಂಜತೀತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ತೃತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ 
ಪ್ರತಿರಥಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಕ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ಪೂರ್ವತ್ರ ವೈಶ್ವದೇನಂ ವೈ ತದಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದಿದಮುಿ ವೈಶ್ವದೇವಂ | 
ಪ್ರಯುಂಜತೀ ಸಪ್ತ ಪ್ರತಿರಥ ಇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ 


ಅನುವಾದವು ಈಗ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಅರ್ಥಾನುನಾದನಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲಾಗುವುದು. ಈ ಅಧ್ಯಾಯದ 
ಪ್ರಥಮಸೊಕ್ತನಾದ ಪ್ರಯುಂಜತೀ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಿಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿರಥ ಆತ್ರೇಯ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ; ನಿಶ್ಚೇದೇ 
ನತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಂಜತೀ ಸಪ್ತ ಪ್ರತಿರಥಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕನು. 


ಸೂಕ್ತ೪೭ 
ಮಂಡಲ೫ ॥ ಅನುವಾಕ ೪ ॥ ಸೂಕ್ಷ ೪೭ ॥ 
ಅಸ್ಟೈಕ ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ನರ್ಗ೧ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ೦ಖ್ಯೆ ೭ ॥ 
ಯಸಿಃಪ್ರುತಿರಥ ಆತ್ರೇಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ ನಿಶ್ಚೇಡೇವಾಃ ॥ 
ಛಂದಃ... ತ್ರಿಷ್ಟುಖ್‌ ॥ 


ಮಿ 


೫ ಸಹಿಂತಾಪಾಠೇ ॥ 


pl | | 
ಪ್ರಯುಂಜತೀ ದಿನ ಏತಿ ಬ್ರುವಾಣಾ ಮಹೀ ಮಾತಾ ದುಹಿತುರ್ಬೊೋಧ- 


ಯಂತೀ। 


| | | | 
ಅನಿನಾಸಂತೀ ಯುನತಿರ್ಮನೀಷಾ ಪಿತೃಭ್ಯ ಆ ಸದನೇ ಜೋಹುವಾನಾ ॥ 
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| | _॥ ಪದಪಾಠ8 ॥ . ` 


ಪ್ರೀಯುಂಜತೀ | ದಿವಃ | ಏತಿ | ಬ್ರುವಾಣಾ | ಮಹೀ | ಮಾತಾ | ದುಹಿತಂಃ | ಜೋಧಯಂತ್ತೀ | 
| pl ಜ್‌ 
 ಆನಿವಾಸಂತೀ | ಯಖುನತಿಃ | ಮನೀಷಾ ನಿಶ್ಚೊಭೈಃ | ಆ | ಸದನೇ | ಸಾ loll 


| ಸಾಯಣಭಾಷೈ ೦॥ 


ನಿಷೋಷಸ್ಕಾ | ಪ ಕ್ರ ಯುಂಜ ಜತೀ ಪ್ರಾ ಜೆನ: ತ್ರ ಸ್ತು ತೇಷು ಕರ್ಮಸು ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದೇತಿ | 
ಆಗಚ್ಛ ತಿ ಬ್ರುವಾಣಾ ಸ್ತೂ 4. | ಕರ್ಮುಣೆ ಕತ್ಸ ಸ ್ರತ್ಯಯಃ | ಮಹೀ se ಮಾತಾ 
ಪ್ರ ಕಾತಸ್ಯ ದೇವಾನಾಂ ನಾ ನಿರ್ಮಾತಿ ( ದುಹಿತುರ್ಭೂಮ್ಯಾ ಬೋಧಯಂತೀ ಬೋಧಂ ಕುರ್ವಾಣಾ | 
ತಡುಸಜೀನ, ತ್ವಾತ್‌ ದುಹಿತೃತ್ವಮುಪಚರ್ಯತೇ | ಯದ್ವಾ ದುಹಿತುರ್ದಿನ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ಉಷಸೋ 
`ದಿವೋ ದುಹಿತೃತ್ವಂ ವು $ಟ್ಸಾ ಮಹಿತರ್ದಿವ। | ಯಗ್ವೇ. ೧-೪೮-೧ | ಇತ್ಯಾದಿಸು ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಅನ್ಯತ 
ಚ ದಿವೋ ದುಹಿತಾ ಭುವನಸ್ಯ ಪತ್ನೀ | ಖುಗ್ಗೇ, ೭-೭೫-೪ | ಇತ್ಯುಷಸೋ ಮ್ಯುದುಹಿತೃತ್ವಮಾನ್ನಾತಂ 
ಅತ ಇದಮಧಿಗಮೃತೇ | ಕದಾಚಿದ್ದ್ಯಾರುಷಸೋ ಜಾಯತ ಉಷಾಶ್ಚ ದಿನ ಇತಿ | ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈ 
ಸಾಂ ದುಹಿತರಮಭ್ಯದ್ಯಾ ಯದ್ದಿನಮಿತ್ಯೃನ್ಯ ಆಹುರುಷಸನಿತ್ಯನ್ಯೇ | ಐ.ಬ್ರಾ. ೩-೩೩ |! ಇತಿ ಹಿ 
ಶ್ರೂಯತೇ | ಲಿಂಗಂ ಚ ದೃ ಶ ತೇ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಭಾವನ [ತ್ಯಯೆದಿತೇರ್ದಕ್ಷೋ' ಅಜಾಯತ ದಕ್ಷಾ- 
ದ್ವದಿತಿಃ | ಬುಗ್ಬೇ. ೧೭-೩೨-೪ 1 ಇತಿ! ಕಂಚ ಆನಿನಾಸಂತೀ ಪರಿಚರಂತೀ ಯುನತಿರ್ನಿಶ್ರಯೆಂತಿೀ 
ಸರ್ವತ್ರ ನಿತ್ಯ ತರುಣೀ ನಾ ಮನೀಷಾ ಸ್ತುತಿಮತೀ ಪಿತ ಭ್ಯ ॥ ತ್ನ ಸ ತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಪಂಚನಿ ॥ ಪಿತೃಭಿಃ 
ಸಾಲಕ್ಕೆ ದೇವೈಃ ಸಹ ಸದನೇ ಯಾಗಗೃ ಹ ಆ ಸರ್ವತೋ ಜೋ ಟೋ 6 | ಯದ್ವಾ 
ಪಿತ್ರಭ್ಯಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ಸಾಲಕೇಭ್ಯೋ ಜನಮಾನೇಭ್ಯ ಇ ಸ್ಪಪ್ರಾ ಸಣೇನ ಹಾಲಕೇಭ್ಯೋ ನಾ ತೇಷಾ- 


ಮರ್ಥಾಯೆ ಜೋಹುವಾನಾ 
Wy ಸ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ ||. 


ಮಹೀ. -ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳನಳೂ ಮಾತಾ ಜಗನ್ಮಾತೆಯೂ ಆದೆ ಉಷಸ್ಸು | ದುಹಿತುಃ- ತನ್ನ 
ಪುತ್ರಿಯಾದ ಪೃಥ್ವಿಗೆ |! ಜೋಧಯಂತೀ ಎಚ್ಚರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಲೂ | ಪ್ರಯುಂಜಶೀ--ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನಿಯೋಜಿಸುತ್ತಲೂ | ಬ್ರುನಾಣಾ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನಳಾಗಿ | ದಿವಃ_ದ್ಯುಲೋಕ 
ದಿಂದ | ಏತಿ. ಬರುತ್ತಾಳೆ! ಯುವತಿಃ-_ನಿತ್ಯ ತರುಣಿಯೂ | ನುನೀಷಾ--ಸ್ತುತಿಯುತಳೂ ಆದೆ ಉಸಸ್ಸು ! 
ಆನಿನಾಸಂತೀ- (ಜಗತ್ತನ್ನು) ಸೇವಿಸುತ್ತಾ | ಹಿತ ತ 5೦ ಈ ಪಿತ್ಸ Ws | ನನಾ ಹದಲ್ಲಿ 
ಆ--ಸನ ತ್ರ: | Clea ರ್ಥಿತಳಾಗಿ (ಬರುತ್ತಾ ಸ 


| ಭಾವಾ ರ್ಥ ॥ | 


ಕ 'ಮಹತ್ಸ. _ರೂಪವುಳ್ಳ ವೆಳ್ಳೂ ಜಗನ್ಮಾ ಕೆಯೂ ಆದೆ ಉಷಸ್ಸು ತ್ನ ಧಹಿತೆಯಾಡೆ ೈಥಿ 
ಕೊಡುತ್ತಲೂ, ಎಲ್ಲಾ ಸ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನಿಯೋಜಿಸುತ್ತ ಲೂ, ಲೋಕದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸ 
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ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಆನಿರ್ಭನಿಸುತ್ತಾಳೆ. ನಿತ್ಯ ತರುಣಿಯೂ ಸ್ತು ಶಿಯುತಳೂ ಆದೆ ಉಷಸ್ಸು ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ 
ಸಕಲಪಿತೈ ಗಳೊಡನೆ ಯಾಗಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಸ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳಾಗಿ ಬರುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation 


Arousing (men to their labours), the adorable (Dawn) comes from 
the heaven, a mighty mother, the awakener of her daughter (earth): pious, 


ever young, and glorified (she comes), when invoked, to the chamber of 
sacrifice with the protecting (gods). 


॥ ವಿಶೇಷನಿಪಯಗಳು ॥ 


ಮಾತಾ ದುಹಿತುಃ --ಮಾತೆಯಾದ ಉಸೋದೇನತೆಯು ತನ್ನ ದುಹಿತೃವಾದ (ಪುತ್ರಿಯಾದ) ಪೃಥ್ವಿಗೆ 
ಎಂಬ ನಿವರಣೆಯು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿದೆ. ಆದರೆ ಸ್ಥಾ _ಭಾನಿಕವಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪ್ಛ ಕಗ! ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾತಾ, 
ಪಿತೃ ಗಳೆಂದು ಬುಗ್ಗೆ €ದೆದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ 


ಸಹ ನಾನೇನ ನ ಉಸೋ ವ್ಯುಚ್ಛಾ ದುಹಿತರ್ದಿನಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೪೮.೧) 


ಅಭಿಸಶ್ಯಂತೀ ನಯನಾ ಜನಾನಾಂ ದಿವೋ ದುಹಿತಾ ಭವನಸ್ಯ ಪತ್ನೀ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೭-೭೫.೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಷೋದೇವತೆಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ದಹಿತೃವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತ 
ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೃಥಿನಿಯು ಉಸೋದೇವತೆಯ ಪುತ್ರಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಪರಸ್ಪರ ನಿರೋಧನಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆ ಎಂದರೆ, 
ಕದಾ ಚಿದ್ಧ್ಯಾರುಷೆಷೋ ಜಾಯತ ಉಸಷಾಶ್ನ ದಿನ ಇತಿ | 
ಮತ್ತು 
ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನ್ಯೈ ಸ್ವಾಂ ದುಹಿತರಮಭ್ಯಧ್ಯಾಯದ್ದಿವನಿತ್ಯನ್ಯ ಆಹುರುಷಸಮಿತ್ಯನ್ಯೇ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩-೩) 
ಅದಿತೇರ್ದಕ್ಷೋ ಆಜಾಯತ ದಶ್ಷಾದೃದಿತಿಃ ಪರಿ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧೦.೭೨.೪) 
ಎಂಬಿ ಸ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ನಿರೋಧಾಭಿಪ್ರಾಯವು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಎಂದರೆ ಕಲವುಕಡೆ ಉಷೋ ದೇವತೆಯಿಂದ 
ದ್ಯ್ಯೌಃ ಎಂದರೆ ದ್ಯುಲೋಕವು ಉತ್ಸನ್ನನಾಯಿತೆಂದೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಕಣಿ ದ್ಯುದೇವತೆಯಿಂದ ಉಷೋದೇವತೆಯ 
ಉತ್ತೆತ್ರಿಯಾಯಿತೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಮೇಲೆ ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಶ್ಯದೆಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ಪುತ್ರಿಯೆಂದು ಹೇಳಿ ಆ ಪುತ್ರಿಯು ದ್ಯುದೇನತೆಯೆಂದು ಕೆಲವರೂ ಉಪಷೋದೇವತೆಯೆಂದು ಕೆಲವರೂ ಹೇಳುವರು 
ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಭೇದವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಮೇಲೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಮೂರನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅದಿತಿ 
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ಯಿಂದ ದಕ್ಷನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದೆನು ; ದಕ್ಷನಿಂದ ಅದಿತಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯಾಯಿತು ಎಂದು ಪೆರಸ್ಸರ ನಿರೋಧಾಜಿಪ್ರಾಯವು 
ಒಂದೇ ವಾಕ್ಯದೆಲ್ಲಿಯೇ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇದು ಹೇಗೆ ಸಮಂಜಸವು? ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಜಿ 
ಪ್ರಾಯಗಳು ಅಥವಾ ಅರ್ಥಗಳು ನಿರೋಧನಾಗಿದೆಯೆಂದು ಭಾನಿಸಕೊಡದು. ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವೇ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದು, ಆ ಅರ್ಥವನ್ನು ದೃಢಿಕಂಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯವಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಪರಸ್ಪರ ನಿರೋಧಾರ್ಥವು 
ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತನಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಬ ಮೂ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ ॥ 
೫ ೪). | ol 
ಆಜಿರಾಸಸ್ತದಸ ಈಯಮಾನಾ ಆತಸ್ಸಿನಾಂಸೋ ಆನೃತಸ್ಯ ನಾಭಿಂ । 
| | | | 
್ನ ಲ ಜ್ನ 
ಆನಂತಾಸ ಉರವೋ ವಿಶ್ವತಃ ನೀಂ ಪರಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಯಂತಿ 


ಪರಕರ ಎನುವ 


| 
ಪಂಥಾಃ ॥ ೨॥ 


ಟ ಫದಖಹಾಠಃ ॥ 
| | | | | | 
ಅಜಿರಾಸ8 | ತತ್‌€ಅಸಃ | ಈಯಮಾನಾಃ | ಆತಸ್ಮಿ ;ನಾಂಸಃ ಅನ್ಫ್ಳುತಸ್ಯ | ನಾಭಿಂ | 
| | | | | | | 
ಅನಂತಾಸಃ | ಉರನಃ | ವಿಶ್ವತಃ | ಸೀಂ | ಪರಿ! ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ! ಯಂತಿ | ಪಂಥಾಃ | ೨ | 
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ಅಜಿರಾಸೋ ಗಮನಶೀಲಾಃ ॥ ಅಜಿರಿರಚ್‌ಪ್ರತ್ಯ ಯಾಂತೋತಜಿರಶಿಶಿರೇತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಪಾತಿತಃ | 
ತದಪಸ್ತದೇವ ಪ್ರಕಾಶನರೂಸಂ ಕರ್ಮ ಯೆಸ್ಯ ತತ್ತಾದೃಶಮಹರೀಯಮಾನಾ ಗಚ್ಛಂತೋಂನೃೃತಸ್ಯ 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ನಾಭಿಂ ಸಂನಾಹಕಂ ಮಂಡಲಂ ಅಮೃತಸ್ಯೋದಕಸ್ಯ ನಾ ನಾಭಿಮಂತರಿಕ್ಷಮಾತಸ್ಥಿ ನಾಂಸ 
ಆತಿಸ್ಕಂತೋಂನಂತಾಸೋಪಹರಿನಿತಾ ಉರವೋ ಮ್ಯಾಸ್ತಾಃ ಪಂಥಾಃ ಸತನಶೀಲಾ ರಶ್ಮಯೋ ದ್ಯಾನಾ- 
ಪೃಥಿನೀ ಪರಿ ದಿವಂ ಚ ಪೃಥಿವೀಂ ಚಾಂತರಿಕ್ಸಂ ಚ ವಿಶ್ವತಃ ಪರಿತೋ ಯಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ | ಸೀನಿತಿ 


ಪೂರಕ | 
" ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಜಿರಾಸಃಗಮನಶಿೀೀಲವುಳ್ಳವೂ | ತದಪಃ--ಅಹಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಕಾಶನಸಡಿಸುವುದೊಂದೇ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ 
ವಾಗಿ | ಈ ಯಮಾನಾ॥. ಸಂಚರಿಸುವುವೂ | ಅಮೃ ತಸ್ಯ್ಕ-__-ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತೆನಾದ ಸೂರ್ಯನ | ನಾಭಿಂ 
ಮಂಡಲವನ್ನು | ಅತಸ್ಥಿ ನಾಂಸಃ.._ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವುವೂ | ಅನಂತಾಸ।ಃ. ಅಪರಿನಿತೆವಾದೆವೂ |! ಉರವ... 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದವೂ | ಸಂಥಾಃ--ಸಥನಶೀಲವುಳ್ಳವೂ ಆದೆ ರಶ್ಮಿಗಳು | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಪರಿ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ಸುತ್ತಲೂ | ನಿಶ್ಚತ॥--ಸರ್ವತ್ರ | ಯೆಂತಿ-_ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. | 
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| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸರ್ವದಾ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವೂ, ಅಹಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುಹೊಂದೇ ಕರ್ಮವಾಗಿ ಉ ಳೃವ್ನ 
ಮರಣಧರ್ಮುರಹಿತನಾದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವುವೂ, ಅಸರಿನಿತವಾದವೂ, ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾಗಿ ವ್ಯಾ 
ವಾದೆವೂ ಸತನಶೀಲವುಳ್ಳ ವೂ ಆದೆ ರಶ್ಮಿಗಳು ದ್ಯಾವ್ಯಾಸ್ಫ ಥಿವಿಗಳಿಗೆ ಸುತ್ತಲೂ ಸರ್ವತ್ರೆ ಸಂಚರಿಸ ತೆ oy 
English Translation 
The rays (of light) extending round, fulfilling their duty (of bringing 
on the day), abiding in contact with the orb of the immortal (sun) un- 
limited and diffusive, spread everywhere through heaven and carth. 
ಯಾರಾ ರ್ಸ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ಸ | | 
ಉಕ್ಸಾ ಸಮುದ್ರೋ ಅರುಷಃ ಸುಪರ್ಣಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಯೋನಿಂ 
| 
ಪಿತುರಾ ವಿವೇಶ | 


ನುಧ್ಯೇ ದಿನೋ ನಹಿ ತಃ ಪೃತ್ತಿ ತ್ಲಿರಶ್ಮಾ ಲ ಚಕ್ರ ಮೇ ರಜಸಸ್ಸಾತ ೦ತೌ ॥ ಇ! 


| | | 
ಉಕ್ಕಾ | ಸಮುದ್ರಃ ಅರುಷಃ ಸುಪರ್ಣಃ | ಪೂರ್ವಸ್ಯ 1 ಯೋನಿಂ | ಹಿತುಃ | «| ನಿವೇಶ | 
py | | | | | 
ಮನ್ಯೇ | ದಿನಃ | ಸನೀಹಿತ॥ | ಸೃಶ್ನಿಃ | ಅಶ್ಮಾ[ನಿ| ಚಕ್ರಮೇ। ರಜಸಃ | ಪಾತಿ | ಅಂತೌ | ೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಸೌರ್ಯೋಯಂ ತೃಚಃ 1! ಉಸ್ಷೋದಕಸ್ಯ ಕಾಮಾನಾಂ ವಾಸೇಕ್ತಾ ಸಮುದ್ರ ಸಮುಂದನ॥ | 

ಯದ್ವಾ | ಸಂಮೋದಂತೇ ತಸ್ಮಿನ್ನೇವಾ ಇತಿ ಸಮುದ್ರಃ | ಅರುಷ ಆರೋಚಮಾನಃ ಸುಪರ್ಣಃ 

ಸುಗಮನಃ ಪೂರ್ನಸ್ಯ | ಅವಯವಲಕ್ಷಣೇಯಂ | ಪೂರ್ವದಿಗನಯವಸ್ಯ ಪಿತುಃ ಪಾಲಕಸ್ಕಾಂತೆರಿಸ್ಷಸ್ಯ 

ಯೋನಿಮುತ್ಪಾದಕಮವಯವಮಾ ವಿವೇಶ | ಆನಿಷ್ಟವಾನ್‌ | ಪಶ್ಚಾದ್ದಿವೋ ಮಧ್ಯೇ ನಿಹಿತಃ ಪೃಶ್ನಿಃ | 

ಪ್ರಾಶ್ನುತ ಏನಂ ವರ್ಣ ಇತಿ ಪೈಶ್ಲಿರಾದಿತ್ಯಃ | ಅತ್ಮಾ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತಃ | ಉಪ್ತೊ ಜಾತಕ ವಾ | ಆಶ್ಮ- 

ಸದೃಶೋ ಕೆಜಸೋನ್ತರಿಕ್ಷಸ್ಕಾಂತ್‌ ಸೂರ್ನಾಸರಭಾಗೌ ನಿ ತ | ವಿಕ್ರಮತೇ | ಪಾತಿ ಚ ಜಗೆತ್‌ | 
ಜಗದ್ರಕ್ಷಾರ್ಥಂ ಕ್ರಮತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಯು 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಉಕ್ಸಾ_-ಉದಕಜೇತನವಾದುದೂ | ಸಮುದ್ರಃ- (ಎಲ್ಲವನ್ನೂ) ತೊಯ್ಯುನಂತೆ ಮಾಡುವುದೂ | 
ಅರುಸ"-ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೊ! ಸುಪರ್ಣ. ಉತ್ತಮವಾದ ಪತನವುಳ್ಳದ್ದೂ (ಆದೆ ಸೂರ್ಯನ ರಥವು) | 
ಪಿತುಃ--ಸಾಲಕರಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಸೂರ್ನಸ್ಯ-_ಸೊರ್ನಭಾಗದೆ | ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಆ ನಿನೇಶ.... 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೆ 1 ದಿವಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷದ ! ಮಧ್ಯೇ--ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ನಿಹಿತಃ.. ಸ್ಥಾನಿತನಾದೆ | ಪೃಶ್ನಿಃ.... 
ಆದಿತ್ಯನು | ಅಶ್ಕಾ--ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾಗಿ 1 ರಜಸಃ. ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಅಂತೌ-- ಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ಪಶ್ಚಿಮ ಭಾಗ 
ಗಳೆರಡನ್ನೂ | ವಿಚಕ್ರಮೇ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಪಾತಿ-- (ಜಗತ್ತನ್ನೂ) ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ | 

! ಭಾನಾರ್ಥ॥ 

ಉದಕನೇಚಕನಾರುದೂ, ಉದೆಕಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ತೊಯ್ಯುನಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ದೊ ಹೊಂಬಣ್ಣ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಉತ್ತಮವಾದೆ ಪತೆನವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನ ರಥವು ಪಾಲಕನಾಡ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪೊರ್ನಭಾಗದ 
| ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೆ. ಅಂತೆರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ವಿತೆನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
ಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ಪಶ್ಚಿಮಭಾಗಗಳೆರಡನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ, ಜಗತ್ತನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The showerer (of rain), the shedder of dew, the radiant and quick- 
going (car) has entered the region of the paternal east: the many-tinted 
and pervading (luminary) proceeds to both extermities of the firmament, 


(and so) preserves (the world). 


| | | | 
ಚತ್ವಾರ ಈಂ ಬಿಭ್ರತಿ ಸ್ಲೇಮುಯಂತೋ ದಶ ಗರ್ಭಂ ಚರಸೇ ಧಾಪ- 
ಯಂತೇ | 
| af 4 ಆ 
ಧಾತನಃ ಹರಮಾ ಅಸ್ಯ ಗಾವೋ ದಿನಶ್ಚರಂತಿ ಪರಿ ಸದ್ಯೋ ಅಂತಾನ್‌ ॥ 
1 ಪದನಾಠಃ 1 
| | | 
ಚತ್ನಾರಃ | ಈ | ಬಿಭ್ಫೃತಿ | ಶ್ಲೇನುಃಯಂತ। | ದಕ | ಗರ್ಭಂ | ಚರಸೇ | ಧಾಸಯಂತೇ | 


| | 
ತ್ರೀಧಾತನಃ | ಸರಮಾಃ | ಅಸ್ಯ | ಗಾವಃ! ದಿನ | ಚರಂತಿ | ಪರಿ! ಸದ್ಯಃ | ಅಂತಾನ್‌ (೪ 1 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಚತ್ವಾರ ಯತ್ವಿಜ ಈಮೇನಮಾದಿತ್ಯಂ ಸ್ಲೇಮಯಂತಃ ಶ್ಷೇಮನೂತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತೋ ಬಿಭ್ರತಿ | 
ಧಾರಯಂತಿ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಶ್ಚ | ಕಂಚ ದಶ ದಿಶೋ ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭವನ್ಮಧ್ಯ ಉತ್ಸನ್ನಮೇನಂ ಚರಸೇ 
ಚರಣಾಯೋಪದಯಾಸ್ತಮಯವ್ಯವಹಾರಾಯ ಧಾಸಯೆಂತೇ | ಗಮಯೆಂತಿ | ತ್ರಿಧಾತನಸ್ತ್ರಿಸ್ರಕಾರಾಃ 
ಶೀತೋಷ್ಹನರ್ಷಭೇದೇನ ತ್ರಿವಿಧಾ ಅಸ್ಯಾದಿಶ್ಯಸ್ಯ ಪರಮಾ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಾ ಗಾವೋ ರಶ್ಮಯೋ ದಿವೋ,ಂತೆ 
ರಿಕ್ಲಸ್ಯಾಂತಾನ್‌ ಹರಿ ಸರಿತಃ ಸದ್ಯ ಉದಯಾನಂತರಮೇವ ಚರಂತಿ! ಗಚ್ಛಂತಿ | 


| ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಸು 
Ne 


ಚತ್ಕಾರ8-- ನಾಲ್ದು ಜ ಖತ್ತಿಕ್ಬುಗಳೂ ಸಹ | ಈಂ-ಈ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | ಸ್ಲೇಮಯಂತ॥-- ತಮ್ಮ 
ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಇಚ್ಛಿಸಿ | ಬಿಭೆತಿ--(ಹೆನಿರಾದಿಗಳಿಂದ) ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ | ದಶ- ಹೆತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳೂ | ಗರ್ಭಂ-- 
ಗರ್ಭದಂತೆ ತಮ್ಮ ಮಧ್ಯೆ ಉತ್ಪೆನ್ನನಾಡೆ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | ಚರಸೇ-- ಅವನ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ 1: ಧಾಪಯಂತೇ 
ಪ್ರಚೋದಿಸುತ್ತವೆ | ತ್ರಿಧಾತೆವ॥--ಮೂರು ಸ್ರಕಾರಗಳುಳ್ಳ | ಅಸ್ಯ ಈ ಆದಿತ್ಯನ | ಪರಮಾಃ..-ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 
ವಾದ | ಗಾನಃ--ರಶ್ಮಿಗಳು | ದಿನಃ-.ಅಂತೆರಿಕ್ಷದೆ | ಅಂತಾನ್‌- _ಸೀಮಾಪ್ರದೇಶದಿಂದ | ಹರಿ. ಸುತ್ತಲೂ | 
ಸದ್ಯಃ. ಉದೆಯನಾಜೊಡನೆಯೇ | ಚರಂತಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಾಲ್ಫು ಜನ ಬುತ್ತಿ ಕ್ಳುಗಳೂ ಸಹ ಈ ಆದಿತೈವನ್ನು ತಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಇಚ್ಛಿಸಿ ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದೆ ಅವನನ್ನು 


ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳೂ ಗರ್ಭದಂತೆ ತೆಮ್ಮ ಮಧ್ಯೆ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಅನನ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಜೋದಿಸುತ್ತವೆ. ಶೀತೋಷ್ಲ್ಣವರ್ಷಭೇದಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಪ್ರಕಾರಗಳುಳ್ಳ ಈ ಆದಿತ್ಯನ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸೀಮಾ ಪ್ರದೇಶ ದಿಂದೆ ಉದಯವಾದೊಡನೆಯೇ ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ 


English Translation 


The four (chief priests) sustain him (with oblations and praises), 
seeking their own welfare: the ten (regions of space) invigorate him, their 
embryo, to travel (his daily course): his three elementary rays swiftly 
traverse the boundaries of the sky. 





॥ ಸಂಹಿತಾಖಾಳಗೇ ॥ 


| | | | | 
ಇದಂ ನಪುರ್ನಿವಚನಂ ಜನಾಸಶ್ಚರಂತಿ ಯನ್ನದ್ಯಸ್ನ್ಮಸ್ತುರಾಪಃ । 
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| 
ದ್ವೇ ಯದೀಂ ಬಿಭೈತೋ ಮಾತುರನ್ಯೇ ಇಹೇಹ ಜಾತೇ ಯಮ್ಯಾಃಿ 


| 
ಸಬಂಧೂ ॥ ೫॥ 
oo ॥ ಪಜೆಪಾಶಃ ॥ 


ಜ್‌ | KR 
ಇದಂ | ವಪುಃ | ನಿ;ವಚನಂ | ಜನಾಸಃ | ಚೆರಂತಿ! ಯತ್‌ | ನದ್ಯಃ | ತಸ್ಕುಃ | ಆಸಃ | 
| | ; 
ದ್ವೇಇತಿ।! ಯತ್‌ | ಈಂ ಬಿಭೈ ತಃ | ಮಾತುಃ | ಅನ್ಯೇ ಇತಿ | ನಂ | ಜಾತೇ ಇತಿ ಯನ್ಯಾ| 
| 
ಸಬಂಧೂ ಅತಿ ಸ್ವಬಂಧೂ ೫ 1 


(! ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯೆಂ 11 


 ಜನಾಸೋ ಹೇ ಜನಾ ಯತ್ನಿಜ ಇದಂ ಪುರತೋ ದೃಶ್ಯಮಾನಂ ವಸುಃ ಶರೀರಂ ಮಂಡಲಂ 
ನಿವಚನಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಯನ್ಮಂಡಲಮುಪಜೀವ್ಯ ನದ್ಯಶ್ಚರಂತಿ ಪ್ರವಹಂತಿ | ಆಪಶ್ಚ 
ಯನ್ಮಂಡಲನುಧಿತಸ್ಮು; | ಮುಂಡಲಾಧೀನತ್ವಾತ್ತಾಸಾಂ ! ಈಮೇತದುಕ್ತಲಕ್ಷಣಂ ಯನ್ಮಂಡಲಂ ದ್ವೇ 
ಅಹೋರಾತ್ರೇ ಮಾತುರ್ನಿರ್ಮಾತುರ್ಮಾತೈಸ್ಥಾ ನೀಯಾದಂತರಿಕ್ಷಾದನ್ಯೇ ಇಹೇಹ ಜಾತೇ ಇಹ ಚೇಹ ಚ 
ಸೂರ್ಯೇ ಜಾತೇ ನಿಷ್ಟನ್ನೇ ಯಮ್ಮಾ ಯಮ್ಯೇ ನಿಯಮನೀಯೇ ಯುಗ್ಮಭೂತೇ ನಾ ಸಬಂಧೂ 
ಸಮಾನಬಲೇ ಸಮಾನಬಂಧನೇ ಉಭಯೋರಪ್ಯೇಕ ಏನ ಸೂರ್ಯೋ ಬಂಧಕೋಸ್ಲೋ ಯಯೋಸ್ತಾ- 
ದೃಶ್ಯೌ ಬಿಭೃತಃ ಧಾರಯತಃ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಜನಾಸ।- -ಎಲ್ಫೆ ಜನಗಳೇ | 'ಯತ್‌..ಯಾನ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದ ಆಶ್ರಯದಿಂದ | ನದ್ಯಃ. ನದಿಗಳು! 
ಚರಂತಿ-_ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೆವೆಯೋ | ಆಪಃ--ಉದಕಗಳು | ತಸ್ಥುಃ-ಯಾವುದನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ ಇವೆಯೋ ಅಂತೆ 
ಹೆದೇ | ನಿವಚನಂ-_ಸ್ತುತ್ಯನಾದ | ಇದಂ ವಪುಃ ಈ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲನಾಗಿದೆ |! ಮಾತುಃ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 1 
ಜಾತೇ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವೂ | ಯಮ್ಯಾ-_ಲೋಕನಿಯಮನನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುವೂ ಸಬಂಧೂ-.(ಆದಿತ್ಯನೇ) 
ಸಮಾನವಾದ ಬಂಧುವಾಗಿ ಉಳ್ಳವೂ ಆದ | ದ್ಬೇ--ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೂ | ಅನೈೇ--ಇತರ ಖುತ್ತಾದಿಗಳೂ | 
ಯತ್‌ ಈಂ--ಯಾನ ಇವೇ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಇಹೇಹ--ಆಯಾ ನಿಯಮಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ| ಬಿಟ್ಟ ತ... 
ಧರಿಸುತ್ತವೆ. | ತ 
(| ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಎಲ್ಪೆ ಜನಗಳೇ, ಯಾವ ಆದಿತ್ಯಮಡಲವ ಆಶ್ರಯದಿಂದೆ ನದಿಗಳು ಸ್ರನಹಿಸುತ್ತವೆಯೋ, ಯಾವುದನ್ನ 
ಶ್ರಯಿಸಿ ಉದಕಗಳು ಸ್ಟಿತವಾಗಿನೆಯೋ, ಅಂತಹ ಸ್ತುತ್ಯವಾದ ಈ ಆದಿತ್ಯನುಂಡಲವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಿರಿ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದೆ. 


ಕ 
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ಉತ್ಸನ್ನನಾದವೂ ಲೋಕನಿಯಾನುಕನಾಡವೂ, ಆದಿತ್ಯನೇ ಸಮಾನವಾದ ಬಂಧುವಾಗಿ ಉಳ್ಳಿವೂ ಆದೆ ಆಹೋರಾತ್ರ 
ಗಳೂ ಇತೆರೆ ಬುತ್ಪಾದಿಗಳೂ ಸಹ ಇಜೇ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆಯಾ ನಿಯಮಿತಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಧರಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


(Behold), men, this indescribable form from which the rivers (spring); 
and where the waters dwell; which (form, the firmament, the two, (day 
‘and night), associated and equally allied, as well as other (seasons), born (of 
it, as of a parent), here and there sustain. 


A x 
೫ಎ 1 ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | 
ವಿ ತನ್ನ ತೇ ಧಿಯೋ ಅಸ್ಮಾ ಅಪಾಂಸಿ ವಸ್ಟ್ರಾ ಪುತ್ರಾಯ ಮಾತರೋ ನಯಂತಿ। 


ಟ್ರ | | 
ಉಪಸ್ರಕ್ಷೇ ವೃಷಣೋ ನೋದಮಾನಾ ದಿನಸ್ಪಥಾ ನಥ್ಟೋ ಯಂತ್ಯಚ್ಛ 
| &॥ 


।( ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
ನಿ! ತನ್ನತೇ। ಧಿಂ: | | ಚ 
ತನ್ನತೇ। ಧಿಯಃ | ಅಸ್ಕೈ | ಅಸಾಂಸಿ | ವಸ್ತ್ರಾ | ಪುತ್ರಾಯ।ಮಾತರಃ | ನಯುಂತಿ | 


| | 
| ಉಪ್ಪೂಪ್ರಸ್ನೇ | ವೃಷಃಣಃ। ನೋದಮಾನಾಃ | ದಿವಃ | ಪಥಾ | ವಧ್ವಃ | ಯಂತಿ ! ಅಚ್ಛ || ೬ || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಅಸ್ಮೈ ಸೂರ್ಯಾಯ ಧಿಯಃ ಸ್ತುತೀರಪಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚ ನಿ ತನ್ನತೇ | ನಿಸ್ತಾರಯಂತಿ 
ಯಜಮಾನಾಃ | ಪುತ್ರಾಯ ಪ್ರತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಾಯ ಮಾತರೋ ನಿರ್ಮಾತ್ರ್ಯ್ಯ ಉಷಸೋ ದಿಶೋ ವಾ 
ನಸ್ರ್ರಾ ನಸ್ತ್ರಾಣಿ ನಯಂತಿ | ನಿಷ್ಟಾದಯಂತಿ | ನಸ್ತ್ರಸದೃಶಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ನಿನಿಡಾನಿ ಸಂಪಾದಯಂತೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ವೃಷಣಃ ಸೇಕ್ತುಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯೋಪಪ್ರಕ್ಷ ಉಪಪರ್ಚ್ಜನೇ ಸಂಪರ್ಕೇ ಸತಿ ನೋದಮಾನಾ 
ಹೃಷ್ಯಂ ತೋ ನಥ್ವೋ ವಧೂಸ್ಥಾ ನೀಯಾ ರಶ್ಮಯೋ ದಿವಸ್ಪಥಾ ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧಿನಾ ಮಾರ್ಗೇಣಾಚ್ಛಾ- 
ಸ್ಮದಭಿನುಖಂ ಯೆಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ | ಪ್ರಸರಂತಿ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

| ಅಸ್ಕ್ರೈ-ಈ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಉಜ್ಜೀಶಿಸಿಯೇ | ಧಿಯಃಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ | ಅಸಾಂಸಿ- ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನೂ | ನಿ ತನ್ನತೇ. (ಯಜಮಾನರ) ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾಕೆ | ಮಾತರಃ. ಮಾತೃಪ್ರಾಯರಾದ ದಿಕ್ಕುಗಳು | 


ಅ. ೪. ೪. ೩. ವ. ೧.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | ಓರಿನಿ 





ಟ್‌ ಪ್ಪ ಬ ಲಲ ್ಲ ಟಾಸ್ಹ್ಮ್ಮ್ಮಯರ 
ಪುತ್ರಾಯ--ತನ್ಮು ಪುತ್ರ ಸ್ಥಾನೀಯನಾದೆ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ! ನಸ್ರಾ-ಕತೇಜೋರೊಸನಾಡೆ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು | 
ನಯೆಂಕಿ ಹೆಣೆಯುತ್ತಾರೆ | ವೃಷಣಃ--ನೃಷ್ಟಿ ಸೇಚಕನಾದ ಸೂರ್ಯ ನ | ಉಪಪ್ರಕ್ಷೇ- ಸಂಪರ್ಕವುಂಟಾದಾಗ | 
ನೋದಮಾನಾಃ.. ಹೆರ್ಷಗೊಳ್ಳಿತಕ್ಕವೂ | ವಧ್ವಃ-ಸತ್ನೀರೂಸ ಸಪ್ಪಳ್ಳವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳು | ದಿವಸ್ಪಥಾ-- 
ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದೆ | ಅಚ್ಛೆ ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಯಂತಿಪ್ರಸರಿಸಿ ಬರುತ್ತವೆ. 








॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜಮಾನರು ಈ ಸೂರ್ಯನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ನಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಮಾತೃಪ್ರಾಯರಾದ ದಿಕ್ಕುಗಳು ತಮ್ಮ ಪುತ್ರನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ತೇಜೋರೂಪವಾದ ವಸ್ತ್ರ ಗಳನ್ನು ಹೆಣೆಯುತ್ತಾರೆ. ವೃಷ್ಠಿ 
ಸೇಚಕನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಸಂಪರ್ಕವುಂಟಾದಾಗ ಹೆರ್ಷಗೊಳ್ಳತೆಕ್ಕವೂ, ಸತ್ತ್ತೀರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಸೂರ್ಯ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಬರುತ್ತವೆ. 


English Translation 


To him (worshippers) multiply praises and acts of adoration: for 
(him as for) a son, the (divine) mothers weave garments (of light) : rejoic- 
ing In the contact of their impregnation, the wives of the sun, (the solar 
rays), come to our presence by the path of the sky. 


ಲ 
ಸ್ಸ್‌ 


u ಇತ ॥ 


ತೆದಸ ರ್ತಿ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ ತದಗ್ನೇ ಶಂ ಯೋರಸ ಸೃಚ್ಛೆಮಿದಮುನ್ನು ಶಸ್ತ್ರ ೦। 


| | 
ಅಶೀಮಹಿ icici ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ೦ ನಮೊ  ದಿವೇ ಬೃಹತೇ ಸಾದನಾಯ 
le | 


| | |. 
ತತ್‌ | ಅಸ್ತು | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ತೆತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಶಂ! ಯೋ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಇದಂ | ಅಸ್ತು | ಶಸ್ತಂ! 
| | 
ಆಶೀಮಕಿ | ಗಾಣಿೆಂ | ಉತ | ಪ್ರತಿಸ್ಥಾಂ | ನಮಃ | ದಿನೇ | ಬೃಹತೇ | ಸದನಾಯ | ೩! 
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ಅತ್ರ ಲಿಂಗಸಿದ್ಧಾ ದೇವತಾಃ | ಹೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ತದಿದಂ ಸೂಕ್ತ ಎ ಶಸ್ತ್ರಂ 
ಸ್ತುತಮಸ್ತು | ಭವತು | pS ಅಗ್ನೇ ತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಶಸ್ತಮಸ್ತು | ಅಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ಶಂ ಸುಖಾಯ ಯೋರ್ದು॥- 


ಮ 


250 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. 2 ಅ. ೪, ಸೂ, , ಳಲ. 


ಸ ಹ ಸ್ಸ ಹ ಸ ಗ ಇ ಕಾ ಸಸ ಸೈನ 
ತ ಳ್ಳ ಗ್ಗ NN ಸ್ತ ಹಜಜ ಛೆ 
೩ ೫6 ೬8 ೬೬ ಓಸಿ ಉಹ 8 ೬. ಓ& ಇಟಿ ಆ ಇ ಇ ಇ. AN Ae Ne ಯಾ್ಧ್ಭ್ಯ್ಮ್ಯಾ ಲ್ಯ ಸ ಯ ಟ್ಟ ಲ್ಸ ಹ 


ಉತಾಪಿ ಚ ಪ್ರತಿಸ್ಕಾಂ ಸ್ಥಿತೇರನಿಚ್ಛೆತ್ತಿಂ ಚಾಶೀಮಹಿ | ನನೋ ನಮಸ್ಕರೋನಿ ದಿನವೇ ದ್ಯೋತಮಾ- 
ನಾಯ ಸೂರ್ಯಾಯ ಬೃಹತೇ ನುಹತೇ ಸಾವನಾಯಾಶ್ರಯಾಯ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿತ್ರಾನರುಣಾ-ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರನರುಣರೇ | ತತ್‌ ಇದಂ- ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾಗತಕ್ಕೆ ಈ ಸ್ತುತಿಯು | 
ಶಸ್ತ್ರಂ ಅಸ್ತು-_ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಪಾತ್ರವಾಗಲಿ | ಅಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೆತ್‌--ಅದೇ ಸ್ತುತಿಯು | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ಶಂಯೋಃ.- -ದುಃಖರಹಿತವಾದ ಸುಖಸಾಧನವಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಆಗಿರಲಿ, (ನಿನ್ನ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ 
ಪಾತ್ರವಾಗಲಿ) | ಗಾಥಂ--ಉತ್ತಮ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೂ | ಉತೆ-ಮುತ್ತು | ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ--ಅಚಲವಾದ ಸುಸ್ಥಿತಿ 
ಯನ್ನೂ | ಅಶೀಮಹಿ-..-ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಥಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ (ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ) | ದಿಮೇಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ! 
'ಬೃಹತೇ- ಮಹತ್ಸ್ವೈರೂಪನೂ | ಸಾದನಾಯ--(ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ) ಆಶ್ರಯನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ | ನಮಃ 
ಕಮಸ್ವಾರನಕ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತೀವೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ನಿತ್ರಾನರುಣರೈ ನಮ್ಮಿಂದ ಸಠಿತನಾಗತಕ್ಕ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಪಾತ್ರವಾಗಲಿ, ಎಲೈ 
| ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅದೇ ಸ್ತುತಿಯು ನಿನ್ನಿಂಡೆಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿತೆನಾಗಿ ನಮಗೆ ದುಃಖರಹಿತವಾದ ಸುಖಕ್ಕೆ ಸಾಧನನಾಗಲಿ. ನಾವು 
ಉತ್ತಮವಾದುದೂ ಶಾಶ್ವತವಾದುದೂ ಆದೆ ಸ್ಥ ತಿಯನ್ನು ಹೊಂಡುನಂತಾಗಲಿ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಮಹೆತ್ಪ ಪರಣ 


ಸನೂ, ನಿಶ್ಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಆಶ್ರಯೆನೂ ಆದೆ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ನಾವು ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನರ್ನಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


May this (hymn), Mitra and Varuna, be valued (by you): may it, 
Agni, be valued (by you) as the means to us of happiness unmixed : may we 
(thence) obtain stability and permanence: reverence be to you, radiant and 
mighty asylum (of the universe). 





ನಲವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 





| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | | 
ಕಮ ಪ್ರಿಯಾಯೇತಿ ಸಂಚರ್ಜಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಪ್ರತಿಭಾನುರ್ನಾಮಾತ್ರೇಯ ಯಷಿಃ | 
ಜಗತೀ ಛಂದಃ | ನಿಶ್ಚೇ ದೇನಾ ದೇವತಾ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮುಣಿಕಾ | ಕದು ಪಂಚ ಪ್ರತಿಭಾನುರ್ಜಾಗತ- 


ಮಿತಿ ॥ ಅಭಿಪ್ಣನಿಕೇ ಸಂಚನೇಂಹನಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಿನಿದ್ಧಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! 
ದು ಪ್ರಿಯಾಯೇತಿ ನೈಶ್ಚದೇನಂ | ಆ. ೩. ೭. | ಇತಿ! 


ಅ. ೪.೮.೩ ವ. 5.] | ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 587 
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| ಅನುವಾದನು-ಕಡು ಪ್ರಿಯಾಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ ಕ್ವನು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ. 

ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಬುಕ್ಬುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಲೆ ಪ್ರತಿಭಾನುರಾತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುನನು ಖುಹಿಯು; 

ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಜಗತೀಭಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯೆಲ್ಲಿ--ಕದು ಪಂಚ ಪ್ರತಿಭಾನುರ್ಜಾಗತಂ 

ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿನ್ಲನಸಂಬಂಧವನಾದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ದಿವಸ ವೈಶ್ವ ದೇವೆಶಸ್ತ್ರ ಮುಂತ್ರೆಗಳ ಮಧ್ಯ 

ದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿವಿದ್ಧಾಫೀಯಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಮ ಶಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ. ಕದು 
ಪ್ರಿಯಾಯೇಶಿ ನೈಶ್ನ ಶ್ವದೇವಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಆ. ೭-೭) ವಿವ್ಠ ೈತೆವಾಗಿರುವುದು, 


ಸೂತ ಎ೪೮ 
ಜಸಿ 


॥ ಮುಂಡೆಲ೫ ॥ ಅನುವಾಕ... ॥ ಸೂಕ್ಷ. ೪ಲ ॥ 
1 ಅಸ್ಟಕ....೪ 1 ಅಧ್ಯಾಯ--ತ್ಟಿ | ವೆರ್ಗೆ..೨॥ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೫ 
 ಖಹಿಃ-- ಪ್ರತಿಭಾನುರಾಶ್ರೇಯಃ ॥ 
ದೇನತಾ---ನಿಶ್ವೇಜೀವಾಃ ॥ 
ಭ೦ಂದ॥-_-ಜಗೆತೀ ॥ 


ಹೋ 0 ಹ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಖಪಾರೆಕ ॥ 


| 
ಕದು ಪ್ರಿಯಾಯ ಧಾನ್ಸೇ ಮುನಾಮಹೇ ಸ ಸ್ವತ್ತಕ್ರಾಯ ಸ್ವಯಶಸೇ ಮಹೇ 
ವಯಂ | 


ಆಮೇನ್ಯಸ್ಟ ರಜಸೋ ಯದಭು ಆ ಅಸೋ ನೈಣಾನಾ ನಿತನೋತಿ 


ಮಾಯಿನೀ We 
| ನದನಾಕಃ 1 


| ll | ಸಾ 
ಕತ್‌। ಊಂ ಇಕಿ |ಪಿ ಪ್ರಿಯಾಯ | ಧಾಸ್ಮು | ಮನಾಮಹೇ | ಸ್ವಃಕ್ಸತ್ರಾಯ! ಸ್ವ;ಂಯಶಸೇ! ನೊಹೇ | 


ವಯಂ | 


Rh | ನ ಆ ಚಟ ಟಚ್‌ 
ಅಾಮೇನ್ಯಸ್ಯ ರಜಸಃ | ಯ” | ಅಬ್ರೇ |ಆ| ಅಪಃ | ನೃಣಾನಾ | ನ್ವಿತನೋತಿ | ಹ loll 


| ಗಿ ಇ ನ್‌ 
೨588  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೮ 


ನಾನಾನಾ ನನಾ. ಕಡಲಲಿ ತಕ್‌ ಸಾನ್‌ ಗಳತ್ತ ಛ್‌ ಡರ್‌ ಬಾವ ಇರ ಉಂಡ್‌ ಒರ್‌ ಸಾಫ್‌ ಕಾಟ್‌ ನಾ ಜರಾ ಇ 
। ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅತ್ರ ನೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಸಂಸ್ತವಃ 1 ಕದು ಕದಾ | ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ | ಪ್ರಿಯಾಯ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಸ್ರಿಯಭೂತಾಯ | ನೃಷ್ಟಿದ್ವಾರಾ ಹನಿರಾಡಿಪ್ರಯೋಜಕತ್ವಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಿಯತ್ವಮಸ್ಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ತಾದೃ- 
ಶಾಯ ಧಾನ್ನೇ ied ವೈದ್ಯುಕಾಯೆ | ಉತ್ತರವಾಕ್ಸೇಲಭ್ರೆ ಆಪೋ ನಿತನೋತೀತಿ ನಕ್ಷ್ಯಮಾಣತ್ವಾ- 
ದಿದಂ ಲಭ್ಯತೇ | ಕೀದೃಶಾಯ | ಸ್ವಕ್ಷತ್ರಾಯ ಸೃಭೂತಬಲಾಯ ಕ೦ಚ ಸ್ವಯಶಸೇ ಸ್ವಭೂತಾನ್ನಾಯ। 
ಸರ್ವಮಪ್ಯನ್ನಂ ಹ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವಂ | ಮಹೇ ಮಹತೇ ಪೂಜ್ಯಾಯ ವಯಂ ಕದಾ ಮನಾಮಹೇ | ಸ್ಮವಾಮ | 
ಯತ್‌ ॥ ಉತ್ತರತ್ರ ಸ್ರೀಲಂಗನಿರ್ದೇಶಾಷ್ಯೇತಿ ನಿಪರಿಣಾಮುಯಿತನ್ಯಂ॥ ಯಾಗ್ಲೇಯಾ ಶಕ್ತಿರಾಮೇನ್ಯಸ್ಯ 
ಸಮಂತಾನ್ಮಾತವ್ಯಸ್ಯ ರಜಸೊಣಇಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ | ಅಪರಿಮಿತಮಹಿ ನಭ ಇಯದಿತಿ ಸರ್ನೈನಾಯತೇ | 
ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಬ್ರೇ ಮೇಘ ಆ ಅಧಿ ಮೇಘಸ್ಕೋಪರ್ಯಪ ಉದಕಾನಿ ವೃಷ್ಟಿ ಲಕ್ಷಣಾನಿ ನಿತನೋತಿ 
ನಿಸ್ತಾರಯತಿ ವೃಣಾನಾಜ್ಸಾದಯಂತೀ ಸೇವ್ಯಮಾನಾ ನಾ ಮಾಯಿನೀ | ಮಾಯೇತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮ | 
ಪ್ರಜ್ಞಾನಶೀ ಸತೀ । ಯೆದ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀ ಮಾಧ್ಯಮಿಕೀ ವಾಗಿತಿ ವಾ ಯೋಜ್ಯಂ || ` 


॥ ಪ್ರತಿಸಜಾರ್ಥ ॥ 


ಹ್ರಿಯಾಯ-- ಸರ್ನರಿಗೂ ಹಿತಕರವಾದುದೂ | ಸ್ವಕ್ಷತ್ರಾಯ--ಸ್ಟಾಯತ್ತಾನಾವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ | 
ಸ್ಥಯಶಸೇ--ಸ್ವಯಂ ಸಂಪಾದಿತನಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಮಹೇ-. ಪೂಜ್ಯವಾದದ್ದೊ ಆದ | ಧಾಮ್ನೇ-ನಿದ್ಯು 
ದ್ರೂಪವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಕದು--ಯಾನಾಗ | ವಯೆಂ- ನಾವು] ಮುನಾಮಹೇ..ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಪಿ 
ಸೋಣ | ಮಾಯಿನೀ- ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತವಾದೆ |! ಯತ್‌--ಯಾನ ಈ ಜ್ಯೋತಿಯು | ಆಮೇನ್ಯಸ್ಯ--ಸರಿಮಾಣ 
ದಿಂದ, ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ | ರಜಸಃ--ಅಂತರಿಕ್ಛಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ಅಭ್ರೇ ಅ ಮೇಘದ ಊರ ೯ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | 


ನ ಸಾರು ಜು ಆಚ್ಛಾದಿಸುತ್ತಾ | ಅಪಃ ಉದಕಗಳನ್ನು | ವಿತನೋತಿ- ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡು 
ತ್ರಬೆ 1 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸರ್ವರಿಗೂ ಓತಕರವಾದುದ್ಯೂ ಸ್ವಾಯತ್ತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ, ಸ್ಪಯಂಸೆಂಪಾದಿತವಾದೆ ಅನ್ನ 
a My 
ಪುಳ್ಳದ್ದೂ, ಪೊಜ್ಯನಾದಡ್ಡೂ, ಆದೆ ನಿದ್ಯುದ್ರೂಸನಾಪ ತೇಜಸ್ಸನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಾವು ಯಾವಾಗ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 


`ಅರ್ನಿಸೋಣ? ಪ್ರಜ್ಞಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ 4 ಜ್ಯೋತಿಯು ಅನರಿನಿತವಾದುದೂ ಪರಿಮಾಣದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾ 
ದುದೂ ಆದ ಅಂತೆರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘದ ಊರ್ಧ್ವಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ವ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಉದಕಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾಗಿ ಹರಡುತ್ತದೆ. 


English Translation 


‘When may we offer adoration to the benevolent splendour, strong in 
its own (strength), self-sustaining with food, deserving of worship : when the 
delusive (energy of Agni), investing (the heavens), spreads the waters above 
the clouds over the unbounded firmament. 


ಅ. ೪.ಆಅ, 8, ಬಿ | ಡೆ | 
] ಯಗ್ಗೆ ೇದಸಂಹಿತಾ ° 539 





MO ASANO NN 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | i 
ತಾ ಅತ್ನತ ವಯುನಂ ವೀರನಕ್ಷಣಂ ಸಮಾನ್ಯಾ ನೃತಯಾ ನಿಶ್ವಮಾ ರಜಃ 


| 
ಅಪೋ ಅಸಾಚೀರಸರಾ ಅಸೇಜತೇ ಪ್ರ ಪೂರ್ನಾಭಿಸ್ತಿರತೇ ದೇವ- 

| | | 4 
ಯುರ್ಜನಃ ॥ ೨॥ 


| ॥ ಪೆಜಿಪಾಥಃ ॥ 
R ed | | 
ತಾಃ | ಅತ್ನೆತ | ನಯುನಂ | ವೀಕ್ವವಕ್ಷಣಂ | ಸಮಾನ್ಯಾ | ವೃತಯಾ | ನಿಶ್ಚಂ | ಆ | ರಜಃ | 
| | | 
ಅಸೋ ಇತಿ | ಅಸಾಚೀಃ | ಅಪರಾ! ಅಸ! ಈಜತೇ।ಪ್ರ!ಪೂರ್ನಾಭಿಃ! ತಿರತೇ | ಜೀವ್ಯಾಯು8! ಜನ॥॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಹ್ಯ ೦॥ 


ಇಯಮುಸಸ್ಯಾ | ತಾ ಉಸಸೊಟ್ಟತ್ಸತ | ನಿತನ್ವಂತಿ! 80 | ನಯುನಂಪ್ಪ ರ್ರ ಜ್ಞಾ ನಂ। ಕೀದೃಶಂ। 
ವೀರವಕ್ಷಣಂ ವೀಕೆ ೈರ್ಬುತ್ವಿಗ್ಸಿರ್ನಹನೀಯಂ | ಯದ್ವಾ | ವಕ್ಷಣಾಃ We ಯೇನ 
ಪ್ರೇರ್ಯಂತೇ ತತ್ತಾದೃಶಂ | ಕಿಂಚ ಸಮಾನ್ಯೈಕರೂಪೆಯಾ ವೃತಯಾನರಕಯಾ ದೀಪ್ತ್ವ್ಯಾ ನಿಶ್ವಮಾ 
ಸರ್ವಮಹಿ ರಜೋ ಜಗದತ್ನತ | ಏವಂ ಸತಿ ದೇನಯುರ್ದೇವಕಾನೋ ಜನೋಸಪಾಚೀರಪಾಂಚನಾಃ 
ಸ್ರತಿನಿನೃತ್ತಮುಖೀರಸರಾ ಅನ್ಯಾ ಆಗಾಮಿಫೀರುಷಸೊ್ರಸೇಜತೇ |! ಅಪಚಾಲಯತಿ | ಅಸಕ್ಕೊಪ- : 
ಶಬ್ದಃ ಪೂರಣಃ | ಪೂರ್ನಾಭಿಸ್ತಾಭಿಃ ಪ್ರ ಶಿರತೇ |! ಪ್ರಸಪೂರ್ವಸ್ತಿರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಃ | .ವರ್ಧಯತಿ 
ಸ್ವಮನೀಷಾಂ ನರ್ಧತೇ ನಾ ಸ್ಹಯಂ ॥ 


( ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ತಾಃ..ಆ ಉಸಸ್ಸುಗಳ: ನೀರನಕ್ಷಣಂ-ಪ್ರಾಜ್ಞ ರಾದ ಬುತ್ತಿ ಗಾದಿಗಳಿಂದ ವಹಿಸ ಲ್ಫಹತ್ತ | ವಯೊಸಂ- 
ಜಾ ವನ್ನು | ಅತ್ತ ತ. ಹರಡುತ್ತವೆ | ಸಮಾನ್ಯಾ ಒಂದೇ ಕೂಪಪ್ಪಳ್ಳಿದ್ದೂ |ನ ತಯಾ ವ್ಯಾನಕವಾಡುರೂ 
ಸ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ` ನಿಶ್ಚಂ-ಸಮಸ್ತವಾದೆ 1 ಆ ರಜಃ--ಲೋಕನವನ್ನೆಲ್ಲಾ ( ಆವರಿಸುತ್ತದೆ) | ದೇನವಯುಃ 
ದೇವಕಾಮನಾದ | ಜನಃ ಪುರುಷನು | ಅಪಾಚಿಆ- ಪ್ರತಿನಿವೃತ್ತನಾಡೆ ಮುಖಗಳುಳ್ಳವೂ | ಅಪರಾ 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ಆನಿರ್ಭವಿಸುವುವೂ ಆದ ಉಸಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಅಸೇಜತೇ--ನಿಸರ್ಜಿಸುತ್ತಾನೆ | ಪೂರ್ನಾಭಿಃ ಹಿಂದೆ 
ಆನಿರ್ಭೂತವಾದ ಉಷಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ | ಪ್ರ ತಿರತೇ... ನೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂಡುತ್ತಾಕೆ. 

3. | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉಸಸ್ಸು ಗಳು ಪ್ರಾ: ಜ್ಞರಾದ ಖೆತ್ತಿಗಾದಿಗಳಿಂ ದ ವಹಿಸ ಸಲ್ಪಹಷತಕ್ಕ. ಜಾ ಇ ನನನ್ನು ಹರಡುತ್ತವೆ. ಒಂದೇ 


ರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ದ ನ್ಯಾಪಕನಾದುದೂ ಆದ ಚ ಸಮಸ್ತವಾದ ಠೋಕನನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸುತ್ತದೆ. ದೇನ 


540 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೫. ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೮. 








ಈ ಈ 
ರದ ನು ಹಲಳ 





ಕಾಮನಾದ ಪುರುಷನು ಸ್ರತಿನಿವೃತ್ತ ಗಳಾದೆ ಮುಖಗಳುಳ್ಳ ವೂ, ಮುಂದಕ್ಕೆ ಆವಿರ್ಭನಿಸುವುವೂ ಆದ ಉಷಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ನಿಸರ್ಜಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹಿಂದೆ ಆನಿರ್ಭೂತವಾದೆ ಉಸಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 





English Translation 


These dawns diffuse the consciousness that is apprehended by pious 
men and (overspread) the whole world with uniform, investing (light): the 
devout man disregards the dawns which have turned back and (those which) 
are to come, and. improves (his understanding) by those which have pro- 
ceded. 





| | 
'ವಜ್ರಮಾ ಜಿಘರ್ತಿ ಮಾಯಿನಿ । 


| | | | 
ಶತಂ ವಾ ಯಸ್ಯ ಪ್ರಚರನ್ನೇ ದಮೇ ಸಂನರ್ತಯಂತೋ ನಿ ಚ ನರ್ತ- 


ed ಜಾ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | | 
ಆ | ಗ್ರಾನ್ಯಭಿಃ | ಅಹನ್ಯೇಭಿಃ | ಅಕ್ತುಭಿಃ | ವರಿಷ್ಠಂ | ವಜ್ರಂ | ಆ | ಜಿಫರ್ತಿ | ಮಾಯಿನಿ | 


| | | 
ಶತಂ | ಸಾ | ಯಸ್ಯ | ಪ್ರೂಚರನ್‌ | ಸ್ಟೇ | ದನೇ। ಸಂ.ವರ್ತಯಂತಃ (ನಿ! ಚಟ। ವರ್ತಯುನ್‌ | 


| K 
ಅಹಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಸಂ, | 


ಅತ್ರ ಪೂರ್ನಾರ್ಧ ಇಂದ್ರ ಉಚ್ಛತ ಉತ್ತರಾರ್ಧ ಇಂದ್ರಾತ್ಮಾ ಸೂರ್ಯಃ | ಆ ಹೂಯೆತ ಇತಿ | 
ಶೇಷಃ | ಕೈಃ | ಅಹನ್ಯೇಭಿರಹನಿ ಸಂಪಾದಿತೈರಕ್ತುಭೀ ರಾತ್ರಿಭಿಃ | ತತ್ರ ನಿಷ್ಟನ್ನೈರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾವಿ- 
ಭೈರ್ಗಾವಭಿಃ | ಸಾಧ್ಯೇ ಸಾಧನಶಬ್ದಃ ಗ್ರಾನಸಾಧ್ಯೈರಭಿಸವೈರ್ನಿಮಿತ್ತಭೂತೈಃ | ಆಗತ್ಯಾತ್ರ ಸೋಮಾ 
ಸನ" ಮಾಯಿನಿ ವೃತ್ರೇ ನಿಮಿತ್ತೇ ಸತಿ ವರಿಸಷ್ಕನುರುತರಂ ನಜ್ರಮಾ ಸರ್ವತೋ ಜಿಫುರ್ತಿ | ದೀಸಯತಿ! 
ಮಾ ಕಿಂಚೆ| ವಾಶಬ್ದಶ್ಸಾರ್ಥೇ | ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಾತ್ಮಕಸ್ಕಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಶತೆಂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ರಶ್ಮಯಃ ಸ್ವೇ ದನೋ 


ಸ್ವಕೀಯೇ ಗೃಹ ಆಕಾಶೇ ಪ್ರಚೆರನ್‌ ಸ್ರಚರಂತಿ | $0 ಕುರ್ನಂತಃ |! ಸಂವರ್ತಯಂತಃ। ಸ್ರಾಣಿನೋ 


ಅರ ಆ ಜಳ] ಒುಗ್ಗೇೇದಸಂದಿಶ: 541 
ನಾಶಯಂತಃ |! ಯದ್ವಾ! ಅಹಾಹಾನಿ ದಿವಸಾನ್‌ ಸಂವರ್ತೆಯಂತಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರವರ್ತಯಂತೋನಿ ಚ 
ನರ್ತಯನ್‌ ಅಹಾಹಾನಿ ನಿನರ್ತಯಂತಿ ಗತಾನ್ಯೇವ ಪುನಃ ಪ್ರಾಪಯೆಂತಿ ಚ! ತಪನಪರಿಸ್ಯಂದಾಥೀನ- 
ತ್ಥ್ಯಾತ್ಪಾ ಅ ಜಿನಾಮಾಯುಃಕ್ಷಯಸ್ಕಾಹೋರಾತ್ರಾದಿನ್ಯವಹಾರಸ್ಯ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಯಸ್ಯ- -ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ಶತಂ--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು | ಸಂನರ್ಕ- 
ಯೆಂತಃ--ಆನಿರ್ಭೂತಗಳಾದ ದಿನಗಳನ್ನು ಅಪಗತನಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ನಿ ಚ ವರ್ತಯನ್‌.... ಪುನಃ 
ಅದೇ ಅಹೆಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅನಿರ್ಭೂತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ 1 ಸ್ಟೇ ದಮೇ.--ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತೆಸ್ಥಾನನಾದ ಆಕಾಶ 
ದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಚರನ್‌...ಸಂಚರಿಸುವುವೋ ಅಂತಹೆ ಇಂದ್ರನು | ಅಹನ್ಶೇಭಿಃ-- ಅಹೆಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿತವಾದೆವೂ | 
ಅಕ್ತುಭಿಃ-ರಾತ್ರಿ ಸಂಪಾದಿತವಾದವೂ ಆದೆ! ಆ ಗ್ರಾನಭಿಃ-ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ (ಉತ್ತೇಜಿತೆನಾಗಿ) | ಮಾಯಿನಿ- 
ವಂಚಕನಾದ ವೃತ್ರನಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಕಕ್ಕದ್ದೂ | ವರಿಷ್ಠಂ -ವಿಸ್ಸ್ಯತನಾದುದೂ ಆದ | ವಜ್ರಂ-_ವಜ್ರಾ 
ಯುಧವನ್ನು | ಆ ಜಿಫುರ್ತಿ--ಹೆರಿತಪಾದುದನ್ಹಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಬ ho 


ಸ್ಪುಗಳನ್ನು ಆನಿರ್ಭೂತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತಸ್ಥಾನ 
ದೆಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುವೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು ಅಹೋರಾತ್ರ ಗಳೆರಡುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಪಾದಿತನಾದ ಸೋಮರಸ 
ಗಳಿಂದೆ ಉತ್ತೇಜಿತೆನಾಗಿ ವಂಚಕನಾದೆ ವೃತ್ರನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೂ ವಿಸ್ತೃತವೂ ಆದ ವಜ್ರಾಯುಧ 
ಸನ್ನು ಹೆರಿತವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. | 


ya 4 ಗ್ರೆ [A “ಲ me) med) 
'ತೆಸಂಖ್ಯಾಕವಾದೆ ರಶ್ಮಿಗಳು ಆನಿರ್ಭೂತೆಗಳಾದೆ ದಿನಗಳನ್ನು ಅಸ್ತಮಯ 
x 


English Translation 


(Animated) by the libations offered by day and by night, (Indra) 
sharpens his vast thunderbolt against the beguiler (Vritra); he whose 
hundred (rays) attend him in his own abode, sending away, and bringing 
back (revolving) days. | 


WH A ಅತ PELE Sl + Me 


1! ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ !! 


ಹ | | | | | 
ತಾಮುಸ್ಯ ರೀತಿಂ ಸರಶೋರಿನ ಪ್ರತೃನೀಕಮಖ್ಯಂ ಭುಜೇ ಅಸ್ಯ ವರ್ಷಸಃ ॥ 


| | ೪. dl 
ಸಚಾ ಯದಿ ಪಿತುನುಂತನಿವ ಸ್ತಯಂ ರತ್ನಂ ದಧಾತಿ ಭರಹೂತಯೇ 
ನಿಶೇ।॥ ೪ ॥ | 


542 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಂಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೮, 


ತ ರಪ ಯ ಪಾ ಯಾ ಸ ಬ ಬ ಯ ಬ ಬ ಬಾ ಬ 6ಉಂ 
pT EF ಸಗ ರಗಾತ್‌ ಆಳ್‌, pe EN ಕೌಲ ಸಾರ್‌ ಇಬನ್‌ ಸ್‌ ಗರ ಸ್‌ ೬ ಆಇ ರ್‌ ಕ್‌ ಸಾದ್‌ ನಾ ನ್‌್‌ ಗ ನಾ ಯ ಯಾ ನ್‌ ನ್‌್‌ 
ಬ 


| 
ತಾಂ | ಅಸ್ಯ | ರೀತಿಂ | ಸರಕೋ5ಇವ ಪ್ರತಿ | ಅನೀಕಂ | ಅಖ್ಯಂ |! ಭುಜೇ | ಅಸ್ಯ! ವರ್ಷಸಃ | 


| | | 
ಸಜಾ | ಯದಿ | ನಿತುನುಂತುಂಇವ | ಫಯೆಂ | ರತಂ | ದಧಾತಿ | ಭರ;ಹೂತಯೇ | ನಿಶೇ | ೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಶಂ॥ 


ಇಯಮಾಗ್ನೇಂಯಾ | ತಾಂ ಸ್ರಸಿದ್ಧಾಮುಸ್ಕಾಗ್ಗೇ ರೀತಿಂ ಸ್ವಭಾನಂ ಗತಿಂ ನಾ ಪರಶೋರಿವ ಪ್ರತಿ 
ಸರಶೋಃ ಪ್ರತಿನಿಧಿಮಿನ ಪಶ್ಯಾಮಿ | ಸರಶುರ್ಯಥಾ ಸ್ವಸ್ಥಾಮಿನ್ಯಭಿನುತೆಂ ಸಾಧಯುತಿ ಶದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥ;! 
ಅಸ್ಯ ನರ್ನಸೋ ರೂಪನತೋಸ್ಕಾ ದಿತ್ಯಸ್ಕಾನೀಕ ರಶ್ಮಿಸಮೂಹಂ ಭುಜೇ ಭೋಗಾಯಾಖ್ಯಂ | ಕಥ- 
ಯಾನ್ಯುಹಂ | ಯದಿ ಯಸ್ಮಾತ್ಸ ಚ ದೇವಃ ಸಚಾಸ್ಮತ್ಸಹಾಯಃ ಸನ್‌ ಪಿತುಮಂತಮನ್ನವಂತಂ ಸ್ನೆಯೆ- 
ಮಿನ ನಿನಾಸನಿವ ಭರಹೂತಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯಜ್ಞೇ ನಾಹ್ಞಾನಯುಕ್ತಾಯ ನಿಶೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ 
ರತ್ನಂ ರಮಣೇಯಂ ಧನಂ ದಧಾತಿ ಧಾರಯತಿ | ಉಭಯನುಫಿ ದದಾತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


 (ವ್ಯವಹಾರಗತಿಯನ್ನು) | ಪರಶೋಃ 
ಪ್ರತಿ... ಸರಶುವಿನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಂತೆ (ನೋಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ) | ಅಸ್ಯ ವರ್ಹಸಃ- ಕೇಜೋರೂಪಿಯಾದ ಈ ಆದಿತ್ಯನ | 
ಅನೀಕಂ--ರಶ್ಮಿಸಮೂಹನನ್ನು | ಭುಜೇ- ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಭೋಗಸಾಧನನೆಂದು | ಅಖ್ಯಂ- _ಸೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ 1 
ಯದಿ. ಓಂದು ವೇಳೆ | ಸಚಾ-_ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೊಂದಿಗೆ (ಈ ಆದಿತ್ಯನು) ಸಹಾಯಕನಾಗಿದ್ದರೆ, (ಆಗ) | ಭರ- 
ಹೂತೆಯೇ... ಯಜ್ಞಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಇವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ | ವಿಶ. .ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಏತುಮಂತಂ- ಅನ 
ಭರಿತವಾದ 1 ಜ್ರಯೆಂ ಇವನಗ ಹೆದಂತಿರುವ | ರತ್ನಂ--ರಮುಣೀಯೆವಾದ ಧನವನ್ನು | ದಧಾತಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ, 


ಅಸ್ಯಈ ಅಗ್ನಿಯ | ತ೨0--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ| ರೀತಿಂ-ಸ್ಪಭಾನನನು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ಕಿಯ. ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗತಿಯನ್ನು ಸರಶುನಿನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಂತೆ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ತೇಜೋ 
ರೂಪಿಯಾದ ಈ ಆದಿತ್ಯನ ರಕ್ಕಿಸಮೂಹೆವನ್ನು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಭೋಗಸಾಧನನೆಂದು ಪೂಜಿಸುತ್ತೀನೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯನು 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೊಂದಿಗಿರುವಾಗ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಆನ್ರ ಭರಿತವಾದ ಗೃಹ 
ದಂತಿರುವ ರಮಣೇಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


(1 behold) the practice of that (Agni)as of a deputy: I celebrate 
the host (of rays) of that (resplendent) form, (designed for the enjoyment 
(of mankind): if he be with (the worshipper), he bestows upon the man 
who invokes him ata sacrifice such opulence as a mansion abounding with 


food. 
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ಟ್ನ್‌, 





hee MM NNN 0 0 1 ಬಜ NNSA NN NNN NNN 





॥ ಸೆಂ ಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 1 
ಸ ಜಿಹ್ಹಯಾ ಚತುರನೀಕ ಯಂಜತೇ ಚಾರು ವಸಾನೋ ವರುಣೋ 


ಯತನ್ನರಿಂ | 


ನ 


| | 
ನ ತಸ್ಯ ವಿದ್ಮ ಪುರುಷಶ್ಚತಾ ವಯಂ ಯತೋ ಭಗಃ ಸನಿತಾ ದಾತಿ 


| 
ನಾರ್ಯಂ ॥ ೫ ॥ 
॥ ಹಪದಪಾಠಃ ॥ 


[ | | 
ಸಃ | ಜಿಹ್ವ ಯಾ | ಚತುಣ್ರಅನೀಕಃ | ಯಂಜತೇ | LE I ಪ್ರಸವ; | ವರುಣಃ | ಯತರ | ಅರಿಂ | 


ನ | ತಸ್ಯ | ನಿದ್ಮ | ಪ್ತ ಪುರುಷತ್ವ i | ವಯೆಂ | ಯಂ: | ಭಗಃ | ಸವಿತಾ | ದಾತಿ | ಚ ಸಷ ll ೫1 


ಕ 


( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ಸೋಣಗ್ನಿಶಶ್ಚತುರನೀಕಶ್ಚತುರ್ದಿಕ್ಷು ಪ್ರಸೃತಜ್ಜಾಲಃ ಸನ್‌ ಜಿಹ್ಮಯಾ ಯಂಜತೇ | ಗಚ್ಛತಿ 
ಫ್ರುತಾದಿಕಂ |! ಯದ್ವಾ | ಜಿಹ್ವಯಾ ಚೆತುರನೀಕಃ ಸನ್‌ ಯಂಜತೇ | ಅಲಂಕರೋತಿ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ| 0 
ಕುರ್ವನ್‌ ! ಜಾರು ರಮಣೇಯಂ ತೇಜೋ ನವಸಾನ ಆಚ್ಛಾದಯೆನ್‌ ವರುಣಸ್ತಮೋವಾರಕಃ ಸನ್‌ 
ಅರಿಮಮಿತ್ರಂ ಯೆತನ್‌ ಉದ್ಭರನ್‌ | ತಸ್ಯ | ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಂ ನ ನಿಡ್ಮ! ನ ಜಾನೀಮೋ ವಯಂ 
ಪುರುಷತ್ವೃತಾ ಪುರುಷತ್ತೇನ ಇಸಾ ಪೂರಕತ್ತ್ಸೇನ ನಾ ಯುಕ್ತಂ |! ಅಪರೋ ಭಾನಪ್ರತ್ಯಯಃ 


| ಪೂರಣಃ ' ಯತೋ$ಯಂ ಭೆಗೋ ಮಹಾನ್‌ ಭಜನೀಯಃ ಸವಿತಾಪ್ರೇರಕೋ ದೇವೋ ದಾತಿ ಯೆಚ್ಛ ತಿ. 


ವಾರ್ಯಂ ನರಣೀಯಂ ಧನಂ | 
। ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಃ ಆಗ್ನಿ ಯು | ಚಾರು ರಮಣೀಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ನಸಾನಃ-_ ಹರಡುತ್ತ ಲೂ | ವರುಣಃ... 
PN | ಅರಿಂ- ಶತ್ರುವನ್ನು | ಯೆತನ್‌ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಚತುರನೀಶಃ- -ನಾಲ್ಬು 
ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಲೂ। ಜಿಹ ನೈ ಯಾ ಜಿಹ್ವಾರೂಪದ ಜ್ರಾಲೆಗಳಿಂದ | ಯಂಜತೇ- 
ಯಜ್ಞಃ ಭೂನಿಯನ್ನ ಲಂಕರಿಸುತ್ತಾ ನೆ | ಯತಃ.-ಯಾವನ ಮಾಹಾತ ್ರೂದಿಂದೆ | ಭಗಃ-- ಪೂಜ್ಯನಾದ | ಸವಿತಾ- 
ಸವಿಶೃಜೇನನು ವಾರ್ಯಂ--ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು | ದಾತಿ_ _-ಕೊಡುತ್ತಾನೆಯೋ | ತಸ್ಯ._ಆ ದೇವನನ್ನು | 


ಪುರುಷತ್ವತಾ- _ಪುರುಷರೂನದಿಂದ | ವಯಂ ನಾವು | ನ ವಿದ್ಧಅರಿಯಲಾರೆವು. 
! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆಗ್ಮಿಯು ರಮಣೀಯವಾ ದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹೆರಡುತ್ತಲೂ ತಮೋನಾಶಕನಾಗಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾ 


ಡುತ್ತಲೂ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆ ಯನ್ನು ಪ್ರಸ ಸರಿಸುತ್ತಲೂ ಜಿಹ್ವಾ ರೂಸದೆ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞ 


ರಿ44 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೯. 


ಗೆ ಬೆ. ಯಂ ಜಟೆ ನಗ ಬಜಿ ದಂ 





ಆ ಪಂ ಪಂ EN Ne ಟ್ಟ ಟೋ ಬ್ಬ TN NN 








ಇಗ”! ಪೋ ನ ಭಿ ಎಜಿ ಹಚಿ ೧ಇ.ಓಿ. ಓಸಿ ಜಟ ಯ! 





ಭೂಮಿಯನ್ನಲಂಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾವನ ಮಹಾತ್ಮ್ಮದಿಂದೆ ಪೊಜ್ಯನಾದೆ ಸನಿತೃದೇವನು ಅಸೇಕ್ಷಿತನಾದ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಾ ನೆಯೋ, ಆ ದೇವನನ್ನು ಪುರುಷರೂಪದಿಂದ ನಾವು ಆರಿಯಲಾರೆವು, 


English Translation 


Blazing with his (fiery) tongue in the four quarters (of the horizon) 
he proceeds (to the sacrifice), wearing beautiful (lustre), the disperser of 
darkness, extirpating foes: we know him not (as endowed) with manhood. 


whereby this adorable Savitri bestows desirable (wealth). 


ನಲನತ್ತ್ನೊಂಬತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಅಲಾಯಿ ಕಿಟ್ಟ. ಪಾವಾ ಣಾಜಗಾಡಾಗಾಣುಖಜಹಾರಗ/ 6೭ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ l 


ದೇವಂ ನ ಇತಿ ಪಂಚೆರ್ಚಂ ಹಂಚಿಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾತ್ರೇಯಸೃ ಪ್ರತಿಪ್ರ ಭಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ 
ವೈಶ್ವದೇನಂ | ದೇನಂ ನಃ ಪ್ರತಿಪ್ರಭೋ;ಂತ್ಕಾ ತೃಣಸಾಣಿರಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ನಿನಿಯೋಗೋ 
ಲೈಂಗಿಕ: | 


§ ಅನುವಾದವು... ಡೇನಂ ನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಪನೆಯ ಅನುವಾಕಡಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಬುಳ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಪ್ರಭಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು 


ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ದೇವಂ ವಃ ಪ್ರಕಿಪ್ರಭೋತನ್ತ್ಯಾ ತೃಣಸಾಣಿಃ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವು ಶೈಂಗಿಕವು, 


ರಾಟಿ ಐಂ 


ಸೂಕ್ತ. ೪೯ 


॥ಮುಂಡಲ೫ ॥ ಅನುವಾಕ...೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೪೯॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ... ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-4 ॥ ವರ್ಗ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂ ಖೈ ಜ ॥ 
ಯಸಷಿಃ.-ಪ್ರತಿಪ್ರಭ ಆತ್ರೇಯಃ ॥ 

ಎನಿ 


ಇ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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ಗ, Wa ಸ pe 
EN NT NN NNN NN NE NNN ಹಿ.ಛಿ ಬ ಹಂ ಜತ ೧ ೦ ಯಂದ ತ್ರ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 4 


| | | 
ದೇವಂ ವೋ ಅದ್ಯ ಸವಿತಾರಮೇಷೇ ಭಗಂ ಚ ರೆತ್ನಂ ವಿಭಜಂತ- 
ವಾಯೋಃ | 


1 
ಆವಾಂ ನರಾ ಪುರುಭುಜಾ ನನೃತ್ಯಾಂ ದಿವೇದಿವೇ ಚಿದೆಪ್ತಿನಾ ಸಖೀಯನ್‌॥ 


॥ ಪೆದೆಪಾದೇಃ ॥ 
i 
ದೇನಂ | ವಃ | ಅದ್ಯ | ಸನಿತಾರಂ | ಆ| ಈಷೇ | ಭಗಂ | wl ರತಂ ವ್ವಿಭಜಂತಂ | ಆಯೋಃ | 


ಆ | ವಾಂ! ನರಾ | ವುರ್ರೂಭೆಜಾ | ವವೃತ್ಕಾಂ | ನಿನ ಓನೇ | ಚಿತ್‌ | ಅಶ್ಚಿನಾ | ಸಖ್ವೀಯನ್‌ | ೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 ॥ 


ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ಸವಿತಾರಂ ಸರ್ವಸ್ಕಾಭ್ಯನುಜ್ಞಾತಾರಂ ವಃ | ತ್ವಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಯದ್ವಾ 
ಹೋತುರಿದಂ ವಾಕ್ಯಂ |! ವೋ ಯಜಮಾನೇಭೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಜ್ಯಮರ್ಥಾಯಾದ್ಯೇದಾನೀಮೇಷೇ | ಉಪ- 
ಗಚ್ಛಾಮಿ | ಭಗಂ ಚೆ ಭೆಜನೀಯಂ ದೇವಮಾಯೋರ್ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯಂಂ 
ಹನಿರ್ವಿಭಜಂತಂ । ಭಗೋ ನಾಂ ವಿಭಜತ್ವಿತಿ ಹಿ ಭಗೆಸ್ಯ ನಿಭಜನೆಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ರಾಯೋ ನಿಭಕ್ವ್ವಾ 
ಸಂಭರಶ್ಚ ವಸ್ಥಃ | ಖುಗ್ಗೇ. ೪. ೧೩, ೧೧ | ಭಗೋ ವಿಭಕ್ತಾ ಶವಸಾ |! ಖುಗ್ರೇ. ೫. ೪೬. ೬ | ಇತಿ ಚೆ 
ಶ್ರುತಿಃ । ಯದ್ವಾ! ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಷಸ್ಮೀ! ಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ ರತ್ನೆಂ ರವುಚೇಯೆಂ ಧನಂ ನಿಭಜಂತಂ!. 
ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರೌ ಹೇ ಪುರುಭುಜಾ | ಪುರು ಭುಂಜಾತೇ ಇತಿ ಪುರುಭುಜೌ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ವಾಂ 
ಯುವಾಂ ದಿನೇ ದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿನಮಾ ವವೃತ್ಯಾಂ | ಆನರ್ತಯಾಮ್ಯಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ | ಸಖೀಯ ನ್‌ 
ಯುನಯೋಃ ಸಖಿತ್ವನಿಚ್ಛನ್‌ | ಚಿದಿತಿ ಸೂರಣಃ॥ | 
| 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲ್ಪೆ ಯಜಮಾನರೇ) ವಃ--ನಿಮ್ಮ ಸರನಾಗಿ |! ಅದ್ಯ- ಈ ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ | ದೇವಂ--ಬೀನತಾತ್ಮ 
ನಾದ | ಸವಿತಾರಂ--ಸನಿಶೃವನ್ನೂ | ಆಯೋಃ--ಮಾನವನಿಗೆ | ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು | 
ನಿಭಜಂತಂ--ನಿಭಾಗ ಮಾಡುವ | ಭಗಂ ಚೆ-ಭಗನನ್ನೂ | ಏಷೇ-(ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು) ಸಮೀಪಿಸುತ್ತೇನೆ | ನರಾ- 
ಕೇತೃಗಳೂ | ಪುರುಭುಜಾ-ಅನೇಕ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಭುಜಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ! ತಗ 
ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ಸಖೀಯನ್‌ ಚಿತ್‌ ನಿಮ್ಮ ಸಖತ್ತವನ್ನೇ ಇಚ್ಛಿಸಿ | ದಿನೇ ದಿನೇ--ಪ್ರತಿದಿನವೂ | 
ವಾಂ--ನಿನ್ಮುನ್ನು | ಆ ವನೃತ್ಯಾಂ-ಪುನಃ ಪುನಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. | | 
(35) [ Vol, 19] 
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» ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲಿ ಜಮಾನರ್ಯ ನ ಸರನಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞ ಶಾಲದೆಲ್ಲಿ ಜೀವತಾತ ನಾದ ಸವಿತ್ಛೆ ನನ್ನೂ ಮಾನವನಿಗೆ 
ಯಾ ನನರ ವಿಭಾಗಮಾಡುನ ಭಗನನ್ನೂ, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಸಮೀಸಿಸುತ್ತೀನೆ. ನೇತೈ ಗಳೂ ಅನೇಕ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಭುಜಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ Rh ಅಶ್ಲಿ ಶನೀದೇವಶೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸಖತ್ವವನ್ನೇ 
ಇಚ್ಛೆ? ಕ ಪ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪುನಃ ಪು ನಃ ಸ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೆ ನೆ. 
English Translation 


For you, (worshippers), 1 approach to-day the divine Savitri and 
Bhaga, the distributors of precious (wealth) amongst men : Aswins, (leaders 
of rites), enjoyers of many (good things); desiring your friendship, I solicit 


your daily presence. | 
; ನಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಪೊರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ಭಗ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. | 


ವಃ. ಇಲ್ಲಿ ತ್ವಾಂ ಎಂದು ಏಕನಚನಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ವಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ತ್ವಾಂ 
ನನ್ನನ್ನು ಎಂದರೆ ಸೃವಿತೈ ದೇವನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಂದೆರ್ಥವು. ಅಥನಾ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೋತ್ಸನೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು 
bse, ಪಠಿಸಿದಾನೆಂದೂ ಭಾವಿಸಬಹುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ, ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಃ 
ಎಂದರೆ ಯುಸ್ಕಭ್ಯಂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಾದೆ ನಿಮಗೆ ಧನಲಾಭವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸವಿತೃದೇವನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲು ಸಮಾನಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ದೇವಂ ವಃ ಅದ್ಯ ಸವಿತಾರೆಂ ಏಸೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು, ಇದ 
ರಂತೆಯೇ ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ಭೆಗಂ ಚ ರತ್ನಂ ಆಯೋಃ ವಿಭಜಂತಂ (ಏಷೇ)- ಈ ವಾ ಇಕ್ಯಕ್ಕ್ರೂ ಎರಡು ನಿಧನಾನ ಅರ್ಥವು 
ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ರತ್ನಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ-ರಮುಣೀಯಂ ಹವಿಃ | ರಮಣೇಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸು 
ಅಥವಾ ಅನ್ನವು; ರಮಣೀಯವಾದೆ A ವು. ಇಂತಹ ಅನ್ಯಾದ್ಯಾಹಾರ ಅಥವಾ ಧನವನ್ನು ಮನುಷ್ಯ ಚ 
ಮಾನಸಿಗೆ ನಿಭಾಗ ಮಾಡಿಕೊಡುನನನು ಎಂದರೆ ಆಯಾ ಯಜಮಾನರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಫಲರೂಸನಾಡ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುನನನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ಯಾಸ್ಟ್ರ ರು ಭಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭೆಗೋ 
ಭಜತೇಃ (ನಿ. ೧. ೭) ಈ ದೇವನು ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ನಿಭಾಗಮಾಡಿ ಕೊಡುನವ ನನಾಡ್ದರಿಂದ ಆ ತೆ ಎಂದು 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಆಧುನಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಭಗಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ . 
ಸೂರ್ಯನೆಂಬ (ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ನೆಂಬ) ಅರ್ಥವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ರೂ ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಬೆಗನೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ 
ದೇವತೆಯೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಈ ದೇವತೆಯ ಮುಖ್ಯಕರ್ತವು, (ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ಸ ಜನರಿಗೆ) | 
ಕರ್ನುಫಲರೂಪವಾದೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ನಿಭಾಗಮಾಡಿಕೊಡುವುದು ಅಥವಾ ಹೆಂಚುವುದೇ ಆಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯ 


ಅ, ೪, ಅ. ೩, ವಯ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಕಿ 
ವನ್ನು ಪ್ರಕೃತಖ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಭೆಜಂತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿಜಿ, ಮತ್ತು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು | 





ಐಭಿನಗ್ಸಭಿನಗ್ಸತೆಮೋ ಅಸ್ಯ ಶಾಕೈ ರಾಯೋ ನಿಭಕ್ತಾ ಸಂಭರಶ್ನ ವಸ್ಟಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೧೭-೧೧) 


ಭಗೋ ನಿಚೆಕ್ತಾ ಶವಸಾವಸಾ ಗಮದುರುವ್ಯಚಾ ಅದಿತಿಃ ಶ್ರೋತು ಮೇ ಹನಂ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೫-೪೬.೬) 


ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಈ ಭಗದೇನನ ಗುಣವರ್ಣನೆಯು ೭ನೆಯ ಮಂಡಲದ ೪೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಬಹೆಳ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಭಗನನ್ನೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಾತೆಃಕಾಲದೆಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡುನ ಅಗ್ನಿ, ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಮೊದೆಲಾದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ. 
ಭಗನೂ ಸೇರಿದಾನೆ. ಯಾಸ್ಟ್ರರು--ತೆಸ್ಕ (ಭೆಗೆಸ್ಯ) ಕಾಲ ಪ್ರಾಗುತೃರ್ಸಣಾತ್‌ (ನಿ. ೧೨-೧೭) ಈ ದೇವತೆಯು 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡ ಬೇಕಾದ ಜೀವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಿ, ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾತರ್ಜಿತಂ ಭೆಗಮುಗ್ರಂ 
ಹುವೇಮ ಎಂಬ ಖುಕ್ಸೆನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಭಗನನ್ನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ 
ದೇವತೆಗಳಾದೆ ಸನಿಶ್ಛ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಹ್ವಾನಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆ 
ಪ್ರಕೃತಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು. RE 





{ 


(| ಸಂಹಿತಾಪಾಧಕ 4 


| | ಟು ಚು 
ಪ್ರತಿ ಪ್ರಯಾಣಮಸುರಸ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್ಸ್ಸೂಕ್ಷೈರ್ದೇವಂ ಸವಿತಾರಂ ದುವಸ್ಯ। 


| | | ಚಟ್‌ 
ಉಪ ಬ್ರುನೀತೆ ನಮಸಾ ವಿಜಾನಣಗ್ಲೇಷ್ಠಂ ಚ ರತ್ನಂ ನಿಭಜಂತಮಾಯೋಃ॥ 


| | | . 
ಪ್ರತಿ | ಪ್ರ5 ಯಾನಂ | ಅಸುರಸ್ಯ ! ನಿದ್ವಾನ್‌ | ಸುಂಉಕ್ತೈಃ | ದೇನಂ | ಸವಿತಾರಂ ದುವಸ್ಕೆ | 


| 
ಉಪ | 


1 


| | | | 
ನೀತ | ನಮಸಾ | ವ್ರಜಾನನ್‌ | ಜ್ಯೇಸ್ಕಂ | ಚ! ರತ್ನಂ । ವಿಭಜಂತಂ । ಆಯೋ! ೨॥ 
| 4 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ i 


ಅಸುರಸ್ಯ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿರಸಿತುಃ ಸವಿತುಃ ಪ್ರತಿ ಪ್ರೆಯಾಣಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗತಿಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಚಾನೆನ್‌ 
ಸೂಕ್ತೈಃ ಸನಿತಾರಂ ಡೇನಂ ದುವಸ್ಯ'! ಪರಿಚೆರ ಹೇ ಅಂತೆರಾತ್ಮೆನ್‌ | ಕಿಂಚಾಯೋರ್ಮನುಷ್ಯಾಯ 
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ಚ ಟ್‌ ಟ್‌ ಸ್ಮ ಆ ಬಜ ್ಹ್ಪ 
ಮಗಗ ಗ. ಗಾಗಿ ಉದ ಗ ನಾ ಯೂ ಸ EN ಟಟ ಲ ಲೂತ್‌ಚ್ರ್‌್‌್‌! ಗೆ ಟಟ ಯು ಬ ್ಟ ರೋ ಲ ನ್ನಗೆ ಕತ ಪಟ 6 ಆ 


ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ರತ್ನೆಂ ಧನಂ ಚ ನಿಭಜಂತಂ ಗಮಯಂತಮಿತ್ರರ್ಥಃ | ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ಹವಿಷಾ ಮಾ 
ವಿಜಾನನ್‌ | ವಿಶೇಷೇಣ ಭಾವಯೆಸ್ಸಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಆ ಲೋ | ಜ್ಞಾಪಯುನ್‌ 
ಉಪ ಬ್ರುನೀತ | ಸ್ತೌತು ಭವಾನ್‌ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಸುರಸ್ಯ-_ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಸವಿತೃನಿನ | ಪ್ರತಿಪ್ರಯಾಣಂ-- ಪ್ರನರಾಗಮನವನ್ನು | ನಿದ್ಯಾನ್‌-. 
ತಿಳಿದವನಾಗಿ |! ದೇವಂ. -ದೇವತಾತ್ರ ನಾದ | ಸವಿತಾರಂ--ಸನಿಶೃದೇವನನ್ನು | ಸೊಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತು ತಿಗಳಿಂದ | ದುವಸ್ಯ- ಪೂಜಿಸು | ಆಯೋಃ--ಮಾನವನಿಗೆ | ಜೈ (ಸೃಂ ನ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ | ರತ ೦ -ಧನ 
ನನ್ನು | ನಿಭಜಂತಂ ನಿಭಾಗಮಾಡುವವನೆಂದು | ನಿಜಾನನ್‌_- ಜ್‌ ಅರಿತು! ನಮುಸಾ-. ಕುಸಿಸ್ಸಿ 
ನೊಡಗೂಡಿ | ಉಪ ಬ್ರ್ರುವೀತ._ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸು. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಸವಿತ ವಿನ ಪ್ರನರಾಗ; ನುನವನ್ನು ತಿಳಿದವನಾಗಿ ದೇವ ತಾತ್ಮೆನಾ ಇದ ಸವಿತೃದೇವನನ್ನು 
ಉತ್ತ ಮನಾದೆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸು ಮಾನವನಿಗೆ ಪ್ರಶಸ್ಕವಾದ ಧನವನ್ನು ನಿಭಾಗಮಾಡುವವನೆಂದು ವಿಶೇಷರೀತಿ 
ಯಿಂದ ಅರಿತು ಹೆನಿಸ್ಸಿನೊಡಗೂಡಿ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ನಠಿಸು. 


English Translation 


Knowing the approach of the expeller (of the foes of the gods from 
heaven), worship the divine Savitri with holy hymns: praise him with 
reverence, distinguishing AAT as ROBIE precious (treasures) amongst 
men. | 


॥ ವಿಶೇಸವಿಸಷಯ ಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕಿ ಕೈನಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಲಾಗಿಜಿ, ಈಸು ಕ್ಸೆನಬ್ಲಿರ ದ ರುವ ಜ್ಯೆ (ಸ್ಕೈ 0 ಚೆ ರತ್ನ ೦ ನಿಭಜಂ- 
ತೆಮಾಯೋಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ ದ ಭೆಗದೇನತೆಯ ವೆ ವೈಶಿಷ್ಟ ಎನನ್ನು ಸ ವಿತೃನಿ ವಿನಲ್ಲಿ ಆರೋಪಿಸಿ ವರ್ಣಿಸ 1 ಎಂದರೆ 
ಧನಾದಿಗಳ ನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡಿಕೊಡುವವನ: ಭಗಡೇನಕೆಯಾದರೊ, ಸವಿತೃ ದೇನನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 


ರತಾ ದಿಗಳನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಡಲಿ ಎಂಬ ಪಾ ್ರಿರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 





(1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 


ಅದತ್ರಯಾ ದಯತೇ ನಾರ್ಯಾಣಿ ಪೂಷಾ ಭಗೋ ಅದಿತಿರ್ವಸ್ಮ ಉಸ್ರ | 


Ed 
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| | 1 8 
ಇಂದ್ರೋ ನಿಷ್ಣುರ್ನರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅಗ್ನಿರಹಾನಿ ಭದ್ರಾ ಜನಯಂತ 
ದಸ್ಮಾಃ 4 


! ಪದಹಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅದತ್ರಯಾ | ದಯತೇ | ನಾರ್ಯಾಣಿ | ಪೂಷಾ | ಭಗಃ | ಅದಿತಿಃ | ವಸ್ತೇ | ಉಸ್ತಃ | 


| | | ೫ | 
ಇಂದ್ರಃ | ನಿಸ್ಲುಃ | ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಅಹಾಫಿ | ಭದ್ರಾ | ಜನೆಯೆಂತ | ದಸ್ಮಾಃ | ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸೈಂ | 


ಅಯಮನಗ್ನಿರದತ್ರಯಾದನೀಯಾನಿ || ಅದೇರೌಣಾದಿಕೋತ್ರಪ್ರತ್ಕೆ ಯಃ | ಸೊಹಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಯಾಜಾದೇ ಶತ! ಅಥವಾತ್ತೀತ್ಯದತ್ರಾ ಜಿಹ್ಮಾ| ತಯಾ ನಾರ್ಯಾಣಿ ನರಣೇಯಾನಿ ಕಾಷ್ಕಾನಿ ಜಯತೇ . 
ದಯತಿರನೇಕಕರ್ಮಾತ್ರ ದಹನೇ ವರ್ತತೇ | ದಹತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಗ್ಗಿರಿತಿ ಗಮ್ಯತೇ | 
ಯದಾ ಅದನೀಯಾನಿ ವರಣೀಯಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಜೆಯೆತೇ। ದದಾತಿ ಯಜಮಾನಾಯ | ದಯ ದಾನಗತಿ- 
ಹಿಂಸಾಬಲಾಖ್ಯಾನೇಷು || ಕೀದೃಶೋಇಗ್ನಿಃ ಪೂಷಾ ಪೋಷಕೋ ಭೆಗೋ ಭಜನೀಯೋಣದಿತಿರಖಂಡ! 
ನೀಯಃ |! ಯಪ್ಪಾ 1 ಸೂಷಾದಯಸ್ತ್ರಯೋಃಸಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕಮದನೀಯಾಸಿ ನಾರ್ಯಾಣಿ ಚಾನ್ನಾನಿ 
ದಯತೇ! ಉಸ್ತ್ರಃ ಸೂರ್ಯೋ ವಸ್ತೇ | ಆಚ್ಛಾದಯೆತಿ | ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್ತೇಜಾಂಸಿ | ಇಂದ್ರಾದಯೆಃ 
ಸಂಚಾಫಿ ದೇನಾ ದಸ್ಮಾ ದರ್ಶನೀಯಾ ಅಹಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಾಗಂತ್ಯಣಿ ಭದ್ರಾ ಶೋಭನೀಯಾನಿ : 
ಜನಯಂತ | ಜನಯಂತಿ | ದಿವಸಾನಾಂ ಯಾಗದಾನಾದಿನಿಶಿಷ್ಟತ್ವಮೇವ ಭದ್ರತ್ನಂ ॥ 


( ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ( 


ಪೂಷಾ... ಪೂಷನೂ | ಭಗಃ-ಭಗನೂ | ಅದಿತಿಃ-_-ಅದಿತಿಯೂ | ಅದತ್ರಯಾ ಭೋಗಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ | ನಾರ್ಯಾಣಿ--ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದವೂ ಆದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ದಯತೇ-. ಕೊಡುತ್ತಾರೆ | ಉಸ್ರಃ- 
| ಸೂರ್ಯನು | ನಸ್ತೇ-ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ | ವಸ್ಕ್ಮಾಃ-ದರ್ಶನೀಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನೂ! 
ನಿಸ್ಮೂಃ- ನಿಷ್ಣುವೂ |ನರುಣಃ-ವರುಣನೂ | ನಿತ್ರ8- ಮಿತ್ರನೂ | ಅಗ್ನಿ1-- ಅಗಿಯೂ | ಭದ್ರಾ... 
ಮಂಗಳಕರವಾದ | ಅಹಾಫಿ---ಅಹಸ್ಸುಗಳನ್ನು (ದಿನಗಳನ್ನು). ಜನಯಂತ--ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕ > ಹ | | | | , ನ | | ಚೆ 
ಸೊಸನೂ, ಭಗನೂ ಅದಿತಿಯೂ ಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯಮಾದವೂ ಅಷೇಸ್ಟಿತೆವಾದವೂ ಆದೆ ಅನ್ನಗಳನ್ನು 


ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಸೂರ್ಯನು ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ.  ದರ್ಶನೀಯನಾದೆ ರೂಪವುಳ್ಳಿ ಇಂದ್ರನೂ, ನಿಷ್ಣುವೂ, 
ನರುಣನೂ, ಮಿತ್ರನೂ, ಅಗ್ನಿಯೂ ಮಂಗಳಕರಗಳಾದೆ ಅಹೆಸ್ಸುಗಳನ್ನು (ದಿವಸಗಳನ್ನು) ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation 


Pushan; Bhaga, Aditi, bestow (severally) excellent viands : the fierce 
(sun) robes (himself with radiance): the good-looking (deities), Indra, 
Vishnu, Varuna, Mitra, Agni, give birth to happy days. 


1 ವಿಶೇಸವಿಷಯಗೈೆಳು ॥ 


ಅದತ್ರಯಾ-ಅದನೀಯಾನಿ | ಭಕ್ಷಿ] ಸುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹನಿರಾದಿಗಳು ಅಥವಾ ಅತ್ತೀತಿತ್ಯದತ್ತಾ 
ಜಿಹ್ವಾತಯಾ ಅಡತ್ರಯಾ | ತಿನ್ನು ಪುದಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಅಂಗ ಎಂದರೆ ಜಿಕ್ಟೆ, ನಾಲಗೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅವತ್ರಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಟಟ ವನಾರ್ಯಾಣಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ನಿಶೇಷಣಪದವಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ದರಿ ಜಿಹ್ಹೈಯೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅದತಶ್ರಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಚತುರ್ಥ್ಯೈಕ 
ನಚನಾಂತನದವು. 


ಸೂಷಾ, ಭಗ್ತೂ ಅದಿತಿ. ಪೂಷಾ ಪೋಷಕಃ | ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪೋಷಿಸುವವನು. gi 
ಭೆಜನೀಯಃ | ಭಜಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ದೇವತೆಯು. ಅದಿತಿ। ಅಖಂಡನೀಯಃ ! 
ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾ ಪಿಸಿರುನವನು. ಈ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳೂ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ, ಅಥವಾ 
ಪೂಷಾ ಕಜ ಅದಿತಿಃ ಎಂಬ ಮೂರು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ದೇವತೆಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದಿಂದು ಭಾ ಸ್ಯಕಾರರು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅಗ್ನಿಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ 04 ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಷದಕ್ಕೆ-ದಯತೇ | ದಯತಿರನೇಕ- 
-ಕರ್ಮಾತ್ರ ದಹನೇ ವರ್ತತೇ | ಧೆಯತಿಧಾತುವಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿದ್ದು ಇಲ್ಲಿ ದಹಿಸುವುದು ಎಂಬರ್ಥದೆನ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಹೆನಿರಾದಿದ್ರನ್ಯಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಥನಾ ದಯೆತೇ ದದಾತಿ 
ಯಜಮಾನಾಯ | ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನ್ನಾದಿ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನು ಎಂದು ದಯತಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದಾನಾರ್ಥನನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ದಹೆನಕರ್ಮವು. ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ನಯಿಸುವುದು. ದಾನಕರ್ಮವು 
ಅನ್ನಿಗ್ಯೂ ಪೂಷಮೊದಲಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. 


ವಸ್ತ ಉಸ್ರಃ--ಸ್ರಸರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವಿರುನ ಸೃಧಾಶುವಿಥಿಂದ ಉಸ್ಪಶಬ್ದವು ನಿನ್ಚನ್ನವಾಗಿ ತನ್ನ ತಿರಣ 
ಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ರಸರಿಸುವನನಾದ್ದರಿಂದ ಉಸ್ರಃ ಎಂದರೆ ಸೂರ ರೃನು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಸೂರ್ಯನು 


ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಆಚ್ಛಾದಿಸುವನು ಎಂದರೆ ಆನರಿಸುನನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
'`ನಿನರಿಸಿದಾರೆ. 


ಅಹಾನಿಸರ್ನಾಣ್ಯಾಗಂತ್ಕಣಿ | ಮುಂದೆ ಒದಗಬಹುದಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಕಾರ್ಯಗಳು 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂಷಾ, ಹಿಕ ಆದಿತಿ, ಸೂರ್ಯ, ಇಂದ್ರ, ವರುಣ್ಯ ಮಿತ್ರೆ, ಆಗ್ನಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಮುಂದೆ 
ಎಂದರೆ ಉತ್ತ ಇ. ರ ನಮಗೆ ಸಮಸ್ತ ಕಲ್ಲಾ ಸ್ಯಣವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದಾರೆ. 


Ng 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ತನ್ನೊ ನ ಸವಿತಾ ನ | Ld 
ಸಳ ಅನರ್ವಾ ಸವಿತಾ ವರೂಢಥಂ ತತ್ಸಿಂಧನ ಇಷಯಂತೋ ಅನು 


ಗ್ಮನ್‌ | 
ಗ! | | | 
ಉಪ ಯದ್ವೋಚೇ ಅಧ್ವ್ಯರಸ್ಯ ಹೋತಾ ರಾಯಃ ಸ್ಯಾಮ ಸತಯೋ 


ವಾಜರತ್ನಾಃ ॥ ೪ ॥ 
| ॥ ಸದಖಾಠಃ ॥ 


| | 
ತತ್‌ | ನಃ | ಅನರ್ವಾ | ಸವಿತಾ! ವರೂಥಂ | ತೆತ್‌ | ಸಿಂಧನಃ | ಇಸೆಯೆಂತೆಃ | ಅನು | ಗೈನ್‌ | 
| | | | | 
ಉಪ! ಯತ್‌ | ವೋಚೇ | ಅಧ್ವರಸ್ಯ | ಹೋತಾ | ರಾಯಃ | ಸ್ಯಾಮ | ಪತೆಯಃ | ನಾಜಃರತ್ನಾಃ |! 


॥ ಸಾಯ ಜಭಾ ಸ್ಯಂ ॥| 


ತತ್ಪಸಿದ್ಧಂ ನರೂಥಂ ವರಣೀಯಮಸ್ಮ್ಥದಭಿಮುತಂ ಧನಂ ನೋಜಸ್ಕಭ್ಯಮನರ್ನಾಪ್ರತ್ಯೃತಃ 
ಫೇನಾಪ್ಯತಿರಸ್ಕೃಶಃ ಸನಿತಾ ದೇನಃ ಪ್ರಯಚ್ಛಶ್ಚಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ ತದ್ಧನಂ ಸಿಂಧವಃ ಸ್ಯಂದನಶೀಲಾ 
ಇಷಯಂತೋ ಗಚ್ಛಂತ್ಯೋ ನದ್ಯೋಃನು ಅನುಸೃತ್ಯ ಗ್ಮನ್‌ | ಗಚ್ಛಂತು | ಧನಂ ದಾತುಂ ಗಚ್ಛೆಂತ್ರಿ" 
ತ್ಯರ್ಥಃ! ಯದ್ಯಸ್ಮಾದಧ್ಹರಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯ ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೋ;ಹಮುಪ ನೋಚೇ ಉಪೇತ್ಯ 
ಬ್ರವೀಮಿ ತಸ್ಮಾತ್ತತ್ಪ್ರ್ರಯಚ್ಛಂತ್ಚಿತಿ ಶೇಷಃ | ವಯಂ ಚಾತ್ರಯೋ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಬಹುವಿಧಸ್ಯ 
ಪತಯೆಃ ಸ್ವಾನಿನಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ |! ನಾಜರತ್ಸಾ ಅನ್ನೇನ ಬಲೇನ ನಾ ರಮುಣೀಯಾಃ |! ಅಥವಾ 
ಯದ್ಯಸ್ಮಾದ್ದೋಚೇ ಸನಿ ತಸ್ಮಾತ್ಸನಿತಾ ನೋ ವರೂಥಮಾಗಚ್ಛತು | ತಸ್ಮಾನ್ನದ್ಯತ್ಚನೋ ನರೊಥಂ 
ಯಜ್ಞಮನು ಗ್ಮನ್‌ ಅನುಗಚ್ಛಂತ್ಶಿತಿ ನಾ ಯೋಜ್ಯಂ | 


। ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಅನರ್ಮಾ--ಅಪ್ರತಿಹೆತನಾದ। ಸನಿತಾ--ಸನಿತ್ಸದೇವನು | ನಃ ನಮಗೆ! ತ. ಪ್ರಸಿದ್ಧೆವಾದುದೊ | 
ನರೂಥಂ--ಅಸೇಕ್ಷಿತತಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು (ಕೊಡಲಿ) | ಇಷಯಂತಃ- ಪ್ರವಹಿಸುವ | ಸಿಂಧವಃ..-ನದಿ 
ಗಳು | ತತ್‌--ಅಡೇ ಧನವನ್ನು (ನಮಗೆ ಕೊಡಲು) | ಅನು ಗೈನ್‌ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ | ಯತಾ... 
ಯಾವ ಅದೇ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಅಧ್ಥರಸ್ಯ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಹೋತಾ ಹೋತ್ಸವಾದ ನಾನು! ಉಪ ನೋಚೇ-- 
ಅವರನ್ನು ಸಮೀಸಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ |! (ನಯಂ-ನಾನು) | ರಾಯ. ಧನಕ್ಕೆ | ಹತಯೆಃ. ಒಡೆಯೆರಾಗಿಯೂ] 


ನಾಜರತ್ನಾಃ - ರಮಣೀಯವಾದ ಅನ್ನ ಸಂಸದ್ಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ | ಸ್ಕಾ ಮ. ಆಗುವಂತೆ (ದೇವತೆಗಳು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ): 


| ; 
ಶಿರಿ2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೫. ಅ. ೪. ಸೂ, ೪೯. 


ತ ರ್‌ ಬ ಬ ಪೃ ್ಟ ಟ್ಟ ಟ್ಟ ಎ 2944೬ 
AN ಎಂ (ಇ. 2ಎ ಆಆ ೮ ಲ ಫ್ಪ್ಪ್ಪ್ಪ್ಯಖಖಖ ್ಸ್‌್‌ ಪ ।ಟಬ. ಪಸ NNN NN ನಾ ಸ್ನ. ತ್‌ ಲ್‌ ಲಃ 
pd 
|! ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ ಸನಿತ್ಯ ದೇವನು ನಮಗೆ ಪ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ಮಾದುದೊ, ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆದೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳು ಅದೇ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಲು ನಮಗಭಿನುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವಾದೆ 
ನಾನು ಅದೇ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅನರನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಾವು ಧನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯರಾಗಿಯೊ, ರಮಣೀಯ 


ವಾಡೆ ಅನ್ನಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ ಆಗುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 
English Translation 


May the irreproachable Savitri (grant) us that desirable (wealth); 
may the flowing rivers hasten to (convey) it to us; for which purpose 1, the 
ministering priest of the sacrifice, repeat (pious praises) : affluent in food, 
may we be the lords of (manifold) riches. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸವಿತೃದೇನನನ್ನೂ, ನದಿಗಳನ್ಕೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ನರೂ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ನರೂಢಂ | ನರಣೀಯಮುಸ್ಮದಭಿಮತಂ ಧನಂ. ನಾವು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಧನವು ಎಂದು ಒಂದರ್ಶವು. ಸವಿತ ದೇವನೂ, ನದಿಗಳೂ ನಾವು ಅಸೇಕ್ಲೆಸಡುವ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ 
ಕೊಡಲಿ ಎಂದರ್ಶವು. ನದಿಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಧತವೆಂಡಕೆ ಹಣದ ದ್ರವ್ಯ ಎಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ನದಿಗಳು ಕೃ? 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನೀರನ್ನು ಒದೆಗಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಕೃಷಿಯಿಂದ ಆಹಾರಾದಿಗಳು ದೊಶೆಯುವುದರಿಂದಲೂ ಧನವೆಂದರೆ 
ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರರೂಪವಾದ ಧನವೆಂದೂ ಚ (ಸು ಇವುಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು 
ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವರೂಥ ಶಬ್ದಕ್ತೆ ಯಜ್ಞ ವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಈ ಯುತ್ತಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧ 
ದೆಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸನು ಉಪ ಯದ್ದೋಚೇ ಅಧ್ವರಸ್ಯ ಹೋತಾಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವಂತೆ ಸವಿತೃೈದೇವನೂ 
ನದಿಗಳೂ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು ನಮಗೆ ಧೆನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಎಂಬ ಹ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದು ಇನ್ನೊಂಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು, 


SS 
ಮ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ಸ್ರ ಯೇ ವಸುಭ್ಯ ಈವದಾ ನಮೋ ದುರ್ಯೇ ಮಿತ್ರೇ ನರುಣೇ ಸೂಕ್ತ- 


| | 
೦ ಕೃಣುತಾ ನರೀಯೋ ದಿವಸ್ಸೃ ಥಿವ್ಯೋರನಸಾ ಮದೇಮ ॥೫॥ 


ಜ್‌ | | 
ಅ.೪, ಅನ ವ ೩, | ಬುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ ಸನ 


NN, 
AAAS NNN NNN NAAN NNN NN ಬ A 





॥ ಪಡಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಪ್ರ| ಯೇ! ವಸ್ಮುಭ್ಯಃ | ಕವರ್‌ | ಆ | ಸಮಃ | ದುಃ! ಯೇ | ಮಿತ್ರೇ | ನರುಣೇ ಸೂಕ್ತ :ನಾಚಃ। 


ಅನ | ಏತು | ಅಭ್ಯೈಂ | ಕೃಣುತ ನರೀಯೆಃ | ದಿನಃ ಸೈಥಿವ್ಯೋಃ ಅಸಸಾ | ಮಜೇನು 181 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ ॥ 


ಯೇ ಯಜಮಾನಾ ವಸುಭ್ಯೋ ಯಜ್ಞ ಸ್ಮನಿವಾಸೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭೈ ಈವದ್ಧಮನವನ್ನಮೊಲ€ನ್ನಂ 
ಪಶ್ಚಾತ್ಮಕಂ ಪ್ರ ದುಃ ಪ್ರಾದುಃ | ಯೇ ಚ ಮಿತ್ರೇ ಜೀವನೇ ನರುಣೇ ಚ ಸೂಕ್ತನಾಚ; ಸೂಕ್ತನಜೆಸೋ 
ಭವಂತಿ ಜೀ ಒನಜ್ಜಂ ಮಹದ್ಧ ನಂತೇಜೋ ನಾವೈತು । ಅನಗಚ್ಛ ತು | ಹೇ ದೇವಾಃ ಕೃಣುತೆ 
ಕುರುತ ಚೈತೇಭೊ ಸ್ಯಾ ವರೀಯ ಉರುತಕಂ He | ದಿವಸ 4 ೃಥಿಮ್ಯೋದ್ಯಾ ೯ವಾಪೃಥಿನ್ಕೋರವಸಾ 


ರಕ್ಷಣೇನ ಮದೇಮ | ಹೃಷ್ಯೇಮ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೇ ಯಾವ ಯಜಮಾನರು | ವಸುಭ್ಯಃ-ವಸುಗಳಿಗೆ | ಈವ್‌... ಸಂಚಾರಯೋಗ್ಯ ವಾಡೆ | 
ನಮಃ ಅನ್ನವನ್ನು (ನ (ನ ಸಕುರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು) | ಪ್ರ ದು ಅರ್ಫಿಸಿದರೊಃ | ಯೇ--ಯಾರು | ಮಿತ. 
ಮಿತ್ರನಿಗೂ | ವರುಣೇ (ಚ) ನರುಣನಿಗೂ | Wai wae ied ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನರ್ಸಿಸಿದೆರೋ 
(ಅಂತಹ ಯಜಮಾನರಿಗೆ) | ಅಭ್ಯಂ-ಮಹೆತ್ತಾದ ಧನವು | ಅನೈತು--ಸಮೀಸಿಸಿ ಬರಲಿ | ದಡೇನಾಃಎಲ್ಸೆ 
ದೇವತೆಗಳೇ (ಇಂತಹ ಯಜಮಾರರಿಗೆ) | ನರೀಯೇ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸುಖವನ್ನು | ಕೃಣುತ--ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ | 
ದಿವಸ್ಸೃಥಿವ್ಯೋಃ--ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಗಳ |. ಅವಸಾ.._ ರಕ್ಷಣದಿಂಹ | ಮದೇಮು ನಾವು ಸುಖದಿಂದಿರು 
. ವಂತಾಗಲಿ, 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಯಜಮಾನೆರು ಸಕುರೂಸನಾಡೆ ಅನ್ನವನ್ನು ವಸುಗಳಿಗೆ ಅರ್ನಿಸಿದರೋ, ಯಾರು ಮಿತ್ರಸಿಗೂ 
ವರುಣನಿಗೂ ಉತ್ತೆಮವಾದೆ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನ ರ್ನಿಸಿದರೋ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನರಾದೆ ನಮಗೆ ಮಹತ್ತಾದ ಧನನು 
ಬಂದೊದೆಗಲಿ, ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಇಂತಹ ಭಕ್ತಿಯುತರಾದ ನಮಗೆ ಅತ್ಯ ಧಿಕವಾದ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರಿ. | 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ We ನಾವು ಸುಖದಿಂದಿರುವಂಶಾಗಲಿ, | 


English Translation ` 


May ample wealth devolve upon those who have presented victims to 
the Vasus, and upon those who have repeated praises to Mitra and Varuna: 
confer upon them, (gods), felicity, and may we rejoice in the protection of 


heaven and earth. 


ರರಿ4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೪. ಸೂ. ೫೦. 








ಸ್‌ ಬ ಬು ಬಿ ಜಿ ಬಜೆ 








ಹಗ ನ ಗ NNN, 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗೆಳು ॥ 


ನಸುಭ್ಯಃ- ಯಜ್ಞನಿನಾಸೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ | ವಸುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಸಮಾಡುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿ ವಸುಭ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸುವುದೆಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಸಮಾಸ್ತಿ 
ಯಾಗುವನರಿಗೂ ವಾಸಮಾಡುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ: ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. | | 


ಸೂಕ್ತನಾಚಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ. ಮಿತ್ರಾನರುಣಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರು 


ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಯೇ (ಯಜಮಾಃನಾ) ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಐನತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ನಿಶ್ಚೋ ದೇವಸ್ಯೇತಿ ಸಂಚರ್ಚಂ ಷಷ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂಸ್ಟಸ್ತ್ವಾತ್ರೇಯಮುನೇರಾರ್ಷಂ ವೈಶ್ಚದೇವಂ 
ಪಂಚಮಾ ಹಂಕ್ತಿರಾದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರೋನುಷ್ಟುಭಃ | ತದುಕ್ತಮನುಕ್ರಮಣ್ಯಾಂ | ವಿಶ್ವಃ ಸ್ಪಸ್ತ್ವ್ಯಾತ್ರೇಯಃ 
ಸಂಕ್ಷ್ಯಂತಮಿತಿ ॥ ಸೃಷ್ಠಾಭಿಸ್ಸನಸಡಹಯೋಃ ಪ್ರಥಮೇಃಹನಿ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರೇ ನಿಶ್ಚೋ ದೇವಸ್ಯೇತಿ 
ಪ್ರತಿಸತ್ತೃಚಸ್ಕಾದ್ಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ನಿಶ್ಚೋ ದೇವಸ್ಯ ನೇತುರಿತ್ಕೇಕಾ | ಆ. ೭.೬.1 ಇತಿ || 
ಅಭಿಪ್ಲನಿಕೇಷು ದ್ವಿತೀಯಚತುರ್ಥಸಷಷ್ಕೇಷ್ಟಹಃಸ್ಟೇಷೈವ ವೈಶ್ವದೇವಸ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರತಿಪತ್‌ ! ಯುಗ್ಮೇ. 
ಸ್ಟೇನಮಭಿಸ್ನನೇ। ಆ, ೭.೬. | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ವಾತ್‌ | 


ಅನುವಾದವು- -ವಿಶ್ವೋ ದೇವಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸ್ಪಸ್ತ್ಯ್ಯಾತ್ರೇಯ; ಎಂಬುವನು ಖೆಷಹಿಯು ; ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು 
ದೇನತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಫು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛೆಂದೆಸ್ಪವು; ಐದನೆಯ ಯಕ್ಕು 
ಸಂಕ್ತಿ ಶೃಂದೆಸ್ಕವು. ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ನಿಶ್ವಃ ಸೃಸ್ತ್ಯಾತ್ರೇಯಃ ಪಂಕ್ರ್ಯಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಪ್ಪಸ್ಕ್ಯೃ ಮತ್ತು ಅಭಿಸ್ಸವನೆಡಹೆನೆಂಬ ಯಾಗಗಳ ಮೊದಲಸೆಯ ದಿವಸ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಿಶ್ಚೋ ದೇವಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರತಿನತ್ರ್ಯಚದ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರೆನನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರದ--ವಿಶ್ಟೋ ದೇವಸ್ಯ ನೇತುರಿತ್ಯೇಕಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೬) 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ಸವಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾಗಗಳ ಎರಡ್ಕು ನಾಲ್ಫು, ಆರನೆಯ. ದಿವಸೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಹುಕ್ಕನ್ನು ವೈಶ್ವದೇನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿನತ್ತೃಚದ ಪ್ರಾರಂಭಮಂತ್ರೆನನ್ನಾಗಿ 
ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರದ. -ಯುಗ್ಮೇಷ್ಟೇನಮಭಿಷ್ಣನೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಆ. ೭-೬) 


ಪೈತವಾಗಿರುವುದು. 


೪8 


ಅ.೪, ಅ.೩. ನ.೪,] 'ಹಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 585 


ANN 








ಸೂಕ್ತ--ಜಂ 


೪ ವಂಂಡಲ-೫ ॥ ಅನುವಾಕ... ॥ ಸೂಕ ಜಿಂ ॥ 
॥ ಅಸ್ಟಕ-೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-4 ॥ ವರ್ಗ-.-೪ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂ ಖೈ--೫ 

ಯಷಿಃ. ಸ್ವ 
ದೇವತಾ ವಿಶ್ಚೇಡೇವಾಃ ॥ 


¥ ವ್ಯೀತ್ರೇಯೆಃ | 


ಛಂದೆಃ೧-೪, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ । ೫ ಪಂಕ್ತಿಃ ॥ 


ಮ್‌ 


4 ಸಂಹಿತಾಖಾಧೆಃ ॥ 


| | i 
ವಿಶ್ವೋ ದೇವಸ್ಯ ನೇತುರ್ಮರ್ತೋ ಪುರೀತ ಸಖ್ಯಂ | 


| | 
ನಿಶ್ಚೋ ರಾಯ ಇಸುಧ್ಯತಿ ದ್ಯುಮ್ನಂ ವೃಣೀತ ಪುಷ್ಯಸೇ We 
ಹ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ವಿಶ್ವಃ | ದೇವಸ್ಯ | ನೇತುಃ | ನ] ವುರೀತ | ಸಖ್ಯಂ 
| 
ವಿಶ್ವ: | ರಾಯೇ | ಇಷುಧ್ಯತಿ | ದ್ಯುನ್ನುಂ | ವೃಣೀತ | ಪುಷ್ಯಸೇ loll 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 
ವಿಶ್ವಃ ಸರ್ವೋ ಮರ್ತೋ ನೇತುರ್ದೇವಸ್ಯ | ಸನಿತುರಿತ್ಯರ್ಪಃ | ತಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ಪುರೀತ | 
ವೃಜೇತ ವಿಶ್ಟೋ ಜನೋ ರಾಯೇ ಧನಸ್ಯೇಷುಧ್ಯತಿ ॥ ಪಂಚಮಲಕಾರಃ॥ ಈಶೀತ | ತಸ್ಕಾನುಗ್ರಹಾತ್‌ 
ಸರ್ವೋ ಜನೋ ದ್ಯುಮ್ನಂ ಧನಂ ವೃಣೀತ-ಸಷ್ಯಸೇ ಪುಷ್ಣ್ಯೈ ಸರ್ಯಾಪ್ತಂ ಧನಂ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 4 
ವಿಶ್ವಃ ಸಕಲವಾದ | ವರ್ತುಃ- ಮಾನವನೂ | ನೇತು ನೇತ್ಸವಾಡೆ | ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತೃದೇವನ | 


ಸಖ್ಯಂ--ಸಖಿತ್ರವನ್ನು | ವ್ರರೀತ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಸಡೆಯಲಿ | ವಿಶ್ವಃ_.ಸಕಲಮಾನನನೂ | ರಾಯೇ._ಧನದೆ 
ಲಾಭಕ್ಕೆ | ಇಷುಧ್ಯತಿ._ (ಸವಿತೃವಿನಿಂದ) ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಲಿ | ಪುಸ್ಯಸೇ ಪುಷ್ಟವಾದ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ | 
ದ್ಯುಮ್ನುಂ--ಧನನನ್ನು | ನೃಣೇತ-_ಆತಿಸಲಿ. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ॥ 
ಸಕಲ ಮಾನನನೂ ನೇತೃವಾದ ಸವಿತೃದೇವನ ಸಖಿತ್ವೆ ವನ್ನು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿ ಸಡೆಯಲಿ. ಸಕಲ ಮಾನನನೂ 
ಸವಿತೃವಿನ ಆನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ ಧನದ ಲಾಭವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. ಪುಷ್ಟವಾದ ಜೆ ವನಕ್ಕಾಗಿ ಅವನಿಂದಲೇ ಧನವನ್ನು 


ಶಿಸಲಿ. 


G 
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ಸೌ! ಸು 


English Translation 
Let every man solicit the friendship of the divine leader (of heaven, 
the sun): let every man desire (of him) riches; let him request affluence 
(wherewith) to nourish (his descendants). 
| ॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ | 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಿಶ್ಚೇಜೇನತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯೆಂದಿದ್ದೆರೂ ಸೂಕ್ತದ ಎಲ್ಲಾ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸವಿತೃದೇವನನ್ನೇ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸನಿತೃವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ರಂಭಕಾಲವಾದ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡ 
. ವುದರಿಂದ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸವಿತೃವೇ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ಸಾಂಗವಾಗಿ 
ನೆರನೇರುನಂತೆಯ್ಯೂ ಆ ಯಜ್ಞದ ಫಲವಾಗಿ ನಮಗೆ ಪುಕ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಹಿತವಾದ ಗೃಹ, ಧನ, ಅನ್ನ, ಮೊದಲಾದ. 
ಸುಖಕಾರಕಗಳಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಖುಸಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 


| ಸ೦ಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 
| ನ ಸ ಸ *0[ | 
ತೇ ತೇ ದೇನ ನೇತಶರ್ಯೇ ಚೇಮಾ ಅನುಶಸೇ | 


| | 
ತೇ ರಾಯಾ ತೇ ಹ್ಯಾಪೃಚೇ ಸಚೇಮಹಿ ಸಚಥ್ಸೈಃ ॥ ೨ ॥ 


| ॥ ಹದಹಾಠಃ ॥ 
ಶ್ರೇ | ತೇ | ದೇವ ನೇತಃ | ಯೇ! ಚೆ! ಅಮಾನ್‌ | ಅನುಶಸೇ | 
; | 
ಕೇ।ರಾಯಾ! ಕೇಹಿ! ಆ್ರಪೈಚೇ | ಸಟೀಮಹಿ ಸಚಕ್ಸ್ಯೈಃ Hs 


| ಸಾಯಣಭಾ ಹ್ಯಂ | 


ಹೇ ನೇತರ್ದೇವ ಶ್ರೇ ತನ ಸ್ವಭೂತಾಸ್ತೇ ನಯಂ ಯಜಮಾನಾ ಯೇ ಚಾನ್ಯ ಇಮಾನ್‌ || 
ನಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯೆ || ಇವೇ ಹೋತ್ರಾದಯೋ,ಸುಶಸೇ ಶಂಸಿತುಂ ಪ್ರಭವಂತಿ ತೋಪಿ ಶ್ವದೀಯಾಃ | 
ಯದ್ವಾ ! ಇಮಾನನ್ಯಾಸಿಂದ್ರಾದೀನನುಶಸೇ ಕ್ರಮೇಣ ಶಂಸಿತುಂ ಪ್ರಭವಂತಿ | ಏಕೈವ ವಾ ಮಹಾ: 
ನಾತ್ಮಾ ದೇವತಾ ಸ ಸೂರ್ಯಃ ಸ ಹಿ ಸರ್ವಭೂತಾತ್ಮೇಶ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದಿತರಾಸಾಂ ದೇವತಾನಾಂ ತೆದಂತ. . 
ರ್ಭಾನಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ನ ಕೇವಲಂ ತ್ವಚ್ಛಂಸಕಾ ಏವೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತ ಉಭಯೇ ವಯಂ ರಾಯಾ ಧನೇನ 
ಸಚೇಮಹೀತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ತೇಹಿ ತೇ ಖಲ್ವಾಪೃಚ ಆಸರ್ಚನೀಯಾ।ಃ॥ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ಕೇನ್ಪ _ತ್ಯಯಃ | 
ಕೃನ್ನೇಜಂತ ಇತ್ಯವ್ಯಯತ್ವಾದ್ಧಿಭಕ್ತೇರದರ್ಶನಂ | ಸಚಥ್ಯೈಃ ಸರ್ವೈಃ ಕಾಮೈೈಃ ಸಚೇಮುಹಿ | ಸಂಗ- 
ಚ್ಛೇನುಹಿ | 


೨.೪. ಅ.೨. ವಲ. . ' ಜುಗ್ರೇದಸಂಶಿಶಾ ದರಿ 


ಕ್‌ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೇತಃ._ ನೇತೃವಾದ! ದೇನ ಎಲೈ ಸವಿತೃವೇ | ತೇ-ಈ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು | ತೇ-ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗೆ 
ಸೇರಿದನರು | ಯೇ ಚೆ--ಯಾರು | ಇಮಾನ್‌. ಇಂದ್ರಾದಿ ಇತೆರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅನುಶಸೇ--ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ 
ಪೂಜಸುವರೋ (ಅವರೂ ಸಹ ನಿನ್ನವಕೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ) | ತೇಕೆ ನಮ್ಮ ಎರಡು ಗುಂಥಿನವರೂ ಸಹೆ | ರಾಯಾ... 
ಧನದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿದವರಂತಾಗಲಿ | ಶೇ ಹಿ- ಅದೇ ನಾವು | ಆಪೃ ಚೇ--ನಮ್ಮ ತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥನಾಗಿ | 
ಸಚಢ್ಯೈಃ-ನಮ್ಮ ಸಕಲ ಕಾಮಗಳೊಂದಿಗೂ | ಸಚೇಮಹಿ- -ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುವೆವು. | 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನೇತೃನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಸವಿತೃನೇ, ಈ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಸೇರಿದವರು. ನಾನಲ್ಲ ದ ಇಲ್ಲಿ 
ಯಾರು ಇಂದ್ರಾದಿ ಇತರ ಬೇನತೆಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಶಿಸಿ ಪೂಜಿಸುನರೋ ಅವರೂ ನಿನ್ನ ವರೇ ಆಗಿದ್ದಾ ಭ್ರ: ನಮ್ಮ ಈ 
ಎರಡು ಗುಂಪಿನನರೂ ಧನಯುಕ್ತರಾಗಲಿ, ನಾವು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟುರ್ಥಸಿದ್ಧಿಗೂ, ತೃಪ್ತಿ ಗಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ಸಕಲ ಕಾಮ 


ಗಳೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಲಿ 


English Translation 


Divine {leader of heaven), these (worshippers) are yours, and (so are 
they) who praise these (other gods): these (both) we associate with opulence, 


we (8601) to unite with (our) des res. 
( ನಿಶೇಸನಿಷಯಗೆಳು ॥ 


| ಇಮಾನ್‌ ಅನುಶಸೇ--ಇಂದ್ರಾದೀನ್‌ ಶಂಸಿತುಂ ಪ್ರಭವಂತಿ ತಿ ತ್ವದೀಯಾಃ | ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಸವಿತೃದೇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಸವಿಶೈದೇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಖುತ್ತಿಗ್ಯ ಜಮಾನರಾದಿ ಜನಗಳು 
ಸುವಿತ್ಸನಿಗೆ ೩ ಸ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾದವರೇ ಎಂದು ಚ ಹೇಳಿದಾನೆ. ಆದರೆ ಆದರಂತೆ ಇಂದಾ ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನರೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ವರೇ ಎಂದು ಸವಿತೆ ಸೈ ದೇವನನ್ನು ದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಸರಿಯೇ ಎಂದೆರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯ 


ಕಾರರು ಸನಿಶೃವು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ತಗ ಸಟ ಜಾ ಆದ್ದರಿಂದ ಇತರದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉ ಪಾಸನೆ 
ಮಾಡಿದರೆ ಸವಿತೃ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡಿದೆಂತಾಗುವುಜೆಂದೂ ಹೇಳಿ ಇದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ 


ಏಕೈವ ನಾ ನುಹಾನಾತ್ಮಾ ದೇವತಾ ಸ ಸೂರ್ಯಃ ಸಹಿ ಸರ್ವಭೊತಾತ್ಮಾ | 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನರೂ ಸವಿತೃದೇವಸಿಗೆ ತನ್ನವರು 
ಎಂಬ ಭಾನ ನೆಯೇ i ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ಪ ಷ್ಟ ಸಡಿಸಿದಾರೆ. 


ರ5ಕ8 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [| ಮುಂ. ೫. ಅ, ೪, ಸೂ. ೫೦ 


ರ್‌ ಇಬ್ಬರ ಅಸರ ಬಕರ್‌ ಸ್‌ ಇರ್‌ ಇಟ್‌ ಟ್‌ ಇನ್‌ ಸಪತ ಸಬ್‌ ಸತ್‌ ಜ್ಯ ಇ” ದ್‌ ಅ ತಾ 





ಇ 6 ಸ ಬೃಹ ಬಟ ರ್‌ ಸಾರ ನ ಉನ್‌ ನ್‌ ಾಹರಉೋದ್‌ ನ್‌ ತ್‌ 


! ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅತೋನ ಆ ನ್ವನತಿಥೀನತಃ ಸತ್ನೀರ್ದಶಸ್ಯತ | 
fi ರ | | 
ಆರೇ ವಿಶ್ವಂ ಸಥೇಸ್ಥಾಂ ದ್ವಿಷೋ ಯುಯೋತು ಯೂಯುುವನಿಃ ॥ 4 ॥ 


" ಹದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಅತಃ | ನಃ1ಆ|ನ ನ್‌ | ಅತಿಥೀನ್‌ | ಅತಃ | ಪತ್ನೀ | ದಶಸ್ಥ ಸತ | 


ಸ 
ಆರೇ | ನಿಕ್ಕಂ | ಸಥೇಸ್ಥಾಂ | ದ್ವಿಷಃ | ಯುಯೋತು | ಯುಯುವಿಃ | ೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ (| 
ಆತೋಂಸಿ ಲ್‌ | ಸಾರ್ವನಿಭಕ್ತಕಸ್ತಸಿಃ ॥ ನೋಸ್ಮಾಕಮು ೃತ್ವಿಜಾಂ ನ್ಗ ನ್ನೇತ್ತ್ಸ ನತಿಥೀನ್‌ 
ತದ್ದತ್ಸೂಜ್ಯಾನ್ಸೇನಾನಾ ದಶಸ್ಕತ | ಸರ್ನತೆಃ ಸರಿಚರತೆ | ಕ್ಟ ನ್ಯಜ್ಹೇ ಪತಿ ರ್ದೇವಾನಾಂ 
ಪತ್ನೀರಸಿ ದಶಸ್ಯತ ಹನಿಸ ಸಿ $ದಾನಾದಿನಾ | ಯದ್ವಾ | ನಸ ಭ್ಯಂ ನ್ವುನ್‌ ಪು ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದೀನತಿಥೀನ್‌ 
ಪತ್ನೀಶ್ಲೈತತ್ರ ಯನುತ್ರ ದಶಸ್ಯತ | ಹೇ ದೇನಾಃ ಸ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತ| ಆರೇದೂರೇ ನಿಶ್ಚಂ ಸರ್ವಂ ಪಥೇಷ್ಮಾಂ 
Bed ನರ್ತಮಾನಂ ವೈರಿಣಂ ದ್ವಿಸೊಟನ್ಯಾ ತ್‌ ದ್ವಿಷೋ ದ್ವೇಷ್ಟ ನಾ ನ್ಯುಯೋತು ಪ ಥಕ್ಕ್‌ ರೋತು 
ದೇನಸಂಘೆಃ ಸನಿತಾ ವಾ ಯೊಯುವಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯಾ ಮಿಶ್ರಯಿತಾ ಹ )ಥಕ್ಕರ್ತಾ ॥! 


| ಪ್ರತಿ ತಿಸಹದಾರ್ಥ | 


ಅತಃ ಆದ್ದರಿಂನ | ನಃ__ನಮುಗೆ | ನ ನ್‌ ನೇತೃ ಗಳಾದವರೂ | ಅತಿಥೀನ್‌- ಅತಿಥಿಗಳಂತೆ 
ಪೂಜ್ಯರಾದವರೂ ಆದ 'ರೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ ದಶಸ್ಸ್ಥ ತ. ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿರಿ 1 ಅತಃ ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದ | 
ನತ್ನಿ8- ದೇನಸತಿ ್ಲಿ ಯರನೂ )ಿ (ಪೊಜಿಸಿರಿ) |! ಯೂಯುವಿಃ__ಸದೆಸತು ಗಳನ್ನು ನಿಭಾಗಮಾಡತಕ್ಕ ಸವಿತೃವು 
ಸಥೇಷ್ಮಾಃ- ನಮಗೆ ಮಾರ್ಗಕಂಟಕರಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ | ವಿಶ್ವಂ ಸಮಸ್ತರಾದ | ದ್ವಿಷಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | 
ಆರೇ ಯುಯೋತು.- ಬೇಕೆಮಾಡಿ ದೂರವಾಗಿ ತಳ್ಳಲಿ, 


1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ನಮಗೆ ನೇತೃ ಗಳಾದವರೂ, ಅತಿಥಿಗಳಂತೆ Koy. ರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿರಿ. 


ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದ ಜೇವಪತಿ ್ಲಿಯರನ್ನೂ ಪೂಜಿಸಿರಿ, ಸದಸತು ಗಳನ್ನು ನಿಭಾಗಮಾಡತಕ್ಕ ಸವಿತ ಪುನ ನಮಗೆ ಮಾರ್ಗ 
ಕಂಟಿಕರಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ ಸ ಸಮಸ್ತ ಶತು ಗಳನ್ನೂ 1 ಮಾಡಿ 1 ತಳ್ಳ ಲಿ. 


| English Translation 


Worship, therefore, the leaders (of our rites), our guests, (the gods) 
and the wives (of the deities) : may the (divine) discriminator drive to a 
distance every adversary, (and all our) enemies: 
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`॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅತಃ ನಃ 
ನ್ಕೂನ್‌ ಅತಿಥೀನ್‌ ಪಶ್ಚೀ॥ ಆ ದಶಸ್ಯತೆ ಎಂಬ ವಾಕ ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಹೇಳಿದಾಕೆ, ನ್ಕೂ ನ್‌ ಅಧಿತೀನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನೇತ್ಮ ನ್‌ ಅತಿಥಿವತ್ಸೂಜ್ಯಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ | 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಿರನೇರಸುನನರೂ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳ ಅನುಷ್ಠಾನದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರೂ, ಅತಿಥಿಗಳಂತೆ 
ಪೊಜ್ಯರೂ ಆದೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಇಂತಹ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಅವರ ಪತ್ಲಿಯರಾದ ದೇವಸತ್ಲಿಯ 
ರನ್ನೂ ನನ್ಮು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸರಿಚರಿಸಿ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ನ್ಯೂನ್‌ ಅತಿಥೀನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇರುವ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ಬರುವ ಅಥವಾ ಬಂದಿರುವ ಅತಿಥಿಗಳಾದ ಮನುಷ್ಯ 
ರನ್ನು ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ ಉಪಚರಿಸಿ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಈ ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಅವಕಾಶವಿದೆ. 


- (ವಾ ರಾ ಇದ್ರ 


1! ಸ೦ಂಹಿಂತಂಸಾಥ॥ !! 


| | 
ಯತ್ರ ವಲ್ಬರಭಿಹಿತೋ ದುದ್ರವದ್ಯೊ ದ್ಯಾ? ಸಶುಃ | 


ಟಾಸಕಸಸಹ 


| A 
ನೈಮಣಾ ನೀರಸಸ್ಕೋಟರ್ಣಾ ಧೀರೇವ ಸನಿತಾ 1೪ 


! ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಯತ್ರ | ನಹ್ನಿಃ | ಅಭೀಹಿತಃ | ದುದ್ರನತ್‌ | ಡ್ರೋಣ್ಯಃ | ಪಶುಃ | 
| | | | | 
ನ್ಫೂಮನಾ: | ನೀರ್ಯಪಸ್ಯಃ | ಅರಾ! ಧೀರಾಂಣವ | ಸನಿತಾ ೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ನಹ್ನಿರ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವೋಢಾಭಿಹಿತೋ ಯೂಸಪಂ ಸ್ರಾಹಿತೋ ದ್ರೋಣೋ 
ಯೂಸಾರ್ಹಃ ಪಶುರ್ಹುದ್ರವತ್‌ ಗಚ್ಛತಿ ಯೂಪಂ ಪ್ರತಿ ತತ್ರ ನೃಮಣಾ ಯಜಮಾನಮನಾಃ ಸವಿತಾ 
ನೀರಪಸ್ತ್ಯಃ | ವೀರಾ ಖುತ್ವಿಗ್ಯಜಮಾನಾಃ ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಯೋ ಮಾ ತಡ್ವತ್ಸಸ್ತ್ಯಂ ಗೃಹಂ ಯಸ್ಯ ಸ 
ತಾದೃಶಃ | ಪ್ರೇರಿತಗೃಹೋ ನಾ | ಪುತ್ರಾದ್ಯುಪೇತಗೃಹಪ್ರದ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸನಿತಾ ಸಂಭಕ್ತಾ ಭವತಿ! 


ಅರ್ಣಾರಣಕುಶಲಾ ಧೀರೇನ ಯೋಷಿದಿನ | ಯೆದ್ಧಾ | ಅರ್ಣಾನಿ ಹವನೀಂಷ್ಯಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಸನಿತಾ ಭಚನತಿ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಐ 


ಯೆತ್ರ-_ಯಾನ ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ವಸ್ನಿ ಯಜ ಸ್ತ ಶಿರ್ನಾಹೆ ಕನಾದೆ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಭಿಹಿತಃ--ಸ್ಥಾಸಿತ 


ವಾಗಿದೆಯೋ ಮತ್ತು | PR URE ಷ್ಠ ಸಶುಃ.. ಯಜ್ಞ ಸಶುವು | ದುದ್ರ ನರ್‌-ಯೂನ ದ 
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ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವುಜೋ (ಅಲ್ಲಿ) | ನೃಮಣಾಃ-ಯಜನಾನನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹೆನುನಸ್ಫನಾದೆ ಸವಿತೃವು | 
ರರ ದಾನಚತುರಳಾದ | ಧೀರೇನ. ಪತ್ನಿಯಂತೆ! | ನೀರಪಸ್ತ್ಯ 8 ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದೆ ಗೃಹೆಗಳನ್ನು | 
ಸನಿತಾ-..ವಿಭಾಗಮಾಡುವನನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಇಟ ಬೆದೆ ಓದು ಬಯ ಟೆ ಓದದ ಆ. ಓ.ಡಿ ಬ ಬದ ಬಿ. 





! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾನ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿದೆಯೋ ಮತ್ತು ಯೂಪಾರ್ಹೆನಾದೆ 
ಯಜ್ಞ, ಸಶುವು ಯೂನದ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವುದೋ, ಅಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ ತನುಗ್ರ ಹೆಮನಸನಾದೆ ಶನಿತೃನು 
ದಾನಚತುರಳಾದೆ ಪತ್ನಿಯಂತೆ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೃಹೆಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡುವವಹಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


When the victim fit to be bound, the subject (of the sacrifice), has 
been stationed (at the saerificial post): he, (Savitri), with mind well disposed 
towards the worshipper, the donor of dwellings and descendants is like a 
clever wife, the bestower (of wealth). 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ತ ರವೇದಿಯಬ್ಲಿರುವ ಆಹವಥೀಯ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತ 
ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ಞ ಲಿತನಾಗಿದಾನೆ. ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಪಶುವನ್ನು ಸಹ ಅದನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಯೂಪದೆ ಬಳಿಗೆ 
ಕರೆತಂದು ಮಂತ್ರೆ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕಾರಮಾಡಲಾಗಿಡೆ. ಇಂತೆಹೆ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃದೇವನು ನಾವು ಅರ್ಷಿ 
ಸುವ ಹೆನಿರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಶೃಪ್ತನಾಗಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಚತುರ 
ಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಮನೆಯ ಜನರಿಗೆ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ವಿಭಾಗಮಾಡಿ ಒದಗಿಸುವಂತೆ (ಬಡಿಸುವಂತೆ) 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಇತರ ನಿಧನಾದೆ ಅನುಕೂಲಗಳಿಂದಲೂ ಸಮೃದ್ಧ ನಾದ ಗೃಹವನ್ನು ಒದೆಗಿಸಿಕೊಡಲಿ ಎಂದು 
| ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯೆವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಕಃ || 
ll | 
ಏಷ ತೇ ದೇನ ನೇತಾ ರಥಸ್ಪತಿಃ ಶಂ ರಯಿಃ | 


ಹ ಇ 
ಶಂರಾಯೇಶಂ ಸ್ವಸ್ತಯ ಇಷಃಸ್ತುತೋ ಮನಾಮಹೇ ದೇವಸ್ತು ತೋ 


ಮುನಾನುಹೇ ॥ ೫ ॥ 
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। ಪದೆಪಾಠೆೇಃ ॥ 
| 
ಏಷ ತೇ | ದೇವ ನೇತರಿತಿ | ರೆಥಃ ಪಃ | ಶೆಂ| ರಯಿಃ | 


ಶಂ1 ರಾಯೇ। ಶೆಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ। ಇಷಃ5ಸ್ತು Yl ಮನಾಮಹೇ | ಡೀವೇಸ್ತು ತಃ | ಮನಾಮಹೇ !1೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ i 


ಹೇ ನೇತರ್ದೇನ ಸನಿತಸ್ತೇ ತನೈಷ ರಫಃಸತಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸಾಲಕೋ ರಯಿರ್ದಾತವ್ಯಧನನಾನ್‌ | 
ಮತ್ಚರ್ಥೊ ಲುಪ್ಯತೇ॥ ಶಂ ಕರೋತ್ಟಿತಿ ಶೇಷಃ । ವಯಂ ಚ ರಾಯೇ ಧನಸ್ಯ ಶಂ ಸುಖಾಯ 
ಯದ್ವಾ | ರಾಯೇ ಧನಾಯ ಶಂ ಸುಖಾಯ ಚಿ ಸ್ವಸ್ತಯೇವಿನಾಶಾಯೇಷಃಸ್ತುತ ಏಸಷಣೀಯಸ್ಯೆ 
ಸವಿತುಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ವಯಂ ಮನಾಮಹೇ | ಸ್ತುಮಃ | ದೇವಸ್ತುತೋ ದೇವಾನಾಂ ದೇವಸ್ಯ ನಾ 
ಸವಿತುಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಮನಾಮಹೇ | ಸ್ತುಮಃ ॥॥ 


॥ ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ ॥ 


ನೇತಃ--ನೇತೈನಾದ | ದೇವ--ಎಲ್ಫೆ ಸವಿತೃವೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ರಂಠಿ1-_-ಧನಭರಿತವಾದುದೂ | ಏಷಃ॥- 
ರಥಸ್ಪತಿಃ8._ಪಾಲಕವೂ ಆದ ಈ ರಥವು | ಶಂ. (ನಮಗೆ) ಸುಖಕಾರಕವಾಗಲಿ | ರಾಯೇ. _ಧನಕ್ಛಾಗಿಯೂ | 
ಶಂ--ಸುಖಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ--ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಭಾಗಿಯೂ | ಇಸಃ ಸ್ತುತಃ--ಆದೃತನಾದ ಸವಿತೃವಿನ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತರಾದೆ ನಾವು | ಮುನಾಮಹೇ- ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೀನೆ | ದೇವಸ್ತು ತಃ. ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃವಿನ ಸ್ತುತಿಪಾಠಕ 


ರಾದ ನಾನು | ಮುನಾಮಹೇ-- ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ. 


ಹ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನೇತೃವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸವಿತೃವೇ, ನಿನ್ನ ಧನಭರಿತನಾದುದೂ, ಪಾಲಕವೂ ಆದ ಈ ರಥವು ರಮುಗೆ ಸುಖಕಾರಕ 
ವಾಗಲಿ. ಧನಕ್ಟಾಗಿಯೂ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಸ್ಪಾಗಿಯೂ ಸಹ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃನಿನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆರಾದ 
ನಾವು ಅವನನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಏ 

English Translation 

Leader (of heaven), may this your protecting chariot, laden with 
riches, (come for our) happiness : praisers of the honoured (Savitri), we 
glorify him for felicity through well-being: praisers of the gods, we glorify 
(them): 


| ಖಿಶೇಷವಿ ಯಗಳು ॥ 


ಸೂಕ್ತದೆ ಉಸಸೆಂಪಾರರೂಸನಾಡ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ ಸನಿತೃಜೇವನ ರಥವೂ, ಸನಿತೃವೂ 
ಸಹ ನನುಗೆ ಸುಖವನ್ನೂ ಧನನನ್ನೂ ಕಲ್ಯಾಣನನ್ನೂ ಒದೆಗಿಸಲೆಂದೊ ಇದಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ಈ ದೇವನನ್ನು ಸ್ರೋತ 


ಮಾಡುತ್ತೇವೆಂದೂ ಸೂಕ್ತ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ 
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NNN, NN NNN NNN NN NT ಸ NNN ರ್ಯ ಚರಿ ಫದ ಘಡ ಡಿ, 


ಐವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ | 


ಅಗ್ನೇ ಸುತಸ್ಯೇತಿ ಸಂಚದಶರ್ಚಂ ಸಸ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಗ್ನೇ 
ಪಂಚೋನಾ ಚತಸ್ರೋ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ ಸಷಳುಸ್ಮಿಹಸ್ತಿಸ್ರೋ ಜಗತ್ಯಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭೋ ನಾಂತ್ಯೇ ಅನುಸ್ಟುಭಾವಿತಿ! 
ಬನಿಶ್ಚಾನ್ಯಸ್ಮಾದಿತಿ ಪರಿಭಾಷಯಾ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಾತ್ರೇಯ ಯಷಿಃ | ಅದಿತಶ್ಚತಸ್ರೋ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ ಸಂಚ- 
ಮ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸಡುಸ್ಮಿಹ ಏಕಾದಶ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತ್ರಿಸ್ಟೋ ಜಗತ್ಯಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭೋ ಮಾ ಚತುರ್ದಶೀಪಂಚದಶ್ಯಾವನು- 
ಸ್ಟುಭೌ 1 ನಿಶ್ಚೇ ದೇನಾ ದೇನತಾ | 


ಅನುವಾದವು: ಅಗ್ನೇ ಸುತಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖಕ್ತುಗಳಿರುನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಗ್ನೇ ಸಂಚೋನಾ ಚತಸ್ರೋ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ 
ಸಳುಷ್ಮಿಹಸ್ತಿಸ್ರೋ ಜಗತ್ಯಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭೋ ವಾಂತ್ಯೇ ಅನುಷ್ಟುಭೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಸ್ಪಸ್ತ್ಯ್ಯಾತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಜುಸಿಯು; ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು 
ಹುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಥವು. ಐದರಿಂದ ಮುಂದಿನ ಆರು ಬುಕ್ಕುಗಳು (೫-೧೦ ಬುಕ್ಕುಗಳು) ಉಷ್ಲಿಕ್‌ 
ಛಂದಸ್ವವು; ಹನ್ಮೊಂದರಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳು (೧೧-೧೩ ಹುಕ್ಕುಗಳು) ಜಗತೀಭಛಂದಸ್ಥವು 
ಅಥವಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಹೆದಿನಾಲ್ಫು ಹದಿನೈದನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸೃವು, 


ಸೂಕ್ತ-೫೧. 


(ಮಂಡಲ-ಜ ॥ ಅನುವಾಕ೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫೧॥ 
॥ ಅಸ್ಪ್ರಕ-೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ॥ ವರ್ಗ ೫, ೬ ೭॥ 
ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ--೧೫॥ 
ಯಿ ಸ್ಥಸ್ತಾ *ಕ್ರೇಯಃ ॥ 
ದೇನಶಾ-ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ॥ 
ಛಂದ. ೧-೪, ಗಾಯತ್ರೀ! ೫-೧೦ ಉಷ್ಣಿಕ್‌ ! ೧೧-೧೩ ತ್ರಿಹ 
೧೪,೧೫ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ನಾರ್‌ 


ಕ್ವಿಬಗತೀ ವಾ! 
ಜ್ರ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| ಕೆ | i 
ಅಗ್ನೇ ಸುತಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ನಿಶ್ಚೈರೂಮೇಭಿರಾ ಗಹಿ | 


a 


| 
ದೇನೇಭಿರ್ಹನ್ಯದಾತಯೇ !೧॥ 
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| ಪದಪಾಠ; ॥ 








| | nf | 
ಅಗ್ನೆ | ಸುತಸ್ಯ ಸೀತಂಯೀ | ನಿಶ್ಚೈಃ |! ಊಮೇಭಿಃ8 | ಆ | ಗಹಿ | 


| | 
 ದೇವೇಭಿಃ! ಹನ್ಯಂದಾತಯೇ ॥ ೧॥ 
| ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಸುತಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ಸೋಮುಪಾನಾಯ ನಿಶ್ಚೈರೂಮೇಭಿರೂಮೈಃ ಸರ್ವೈರಸಿ 
ರಕ್ಷಕೈರ್ದೇವೇಭಿರ್ದೇವೈರಿಂದ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಹ ಹವ್ಯಾದಾತಯೇಜಸ್ಮಾಕಂ ಹನಿರ್ದಾನಾಯ ತದ್ದಾತ್ರೇ ಯೆಜ- 
ಮಾನಾಯ ವಾ ಆ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛ ॥ 
ಹ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ-ಎಲೈ ಅಗ್ಕಿಯೇ | ಸುತಸ್ಯೆ-ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮದೆ | ಸೀತಯೇ-ಶಪಾನಕ್ಕಾಗಿ 1 ಊಮೇಭಿಃ- 
ರಕ್ಷಕರಾದ | ನಿಶ್ಚೈತ ದೇವೇಭಿ1--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ಹವ್ಯದಾತಯೇ. ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವೆ ಯಜ 
ಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ! ಆ ಗಹಿ--ದಯೆಮಾಡು. 
4 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಚ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಆಭಿಷುತವಾದೆ ಸೋಮರಸದ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ರಕ್ಷಕರಾಡ ಸಕಲ ಜೇನತೆಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಹವಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. 


English Translation 


Come, Agni, with all the protecting deities, to drink the libation : 


come with the gods. 
| ~~ 


| 4 ಸೆ೦ಕಿಂತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯತಧೀತಯ ಆ ಗತ ಸತೃ್ಯಧರ್ಮಾಣೋ ಅಧ್ವರಂ I 


| 
ಅಗ್ನೇಃ ಸಿಬತೆ ಜಿಹ್ವಂಯಾ 1೨8೪ 
4 ಪಹಹಾಠೆಃ 4 


| 
ಜುತ್ತಧೀತಯಃ | | ಗೆತ | ಸತ್ಯೂಧರ್ನಾಣಃ | ಅಧ್ವರಂ 


| 
ಅಗ್ಗೇಃ | ಫಿಬತ| ಜಿಹ್ಹಯಾ | ೨ 


| ಕ ॥ ಇ 
564 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೫. ಅ. ೪. ಸೂ. ೫೧, 
NNN ೫ ೫೫ ಓಜ 222 (ಇ.ಸ ೯೬ ೧೯2222 2ಎ NS NAN NNN ವ ಲ ಫೊ ಇ ಇ ಯಸ 92 ಆ NI ON NIN NNN ಸ್ಹ ANN NNN NNN Ne 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಯತಧೀತೆಯಃ ಸತ್ಯಸ್ತು ಶಯ್ಕೋಬಾಥ್ಯಕರ್ಮಾಣೋ ನಾ ದೇವಾ ಅಧ್ಯರಮಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞ ಮಾ 
ಗತ | ಆಗಚ್ಛತ | ಅಗತ್ಯ ಚ ಹೇ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಃ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಧಾರಯಿತಾರೋ ಯೂಯಮಗ್ಗೇರ್ಜಿಹ್ವಂಯಾ 
ನಿಬಶಾಜ್ಯಸೋಮಾದಿಕಂ ॥| | | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


.  ಖುತಧೀತಯೆಃ...ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರೂ | ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಃ.--ಸತ್ಯಧಾರಕರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ 
ದೇವತೆಗಳೇ | ಅಧ್ವರಂ- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಅ ಗತ-_ದಯಮಾಡಿ | ಅಗ್ನೇ£-ಅಗ್ನಿಯ | ಜಿಹ್ಹಯಾ... 
ನಾಲಿಗೆಯಂತಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಯ ಮುಖದಿಂದ | ಪಿಬತೆ--ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾಡೆ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರೂ ಸತ್ಯಧಾರಕರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ದಯಮಾಡಿ, 
ಅಗ್ನಿಯ ಜಿಹ್ವೆಯಂತಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಯ ಮುಖದಿಂದೆ ಸೋಮವನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ, 


English Translation 


(Gods who are) devoutly praised and worshipped in truth, come to 
the sacrifice, and drink the libation with the tongue of Agni. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷೆಯೆಗೆಳು ॥ 


ಯತಧೀತಯಃ--ಸತ್ಯಸ್ತುತೆಯೋ ಬಾಧ್ಯಕರ್ನ್ಹುಣೋ ಮಾ ಸತ್ಯವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ 
ಡುವವರು ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತೃಜನರು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲಾ ಸತ್ಯವಾಡವುಗಳು. ಅವರು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮಾಡುವ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನ ಉತ್ರ್ರೀಕ್ಷೆಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಅಥನಾ ಅಬಾಧ್ಯಕರ್ಮಾಣಃ ಈ ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಯಾರೂ 
ತಡೆಯೆಲಾರರು ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಲಿ ಅವರು ಮಾಡುವ ಕೆಲಸಗಳಿಗಾಗಲಿ ತಡೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ನಿಫ್ಲವನ್ನು 
ಮಾಡಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ 
ಖುಶಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಪಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಇದೇ ಅರ್ಥವೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. 
ಅಥವಾ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುವವರು, ಸಜ್ಜನರು ಸತ್ಸರ್ಮನನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ ಅವರನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ ನಿಯಮನ 
ಮಾಡುವವರು ಅಥವಾ ಇವರ ನಿಯಮಗಳೂ ಕರ್ಮಗಳೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ಅನಲಂಬಿಸಿರುವುದೆಂದೂ 


ಆದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಃ ಎಂದು ಕರೆದಿದೆಯೆಂದೂ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನು. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


| | ತ್ತೆ. 
ನಿಶ್ರೇಭಿರ್ನಿಸ್ರ ಸಂಶ್ರ ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಭಿರಾ ಗಹಿ | 


| 
ದೇನೇಭಿಃ ಸೋಮುಪೀತಯೊೋ ॥ ೩ ॥ 


೪ ಪದಹಾಠಃ ॥ 


| | 
ವಿಸ್ರೇಭಿಃ | ನಿಪ್ರ | ಸಂತ್ಯ | ಪ್ರಾತರ್ಯಾನ$ಭಿಃ |ಆ। ಗಹಿ 1 


| j 
ದೇನೇಭಿಃ ! ಸೋಮೂೋಖಪೀತಯೆೇೇ a 
11 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ 11 
ಹೇ ವಿಪ್ರ ನೇಧಾವಿನ್‌ ನಿನಿಧಕಾಮಾನಾಂ ವಾ ಪೂರಕ ಹೇ ಸಂತ್ಯ ಸಂಭೆಜನೀಯಾಗ್ನೇ 
ವಿಪ್ರೇಭಿರುಕ್ತಲಕ್ಷಣೈಃ ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಭಿಃ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಆಗಂತೃಭಿರ್ದೇವೇಭಿರ್ಜೇನೈಃ ಸಾರ್ಧಮಾ ಗಹಿ! 
ಆಗಚ್ಛ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸೋಮಹೀತಯೇ ಸೋಮುಸಾನಾಯ | ' | 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 
ನಿಸಪ್ರಮೇಧಾನಿಯೂ | ಸಂತ್ಯ__ಸಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಿಪ್ರೇಭಿ8-ಮೇಧಾನಿಗಳೂ! 
ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಭಿಃ- ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬರತಕ್ಕವರೂ ಆದೆ | ದೇವೇಭಿಃ--ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ! ಸೋಮು- 
ಪಿತಯೇ--ಸೋಮಪಾನಕ್ಟಾಗಿ 1 ಆ ಗೆಹಿ--ದೆಯಮಾಡು. 
{1 ಭಾವಾರ್ಥ {1 
ಮೇಧಾನಿಯ್ಕೂ ಪೊಜ್ಯನೂ ಆದೆ ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಮೇಧಾನಿಗಳೂ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬರತಕ್ಕವರೂ ಆದ 
ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೋಮಸಾನಕ್ಕಾಗಿ ದಯಮಾಡು, 


English Translation 
Sage and adorable Agni, come with the wise and early-stirring 
divinities to drink the Soma libation. | 
। ನಿಶೇಸನಿಸಯೆಗೆಳು ॥ 


ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬರತೆಕ್ಕ ಜೀನತೆಗಳೊಡನೆ ಯಜ್ಞ, ಭೂಮಿಗೆ. ಬಂದು ಅನಕೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ. ಬರುವ ದೇವತೆ 
ಗಳಾರು ಎಂದರೆ | | | 


| | ಸಹಿ ವ ಅ. ೪. ಸ 
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ಪ್ರಾತರಗ್ಗಿಂ ಪ್ರಾತರಿಂದ್ರಂ ಹನಾಮಹೇ ಪ್ರಾತರ್ನಿತ್ರಾನರುಣಾ ಪ್ರಾತರಶ್ಚಿನಾ | 


ಸ್ರಾತರ್ಭಗಂ ಪೂಸಣಂ ಬ್ರ ಥ್ರಣನ್ಸ ತಿಂ ಸ್ರಾತಸ್ಸೋಮಮುತ ರುದ್ರಂ ಹುನೇಮ ॥ 


(ಖಯ. ಸೆಂ. ೭.೪೧-೧) 


ಅಗ್ಗಿ, ಇಂದ್ರ, ಮಿಶ್ರಾವರುಣರು ಅಶಿ ಶಿನೀಜೇವತೆಗಳು, ಭಗ, ಪೂಷನ್‌, ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿ, ಸೋಮ್ಯ ರುದ್ರ ಎಂಬ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಹ್ಹಾ ಎನಿಸುತ್ತೆ (ವೆ. ಎಂದು ವಸಿಷ್ಠ ಖುಹಿಯು ಈ ನಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಾನೆ. ಇದಲ್ಲದೆ, 
ಈ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳುು ಉಷಸ್ಸು, ಸವಿತ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನೇ ಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಿಸುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. 


ಸ್ರಾತರ್ಹಿ ಯಜ್ಞಮಶ್ಚಿನಾ ದಧಾತೇ ಸ ಶ್ರ ಶಂಸಂತಿ ಕನಯಃ ಜ್‌ 
ಸ್ರಾತರ್ಯಜಧ್ಯನುಶ್ಚಿನಾ ಹಿನೋತ ನ ಸಾಯಮನಸ್ತಿ ದೇವಯಾ ಅಜುಷ್ಟಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೫.೭೭-೧, ೨) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾ ನಮಾಡುವ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಅತ ವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಯಜ ಕರ್ಮವು ಪ್ರಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ನಾ ರಂಭವಾಗುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಯಜ್ಞಾ ರಂಭಕಾಲವಾದ ಪಾ ಪ್ರಾತೆಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಥಿಸಿ ಆಹ್ವಾನ ನಮಾಡುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಇದರಂತೆ ಉಷಃಕಾಲವು ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭನಿಸುವುದರಿಂದೆ ಉಷೋ 
ದೇನತೆಯೂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದೇವತೆಯು ; ಸವಿತೃವು ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಸನಿಶ್ಛವೂ 
ಪ್ರಾತೇಕಾಲದ ದೇವತೆಯೇ ಆಗಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾಶೇಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು 
ಸೋಮಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 





ಲ ಗನಿ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅಯಂ ಸೋಮಶ್ಚ ಮೂ ಸುತೋಂಮುತ್ರೆ ತ್ರೀ ಸರಿ ಸಿಚ್ಛ ತೇ । 


| 
ಪ್ರಿಯೆ ಇಂದ್ರಾಯೆ ನಾಯವೇ ೪ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಅಯಂ |! ಸೋಮಃ | ಚಮೂ ಇತಿ | ಸುತಃ | ಅಮತ್ರೇ | ಸಂ | ಸಿಚೈತೇ | 


| ; | 
ಸ್ತ್ರಿಯಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ನಾಯನೇ ॥ ೪॥ 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ i 


ಅಯಂ ಪುರಕೋ ವರ್ತಮಾನಃ ಸೋಮಶ್ಚಮೂ ಚನ್ಕೋರತ್ರೊ ಸೀರಧಿಷವಣಸಲಕಯೋ; 
ಸುತೋ ಭಿಷುತಃ ಸನ್‌ ಅಮತ್ರೇ ಸಾತ್ರೇ ಪರಿ ಸಿಚ್ಛತೇ | ಪೂರ್ಯುತೇ | ಸ ಚೇಂದ್ರಾಯ ಮಾಯನೇ 
ಚ ಪ್ರಿಯಃ | ತೆಂ ಪಾತುಂ ಹೇ ಇಂದ್ರನಾಯೂ ಆಗಚ್ಛತನಿತಿ ಶೇಷಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಯೆ--ಇಂದ್ರನಿಗೂ | ನಾಯನೇ--ನಾಯುನಿಗೂ | ಪ್ರಿಯಃ।- -ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದ 1! ಅಯಂ 
ಸೋಮಃ. ಈ ಸೋಮವು | ಚೆಮೂ--ಚಮೂಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ | ಸುತಃ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು | ಅಮತ್ರೇ-_ ಸೋಮ 
ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ | ಪರಿ ನಿಚ್ಯತೇ--ತುಂಬಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ವಾಯುವಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನಾದ ಈ ಸೋಮನು ಚಮೂಎಂಬ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುವುದೆ 
ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಎರಡು ಮರದ ಹಲಗೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟು ಸೋಮಪಾತ್ರೆಯೆಲ್ಲಿ ತುಂಬಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


English Translation 


The Soma juice, effused into the ladles, is poured out into the vase, 
acceptable to Indra and Vayu. 


॥ ನಿಶೇತೆವಿಸಯ ಗಳು ॥ 


ಚನ್ಮೋಃ--ಅತೊ ಸ್ಯಾ ಅಧಿಸನಣಫೆಲಕಯೋಃ। ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು 
ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವರು. ಆ ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಗ್ರಾವಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅದ್ರಿಯೆಂದು ಕೆಲವುಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಕೆಲವರು 
ಅದ್ರಿಯೆಂದರೆ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗಲವಾಗಿ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಒರಳಿನಂತೆ ಹೆಳ್ಳವಾಗಿರುವ ಕಲ್ಲೆಂದೂ, ಗ್ರಾವವೆಂದರೆ ಸೋಮ 
ಲತೆಗಳನ್ನು ಅದ್ರಿಯೆಂಬ ಕಲ್ಲಿನಮೇಲಿಟ್ಟು ಜಜ್ವು ವ ಇನ್ನೊ ೦ದು ಲ್ಲ ೦ದು ಹೇಳುವರು. ಈ ಗ್ರಾವವೆಂಬ ಕಲ್ಲು ಬುಡ 
ದಲ್ಲಿ ದಪ್ಪವಾಗಿದೆ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಒಡಿದುಕೊಳ್ಳ ಲು ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುನಂತೆ ಗುಂಡುಕಲ್ಲಿನ ಆಕಾರದಲ್ಲಿರುವುದು. ಈ ಕಲ್ಲು 
ಗಳನ್ನು ಸ ಸಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ವೈ ದೈರು ಔಷಧಾದಿಗಳನ್ನು ಅರೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪ ಸಯೋಗಿಸುವ ಕಲ್ಲ ಬತ್ತುಗಳಿಗೆ 
(Pestle & Mortar) ಹೋಲಿಸಬಹುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸೋಮಲತೆಗಳಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜಿ 
ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ನಿಧವಾದ ಕಲ್ಲುಗಳ ಉಪಯೋಗವೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು. ಅವುಗಳ ವರ್ಣನೆಯೇ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡು ಬರುವುದು, ಆದಕೆ ಈ ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಮರದ ಹಲಗೆಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ತುಂಡುಗಳನ್ನೂ 
ಉಸಯೋಗಿಸುವುದೂ ಉಂಟು. ಕೆಳಗಿನ ಹಲಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಅಗಲವಾಗಿ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಳ್ಳ ವಾಗಿರುವುದು, ಅದರ 
ಮೇಲೆ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು ಜಃ ಜ್ಹುವ ಇನ್ನೊ ಎದು ಮೆರಡೆತುಂಡು ದಸ್ರನಾಗಿಯೂ ಉದ್ದ ವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಈ ಮುರದ ತುಂಡುಗಳನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಚನ್ನೋಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖಯಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರೆನನ್ನೂ ವಾಯುವನ್ನೂ ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡಲು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ವಿನಲ್ಲಿ ವಾಯುವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸ 


568 ಭನನ ( ಮಂ. ೫. ಅ. ೪. ಸೂ. ೫. 
ಲಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದಕೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನಾಯುವೇ ಮೊದಲು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲು ಅರ್ಹನೆಂದೊ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ 
ಇಂದ್ರನೂ ವಾಯುವಿನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಇಬ್ಬ ರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೆ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವರೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. 
ಪ್ರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಂದಕೆ ನಾಯುದೇವಶತೆಯು Bo ಪ್ರಶ ಮಸೋಮಸಾನಕ್ಕ ಅರ್ಹನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 

ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮೆ ಣದಲ್ಲಿ ಪ್ಲ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸನಿದೆ. 


ದೇನಾ ವೈ ಸೋನುಸ್ಯ ರಾಜ್ಯೋ5ಗ್ರಷೇಯೇ ನ ಸಮಪಾದಯನ್ನಹಂ ಪ್ರಥಮಃ ಪಿಬೇಯ- 
ಮಹಂ ಪ್ರಥಮಃ ಪಿಬೇಯೆನಿತೈೇನಾಕಾಮಯಂತ ತೇ ಸಂಸಾದಯಂತೋಂಬ್ರುವನ್‌ 
 ಹೆಂತಾಜಿಮಯಾಮ ಸಯೋ ನ ಉಜ್ಜೇಸ್ಯತಿ ಸ ಪ್ರಥಮಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಷಾಸ್ಯತೀತಿ ತಥೇತಿ 
“ತ ಆಜಿಮುಯುಸ್ತೇಷಾಮಾಜಿಂ ಯತಾಮಭಿಸೃಷ್ಟಾನಾಂ ನಾಯಂರೂಖಿಂ ಪ್ರಥಮಃ 
ಪ್ರತ್ಯ ಪದ್ಯತಾಥೇಂ ದ್ರೋಃಥ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾವಥಾಶ್ವಿನೌ | '` 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೯-೨೫) 


 ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಶ್ಷಿಸಿ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ಮೊದಲು ಸೋಮ 
ಪಾನ ನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿವಾದವುಂಟಾಗಲು ಆಗ ಅವರಲ್ಲಿ ನಾನು ಮೊದಲ್ಕು ತಾನು ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು. ಚರ್ಚೆಗಾರಂಭವಾಯಿತು, ಈ ನಿಷಯವು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇತ್ಯರ್ಥವಾಗದ್ದರಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ಸೇರಿ ಸಮಾಲೋಚನೆಮಾಡಿ ಒಂದು ಒಪ್ಪಂದೆಕ್ಟೆ ಬಂದರು, ಏನೆಂದರೆ, ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಒಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು 
ನಿರ್ನಡಿಸೋಣ. ಅದೆರಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದವರು ಮೊದೆಲು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲು ಅರ್ಹೆರಾಗುವರು ಎಂದು. ಅದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರೂ 
ಒಸ್ಸಲು ಆಗ ಒಂದು ಸ್ಥ ಳದಿಂದ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಓಡಿಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಕಲ್ಲುಬಂಡೆಯ 
ನ್ನಾಗಲಿ ವೃಕ್ಷವನ್ನಾ ಗಲಿ ಮೊದಲು, ಸಮಿಾಪಿಸಿದವರು ಗೆದ್ದವರೆಂದು ಭಾನಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಸ ಸ್ಪರ್ಧೆಯು ನಿಶ್ಚಯ 
ವಾಯಿತು. ಈ ರೀತಿ ಗೆದ್ದ ವರು ನಮ್ಮ ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಿ ಮೊದಲು ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು 
ಎಂಬ ಒಪ್ಪ ಂದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರೂ ಸಮ್ಮತಿಸಲು ಎಲ್ಲಾ ಜೀವತೆಗಳೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಓಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ಓಡುತ್ತಿರುವ 
| ಎಲ್ಲಾ ನೀವತೆಗೆಲಲ ವಾಯುವು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತೆಲೂ ಮುಂದಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ಥ ಹ ವನ್ನು ಸೇರಿದನು. ಇಂದ್ರನು ವಾಯುವಿನ 
ಜಂಭಾಗದಲ್ಲಿಯೆ ಬಂದು ;ಎರಡನೆಯನನಾವೆನು. ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನ ಹಿಂದೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ, ಅವರ ಹಿಂದೆ 
' ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೂ ಓಡಿಬಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ಥಳನನ್ನು ಸೇರಿದರು. ಆದುದರಿಂದೆ ಈ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾ ಯುವೇ 
ಎಬ್ಬರಿಗಿಂತೆಲೂ ಮುಂದಾಗಿ ಓಡಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾದನು. 


ಸೋನೇದಿಂದ್ರೋ ವನಾಯುಮುದ್ಧೈ ಜಯತೀತಿ ತನನು ಸರಾಪತತ್ಸಹ ನಾನವಥೋಜ್ಜಯಾ- 
ವೇತಿ ಸ ನೇತೃಬ್ರ ನೀದಹಮೇವೋಜ್ಞೇಷ್ಯಾಮಾತಿ ತೃತೀಯಂ ನೇಃಥೋಜ್ಜಯಾವೇತಿ 
ನೇತಿ ಹೈವಾಬ್ರನೀದಹಮೇವೋಜ್ಮೇಷ್ಯಾಮಾತಿ ತುರೀಯ: ನೇಃಥೋಜ್ಜಯಾವೇತಿ 

ತಥೇತಿ ತಂ ತುರೀಯೇ$ತ್ಯಾರ್ಜತ ತೆತ್ತುರೀಯಭಾಗಿಂದ್ರೋಂಭವತ್ರಿಭಾಗ್ವಾಯುಃ ॥| 
ವಾಯುವೂ ಅನನ ಹಿಂದೆ ಇಂದ್ರನೂ ಓಡುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಅವರಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಸರಸ್ಸರ ಸಂವಾದೆಪುಂಟಾಯಿತು. 
ವಾಯುವು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಅನನ ಹಿಂದಿದ್ದ ಇಂದ್ರನು ಕಂಡು ಈ ವಾಯುವೇ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ 
ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಓಡಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗುವನು. ಏನಾದರೂ ಮಾಡಿ ನಾನೂ ಇನನ ಜತೆಗೇ ಓಡಿ ಗೆಲ್ಲಬೇಕು ಎಂದು 
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ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ವಾಯುನಿನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೇ ಓಡಿದನು. ಆದರೂ ವಾಯು 
ವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹಾಕಿ ತಾನು ಮುಡುವರಿಯುವ ಸೂಚನೆಯು ಕಾಣದಿರಲು, ಆಗ ಇಂದ್ರನು ವಾಯುವನ್ನು 
ಶುರಿತು--ಎಲೈ ವಾಯುವ್ಯ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿರುವೆವು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನಿಬ್ಬರೂ ಗೆದ್ದೆಂತೆ 
ಭಾವಿಸಿ ಪ್ರ ಥಮಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಇಬ್ಬರೂ ಹೆಂಚಿಕೊಳ್ಳೋಣ, ನನಗರ್ಧ ನಿನಗರ್ಧ, ಈ ರೀತಿ ಇಬ್ಬರೂ 
ಸಹೆಕರಿಸಿ ಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸೋಣ ಎಂದನು. ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ವಾಯುಪು---ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಿಂತೆಲೂ 
ನಾನು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿ ಗಾದರೂ ಮುಂಡಾಗಿಯೇ ಇರುವೆನು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಜಯೆಶಾಲಿಯಾಗುವೆನು. 
ಪ್ರಥಮ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ನನಗೇ ಸೇರಬೇಕು. ನಿನಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದನು. 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಒಳ್ಳೇದು ಹಾಗಾದರೆ ನನಗೆ ಅರ್ಧಭಾಗ ಜೇಡ. ಮೂರು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನ್ನು ನೀನು ತೆಗೆದುಕೊ, 


ನನಗೆ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಡು ಎನ್ನಲು, ವಾಯುವು ಅದಕ್ಕೂ ಒಪ್ಪದೆ ಹೇಗಾದೆರೂ ನಾನೇ ಗೆಲುವೆನು. 
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ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗವೂ ನನಗೇ ಸೇರುವುದು, ನಿನಗೆ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಒಂದುಭಾಗವನ್ನೂ ಕೊಡಲು ನನಗಿಷ್ಟನಿಲ್ಲ ಎಂದನು. 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಮತ್ತೆ ವಾಯುವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ, ನನಗೆ ಮೂರರಲ್ಲೊಂದುಭಾಗವೂ ಬೇಡ. ಇನ್ನೂ ಕಡಿಮೆ 
ಯಾಗಿ ಎಂದರೆ ನಾಲ್ಕರಲ್ಲೊಂದುಭಾಗವನ್ನು ಕೂಟ್ಟಿರೆ ಸಾಕು, ಅದಕ್ಕಾದರೂ ಒಪ್ಪು ಎಂದು ಕೇಳಲ್ಕು ನಾಯುವು 
ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಅದಕ್ಕೊಪ್ಪಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರ ಪೆದಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯು 
ಇಬ್ಬರು ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ) ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಒಂದುಭಾಗವೂ, ವಾಯುವಿಗೆ ಮೂರುಭಾಗವೂ 
ಇರಬೇಕೆಂದು ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯಾಯಿತು. | 


ಥಿ 
ತೌ ಸಹೈನೇಂದ್ರನಾಯೂ ಉದಜಯೆತಾಂ ಸಹ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ಸಹಾಶ್ಚಿನೌ್‌ ಶ ಏಷಾಮೇತೇ 
ಯಥೋಜ್ಜಿತಂ ಭಕ್ಷಾ ಇಂದ್ರನಾಯ್ವೋಃ ಪ್ರಥನೋ$ಥ ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋರಹಥಾಶ್ಮಿನೋಃ 
ಸ ಏಷ ಇಂದ್ರತುರೀಯೋ ಗ್ರಹೋ ಗೃಹ್ಯತೇ ಯದೈಂದ್ರವಾಯವಃ।! 
ಈ ರೀತಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುವು ಸಹಕರಿಸಿ ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಗೆದ್ದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಮೊದಲು ತಲನಿದರು. 
ಅವರ ಹಿಂದೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ಬಂದುಸೇರಿವರು. ಆವರ ಹಿಂದೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇನತೆಗಳು ಬಂದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವಕೆ 
ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸಡೆದರೋ ಆ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ 
ಆರ್ಹರಾದರು. ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ಇಂದ್ರವಾಯಗಳು, ಅನಂತರ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು, ಅವರನಂತರ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳು ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಲು ವ್ಯನಸ್ಥೆಯುಂಟಾಯಿತು. ಹೀಗೆ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡುವ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಎಂದು ದ್ವಿದೇವತ್ಯಗ್ರಹೆದ ಕ್ರಮವು (ಎಂದ: ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವು) ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಐಂದ್ರವಾಯನಗ್ರಹೆದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಾಲ್ವರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗ 
ಮಾತ್ರ ಸೋಮಸಾನದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಇರುವುದು. | 
ತಜೇೇತದೃಸಿಃ: ಸಶ್ಯನ್ನಭ್ಯ ನೊವಾಚ ನಿಯುತ್ತಾ ಇಂದ್ರಸಾರಥಿರಿತಿ | 
ಐಂದ್ರವಾಯನಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಾಲ್ವರಲ್ಲಿ ಒಂದುಭಾಗವಿರುವುದನ್ನು ಯಹಿಯು ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತಿಳಿದು 
ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ - ಶತೇನಾ ನೋ 'ಅಭಿನ್ಟಿ ಭಿರ್ನಿಯುತ್ವಾ `ಇಂದ್ರಸಾರಥಿಃ:। (ಯ. ಸ. ೪-೪೬. 
೨) ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯನನ್ನೂ ನಿಯುತ್ಪಾ ಇಂದ್ರಸಾರಥಿಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿರುವನು. 


ಇಲ್ಲಿ ನಿಯುತೋ ನಾಯೋ: ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವಚನದಂತೆ (ನಿ. ೨-೨೮) ನಿಯುತ ಎಂಬ ಅಶ್ಚಗಳು ವನಾಯುಶೇನನ 


570 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿ ಶಾ ೧ ಮಂ. ೫. ಅ. ೪. ಸೂ. ೫೧. 
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ನಾಹೆನನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದೆವು. , ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಯುತ್ವ ಚ್ಛಬ್ದವು 'ವಾಯುಸೆಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ' ಮೇಲಿನ 
ಜುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ನಿಯುತ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ನಾಯುನಿನಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅಧಾ ನಾಯುಂ 
ನಿಯುತಃ ಸಶ್ಚತಸ್ವಾಃ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುವು. 
ಇಂದ್ರಸಾರಧಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಯುವಿಗೆ ಸಾರಥಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಎಂದೆಭಿಪ್ರಾಯೆವು. ಇಂದ್ರನು ವಾಯುವಿಗೆ 
ಸಾರಥಿಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸ್ರಥನುಸೋನುಪಾನದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥಾಂಶಮಾತ್ರನಿರುವುದೆಂಡು ಇದರಿಂದ 
ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. 


ತಸ್ಮಾದ್ದಾಪ್ಯೇತರ್ಹಿ ಭರತಾಃ ಸತ್ತೈನಾಂ ವಿತ್ತಿಂ ಪ್ರಯೆಂತಿ ತುರೀಯೇ ಹೈವ ಸಂಗ್ರಹೀತಾರೋ 
ನದಂತೇಮುನೈನಾನೂಕಾಶೇನ ಯದದ ಇಂದ್ರಃ ಸಾರಥಿರಿನ ಭೂತ್ವೋದಜಯತ್‌ | 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೯.೨೫) 

ಮೇಲೆ' ಹೇಳಿದೆ ವಿಷಯವನ್ನು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದೈಸ್ಟಿಯಿಂದ ಉದಾಹರಣೆ ಮೂಲಕವಾಗಿ ವಿಶದಪಡಿಸುವರು. 
ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಯೋಧರಾದನರು ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ತೆಮ್ಮ ಸಾರಥಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಜಯಶೀಲರಾಗಿ 
ತತ್ರುಗಳ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುವರು ಆ ರೀತಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿದಾಗ ಆ ಧನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಎಂದರೆ 
ನಾಲ್ಕರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ತಮಗೆ ಸಹಾಯಕರಾದ ಸಾರಥಿಗಳಿಗೆ ಕೊಡುನರು. ಈ ಪದ್ಧ ತಿಯು ಲೋಕವ್ಯವ 
ಹಾರದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಅದರಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದ ಈ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ನೀಡಿ ವಾಯುವಿಗೆ 
ಸಾರಥಿಯಾಗಿ ವಾಯುವು ಜಯಶೀಲನಾಗಿದ್ದರಿಂದ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಪ್ರಥಮಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಧಾಂಶವು 


ಇಂದ್ರನ ಭಾಗವಾಯಿತು. ಇಂದ್ರೆನು ತನ್ನ ಚತುರ್ಥಾಂಶವನ್ನು ವಾಯುವಿಗೆ ಸಾರಥಿಯಾಗಿ ಗಳಿಸಿದನು ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವಕ್ರೀ ಾ... 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥| 
| | | | 
' ವಾಯವಾ ಯಾಹಿ ವೀತಯೇ ಜುಷಾಣೋ ಹನ್ಯದಾತಯೇ | 
| | 
ಪಿಬಾ ಸುತಸ್ಕಾಂಧಸೋ ಅಭಿ ಪ್ರಯೆಃ ॥ ೫ | 
॥ ಹಪದಹಾಠೆಃ ॥ 
I | | 
ನಾಯೋ ಇತಿ! ಆ| ಯಾಹಿ | py | ಜುಷಾಣ॥ಃ | ಹನ್ಮೂದಾತೆಯೇ 


ಸಿಬಿ | ಸುತೆ | ಅಂಥಸಃ | ಅಭಿ | ಪ್ರಯ 8 | ೫1 


೮.೪. ಅ.೩. ವ, ೫,7 | ಯಗ್ವೇದೆಸಂಹಿಶಾ ರಿ? 


ಗ ಹ ಅ ಟಟ ಅಟಟ ್‌ಚಅಚತಪಉದ | 
ನ NT NNN NSN Ee ರ್ಸ್‌ ್‌ ್‌್‌್‌್‌ 


T ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦॥ 


ನಾಯವನಾ ಟ್‌ ಪೃ ಸ ಕೆ ಸ್ಯ ಶ್ರ )ತೀಯೇ;ಹನಿ ಸ ಶ್ರೀ ಉಗೆಶಸ್ರ್ರೇ ನಾಯನ್ಯ ತ ಶಚಸ್ಯಾದ್ಯಾ | 


ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ನಾಯನಾ ಯಾಹಿ ವೀತಯ ಚ್‌ Rp ಯಾಹಿ ಶಿವಾ ನನ ಇತಿ ದ್ವೇ। ಆ 
2-೧೦1 ಇತಿ || 


ಹೇ ನಾಯೋ ಸ್ರಯೋನ್ನಂ ಸೋಮಾಖ್ಯಮಭಿ ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯಾ ಯಾಹಿ ನೀತಯೇ ಭಕ್ಷಣಾಯ 
ಜುಷಾಣಃ ಪ್ರೀಯಮಾಣೋ ಹವ್ಯದಾತಯೇ ಹವಿರ್ವಾತ್ರೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ತದರ್ಥಂ | ಆಗತ್ಯ ಚ 
ಸುತಸ್ಯಾಂಧಸೋ;ಭಿಸುತಮಂಥೋತನ್ನಂ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಂ ಪಿಬ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 4 


ಜುಷಾಣಃ. .ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹೆಬುದ್ದಿ ಯನ್ಸ್ಟಿ ಟ್ವರುವ | ನಾಯೋಎಲ್ಫೆ ವಾಯುನೇ | ಹವ್ಯ- 
ದಾತಿಯೇ--ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನ ರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ | ಪ್ರಯಃ ಅಭಿ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನ್ನು ಲಕ್ಷಿ | ವೀತಯೇ--ಅದರ 
ಭಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ...ದಯಮಾಡು | ಸುತಸ್ಯ--ಅಭಿಸುತವಾದ | ಅಂಧಸಃ ಸೋಮರೂಪವಾಡ 
ಅನ್ನವನ್ನು | ಪಿಬ. _ಪಾನಮಾಡು, 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹೆ ಬುದ್ದಿ ್ಲಿಯಸ್ಸಿಟ್ಟಿರುನ ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ, ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ಲಿಗೆ 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಆದರ ಭಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ದಯಮಾಡು. ಅಭಿಷುತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾ ಸಾನಮಾಡು. 


English Translation 


Come, Vayu, propitious to the offerer of the libation, to partake 
of the sacrificial food, and drink of the effused juice. 


Pad 


! ವಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು ॥ 
ವಾಯವನಾ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಸನ್ನು ಪೃಷ್ಠ ವೆಂಬ ಯಾಗದ ಮೂರನೆಯ ದಿನಸ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ- 
ಮಂತ್ರೆಪಠನಮಾಡುನಾಗ ನಾಯುದೇವತಾಕವಾದ ತೈಚದ (ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳ) ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರದೆ- ನಾಯವಾ ಯಾಹಿ ವೀತೆಯ ಇತ್ಯೇಕಾ ವಾಯೋ ಯಾಹಿ ಶಿವಾ 
ವಿನ ಇತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧೦) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ವಾಯುವನ್ನು ದೇವಶೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಮೊದಲು ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಲು ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾ ತ ಮಾಡಿರುವ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 4 


ನಾ 
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ಕ RN ಟಟ ರ್ಮ ಷಲ ಲ್‌ ಗಗ ಗಗ ಜಟ ಜಟ ಟು ಜು 


| ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


ಬರ ಪಚ | i 
ಇಂದ್ರಶ್ಚ ನಾಯನೇಷಾಂ ಸುತಾನಾಂ ಹೀತಿಮರ್ಹಥಃ । 


| | | 
ತಾಇ್ಗಾಸೇಥಾನುರೇಪಸಾನಭಿ ಪ್ರಯಃ ॥೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಇಂದ್ರಃ | ಚ। ನಾಯೋ ಇತಿ! ಏಷಾಂ | ಸುತಿಇನಿಇಂ | ಸೀತಿಂ |! ಅರ್ಹಥಃ | 
ಣೃ I 
ಕಾನ್‌ | ಜುಷೇಥಾಂ | ಅರೇಸಸೌ | ಅಭಿ! ಸ್ರೆಯಃ | ೬! 


ಕ | ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

 ಪೃಷ್ಣ್ಯಸ್ಯ ತೃತೀಯೇಹನಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಐಂದ್ರನಾಯವತೃಚ ಇಂದ್ರಶ್ಚೇಕ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಜುಚೌ 
ಶಂಸೇತ್‌ | ತಯೋಃ ಪ್ರಥಮಾಂ ದ್ವಿತೀಯಾಂ ವಾವರ್ತ್ಯ ತೃಚ ಸಂಪಾದಯೇತ್‌ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ। 
ಇಂದ್ರಕ್ನ ನಾಯನೇಷಾಂ ಸುತಾನಾಮಿತಿ ದ್ವಯೋರನ್ಯತರಾಂ ದ್ವಿಃ! ಆ. ೭-೧೮೦ | ಇತಿ | 


ಹೇ ನಾಯೋ ತ್ವಂ ಚೇಂದ್ರಶ್ಹೈಷಾಂ ಸುರತೋ ಗೃಹೀತಾನಾಂ ಸುತಾನಾಮಭಿಷುತಾನಾಂ 
ಸೋಮಾನಾಂ ಸೀತಿಂ ಸಾನಮರ್ಹಥೆಃ | ಯೆಸ್ಮಾದೇನಂ ತಸ್ಮಾತ್ತಾನ್‌ ಸೋಮರಸಾನ್‌ ಜುಷೇಥಾಂ 
ಸೇವೇಥಾಮರೇಪಸಾನಹಿಂಸಕಾ | ತದರ್ಥಂ ಪ್ರಯಃ ಸೋಮಾಖ್ಯಮನೃಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯಾಗಚ್ಛತಮಿತಿ 
ಶೇಷಃ | ಯದ್ವಾ | ಪ್ರಯೊಣ್ಯನ್ನರೂಹಾನ್‌ | 
| | | ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನಾಯೋ. ಎಲೈ ನಾಯುವೇ ನೀನೂ | ಇಂದ್ರಶ್ಚ- ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ | ಸುತಾನಾಂ-.ಹಿಂಡಿಸಿದ್ದವಾಗಿ 
ರುವ ಏಷಾಂ. ಈ ಸೋಮರಸಗಳ | ಪೀತಿಂ--ಪಾನಕ್ಕೆ | ಅರ್ಹಥಃ-_ಯೋಗ್ಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ | ಅರೇಪಸ್‌..... 
ಹಿಂಸಾರಹಿತರಾಗಿದ್ದು | ತಾನ್‌. ಈ ರಸಗಳನ್ನು | ಜುಷೇಥಾಂ-- ಸೇವಿಸಿರಿ | (ಆ ಕಾರಣದಿಂದ)! ಪ್ರಯಃ 
ಅಭಿ. _ರಸರೂಪಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಬನ್ನಿರಿ. 
| | | | |! ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಎಲ್ಲ ವಾಯುವೇ, ನೀನೂ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಬಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಈ ಸೋಮೆರಸಗಳ ಸಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರಾಗಿ 
ದ್ಟೀರಿ, ಹಿಂಸಾರಹಿತಥಾಗಿದ್ದು ಈ ರಸಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದ ರಸರೂಪವಾದ ಈ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಲಕ್ಷಿಸಿ ಬನ್ನಿರಿ. | | | § 
“English Translation 
Indra and Vayu, you ought to drink of these libations: be gratified 


by them, benevolent (divinities), and partake of the sacrificial food. 


ಅ. ೪.ಅ.೩.ನ.೬,] | ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 573 
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॥ ನಿಶೇಸವಿಇಯೆಣಗೆಳು ॥ 


ಸೃಷ್ಠ್ಯನೆಂಬ ಯಾಗದ ಮೂರನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಐಂದ್ರವಾಯವತೈಚದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರಶ್ಚ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಖ:ಕ್ವಾದ ಸುತಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನೂ 
ಪಠಿಸೆಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಈ ಎರಡು ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಳನ್ನಾಗಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಳನ್ನಾಗಿ ತೃಚಕ್ಕಾಗಿ 
(ತೃಚವೆಂದರೆ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳು) ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದೆ 
ಇಂದ್ರಶ್ಹ ನಾಯೆನೇಷಾಂ ಸುತಾನಾಮಿತಿ ದ್ವಯೋರನ್ಯತರಾಂ ದ್ವಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭.೧೦) 


ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
೨... ಲ 





೫ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಡಿ ಹ 
ಸುತಾ ಇಂದ್ರಾಯ ವಾಯವೇ ಸೋಮಾಸೋ ದಧ್ಯಾತಿರಃ । 


| 4 1 
ನಿಮ್ನಂ ನ ಯಂತಿ ಸಿಂಧವೋಇಭಿ ಪ್ರಯಃ ॥೭॥ 
ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | ಕ | 
ಸುತಾಃ | ಇಂದ್ರಾಯೆ 1 ಮಾಯನೇ |! ಸೋಮಾಸಃ | ದಧಿ ಆಶಿರೆಃ | 
| 
ನಿನ್ನುಂ | ನ| ಯಂತಿ | ಸಿಂಧೆವಃ | ಅಭಿ | ಪ್ರಯಃ ೭4 


4 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 
ಇಂದ್ರಾಯೆ ನಾಯೆವೇ ಚೆ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾ ದಧ್ಯಾಶಿರೊ ದೆಧ್ಯಾ ಶ್ರಯೆಣಾಃ ಸುತಾಃ ] 
ಅಭಿಷುತಾಃ | ಸಂಪಾದಿತಾಃ | ತೇ ಚ ನಿಮ್ಮಂ ಗರ್ತಂ ಸಿಂಧವೋ ನ ನದ್ಯ ಇನ ಹೇ ಇಂದ್ರನಾಯೊ 
ಯುನಾಮಭಿ ಯೆಂತಿ ಪ್ರಯೊಲ ನ್ನರೂಪಾಃ | | 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಇಂದ್ರಾಯೆ--ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿಯೊ | ವಾಯವೇ ಚ-ವಾಯುನಿಗಾಗಿಯೊ ಸಹ | ದಧ್ಯಾಶಿರಃ- 
ದಧಿಮಿಶ್ರಿತವಾದ | ಸೋಮಾಸಃ--ಸೋಮರಸಗಳು | ಸುತಾಃ--ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿವೆ (ಎಲ್ಫಿ ಇಂದ್ರಾನಾಯು 
ಗಳೇ) | ಸಿಂಧವಃ ನದಿಗಳು | ನಿನ್ನುಂ ನ ತೆಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಹೆರಿಯುವಂತೆ | ಪ್ರಯ ರಸೆ 
ರೂಪವಾದ ಈ ಅನ್ನವು | ಅಭಿ ಯಂತಿ--ನಿಮ್ಮೆನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಆತುರದಿಂದ ಬರುತ್ತವೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ವಾಯುನನ್ನೂ ಉದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ದಧಿಮಿಶ್ರಿ ತವಾದ ಸೋಮರೆಸೆಗಳು ಸಂನಾದಿತವಾಗಿನೆ. ಎಲ್ಛೆ 
ಇಂದ್ರಾನಾಯುಗಳೇ, ನದಿಗಳು ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖ 


ವಾಗಿ ವೇಗದಿಂದ ಹರಿದು ಬರುತ್ತವೆ. ' 
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English Translation 


The Soma juices mixed with curds are poured out to Indra and to 


Vayu : the sacrificial viands proceed to you as rivers flow downwards. 
| 1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಡಧ್ಯಾಶಿರಃ--ದಧಿಮಿಕ್ರ ತವಾದ ಸೋಮರಸವು, ಸೋಮಲಕೆಯಿಂದ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಚನ್ನಾಗಿ ಶೋಧಿಸಿ ಸಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ವಿಧವಾದೆ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಶುಕ್ರ ತೀವ್ರ (ಶುದ್ಧ, ತೀಕ್ಷ್ಣ ) ಎಂದು 
| ಹೇಳುವುದುಂಟು. | ಸೋಮರಸದ ರುಚಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಕ ಹಾಲ್ಕು ಮೊಸರು, ಯವಧಾನ್ಯದ 
ಹಿಟ್ಟು ಇವುಗಳನ್ನು ಬೆರಸಿ ಸಾನಮಾಡುವುದೂ ಉಂಟು, ರಸಕ್ಕೆ ಬೆರಸುವ ಹಾಲು ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಆಶಿರ 
ದ್ರನ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು, : ಆದುದರಿಂದೆ ಹಾಲನ್ನು ಬೆರಸಿರುವ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಗವಾಶಿರವೆಂದೂ, ಮೊಸರನ್ನು ಬೆರಸಿರುವ 
ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ದಧ್ಯಾತಿರವೆಂದೊ, ಯನಧಾನ್ಯದೆ ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಬೆರಸಿರುವ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಯವಾಶಿರವೆಂದೂ ಹೇಳುವ 
ರೂಢಿ ಇದೆ. ಪ್ರಕೃತೆ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೊಸರನ್ನು ಜು ಮಾಡಿದೆ ದಧ್ಯಾಶಿರವೆಂಬ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಪಾನಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು Sig SS ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಕ್ಲಂ... 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ || 
| | | 
ಸಜೂರ್ವಿತೆ ((ಭಿರ್ದೇವೇಭಿರತ್ತಿ ಇಮುಷಸಾ ಸಜೂಃ । 


ಆ ಯಾಹ ಗ್ಗ ಅತಿ ತ್ರಿನತ್ಸುತೆ ರಣ 1ಆ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


) | 
ಸೇಜೂಃ ನಿಶ್ನೇಭಿಃ ದೇನೇಭಿಃ ಅಶ್ವಿ; ಭ್ಯಾಂ | Rs | ಸ್ವಾಜೂ; | 
ಆ | ಯಾಹಿ | ಅಗ್ನೇ | ಅತ್ರೀನತ್‌ | ಸುತೇ! ರಣ | ೮॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ತೃ ತೀಯೇ$ಹನಿ ಸ್ಪ ಉಗ್ರ ಸಜೂರ್ನಿಕ್ಸೇಭಿರಿತಿ ವೈಶ್ವದೇನಸ್ತ್ರ್ಯೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | 
RR. ಕ್ರೀಭಿರ್ದೇನೇಭಿರುತ ನಃ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಾಸು | ಆ ೩.೧೦ ಜ್ಯ ಇತಿ ಣ್ಯ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ ಜಾ ಸಜೂಃ ಸಂಗತಃ ಸನ್‌ ಅಶ್ಚಿಭ್ಯಾಮುಸಸಾ ಚೆ 
ಸಜೂ। ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಃ ಸನ್‌ ಆ ಯಾಹಿ | ಆಗಹಿ | ಅಕ್ರಿನದತ್ರಿರಿನ ! ಅತೆ ಕ್ರೇರ್ಯಜ್ಞೇ ಯಥಾ 
ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಅತ್ರಿರ್ಯಥಾ ಯಜ್ಞೇ ರನುತೇ ತದ್ವತು A ಸೋಮೇ ರಣ | 
ರನುಸ್ಟ | 


2 
ಎ 
ಲಾ 


ಅ, ೪. ಅ, ೩. ವ್ಮ ೬ }. ಬುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 








| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಗ್ಗೇಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯ | ವಿಶ್ವೇಭಿಃ-ಸಮಸ್ತರಾದ | ದೇವೇಭಿಃ-ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ಸಜೂಃ- 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಮತ್ತು | ಅಶ್ವಿ ಭ್ಯಾಂ- -ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ಉಷಸಾ._ಉಸೋದೇವಿಯೊಡನೆಯೂ 
ಸಜೂಃ--ಸೆಮಾನಸ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ- -ದೆಯಮಾಡು | ಅತ್ರಿವತ್‌--ಅತ್ರಿಯಂತೆ | 
ಸುತೇ ಸಂಪಾದಿತವಾದೆ ಈ ರಸದಿಂದ | ರಣ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಸಮಸ್ತನಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡೆನೆಯೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ, ಉಷೋದೇನಿ 
ಯೊಡನೆಯೂ ಸಮಾನಶ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ದಯಮಾಡು, ಸಂಪಾದಿತೆವಾದ ಈ ರಸದಿಂದ ಅತ್ರಿಯಂತೆ 
ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು. | 
English Translation 


Accompanied by all the gods, accompanied by the Aswins, and by 
Ushas, come, Agni, and, like Atrl delight in the libation. 


(| ಖಿಶೇಸಷವನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಯಾಗದ ಮೂರನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಜೂರ್ನಿಶ್ವೇಭಿಕ ಎಂದು ಜೊಡದಲಾ 
ಗುನ ತೃಚವು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೮, ೯, ೧೦ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದೆ ತೃಚವು. 
ಈ ವಿಷೆಯವು ಅಶ್ವಲಾಯನಕ್ರಾತಸೊತ್ರದ-ಸಜೂರ್ನಿಕ್ವೇಭಿರ್ದೇವೇಭಿರುತೆ ನಃ ಪ್ರಿಯಾ ಸ್ರಿಯಾಸು ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಆ. ೭-೧೦) ನಿನ್ಫತವಾಗಿರುವುದು. | 

ಸಜೂಃ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ಸಜೂಃ ಸಹಜೋಸಣ (ಸಿ. ೯-೧೫) ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಃ ಸಮಾನಸಪ್ರೀತಿ 
ಯುಳ್ಳೆವನು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಜತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಡೇವತೆಯೊಡನೆ ಸರಸ್ಪರ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದೆಲೂ 
(ಸ್ನೇಹೆದಿಂಡಲೂ) ಸಹೆಕಾರದಿಂದಲೂ ಸಹಿತನಾಗಿ ಎಂದೆಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇಜೀನತೆಗಳು, ಅಶ್ವಿನೀ 
ಜೀವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಉಸೋಡೇವತೆಯೊಡನೆ ಯಜ್ಞ, ಭೂಮಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಇದ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | § ಪ | 
ಸಜೂರ್ಮಿತ್ರಾನರುಣಾಭ್ಯಾಂ ಸಜೂಕಃ ಸೋಮೇನ ನಿಷ್ಣುನಾ !.. 


| | | 
ಆ ಯಾಹ್ಯಗ್ಗೇ ಅತ್ರಿನತ್ಸುತೇ ರಣ ॥೯॥: 


576  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೫. ಅ. ೪, ಸೂ. ೫೧, 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
AN SN | | | |. 
ಸಃಜೂಃ | ಮಿತ್ರಾನರುಣಾಭ್ಯಾಂ | ಸ್ರಜೂೋ। ಸೋಮೇನ | ವಿಷ್ಣುನಾ | 
ಆ | ಯಾಹಿ | ಅಗ್ನೇ | ಅತ್ರಿನತ್‌ | ಸುತೇ । ರಣ |೯| 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 
ದ್ವೇ ನನಮೀದಶಮ್ಮಾ ಸ್ಪಷ್ಟೇ 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
| 'ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾಭ್ಯಾಂ-- ಮಿತ್ರಾವರುಣರೊಂದಿಗೆ | ಸಜೂಃ-_ಕೂಡಿದನ 
ನಾಗಿಯೂ | ಸೋಮೋನ--ಸೋಮನೊಂದಿಗೂ | ವಿಷ್ಣು ನಾ--ನಿಷ್ಣುನಿನೊಂದಿಗೂ | ಸೆಜೂ--ಕೂಡಿದನ 
ನಾಗಿಯೂ | ಆ ಯಾಹಿ ಈ ಯಜ್ಞ, ಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು | ಸುತೇ ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಈ ರಸದಿಂದ | ಅತ್ರಿವತ್‌ 
ಅತ್ರಿಯಂತೆ । ರಣ. ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ನಿತ್ರಾನರುಣರೊಂದಿಗೂ ಸೋಮನೊಂದಿಗೂ ವಿಷ್ಣು ನಿನೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿದೆನ 
ನಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದೆಯಮಾಡು. ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಈ ರಸದಿಂದ ಅತ್ರಿಯಂತೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು. 
English Translation 
| Accompanied by Mitra and Varuna, accompanied by Soma and 
Vishnu, come, Agni, and like Atri, delight in the Libation. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಸಷಯಗಳು ॥ 
ಪ್ರ ಬುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು, ಸೋಮದೇವತ್ತೆ, ನಿಷ್ಣು ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ 
ಬರಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧನೇ ಈ ಜುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕಿ 


ನಲ್ಲಿಯೂ ಪುನಃ ಪಠಿತನ,ಗಿಜಿ. ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ ಭಾಷ್ಕಕಾರಶು ಈ ಜುಕ್ಸಿಗೂ ಮುಂದಿನ 
ಖುಕ್ಸಿಗೂ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿರುವುದಿಲ್ಲ. 





1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


ಆ ಚ್ಚ್‌ | | 
ಸಜೂರಾದಿತ್ಯೈರ್ವಸುಭಿಃ ಸಜೂರಿಂದ್ರೇಣ ವಾಯುನಾ । 


ಡು! ಎ! 
ಆ ಯಾಹ್ಯಗ್ನೇ ಅತ್ರಿನತ್ಸುತೇ ರಣ ॥೧೦॥ 


ಅ. ೪, ಅ. ೩. ವ. ೬.] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 51? 
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| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


4 | 
ಸಂಜೂಃ | ಆದಿತ್ಯಃ | ನೆಸಭಿ | ಸಂಜೂಃ | ಇಂದ್ರೇಣ | ನಾಯೆಂನಾ 
ಆ ಯಾಹಿ | ಅಗ್ನೇ | ಅತ್ರೀನತ್‌ | ಸುತೇ | ರಣ I ೧೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೂ ಸಾಯೆಣರು ಭಾಷ ಕ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿಲ್ಲ. 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಆದಿತೆ 148--ಆದಿತ್ಯೆ ಕೊಂದಿಗೂ | ವಸುಭಿ8__ವಸುಗಳೊಂದಿಗೂ 1 ಸೆಜೂಃ- 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು (ಮತ್ತು) | ಇಂದ್ರೇಣ--ಇಂದ್ರನೊಂದಿಗೂ | ವಾಯುನಾ... ನಾಯುವಿನೊಂದಿಗೂ | ಸಜೂಃ 
ಕೂಡಿದೆನನಾಗಿಯೂ 1 ಆ ಯಾಹಿ. ದೆಯೆಮಾಡು | ಸುತೇ. _ಸಂಪಾದಿತವಾಡೆ ಈ ಸೋಮದಿಂದ 1 
ಅತ್ರಿವತ್‌- -ಅತ್ರಿಯಂತೆ | ರಣ-_ಹರ್ಷನನ್ನು ಹೊಂದು. 


।( ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಆದಿತ್ಯರೊಂದಿಗೂ, ವಸುಗಳೊಂದಿಗೂ ಇಂದ್ರ ನೊಂದಿಗೂ, ವಾಯುವಿನೊಂದಿಗೂ 
ಕೂಡಿದನನಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಈ ಸೋಮದಿಂದಅತ್ರಿಯಂತೆ ಹರ್ಷವನು 
ಹೊಂದು. | 
English Translation 
Accompanied by Aditya and the Vasus, accompanied by Indra and 
by Vayu; come, Agni, and, like Atri, delight in the Libation. | 


| ವಿಶೇಷವನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರು ವಸುಗಳು, ಇಂದ್ರ, ವಾಯ್ಕು ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಕಠೆತರಬೇಕೆಂದು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವಸುಗಳು ಆದಿತ್ಯರು ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ರುದ್ರರೆಂಬ ದೇವತೆ 
ಗಳ ಗುಂಪೊ ಸೇರಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು ಆದರೆ ರುದ್ರರ ಹೆಸರು ಆ ಪಕಿತವಾಗಿಲ್ಲ. 


ವಸುಭಿಃ- ಅಷ್ಟ್‌ ವಸನ ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾ: ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವಸುಗಳು ಎಂಟಿ 
ಮಂದಿ, ರುದ್ರರು ಹೆನ್ನೊಂದುಮಂದಿ, ಆದಿತ್ಯರು ಹೆನ್ನೆರಡುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ರುದ್ರ 
ನಿಷಯ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅವರ ವಿಷಯವನ್ನು ಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ವಸುಗಳ ನಿಷಯವನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯರ ನಿಷಯೆನನ್ನೂ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ವಸುಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕ ರು 


ವಸವಃ | ವಸವೋ ಯದ್ಧಿವಸತೇ ಸರ್ವಮಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿರ್ವಾಸನ ಇತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾ ತಸ್ಮಾತ್ರೃ- 
ಥಿನೀಸ್ಥಾನಾಃ | ಇಂದ್ರೋ ನಸುಭಿರ್ಮಾಸನ ಇತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾ ತಸ್ಮಾ ನ ಧ್ಯಸ್ಥಾ ನಾಃ। ವಸವ 
ಆದಿತ್ಯರಶ್ಶಯೋ ನಿನಾಸನಾತ್ರಸ್ಮದ್ದು ಸ್ಥಾ ನಾಃ Il oo (ನಿ. ೧೨-೪೨) 
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ವಸುಗಳೆಂದರೆ ಯಾರು? ಎಂದರ್ಕೆ ನೆಸುಶಬ್ದಾರ್ಥದಿಂದೆ ವಸುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು. 
ವಸವೋ ಯುದ್ದಿವಸತೇ ವಸುಗಳೆಂಬುನರು ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಧರಿಸುವಂತೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಧರಿಸುವರು. ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವರು. ಆದುದೆರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ 'ಪೃಧಿವ್ಯಂತೆರಿಕ್ಷಸ್ವರ್ಗಗಳೆಂಬ 
ತ್ರಿಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ದೇವತೆಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ವಸುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದು ಹೇಗೆ ಎಂಬ ನಿಷಯೆ 
ವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಮೂಲಕ ತಿಳಿಸುವರು. ಅಗ್ನಿಯೂ ವಾಸನನು ಎಂದರೆ ವಸುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪ 
ಡುವುದು. ಅಗ್ನಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಪಾರ್ಥಿನಾಗ್ನಿಯು ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಸುಗಳು 
ವೃಥಿವೀಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಅದರಂತೆ ಇಂದ್ರನೂ ವಾಸವನು ಎಂದರೆ ವಸುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. 
ಇಂದ್ರನು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ದೇವತೆಯಾದ್ದರಿಂದ ವಸುಗಳು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಆದಿತ್ಯರಕ್ಕಿಗಳಿಗೆ ವಸವಃ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಪ್ರ ಆದಿತ್ಯ ರಶ್ಮಿಗಳು ದ್ಯುಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂ 
ದೆಲೂ ವಸುಗಳು ದ್ಯುಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವು. ಈ ರೀತಿ ನಸುಗಳು ಪೃಥಿವೀ, ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) 
ದ್ಯುಸ್ಥಾನಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ { ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ) ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವರು. ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು.. 


ಸುಗಾ ವೋ ದೇವಾಃ ಸುಪಧಾ ಅಕರ್ಮ ಯೆ ಆ ಜಗ್ಮುಃ ಸವನಮಿದಂ ಜುಷಾಣಃ | 
ಜಕ್ಷಿನಾಂಸಃ ಸಪಿವಾಂಸಶ್ಟ ನಿಶ್ಚೇಸ್ಕೇ ಧತ್ತ ವಸವೋ ವಸೂನಿ || 
| (ನಾ ಸಂ. ೧-೧೮) 
ಎಂಬ ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾ (ಶುಕ್ಸೆ ಯಜುರ್ವೇದ) ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಸುಗಳನ್ನು 
ದ್ಯುಸ್ಥಾನಜೀವತೆಗಳೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ | 


ಜ್ಮಯಾ ಅತ್ರ ನಸವೊ: ರಂತ ದೇನಾ ಉರಾವಂತರಿಸ್ನೇ ಮರ್ಜಯಂತ ಶುಭ್ರಾ: | 
ಅವಾಕಥ ಉರುಜ್ರಯೆಃ। ಕೃಣುದ್ದಂ ಶ್ರೋತಾ ದೂತಸ್ಯ ಜಗ್ಮುಷೋ ನೋ ಅಸ್ಯ! 
(ಯು ಸಂ. ೭-೩೯-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ವಸುಗಳನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಅಥವಾ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ ಮತ್ತು ಪೃಥಿನೀಸ್ಫಾನ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ರಿ 


ಆದಿತ್ಯಃ -ಯಾಸ್ಕ್ರರು ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ... 


ಆದಿತ್ಯಃ ಕಸ್ಮಾದಾದತ್ತೇ ರಸಾನಾದತ್ತೇ ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾನಾದೀಪ್ರೋ ಭಾಸೇತಿ ವಾದಿತೇಃ 
ಪುತ್ರೆ ಇತಿ ನಾ 


(ನಿ. ೨-೧೩) 
ಆದಿತ್ಯನು ಯಾರು? ಎಂದರೆ j 
(೧) ಆದತ್ತ ಇತಿ ಆದಿತ್ಯಃ | ಸ್ಟೀಕರಿಸುವವನು, ಗ್ರಹಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಆಕರ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದು ಆದಿತ 

ಶಬ್ದಕ್ರೆ ಅರ್ಥವು. ಏನನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುನವನು ಎಂದರೆ, ರಸಾನ್‌-ಉದಕವನ್ನು ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ 
ಆಕರ್ಷೀಿಸುನನನು. ಹೀಗೆ ಆಕರ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಉದಕವು ಮೇಘಫೆರೂಸದಿಂದ ನೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
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ವುದು. ಆದುದರಿಂದೆ ಸಮುದ್ರಾದಿಜಲಾಶಯಗಳಿಂದೆ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಉದಕವನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು. | 


(೨) ಅಥವಾ ಆದತ್ತೇ ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ || ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುನುಡೆರಿಂದೆ ಸೂರ್ಯನ 
ಪ್ರಕಾಶವು ಇತರ (ಚಂದ್ರಾದಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದೆ) ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನೂ ತಗ್ಗಿಸಿ ಆ 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು. | 


(೩4) ಅಥವಾ ಆದೀಪ್ರ್ತೋ ಭಾಸೇತಿ ನಾ! ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಥವಾ ಸುತ್ತಲೂ (ರಶ್ಮಿಗಳ 
ಮೂಲಕ) ಆವರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು. 


(೪) ಅಥವಾ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರ ಇತಿ ನಾ| ಜೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿದೇನಿಯ ಪುತ್ರನಾದುದರಿಂಡ 
ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು. ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದವು ಸೂರ್ಯ 
ನಿಗೆ ಸರ್ಯಾಯವಾದಾಗೆಲ್ಲಾ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನ್ವಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಈ 
ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯೈ॥ ಎಂಬ ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದೆರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ಶಬ್ದವು ಸೂರ್ಯ 
ನಿಗೇ ಅಲ್ಲದೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ಕಕಾರರೇ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ... 


ಏನಮನ್ಯಾಸಾಮಪಿ ದೇವತಾನಾಮಾದಿತ್ಯಪ್ರವಾದಾಃ ಸ್ತುತಯೋ ಭವಂತಿ | ತದ್ಯಥೈತನ್ಮಿ- 
ತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಕಾರ್ಯಮ್ನೋ ದಕ್ಷಸ್ಯ ಭಗಸ್ಯಾಂಶಸ್ಯೇತಿ | | 
(ನಿ. ೨-೧೩) 


ಆದಿತೈಸರವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮಾಾ, ದೆಕ್ಷ್ಯ ಭಗ್ನ ಅಂಶ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅನ್ನ ೈಯಿಸುತ್ತದೆ. 
ಎಂದರೆ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯರೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ಇಮಾ ಗಿರ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯೋ ಫೃತಸ್ತೂಃ ಸನಾದ್ರಾಜಭ್ಯೋ ಜುಹ್ವಾ ಜುಹೋಮಿ! 
ಶೃಹೋತು ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಭಗೋ ನಸ್ತುನಿಜಾತೋ ವರುಣೋ ದಶ್ಷೋ ಅಂಶಃ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೨-೨೭-೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ, ಭಗ್ಯ ಧಾತಾ, ವರುಣ, ದಕ್ಷ, ಅಂಶ ಎಂಬುನರು 
ಆದಿತ್ಯರೆಂದೊ ಇವರು ವಿಳು ಮಂದಿಯೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 

ಅಥಾಪಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣಯೋ | ಆದಿತ್ಯಾ ದಾನುನಸ್ಪೃತೀ ! 

(ನಿ. ೨-೩) 

ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯರೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ತಾ ಸಮ್ರಾಜಾ ಪುತಾಸುತೀ ಆದಿತ್ಯಾ ದಾನುನಸ್ಪತೀ | ಸಚೇತೇ ಅನವಹ್ವರಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೨-೪೧-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನು ಆದಿತ್ಯರೆಂದು ಕರೆದಿದೆ, ಇದೆಲ್ಲ 
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ಅಥಾಸಿ ಮಿತ್ರಸ್ಕೈಕಸ್ಯ ! ಪ್ರ ಸ ಮಿತ್ರ ನುರ್ತೊೋ ಅಸ್ತು ಪ್ರಯೆಸ್ವಾನ್‌ ಯಸ್ಯ ಆದಿತ್ಯ ಶಿಕ್ಷತಿ 
ವ್ರ ತೇನ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ! 





ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ ನೊಬ್ಬ ನನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದ ರೂ di ಆದಿತ್ಯನೆಂದೇ ಹೇಳಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ. : 


ಪ್ರಸ ಮಿತ್ರ ನುರ್ತೊೋ ಅಸ್ತು ಪ್ರಯಸಾ ನ್ಯಸ್ತ್ರ ಅದಿತ್ಯ ಶಿಕ್ಷತಿ ವ್ರತೇನ | 
ನ ; ಹನ್ಯತೇ § ಜೀಯತೇ ತ್ಲೋತೋ ನೈನಮಂಹೋ ka kdb ನ ದೂರಾತ್‌ || 
(ಯ. ಸಂ. ೩.೫೯-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳೆನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರೆನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತು ತಿಸಲಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಇವನನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 


ಅಥಾಪಿ ವರುಣಸ್ಕೈಕಸ್ಯ | ಅಥಾ ವಯೆಮಾದಿತ್ಯ ವ್ರತೇ ತವ | ವ್ರತಮಿತಿ ಕರ್ಮನಾಮ 
ವೃಣೋತೀತಿ ಸತಃ | 
(ನಿ. ೨-೧೬) 


ಮಿತ್ರನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದಂತೆಯೇ ನರುಣಫೆಂಬ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದ್ದರೂ ಆ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ನರುಣನನ್ನು ಆದಿತ್ಯನೆಂದೇ ಹೇಳಿಡಿ ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಉದುತ್ತಮಂ ವರುಣ ಸಾಶಮಸ್ಮದವಾಧಮಂ ನಿ ಮಧ್ಯಮಂ ಶ್ರಥಾಯ | 
ಅಥಾ ವಯಮಾದಿತ್ಯ ವ್ರತೇ ತನಾನಾಗಸೋ ಅದಿತಯೇ ಸ್ಯಾಮ 


(ಬು. ಸಂ. ೧-೨೪-೧೫) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರುಣನನ್ನು ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಇನ್ನು ಅದಿತ್ಯ ರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯಾಸರಿನಿತಿ 
ಯೆಸ್ಟು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ rE ಸ್ಸ ಮಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯ hp ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟರುವ ಇಮಾ ಗಿರ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯಃ (ಯ. ಸಂ. ೨.೨೭-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನೆಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ ಅರ್ಯಮಾ, ಭಗಃ 
ವರುಣಃ ದಕ್ಷಃ ಅಂಶಃ ಎಂದು ಆರುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಇವರೇ ಆದಿತ್ಯರೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ 
ತುನಿಜಾತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಬಹುಜಾತಶ್ಚ ಧಾತಾ (ನಿ. ೧೨-೨೬) ಧಾತಾ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ದಾರೆ, ಹೇಗೆಂದರೆ--ತುವೀತಿ ಬಹುನಾಮ | ಸರ್ವವಿಧಾತೃತ್ಥಾದ್ಬಹುಜನ್ಮಾ ಧಾತಾ ಯಾನದಧಿಕಾರಂ 
ಜನ್ಮೇತಿ | ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ತುನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹು, ೫ನೇಕ ಎಂದರ್ಥ. ಜನ್ಮನೆಂದರೆ 
ಅಧಿಕಾರ. ತುನಿಜಾತ ಎಂದಕಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅಧಿಕಾರಗಳುಳ್ಳ ಸರ್ವವಿಧಾಶೃವಾದ ಧಾತಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವು 
ಎಂದು ತುನಿಜಾತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನಿವರೆಣೆಮಾಡಿರುವುದೆರಿಂದು ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಧಾತನೂ ಸೇರಿ ಏಳು ಮಂದಿ ಆದಿತ್ಯ 
ರೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಮತ್ತು ಸಪ್ತ ದಿಶೋ ನಾನಾ ಸೂರ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಏಳು 
ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. (ಖು ಸಂ. ೯-೧೧೪-೩) ಆದರೆ ನಾಮನಿರ್ಜೇಶನಿಲ್ಲ ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಯೇ ಸಪ್ತ 
ಎಂದು ಮಾತ್ರ ತಿಳೆಸಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಅದಿತಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ೧೨-೨೨೭-೮, ೯ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ದ್ಫರಿಸಿ ಅದಿತಿಗೆ ಎಂಟು ಜನ ಪ್ರತ್ರರೆಂದೂ ಅವರಲ್ಲಿ ಏಳು ಜನರನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದಳೆಂದೂ ಮಾರ್ತಾಂಡ 


ಅ. ೪.೮.೨೩. ವ.೬, ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 561 


ಎ NN ದೆ 


ನೆಂಬ ಎಂಟಿನೆಯವನನ್ನು ತಾನೇ ಇರಿಸಿಕೊಂಡು ಪೋಷಿಸಿದಳೆಂಬುದನ್ನೂ ನಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ | ಮಾರ್ತಾಂಡ 
ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದವರ ನಾಮನಿರ್ದೇಶವಿಲ್ಲ. ಅ. ವೇ. ೮-೯-೨೧ ನೇ ಮಂತ್ರೆದಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಗೆ ಎಂಟುಪುತ್ರರೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ೨.೨೭.೧ ನೇ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಅವರ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲು 
ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದ್ದರಿಸಿ ಅಷ್ಟ್‌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇ&..........ತಾನನುಕ್ರಮಿಷ್ಯಾಮಃ | 
ಮಿತ್ರಶ್ಚ ನರುಣಶ್ಚ | ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾ ಚ | ಅಗ್‌೦ಶಶ್ಚ ಭಗಶ್ಚ | ಇಂದ್ರಶ್ಚ ನಿನಸ್ಟಾಗ್‌ಂಶ್ಚೇತ್ಯೇತೇ | 
(ತೈ. ಆ. ೧.೧೩.೩) 'ಅಲ್ಲಿರುವಂತೆ, ದಿತಿಯ ಅಷ್ಟ ಶುತ್ರೆರನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 





ಉದಗೂದಯೆಮಾದಿ ತೈಃ (ಯ. ಸ. ೧.೫೦-೧೨) ; ಉದಪಪ್ತದಸೌ ಸೂರೈಃ (ಖು. ಸಂ ೧೧೯೧.೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದಿತೇಯನಾದ (ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದ) 


ಆಗ್ನಿಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತೆನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದೂ ಉಂಟ್ಮು 


ಯದೇದೇನಮದಧುರ್ಯಜ್ಞಿಯಾಸೋ ದಿನಿ ದೇವಾಃ ಸೂರ್ಯಮಾದಿತೇಯೆಂ (ಖು.ಸಂ. ೧೦-೮೮.೧೧) 
ಅನರ್ನಾಣೋ ಹ್ಯೇಷಾಂ ಪಂಥಾ ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ (ಖು ಸಂ. ೮.೧೮-೨)ಎಂದು ಆದಿತ್ಯರ ಪಥದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿ ತತ್ಸು ನಃ ಸವಿತಾ ಭಗೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ (ಯ. ಸೆಂ. ೮.೧೮.೩) ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು 
ಆದಿತ್ಯರೊಂದಿಗೆ ಸವಿತೃವಿನ ನಾಮವು ಸೇರಿದೆ. ಸೂರ್ಯ ಅಥವಾ ಸವಿತೃ ದೇವತೆಗೆ ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸ್ಥಾನವು 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. (ಅ. ಮೇ ೮.೨.೯ ; ೩೭) ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ಆದಿತ್ಯ 
ನೆಂದು ಪರಿಗಣಿತೆನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. (ಯ. ಸಂ. ೭-೮೫-೪). 


ತತ್ರ ತ್ವಾದಿತ್ಯಾ ರಸ್ನತಾ ೦ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸಾನವುಭೌ 
(ಅ, ಮೇ ೮-೨-೧೫) 
ಎಂಬ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರ ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯೈರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದೆ. 


ಮಾತ್ತಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ದುಹಿತಾ ವಸೂನಾಂ . , . ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾ ಮಧುಕಶಾ 


| (ಅ ವೇ. ೯.೧.೪) 


ಹಿರಣ್ಯ ನರ್ಣಾತ್ಮಳಾದ ಮಧುಕಶೆಯನ್ನು ಆದಿತ್ಯ ಮಾತೆಯೆಂದೂ, ವಸುಪುತ್ರಿಯೆಂದೂ ಕರೆದಿದೆ. ಹೀಗೆ ಒಂದೊಂದು 
ಸ್ತಿ ನೇಕದ್ಗ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಯಹ, ಆದಿತ್ಯರಿಗೂ ಇರುವ ನಂಬಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇವರ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನು ತೈತ್ತಿ ರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. | 


ಅದಿತಿಃ ಪುತ್ರಕಾಮಾ | ಸಾಧ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಾದನಮಪಚತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇ- 
'ಷಣಮದದುಃ | ತತ್ಪಾ ಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ ರೇತೋಲಧತ್ತ | ತಸ್ಯೈ ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾ ಚಾ ಜಾ. 
ಯೇತಾಂ | ಸಾದ್ವಿಶೀಯಮಪಸಚತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೆ (ಷಣಮದದುಃ | ತತಾ ವಿ ಅಶ್ಲಾತ್‌ | ಸಾ 
ರೇತೊಧತ್ತ | ತ್ಮೆ, ಮಿತ್ರಶ್ನ ವರುಣಶ್ಹಾ ಹ |ಸಾತ | ತೀಯಮಪಚತ್‌। ತಸ್ಯಾ 


ಉಚ್ಛೇಷಣಮುದದುಃ! ತತ್ಪಾ ಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ ರೇತೊಟ್ತಧತ್ತ | a ಅಗ್‌ಂಶಶ್ವ ಭಗಶ್ಪಾಜ- 


582 ಸು | ಮಂ. ೫. ಅ. ೪. ಸೂ. ೫೧ 


ಹ ಮ ನ್ನ ಇ ಇಇ ಸ್‌ ಗ ಬ ಬು ಬಾ ಯಮ ಜು ಜೂ ತ್‌ು 


ಯೇತಾಂ!। ಸಾ ಚತುರ್ಥನುಸಚ 8 | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛ (ಷಣಮದದುಃ | ತತ್ಪಾ ಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ 


ಕೇತೋಧತ್ತ | ತಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರಶ್ಚ A ಕೂಗ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೯-೧, ೨, ೩) 


ಎ ಗ ರ 2 1 ್ಮ(್ಮ ೋೋ [ಟ್ರಾ ಜಿ 2 ೬, 


ಗ ಸ 0. 
ಹ ಪವ ಲಬ ಟಾ ಗೋ ಫೊ ಜು ಇಡು ಗಿ ಎ ಬ ಎಬ ಬಿ ಹಿ ಜಯ ಕಾ 


ಅದಿತಿಯು ಪುತ್ರಕಾಮಳಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಾಧ್ಯರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮೌದನರೂಪನಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಪಕ್ವ 
ಮಾಡಿದಳು. ಅವರು ತಾವು ಆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಭುಜಿಸಿ ಆ ಉಳಿದ ಶೇಷವನ್ನು ಅವಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು. ಅವಳು ಜಟ್ಟ 
ಭುಜಿಸಿದಾಗ ಅದರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಜತ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬಿಬ್ಬ ರು ಪುತ್ರರು ಜಃ ಇದೇ ಕ್ರಮವನ್ನು ಎರಡನೆಯ 
ಸಲ ಆಚರಿಸಿದಾಗ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರೂ, ಮೂರನೆಯ ಸಲ ಅಂಶ ಮತ್ತು ಭಗರ್ಯೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಲ ಇಂದ್ರ 
ಮತ್ತು ವನಿವಸ್ಸಂತೆರೂ ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು... ಇವರೇ ಆದಿತ್ಯರು ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದೇ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಸ ಮನಸಾ ಏವ ನಾಚಂ ಮಿಥುನಂ ಸಮಭವತ್ಸ ದ್ವಾವಶದ್ರಪ್ಸಾನ್ಗರ್ಭ್ಯಭವತ್‌ | ತೇ ದ್ವಾದಶ 

ಆದಿತ್ಯಾ ಅಸೃಜ್ಯಂತ ತಾನ್‌ ದಿಶ್ಷೂಪಾದಧತ್‌ | 

| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬.೧.೨.೮) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು) ವಾಕ್ಸಿ ನೊಡನೆ ತನ್ನ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಆಗ ಹನ್ನೆರ ರಡು ದ ವಸ್ಸಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಗರ್ಭವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಅದೆರ ಫಲವೇ ದ್ಬಾ ದಶಾದಿತ್ಯ ರ ಆವಿರ್ಭಾವವು. ಆಗ ಅವರನ್ನು ದಿಕ್ಕುಗಳ ಪಾಲಕ 
ರನ್ನಾಗಿ ಇರಿಸಿದನು ಎಂದಿದೆ. il ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅದಿತ್ಯ ರ ನಿಷಯನನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ಇ ಇತರ ಶ ಶ್ರುತಿವಾಕೃಗಳೆನ್ನೂ ಪರಿ 


ಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


ಕತಮ ಆದಿತ್ಯಾ ಇತಿ | ದ್ವಾದಶ ನೈ ಮಾಸಾಃ ಸೆಂವತ್ಸರಸ್ಕೈತ ಆದಿತ್ಯಾ ಏತೇ ಹೀಡಂ ಸರ್ವ. 
ಮಾದದಾನಾ ಯಂತಿ ತೇ ಯದಿದಂ ಸರ್ವಮಾದದಾನಾ ಯೆಂತಿ ತಸ್ಮಾದಾದಿತ್ಯಾ ಇತಿ ॥ 


ಆದಿತ್ಯ ರು ಎಷ್ಟು ಗ 7 ಆದಿತ್ಯ ರು ಹನೆ ರಡು ಸಂಖೆ ಖ್ಯೈಯುಳ್ಳವ ವರಿ ಸಂವತ್ತೆರಃ ನ್ನ | 41 ಸ್ಟ 
A, ಆತ ಡು ಆ id ಸಕಲವನ್ನೂ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಿರ:ವುದರಿಂದೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ಆದಿತ್ಯರೆಂದು 
ಸರು ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ ಆದಿತ್ಯರ ನಿಷಯೆಕವಾದೆ ಕಥೆಯು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದಿ- 


 ಅದಿತ್ಯಾಶ್ಚಾಂಗಿರಸಶ್ಚ ಸುವರ್ಗೇ ಲೋಕಸೇಇಸ್ಪರ್ಧಂತ | ತೇತಂಗಿರಸ ಆದಿತೆ ಭ್ಯ! ಅಮುಮಾಡಿತ್ಯ. 

ಮುಶ್ಚ ಗ್‌ ಶ್ವೇತೆಂ ಭೂತಂ SS | ತೆಟಬ್ರುವನ್‌1 ಯನ್ಲೊಆವೇಷ್ಟ | ಸ 

ವರೊ ಆ ಭೂದಿತಿ | ತೆಸಾ ಒಓವಶ್ವಗಳಿಂ ಸವಕ್ಕೇತ್ಕಾಹ್ಮಯಂತಿ | ತಸಾ ದ್ಯಜ್ಞೇ ವರೋ ದೀಯತೇ! 

ಯತ ಶೆ ಜಾಸೆತಿರಾಲಬೊ ಶೊ 14೪೬ bd ದಶ್ಟೋ ಇ. ಯಚ್ಛಯದರುರಾ- 

- ಸೀತ್‌ | ತೆಸ್ಮಾದರ್ನಾ ನಾನು | ಯತ ದ್ಯೋ ವಾಜನ್ಸ್ಸಮಜಯತ್‌ | ತಸ್ಮಾದ್ಭಾಜೀ 
ನಾಮ | ಯಡಸುಸಾರಾಣಾಂ ರೋಕಾನಾಷತ್ತ ತೆಸ್ಮಾದಾದಿತ್ಕೋ ನಾಮ ॥ ಈ 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩೯,೨೧.೧, ೨) 


ನಿ ್ಲ 
ಅ. ೪. ಅ.1. ವ.೬.] ಬಗ್ದೆ ೀದಸಂಹಿತಾ 583 


ಗ ್ಸ 1 
wa i ತ 064 65. 4 2.1. 1೧೧7೧೭1) 
ರ 0 ೫ ಇ ಇಂಗ ಎಂ. ಗ, 
ಗ 


ಸ Me 


ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿದರು. ಶ್ರಿ ಶ್ವೇತಾಶ್ಚರೂಪನಾಗಿದ್ದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಆಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು 
ಅದಿತ್ಯ ರಿಗೆ ಜಾ ಜಾ, ಆಗ ಆದಿತ್ಯರು ME ಗಳನ್ನು ಕುರಿತು «ನೀವು ತಂದಿರುವ ಈ ಆದಿ ತನು 
ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರಿ ಶ್ಲೇಷ ಒರೂಪನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಮ ಎಂದೆರು. ಆದಿತ್ಯ ರು ಅಶ್ವ ರೂನಿಯಾದೆ ಆದಿತ್ಯ ನನ್ನು ಸ ಸ ವರ್ಯಃ (ಅನನು ಶ್ರೇಷ್ಠನು) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದೆರಿಂದಶೇ ಲೋಕದಲ್ಲೂ ಅಶ್ರವು ಸಕ್ಕ ಹ ಕರೆಯಲ್ಲ ಟ್ರ ತು. ಆದುದರಿಂದೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ವರವು ದತ್ತವಾಯಿತು. ಯಜ್ಞಾ ರ್ನಿತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು Rit ಅಶ್ವವೆಂದೂ ಮತ್ತು 
ಚಕ್ಷುರ್ವೇದನೆಯನ್ನ ನುಭವಿಸಿದುದರಿಂದ ಅರ್ನವೆಂದೂ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡುದೆರಿಂಡೆ ನಾಜಿ 
ಯೆಂದೂ, ಅಸುರರಿಂದೆ ಅವರ ರೋಕಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಕಸಿದುಕೊಂಡುದರಿಂದ (ಆದತ್ತ) ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ 
ಎಂದು ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೈತ್ರಿರೀಯಾರಣ್ಯಶದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ಯೋಜಸೌ ತಪನ್ನುದೇತಿ | ಸ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾದಾಯೋದೇತಿ | 
| (ತೈ. ಆ, ೧-೧೪-೧) 


ಯಾವ ಈ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವನೋ ಅವನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನೂ ಕಸಿದುಕೊಂಡು (ಆದಾ) 
ಉದಯಿಸುತ್ಥಾನೆ. ಅದುಡರಿಂದಲೇ ಅವನು ಆದಿತ್ಯನು. ಹೀಗೆ ಅದಿತಿಪುತ್ರತ್ವದಿಂದಲೆ € ಆದಿತೆ ್ಯರೆಂಬುದೊ, ಅಥವಾ 
ಆದಾನ ಕಿ ಕ್ರಿಯಾವಿಶಿಷ್ಟ ರಾದುದರಿಂದಲೇ ಆದಿತ್ಯ ರೆಂಬುದೂ ಎರಡು ವಡೆರಾಜ ಸನ್ನಿ ವೇಶವೂ ಚ ಈ 
ಪದಕ್ಕೆ ಜಟ ಈ ರೀತಿ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಆದಿತ್ಯಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ | ಆದತ್ತೇ ರಸಾನ್‌ | ಆದತ್ತೀ ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ | ಆದೀಪ್ರೋ ಭಾಸೇತಿ 
ನಾ।ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರ ಇತಿ ನಾ!.........ಸೂರ್ಯಮಾದಿತೇಯೆಂ | ಏಿನಮನ್ಯಾಸಾಮನಿ 
ದೇವತಾನಾಮಾದಿತ್ಯಪ್ರನಾದಾಃ ಸ್ತು ತಯೋ ಭವಂತಿ | ತದ್ಯಥೈತತ್‌ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣ- 
ಸ್ಕಾರ್ಯಮ್ನೋ ದಕ್ತಸ್ಕ ಭಗಸ್ಯಾ ಂಶಸ್ಯೇತಿ | 
| (ನಿ. ೨-೧೩) 
“ಸಹಸ್ಪಗುಣಮುತ್ಸೃಷ್ಟುಮಾನತ್ತೇ ಹಿ ರಸಂ ರವಿಃ» ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುನಂತೆ ರಸೆ 
ವನ್ನು ಆದಾನಮಾಡುವುದರಿಂದೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ರಸವನ್ನ ಆಲ್ಲದೇ, ಸಕಲ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ 
Ms SHEN ನೆ. ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಪ್ರದೀಪ್ತ ನಾಗುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದುದೆರಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಹೆಸ 
ಪ್ರ ಸಿದ್ದೆ ವಾಗಿಜಿ, ಆದರೆ ಯಕ್ಸ ಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅದಿತಿಪುತ್ರನೆಂದು ಕರೆದಿರುವುದು ಒಂದೆರಡು ತಿಗ] 
(ವಿನಿ ದೇನಾಃ ಸೂರ್ಯ ಆದಿತೇಯೆಂ” (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನಿವರಣರೂಸವಾದೆ 
ವರ್ಣನವಿದೆ. ಸೂರ್ಯನಲ್ಲದೇ ಮಿತ್ರೆ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮ, ದಕ್ಷ, ಭಗ್ಯ ಅಂಶ ಇವರನ್ನೂ ಅದಿತ್ಯಕೆಂದೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


ಒಗೆ ಆತ್ಮಗುಣಾನರ್ಣನನೇ ಆದಿತ್ಯನದದ ತಾತ್ಸೈರೃವಾದರೆ ಆಡು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ರಯಿಸುತ್ತೆದೆ. 


ಎ 


ಅದಿತಿಸ್ಪ ್ರತ್ರತ್ರವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಾದರೆ, ನಿತ್ರಾವರುಣಾದಿಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ 


ಸ 


ಕೊಡುವುದಾದರೆ, ಆಗ ಆದಿತಿಪುತ್ರ ರೆಷ್ಟು ಮಂದಿ ಎಂಬುದೂ ನಿಷ್ಕೃ ಸ್ಟವಾಡ ನಿಷಯವಾಗಿಲ್ಲ. ಚ ಎಂಟ್ತು ಹನ್ನೆ 
ರಡು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸಂ ಖ್ಯಾನಿರ್ನಿಕಗಳಿವೆ. ಈ ಸಂಖ್ಯೆ ಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ. ಕೆಲವು ಶ್ರುತಿವಾ ಇಕ್ಯಗಳ ನನ್ನು ಮೇಃ 


ಕ್ಡ ೬ 


ಉದಾಹರಿಸಿದೆ. 


684 ' ನಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೫. ಅ. ೪. ಸೂ. ೫೧. 


SN, ಗ ಗ ಸೌ ಫ್‌ ದಸ್‌ ಸ್‌ ನ್ಟ ಸ ಸೆ ಗಾಗ ಹ 
ಗ. Po 
ನ್ಮ ನ ಎಬ ಬು ಹ್ಮ್ಮ್‌ ಸ. ಕ 


ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅದಿತ್ಯರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವಪ್ರಭುತ್ವದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿ 

ಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ವೈದಿಕವಾಜ್ಮಯದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಆ ದೇವತೆಗಳ ಮೂಲರೂಪನನ್ನರಿಯಬೇಕಾದರೆ ಪುರಾಣಾದಿ 
“ ಬ | 

ಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿವರಣೆಯೊಂದಿಗೆ ನರ್ಣನೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಮಿಶ್ರಮಾಡಬಾರದು. (ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯದಂತೆ ಹನ್ನೆರಡು 
ಮಂದಿ ಆದಿತ್ಯರೂ ವರ್ಷದ ಹನ್ನೆರಡುಮಾಸ ಗಳನ್ನು ಸ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸತಕ್ಕವರು.) ಇವರು ಅಜರರೂ, ಅಮರ್ಶ್ಯರೂ, 
ನಿತ್ಯರೂ, ಆದೆ ತತ್ತ್ವ ಪ್ರಕಾಶಕರು, ಅಮರಳೂ ಅಜರಳೂ ಆದೆ ಅದಿತಿಯೇ ಇವರ ಸ್ಥ ತಿಗೆ ಆಧಾರಭೂತಳು, ಈ ಆದಿತ್ಯರ 
ನಿನಾಸೆಸ್ತಾನವೂ ಸಹ ಅಮರವಾದ ಜ್ಯೋತಿರೂಪವೇ ಆಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ವ್ಯಾನಹಾರಿಕವಾದುದೂ ಭ್ರಮಣಾತ್ಮ 
ಕವ್ಯೂ ಉದಯಾಸ್ತರೂಪಗಳುಳ್ಳಿದ್ದೂ ಆದೆ ನಿಶ್ವರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾನ ತೇಜೋರೂಪಗಳಿವೆಯೋ ಅವು 
ನಿತ್ಯರಾದ ಈ ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಲಾರವು. ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರ, ನಕ್ಷತ್ರಗಳು, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಈ ಆದಿತ್ಯ 
ತತ್ತ್ವನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಲಾರವು, ವ್ಯಾವಹಾರಿಕಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಸಕಲಶೇಜೋರಾಶಿಗಳಿಂದಲೂ ಅತೀತವಾದೆ 
ತತ್ತ್ವವೇ ಈ ಆದಿತ್ಯತತ್ತ್ವವು ಎಂಬುದೇ 8.011 ಎಂಬ ಪಂಡಿತನ ಮತದ ತಾತ್ರರ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುವ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಆದಿತ್ಯರ 
ಖಿ ತು | 
ಪರವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿನೆ, 


ಶುಚಯಃ ( ಸ್ರಕಾಶಮಾನರು ) ; ಹಿರಣ್ಯಯಾಃ ( ಸುನರ್ಣರೂಪರು ) ; ಪೂತಾಃ ( ಶುದ್ಧರು ) ; 
ಅವೃಚಿನಃ .( ಪಾಸರಹಿತರು ) ; ಅನನದಾ 8 ( ದೋಷರಹಿತರು) ; ಖುತಾವಾನಃ ( ಪನಿಶ್ರವಾದ ನಿಯನ) 
ವುಳ್ಳವರು) ; ಶ್ಲತ್ರಿಯಾ।ಃ (ನೀರ್ಯವುಳ್ಳವರು) ; ; ಅರಿಷ್ಕಾಃ (ಅಪ್ರತಿಹೆತರು) ; ಉರವಃ (ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಸ್ವರೂನ 
ವುಳ್ಳವರು) ; ಗಭೀರಾಃ (ಅಗಾಧನಾದೆ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರು) ; ಅಸ್ಪಪ್ನಜಃ (ಸಿದ್ರಾರಹಿತರು) ; ಅನಿಮಿಷ: 
(ಕಣ್ಣುರೆಸ್ಬೆಗಳನ್ನು ಚಲಿಸಡಿ ಇರತೆಕ್ಕವರು) ; ಭೂರ್ಯಕ್ಷಾಃ (ಅನೇಕ ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳವರು) ; ದೀರ್ಥಧಿಯ: 
(ದೂರದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವರು ಅಥನಾ ಭನಿಷ ಹೈ ವನ್ನರಿಯುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ ಸವರು) ; ಧೃತವ್ರತಾಃ (ಸಿ ಸಿರಮವಾದ ಸಂಕಲ್ಪ 
ಪುಳ್ಳವರು) ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಅದಿತ್ಯರು ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


! ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಸ್ವಸ್ತಿ ನೋ ಮಿನೀತಾಮತ್ತಿನಾ ಭಗಃ ಸ್ವಸ್ತಿ ದೇವೃದಿತಿರನರ್ವಣಃ । 


| 
ಸಿ ಸೂಷ ಸಾ ಅಸುರೋ ದಧಾತು ನಃ ಸ್ವಸ್ತಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀ ಸುಚೇ- 


'` ತ 


ತುನಾ ॥೧೧॥ 
॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 


ಸ್ವಸ್ತಿ | ನಃ | ಮಿಮೀತಾಂ | ಅಶ್ಮಿನಾ | ಭಗ | | ಸ್ವಸ್ತಿ | ಜೀನೀ | ಅದಿತಿ! ಅನರ್ವಣಃ | 


ರಾ 


ಸ್ವಸ್ತಿ | ಪೂಸಾ | ಅಸುರ | ದಧಾತು ನಃ ಸ್ಪಸ್ತಿ | ದ್ಯಾನಾಸೈ ನೀ ಇ] ಸೂಜೇತುನಾ | ೧೧ ॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ Wu 


ದ ಪೃಷ್ಠ ಸ್ಯ ಸಷ್ಮೇಇಹನಿ ವೈಶ್ವದೇನಶಸ್ತ್ರೇ ಸ್ಪಸ್ತಿ ನ ಇತಿ ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಸ್ವಸ್ತಿ ನೋ 
ಮೀತಾಮತ್ವಿ ನಾ ಭೆಗ ಇತಿ ತೃಚ ಇತಿ ವೈ ಶೃದೇನಂ | ಆ೮.೧1 ಇತಿ! ತಥಾ ಬ್ರಹೆಸ್ಪತಿಸನೇ ವೈಶ್ನ- 


ಬೆ ಟು ud 
ನನಿನಿದ್ಠಾನಾರ್ಥೋಂಯಂ ತೃಚ | ಸ್ಹಸ್ತಿ ನೋ ಮಿಮೀತಾಮಶ್ಚಿನಾ ಭಗ ಇತಿ ವೈಶ್ವದೇವಂ | 
೯.೫ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿ ತತ್ಕಾತ್‌ | 


ನೊಟ್ಟಸ್ಮಭ್ಯ ಮಶಿ ನಾಶ್ಚಿನೌ ಸ್ವಸ್ತ್ಯನಿನಾಶಂ ಕ್ಷೇಮಂ ಮಿಮಾತಾಂ | ಕುರುತಾಂ | ಭಗಶ್ಚ ಸ್ವಸಿ 


ವಲ 
ಕ್ಷೇಮಂ ಮಿಮಾತಾಂ | ತಥಾ ದೇವೃದಿಕಿಕ್ಸ ಸ್ವಸ್ತಿ ಮಿಮಾತಾಂ | ಹ ಪೂಸಾ 
ಅಸುರಃ ಶತ್ರೂ ಣಾಂ ನಿರಸಿತಾ ಪೌಣಾನಾಂ ಬಲಾನಾಂ ದಾತಾ ವಾ ನಃ ಸ್ವ ಸ್ತಿ ದಧಾತು | ನೋಸ ಒಭ್ಯಂ 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವನಿ ಸುಚೇತುನಾ ಶೋಭನೇನ ಸ ಜ್ಞಾನೇನ ನಿಶಿಷ್ಟೇ ಸ್ಪಸ್ತಿ 
ಮಿಮಾತಾಂ 


" ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವಿನಾ ಅತಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳು | ನ ನಮಗೆ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಮಂಗಳವನ್ನು | ಮಿಮಾತಾಂ. ಉಂಟು 
ಮಾಡಲಿ | ಭಗಃ--ಭಗನೂ | ದೇವೀ. _ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ | ಆದಿತಿಃ. ಅದಿತಿಯೂ | ಸ್ಪಸ್ತಿ_ಮಂಗಳವ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡಳಿ | ಅನರ್ವಣಃ॥-- -ಪ್ರತಿಹೆತನಾದವನೂ | ಅಸುರಃ-ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ! ಪೂಷಾ... 
ಪೂಷದೇವನು | ಸ್ವಸ್ತಿ ಮಂಗಳವನ್ನು | ದಧಾತು- ಉಂಟುಮಾಡಲಿ | ಸುಚೇತನಾ -ಉತ್ತಮನಾದೆ ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ-. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ | ನಃ.ನಮಗೆ | ಸ್ವಸ್ತಿ -ನುಂಗಳವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲಿ, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅಪ್ತಿನೀದೇಪತೆಗಳೂ, ಭಗನೂ, ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ ಅದಿತಿಯೂ ನಮಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 
ಆಸ್ರ್ರತಿಹತೆನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ ಪೂಷನೂ, ಉತ್ತಮಪ್ರ ಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ ನಮಗೆ 
ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕರಾಗಲಿ. 


English Translation 


May the Ashwins contribute to our prosperity : may Bhaga, and the 
divine Aditi (contribute) to (our) prosperity : may the irresistible Vishnu, 
the scatterer (of foes), bestow upon us prosperity : may the conscious Heaven 
and Earth (bestow upon us) prosperity. 


॥ ವಿಶೇಸವಿಸಂತುಗಳು ॥ 


ls 


ಶಲ 


(0 
ut 
ಜ್ರ 


ಸ್ವಸ್ತಿ ನೋ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಐದು ಯಕ್ತುಗಳನ್ನು ಮ 
(ಮಂಗಳ) ಜೀ ಎಂಬ ಆಶಂಸನೆಯನ್ನು ವ್ಯ ಕ್ರ ಪಡಿಸುವುದೆಕ್ಕಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ರೂಢಿ fo 
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ಸೃಷ್ಠ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ವೈಶ್ವದೇವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನು.ಪಠಿಸುವಾಗ ಸ್ವಸ್ತಿ ನಃ ಎಂದು 
1 RK ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯ:ಕಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರದೆ... ಸ್ಟ ತೊ ವುಮಾತಾ- 
ಮಶ್ಚಿನಾ ಭಗ ಇತಿ ತೃಚ ಇತಿ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ಎಂಬ ra ದಿಂದ (ಆ. ಆ.೧) ಚ aN ಮತ್ತು 
ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಸವವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ತ್ತ ದೇನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆಗಳ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ನಿವಿದ್ಧಾ ನ 
kd ಗಳನ್ನ ಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ ಶ್ರ ಲಾಯನ್ಸ್‌ ತಸೊತ್ರ ದ ಸ್ತ ನೋ ಮಿಮಾತಾಮತ್ಸಿ ನಾ ಭಗ 
ಇತಿ ನೈಶ್ವದೇವಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯.೫) ವಿವ ೈತೆವಾಗಿರುವುದು. 


LANA AA, ಇ 





“AN 


! ಸ೦ಹಿತಾಹಾಶಃ।॥ 


| 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಭುನನಸ್ಯ 


॥ ಹದಹಾಠಃ ॥ 


| 
| ೨೬ | ನಾಯೆಂ !ಉಪಸ!|ಬ ್ರಿನಾಮಹೈ | PRN | ಸ್ವ ಸ್ತ್ರಿ | ಭುನನಸ್ಯ | ಯಃ | ಪತಿಃ | 


Ld WAR) 


ಸ | | 
ಹೆಸ್ಸೆ ಕಿಂ ಸರ್ವಂಗಣಂ | ಸ್ಥ ಸ್ಪಸ್ತಯೇ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ | ಅದಿತ್ಯಾ ಸಃ | ಭವಂತು | ನ | ೧೨ | 


೩ 
Let 
ಆ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ ol 


ಸೈಸ್ತಯೇ ಕ್ಷೇಮಾಯ ನಾಯುಮುಪ ಬ ್ರಿಮಾಮಹೈ | ಸ್ತುಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೋಮಂ ಚೋಹ 
ಬ್ರವಾಮಕ್ಶೆ | ಯಶ್ಚ ಸೋಮೋ ಭುವನಸ್ಯ Bs ಹ, | ಸರ್ನಲೋಕಜೀವನಸ್ಯ ಸೋಮಾಯ- 
ತ್ತತ್ವಾತ್‌ | ತಥಾ Ae OA AUS ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಬೃಹತಃ ಕಳ ಗಳ ಮಂತ್ರಸ್ಯ 
ಸಾಲಯಿತಾರಂ ಸೃಸ್ತಯೇ ಸ್ತುಮಃ | ಆದಿತ್ಯಾಸ ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಅರುಣಾ- 
'ದಯೋ ದ್ವಾದಶ ನಾ ನೋಜಸ್ಕಾಕಂ ಸ್ಪಸ Nike ಹಾ | 


| ಪ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಸ್ಚಸ್ತಯೇ. _ನನ್ಮು ಕಲಾ ಬಡಕ್ಕಾಗಿ | ವಾಯುಂಂ-ನಾಯುನನ್ನು | ಉಪ ಬ್ರನಾಮಹೈ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ 1! ಯೆ ಯಾನ ಸೋಮದೇವನು | ಭುವನಸ್ಯ-ಲೋಕಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ಪತಿಃ ಪಾಲಕಮೋ 
ಅಂತೆಹೆ | ಸೋಮಂ ಸೋನಮುನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ।! ಸರ್ವಗಣಂ_ ಸ ತಳಾ ಚ! ಕೂಡಿರುವ | 
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ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ. -ಬೃಹೆಸ್ಟತಿಯನ್ನೂ | ಸತ್ತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ RG ಅದಿತ್ಯಾಸೂ 
RE ಅದಿತ್ಯರು | ನ ನಮಗೆ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ-- ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | ಭವಂತು. _ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮರಾಗಿರಲಿ, 


ಃ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ವಾಯುವನ್ನೂ, ಲೋಕಪಾಲಕನಾದ ಸೋಮನನ್ನೂ ಸ್ಕುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಹಾಗೆಯ ಸಕಲದೇವತಾಗಣದೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ ಬೃಹೆ ಹೆಸ್ಸತಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅದಿತಿಪುತ್ರೆರಾದ ಆದಿತ್ಯರು 
ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣನುಂಬಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮೆಕರಾಗಿರಲಿ. 


English Translation 


We glorify Vayu for prosperity, Soma for prosperity, he who is the 
protector of the world: (we praise) Brihaspati (attended by) all the compa- 


nies (of the deities), for prosperity, and foriour prosperity may the Adityas 
be ours. 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾದಃ 14 


| | ತೆ 

ವಿಶ್ವ ದೇನಾ ನೋ ಆದ್ಯಾ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ವೈಶ್ವಾನರೋ ವಸುರಗ್ನಿಃ ಸ್ವಸ್ತಯೇ। 
| | | 

ದೇವಾ ಅವಂತ್ರ್ಯ ಭವಃ ಸ್ವಸ್ತ ಯೇ ( ಸ್ವಸ್ಥಿ ನೋ ರುದ್ರಃ ಪಾತ್ತಂಹೆಸಃ ॥೧41 


॥ ಪದಹಾಠಃ ॥ 


ತ್ತಿ | 
ನಿಶ್ಚೇ | ದೇವಾಃ | ನಃ | ಅದ್ಯ | ಸ್ವಸ ಸ್ತಯೋ | ನೈಶ್ಯಾನರ ರಃ | ವಸುಃ! ಅಗ್ನಿ81 ಸ್ವಸ್ತಯೇ | 


| | 
ದೇವಾಃ | ಅವಂತು! ಯಭನೆಃ | ಸ್ಪಸ್ತಯೇ | ಸ್ವಸ್ತಿ | ನಃ | ರುದ್ರಃ | ಪಾತು | ಅಂಹಸಃ [! ೧೩ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸತ ಶಮಜ್ಟೇ ದೀಕ್ಷಿತೇ ಜ್ಯ ಸತಿ ತನ್ಮಿನ್ನಹನಿ ವೈಶ್ನ ಶೈ ದೇನಶಸ್ತ್ರೈ ($6 ಯೆಂ ತೃ ಚೋ ನಿವಿದ್ಧಾ. A 
ನಾರ್ಥಃ 1 ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಸ್ವಸ ್ರ್ಯ್ಯೂತ್ರೆ ೀಯೇ ಸನಿನಿದಂ ದಧ್ಯಾತ್‌ | ಆ ೬.೯| ಇತಿ | ಸ್ಟ ಸಾ ಲ ್ಯತ್ರೇಯ-. 
ಶಬ್ದ್ಬೇನಾಯಂ ತೃ ಜೋ Ws ಭಟ ತತ್ರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ತಥಾ ರೊಪಾದಿಕೇ ಸತ್ಯ ಯಂ ತೃ ಚೋಜ ಜಹ 3! 


ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ್ವಪಿ ದೇವಾ ನೊಟಸ್ಮಾನವ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗದಿನೇ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಕ್ಷೇಮಾಯಾನಂತು | 
ವೈಶ್ವಾನರ | ನಿಶ್ಚ ಏನಂ ನರಾ ನಯಂತೀತಿ ವೈಶ್ವಾನರಃ | ವಸುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾಸಯಿತಾಗ್ನಿ ರ್ದೇವಃ | 


ಯ | 2೦. ೫. ಆ. ೪. ಸೂ, ೫ಗಿ 
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ಅಯನೇವಾಗ್ಗ್ನಿರ್ವ್ಯೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | ನಿ. ೭.೨೩, | ಇತಿ ಯಾಸ್ವಃ ; ಸೋಪಿ ಸ್ವಸ್ತ a 
ನತು | ಜೀವಾ ಹುಭವೋಪಿ ಸ್ವಸ್ತಯೇಇವಂತು | ರುದ್ರೋ ದುಃಖಾದ್ದಾ $ವಯಿತಾ ದೇವೋಷ್ಯಂ- 
ಹಸಃ ಪಾಪಾತ್‌ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಾತು ನೋಟಸ್ಮಾನ್‌ (| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನಿಶ್ಚೇ. ಸಮಸ್ತರಾದ | ಹೇವಾ-- ದೇವತೆಗಳೂ | ನಟ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವ್ಯ-_ಈ ಯಾಗದ ದಿನ | 
ಸ್ವಸ್ತಯೇ. ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ (ರಕ್ಷಿಸಲಿ) | ನೈಶ್ಟಾನರಃಸಕಲರಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ | 
ವಸುಃ ವಸತಿದಾಯಕನೂ ಆಅದೆ | ಅಗ್ನಿಃ. ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವಸ್ತಯೇ-ನನುಗೆ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕನಾಗಲಿ | 
ದೇವಾಃ ಜೀನತಾತ್ಮರಾದ | ಚುಭೆವಃ _ಖುಭುಗಳು ಸೃಸ್ತಯೇ--ನನ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | ಅವಂತು... 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ರುದ್ರಃ-_ ರುದ್ರದೇನನು | ಸ್ಪಸ್ತಿನನ್ಮು ಮಂಗಳಕ್ಕಾಗಿ | ನಃ... -ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಂಹಸಃ- ಸಾಪ 
ದಿಂದ | ಪಾತು- ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮಸ್ತರಾದೆ ಡೇವಕೆಗಳೂ ಸಹೆ ಈ ಯಾಗದ ದಿನ ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
ಸಕಲರಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ ವಸತಿದಾಯಕನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕನಾಗಲಿ. ದೇನತಾತ್ಮ 
ರಾಡೆ ಖುಭುಗಳು ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ರುದ್ರದೇನನು ನಮ್ಮ ಮಂಗಳಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸಿ ಪಾಪದಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 


English Translation 


May all the gods be with us to-day for our prosperity: may Agni, 
the benefactor of all men, and giver of dwellings, (be with us) for (our) 
prosperity : may the divine Ribhus protect us for ( our ) prosperity : may 
Rudra preserve us from iniquity for (our) prosperity. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಮಧ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡಿರುವ ಯಜ 
ಮಾನನು ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತ (ರೋಗಪೀಡಿತ)ನಾದರೆ ಆ ದಿವಸ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ನಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ತೃಚವನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವೈಶ್ವದೇವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿವಿದ್ಧಾನಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾ ಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸ್ಚಸ್ತಾ 31ತ್ರೇಯೇ ನಿನಿದಂ ದಧ್ಯಾತ್‌ ಇ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬.೯) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಸೂತ್ರೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ಫಸ್ಟ್ಯಾತ್ರೇಯ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಮೊದಲಾಗುವ ತೃಚ ಎಂದರೆ 
ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳೆಂದರ್ಥವು ನಿವೃತನಾಗಿರುವುದು. ಹಾಗೆಯೇ ಭಯಾದಿ ಸಂಕಟಗಳು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಾಗಲೂ ಈ 
ಮೂರು ಸುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಜಪಿಸುವುದರಿಂದ ಭಯಪರಿಹಾರವಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾರೇ $ 


ಸ್ವಸ್ತಿ ನ ಇಂದ್ರಶ್ಚಾಗ್ನಿಶ್ಚ ಸ್ವಸ್ತಿ ನೋ ಆದಿತೇ ಕೃಧಿ ॥೧೪॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸ್ವಸ್ತಿ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಸ್ನ ಸ್ವಸ್ತಿ | ಪಥ್ರೇ | ರೇವತಿ | 
ಸ್ವಸ್ತಿ 1 ನಃ। ಇಂದ್ರಃ । ಚ | ಅ ಗ್ನಿಃ! ಚ! ಸ ಸ್ತಿ | ನಃ! ಅದಿತೇ | ಕೃಥಿ | ೧೪॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦॥ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾನರುಕಾ ಅಹೋರಾತಾ ೨ ಭಿಮಾನಿದೇವಾೌ ಸ್ವಸ್ತಿ ಕುರುತಂ | ಹೇ ಸಥೇ | ಪಂಥಾ 
ಕನ ಸಯ | ತತ್ರ ಹಿತಾ ಮಾರ್ಗಾಭಿಮಾನಿನೀ ದೇವೀ! ಹೇ ತಾದೃಶಿ ರೇವತಿ ಥನವತಿ ದೇವಿ 
ಸ್ತಿ ಕೃಧಿ! ಇಂದ್ರಶ್ವಾಗ್ನಿಶ್ಚ ಪ್ರ ತ್ಯೇಕಂ ನೋಸ್ಕೂಭೆ ಸ್ವಸ್ತಿ ಕಥಿ! ಹೇ ಅದಿತೇ ದೇವಿ ನಃ ಸ್ಪಸ್ತಿ ಕೃಧಿ! 
qs | | | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 
ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ- ಎಲೈ WGN ಸ್ವಸ್ತಿ ನಮಗೆ ಮಂಗಳವುಂಟಾಗಲಿ | ರೇವತಿ ಧನ 
ಯುಕ್ತಳಾದ'! ಸಢಥ್ಯೇಅಂತೆರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗವೇ.1 ಸ್ವಸ್ತಿ ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾ ಣವುಂಟಾಗಲಿ | ಇಂದ್ರಃ-ಇಂದ್ರನೂ 
ಅಗ್ನಿಶ್ಚ. ಅಗ್ನಿಯೂ | ನ8- ನಮಗೆ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಕಾ ನ | ಆದಿತೇ--ಎಲೈ ಅದಿಕಿಯೇ । 
ನಃ ನಮಗೆ | ಸ ಸ್ತಿ -ಮುಂಗಳನನ್ನು | ಈ ಧಿ ಉಂಟುಮಾಡು. 
4 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣದೇ ನಮಗೆ ಮಂಗಳವುಂಟಾಗಲಿ. : `ಧನಯುಕ್ತಳಾದ ಅಂತೆರಿಫೆಮಾರ್ಗವೇ ನಮಃ 
ಫಲಾ ್ಯ ಔವುಂಬಾಗಲಿ- ಇಂದ್ರ ವಗ ಅಗ್ಲಿಯೂ ನಮಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಃ ಟುಮಾಡಲಿ. ಎಲ್ಲೆ ಆದಿತಿಯೇ ನನುಗೆ 
ಮಂಗಳವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು. | | 
English Translation 
Mitra, and Varuna, grant us prosperity: Path (of the firmament), 
and Goddess of riches, ( grantus) prosperity: may Indra and Agn1 


(grant us) prosperity; Aditi, bestow prosperity upon us- 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


1 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಂಥಾಮನು ಚರೇಮ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸಾವಿನ | 


| | 
ಪುನರ್ದದತಾಫ್ನತಾ ಜಾನೆತಾ ಸಂ ಗಮೇಮಹಿ ॥೧೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸ್ವಸ್ತಿ | ಪಂಥಾಂ | ಅನ | ಚರೇಮ | ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರ ಮುಸೌ ಇವ | 
| I 1 ' 
ಪುನಃ | ದದತಾ। ಅಫ್ಲುತಾ | ಜಾನತಾ | ಸಂ । ಗಮೇಮಹಿ | ೧೫ಜ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಸಂಥಾಂ ಪಂಥಾನಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ಕ್ಲೇನೇಣಾನು ಚರೇಮ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸಾವಿನ | ತೌ ಯಥಾ 

_ ನಿರಾಲಂಬೇ ಮಾರ್ಗೇ ರಾಶ್ಷ್ಚಸಾದಿಭಿರನುಪದ್ರುತಾ ಸಂಚರತಸ್ತದ್ಧತ್‌ | ಕಿಂಚ ವಯಂ ಪ್ರವಸಂತಃ 

ಪ್ರನರ್ದದತಾಭಿಮತಮಫ್ನುತಾ ಚೆರಕಾಲವಿಲಂಬಕೋಪೇನಾಹಿಂಸತಾ ಜಾನತಾವಿಸ್ಮರತಾ ಮದೀಯೆಶ್ಚಿರ. 

ಕಾಲಂ ಗತಃ ಕೋ5ಯಮಿತಿ ಸಂದೇಹಮಕುರ್ವತಾ! ಮದೀಯೋತಯೆಮಿತಿ ಬುಧ್ಯಮಾನೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ। 

ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣೇನ ಬಂಧುಜನೇನ ಸಂ ಗನೇನುಹಿ | ಯದ್ವಾ | ಪೂರ್ನಾರ್ಥಂ ಪ್ರವಸತಾಂ ವಾಕ್ಯ- 

ಮುತ್ತರಾರ್ಧಂ ಬಂಧೂನಾಂ | ವಯಂ ಬಂಧವೋ ದದತಾಭಿಮತಮುಪಾರ್ಜಿತಂ ಯಚ್ಛತಾಫ್ನತಾ 
ಪ್ರಯಾಮಕೋಸೇನಾಹಿಂಸತಾ ಜಾನತಾ ಸಸ್ನೇಹಮಧಿಗಚ್ಛತಾ ಪ್ರವಸತಾ ಸಂ ಗಮೇಮಹಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರ್ಯಾಚೆಂದ್ರಮಸೌ ಇವ. ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯರು ತನ್ಮು ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಶಾಶ್ಚತವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸುವಂತೆ | 
(ವಯಂ-. ನಾವೂ ಸಹ) | ಹಂಥಾಂ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಮಾರ್ಗನನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಿ -ವಿಫ್ಸ ವಿಲ್ಲದೇ | 
ಅನು ಚರೇಮ--ಅನುಸರಿಸುನಂತಾಗಲಿ | ಪುನರ್ಜದತಾ--ನನ್ಮ ಉಪಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರಮಾಡುವವರೂ | 
ಅಫ್ಲು ತಾ--ಅಹಿಂಸಕರೂ | ಜಾ ನೆಶಾ--ನನ್ಮು ಬಂಧುತ್ವೆವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿಯುವನರೂ ಆದ ಬಂಧುಗಳೊಂದಿಗೆ! 


ಸಂ ಗಮೇನುಹಿ- ನಾವು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಚಂದ್ರಸೊರ್ಯರು ತಮ್ಮ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸುವಂತೆ ನಾವೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಯೆಜ್ಞನಿರ್ನ 
ಹೆಣ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನಿಫ್ಲವಿಲ್ಲದೇ ಅನುಸರಿಸುನಂತಾಗಲಿ. ನಮ್ಮ ಉಪಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರ ಮಾಡುವವರೂ, 
ನಮ್ಮ ಬಂಧುತ್ತವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿಯುವನರೂ ಆದ ಬಂಧುಗಳೊಂದಿಗೆ ನಾವು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಲಿ. 


ಆ. ಬ. ಅಬ್ಬ ವ ೮ ಶಾ | 

ಮ ಸ ಕಾ | 
ಆ ೪. ಆಅ.ಓ,ವ.ಲೆ |, ಹುಗ್ಗೆ(ದ ಸಂಹಿತಾ ಬೀ 
ಗಾ ಸುಡು ಒಟ ಓಜ ೫ ಇ ಎ ಹಿ ಎಟ್ಟು ಎಂ ಸ ಎ ಬ ಇಂ ಬ 1 ಮುಂಡ ಬಜಿ ಬ ಚು ಎ ಭಿ ಬಂಡಿ ಬ ಬ ಜು ಬ ಈ ಎ ಬ ಬಜ ಗ ಟು ಇಏ ರ ಇ ಎಡಿ ಎಟ ಕ್ಯಾ ಕಾ ಇಟು ಆ ಜಂಟ 686೬5858356 


English Translation 


May we ever follow prosperously our “path, like the sun and the 
moon: may we be associated with a requiting,-grateful, and recognisant 
(kinsman). | 

| ॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯುಗೆಚು ॥ 

ಪಥಾಂ ಸೃಸ್ತಿ ಅನುಚರೇಮ--ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ, ಪ್ರಯಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಸಂಧಿಸಬಹುದಾದೆ ಪ್ರಯಾಣಿಕರ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ನಾನು ವಿಘ್ಣ ವಿಲ್ಲದೆ ಹೇಮದಿಂಡೆ ಸಂಚರಿಸು 
ವಂತಾಗಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ. 





ಈ ಮಂಡಲದೆ ೫೨-೬೧ ವರೆಗಿನ ೧೦ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ನೆಂಬುನನು ಖುಹಿಯು. ಈ ಹೆತ್ತು 


ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ದೇವತೆಯು. ಮೊದಲು ಶ್ಯಾವಾಶ್ಶಖುಹಿಯ ಸರಿಚಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಭುಹಿಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ೬೧ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದೆ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ನಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಮುಂದೆ ಆ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ 
ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು. ಈಗ ಶ್ಯಾವಾಶ್ರಖುಸಿಯನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು 
ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ... | 

ರಾಜರ್ನ್ಹಿರಭವದ್ಧಾರ್ಭ್ಯೋ ರಥನೀತಿರಿತಿ ಶ್ರುತಃ | 

ಸ ಯಕ್ಷ್ಯಮಾಣೋ ರಾಜಾತ್ರಿಮಭಿಗಮ್ಯ ಪ್ರಸಾದ್ಯ ಚ | 

ಆತ್ಮಾನಂ ಕಾರ್ಯಮರ್ಥಂ ಚ ಖ್ಯಾಷಯನ್ಸಾ ಅಂಜಲಿಃ ಸ್ಥಿತಃ | 

ಅನೃಚೇತರ್ನಿಮಾತ್ರೇಯಮಾರ್ತ್ಟ್ಸ್ಮಿಜ್ಯಾಯಾರ್ಚನಾನಸಂ 1 

ಸ ಸಪುತ್ರೋಂಭ್ಯಗಚ್ಛತ್ತಂ ರಾಜಾನಂ ಯಜ್ಞಸಿದ್ದಯೇ | 

ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಸ್ಯಾತ್ರಿಪುತ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಖಲ್ಬರ್ಚನಾನಸಃ | 

ಸಾಂಗೋಷಾಂಗಾನ್ಸರ್ವನೇದಾನ್‌ ಯಃ ಪಿತ್ರಾಧ್ಯಾಪಿತೋ ಮುಡಾ | 

ಅರ್ಚನಾನಾಃ ಸಪುಕ್ರೋ$ಥ ಗತ್ವಾ ಸೃಷಮಯಾಜಯತ್‌ [| 

ಯಜ್ಞೇ ಚ ನಿತತೇ; ಸಶ್ಯದ್ರಾಜಪುತ್ರೀಂ ಯಶಸ್ವಿನೀಂ | 

ಸ್ನ್ನುಷಾ ಮೇ ರಾಜಪುತ್ರೀ ಸ್ಯಾದಿತಿ ತಸ್ಯ ಮು ನೋತಭನತ್‌ | 
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NAAM AAA NA, AA ಹಯ 


ಶ್ಯಾನಾಶ್ವಸ್ಯ ಚ ತಸ್ಯಾಂ ವೈ ಸಕ್ಷಮಾಸೀತ್ರದಾ ಮನಃ | 
ಸಂಯುಜ್ಯಸ್ಟ ಮಯಾ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಯಾಜ್ಯಂ ಚ ಸೋತಬ್ರವೀತ್‌ || 





ಶ್ಯಾನಾಶ್ಚಾಯ ಸುತಾಂ ದಿತ್ಸುರ್ನುಹಿಸೀಂ ಸ್ವಾಂ ನೃಪಸೋತಬ್ರನೀತ್‌ | 
ಕಿಂ ತೇ ಮತಮಹಂ ಕನ್ಯಾಂ ಶ್ಯಾನಾಶ್ಚಾಯ ದದಾಮಿ ಹಿ ॥ 

ಅತ್ರಿ ಪ್ರತ್ರೋ€ದುರ್ಬಲೋ ಹಿ ಜಾಮಾತಾ ತ್ವಾವಯೋರಿಕಿ | 
ರಾಜಾನಮಬ್ರವೀತ್ಸಾಪಿ ನೃ ಸರ್ಷಿಕುಲಜಾ ಹ್ಯಹಂ ॥ 
ನಾನೃಸಿರ್ನೌ ತು ಜಾಮಾತಾ ನೈಷ ಮಂತ್ರಾನ್‌ ಹಿ ದೃಷ್ಟ ವಾನ್‌ | 
ಯಷಯೇ ದೀಯತಾಂ ಕನ್ಯಾ ನೇದಸ್ಕಾಂಬಾ ಭೆನೇತ್ತಥಾ! 
ಬುಸಿರ್ಮಂತ್ರದೃಶಂ ನೇದಪಫಿತರಂ ಮನ್ಯತೇ ಯತಃ | 
ಪ್ರತ್ಕಾಚಷ್ಟೇ ಸತಂ ರಾಜಾ ಸಹ ಸಂಮಂತ್ರ್ಯ ಭಾರ್ಯಯಾ !॥ 
ಅನೃಷಿನ್ಸೈನ ಜಾಮಾತಾ ಕತ್ಲಿದ್ದನಿತುಮರ್ಹತಿ | 

ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾತ ಬುಸಿಸ್ತೇನ ವೃತ್ತೇ ಯಜ್ಞೇ ನ್ಯವರ್ತತ॥ 
ಶ್ವಾವಾಶ್ಚಸ್ಯ ತು ಕನ್ಯಾಯಾ ಮನೋ ನೈವ ನ್ಯವರ್ತತ | 

ತತಸ್ತೌ ತು ನಿನರ್ತೇತಾಮುಭಾನೇವಾಭಿಜಗ್ಮತುಃ | 

ಶಶೀಯಸೀಂ ತರಂತಂ ಚ ಪುರುನಾಳ್ಚಂ ಚ ಪಾರ್ಥಿನಂ | 
ತರಂತಪುರುಮಾಳ್ದ್‌ ತು ರಾಜಾನ್‌ಾ ನೈದದಶ್ಚ್ಯೃನೀ || 

ತಾಭ್ಯಾಂ ತೌ ಚಕ್ರತುಃ ಪೂಜಾಂ ಬುನಿಭ್ಯಾಂ ನೃಪತೀ ಸ್ವಯಂ | 
ಯನಿಸುತ್ರೆಂ ಮಹಿಷ್ಯಾಶ್ಚ ದರ್ಶಯಾಮಾಸ ತಂ ನೃಪಃ | 


ಅಜಾನಿಕಂ ಗವಾಶ್ಚಂ ಚ ಶ್ಯಾನಾಶ್ಚಾಯ ಶಶೀಯಸೀ | 
ಅಶ್ರಿಂ ಯಾಜ್ಯಾರ್ಜಿತೌ ಗತ್ವಾ ನಿತಾಪುತ್ರೌ ಸ್ಮಮಾಶ್ರಮಂ ॥ 


ಅಭ್ಯ ವಾದಯತಾಮತ್ರಿಂ ಮಹರ್ಹಿಂ ದೀಪ್ತತೇಜಸಂ | 
ಶ್ವಾವಾಶ್ಚಸ್ಯ ವನಸ್ಥಾಸೀನ್ಮಂತ್ರಸ್ಯಾದರ್ಶನಾದಹಂ ॥ 

ನ ಲಬ್ಧ ನಾನಹಂ ಕನ್ಯಾಂ ಹಂತ ಸರ್ವಾಂಗಶೋಭನಾಂ | 
ಅಪ್ಯಹಂ ಮಂತ್ರದರ್ಶಿೀ ಸ್ಯಾಂ ಭನೇವೃರ್ನೋ ಮಹಾನ್ಮಮ 
ಇತ್ಯರಣ್ಯೇ ಚಿಂತಯತಃ ಪ್ರಾಡುರಾಸೀನ್ಮರುದ್ದ ಣಃ | 

ದದರ್ಶ ಸಂಸ್ಥಿ ನ್ಸಾರ್ಶ್ವೇ ತು ಲ್ಯ ರೂಪಾನಿ ವಾತ್ಮನಃ | 


ಸಮಾನನಯಸಕಶ್ಚೈನ ಮರುತೋ ರುಕ್ಮವಕ್ಷಸಃ 
ತಾಂಸ್ತುಲ್ಯವಯಸೋ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ದೇವಾನ್ಪುರುಷವಿಗ್ರಹಾನ್‌ ॥ 
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ಶ್ಯಾವಾಶ್ಟೋ ವಿಸ್ಮಿತೋಪೃಚ್ಛ ತ್ಯೇ ಷ್ಕೇತಿ ಮುರುತಸ್ತೆದಾ | 
ತತಸ್ತು ಮರುತೋ ದೇವಾನ್‌ ರುದ್ರಸೂನೂನಬುಧ್ಯತ | 
ಯೆ ಈಂ ವಹಂತೆ ಇತ್ಯಾ ಭಿರ್ಬದ್ಧಾ ತುಷ್ಟಾವ ತಾಂಸ್ತಥಾ | 
ಅತಿಕ್ರಮಂಹಿ ತಂ ಮೇನೇ ಖುಹಿರ್ನಪುಲಮಾತ್ಮ ನಃ | 
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ರಥವೀತೇರ್ದುಹಿತರನುಗಚ್ಛ ನ್ಮ ತ ತ್‌ | | 
ಸ ಸದ್ಮ ಯಸಿರಾತ್ಮಾನಂ ಸ ಸ್ರಪಸ್ಟ್ಯನ್‌ ರಥವೀತಯೇ | 


ದಾಯ ಕನ್ಯಾಂ ತಾಂ ದಾರ್ಭ್ಯ ಯಾಜ ತ್ತ 


ಪಾದೌ ತಸ್ಕೊ (ಪಸುಗೃಹ ಹ್ಯ ಸ್ಕಿ ತ್ಕಾ ಪ್ರಹ್ವಃ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ | 
ರಥವೀತಿರಹಂ ದಾಭ್ಯ ೯ ಇತಿ ನಾನು ಶಶಂಸ ಚ | 


ಮಯಾ ಸಂಗತಿಮಿಚ್ಛೆಂತೆಂ ತ್ವಾಂ ಪ್ರತ್ಯಾಚಸ್ತಿ ಯತ್ಪುರಾ॥ 
ತತ್‌ ಕ್ಷಮಸ್ತ ನಮಸ್ತೆ ಆಸ್ತು ಮಾ ಚ ಮೇ ಭಗವನ್ನು ಧಃ | 
ಯಷೇಃ ಪುತ್ರಃ ಸ್ವಯಮೃಷಿಃ ಪಿತಾಸಿ ಭಗನನ್ನೃಸೇಃ॥ 

ಹಂಶ ಪ್ರತಿಗೃ ಹಾಣೇಮಾಂ ಸು ಸಾಮಿತ್ಯೇನಮುಬ್ರ ನೀತ್‌ | 

NE ಪೂಜಯಿತ್ವಾ ಸ್ವಯಂ ನೃಪಃ ॥ 
ಶುಕ್ಹೆಮಶ್ಚಶತಂ ದತ್ವಾ ಅನುಜಜ್ಞೇ ಗೃಹಾನ್ರತಿ | 

ಶಶೀಯಸೀಂ ತರಂತಂ ಚ ಪುರುಮಾಳ್ವೆಂ ಚ ಪಾರ್ಥಿವಂ 

ಸಡ್ಳಿಃ ಸನದಿತಿ ಸ್ತುತ್ವಾ ಜಗಾಮರ್ಷಿರಪಿ ಶ್ಚಯಂ | 

(ಬೃ. ದೆ, ೫.೫೦ ರಿಂದ ೮೦) 


ರಥನೀತಿದಾರ್ಭ್ಯನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು ಯಾಗಮಾಡಲುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅತ್ರಿಯಹಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಆತನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಅನನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಅರ್ಚನಾನಸನನ್ನು ತನ್ನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ) ಪೌರೋಹಿತ್ಯ ವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತೆನಗೆ ಯಜ ಸ್ಸ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಿ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಚ ಅದಕ್ಕ ಒಪ್ಪಿ Sd “ಕನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಶ್ಶಾ ವಾಶ್ವ ಚತ. ರಾಜನ 
ಗೃಹಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ಹಾರ ಕ್ಕಾಗಿ ಹೋದನು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಿದನು. ಯಾಗಮಾಡತಕ್ಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಚ 
ನಾನಸನು ಜೊಕೆಯ ಮಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ತ 1 ಅವಳನ್ನು ಶ್ಯಾವಾಶ್ಮ ನಿಗೆ ಮದುನೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು 
ಆಸೆಸಟ್ಟನು. ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನೂ ಸಹ ಅವಳಲ್ಲಿ ನೋಹಗೊಂಡನು. ಆಗ ತಂಜೆನುಕ್ಕ ಳಿಬ್ಬರೂ ರಾಜನಿಗೆ ತಮ್ಮ ಅಸೆ 
ಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲು 2 ಸಹ ಆ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿ ತನ್ನ ಸತಿ ಸಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಅನಂತರ ಉತ್ತ ರವನ್ನು ಕೊಡುವೆನೆಂದು 
ಹೇಳಲು ಅವನ ಸತ್ತಿಯು ಅದಕ್ಕೊಪ್ಪ ಪ್ರಲಿಲ್ಲ. ಶ್ಯಾ ವಾಶ್ಚ ನು ಜುಹಿಯಲ್ಲವೆಂದೂ, ಯಹಷಿಸ ಂತತಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದ ತನ್ಮು 
ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಅನ್ಫ ಸಿಗೆ ಕೊಡಲು ಸೆಮ್ಮತಿಯಿಲ್ಲ ಅತ "ಅವಳು ತಿಳಿಸಿಬಿಟ್ಟಳು. ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ರೊರೆಯೂ ಸಹ 
ತಂದೆಮಕ್ಕ ಳಿಬ್ಬ ರಿಗೂ ಉತ್ತ ರನನ್ನು ಕೊಟಿ ಸೈನೆಂತೆರ ಅವರು ತಮ್ಮ ಊರಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿದರು. ಆದರೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು 
ಮಾತ್ರ ರಾಜಕನ್ಸೈ ಯಲ್ಲಿಯೇ ನೆಟ್ಟ ಮನಸ್ಸು ಕೃವಕಾರನು ಹಿಂತಿರುಗುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಶಶೀ ಯಸನನ್ನೂ, ತರಂತ 
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ನನ್ನೂ, ಮತ್ತು ರಾಜನಾದ ; ಪುಕುಮೀಲ್ಲ ನನ್ನೂ ಸಂಧಿಸಿದರು. ತೆರಂತ ಮತ್ತು ಲ ಪುರುಮೀ್ವೆ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ 
ನಿದದೆಕ ೈನೆಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರರೂ ಸ್ವಯಂಚುಹಿಗಳೂ ಆಗಿದ್ದೆ ರು. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸ ಸಹ ಆಗಂತುಕರಾದ ತಂದೆಮಕ್ಕಳಿ 
ಬ್ಬರಿಗೂ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸತ್ಸರಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿದರು. ಅಗ ಅಂತಃಪುರದ ಸ ಯರೂ ಸಹ ಇವರನ್ನು ಗವಾಶ್ವಾದಿ 
 ದಾನಗಳಿಂಡ ಸತ್ಸರಿಸಿದರು. ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚ್ವನು ಮಾತ್ರ ತನಗೆ ಸುಂದರಸ್ತ್ರೀಯು ೨ ಅಭಿಸೆಿಲ್ಲವಲ್ಲ ಎಂದು ಕೊರುಗುತ್ತಾ 

ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘವನ್ನು ಸಂಧಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವರು ರುದ್ರೆ ಪುತ್ರರೂ, ಬೈವಾಂಶರೂ 
ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದು ತಿಳಿದು ಆವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಕೇ ಷ್ಮಾ ನರಃ (ಖು. ಸೆಂ.೫-೬-೧)ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃ 
ವಾದನು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದ ದರ್ಭನ ಮಗನಾದ ರಥವೀತಿಯು ತನ್ನ ವುತ್ರಿಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ತಾನು ಹಿಂದೆ 
ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು ನಿರಾಕರಿಸಿದುದೆನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕೆಂದೂ, ಈಗ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ಖುಷಿಯಾದುದರಿಂದಲೂ ತನ್ನ 
ಮಗಳನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಲು ಅರ್ಹನಾಮೆದರಿಂದಲೂ ಅವಳನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದೊ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನೂ 
ಅವನ ತೆಂದೆಯೂ ಇದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಲು ಆಗ ಅ ರ್ಫ್ಯೈಪಾದ್ಯಾದಿಗಳ ೩ ಜಾ ಕನ್ಯಾದಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಆಗ 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ಪುರುಮೀಲ್ದಾದಿಗಳು ತನಗೆ ಮಾಡಿದ ಸ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಅವರನ್ನು ವಂದಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ಆರು 
ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದನು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ | ' 


ಸ 





ಸ ನ್ನ ಇಡ ಇಡಿ 


ಉತೆ ಮೇಂರಪದ್ಕುವತಿರ್ಮಮಂದುಸೀ ಪ್ರತಿ ಶ್ಯಾನಾಯ ವರ್ತನಿ: | 
ನಿ ರೋಹಿತಾ ಪುರುಮಾಳ್ಹಾಯ ಯೇಮತುರ್ವಿಷ್ರಾಯ ದೀರ್ಥಯಶಸೇ॥ 
| (ಖು. ಸೆಂ. ೫-೬೧-೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತು ಪುರುಮಾಳ್ಲ ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕದ್ದು. 
ಯುವಾಂ ಗೋತನು: ಪುರುಮಾಳ್ಟೋ ಅತ್ರಿರ್ಮಸ್ರಾ ಹವತೇಂವಸೇ ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌ | 
ದಿಶಂ ನ ದಿಷ್ಟಾನ್ಳುಜೂಯೇನ ಯಂತಾ ಮೇ ಹವಂ ನಾಸತ್ಕೋಪ ಯಾತಂ | 
| (ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೮೩-೫) 


ನಂಬ ಜುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ- ಪುರುಮಾಳ್ವನು ಅಶ್ರಿಫೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವರ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೆ ಪರಿಚಯ 


| - ಖುಗ್ರೆ €ದದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೀನಗಳನ್ನು ರುದ್ರೆಪುತ್ರರೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಇವರು. ರುದ್ರಪುತ್ರರು 
ಹೇಗಾದರು ಎಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಈರೀತಿ ನಿವರಿಸಿದಾರೆ | 
ರುದ್ರೋ ಜುದೊ ಸೀ ಮರತೂರ ರುಕ್‌ 'ಕೃವಶ್ಷಸೋ ವೃ ಷಾಜನಿ ಪೃ ಶ್ನ್ಯಾಃ ಶುಕ್ರ ಊಧೆನಿ | 
| po ಸಂ. ೨-೩೪-೨). 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಮರುತ್ತು ಗಳು ಹಟ ಪುತ್ರ ರಾಗಿ ಸ್ಸ ಶ್ರ ಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದರೆಂದು ಪ ಸಿದ್ದ ಹ ಕಥೆಯಿರು 
ವುದರಿಂದೆ. ಇನರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುನಾಗಲೆಲ್ಲಾ 'ಈ ನಿಕೇಷಣವನ್ನೇ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಉಪ ಸಯೋಗಿಸಿದೆ. ಈ ಯಕ್ಕೆ ನ್ನು 
ನಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯ ರು ಇನ್ನೊ ಂಡು ಕಥೆಯನ್ನೂ ಕೇಳುತ್ತಾ ರೆ. 
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ಪೃಶ್ಲಿರ್ನಾನಾನರ್ಣಾ ಇಯೆಂ ಭೂಮಿಃ ಪುರಾ ಗೋರೂಪಧರಾಸೀತ್‌ | ತಸ್ಯಾಂ ಮಹೇಶೋ 
ವೃಷೋ ಭೂತ್ಯಾ ಮರುತ ಉತ್ಸಾದಯಾಮಾಸೇತ್ಯಾಚೆಕ್ಷತೇ | oo 


(ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಖಯ. ಸಂ. ೨.೩೪-೨) 


ನಾನಾನರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೃಥ್ವಿಯು ಹಿಂದೆ ಗೋರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾಗ ಮಹೇಶನು ವೃಷಭರೂಪದಿಂದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಡಿದನು. ಎಂಬ ಕಥೆಯಿದೆ. ಎಂದು ಸಾಯಣರು ರುದ್ರನ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳ ಪಿಶಾಪುತ್ರ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು ಮೇಲಿನ ೨-೩೪-೨ ನೇ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುನ ಕಥೆಯು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿನ ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 


ಪೃಶ್ಲಿಯೈ ವೈ ಸಯಸೋ ಮರುತೋ ಜಾತಾಃ | 


(ತೈ. ಸೂ. ೨.೨.೧೧-೪ 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ರುದ್ರಪುತ್ರರೆಂದೇ ಸಂಬೋಧನೆಯಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಪ್ರ ಯೇ ಶುಂಭಂತೇ ಜನಯೋ ನ ಸಪ್ತಯೋ ಯಾಮನ್ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನವಃ ಸುದಂಸಸಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧.೮೫-೧) 


ಇದಂ ಪಿತ್ರೇ ಮರುತಾಮುಚ್ಯತೇ ವಚಃ ಸ್ಕಾದೋಃ ಸ್ವಾದೀಯೋ ರುದ್ರಾಯ ವರ್ಧನಂ | 
ರಾಸ್ಕಾ ಚ ನೋ ಅವನತ ಮರ್ತಭೋಜನಂ ತ್ಮನೇ ತೋಕಾಯ ತನಯಾಯ ಮೃಳ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೪.೬) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ, ೧.೧೬೮-೯; ೨.೩೩.೧; ಮುಂತಾದ ಆನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ 
ರುದ್ರೆಪುತ್ರರೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಮೇಲೆ ಉದಹೆರಿಸಿರುವ ೧.೧೧೪.೬ ನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರು 
ಇನ್ನೊಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ರುದ್ರಸ್ಯ ಚ ಮರುತಾಂ ಪಹಿತೃತ್ವನೇವಮಾಖ್ಯಾಯತೇ | ಪುರಾ ಕದಾಚಿದಿಂದ್ರೋಸುರಾನ್‌ 
ಜಿಗಾಯ | ತದಾನೀಂ ದಿತಿರಸುರಮಾತಾ ಇಂದ್ರಹನನಸಮರ್ಥಂ ಪುತ್ರಂ ಕಾಮಯಮಾನಾ 
ತಪೆಸಾ ಭರ್ತುಃ ಸಕಾಶಾದ್ದರ್ಭೆಂ ಲೇಭೇ! ಇಮಂ ವೃತ್ತಾಂ ತಮವಗಚ್ಛನ್ನಿಂ ದ್ರೋ ವಜ್ರಹಸ್ತಃ 
ಸೆನ್‌ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪೋ ಭೂತ್ವಾ ತಸ್ಯಾ ಉದರಂ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ತಂ ಗರ್ಭಂ ಸಪ್ತಧಾ ಬಿಬೇದ | 
ಪುನರಸ್ಯೇಕೈಕಂ ಸಪ್ತಖಂಡನುಕರೋತ್‌ | ತೇ ಸರ್ವೇ ಗರ್ಭೈಕದೇಶಾಯೋನೇರ್ನಿರ್ಗತ್ಯ 
ಅರುದನ್‌ | ಏತಸ್ಮಿನವಸರೇ ಲೀಲಾರ್ಥಂ ಗಚ್ಛಂತೌ ಪಾರ್ವ ತಕೀಪರನೋಶ್ವರೌ ಇಮಾನ್‌ ' 
ದದೃಶತುಃ | ಮಹೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಪಾರ್ವತೀ ಏನಮನೋಚತ್‌ | ಇಮೇ ಮಾಂಸಖಂಡಾ 
ಯಥಾ ಪ್ರತ್ಕೇಕಂ ಪುತ್ರಾಃ ಸಂಪದ್ಯತಾಮೇನಂ ತ್ವಯಾ ಕಾರ್ಯಂ ಮಯಿ ಚೇತ್ರಿ ೇತಿರಸ್ತೀತಿ! 
ಸ ಚ ಮಹೇಶ್ವರಸ್ತಾನ್‌ ಸಮಾನರೂಪಾನ್‌ ಸಮಾನವಯಸಃ ಸಮಾನಾಲಂಕಾರಾನ್‌ 
ಪುತ್ರಾನ್‌ ಕೃತ್ವಾ ಗೌಕ್ಕೈ ಪ್ರದದೌ ತನೇಮೇ ಪುತ್ರಾಃ ಸಂಶ್ಟಿತಿ | ಅತಃ ಸರ್ವೇಷು ಮಾರು... 


ಅ 
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ಗಗ, ಸ, NANA ಬು ನ್ನ. 


ತೇಷು ಸೂಕ್ತೇಷು ಮರುತೋ ರುಪ್ರಪುತ್ರಾ ಇತಿ ಸ್ತೂಯಂತೇ | ರೌಪ್ರೇಷು ಚ ಮರುತಾಂ 
ಹಿತಾ ರುದ್ರ ಇತಿ | | 








ಗಾಗಾ ವರಾರ್‌ ಗಲಗ ವ್‌ ಯಗ ಲಯರ್‌ ಫಗ ಕ 


ಳೆ ಆಂ) 


(ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಖು. ಸಂ. ೧.೧೧೪.೬) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಂದುಸಲ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿದನು. ಆಗ ಅಸುರಮಾತೆಯಾದ ದಿತಿಯು ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿ ತನ್ನ ಪತಿಯ 
ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿದಳು. ಇಂದ್ರನು ಈ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿದು 'ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಕೊಂಡು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪಿಯಾಗಿ ಬಂದು ಅವಳ ಉದರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಆ ಗರ್ಭವನ್ನು ಏಳುಭಾಗವಾಗಿ ಸೀಳಿದೆನು. 
ಪುನಃ ಏಳೇಳು ತುಂಡುಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಳುತ್ತಿದ್ದುವು. ಆಗ ಲೀಲಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಪಾರ್ವತೀ ಸರಮೇಶ್ವರರಿಬ್ಬರೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಇವನ್ನು ನೋಡಿ, ಪಾರ್ವತಿಯು ಮರುಕಗೊಂಡು ಮಹೇಶ್ವರ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಕ್ಕಳನ್ನಾಗಿ ಸರಿವರ್ತಿಸಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಿದಳು. ಆಗ ಈಶ್ವರನು ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಂದೇ 
ರೂಸವುಳ್ಳನರನ್ನಾಗಿಯೂ, ಒಂದೇ ನಯೆಸ್ಸಿನನರಾಗಿಯೂ, ಒಂದೇ ಅಲಂಕಾರವುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿ ಪುತ್ರ 
' ರೂಪರಾದೆ ಅವರನ್ನು ಇನು ನಿನ್ನ ಪುತ್ರರಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಗೌರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. ಆದುದೆರಿಂದ ಮರುತ್ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ರುದ್ರಪುತ್ರರೆಂದೂ, ರುದ್ರಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ರುದ್ರನಿಗೆ ನುರುತ್ತುಗಳೆ ಪಿತೃನೆಂದೂ ಹೇಳುವ 
ಕ್ರಮನಿಜೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಅಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಹಚರ್ಯ 


ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಶಾಶ್ವತೆನಾದ ಸಾಹೆಚರ್ಯವು ಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿದ್ಧೆವಾದುದು, ಇಂದ್ರನಿಗೂ 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ರಾಜಪ್ರಜಾಸಂಬಂಧವೂ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯೂ, ಮತ್ತು ವೃತ್ರಾಸುರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧವನ್ನು ನಡೆಸುವಾಗ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳು 
ಸಹಾಯಮಾಡುವುದೂ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕನಾಗಿದ್ದುದನ್ನು ಹೇಳುವ ಪೂರ್ವಕಥೆಯೊಂದನ್ನು ಶತಪಥ : 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತೆ. 


ಆತಿಥ್ಯೇನ ನೈ ದೇವಾ ಇಷ್ಟಾ | ತಾನ್ಪ್ಫನುದನಿಂದತ್ತೇ ಚತುರ್ಧಾ ವ್ಯದ್ರವನ್ನನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಯ 
ಶ್ರಿಯಾ5ತಿಷ್ಮಮಾನಾ ಅಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿ, ಸೋಮೋ ರುದ್ರೈರ್ವರುಣ ಆದಿತ್ಯೈರಿಂದ್ರೋ 
ಮರುದ್ಭಿರ್ಬ್ಯಹಸ್ಪ ತಿರ್ನಿಶ್ಚೇದೇವೈಃ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೪-೨-೧). 


ಹಂದೆ ದೇವತೆಗಳು ಆತಿಥ್ಯ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದಾಗ ಅವರವರಲ್ಲೇ ವೈಮನಸ್ಯ ವುಂಟಾಗಿ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು 
ಸೋಲಲಿಷ್ಟ ನಡದೇ ನಾಲ್ತು ಗುಂಪುಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬೇಕೆ ಬೇರೆಯಾದರು. ಅಗ್ನಿಯು ವಸುಗಳೂಂದಿಗೂ, 
ಸೋಮನು ರುದ್ರರೊಂದಿಗ್ಯೂ ವರುಣನು ಆದಿತ್ಯರೊಂದಿಗೂ, ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೂ ಮತ್ತು ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯು 
ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಗುಂಪುಮಾಡಿಕೊಂಡರು, ಎಂಬ ಈ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 
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ಆಗಾ 








ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡನೆ ಸಾಹೆಚರ್ಯನನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಅನರೊಡನೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 

ಹೇಳಿರುವುದು. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೇ,ಇಂದ್ರನೇ ದೊರೆಯೆಂದೂ ಮರುತ್ತಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. 

ಉದಾಹರಣೆಗೆ... | | | 
ಕ್ಷತ್ರಂ ನಾ ಇಂದ್ರೋ ನಿಶೋ ಮರುತೋ ವಿಶಾ ವೈ ಶ್ಷತ್ರಿಯೋ ಬಲವಾನ್‌ ಭವತಿ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೩-೩೬). 


ಇಂದ್ರನು ಕ್ಲಾತ್ರತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ರಾಜನು, ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳು. ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಹಕಾರದಿಂದಲೇ ರಾಜನು ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾ ನೆಂದೂ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮವು ವೃದ್ಧಿಯಾಯಿತೆಂದೂ ಸೂಚಿ 
ಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾದ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವೂ, ಸಾಹೆಚರ್ಯವೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಕ್ರಮವೂ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ, 


ಅನನದ್ಯೈರಭಿದ್ಯುಭಿರ್ಮುಖಃ ಸಹಸ್ವದರ್ಚತಿ | 


ಗಣೈರಿಂದ್ರಸೈ ಕಾಮಃ ॥ 
| (ಯು. ಸಂ. ೧-೬-೮) 


ಮಂದ್ರಾಃ ಸುಜಿಹ್ವಾಃ ಸ್ವರಿತಾರ ಆಸಭಿಃ ಸಂಮಿಶ್ಲಾ ಇಂದ್ರೇ ಮರುತಃ ಸರಿಷ್ಟುಭಃ 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೬-೧೧) 

ಸನೋ ಮರುದ್ಛಿರ್ವಷಭ ಶ್ರವೋ ಧಾ ಉಗ್ರ ಉಗ್ರೇಭಿಃ ಸ್ಮವಿರಃ ಸಹೋದಾಃ | 
3. (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೧.೫). 


ಎಂಬಿನೇ ಮುಂತಾದ ಖಕ್ತುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರೆನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಹ್ವಾನವೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ಅರ್ಪಣೆಯೂ ಇದೆ. ಈ ರೀತಿಯ ಸಾಹಚರ್ಯನಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮರುತ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣನಿದೆ. 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮರುತ್ವಾನ್‌ ಎಂದು ಕರೆದಿದೆ 
ಯೆಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧೆಸೂಚಕವಾದೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. 


ಮರುದ್ವಿ: ಸಹ ಯತ್ರೇಂದ್ರೋ ಮರುತ್ವಾಂಸ್ತತ್ರ ಸೋಭವತ್‌ | | 
(ಬೃ ಡೇ. ೪.೫೬) 


ಹ 


ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ನಿಶೇಷನಿವರಣೆ. 


ಪುರಾಣಾದಿಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಧುನಿಕಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಮರುತ್‌ ನಾಯು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಶಬ್ದಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಗಾಳಿ ಅಥವಾ ನಾಯುದೇವತೆ ಎಂದೇ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿ ವ್ಯವಹರಿಸುವ ರೂಢಿಇದೆ. ಆದರೆ ಹುಗ್ವೇದೆದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡೂ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗ 
ಅಥವಾ ವ್ಯವಹಾರದೆಲ್ಲಿಯೂ ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ, ವಾಯು ಅಥವಾ ವಾತೆ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಅಥವಾ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಗಾಳಿ ಅಥವಾ ವಾಯುದೇವತೆ. ಗಾಳಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಕಿಂತಲೂ ವಾಯುದೇವತೆ ಎಂಬ ವ್ಯವಹಾರವೇ 
ಹೆಚ್ಚು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಎಕವಚನ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಇರುವುದು. 
ಆದರೆ ಮರುದ್ವೇನತೆಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಬಹುನಚನ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದಲೇ ವ್ಯವಹೆರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದೆಲ್ಲದೆ ವಾಯು 


598 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೫. ಅ. ೪. ಸೂ. ೫೨. 
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ಯುವಿನ ಬಳ ನಿಶೇಷವಾಗಿಲ್ಲ. 
, ಮರುತ್ತುಗಳು ಅನೇಕ 


ಸಜ ್ಟ್ಟ್ಟುು?* 
ಹ ರ ಲ  ುುುುುುುುರುದುಹು ಹೂ ಟ್ಟು ವೊ 22929228999 ಸ್ನ ಕ 


ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳ ವೈತಿಷ್ಟ ದಲ್ಲಿಯೂ ಬಹಳ ವ್ಯ ತ್ಯಾಸವಿದೆ. ವಾಯ 
ವಾಯುವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವುದರಿಂದೆ ಮಧ ಸ್ಥಾ ನದೇವತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದಾನೆ 
ರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ದೇವಗಣನೆಂದು Ws ಸ ಇಡಿ. ಸಾಧಾರಣನಾಗಿ ಇವರನ್ನು ಮಾರುತಂ ಶರ್ಧಃ, 
ಮಾರುತಂ ಗಣಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಅದೇ ಅರ್ಥವಿರುವ ಇತರ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವ್ಯವಹೆರಿಸುವುದೇ ರೂಢಿಯು 
ಇವರೂ ವಾಯುವಿನಂತೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಗಳೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. 


- ಮರುತ್ತುಗಳು ಅತಿರಭಸದಿಂದ ಬೀಸುವ ಚಂಡಮಾರುತದ ಸ್ವರೂಪವು. ಮುಂಗಾರಮಳೆ ಹುಯ್ಯು 
ನಾಗ ಮಳೆಬರುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಅಥವಾ ಮಳೆಯು ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಗಾಳಿಯು ಅತಿರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುವುದು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನುಭವದ ವಿಷಯವೇ ಆಗಿದೆ. ರಭಸದಿಂದ ಬೀಸುವ ಈ ಚಂಡಮಾರುತನನ್ನೇ ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳ ಸಂಘ. 
ನೆಂದು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮಳೆಯು ಹೆಯ್ಯು ವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಅಥವಾ ಹೆಯ್ಯುವಾಗ ಗಾಳಿಯ ರಭಸವು 
ನಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಳೆಗೂ ಮರುತ್ತಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮರು 
ತ್ತುಗಳನ್ನು ಉಕ್ಷಣ:- ಜಲಸ್ಯ ಸೇಕ್ತಾರಃ ನೀರಿನಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತೋಯಿಸುವನರು ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ವಿಶೇಷಣ 
ಗಳಂದೆ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಗುಡುಗು ಮಿಂಚು, ಶಿಡಿಲು ಇವುಗಳಿಂದಲೂ, ಅತಿರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ 
ಗಾಳಿಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವ ವೃಷ್ಟಿ ಗೆ ವೃತ ತ್ರ ಹನನಾದಿರೂಪನಾದ ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವೂ ಇರುವುದರಿಂಡೆ ಮರುದ್ದೆ ೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಇಂದೆ ನಿಗೂ ಸೆ ಹವ. ಆ ಜು ಇರುವುದೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ವೃಸ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸ ಸುರಿಸದೆ 
ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದೆ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಆಥವಾ ವೃತ್ರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಪ್ರ ತ ಮಳೆಗರೂ ಯುವಂ ಸೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆ ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸಿ ಮಳೆಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮರುತ್ತುಗಳ: ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರ ಸಿಗೂ ಮರ 
ತ್ತುಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯ ಸಖ್ಯನಿದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಸಹ ಈ ಕಾರಣದಿಂದರೇ 
ಉಂಟಾಗಿದೆ. 


ಮರುತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ 


ಅಥಾತೋ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ ದೇನಗಣಾಃ | ತೇಷಾಂ ಮರುತೆಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾವಿನೋ ಭವಂತಿ! 
ಮರುತಃ | ಮರುತೋ ಹುಂ ನಾಮಿತರೋಚಿನೋ ವಾ ಮಹದ್ದ ವಂತೀತಿ ಮಾ 


RO To) 
(ಣಿ, 44 wy | 


ಎಂದು ಯಾಸ್ನ ಕಿ: ಮಮತ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದ 


ನಷ 


ಕ್ಸ ರೆ..ಈಗ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ ನವಾದ ಅಂತೆ ರಿಕ್ಷಸ್ಥ ದೇವಗಣಗಳ 


ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. ಈ ಗಣಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೇ ಪ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾ ನವು, ಮರುತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವು ವಿರು 
ಎಂಬ ಎರಡು ಧಾತುಗಳಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಕ್ಸಪ್ತವಾದೆ ಎಂದರೆ ಅಳತೆಗೆ ಜಾ ಒಂದೇವಿಧವಾದ ಅಥವಾ ಒಂದೇ 
ಸಮನಾದ ಶಬ ಿಮಾಡುವವರಾದ್ದೆ ರಿಂದೆ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು, ಅಥವಾ ಮಿ..ರುಚ್‌. ಎಂಬ 
ಧಾತೆಗಳಿಂದೆ ಮರುತ್‌ ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದರೆ ಒಂದೇ ಸಮನಾಡೆ ಪ, ಸ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ನರು ಎಂದೂ ಮಹತ್‌*ದ್ರು ಚ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ರಿಷ, ಸನ್ನ ವಾದರೆ ಬಹಳವಾಗಿ (ರರ್ಭವಾಗಿ) ಚಲಿಸುವವರು ( ಬೀಸುವವರು) ಎಂದೊ ಥಿರ್ವಚನದ ಆರ್ಥನು 


pd 


ಟು, ಲ, ೪೨, ಬತ ಸನ G5 
Si 4 | 
J ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 59% 
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ಗ್‌ ಓಟ 0.0 ಜು 00 ಓಜ 


ಜೂ 3 ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಬಹು ಮುಖ್ಯ ನಾದ ಸಾ ಸವಿದೆ, ೩೩ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಡಕ್ಕೆ ಮತ್ತು A ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ತ ಡನೆ ಹೀಗೆ ಒಟ್ಟು 
೪೨ ಸೂಕ್ತಗಳು ಇವರನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತನೆ, ಇವರು ಒಟ್ಟಾ ಗಿ ಒಂದು ಗಣ ಅಥವಾ ಶರ್ಧರು (೧.೩೭-೧ ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಮತ್ತು ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗ, ಅವರು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಅರವತ್ತೆರೆ ಮೂವತ್ತರಷ್ಟು ( ೮-೮೫೬.೮ ) 
ಅಥವಾ ಏಳರ ಮೂರರಷ್ಟು (೧-೧೩೩-೬; ಅ. ವೇ. ೧೩೨ ಗ ಜನನಹೆ PE ಅನೇಕಸಾರಿ. 
ಹೇಳಿದೆ. (೫-೫೭-೫; i ಅನರು ರುದ್ರನ ಪುತ್ರರು, ಅವರಿಗೆ ರುದ್ರರೆಂದೇ ಹೆಸರು (೧-೩೯-೪ ಮತ್ತು 
೭ ಇತ್ಯಾದಿ) ಕೆಲವುವೇಳೆ ರುದ್ರಿಯರೆಂದೊ (೧-೩೮-೭. ೨.೩೪-೧೦ ಇತಾ ದಿ) ಹೆಸರು ; ಸೃಶ್ಚಿಯ ಮಕ್ಕಳು (೨.೩೪-೨, 
೫-೫೨-೧೬, ೫-೬೦-೫, ೬.೬೬. ಇ) ಸ ಪ್ಪ ಶ್ಲ ಮಾತೆರಃ (ಪೃಶ್ನಿ ಶ್ರಿಯು ತಾಯಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳ ರು ಎಂದು ಅನೇಕಸಲ ಕರೆ 
ದಿಡೆ (೧೨೨೩-೧೦; ಇತ್ಯಾದಿ; ಅ. 3 ೫-೨-೧೧). ಪೃಶ್ಚಿ ಎಂಬ ಗೋವು (೫-೫೨-೧೬), ಅಥವಾ ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಗೋವು (೮-೮೩-೧) ಅನರ ಜನನಿ ಅವರನ್ನು isd ಎಂತಲೂ ಕರೆದಿದೆ. (೧-೮೫-೩; ೮೨೦.೮ 
ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ, ಈ ಗೋವು ಪ್ರಾ ಯಶಃ ಚಂಡಮಾರುತದೆ ನಾನಾ ವರ್ಣರಂಜಿತವಾದ ಮೇಘವಿರಬಹುದು. ದೊಡ ಚೆ 
ದಾದ ಕೆಚ ಸೈಲುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳು ಉರಿಯುತ್ತಾ ಬರುತ್ತೆನೆ (೨-೩೪-೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅವು ಬಿರುಗಾಳಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿರುವ 
ಮಿಂಚು, ಸಿಡಿಲುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ನೋಡನಲ್ಲಡೆ ಬೀರೆಯಿರಲಾರದು. ಪೃಶಿ ಯಿಂದ ಜನಿಸಿದಾಗ್ಯ ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ (೬-೬೬-೧ರಿಂದ ೩). ಸಿಡಿಲಿನ ನಗುವಿನಿಂದ, Hib ಗಳು ಜನಿಸಿದರು. (೧-೨೩-೧೨; 
೧-೩೮-೮ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಅಗ್ನಿಯು ಅವರಿಗೆ ರೂಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು ಅಥವಾ ಅವರನ್ನು ಪಡೆದನು. (೬-೩-೮; 
೧-೭೧-೮). ವಾಯುವು ಅವರನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿನು. (೧-೧೩೪-೪) ಮತ್ತು ಅವರು ಆಕಾಶದ 
ಮಕ್ಕಳು (೧೧-೭೭-೨), ಮತ್ತು ಆಕಾಶದ ವೀರರು. (ನೀರಾಃ ೧-೬೪.೪ ೧.೧೨೨.೧, ೫-೫೪-೧೦) ಅಥವಾ ಆಕಾ 
ಶದೆ ಗಂಡುಗಳು (೩-೫೪-೧೩ ೫-೫೯-೬). ಒಂದು ಕಡೆ, ಅವರಿಗೆ ಸಮುದ್ರವು ತಾಯಿ (ಸಮುದ ಮಾತರಃ) ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ (೧೦-೩೮-೬). ಬೇರೆ ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ, ಆತ್ಮೆಯೋನಿಗಳು (ತಮ್ಮಿಂದ ತಾವೇ ಜನಿಸಿದವರು) ಸತಂ 


ಲ). ಬ -೨) ಎಂದಿದೆ. 


ಅವರು ಭ್ರಾತೃಗಳು, ಆದರೆ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಅಥವಾ ಕನಿಷ್ಠ ನೆಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. pe ೫-೬೦-೫), ನಿಕೆಂ 
ದೆರೆ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸಮಾನನಯಸ್ವು ರು ಜ.೫ ಅವರೆಲ್ಲಾ ಬಗೆ ಬೆಳೆದೆನರು (೫-೫೬-೫, ೭-೫೮-೧) ಮತ್ತು ' 
ಏಕ ಮನಸ್ಮರು, (೮-೨೦-೧ ಮತ್ತು ೨೧), ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ಈ ಸ್ಥಾನ (೫-೫೩-೩) ಮತ್ತು ಒಂ ಡೇ ವಾಸಸ್ಥಳ 
(೧-೧೬೫-೧; ೭-೫೬-೧). ಅವರು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದರು. (೫-೫೫-೭) ಆಥವಾ ಮೂರು 
ಸ್ಪರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದರು. (೫-೬೦-೬). ಸರ್ವತವಾಸಿಗಳೆಂದೊ ಒಂದು ಕಡೆ (೮-೮೩-೧ ಮತ್ತು ೨) ಇದೆ. 
ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ಅವರಿಗೆ ಮಿತ್ರಳು. ಇಂದ್ರಾಣಿ (೧೦-೮೬-೯) ಮತ್ತು ಸರಸ್ತತಿಯೆರೊಡನೆ (೭-೯೬-೨) 
ಕಲೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಈ ರೀತಿ ಬಾಂಧವ್ಯ ನಿಟು ಪ್ವಿಕೊಂಡಿರುವುದು ರೋದಸೀ ಎಂಬ ದೇವಶೆಯೊಡನೆಯೇ ಹೆಚ್ಚು. 
ಅವಳು ಅವರಿಗೆ ಸುಖಸಾಧನಗಳನ್ನು. ಟೋ 1 ಅವರೊಡನೆ ಅವರ ರಥದೆಫ್ಲಿ ರಿಂಕಿರುತ್ತಾಳೆ (೫-೫೬-೮) 
ಅಥವಾ ಅವರೆ ಪಾಶ್ರ ಇದಲ್ಲಿ ಸಿಂತಿರುತ್ತಾಳೆ (೬-೬೬-೬). ಅವಳ ಹೆಸರು ಬರುವ ಇಡು ಸ್ಥಳೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮರುತಶರ 


ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 1 ಇರುವುದು (೧ ೧೬೭-೪ ಮತ್ತು ೫ ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಆದುದರಿಂದ ₹ ಜತ್ತಿ ನಿಗ ಖಗ ಸಶಿ 
3 ಅವಳು ಆವರ ಪಧುಣೆ-ದು ಸರಿಗಣಿತೆಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಇದಂಂದೆಲೇ ಅವರಿಗೆ “ಭದ್ಯಜಾನಯಃ” (ಸುಂಡೆರಳಾದೆ 
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ಭಾರ್ಯೆಯುಳ್ಳನರು). (೫- ೬೧-೪) ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ವರರಿಗೆ (೫-೬೦-೪) ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು. 
ಮತ್ತು ಅನರನ್ನು ನರರಿಗೆ (೫-೬೦-೪) ಅಥವಾ ಯುವಕರಾದ ಪ್ರಣಯಿಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದು (೧೦.೭೮-೬) 


ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ತೇಜಸ್ಸು ಆಗಾಗ್ಗೆ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವರು ಸುನರ್ಣನರ್ಣದವರು,. ಸೂರ್ಯನಂತೆ 
ಉಜ್ಜಲನಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರ್ಕ ಜ್ವಲಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಈಷದ್ರಕ್ತ ವರ್ಣದವರು (೬ ೬೬-೨ ೭ ೫೯-೧೧; ೮-೭-೩) 
ಬೆಂಕಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ (೧೦ ೭೮-೩). ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವುಳ್ಳನರು ಅಥನಾ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸುಳಳ 
ವರು (೧೦-೮೪-೧, ೩-೨೬-೫) ತೇಜಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅವರನ್ನು ಹೋಲಿಸಿದೆ (೧೧ ೭೮-೨). ಆವರು ಅಗ್ನಿಯಂತೆ 
(೨-೩೪-೧) ಅಥವಾ ಉದ್ದೀಪ್ತ್ಮನಾದೆ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ (೬.೬೬-೨) ಇದ್ದಾರೆ, ಅವರಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೇ ಹೆಸರು (೩-೨೬-೪) 
ಸರ್ಸಗಳ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರು (*ಹಿಭಾನವಃ ೧. ೧೬೨-೧). ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ (೮-೭-೧). ಅವರು 
“ಸ್ವಭಾನು” ಗಳು (ಸ್ವತಃ ಪ್ರಕಾಶಕರು ೧-೩೭-೨ ಇತ್ಯಾದಿ) ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಬೇರೆ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. 
ತೇಜಸ್ವಿಗಳು ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನರು ಎನ್ನುವುದು ಪದೇ ಸದೇ ಬರುತ್ತದೆ. (೧-೧೬೫-೧೨, ಇತ್ಯಾದಿ). 


ನಿಶೇಷನಾಗಿ ನಿದ್ಯುತ್ತಿ ನೊಡನೆ ಅವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧವಿದೆ (೫-೫೪-೨, ೩ ಮತ್ತು ೧೧; ೧-೬೪-೫) 
ನುರುತರು ಫೃತವನ್ನು ಸುರಿಯುವಾಗ್ಯ ನಿದ್ಯುತ್ತುಗಳು ಭೂಮಿಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಹೆಸನ್ಮುಖರಾಗುತ್ತಾರೆ (೧.೧೬೮-೮, 
೫.೫೨.೬ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಮರುತರು ಮಳೆಯನ್ನು ಕರೆದಾಗ ಕರುವನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಾ ಹೆಸುವು ಅರಚು 
ವಂತೆ ಸಿಡಿಲು ಧೃನಿಮಾಡುತ್ತದೆ. (೭-೫೬-೧೩). ವಿದ್ಯುತ್ತು ಅವರಿಗೆ ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ ಎಂದರೆ 
ವಿದ್ಯುತ್ತು ಸಮಸ್ತ ಸದವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಐದು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ, ಒಂದು ಹೊರತಾಗಿ, ಉಳಿದುದೆಲ್ಲವೂ ಮರುತ್‌ 
ಎಂಬುದರೊಡನೆಯೇ ಇದೆ, ಸಿಡಿಲನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿಯೇ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. (೮. ೭- ೨೫; ೫.೫೪ ೧೧) ಸಿಡಿಲೆಂದರೆ ಅವ 
ರಿಗೆ ಬಹೆಳ ಆನಂದ (೫-೫೪-೩). ಅವರ ಕೃಯಲ್ಲಿ ಭರ್ಜಿಗಳಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭರ್ಜಿ (ಯಪ್ರಿ' ಎಂಬುದೂ ಸಿಡಿಲೇ ಇರ 
ಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ಖಯಸ್ಟಿನಿದ್ಯೆ ತ್‌ (ಸಿಡಿಲನ್ನೇ ಭರ್ಜಿಯನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವವರು ಎಂದು ವಿಶೇಷ 
ಣನಿಜೆ (೧-೧೬೮-೫, ೫ ೫೨-೧೩). ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಬಂಗಾರದಿಂದೆ (೮-೭-೩೨). 
ಮಾಡಿದೆ ಕೊಡಲಿಯೂ ಆಯುಧನೆಂದಿಜಿ (೧-೩೭-೨, ೧-೮೮-೩ ; ೫.೩೩-೪ ; ೫-೫೭-೨ ; ೮.೨೦೪). ಬಂಡು ಸಲ 
ಅನರು ನಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆಂದು ಇದೆ. *ೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಧನುರ್ಬಾಣಧಾರಿಗಳೆಂದೂ (೫.೫೩-೪, 
೫.೫೭.೨ ; ೮-೨೦-೪ ಮತ್ತು ೧೨) ಒಂದು ಸಲ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಿರುವ ಬಿಲ್ಲುಗಾರರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ 
ಈ ಲಕ್ಷಣವು ಅವರಿಗೆ ಅಪರೂಪ, , ಅವರು ಪುಷ್ಪಹಾರ ಮೊದಲಾದ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದೆ ಅಲಂಕೃತೆರಾಗಿದಾರೆ. 
(೫-೫೩-೪) ಬಂಗಾರದ ನಡುಪಟ್ಟಿ ಗಳನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡಿದಾಕೆ (೫-೫೫:೬) ವಿವಾಹಾರ್ಥಿಯಾದ ಶ್ರೀಮಂತನಂತೆ, ತಮ್ಮ 
ದೇಹವನ್ನು ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದ-ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ (೫-೬೦-೪) ಬಾಹುಪುರಿ ಆಥವಾ ಕಾಲಂದಿಗೆ ಅವರ 
ವೈಯಕ್ತಿಕ, ಆಭರಣ, ಈ ಆಭರಣಗಳಿಂದ -ಅಲಂಕೃತರಾದ "ಅವರು ನಕ್ಷತ್ರರಂಜಿತವಾದ ಆಕಾಶದಂತೆ ಅಥವಾ 
ನೋಡದಿಂದೆ ಬೀಳುತ್ತಿರುವ ಮಳೆಯ ಹನಿಗಳಂತೆ ಧಳಥಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಭುಜದ ಮೇಲೆ ಭಲ್ಲೆ ಗಳೂ, ಕಾಲಿನಲ್ಲಿ 
ಕಾಲಂದಿಗೆಗಳೂ, ಎಡೆಯ ಮೇಲೆ- ಚಿನ್ನದ ಆಭರಣಗಳೂ, ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಂಡ ಕಾರುತ್ತಿರುವ ಸಿಡಿಲುಗಳೂೂ ತಲೆಯ 
ಮೇಲೆ ಸುನರ್ಣಮಯವಾದ ಶಿರಸ್ಕ್ರಾಣಗಳೂ ಇವೆ. (೫ ೫೪-೧೧), 

ಮರುದ್ವೇನತೆಗಳು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ರಥಗಳು ಮಿಂ ಚಿನಿಂದ ಹೊಳೆಯುತ್ತವೆ (೧.೮೮-೧ ; : -೫೪-೧೩) ; 
ಸುವರ್ಣನುಯಪಾದವು (೫೫-೭-೧); ಚಿನ್ನದ ಚಕ್ರಗಳು ಅಥವಾ ನೇನಿಗಳು (೧-೬೪-೧೧; ೧.೫೮.೫). ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 


\ 
ಇ 


ಮಂ. ೫. ಆ. ೪, ವ. ೮ 4; 
] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 601 


Wi 
ಯುಧಗಳಿವೆ. (೫.೫೭.೬). ನೀರಿನ ಬಾಕೆಗಳಿನೆ (೧-೮೭-೨). ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುವ ಕುದುರೆಗಳು ಕಂದುಬಣ್ಣ 

(೧-೮೮ ೨ ; ೫ ೫೭.೪) ; ಬಂಗಾರದೆ ಗೊರಸುಗಳು (೮.೭.೨೭) ಮತ್ತು ಮನೋನೇಗವುಳ್ಳವು (೧-೮೫-೪), ಈ 
ಶ್ರಗಳ 

ಅಶ್ರಗಳು ಚುಕ್ಕೆ ಗಳುಳ್ಳಪು; ಪ ಷದಶ್ವರೆಂದು (ಚುಕ್ಕೆ ಚುಕ್ಕೆಯಾಗಿರುವ ಅಶ್ಚಗಳುಳ್ಳೆ ವರು) ಇವರಿಗೆ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ 


ಹೆಸರು. ನ್ವ ಥಕ ಚ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ದ್ದಾ ಎಂದೂ ಜೂಸು ಇದೆ. ಇವರು ಗಾಳಿಯನ್ನು ತೆಮ 
ರಥಕ್ಕೆ ಆ ಅಶ್ಲವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿ ದರೆಂದು (೫. ೫೮.೭) ತ 


ಮರುತರ ಎಶ | 
ರುರುತೆರು ಆಕಾಶದಂತೆ ಬೃಹದಾಕಾರರು ( ೫-೫೭-೪ ); ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಾಶಗಳನ್ನು ಮಾರಿದ್ದಾರೆ 
{NN ದಾಲ ವ್ರ 
(೧೦-೭೭-೩) ಆವರ ಮಹತ್ತ ಶವು ಅಮಿತವಾದುದು (೫-೫೮-೨) ; ಅವರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ಮಿತಿಯನ್ನು ಯಾರೂ ತಿಳಿಯ 
ಲಾರರು (೧ ೧೬೭.೯), ಅವರು ಯುವಕರು (೧-೬೪-೨ ; ೧-೧೬೫-೨ ; ೫-೪೨-೧೫) ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ವಾರ್ಥಕ್ಯವೇ 
೧ ೬೪-೩). ಅವರು ಅಸುರರು ಉತ್ಸಾಹಶಾಲಿಗಳ್ಕು ಓಜಸ್ತಿಗಳ್ಳು ಕೊಳೆಯಿಲ್ಲದವರು (೧-೬೪-೨, 
ಮತ್ತು ೧5) ಮತ್ತು ಧೂಳು ಇಲ್ಲದವರ ki ಈ 
ಪ್ರ ೧೨) ಮತ್ತು ಧೂಳು ಇಲ್ಲದವರು (೬-೬೬ ೨),  ಭಯೆ.ಂಕರರೂಸಪರು (೧೧೯.೪) ಸಿಡುಕು ಸ ್ವಭಾವದವರು 
ಯೆಂಕರರು (೫-೫೬-೨ ಮತ್ತು ೩, ೭-೫೮. ೨) ದುಷ್ಪ ಮೃಗಗಳಂತೆ ಭೀಕರರು (೨.೩೪-೧ ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಸ ಳಂತೆ ಅಥವಾ ಕರುಗಳಂತೆ ಕ್ರೀಡಾಸಕ್ಷರು (೧-೧೬೬-೨; ೭-೫೬.೧೬; ೨೦-೩೮-೬). ಕಪ್ಪಾದ ಬೆನ್ನುಭಾಗ 


ವು ಕಥ, ಹೆಂಸೆಗಳಂತಿದ್ದಾರೆ (೭-೫೯.೭). ಅಯೋನುಯವಾದ ಕೋರೆದಾಡೆಗಳುಳ್ಳ ಕಾಡುಹಂದಿಗಳು (೧-೮೮-೫); 
ಸಿಹಗಳಂತಿದ್ದಾರೆ (೧-೬೪-೮). 


ಅವರು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಧ್ವನಿಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೧-೧೬೯ ೭ ಇತ್ಯಾದಿ). ಆ ಧ್ವನಿಯೇ ಗುಡುಗು 
(೧ ೨೩.೧೧) ಅದು ಗಾಳಿಯು ಬೀಸುವ ಶಬ್ದವೂ ಹೌದು (೭.೫೬.೩ , ಅನರು ಬಂದರೆ ಆಕಾಶವು ಭಯ 
ದಿಂದ ಅರಚುತ್ತದೆಯೋ ಎನ್ನುವಂತಿದೆ (೮-೭-೨೬) ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆಯೂ, ಭೂಮಿ ಅಥವಾ 
ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನು ನಡುಗುನಂತೆಯೂ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ರಥನೇಮಿಗಳಾದ ಸರ್ವತೆಗಳನ್ನು ಅಥನಾ ಬಂಡಿ 
ಗಳನ್ನು ಚೂರು ಚೂರು ಮಾಸುತ್ತೂರೆ ೧೬೪೧೧, ೫-೫೨-೯). ಗಾಳಿಯಿಂದ ಸಹಿತೆಶಾಗಿ ಬಂದಾಗಲೇ 
ಅವರು ಸರ್ವತಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುಡು (೮.೭-೪). ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಉರುಳಿಸಿ, ಕಾಡಾನೆಗಳಂತೆ, 
ಕಾಡುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ (೧-೩೯.೫, ೧ ೬೪-೭). ಕಾಡುಗಳು ಅವರಿಗೆ ಹೆದರಿ ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಗ್ಗುತ್ತವೆ (೫.೬೦-೨', 
ಪರ್ವತಗಳಂತೆ ಅಪ್ರತಿಹತರಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೈ ಎಸೆ ಕೆಯುತ್ತಾ ಕೆ (೧-೬೪-೩). ಸರ್ವ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಅವರಿಗೆ ಫಿದರುತ್ತ ವ (೧-೮೫.೮). . ಬಿರುಗಾಳಿಯಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಚ ಲಿಸುತ್ತಾರೆ. (೧೦-೭೮-೩). 
ಧೂಳನ್ನು ಸುಳಿಯ ರೂಸದಲ್ಲಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎಬ್ಬಿ ಸುತ್ತಾರೆ (೧.೬೪. ೧೨]. ಗಾಳಿಯನ್ನು ಅಥನಾ ಗಾಳಿಯ ಶಬ್ದ 
ನಿ ತ 


ವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ರೆ. (೭-೫೬-೨). br ಭೂ ಬರುತ್ತಾರೆ (೮-೭-೩, ೪ ಮತ್ತು ೧೭); ಅದನ್ನು 


ತಮ್ಮ ಅಶ್ವವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ I -೭). 


ಮಳೆಗರೆಯುವುದೇ ಅನರ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಮಳೆಯು ಅವರೆ ಉಡುಪು ೫-೫೭-೪) ಆನರು 
ದೃದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎದ್ದು, ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. (೧-೩೮ ೯). ಎರಡು ಪ್ರಪಂಚಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಳ 


ಸಿಪಿ 


ಸ್‌ 
ಸುರಿಸುತ್ತಾ ಬೀಸುತ್ತಾರೆ (೧-೬೪-೬; ೮.೭.” ೬) ಮಳೆಯು ಅವರನ್ನು 5ಮಸರಿಸುತ್ತದೆ EG ನೀರನ್ನು | 


ಕಟ ಜ್‌ pl 


3 ರ್‌ ಇ ಜಾಗ 
ತರುತಾ ರೆ ಮತ್ತು ಮಳೆಯನು, ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೫-೫೮-೩). ಮಳಯಿಂದೆ ತಮ್ಮ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಮರೆಮಾಡಿ 
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ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಕೆ (೫.೫.೧) ಸೂರ್ಯನ ಕಣ್ಣ ನ್ನು ಮಳೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚು ತ್ತಾರೆ ೫.೫೯-೫). ಮಳೆಗರೆದಾಗೆ, ಮೋಡ 
ಗಳಿಂದ ಕತ್ತ ಲನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ*ಕೆ (೧.೩೮.೯). ಗಾಳಿಯೊಡನೆ ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಾ ಹಿಮವನ್ನೆ ರಚುತ್ತಾರೆ 


(೮.೭.೪), ಆಂತೆಸಿಷ್ಠದ ಬಾನೆ (ಮೋಡ ೫-೫೩-೬; ೫.೫೯.೮) ಮತ್ತು ನರ್ನತ ಪ್ರನಾಹಗಳು ನೀರು ಸುರಿಯುನಂ ತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೫-೫೯-೭). ಅವರು ಧಾವಿಸುವಾಗ ನೀರು ಪ್ರನಹಿಸುತ್ತದೆ. (೫-೫೮-೬) ಅವರ ಈ ಕಾರ್ಯದಿಂದ 


ಭೊಲೋಕದ ನದಿಯೊಂದಕ್ಕೆ ( ಮರುದ್ದ ವಧಾ ' (ಮರುತ್ತಗಳಿಂದ ಅಭಿವೃ ದ್ದ ಪಡಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ದು -೦.೭೫.೫) ಎಂಬ 
ಹೆಸೆರು ಬಂದಿದೆ ರುದ್ರ ಇಓ Ks ಮಳೆಯಾಯಿತು (31.೫೮- ೭), ೫ ಸೃಷ್ಟವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯು 
ಆಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಕ್ಷೀರ (೧-೧೬೬ ೩), ಫ್ಸುತ (೧-೮೫-೩ ; ೧೦-೮೮-೪), ಕ್ಷೀರ ಮತ್ತು ತತ (೧-೬೪-೬), ಎನ್ನಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದೆ. ನಸಂಕೆಕಾಲ (ಮಧು) ನನ್ನೆ ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ (೧. ೮೫-೧೧) ಅಥವಾ ಭೂನಿಯನ್ನು ಮಧುವಿನಿಂದ 
ಕೋಯಿಸುತ್ತಾರೆ (೫-೫೪-೮). ಸಮುದ್ರ ದಿಂದ ನೀರನ್ನು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮಳೆ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ (ಆ. ವೇ. ೪.೨೭.೪). ಅನರು ಸುರಿಸೌನ ಚ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ವನಿಂಂಚು, 
ಗುಡುಗುಗಳು ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತವೆ. ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಅಚ್ಛೆ ಯಿಂದ, ಮರುತ್ತಗಳು ಫರ್ಜಸುತ್ತಾ, ರಭಸದಿಂದ 
ನುಗ್ಗುತ್ತಾರೆ. (೫. ೫೪-೩), ತನ್ನು ಸಾನುರ್ಡ್ಯದಿಂದೈೆ ಹ ಮಿಂಚು, ಸಿಡಿಲುಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ ; 
ಸಚಿ ಸೈ ಲಿನಿಂಡೆ ಸ ಸ್ಪಗೀೀಯ ವಸ್ತು ಗಳನ್ನು ದೋಹೆನ ಮಾಡಿ, ಭೂಮಿಯೆನ್ನು ಹಾಲಿನಿಂದ ತುಂಬಿಸುತ್ತಾರೆ (೧೬೪-೫) 
ಅವರಿಂದ ಮಗ ವಾಗುವ ಚಿಲುನೆಯು ಘರ್ಜಿಸುತ್ತದೆ. (೧-೬೪- ಟ್ರ ಅನರಿಂದ ಉದಕಶವು ವೃಸ್ಟವಾದಾಗ್ಯ 
ಆಕಾಶವು ಕೆಂಬಣ್ಣದ ನೃಷಭವು, ಗುಟುರುಹಾಕುತ್ತ ನೆ (೫.೫೮-೬). ಅಕ್ಕು ನೀರನ್ನು ಸೃಜಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 
(೧-೬೪೬). ಆಕಾಶದ ಮಳೆಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ, ಅಶ್ರದಿಂದ ಉತ್ಸೆನ್ನವಾದ ಪ್ರವಾಹಗಳ. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೫.೮೩. ೬). ಅಶ ಶ್ರದೊಡನೆ ಸೇರಿ, ನೀಕನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವಾಗ, ಮರುತ್ತುಗಳು ಸ ಸರ್ಣವರ್ಣದನರಾಗು 
ತ್ತಾರೆ (೨-೩೪.೧೩ ಮೇಘಗಳು ದ ದ_ನಿಗೈಯುವಾಗ, ಪ್ರ ನಾಹಗಳು ಮರುತ್ತಗಳ ರಥನೇಮಿಗಳ ಧ ಸನಿಯನ್ನು ಪ್ಪ ತಿದ್ರನಿ 
ಸುತ್ತವೆ (೧.೧೬೮- -೮ ), ಇಂದ್ರ ನು ಸುರಿಸುವ ನೀರಿಗೆ "ಮರುತ ಕೃತೀ? ( ಮರುತೆದಿಂದ ಜೂ ಇ 
ಹೆಸರು (೧-ಆ೦- ೪). ಸೃಷ್ಟಿಕಾರಕರೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ, ಅವರಿಗೆ / " ಪುರುದ್ರಪ್ಪಾಃ ೫ (೫.೫೭-೫) ಅಥವಾ 
"ದ್ರಬ್ದಿ ಬಜ (೧-೬೪-೨) pe ದ ಜಲಬಿಂದುಗಳುಳ ಫವರು) ಮತ್ತು “ ಸುದಾನನಃ? (ಜೆನ್ನಾ ಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆದಿರು 
ವವರು) ಎ೦ಬ ಹೆಸೆರುಗಳು, '೬ವರು ಶಾಖವನ್ನು ಸಡಿಮೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೫.೫೪. -ದ). ಆದರೆ ಅವರೇ ಕತ್ತ ಲನ್ನು 
ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ (ಓ.೫೬.೨೦) ಬೆಳಕನು ಿಂಟುಮಾಡಿ (೧. -೮೬.೧೦) ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ದಾರಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ಆ- -೭-ಲ) 
ವಾಯುನಿನ ಪರಿಮಿತಿಯನ್ನು ಗೊ ಗೂತ್ತು ಮಾಡಿದಾರೆ. (೫-೫೫-೨) ; ಭೂಭಾಗಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ತೇಚೋನಿತಿಸಿಷ್ಟ ವಾದ 
ಆಕಾಶಭಾಗಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತ ರಿಸ್ಕಿ ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ರ ಕಿಸಿದಾರೆ (೮.೮೩೯ ಮತ್ತು ೧೧), | 


ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಕೇಳಿಸುವ ದ ಎನಿಯಿಂಡಲೇ ಇರಬಹೆುದುು, ಅವರಿಗೆ ಹ್‌ ೫೨-೧ ೫-೬೦-೮;೫.೩೫ ೯) 
ಎಂದಿರುವುದು. ಅನರು ಸ ಗ್ಗ ಕೋಶದ ಗಾಯಕರು (೫-1೭-೫). ಒಂದು ಗಾನವನ್ನು ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೧.೧೯.೪ 
೧-೧೬೬-೭). iis ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು (೮-೨೯-೧೦); ಕೊಳಲು ಊದುಶ್ತಾ ಪರ್ವತ 
ವನ್ನು ಸೀಳಿದರು (೧.೮೫. ೧೦). ಇಂದ್ರೆನು ಸರ್ಪವನ್ನು ವಧಿಸಿದಾಗ ಮರುತರು ಅನನಿಗಾಗಿ ಗಾನಮಾಡಿ ನೆ 

ರಸನನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಸತಿಸಿದರು (೫-೨೯-೨; ೫-೩೦. ೬), 'ಗಾನನಾಢಿ ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು 4 
(೧.೮೫.೨), ಅವರ ಗಾನನೆಂದರೆ ಮುಖ ವಾಗಿ ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಬರುವಶಬ್ದ (೪.೨೨.೪ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ); ತವರ 
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ಅದು ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ (೩-೧೪೪). ಇಂದ್ರಸೆಹಿತೆರಾಗಿರುವಾಗ ಅವರು ಖುತ್ತಿಜರೆಂದು ಆಹೊತೆ 
ರಾಗುತ್ತಾರೆ (೫-೨೯-೩) ಮತ್ತು ಬುತ್ತಿ ಜಂಗೆ ಹೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ (೧೦-೭೮-೧). ಅವರೇ ಮೊದಲು ಯಾಗ 
ಮಾಡಿದವರು (೨.೩೬..೨) ಶಿಷ್ಯರ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಿದವರೂ ಇನರೇ ; ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೀಪ್ರಿ 
ಗೊಳಿಸಿದನರು ಭೆ ೃಗುಗಳೆ (೧೦.೧೨೨-೫). ಇತರ ಅನೇಕ ದೇನಕಿಗಳಂತೆ ಇವರೂ .ಸೋನುಪಾನ ಮಾಡುವರೆಂದು 

(೨.೩೬..5; ೮.೮೩-೯ ರಿಂದೆ ೧೨ ಇತ್ಯಾದಿ) ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದಾರೆ. 


ಗುಡುಗು ಮಳೆ ಮತ್ತು ಇವರೂ ಒಂಡು ಎಂಬ ಭಾವನೆಯಿರುವುಡರಿಂದ, ಸ್ವಭಾನವಾಗಿ ನರು ಇಂದ್ರನ 
ಸ್ಟೇಹಿತರು; ಸಹೋಮ್ಯೋಗಿಗಳಾಗಿ ಅವನೊಡನೆ ನಿಕಟ ಬಾಂಧನ್ಯವುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದಾರೆ ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ, ಗಾನ ಇವು 
ಗಳಿಂದ (೧-೧೬೫.೧೧ ಇತ್ಯಾದಿ) ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸುತ್ತಾರೆ (೩-೨೨೯: ೬-೧೭-೧೧). ವೃತ್ರ 
ನೊಡನೆ ಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮರುತರೇ ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯಕರು (೮-೬೫೨ ಮತ್ತು ೩; ೧೦. Wi 
ತ್ರಿತ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರರಿಗೆ ಅವರು ವೃತ್ರವಥೆಯಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೮-೭೨೪). ವೃತ್ರ ನಧೆಕಾರಿಯಾದ ಸೂಕ್ತ 
ವನ್ನು ಗಾನನಾಡುನಂತೆ ನ್ರಾರ್ಥಿತರಾ ಗಿದ್ದಾರೆ (೮-೭೮-೧ ರಿಂದ ೩). ಸರ್ಪ ಮತ್ತು ಶ೦ಬರರೊಡನೆ ಇಂದ್ರನು 
ಮಾಡಿದೆ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ, ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದರು (೩-೪೭.೩ ಮತ್ತು ೪). ಮರುತ್ಸಹಿತನಾಗಿಯೇ, ಇಂದ್ರೆನು 
ಬೆಳಕು ( ೮.೬೫.೪ ) ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳನ್ನು (೧-೬-೫)ನಡೆದೆನು ಮತ್ತು ಆಕಾಶಕ್ಟು ಆಧಾರಭೂತನಾದನು, 
(೭-೪೭-೫). ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಇವರ ಸಹಾಯದಿಂದೆರೇ ಇಂದ್ರನು ತೆನ್ನ್ನ ಎಲ್ಲಾ ನಾಹೆಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ 
ಮಾಡಿರುವುದು (೧-೧೦೦, ೧೦೧ ಮತ್ತು ೧೬೫ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳು; ೧೦-೬೫). ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇನತೆ 


ಗಳೇ ಈ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಪ್ರನಿಗಿಂತೆ ಹೆಚ್ಚು ಸ್ವತಂತ್ರರು. ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ, ಮರುತರು ವೃತ್ರನನ್ನು 
ಹೊಡೆಯುತ್ತಾರೆ (೧. ಗ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಕೀಲುಗಳನ್ನು, ಬೇಕೆ ಬೇಕಿ: ಮಾಡಿಡೆಕು (೮.೭೨೩). ಗೋವುಗಳನ್ನು 


ಸಂಡುಹಿಡಿತರು (೨-೩೪.೧). ಇತರ ಡೀವತೆಗಳಂತೆ ಇವರಿಗೂ ಇಂದ್ರನೇ ನಾಯಕನು (೧-೨೩-೮, ಇತ್ಯಾದಿ). ಇಂದ್ರ 
ನಿಂದ ಯುಕ್ತ ರು (೧೦-೧೨೮.೨).' ಅವರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪುತ್ರ ಸೆದ್ಧೆ ಶರು (೧ ೧0೦-೫). ಅನನ ಭಾತೃ ಗಳನ್ಟಿ ಖಕೊಂಡಿ 
ದ್ದಾ ರೆ (೧-೧೭೦-೨). ಒಂದೆರೆಡು ಸಲ ಮಾತ್ರ ಮರುತ್ತು ಗಳು ಸ ನಕೆ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸರ್ಪದೊಡನೆ 
ಅವನೊಬ್ಬನೇ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಂತೆ ಸನ್ಸ್ಟಿವೇಶವೊದಗಿಸಿ (೧.೧೬೫-೬). ಅವನನ್ನು ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟರು 
(೮-೭-೩೧). ಒಂದೇ ಡಿ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಇಂ ದ್ರನಿಗೂ ಇವರಿಗೆ" ದ್ವೇಷೆವೊ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ನುರುತರು  ಎಲ್ಪೆ AE: ಸೇ 
ನಮ್ಮನ್ನು ವಧಿಸಲು ಇಚ್ಛೆ ಸುವುದೇಕೆ ವ ಯುದ್ದೆದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು 'ವದಿಸಲೇಡ” ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೇಳಿದಾಕೆ. 
೧-೧೭೦-೨; ೧-೧೭೧.೬ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೊಂದೆರೆಲ್ಲಿಯೂ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨.೭.೧೧-೧) ಇಂದ್ರೆಮರುತ: 
ರಿಗೆ ಘರ್ಷಣೆಯಾಯಿತೆಂದು ಶೀಳಿದೆ. 


ಇಂದ್ರಸಹೆಚರಿತೆರಾಗದೇ ಇರುವಾಗ ಮರುತರಲ್ಲಿ ' ಹಿಂಸಾತ್ಮೆಕಗುಣಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವರು ತೆನ್ಮು ತಂದೆಯಾದ ರುದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಶೋರ್ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರೆ ಆರಾಧಕರನ್ನು 
ಸಿಡಿಲು ತೊಂದರೆನಡಿಸದೆಂಕೆಯೊ, ಅನೆಕ ದುರಾಗ್ರಹೆವು ಅನರನ್ನು ಮುಟ್ಟದಂತೆಯೊೂ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
(೬೨೬.೯) ಪ್ರಾರ್ಥಿಕರಾಗಿದಾರೆ, ಅವರು ಎಸೆಯುವ ಬಾಣ ಮತ್ತೆ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು (೧-೧೭೨-೨), ಸಿಡಿಲು 
(೭.೫೭-೪), ಸೋನು ನತ್ತು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ವಧಿಸುವ ವೆಜ್ತಾ ಯುಧ (೭.೫೬-೧೬), ಇನುಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಬೇ 
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ಕೆಂದು ಮೊರೆ ಇಟ್ಟಿ ದಾರೆ... ಅವರಿಂದ ಕೆಡಕುಂಬಾಗಬಹುದು (೧೩೯.೮); ಅವರು ಕುಪಿತರಾಗಬಾ ರಥೆಂದು 
ಬೇಡಿಕೆ (೧.೭೧-೧; ೭-೫೮-೫) ; - ಅವರಿಗೆ ಸರ್ಪಗಳಂತೆ ಕೋಪ ಬರುತ್ತದೆ (೧-೬೪-೮ ಮತ್ತು ೯). ರುದ್ರ 
ನಂತೆ, ಇವರಿಂದಲ್ಕೂ ಸಿಂಧು, ಅಸಿಕ್ಕ್ವಿ ಸಮುದ್ರಗಳು ಮತ್ತು ಸರ್ವತೆಗಳಲ್ಲಿರುನ ಓಷಧಿಗಳು ಬೇಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ 
 (೮-೨೦.೨೩ರಿಂದೆ ೨೬); ಶುದ್ದ ವೂ, ಅನುಕೂಲವೂ, ಸುಖಕರವೂ ಆದ ಚಿಕಿತ್ಸಾ ನಿಧಾನಗಳು ಮರುತ್ಸಹಿತನಾದ 

 ಕುದ್ರನಲ್ಲಿನೆ (೨-೩೩-೧೩). ಅದನ್ನು ಮರುತ್ತಗಳು ಮಳೆಯರೂಸದಲ್ಲಿ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ (೫-೫೩-೧೪) ; ಆದುದ 
ರಿಂದ ಓಷಧಿ ಎಂದರೆ ಉದಕವಿರಬೇಕು. ಅಗ್ನಿಯಂತೆ, ಇವರಿಗೂ " ಪಾವಕ' (ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವವರು) ಎಂದು 
ಹೆಸರು (೭-೫೬-೧೨; ಇತ್ಯಾದಿ). | 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳಿಂದ, ಮರುತ್ತುಗಳು ಚಂಡಮಾರುತದ ಡೇವತಕೆಗಳೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ 
"ಮರುತ್‌? ಎಂದರೆ ಗಾಳಿ ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡುವುದು ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ ಸರಿಯಾಡರೂ, ಮೇಲೆಕಂಡ ಗುಣಗಳಲ್ಲವೂ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಒಳಸಟ್ಟಿಂತೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 


. ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚೇತಿ ಸಪ್ತದಶರ್ಚಮಪ್ಪಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ತೆ ಶ್ರೀಯನುನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚ 
ತ್ರ್ಯೂನಾ ಶ್ಯಾನಾಶ್ಚೋ ಮಾರುತಂ ಹ ತತ್ರ! ಷಸ್ಕ್ಯಂಶಾ ಚೇತಿ | ಆತ್ರೇಯೆಃ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ಯಸಿಃ | 
ಹ ತದಿತಿ ಪ್ರಯೋಗಾದಿದಮಾದೀನಿ ದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಮರುದ್ದೆ (ವತ್ಯಾನಿ | ಸಹ್ಮೀ ಸಪ್ತದಶೀ ಚ ಪಂಕ್ಕ್ಯೌ 
ಶಿಷಾ ಕ ಪಂಕ್ರ್ಯ೦ತಸರಿಭಾಷಯಾನುಷ್ಟುಭಃ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನು ವಾದವು- ಪ್ರ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳು : ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರ ಮುಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚ ತ್ರೂ (ನಾ ಶ್ವಾವಾಶ್ಟೋ 
'ಮಾರುತಂ ಹ ತತ್ರ ಂಕ್ತಃ ಷಷ್ಠ 8೦ತಾ ಚೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ಶ್ವನೆಂಬುವನು 
ಯಸಿಯು: ಈ ಸೂಕ್ತ ದಿಂದ Rs ಹೆತ್ತು ಸೂಕ್ತ ಗಳು (೫೨-೬೧ ಸೂಕ ಕ್ರಗಳು) ಚಿತ ಶೇವತಾಕವು. ಪಃ 
ಸೂಕ್ತದ ಆರು ಮತ್ತು ಹದಿನೇಳನೆಯ ಖಸ್ತುಗಳು. ಪಂಕ ಕ್ರಿಶ್ಚಂದಸ್ಯವು ; ಉಳಿದೆ ಖಕ್ಳುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಆಂಸ್ಕವ, ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


॥ನುಂಡಲ- ೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ಷ--೫೨॥ . 

॥ ಅಷ್ಟಕ. ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ ಲೃ ೯, ೧೦॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವೆ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ ೧೭ ॥ 
ಬುಸ್ಟಿ ಶಾ ಬಾಕ ಆತ್ರೇಯಃ ॥ 
ಡೇವತಾ-- ಮರುತಃ ॥ 


ಛಂದಃ ೧-೫, ೭-೧೬, ಅನುಷ್ಟುವ್‌ । ೬, ೧೭ ಪಂತ್ರಿಃ ॥ 
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ಸ್ವ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಹ | | 
ಪ್ರ ಶ್ಯಾಮಾಶ್ವ ನೃಸ್ಲುಯಾರ್ಚಾ ಮರುದ್ದಿರ್ಯಕ್ವಭಿಃ । 


| (- srl | 
ಯೇ ಅದ್ರೋಘಮನುಷ್ವಧೆಂ ಶ್ರವೋ ಮದಂತಿ ಯಜ್ಜಿಯಾಃ ॥ ೧॥ 


| ಹದಖಾಧೇಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರ | ಶ್ಯಾವ್ಯ ಅಶ್ವ | ಧೃಸ್ಲು ಯಾ | ಅರ್ಜ್‌ | ಮರುರ್ತಾಭಿಃ | ಮುಕ್ತ ಭಿಃ | 


| 
ಯೇ । ಅದ್ರೊ (ಫಂ | ಅನುಸ್ಟಥಂ | ಶ್ರವಃ | ಮದಂತಿ | ಯಜ್ಞಿಯಾಃ ಗ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಹೇ ಶ್ಯಾನಾಶ್ಚ ಏಶನ್ನಾ ಮಕ ಯಸೇ ಧೃಷ್ಣುಯಾ ಧೃಷ್ಣುಸ್ತೃಮ್ಬುಕ್ವಭಿಃ ಸು ತ್ಯಾನ್ಸ ರುದ್ಧಿ ರ್ಮ- 
ರುತಃ ಪ್ರಾರ್ಚ ಇ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆ ತೃತೀಯಾ |! ಏನಂ ಸ್ವಯಮೇವ ಸಂಪ್ರೇಷ್ಯತಿ 1 ಯದ್ವಾ ! ಹ 
ಮಾನೋ ಹೋತಾರಂ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಂ ಬ್ರೂತೇ! ಯದ್ವಾ! ಮರುದ್ಧಿರ್ಮರುತ್ಸದೃಶೈರ್ಚುಕೃಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ 
ಸಹ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ವಾರ್ಚ | ಸ್ತುಹೀತೃರ್ಥಃ 1 ಯೇ ಮರುತೋ ಯಜ್ಞಿಯಾ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಾ ಅನುಸ್ಟಧಂ 
ಪ್ರತ್ಯಹಂ | ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಪ್ರದಾನಂ ಸ್ವಧಾ | ಅನು ಪಶ್ಚಾದ್ವಾ! ಅದ್ರೋಘಮಹಿಂಸಕಂ ಶ್ರವೊನ್ನಂ 
ಲಬ್ಧ್ವಾ ಮದಂಕಿ ಹೈಸ್ಯಂತಿ | | 
( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಶ್ವಾವಾಶ್ಚ--ಎಲ್ಫೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನೇ | ಯೇ_ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಯಜ್ಞಿಯಾಃ-_ಯಜ್ಞಾರ್ಹೆ 
ರಾಗಿ | ಅನುಸ್ಸಥಂ--ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಅದ್ರೋ ಘಂ. -ಅಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದೆ | ಶ್ರವಃ- ಅನ್ನವನ್ನು (ಹೊಂದಿ) | 
ಮದಂತಿ- -ಹರ್ಹಿಸುವರೋ ಅಂತೆಹೆ | ಮುಕ್ಚಭಿಃ -ಸ್ಮುತ್ಯರಾದ | ಮರುದ್ಬಿ8--ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ಧೃಷು 
ಯಾ ಕ್ಲೇಶಸಹಿಷ್ಣುವಾದ ನರು | ಪ್ರ ಅರ್ಚ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜಿಸು 
'॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ನೇ, ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಜ್ಞಾ a ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅಹಿಂಸಾತ್ಮ ಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಹರ್ಜಿಸುವರೋ ಅಂತಹ ಸ್ತು ತ್ಯ ರಾದ ಮರುತ್ತು ಗಳನ್ನು ಕ್ರೌ "ಶಸಹಿಷ್ಣು ವಾದ ನೀನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜಿಸು. 


English ಚ॥ 1111. 


Offer worship ೪710 perseverance, Shyavaswa, to the praise-deserv- 
ing Maruts: they who are adorable and 945 in the daily offered and 


inoffensive sacrificial food. 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಶ್ಯಾನಾಶ್ವಖಸಿಯು ಮರುಡ್ವೇವಕೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು ಎಂದು ತನ್ನನು 
ತಾನೇ ಟ್‌ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಕಾಕ ಹೋತೈವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜ; 


ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ಯಸಿಯನ್ನು ಈ ಖುಸ್ಸಿನ್ಲ ಬಟ ॥ 
ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು, | 


ಯೆಕ್ಕಭಿಃ ಮರುದ್ವಿಃ ಪ್ರ ಅರ್ಚ-ಸ್ತುತ್ಯಾನ್‌ ಮರುತಃ ಪೂಜಯ | ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯುಕ್ಕಭಿ 
ಮರುದ್ಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ತೃತೀಯಾಬಹುಚನಾಂತ ಪದಗಳಾಗಿದ್ದರೂ ಪ್ರ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆೇ ತೃತಿಯಾ 
ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ತೃತಿಯಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಎಂದರೆ ಪೊಜಾರ್ಹೆರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಎಂಬ ಸಹಜಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಸ್ತುತ್ಯರಾದ ಅಥವಾ ಪೊಜಾರ್ಹೆರಾದ 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಅಥವಾ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ-ಮರುದ್ಧಿರ್ಮರುತ್ಸದೃಶೈರ್ಜುಕ್ಸಭಿಃ 
ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ನಾ ಅರ್ಚ ಸ್ತುಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಮರುಡ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನರಾದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಗ್ಹನರಿಂದ 


ಅಥವಾ ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನಾ ದರೂ ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. | 


ಅನುಷ್ವದಂ-ಪ್ರತ್ಯಹಂ | ಪ್ರತಿದಿವಸವೂ ಎಂದರ್ಥವು. ಆನು ಎಂಬ ನಿಪಾತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು- 
ಅನ್ಫಿತಿ ಶಾದೃಶ್ಯಾಪಸರಭಾವಂ | (ನಿ. ೧-೩) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ, ಅನು ಎಂದರೆ ಸಾದೃಶ್ಯ, ಒಂದು 
ವಸ್ತುವಿನಂತೆ ಇರುವ ಇನ್ನೊಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ಅದರಂತೆ ಎಂದು ಸಾದೃಶ್ಯ ಅಥವಾ ಉಸಮಾನವನ್ನು 
"ಹೇಳುವಾಗ ಅನು ಎಂಬ ಶಬ್ದದೆ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಅಥವಾ ಒಂದಾದನಂತರ ಮತ್ತೊಂದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಅನುಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಪ್ರಕ್ತ ೈತಖುಸ್ಯೆೈ ನಲ್ಲಿ ಅನುಷ್ಟಧಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕೈ ಒಂದು ದಿನದ 


ನಂತರ ಬರುನ ಮತ್ತೊಂದು ದಿನ ಎಂದರೆ ಪ ಸ್ರತಿದಿನವು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
— pos — 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ತೇ ಹಿ ಸ್ಥಿರಸ್ಯ ಶವಸಃ ಸಖಾಯಃ ಸಂತಿ ದೃಷ್ಟುಯಾ | 


| 
ತೇ ಯಾಮನ್ನಾ ಸ್ನ ಧೃಷಡದ್ಧಿ ನಸ ಸನಾ ಸಾಂತಿ ಶಶ್ರ ತೋ 


ಕ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
NT) 1 | | | 
ತೇ! ಹಿ! ಸ್ಕಿರಸ್ಕ | ಶವಸಃ | ಸಖಾಯಃ | ಸಂತಿ | ಧೃಷ್ಟುೂ ಯಾ | 


| ‘| | | | 
ತೇ! ಯಾನುನ್‌ | ಆ | ಧೃಸಷಶ್ಟ್‌ವಿನಃ | ತ್ಮನಾ | ಹಾಂತಿ | ಶಶ್ವತಃ ೨॥ 
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। ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ॥ 


ತೇ ಹಿ ತೇ ಖಲು ಸ್ಥಿ ರಸ್ಯಾ ನಿಚಲಿತಸ , ಶನಸೋ ಬಲಸ್ಯ ಸಖಾಯುಃ ಸಂತಿ | ಭವಂತಿ ಮಹ್ಯಂ 
ಧೃಷ್ಣು ಯಾ ಧೃಷ್ಟವಃ | ತೇ ಕೆ ಹಸ್ತ ಆ ಇತಿ ಚಾರ್ಥೇ | ಗಮನೇತನಿ ಧೃಸದ್ಧಿನೋ ಅಷ 
ವಂತಸ್ಮ ತಾತ್ಮನಾಸುಗ್ರಹೇಣೈವಾಸ್ಮದುಸಳಾರನುನಣೆ ಶ್ಲೈನ ಶಶ್ವತೋ ಬಹೂನಸ್ಸಾ ನ್ಸುತ್ರಜ್ಛ ಜು 
ನ್ಸಾಂತಿ | ರಕ್ಷಂತಿ ॥ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತೇ.._ಯಾವ ಅಜೇ ದೇವತೆಗಳು | ಯಾವನ್‌. ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲೂ | ಧೃಷದ್ದಿನಃ. (ಶತೃಗಳನ್ನು) 
ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ | ತ ಮನಾ ಸ್ಪ ರ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ | ಶಶ್ಶತಃ- -ಬಹುಸಂ ಖ್ಯಾಕರಾದ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರ 
ಭೃ ತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು| ಪ BE, ಅಂತೆಹ | ಧೃಷ್ಣು ಯಾ ಧರ್ಷಣಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ತೇ- ಅಜಿ 
ದೇವತೆಗಳು | ಸ್ಮಿರಸ್ಯಶಾಶ್ವತವಾದ | ತವಸಃ-- ಬಲಕ್ಕೆ | ಸಖಾಯಃ. ಪ್ರಿಯರಾದ ಪುರುಷರಾಗಿ | ಸೆಂತಿ- 
ಆಗಿರುತ್ತಾರೆ. 

(! ಭಾವಾರ್ಥ !! 

ಯಾವ ಅಡೇ ಜೀವತೆಗಳು ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಸ್ಪಪ್ರೇ 
ರಣೆಯಿಂದಲೇ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರ ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತಹ ಧರ್ಷಣಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ಅದೇ ದೇವತೆಗಳು ಶಾಶ್ವತವಾದೆ ಬಲಕ್ಕೆ ಪ್ರಿಯರಾದ ಪುರುಷರಾಗಿ ಆಗಿರುತ್ತಾರೆ, 


English Translation 


They are the Arm friends of steady vigour who, proceeding iis 


on their way, willingly protect (our) numerous (descendants). 


( ವಿಶೇಷನಿಷಯಗ ಳು | 


ಚ, 


ತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ SG ಬಲಕ್ಕೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವಿದೆ, ಇವರು ಯಾವಾಗಲೂ ಶಕ್ತಿವಂತರು. 
ಇವರ ಶಕ್ಷಿಸಾಮಥಗ್ಯಗಳು ಬಹೆಳವಾಗಿನೆ. ಅನು ಯಾವಾಗಲೂ ಹ ಸ ಎಂದಭಿಪಾ ಯು 


ತೇ ಸ್ಸ ರಸ್ಕ ಶನಸಃ ಸಖಾಯೆಃ ಸಂತಿ ಆ ಮರುದ್ದೇವ ತೆಗಳು ಸ್ಹ ವಾದ ಬಲಕೆ ಕೈ ಸ್ನೇಹಿತರಾಗಿ ಇರು 


ತ್ಮನಾ- ಆತ್ಮ ನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಆಕಾರನು ಛಾಂಜಸವಾಗಿ ಲೋಪವಾಗಿ ತ್ಮನಾ ಬು ಭತ ಟ್‌] | 
ಆದೆರೂ ತ್ಮನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೇ ಇರುವುದು. ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಗವು ಖುಗ್ಬೇ, 
ದದೆಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. | | 

ಆ-ಆ ಎಂಬ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವವು ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಮೂ 
ಲಕವಾಗಿ ಸ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 


ಆ ಇತ್ಯರ್ಮಾಗರ್ಭೆೇ | (ನಿ. ೧೯೩) 
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ಆ ಸರ್ವತಾತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪರ್ವತದಿಂದ ಮುಂದೆ 


yn SS NE Nh ೬ ಟಾ 


ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆಕ್ಸೆ ಅಥವಾ ಸುತ್ತಲೂ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಟೆ ಸ ದೇಶಗಳು ಅಥವಾ ನರ್ವತದೆ ಸುತ್ತಮುತ್ತ ಲಿನ ಪ್ರದೇಶಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಏತಸ್ಮಿ ನ್ನೇವಾರ್ಥೇ (ಸಮುಚ್ಚ ಯಾರ್ಥೆಲ) ದೇನೇಭ್ಯಶ್ಚ ಹಿತ ಭ್ಯ ಬಿತ್ಯಾ ಕಾರ ॥ (ನಿ. ೧.೪) 
ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥ ಎಂದೆರೆ ಮತ್ತು (ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುವ) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಎಂಬ್ದು 
ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು, ದೇವೇಭ್ಯಶ್ಚ ಪಿತೃಭ್ಯ ಆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ಎಂಬ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಚ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರುವ 
ಮತ್ತು ಎಂಬರ್ಥವೇ ಇರುವುದು. ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಪಿತೃಗಳಿಗೂ ಎಂದು ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥನು. 


ನವೋತ್ತರಾಣಿ ಪದಾನಿ ಸರ್ನಸದಸಮಾಮ್ಮಾಯೇ 
(ನಿ. ೩.೧೪) 
ಹಿಕಂ ನೊದಲಾದೆ ಒಂಭತ್ತು ಶಬ್ದ ಚಟ ಸವ ೯ಪದೆಸಮಾಮ್ನಾಯವೆಂಬ ಶಬ್ಧಗಳು ಪಟ್ಟಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದು. ಈ ಶಬ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಇರುವುದು, ಎಂದರೆ ಆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯಾವುದಾದರೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯಪೂರಣ 
ಕ್ರಾಗಿಉನಯೋಗಿಸೆಲ್ಕಡುವುದು. 


ಅಥಾಸ್ರ್ಯ ಪಮಾರ್ಥೆೇ ದೃಶ್ಯತೇ । ಜಾರ ಆ ಭಗಂ | (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧-೬) ಜಾರ ಇನ ಭಗಂ | 
ಆದಿತ್ಯೋತ್ರ ಜಾರ ಉಚ್ಯತೇ 1 ರಾತ್ರೇರ್ಜರಯಿತಾ | ಸ ಏನ ಭಾಸಾಂ || 


(ಓಟ, ಗ 
ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ (ಹೋಲಿಕೆ) ಆ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಆ ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ಕ್ರೈ ಇವ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಜಾರ ಆ ಭಗಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಜಾರ ಇನ ಭಗಂ | ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಇರುವ ಭಗದೇ 
ಯನ್ನು ಎಂದರ್ಥನು. 


ಆ | ಆ ಇತ್ಯಾಕಾರ ಉಪಸರ್ಗಃ ಪುರಸ್ತಾದೇವ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ 1 ಅಥಾಪ್ಯಧ್ಯರ್ಥೆ ದೃಶ್ಯತೇ | 
ಅಭ್ರ ಆ ಅಪಃ | ಅಭ್ರೇ ಆ ಅಸೋ 8ಸ್ಫೋಭೆೇಧೀತಿ | 


ಬಸ ಟ್ಟಿ 
ನ ಮ ಉಸಸರ್ಗವು. ಇದರ ಕೆಲವು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಮೇಲೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲದೆ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಧಿ 
ಮೇ ಕ ಕ ಟಿ 1 
ಬೆ ೦ಬ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದು. ಉದಾ--ಅಭ್ರ ಆ ಆಪಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ. ೫-೪೮. ೧) ಮೇಘದ ಮೇಲೆ 


ಇರುವ. 
ನವ ಉದಕ ಎಂದೂ ತೋದಸ್ಯೇನ ಆ ಮಹಸ್ಯ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೦-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕು 
ಅಧಿ-ಮೇಲೆ ಬಂಬರ್ಥನಿರುವುದು. 


ಬಳ x 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


ತೇ ಸ್ಯಂದ್ರಾಸೋ ನೋಸ್ಷಣೋಂತಿ ಸೃಂದಂತಿ ಶರ್ವರೀಃ 1 


| ಜಾ | 
ಮರುತಾಮಧಾ ನುಹೋ ದಿವಿ ಕ್ಷಮಾ ಚ -ಮನ್ಮಹೇ ॥ ೩ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತೇ | ಸ್ಯಂದ್ರಾಸಃ | ಜೆ ಉಪದ | | ಅತ | ಸಂದಿ! ಶರ್ನರೀಃ | 


ಮರುತಾಂ | ; ಅಧ! ಮಹಃ | ದಿನ ತ್ತರ | ಚ | ಮನ್ನ ಹೇ | ಎ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮೆಂ H 


ತೇ ಮರುತಃ ಸೃಂದ್ರಾಸಃ ಸೃಂದನಶೀಲಾ ಉಕ್ಷಣೋ ಜಲಸ್ಯ ಸೇಕ್ತಾರಶ್ಚ | ನೇತಿ ಚಾರ್ಥೇ ! 
ಯಸ್ಮಾತ್ಸ್ಯಂದ್ರಾ ಅನ್ಯೇಷಾಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಶರ್ವರೀಃ। ಶರ್ವರ್ಯೊೋ ಹ ಯಃ। ಕಾಲಾವಯವನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ 
ತಾನತಿ ಸ್ಕಂದಂತಿ | ಅತಿಕ್ಷ ಕ್ರಮ್ಯ ಗಚ್ಛಂತಿ |. ನಿತ್ಯಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಸ್ಮಾದೇತ ಏನಂವಿಧಾನ್ತ ನೃಸ್ಮಾನ್ಮರು- 
ಜಟ 4 ಮಹಸೆ ಸ್ಲೇಜೋ elk ದ್ಯು ಭಟ್ಟ ಕ್ಷಮಾ ಕ್ಷಮಾಯಾಂ ಭೂಮಾ ಚ ವರ್ತಮಾನಂ 
ಮನ್ಮಹೇ | ಸ್ತುಮಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ತ್ರೇ- ಮರುತ್ತುಗಳು | ಸೈಂದ್ರಾಸಃ--ತುಂತುರುಗಳಿಂದ ತೊಯ್ಯುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಉಘ್ಷಣಃ-- 
ಜಲಸೇಚಕರಾಗಿಯೂ | ಶರ್ವರೀಃ ರಾತ್ರಿ ಗಳನ್ನು 1 ಅತಿ ಸ್ಪ ೦ದಂತಿ--ಅತಿಕ್ರ ಮಿಸಿ (ಕಾಲನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಅತಿ 


ರಿಕ್ತರಾಗಿ) ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ (ಆದುದೆರಿಂದೈ | ವಿ ದ್ಯು ಕೋಕದಲ್ಲಿಯೂ | ಕ್ಲಮಾ--ಸೃಢ್ತಿ ಸ್ರ ಹರಡಿ 
ರುವ '" ಮರುತಾಂ--ಮರುತ್ತುಗಳ | ಮಹಃ. ತನ್ನು ! ಅಥ--ಈಗ | ಮನ್ಮಹೇ...ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


| | ಚ . 
 ಮರುತ್ತುಗಳು ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೂ ನನ್ನ. ತೊಯ್ಯುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಜಲಸೇಚಕರಾಗಿಯೂ, 
ರಾತ್ರ್ಯಾದಿ ಕಾಲಫಿಯಮಗಳನ್ನು ನಖಾರಿದನರಾಗಿಯೂ ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವಗಳೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ | 
ದ್ಯು 'ರೋಕದಲ್ಲಿಯೂ, ಪೃ ಥಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿರುವ ಮರುತ್ತು ಗಳೆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಈಗ ಸ್ತು ತಿಸು ತ್ತೇನೆ, 
English Translation 
Gliding along, and ‘shedding moisture, they pass through the nights: 
therefore we now celebrate the might of the. Maruts, manifested im ‘both 


heaven nad earth. 
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॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಮರುಶ್ಶ್ವೇವತೆಗಳ ಚಲನವು ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಎಂದರೆ ಗಾಳಿಯು 
ಬಹು ರಭಸದಿಂದ ಬೀಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಜಲಸೇಚಕಕೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


MEO) (cE 


!! ಸೆಂಹಿತಾಪಾಶಃ |! 
| | | | | 
ಮರುತ್ಸು ವೋ ದಧೀಮಹಿ ಸ್ತೋಮಂ ಯಜ್ಞ ಚ ಧೈಷ್ಣುಯಾ 


ನಿಶ್ವೇ ಯೇ ಮಾನುಸಾ ಯಖಗಾ ಪ ಪಾಂತಿ ಮುತ್ಯ ೯೦ ರಿಷಃ ॥1೪॥ 


ಹ ಪದಸಂಠೆ: ॥ 
ಹ | | 
ಮರುತ್‌5ಸು | ವ | ದಧೀಮಹಿ | ಸ್ತೋಮಂ | ಯಜ್ಞಂ | ಚಿ | ಧೃಷ್ಟುಯಾ | 
| | A all 
ನಿಶ್ಚೇ।ಯೇ ! ನಾಸುಷಾ | ಯುಗಾ | ಪಾಂಶಿ| ಮತಣ್ಯಂ1 ರಿಷಃ ೪! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಧ್ಚಯ್ಯುಹೋತ್ರಾದಯೋ ವೋ ಯೂಯಂ ಮರುತ್ಸು ಧೃಷ್ಟುಯಾ ಧರ್ಷಕೇಷು 
ದಧೀನುಹಿ | ನ ತ್ಯಯೇನೋತ್ತ ಮಃ ॥ ಧತ್ತ | ಕಂ 1 ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯಜ್ಞಂ ಚ। ಇಜ್ಯತೇ್ರ್ವನೇ- 
ನೇತಿ ಯಜ್ಞ ೦ ಹವಿಃ | ತದುಭಯಂ ಕಿಮರ್ಥಂ ದೀಯೆತ ಇತಿ! ಯೇ ಮರುತೋ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ಮೇಃಪಿ 
ಮಾನುಷಾ ॥ ಮಾನುಷಾಣೆ ಯುಗಾ ಯುಗಾನಿ | ಸರ್ವೇಷು ಕಾಲೇಸ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಮರ್ತ್ಯಂ ಮರಣ- 
ಧರ್ಮಾಣಂ ಷ್ಟು. ರಿಷೋ ಹಿಂಸಕಾತ್ಸ ಕಾಶಾತ್ಬಾಂತಿ ರಕ್ಷಂತಿ I | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ॥ 


(ಎಲ್ಛ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ) ಯೇ ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳು | ವಿಶ್ವೇ__ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ | ಮಾನುಷಾ 
ಯು ಗಾ-- ಮಾನವನ ಆಯುಸ್ವಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ | ಮತ್ತ ೯೦ ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ರಿಷ ಹಿಂಸಕ 
ನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದೆ | ಪಾಂತಿ- ರಕ್ಷಿಸುವರೋ ಅಂತಹ | ಧೃಷ್ಣುಯಾ-ಶತ್ರುಧರ್ಷಕರಾದೆ | ಮರುತ್ತು-- 
ಮರುತು ುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ವ8-ನೀವು | ಸ್ತೋಮಂ- ಸ್ತೋತ್ರ ವನ್ನೂ | ಯಜ್ಞಂ ಚ. _ಹನಿಸ್ಸನ್ನೂ | 
ನನಸು ರ 
! ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಮಾನವ ನ ಆಯುಷ್ಯಾಲಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಮಾನವನ 


ನಾದ ಯಜಮಾನನ್ನು ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವಕೋ ಅಂತಹೆಶತ್ರು ಧರ್ಷಕರಾದ ಮರುತ್ತ ಗಳನ್ನು ದ್ದೆ ಶಿಸಿ 
ಸು ಸ್ವಿತಿಯನ್ನೂ ಭ್‌ ನನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 
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English Translation 





ಸ ರಟ ಟೆ ಟೆ ಹಟ ee “he ಲೀೇೀ್ಟ್ಟ್ಟ 


We enjoin you, (priests), to offer earnestly praise and sacrifice to the 


Maruts, who through all human ages, protect the mortal worshipper from 
harm. 
! ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮಾನುಷಾ ಯುಗಾ--ಮಾನುಷಾಣಿ ಯುಗಾನಿ | ಸರ್ವೇಷು ಕಾಲೇಷ್ವಿತ್ಯರ್ಹಃ| ನ ನು ಷ್ಯನು 
ಜೀನಿಸಿರುವಷ್ಟು ಕಾಲದಲ್ಲಿ; ಯಜಮಾನನು ಜೀವಿಸಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದೆಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಮಾ 


it ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 | 


ಟಟ ತ | 
ಅರ್ಹಂತೋ ಯೇ ಸುದಾನವೋ ನರೋ ಅಸಾಮಿಶವಸಃ | 


| | | 
ಇ ಖಿ ತ 
ಪ್ರ ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞಿಯೇಭ್ಯೋ ದಿವೋ ಅರ್ಚಾ ಮರುದ್ಭ್ಯಃ ॥ ೫ ॥ 


(| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅರ್ಹಂತಃ 1 ಯೆ ಷ್ಟ. ಪ] | ಸರಃ | ಬತ್ತ 
ಪ್ರ! ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞಿಯೇಭ್ಯಃ | ದಿವಃ | ಅರ್ಚೆ | ಮರುತ್‌ $ಭ್ಯಃ !೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಹೋತಃ ಹೇ ಆತ ನಾ ಯೆರ್ಹಂತಃ ಪೂಜ್ಯಾಃ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನದಾನಾ ನರೋ 
ನೇತಾರಃ ಕರ್ಮಣಾಮಸಾಮಿಶವಸೋ5ನಲ್ಪ್ಬಬಲಾಃ ಸಂತಿ ತೇಜ್ಯೋ ಯಜ್ಜಿಯೇಭ್ಯೋ ಯಜ್ಞಾರ್ಹೇ- 
ಭೋ ದಿವೋ ದ್ಯೋತಮಾನೇಭ್ಯೋ ಮರುದ್ಭ್ಯಃ ॥-ವಿಭಕ್ಷಿನಚನಯೋರ್ವ್ಯತ್ಯ ಯಃ ॥ ಯದ್ವಾ ಕರ್ಮಣಿ 
ಷಸ್ಮೀ ॥ ದೀಪ್ತಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞಸಾಧನಂ ಹವಿಃ ಪ್ರಾರ್ಚ | ಪೂಜಯ! ಪ್ರಯಚ್ಛೇತೈರ್ಥಃ |! ಅಥವಾ 
ದಿವೋ$5ಂತರಿಕ್ಷಾದಾಗತೇಭ್ಯ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ! 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ ' 


AS 


(ಎಕ್ಕಿ ಹೋತೃವೇ) ಯೇ_--ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಅರ್ಹಂತೆಪೊಜ್ಯರಾಗಿಯೂ | ಸುದಾನವಃ- 


ಉತ್ತೆ ಮವಾದೆ ದಾನಮನಸ್ಸು ಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ | ನರಃ__ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನೇತೃ ಗಳಾಗಿಯೂ! ಅಸಾಮಿಶವಸಃ- ಅತ್ಯಧಿಕ 


ವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ di 4 ಅಂತಹೆ | ಯಜ್ಞಿ ಸ್ಲಿಯೇಭ್ಯಕ ಯಜ್ಞಾ, ರ್ಹರೂ | ದಿವಃ._ಪ್ರಕಾಶ 


--ಅತಿಶಯ 
ಮಾನರೂ ಆದ | ನುರುದ್ಧ ್ಯಃ-ಮರುತ್ತು ಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ (| ಯಜ್ಞ ೦--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರ ಅರ್ಚ ಅತಿಶಯ 


ವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸು. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಹೋತ್ಸವೇ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಪೊಜ್ಯರಾಗಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಮನಸ್ಸುಳ್ಳನರಾಗಿಯೂ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನೇತೃಗಳಾಗಿಯೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ ಇರುವರೋ ಅಂತಹ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರೂ, 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಆದೆ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ತಿಭಾವದಿಂದ ಅರ್ಪಿಸು. 


English Translation . 


Offer sacrifice to the adorable Maruts, who (have come) from heaven 
who are worthy of worship, munificent leaders (of rites), and possessors of 
unequalled strength. | 

। ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಸಾಮಿಶವಸಃ-- ಅನಲ್ಪ ಬಲಾಃ | ಅಲ್ಪವಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಯಾಸ್ಕರು ಅಸಾಮಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಅಸಾಮಿ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ವರ್ಧಯ ನವ್ಯಮುರ್ಕೈರರ್ಚನೀಯ್ಯೆಃ ಸ್ತೋನೈರಸಾಮಿ ಸಾಮಿ ಪ್ರತಿ 
ಸಿದ್ಧಂ | ಸಾಮಿ ಸ್ಕತೇಃ | ಅಸಾವ್ಯೋಜೋ ಬಿಭೈಥಾ ಸುದಾನನಃ | ಅನುಸಮಾಪ್ತಂ ಬಲಂ 
ಬಿಭೃತ ಕಲ್ಯಾಣದಾನಾಃ | 
(ನಿ. ೬.೨೩) 

ತಿ (ಕೊಲ್ಲು) ಧಾತೆವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾದ ಸಾಮಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೊನೆಗಾಣಿಸುವ, ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. 
bs ಸಾಮಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧಾರ್ಥಕನಾದ ಅ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಅಸಾಮಿ ಸಿನ ಆದ್ದರಿಂದೆ ಸಾಮಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರುವ ಆರಕ್ಕೆ ನಿರೋಧವಾದ ಅರ್ಥವೇ ಅಸಾಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರುವುದು. ಸಾಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಪವೆಂಬರ್ಥ 
ವಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸಾ ಮಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಪವಲ್ಲದೆ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯ ಥಿಳನಾಜ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಥೀ ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಬೃಹಸ್ಸತಿ ವರ್ಧಯ ನವ್ಯಮಕೆನ್ಯರಸಾನಿ ಮತ್ತು ಅಸಾನ್ಯೋಜೋ ಬಿಭೃಥಾ 

ಸುದಾನವಃ ಎಂಬ ಉದಾಹರಣ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಸಾಮಿಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಅಧಿಕವಾದ ಬಹಳವಾದೆ ಎಂದೇ ಅರ್ಥವು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ ಇಚ 


ಆ ರುಕ್ಕೈರಾ ಯುಧಾ ನರ ಯಸ್ಸಾ ಯಸ್ಟೀರಸ್ಥ ಸ್ಪಶ್ತತ ॥. 


ಅಸ್ವ (ನಾ ಅಹ ನಿದ್ಯುತೋ ಮರುತೋ ಜಜ್ಞ ತೀರಿವ ಭಾನುರರ್ತ ತ್ಮನಾ 
ದಿನಃ ॥ ೬॥ | 


ಅ.೪,ಅ೩.ವ, ೯]. . ಖಗ್ಗೇದೆಸಂಹಿತಾ 613 











॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | 
ಆ | ರುಕ್ಮೈಃ।ಆ|ಯುಧಾ। ನರಃ | ಖುಷ್ಟಾಃ | ಯನ್ಬೀಃ | ಅಸೃಕ್ಷತ ! 


| 1. | | 
ಅನು | ಏನಾನ್‌ | ಅಹ | ವಿಂದ್ಯುತಃ | ಮರುತಃ | ಜಜ್ಜತೀ85೪ವ! ಭಾನುಃ | ಅರ್ತ | ತ್ಮನಾ | 
ದಿವಃ | ೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ H ॥ 


ನರೋ ವೃಷ್ಟೇರ್ನೇತಾರ ಯಷ್ಟಾ ಮಹಾಂತೋ ಮರುತೋ ರುಕ್ಮೈ ಕೋಚಮಾನೈರಾಭರಣ- 
ನಿಶೇಷೈರಾ ರೋಚಂಕ ಇತಿ ಶೇಷಃ ॥ ಉಪಸರ್ಗಶ್ರುತೇಃ ಸಂಗತಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ ॥ ತಥಾ ಯುಢಾ 
ಪ್ರಹರಣಸಾಧನೇನಾಯುಧಥೇನಾ ರೋಚಂತೇ | ಏತೇ ಮರುತ ಬುಷ್ಟೀರಾಯುಧನಿಶೇಷಾನಸೃಕ್ಷತ | 
ಪ್ರಕ್ಲಿಸಂತಿ ಮೇಘಭೇದಾರ್ಥಂ | ಏನಾನ್ಮರುತೋ ನಿದ್ಯುತೋಪಿ ಜರ್ದುತೀರಿವ ಶಬ್ದಕಾರಿಣ್ಯ ಆಪ 
ಇನ | ಜರ ತೀರಾಪೋ ಭವಂತಿ ಶಬ್ದಕಾರಿಣ್ಯಃ | ಫಿ.೬.೧೬ | ಇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ಅನ್ವಹ ಅನು- 
ಗಚ್ಛಂತ್ಯೇ ವ! ದಿವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಮರುದ್ಗಣಸ್ಯ ಭಾಸುರ್ದೀಪ್ತಿಸ್ತ್ಮೃನಾ ಸ್ವಯಮೇವಾರ್ಶ | 
ನಿರಗಾತ್‌ || | 

( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ನರಃ ನೇತೃಗಳೂ |. ಯಷ್ಯಾತ--ಮಹಾತ್ಮರೊ ಆದೆ ಮರುತ್ತುಗಳು | ರುಕ್ಮೈಃ- ತಮ್ಮ ಹೊಂಬಣ್ಣದ 
ಆಭರಣಗಳಿಂದ | ಆ (ರೋಚಂತೇ)--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ | ಯುಧಾ-.-ಪ್ರ ಹರಣಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧದೊಡನೆ | 
ಸ್ರ ಕ್ಯಾಂಸುತ್ತಾರ | ಯಸ್ಟೀಃತೆಮ್ಮ ಭರ್ಜಿಗಳನ್ನು | ಅಸೃಕ್ಷತ- (ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ) ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ಏನಾನ್‌ ಮರುತಃ. ಈ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ವಿದ್ಯುತಃ--ವಿದ್ಯುತ್ತುಗಳು | ಜಜ್ಸ ಕೀರಿವ-.ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ 
ಹರಿಯುವ ನೀರಿನ ರುರಿಗಳಂತೆ | ಅನು ಅಹ... ಅನುಸರಿಸಿಯೇ ತೀರುತ್ತವೆ! ದಿವಃ...ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಮರು 
ದಣದ | ಭಾನುಃ ಪ್ರಭೆಯು | ತ್ಮನಾ ಅರ್ತ... ಸೃಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನೇತೃಗಳೂ ಮಹಾತ್ಮರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಆಭರಣಗಳಿಂದಲೂ, ಸೃಹರಣ 
ಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧದೊಡನೆಯೂ ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ತಮ್ಮ ಭರ್ಜಿಗಳನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಹರಿಯುವ ನೀರುಗಳೆಂತೆ ಈ ವಿದ್ಯುತ್ತುಗಳು ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ನಿಯತೆನಾಗಿ ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ. 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮರುದ್ಗಣದ ಪ್ರಜೆಯು ಸ್ವಪ್ರಕಾಶಿತವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಇಲ್ಲಾ 


English ‘Translation 


Leaders (of the rains), the mighty Maruts shine with brilliant Orna— 
ments and weapons, and hurl javelne ( at their foes, the clouds ): the 
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ಯೇ | 





SN 


lightnings like roaring (torrents), daily follow the Maruts: the radiance of 
the resplendent (cohort) spontaneously breaks forth, 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯೇ ವಾವ್ರ ಧಂತ Sd ಯ ಉರಾನಂತರಿಸ್ತ ಆ 


| 
ವ್ರಜ ಜನೇ ವಾ ನದೀನಾಂ ಸದಸ್ಯೇ ನಾ ಮಹೋ ದಿವಃ ॥1೭॥ 


| ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
11೪1 | | 
ಯೋ | ವನೃಧಂತ | ಪಾರ್ಥಿನಾಃ| ಯೇ | ಉರ್‌! ಆಂತರಿಕ್ಷೇ! ಆ | 
ತೊಟ]! | | 
ವೃಜನೇ 1 ನಾ | ನದೀನಾಂ | ಸಧಃಸ್ಮೇ। ವಾ! ಮಹಃ | ದಿವಃ | ೭॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ i 


| ಯೇ ಮರುತಃ ಹಾರ್ಧಿನಾಃ ಪೃಥಿನೀಸಂಬದ್ಧಾಃ ಸಂತೋ ವನೃಧಂತ ವರ್ಧಂತೇ! ಯೇ ಚೋರ್‌ 
ಮಹತ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಚ ವವ ೈಧಂತ!। ಆ ಇತಿ ಚಾರ್ಥೇೇ! ನದೀನಾಂ ನದನನತೀನಾಂ ವ ಜನೇ ನಾ ಬಲೆ 
ನವ ಧಂತ!| ಮುಹೋ ನುಹತೋ ದಿವೋ ದು ಲೋಕಸ್ಯ ಸಧಸ್ಥೆ 6 ಸಹಸ್ಕಾ ನೇಚ ನವ ಧಂತ | ಉಭಯತ್ರ 
ನಾಕಟ್ಟಕ್ಕಾ ರ್ಥೇ | ಏನಂ ಸರ್ವತ್ರ ಕೀ ಮರುತೋ ವೃಷ್ಟ ಸ್ಟ್ಪ್ಯರ್ಥಮೃಷ್ಟಿ ರಸೃಕ್ಸತೇತಿ ಸಾ 
ಬಂಧಃ || 


॥ ಪ್ರ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಷಾರ್ಥಿವಾಃ...ಸೃಥಿನೀಸ್ಥರಾದ 1! ಯೇ--ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅವರು | ವವೃಧಂತೆ- 
ವೃದ್ಧಿ ಸಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ರೆ| ಉರೌ ವಿಸ್ತ ತವಾದ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಯೇ.--ಯಾರಿದ್ದಾ ರೋ 
bs ಸಹ ವೃದ್ದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ಕ | ನದೀನಾಂ -ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕಗಳಾದ ನದಿಗಳ | ವೃಜನೇ ನಾ- 
ವೇಗದಲ್ಲಿ ಚ ಅನರೂ | ಮಹ।॥- ಮಹತ್ತಾದ | ದಿವ ದ್ಯುಲೋಕದ | ಸಧಸ್ಥೆ (ಸ್ಕಾ ನದಲ್ಲಿ 


ಯಾನ ನುರುತ್ತುಗಳಿದೂ ಿರೆಯೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ವ ೈದ್ಧಿಯನ್ನು ಪ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಾ 


ಥಿನೀಸ್ಸ ರಾದ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳಿದ್ದಾ _ರೆಯೋ, ಯಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರೋ, ಯಾರು ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕ 
ವಾಡ ಹ ವೇಗವನ್ನು ಉತ್ಸೆನ್ನ ಮಾಡುವರೋ ಮತ್ತು ಮಹತ್ತಾದ ದ್ಯುರೋಕಸ್ಥ ರಾದ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳಿ 
ದ್ಹಾರೆಯೋ ಅನರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ವೃ ದ ಸಿಯನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


| “ಅ ೪..ಅ, ೩. ವಮ A) ಸ ಜ್‌ ಜ್‌॥ 






Ne, i i 
NEN ಆ... . ೬೩ ೬.೬೩ ೯2 3 ಫೌ? 


English Translation 





©The Maruts,-who are: of ‘the ‘earth are augmented; s0 are those in 


ಹಕ್ಕ 
he Vast: firmament ; ‘they:increaséin the force of “the rivers, and in the 
aggregate of the spacious heaven. 


| 
ಶರ್ಧೊೋ ಮಾರುತಮುಚ್ಛೆಂಸ ಈಗ್‌ ಸಂ: 


| 
ಉತ ಸ್ಮ ತೇ ಶುಭೇ. ನರಃ ಷ್ಠ ಪ್ರ ಸ್ಕಂದ್ರಾ. ಯುಜತ ತ್ಮನಾ Hc 


$ರ್ದೇಃ | ಮಾರುತಂ | ಉತ್‌ | ಶಂಸ | ಬ ತವಸಂ | ಯ್ವಸಂ | 


2 


ಉತ 1ಸ್ವೈ। ಕೇ! ಶುಭೇ! ನರಃ | ಪ್ರ ತ್ರ ಸ್ಮಂದ್ರಾಃ | ಯುಜತ ತತ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆ ೦8 


ಹೇಸ್ತೊ ೇತರ್ಮಾರುತಂ ಶರ್ಧೋ ಬಲನುತ್‌ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಂ ಶಂಸ | ಸ್ತುಹಿ| ಕೀದೃಶೆಂ ಶರ್ಧಃ! 
-ಸತ್ಯಶವಸಂ. ಸತ್ಯವೇಗಮೃ ಭ್ವಸಂ .ಮಹದತಿಪ್ರನೃದ್ಧಂ ! ಉತ ಸ್ಮಾಪಿ ಚ ನರೋ ವೃಷ್ಟೇರ್ನೇತಾರಸ್ತೇ 
ಮರುತಃ ಶುಭ ಜೋ 4 _ ಯುಜತ ಪ್ರಾ ಮತ ಸಮಯೋಜಯನ್‌  ತೈನಾತ್ಮನೈವ ಜಗ್ಲ 


ಪ್ರಶ್ಷಾಜುದ್ಧೆ 18ನೆ ಸ್ವಂದ್ರಾಶ್ಚ ಅನ ಭಾವಾಃ ಪೃಷತೀರಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥' 
| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಛೆ ಸ್ತೋತ್ಸನೇ) ಸತ್ಯಶವಸಂ--ಸತ್ಯಾ ye ಬಲವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಯಭ್ವಸಂಮುಹೆತ್ತಾ 
ಆದ | ಮಾರುತಂ: ಶರ್ಥಃ ಮರುತ್ತ ಂಘೆದೆ. ಬಲವನ್ನು 1 ಉತ್‌ ಉತ್ಪೃಷ್ಟವಾಗಿ | ಶಂಸ. ಪ್ರಶಂಸಿಸ 
ನರಃ--ನೇತೃ ಗಳಾದ 1 ತೇ. ಮರುತ್ತು ಗಳು. A ಸೈಂದ್ರಾಂಎಚಲನಸ್ತೆ ಭಾನಪ್ರಳ್ಳವರಾಗಿ | ತನಾ ಪೇ 
ಯಿಂದಲೇ 1 ಶುಭೇ- ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ ಕಾಗಿ (ಪ್ರ ಕ್ರ ಯುಜತರ- ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸುತ್ತಾರೆ. ಜ್ಜ] 


ಲ್‌ 4 


A 
ಬೆ 


1 | ಭಾವಾರ್ಥ [NW 


ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃವೇ, ನೇ ತೈಗಳಾ ಳದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಚಲನಸ ಸ್ವಭಾ ವವುಳ್ಳ ದಲೇ ನನ್ಮು 


ವಂ ರ 
Sat > ಅದ ಸ್ಯಾ ಕೃ fee] ಗಭ ತ 
ಸಲ್ಯಾ ಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾ ಇರೊ ಅದುದರಿಂದ ಸತ್ಯಾತ್ಮ; ಕನಾದ' ಶಕ್ತಿ ುಳ್ಳದ್ದೂ ಮಹತ್ತಾದುದೊ ಆದೆ ನ 


ತೃಂಘದ, ಬಲವನ್ನು ಉತ್ಕೃ ಪ್ರವಾಗಿ ಗಿ.ಸ್ರ್ರಶಂಸಿಸು.. 
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English Translation 


ನಗ ಇಚ್‌ ಗೊಳ ಗಗ ನರ್‌ ಸ ರೆ ರ i ಪೋ Rn Tp By he 8 Lg a og Ca a 





ಗಾಗ 





Glorify the truth-invigorated and infinite strength of the Maruts, for 
they; the leaders (of the rains), gliding along, are labouring voluntarily for 
(our) good. 

ಮ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| AN (| 
ಉತ ಸ್ಮ ತೇ ಪರುಸ್ಲಾಾಮೂರ್ಣಾ ವಸತ ಶುಂಧ್ಯವಃ । 


abl | | | | 
ಉತ ಹವ್ಯಾ ರಥಾನಾಮದ್ರಿಂ ಭಿಂದಂತ್ಯೋಜಸಾ ॥ ೯ ॥ 
॥ ಪಡೆಪಾಣೆಃ ॥ 
| ಜ್‌ | | 
ಉತ ।ಸ್ಮ।ತೇ ಪರುಷ್ಣಾ್ಯಂ | ಊರ್ಣಾಃ | ವಸತ | ಶುಂಧ್ಯವಃ | 


| 
ಉತ | ಸವ್ಯಾ | ರಥಾನಾಂ | ಅದ್ರಿಂ | ಭಿಂದಂತಿ | ಓಜಸಾ lel 


4. ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಉತ ಸ್ಮಾಪಿ ಚ ತೇ ಮರುತಃ ಸರುಷ್ಣ್ವ್ಯಾಮೇತನ್ನಾಮಿಕಾಯಾಂ ನದ್ಯಾಂ ವರ್ತಂತೇ; ಯ 
ಊರ್ಣಾ ದೀಪ್ತೀಃ ಶುಂಧೈವಃ ಶೋಧಿಕಾ ವಸತ ಅಚ್ಛಾದಯಂತಿ ತೇ | ಉತಾಸಿ ಚೆ ಪವ್ಯಾ ನೇಮ್ಯಾ 
ರಥಾನಾಂ ಸ್ವಕೀಯಾನಾಂ ರಥಚಕ್ರೇಣೌಜಸಾ ಬಲೇನ ಚಾದ್ರಿಂ ಭಿಂದಂತಿ ! ಮೇಘಂ ಗಿರಿಂ ವಾ 
ನಿದಾರಯಂತಿ 1 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಉಶ--ಅಲ್ಲಜೇ | ತೇ--ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಪರುಷ್ಟ್ಯಾಂ--ಪರುಸ್ಲೀನದಿಯಲ್ಲಿ (ಇರುತ್ತಾರೆ) | 
ಊರ್ಣಾಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದುದೂ | ಶುಂಧ್ಯವ॥... ಪರಿಶುದ್ದ ವಾದುದೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ವಸತ್‌-ಧರಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ | ಉತ ಮತ್ತು | ರಥಾನಾಂ ತಮ್ಮ ರಥಗಳ | ಪವ್ಯಾ-ನೇಮಿರೂಪವಾಡ | ಓಜಸಾ... 
ಬಲದಿಂದ ಅದ್ರಿಂ- ಮೇಘವನ್ನು | ಭಿಂದಂತಿ- _ಸೀಳುತ್ತಾರೆ. 
{| ಭಾವಾರ್ಥೆ 11 
ನರುತ್ತುಗಳು ಪರುಷ್ಲೀನದಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಶಾಶಮಾನವಾದುದ್ಕೂ ಪರಿಶುದ್ಧೆವಾದುದೂ ಆದೆ 
(ಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅವೃತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ರಥಗಳ ನೇಮಿರೂಪವಾದ ಬಲದಿಂದ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳುತ್ತಾರೆ. 
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ಯಿ ಬಿಚೆ ಬೈ ಪಿ ಬಟ ಬ ಎ ಎ ಎ ಡು ಬು ಗಭ ಪು ಫು ಹು ಜಿ ಗ್‌ 


Whether they (abide) on the Parushni (river), or, purifying (all), 
they clothe themselves with light, or whether they break through the clouds 
with strength by the wheels of their chariots. 








ಗಲಿ 
! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
||} 
ಆಸಥಯೋ ನಿಷಥಯೋಂಂತಸ್ಪಥಾ ಅನುಷಥಾಃ । 
\ | 
ಏತೇಭಿರ್ಮಹ್ಯಂ ನಾಮಭಿರ್ಯಜ್ಞಂ ನಿಷ್ಟಾರ ಓಹತೇ ॥ ೧೦ ॥ 
| ॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಆಂಸಥೆಯಃ | ವೀಪಥಯಃ | ಅಂತಣಪಥಾಃ | ಅನಾಪಥಾಃ | 
ಏತೇಬಿಃ | ಮಹ್ಯಂ | ಮಿ | ಯಜ್ಞಂ ನ್ಯಿಸ್ತಾರಃ ಓಹತೇ ! oc ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾ ಹ್ಯಂ ॥ 


ಆಸಥಯಃ | ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಾ ಮಾರ್ಗಾ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ತಾದೃಶಾಃ | ನಿಷಥಯೋ ವಿಷ್ಠೃಜ್ಮಾ- 
ರ್ಗಾ ಅಂತಸ್ಪಥಾ ದರೀಸುಸಿರಾದಿಮಾರ್ಗಾ ಅನುಪಥಾ ಅನುಕೂಲಮಾರ್ಗಾಶ್ಚ ಯೇ ಮರುತಃ ಸಂತಿ ತ 
ಏತೇಭಿರೇತೈಶ್ಚತುರ್ನ್ವಿಧೈರ್ನಾಮಕೈಃ ಸ್ವರೂಪೈರ್ಮಹ್ಯಂ /ಮದರ್ಥಂ ಯಜ್ಞಂ ವಿಸ್ತಾರೋ ವಿಸ್ತೃತಾಃ 
ಸಂತ ಓಹತೇ | ವಹಂಶಿ। ಯದ್ವಾ | ಏತೈರ್ನಾಮಭಿರುದಕ್ಳೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಯೆಜ್ಞಮೋಹತೇ [| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಪಥಯಃ-ನನುಗಭಿನುಖನಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಲಿ (ಆಥವಾ) | ವಿಷಥಯೆಃ-- ಬೇರೆಬೇರೇ 

ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಲಿ (ಅಥನಾ) | ಅಂತೆಸ್ಪಥಾಃ--ಪರ್ವತದ ಗುಹಾದಿಮಾರ್ಗಾವಲಂಬಿಗಳ ಗಲಿ (ಅಥವಾ) | 

Ws ಇನ್‌! 

ಅನುಸಥಾಃ--ಅನುಕೂಲಮಾರ್ಗವುಳ್ಳವರಾಗಲಿ | ತೇಭಿಃ ಈ ನಾಲ್ಕು ವಿಧೆಗಳುಳ್ಳವರಾದೆರೊ ಸಹೆ | 

ಹ ೫ (ಛ 

ನಾಮಭಿಃ--ಆಯಾ ಸ್ವರೂಪಗಳಿಂದ | ಮಹ್ಯಂ ನನಗಾಗಿ | ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞನನ್ನು | ವಿಸ್ತಾರ8--ವಿಸ್ತೃತ 

ವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡಿ | ಓಹತೇ--ನಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 

| | | ॥- ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮರುತು ಗಳು ನಮಗಭಿಮುಖವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಲಿ, ಅಥವಾ ಜೀಶಠೆಬೇರೆ ಲ 

ಅಥವಾ ಪರ್ವತದ ಗುಹಾದಿಮಾರ್ಗಾವಲಂಬಿಗಳಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅನುಕೂಲಮಾರ್ಗವುಳ್ಳವರಾಗಲಿ ಈ ನಾಲ್ಕು ವಿಧ 
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ತಬ 2 111 
ಟಟ ಟ್‌ ಎ | English Translation 


rE following the paths. that ad Hos us); or that spread 
diversely, or those that sink into the hollows (of the mountain), or those 
that extend smoothly, they, (however) scattered, accept the sacrifice for 
my benefit, (when invoked by these appellations). | 


| | hn H 
ಅಧಾ ನರೋ ie ನಿಯುತ ಓಹತೇ | 


ಆಧಾ ಪಾರಾನತಾ ಇತಿ ಚಿತ್ರಾ ರೂಪಾಣಿ ದರ್ಶಾ ॥.೧೧॥ 


॥ ಪದಸಾಕ। | 
ಬ ನರಃ |ನಿ| ಒಡತೇ | ಪಿಟ | ಸಿಯ: | ಓಹತೇ | 
ಅಥ ಇ ಪಾರಾವತಾ। | ಇ॥ | ಚಿತ್ರಾ | ರೂಪಾಜೆ : ದರ್ಶ್ಯಾ | ೧೧ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦॥ 


2 ಅಧಾಥ ನರೋಜಭಿನುಕವೃ ಸ್ಟಾ ದಿನೇತಾರೋ ನ್ಯೋಹತೇ | ನಿತರಾಂ ವಹಂತಿ, ಜಗತ್‌ | ಅಧ 
ನಿಯುತಃ ಸ ಕಯೆಮೇನ ಮಿಶ್ರ ಯಿತಾರಃ ಸಂ ತ ಓಹತೇ | ಅಧಾಥ ಸಾರಾನತಾಃ |. ಸರಾವಡ್ಡೂ ರದೇಶಃ 
ತತ್ಸೆ ಂಬಂಧಿನಶ್ಲಾ ೦ತರಿಕ್ಸಾದಿದೂರದೇಶೇ ಗ್ರಹತಾರಾಮೇಘಾದಿಧಾರಕಾಃ ಸಂತ ಹಓಹತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಇತ್ಯುಕ್ತ ಪ್ರಕಾರೇಣ ತೇಷಾಂ ರೂಸಾಣಿ "ಚಿತ್ರಾ ನಾನಾನಿಧಾನಿ ಚಾಯನೀಯಾನಿ ವಾ 'ದಶ್ಯಾ ೯. ಸ್ಟ ವ್ಯಾ- 

ಪಾಕೈ ರ್ಪರ್ಶನೀಯಾನಿ ಭನಂತ್ರಿತಿ ಶೇಷಃ | -. ; ಸಂ 11. 


“1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


"ಅದ ಒಂಡು `ಸ 3 | 'ನಕಃ-ಎನೇತೃ ಸ್ಸ ಮರುತ್ತು ಗಳು | ಕ್ಕೊ ಹತೇ-. ಜಗತ್ತಿ ನ ಭಾರವನ್ನು 
ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಧ--ಇನ್ನೊ ದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ! ನಿಯುತಃ--ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಓಹತೇ-ಯಜ್ಞ 
ನಿರ್ನ್ವಹಣಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಥೆ-_ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಾರಾನತಾಃ ನನರ 
ಗಳಾಗಿ ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳ-ಭಾರನನ್ನು ವಹಿಸುವರು; | ಇತಿ... ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ರೂಪಾಣಿ--ಮರುತ್ತುಗಳ ರೂಪ 
ಗಳು | ಚಿತ್ರಾ--ನಾನಾನಿಧನಾಗಿಯೂ. | ದರ್ಶಾ. ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ, | PR 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಣಾ ೃದಿಗಳಿಗೆ ನೇತೃಗಳಾಗಿ ಜಗತ್ತಿ ನ ರಕ್ಷಣಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೆ Rotel ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹೆಣಭಾಕವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇನ್ನೊಂದು 
ವಿಧದಲ್ಲಿ ಬಹುದೂರಜೀಶನರ್ತಿಗಳಾಗಿ ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳ ಭಾರವನ್ನು ನಹಿಸುವರು. ಈ ರೀತಿ ಅವರು ನಾನಾರೂಸ 
ವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನರಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


Now, leaders (of the rains), they support (the world): now, blending 
together, they bear (the oblation) : now, situated remote, ( they uphold 


distant objects): 80 may their manifold forms be manifest. 


NN 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಛಂದ ಸು ಭಃ ಕುಭನ್ಯವ ಉತ್ಸ ಮಾ ಕೀರಿಣೋ ನೃತುಃ । 


ತೇ ಮೇ ಕೇ ಚಿನ್ನ ತಾಯವ ಊಹಾ ಆಸನ್ಹೃಶಿ ತ್ವಿಷೇ ॥ ೧೨ ॥ 
॥ ಹದಖಾಠಃ ॥ - 
pk | | | 
ಛಂದಣ್ಣಸ್ತುಭೆಃ | ಕುಭನ್ಯವಃ | ಉತ್ಸಂ | ಆ! ಕೀರಿಣಃ | ಸೃತುಃ | 
| | | ” | 
ತೇlಮೇ!।ಕೇ।ಚಿತ್‌|ನ। ತಾಯೆವನ:!ಊಮಾಃ! ಆಸನ | ದೃಶಿ | ತ್ವಿಷೇ॥ ೧೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಛಂದಃಸ್ತು ಭಶೃಂದೋಭಿಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಕುಭನ್ಯವ ಉದಕೇಚ್ಛನಃ ಕೀರಿಣಃ ಸ್ತೋತಾರೆ ಉತ್ಪಂ 
ಕೂಪಮನೇಕ್ಷ್ಯ ತೃಷಿತಾಯ ಗೋತಮಾಯೆ ಯಾನ್ಮರುತ ಆ ನೃತುಃ ಸರ್ವತೊಟ್ರಕುರ್ನನ್‌ ಅನಯನ್ನಾ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ | ಯದ್ವಾ | ಯೇ ಛಂದಃಸ್ತುಭಶ್ಸಂದೋಭಿಃ ಸ್ತುತ್ಯಾಃ |! ಸ್ತೋಭತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ ॥ 
ಕುಭನ್ಯವಃ ಸೇಕ್ತಾರೋ ವೃಷ್ಟು ದ ಕಸ್ಯ ಕುಭಿರುಂದನಕರ್ಮಾ ! ಕೀರಿಣಃ | ಸ್ತೋತುರ್ಗೋತಮಸ್ಯ 
ಪಾನಾರ್ಥಮುತ್ಸಂ ಕೂಪಮಾ ಸೃತುಃ ಆನೀತವಂತಃ | ಅಸಿಂಚನ್ನುತ್ಸಂ ಗೋತಮಾಯ ತೃಷ್ಣಜೇ | 
ಯಗ್ವೇ-೧-೮೫.೧೧ | ಇತಿ ಹ್ಯುಕ್ತಂ | ನ್ಹ ನಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ ವಾ ನರ್ತತೇರ್ನಾ ವನಿಕ್ಷೇಸಮಾತ್ರಾರ್ಥಸ್ಕೇದಂ 
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ರೂಪಂ॥ ತೇ ಮರುತಃ ಕೇ ಚಿನ್ಮೇ ನುಹ್ಯಂ ತಾಯವೋ ನ ಕಡಾಚಿದಪ್ಯದ್ಧ si ಇನ ಸ್ಥಿತಾ 
ಊಮಾ ರಕ್ಷಕಾ ದೃಶಿ ದರ್ಶನ ಅಸನ | ಜುಯ್‌ ಅಭನನ್‌ | ಕೇಚಿತ್ತಿಷೇ ಶರೀರದೀಸ್ಸೈ 
ಬಲಾಯೆ ವಾಸನ್‌ | ಪ್ರಾಣರೂಪೇಣೇತಿ ಭಾವಃ ॥ 


Ma yg Ee Wh oh eo AM Mi 
ಗ ನನಾ ಎ. ಇಸ ಕ ನಾ ರ ದೆ 
Pa 


ಎ 
ಗ ರಾರು 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


mm 


ಛೆಂದಸ್ತುಭಃ- ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುನನರೂ | ಕುಭನ್ಯವ8- ಪೃಷ್ಟ ್ಯುದೆಕವನ್ನು ಸುರಿಸು 
ನವರೂ ಅದೆ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಕೀರಿಣಃ ಸ್ತು ria ಗೋತಮನಿಗೆ.! ಉತ್ಪ ೦. ಕೂಪವನು (ಭಾ ೧ವಿಯನ್ನು )] 
ಆ ನೃ ತುಃ-_-ಉತ್ಸೆ ನಃ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು | ತೇ. -ಆ ಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ | ಕೇ ಚಿತ್‌ ಕೆಲವರು | ಮೋ 
ನನಗೆ | ತಾಯನೋ ನ. ಕಳ್ಳ ರಂತೆ ಮರೆಯಲ್ಲಿದ್ದು | ಊಮಾಃ--ರಕ್ಷಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ (ಉಳಿದವರು) | ಶ್ರಿಷೇ.... 
ತಮ್ಮ ಕಾಂತಿಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದೆ | ದೃಶಿ ಅಸನ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 


ಹ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 





ಛಂದೆಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವರೂ, ವೃಷ್ಟು 3ದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತು ಗಳು ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತನಾದ ಬಾಯಾರಿದ್ದೆ ಗೋತನುನಿಗೆ ಕೂಸನನ್ನು ಉತೆ ಶೈನ್ಸವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಆ ಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು 
ಕಳ್ಳರಂತೆ ಮರೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ನನಗೆ ರಕ್ಷಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಉಳಿದೆನರು ತಮ್ಮ ಕಾಂತಿಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ನನ್ನ ಎದುರಿಗೆ 
ಪ್ರತೈಕ್ಷರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು ರಕ್ಷಕರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. 


English ‘Translation 


The reciters of sacred metres, desirous of water, and celebrating (the 
Maruts), have drawn them to (provide) a well (for Gotama}: some of them, 
(10೪1510106) as thieves, have been my defenders : some have been (obvious) to 
view through the light (of life). 


le ಟಿಪೂ ಂ 0ಬ 0%್ಪ%ೃ್ಧ ಹಯ ಪಯ en Hoses hd 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ: / 
| | | 
ಯ ಯತಷ್ಟಾ ಯಸ್ಸಿನಿದ್ಯುತಃ ಕವಯಃ ಸಂತಿ ನೇಧಸಃ । 
| | | ©} 
ತಮ್ಬುಷೇ ಮಾರುತಂ ಗಣಂ ನಮಸ್ಕಾ ರನುಯಾ ಗಿರಾ ॥ ೧೩ ॥ 
| | 1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
} | 

ಯೇ | ಬುಷ್ಬಾಃ | ಬುಷ್ಚಿಃ ವಿದ್ಯು ತಃ | ಕವಯ। ಸಂತಿ | ವೆ: ಧನ | 


| 
ತಂ | ಯಷ್ಟೇ | ಮಾರುತೆಂ | ಗಣಂ | ನಮಸ್ಕ | ರಮಯ | ಗಿರಾ ॥ ೧೩ ॥ 


ನಗೆ ಳಿ ಗೆ ಶ್ಲ ಇ 
ವೈ ೧೦. } | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೧೨] 





AAA ೨೨೧೨... 2 ಅಂ ಆ ರ AAA 





ಎ ಕು ಎಟಿ ಎ ಎಟ ಆ ಎಇ ಆ ಬ ಗಾ ಟಟ ಟಟ ಟಟ ರ ರೊ  ್ಮತ್ರ 
(! ಸಾಯಣಭಾಸೆ ಫಂ 1 | 


ಯೇ ಮರುತ ಖುಷ್ತಾ ದರ್ಶನೀಂಯಾ ಯಸ್ಟಿನಿದ್ಯುತ ಆಯುಧೈರ್ನಿದ್ಯೋತಮಾನಾಃ ಕವಯೋ 
ಮೇಧಾನಿನೋ ನೇಧಸ; ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿಧಾತಾರಃ ಸತಿ ತಂ ತೇಷಾಂ ಮಾರುತಂ ಗಣಂ ರಮಯಾ ರೆಮ- 
ಜೇಯೆಯಾ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಹೇ ಜುಷೇ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚ ನಮಸ್ಯ | ಪರಿಚರ | ಸ್ತುಹಿ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಬುಷೇ--ಎಲ್ಫೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಯಷಿಯೇ | ಯೇ-ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಖುಷ್ವ್ವಾಃ- -ದರ್ಶನೀಯರೂ | 
ಮೆಸ್ಸಿ ನಿದ್ಯುತ8-.ತನ್ಮು ಆಯುಧಗಳಿಂದ. ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನರೂ | ಕವಯೆಃ--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ | ವೇದಸಃ. 
ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತರೂ ಆಗಿ | ಸಂತಿ. _ಇದ್ದಾರೆಯೋ | ತಂ.--ಅಂತೆಹೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಗಣವನ್ನು | ರೆಮಯಾ--ರಮ 
ಜೇಯವಾದೆ ! ಗಿರಾ... ಸ್ತುತಿಯಿಂದೆ | ನೆಮಸ್ಕ. ಪೂಜಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಶ್ಯಾನಾಶ್ಚಹುಷಿಯೇ, ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳು ದೆರ್ಶನೀಯರೂ, ತಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುನೆ 
ವರೂ ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಸೃಸ್ಟಿಕರ್ತರೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಗಣವನ್ನು ರಮಣೀಯವಾದೆ ಸ್ತುತಿ 


ಯಿಂದ ಪೂಜಿಸು. 
English Translation 
Glorify, Rishi, with grateful praise, the company of the Maruts, who 


are manifest, bright with lightning lances, who are wise, and the creators 
(of all things). 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| ೫೬.೫ | 
ಅಚ್ಛೆ ಯಸೇ ಮಾರುತಂ ಗಣಂ ದಾನಾ ಮಿತ್ರಂ ನ ಯೋಷಣಾ | 


| | 
ದಿನೋ ನಾ ಧೃಷ್ಟವ ಓಜಸಾ ಸ್ತುತಾ ಧೀಭಿರಿಷಣೃತ | ೧೪॥ 
| 


ಅಚ್ಚ ] ಯಸೇ i | ಗೆಣಂ | ದಾನಾ | ಮಿತ್ರಂ | ನ| ಯೋಸಷಣಾ 


ದಿನಃ! ನಾ| ಧೃಷ್ಣವಃ ಬಜ | ಸ್ತುತಾಃ | ಧೀಭಿಃ | ಇಷಣ್ಯತ | ೧೪॥ 


ಇ | ೨) ಬ 
022 ' | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೫. ಅ, ೪. ಸೂ. ೫೨ 
ಆ ಗಾತ ನಿನ ತರಲಾದ AN ENA NNN NNSA 
॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕ೦ ॥ 


ಹೇ ಖುಷೇ ಮಾರುತಂ ಗಣಂ ಮರತ್ಸಂಘಂ ಮಿತ್ರಂ ನ ಆದಿತ್ಯನಿವ ದಾನಾ ಹನಿರ್ದಾನೇನೆ' 
ಯೋಷಣಾ | ಯಾತೇರಿದಂ ರೂಪಂ | ಯಾತೀತಿ ಯೋಷಾ ಸ್ತುತಿಃ ॥ ತಯಾ ಚಾಚ್ಛೆ ಅಭಿಗಚ್ಛೇತಿ 
ಶೇಷಃ | ಜುಷೇರುತ್ತರಾರ್ಧಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದಃ | ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ಹೇ ಧೃಷ್ಮವೋ ಧರ್ಷಕಾ ಮರುತೋ 
ದಿಮೋವಾ ಮ್ಯುಲೋಕಾದ್ವಾ | ನಾಶಬ್ದಶ್ರುತೇರಿತರಲೋಕದ್ವಯಾದ್ದಾ | ಧೀಭಿರಸ್ಮದೀಯಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ 
ಸ್ಪುತಾ ಇಷಣ್ಯತ | ಗಚ್ಛತ ಯಜ್ಞಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


. ಜುಷೇ--ಎಲ್ಫೆ ಬಭಹಿಯೇ 1  ಮಾರುತೆಂಗಣಂ--ಮರುತ್ತ ೦ಘವನ್ನು | ಮಿತ್ರಂ ನ. ಮಿತ್ರನನ್ನು 
ಸನಿಾಪಿ ಸುವಂತೆ | ದಾನಾ- ಹವಿಸ್ಸಿನ ದಾನಗಳಿಂದಲೂ | ಯೋಷಣಾ. ಸ್ತು ತಿಯಿಂದಲೂ | ಅಚ್ಛ--ಸವಿನಾ 
ಸು ಧೃಷ್ಣನಃ- ಸಹೆನಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಧೀಭಿಃ- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಸ್ತುತಾಃ-- 
ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿ! ಓಜಸಾ- -ನಿಮ್ಮ ಬಲದೊಡನೆ | ದಿವೋ ವಾ--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಇನ್ನಾವ ಪ್ರದೇಶ 
ದಿಂದಾಗಲಿ | ಇಷಣ್ಯಶ.. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೆ ದೆಯಮಾಡಿ. 


ಫ್‌ 


. ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಯಷಿಯೇ, ಮಿತ್ರನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುನಂತೆ ಮರುತ್ಸ ೦ಘವನ ನು ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ದಾನದಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತಿಯಿಂ 
ದಲೂ ಸಮಾಪಿಸು, ಸಹನಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಬಲ 
ದೊಡನೆದ್ಯೆ ಲೋಕದಿಂದಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಇನ್ಲಾವ ಪ್ರದೇಶದಿಂದಾಗಲಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿ. 


English Translation 


Approach, Rishi, with offerings and with praise, the company of the 
Maruts like a friend : come, sustaining (Maruts), with your strength, from 
heaven or (any other region), glorified by our hymns. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ¥ | 
ನೂ ಮನ್ಹಾನ ಏಷಾಂ ದೇವಾ ಅಚ್ಛಾ ನ ವಕ್ಷಣಾ | 


| | | 
ದಾನಾ ಸಚೇತ ಸೂರಿಭಿರ್ಯಾಮತ್ರು ತೇಭಿರೆಂ ಜಿಭಿಃ । ೧೫ ॥ 


ಅ. ೪. ಅ.೩. ವ. ೧೦. ] | ಖಗೆ "ದೆಸಂಹಿಶಾ 828 
AAA AAANAAAAAANAAAAAAAAAAAN ANA AAAANAAAAANANAAAAAANAAN AA AAA AAAAAAAAAARRAAAA ು 
॥ ಪೆದಪೌಠೆಃ ॥ 


ನು | ಮನ್ನಾನಃ | ನಿಷಾಂ | ದೇನಾನ್‌ | ಅಚ್ಚ ನ! ನಶಾ | 


ದಾನಾ | ಸಚೇತ | ಸೂಕಿ ಥಃ | ಯಾಸ್ಯೊಶ್ತು ತೇಭಿಃ |  ಅಂಜ್ರಿಳಿ: || ೧೫ Il 


4 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ ( 


ನು ಕ್ರಿಸ್ರಮೇಷಾಂ ಮರುತಾಂ | ಏತಾನ್ಮರುತ ಇತ್ಯರ್ಥ: | ಮನ್ವಾನಃ ಸ್ತುನನ್‌ ದೇವಾನ್ಮರು- 
ದ್ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾನ್ವೈಕ್ಷಣಾ ನಹನೇನ ನಿಮಿತ್ತೆ ೇನಾಚ್ಛ ಅಭಿಪ್ರಾಪ್ರುಂ ನ ಮನುತೇ | ಸಸ್ತೋತಾ ಸೂರಿಭಿರ್ಮೇ- 
ಧಾನಿಭಿರ್ಯಾಮತಶ್ರುತೇಭಿಃ ಶೀಘ್ರಗಮುನೇನ "ಎತ್ತು ತೈರಂಜಿಭಿಃ ಫೆಲಸ್ಯ ವ್ಯಂಜಕ್ಕೆ ರ್ಮುರುದ್ಧಿಃ || ಸರ್ವಾಃ 
ಸಂಚಮ್ಯರ್ಥೇ ತೃತೀಯಾ; | ಉಕ್ತ ಲಕ್ಷಣೇಭ್ಯೋ ಮರುದ್ಫೊ 8° ಜಿ ಜಾ! ಸಚೇತ | 
ಸಂಗಚ್ಛೆತೇ | 


॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ || 


ಹಾ 


(ಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲದೇ ಬೇಕೆ) ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ವಕ್ಷಣಾ- ಆಹ್ವಾನಿಸುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಅಚ್ಛ-_ಸಮಿಾಪಿಸಲು 1 

ನ (ಯೆಜಮಾನನು) ಇಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಸೂರಿಭಿಃ. - ಮೇಧಾನಿಗಳೂ! ಯಾಮಶ್ರುತೇಭಿಃ-- ತಮ್ಮ ಶೀಘ್ರಗಮನ 

ದಿಂದ ಪ್ರಖ್ಯಾತರಾದವರೂ | ಅಂಜಿಭಿ8_ಫಲಪ್ರಕಾಶಕರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದೆ (ಅವರ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ) | 
ದಾನಾ-- ಅಭಿಮತದಾನಗಳನ್ನು ಸಚೇತ--ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ (ಯಜಮಾನನು ಸಡೆಯುತ್ತಾ ನೆ). 


ನು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಏಷಾಂ--ಈ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ಮನ್ವಾನಃ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ |! ದೇವಾನ್‌. 


೫೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
| 


ಯಜಮಾನನು ಈ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಯಥಾರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಇವರಲ್ಲದೇ ಜೇರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಆಹ್ಟಾನಿಸಲು ಅವರನ್ನು ಸಮಾಸಪಿ ಸುವುನಿಲ್ಲ. ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ತನ್ಮು ಶೀಘ್ರ ಗಮನದಿಂದ ಪ್ರ ಖ್ಯಾತರಾದವರೂ, 
ಫಲ ಪ್ರಕಾ ಇಶಕರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ : ಅಭಿನುತದ ದಾನಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ನೆ. 


English ಆ 11 


Glorifying them promptly, desiring not to bring (other) deities to 
( his ) presence, let ( the worshipper ) associate his gifts with those wise 


(ANE) renowned for their velocity, and distributors (of rewards). 


ಮಟ ಹ ವ ಜಿ | 


p94 . ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಗ ಮಂ. ೫. ಅ. ೪, ಸೂ. ೫೨. 








ಗಯ ಬಗಯೆ ಬಯ ಗದೆ ಹೊಗಿ ಬಡಿ NNN ಸ್‌. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


ಪ್ರ ಯೇ ಮೇ ಬಂಧ್ರ್ಯೇಷೇಗಾಂ ವೋಚಂತ ಸೂರಯಃ ಪೃಶ್ನಿಂ 


ಹ! ಮಾತರಂ 1 
| 
ಅಧಾ ಸಿತರಮಿಸ್ಮಿಾಂ ರುದ್ರಂ ವೋಚಂತ ತ noe 
| | ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸ್ರ! ಯೇ |. ಮೇ! ಬಂಧೂನಿಷೇ |ಗಾಂ| ನೋತ ಸೂರೆಯಃ 1|ಪೃಕ್ತಿ ಸಿಂ ವೋಚಂತ 1 
| | 
ಮಾತರಂ | 


| 
ಅಧ | ಪಿತರಂ | ಇಸ್ಮಿ ಸಿಂ | ರುದ್ರಂ | | ಪೋಚಂತ | ಶಿಕ್ಸಸಃ foal 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆ ೦೫ 


ಯೇ ಮರುತೋ ಮೇ ಮಹ್ಯ 0 ಬಂಧ್ಳೇಷೇ ಸ್ಟೆ (ಷಾಂ ಸುಸು ಷಣೀ ಸತಿ ಸೂರಯೆ$ 
ಪ್ರೇರಕಾ ಗಾಂ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಂ ನಾಚಂ ಗೋಡೇನತಾಂ ನಾಹ ಕ್ರೈ ವೋಚಂತೆ ಸಾ ್ರಿಫೋಚನ್‌ | ಅವಿಶಿಷ್ಟ- 
ಮೃಷೇರ್ನಾಕ್ಯಂ | ಯಹಿರ್ಮರುದ್ವಾಕ್ಯಮನುವದತಿ | ತಸ್ಮಾ ತ್ತೆ ರಯೋರಾಖ್ಯಾ ತಯೋರ್ಯಚ್ಛ ಬ್ಗಾ- 
ನನ ಸೈಯಗಾಸ್ಸಿ ಘಾತಃ | ತೇ ಪೃಶ್ನಿಂ ದ್ಯುದೇವತಾಂ ಪೃಶ್ನಿ ವರ್ಣಾಂ ಗಾಂ ವಾಮಾತರಂ ವೋಚಂತೆ 
` ಅಬ್ರು ವನ್‌ | ಪೃಶಿ ಯ್ಯ ಜ್ಜ ಪಯಸೋ ಮರುತೋ ಜಾತಾ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಅಧಾ ನಥ ಪಿತರಂ ಸ್ವಕೀಯ. 
ಮಿನ್ಮಿಣಂ ಗಮನನಂತಮನ್ನ ವಂತಂವಾ ರುದ್ರಂ ವೋಚಂತ ಶಿಕ್ಕಸಃ ಶಕ್ತಾ ಸೆ el ಸಾ ರುದ್ರೆ ಣ 
ಪುಶ್ರತ್ನಪರಿಗ್ರಹೋ ಬಹುಕೃತ್ವ ತ್ರ ಉಪ ಸಸಾದಿತಃ ॥ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸೂರಯೆ- -ಜಗತ್ರ್ರ್ರೇರಕರಾದ | ಯೇ ಯಾವ ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಬಂಧ್ಲೇಷೇಅವರ 
ಬಂಧುಗಳೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದಾಗ! ಮೇ ನನಗೆ! ಗಾಂ--ಮಾಧ್ಯ ಮಿಕಾ ವಾಕ್ಕಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ | ಪ್ರ. 
ವೋಚಂತ. ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೂಟ್ಟಿರು | ಸೃಶ್ಚಿಂ-_ ಸೃಶ್ಲಿಯನ್ನು | ಮಾತರಂ-ತೆನ್ಮು ತಾಯಿ ಎಂಬುದಾಗಿ |: 
ವೋಚಂತ-_ಹೇಳಿದರು | ಅಥ--ಅನಂತೆರ | ಶಿಕ್ಕರ್ಸ- ಶಕ್ತರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಇಸಿ 290--ಅನ್ನಸಂಪ 
ದ್ಯುಕ್ತನಾದ | ರುದ ಜು ನ್ನು | ಹಿತರಂ--ತೆಂಜೆಯೆಂಬುದಾಗಿ | ವೋಚಂತ--ಹೇಳಿದರು. 
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*” ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜಗತ್ಸ್ರೇರಕರಾಡ ಮರುತ್ತುಗಳು ಅನರ ಬಂಧುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ಲಿಸಿದಾಗ ನನಗೆ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ 
ವಾಕ್ಕೈನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಶಕ್ತರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಪೃಶ್ಚಿಯೇ ತೆಮ್ಮ ತಾಯಿಯೆಂದೂ, ಅನ್ನ 
ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನಾದೆ ರುದ್ರನೇ ತಮ್ಮ ತಂಜಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದರು. 


English Translation 


Io me, inquiring of their kindred, the sage (Maruts) have uttered a 
reply ; they have declared Prishni ( to be their ) mother ; the mighty ones 
have declared the food-bestowing Rudra (to be their) father. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಗಾಂ. ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ತು ಅಥವಾ ಗೋಡೇವತೆ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದಾರೆ. ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ಸೆಂದರೆ ವಾಗ್ದೇವತೆ. ಈ ದೇವತೆಯು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವ 
ದೇವತೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ. ದೇವತೆ ಅಥವಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವಳು. ಗೋಶಬ್ಜಕ್ಕೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಪೃಶ್ನಿರೂಪವಾದ ಗೋವು, ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ತಾಯಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಶ್ಲಿಯೆಂಬ 
ಗೋವಿಗೂ ಏನು ಸಂಬಂಧ ಎಂದು ಖುಷಿಯು ಆಲೋಚಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಖಷಿಯ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಪ್ರತ್ಯು 
ತರವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಏನನ್ನು ಹೇಳಿದರು ಎಂಬ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು 
ಖಯಹಷಿಯು ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ನಿವರಿಸಿಬಾನೆ-- 

ಪೃಶ್ನಿಂ ಮಾತರಂ ವೋಚಂತ ಅಧ ಇಷ್ಮಿಣಂ ರುದ್ರಂ ಪಿತರು ವೋಚಂತ. _ಮರುಡ್ವೇವಶೆಗಳು 
ಪೃಶ್ಲಿಯೆನ್ನು ತಮ್ಮ ತಾಯಿಯೆಂದೊ, ರುದ್ರನನ್ನು ತನ್ಮು ತಂಡಿಯೆಂದೂ ತನಗೆ ಹೇಳಿದೆರು ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಇಲ್ಲಿ 
ನಿವರಿಸಿದಾನೆ. ಪೃಶ್ನಿಯು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೇಗೆ ತಾಯಿಯ ರುದ್ರನು ಹೇಗೆ ತಂದೆಯು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 
ನಾವು ಈ ಭಾಗದ 594-596 ನೇ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದೇವೆ. 

ಪೃಶ್ಚಿಂ- -ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೃಶ್ಲಿಮಾತರಃಪೃಶ್ಲಿಯೇ ಮಾತೈವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರು ಎಂದು ಯಗ್ರೇದದ 
ಅನೇಕ ಖುಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸೃಶ್ಚಿ ಮತ್ತೂ ಸೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ... 


ಮರುನ್ಮಾತಾ ನಾನಾನರ್ಣಾ | ತಾನೇಪಾಂತರಿಕ್ಸದೇವತಾಂ ಕೇಚಿದಾಹುಃ। ಸೃಶ್ಚಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಸ್ವಃ ನಾಕಃ ಎಂಬ ಅಂತೆರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಆದಿತೈರ ಸಾಧಾರಣ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಪೃಶ್ನಿ 
ರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ಪ್ರಾಶ್ನುತ ಏನಂ ವರ್ಣ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ (ನಿ. ೨-೧೪). ಪ್ರಭೂತವಾದ ವರ್ಣವು ಇವನನ್ನು 
ಅತಿಶಯವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಕಾರಣ ಆದಿತ್ಯನು ಪೃತ್ತ್ನಿ ಎನಿಸುವನು ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರಿಂದೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತ 
ವಾಗಿದೆ. ನೃಪ್ಲಿ ಎಂಬ ದೇನಿಯು ಮರುತ್ತುಗಳ ಜನನಿಯು ಎಂದೂ, ಇವಳು ನಾನಾವರ್ಣವುಳ್ಳವಳಾಗಿರುವಳೆಂದೊ 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ, ಇವಳೇ ಅಂತರಿಕ್ಪಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ದೇವತೆಯಾಗಿ ಇರುವಳೆಂದು ಹೇಳುವ 
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ಕಲವರ ಮತವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಸೃಶ್ನಿಯು ಮರುತ್ತುಗಳ ಮಾತೃವೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ « ಪ್ರಶ್ನಿಯ್ಯ ವೈ 
ಸಯಸೋ ಮರುತೋ ಜಾತಾಃ ” (ತೈ. ಸಂ. ೨-೨೧೧-೪) ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ 


ಪ್ರಶ್ನೇ। ಪ್ರತ್ರಾಃ ಉಪಮಾಸಃ (ಜು. ಸಂ. ೫-೫೮-೫) ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯನನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಾ ದೇನೀ ಶತ್ರೇಷಂ ಅಯಾಸಂ ಮರುತಾಮನೀಕಂ ಅಸೂತ. _ಸೃಶ್ನಿದೇನಿಯು ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾ 
ಗಿಯೂ ಸಂಚರಣಶೀಲವಾಗಿ ಯೂ ಇರುವ ಏಿಕೋನನಂಚಾಶತ್‌ ಸೆಂಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವ (೪೯ ಜನರುಳ್ಳೆ) ಮರುತ್ತು 
ಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿರುನಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪೃಶ್ನಿಮಾತರಃ-_ ಈ ಶಬ್ದಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಾನಾವಿಧವರ್ಣಯುಕ್ತವಾದ ಭೂಮಿಯ ಪುತ್ರರು ಎಂದೆರ್ಥ 


ಎಳ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ- 


ಸೃಶ್ನೇಃ ಪುತ್ರಾ ಉಪಮಾಸೋ ರಭಿಷ್ಕಾಃ ಸ್ವಯಾ ಮತ್ಯಾ ಮರುತಃ ಸಂ ಮಿಮಿಕ್ಷುಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೫ ೫೯-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಆ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡುವಾಗ ಪೃಶ್ನೇಃ ಪುತ್ರಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಗೋರೂ- 
ಪಾಯಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ವಾ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಂಯಾ।--ಎಂದರೆ ಗೋರೂಪವಾದ ಭೂಮಿಯ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದೇವತೆಯ ನ್ರುತ್ರರೊಮ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು--ಪೃಶ್ನಿರಿತಿ ದ್ಯುನಾಮ | ದ್ಯೌಾರ್ಮಾತಾ 
ಯೇಷಾಂ ಮರುತಾಂ ತೇ ಪೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ | ದಿವಃ ಪುತ್ರಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಪೃಶ್ನಿಯೆಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗವು, ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಪುತ್ರರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಚಾರವಿರುವುದೆರಿಂದೆ ಅದರಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ ದವರು 
ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಟೆರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥನಿನರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು 


ಸ್ವಃ 1 ಪೃಶ್ನಿಃ | ನಾಕಃ | ಗೌಃ | ನಿಷೃಂ | ನಭ ಇತಿ ಷಟ್‌ 
ಸಾಧಾರಣಾನಿ ॥ ಸಾಧಾರಣಾನ್ಯುತ್ತರಾಣಿ ದಿವಶ್ಚಾದಿತ್ಯಸ್ಯ | 


(ನಿ. ೨-೧೩) 


ಎಂದರೆ ಸ್ವಃ ಸೃಶ್ಚಿಃ ನಾಕಃ ಗೌ; ವಿಷ್ಟಂ ನಭಃ ಎಂಬ ಆರು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸ್ವರ್ಗಃ (ದಿನಃ) ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ಸಾಧಾರಣ ಶಬ್ದಗಳು. ಮತ್ತು. | 


ಸೃಶ್ನಿರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ| ಸ್ರಾಶ್ನುತ ಏನಂ ವರ್ಣ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ಸಂಸ್ಪ್ರಷ್ಟಾ ರಸಾನ್‌ | 
ಸಂಸ್ಟ್ರಷ್ಟಾ ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ [| ಸಂಸ್ಕೃಷ್ಟೋ ಭಾಸೇತಿ ನಾ! ಅಥ ದ್ಯೌಃ ಸಂಸ್ಪೃಷ್ಟಾ 
ಜ್ಯೋತಿಭಿಃ ಪುಣ್ಯಕೃದ್ಧಿಶ್ಚ | | 
(ನಿ. ೨-೧೪) 


ಪೃಶ್ಲಿಯೆಂದಕೆ ಆದಿತ್ಯನು. ' ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಕಾಂತಿಯು ಇವನನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ನ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪೃಶ್ಠಿಯೆಂದರೆ. 
ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ನೈರುಕ್ತರು (ನಿರುಕ್ತಕಾರರು) ಹೇಳುವರು. ಸಂಸ್ಕೃಷ್ಟಾ ರಸಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಸ ಹಿ ನಿತ್ಯಕಾಲಮೇನ 
ರಸಾನಾಂ ಸಂಸ್ಕೃಸ್ಟಾಭವತಿ | ಅಥಾಸ್ಯಕರ್ಮು ರಸಾದಾನೆಂ | ರಸನೆಂದರೆ ಉದಕವನ್ನು ಮಳೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
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ಗ ಬು ಬೆ ಟೂ ಯ ಬೆ ಭು ಚು ಮಯದ ಬು ಯ ಬಮ ಭಯು ಬ ಬಾ ಬು ಬಸ ಸೂ ಮುಟಿ ಬ ಮಡು ಭು ದು ಬಿ. ಮುದು ಬಜ ಬೆ ಬಿ ಜಯದ ಬಟ ಬದು 


ಸುರಿಸುವುದಕ್ಕೆ : ಕಾರಣಭೂತನಾದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸೃಶ್ಲಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಸೆಂಸ್ರಷ್ಟಾ ಭಾಸಂ 
ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ--ಗ್ರ ಹೆನಕ್ಷತ್ರಚೆಂದ್ರಾ ದಿಗಳ ಪ್ರಕಾಶವು 4 ಪ್ರಕಾಶಾಧಿಕ್ಕದಿಂದ ಮಲಿನವಾಗುವುದ್ಳು 
ಅಥವಾ ಸಂಸ ಸ್ಬೋ ಭಾಸೇತಿ' ನಾ-- ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲೆ ಡೆಯಲ್ಲಿಯೊ ವ್ಯಾಪಿ ಸುವನನು "ಆದುದರಿಂದ 
ಸಶ್ಶಿಯೆಂದರೆ. ns ನು, 


ಇನ್ನು ಪೃಶ್ಚಿಯೆಂದರೆ ದ್ಯೌಃ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು ಏಕೆಂದರೆ ಸಂ ಸ್ಪೃಷ್ಟಾ ಜ್ಯೋತಿರ್ಭಿಃ ಪುಣ್ಯಕ್ಸ ದ್ಧಿಶ್ನ 


ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೂ, ಪುಣ್ಯ ವಂತೆರಿಂಡಲೂ ಹೊಂದಲ ವ್ರಡುವುದರಿಂದ ಪೃತಿ ಯೆಂದರೆ ದ್ಯೌ 1 (ಸ್ವ ರ್ಗವು) ಹೆ 

ಇದು ಯಾಸ್ವರ ವಿವರಣೆಯು ಆದುದೆರಿಂದ ಸೃಶ್ಚಿಯೆಂದರೆ ದ್ಯೌ8-ಸ್ವರ್ಗ, ಅಂಶೆರಿಕ್ಷ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೆ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸೃಶ್ನಿಮಾತರ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಿನಸ್ಪುತ್ರಾಃ--ಅಂತೆರಿಕ್ಷದೆಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾಡನರು ಎಂದು ಹೇಳುವುದೇ 
ನಕ್ತವಾಗಿರುನುದು. 


ಲಿ ಕ್ಷಿ 


ಯದ್ಯೂಯಂ ಸೃಶ್ಚಿಮಾತರೋ ನುರ್ತಾಸಃ ಸ್ಯಾತನ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೮-೪) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡುವಾಗ ಸೃಶ್ನಿಮಾತರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೃಶ್ಲಿನಾಮಕಥೇನುಪುತ್ರಾ ಮರುತ 
ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರೆಮಾಡುವ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಶ್ಲಿಮಾತರಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಆದುದೆರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವು 
ರೂಢಿಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಕೆಳಗೆ 
ಕೊಟ್ಟಿರುವೆವು. ತ ` 


ತ ಸೃಶ್ನಿಮಾತರೋ ಮರ್ತಾಸಃ ಸ್ಯಾತನ ||. 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೮-೪) 


ಅರ್ಚಂತೋ ಅರ್ಕಂ ಜನಯಂತ ಇಂದ್ರಿ ಯಮಧಿ ಶ್ರಿಯೋ ದಧಿರೇ ಪ ರ್ರಶ್ಲಿಮಾತರಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ವಾ್‌ 


ಸೃಷದಶ್ವಾ ಮರುತಃ ಪೃಶ್ನಿಮಾತೆರಃ ಶುಭಂಯಾವಾನೋ ನಿಧಫೇಷು ಜಗ್ಮಯೆಃ | 
ಘಃ (ಯೆ. ಸಂ: ೧-೮೯-೭) 


ಸುಜಾತಾಸೋ ಜನುಷಾ ಸೃಶ್ಚಿಮಾತರೋ ದಿವೋ ಮುರ್ಯಾ ಆ ನೋ ಅಚ್ಛಾ ಜಿಗಾತನ / 
(ಯ. ಸೆಂ. ೫-೫೯-೬) 


ಉದೀರಯಂತ ಬಾ 3ತ್ಟಾ ಸಃ ಪೃಶ್ಲಿ ಬಿವಿ | | 
(ಯ. ಸಂ೮-೭- ೩) 
ಉದು ಸ್ಪಾ Seda ಉದ ್ರಫೈರುದು ವಾಯುಭಿಃ 1 ಉತ್ಸೊ ಎಮ ಸೃಶ್ಲಿ ವ | 
| (ನ. ಸಂ. ೮-೭-೧೭) 
ಅಭೀನೃತಸ್ಯ ನಿಷ್ಟ ಸಂ ದುಹತೇ ಸೈಶ್ನಿಮಾತೆರಃ 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೩೪-೫) 


628 ತ SiN 3 ಮಂ. ೫. ಆ. ೪ ಸೂ, 89, 


ಹ ಕ ಲ ಫಫ ಲ್ಪ ಪಲ್‌ ಪ ಟೀ NNN. 


ಸ್ವಶ್ವಾಃ ಸ್ಥ ಚನ ಸೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ ಸ್ವಾ ಯೆಂಧಾ ಮರುತೋ Aid kd [| 
ನ (ಯ. ಸಂ. ೫-೫೭-೨) 


POE ಸ 


ಕೋಪಯಥ ಪೃಥಿವೀಂ ಪೃಶ್ನಿ ಮಾತರಃ ಶುಭೇ ಯಡದುಗ್ರಾಃ ಸೃಷತೀರಯುಗ್ಧ o il 
(ಯು. ls Saba 





ಸೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುನ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮೇಲೆ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೆ. ಈ ಯ 
ಪೃಶ್ಲಿಮಾತರಃ ಎಂದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನ:ರುತ್ತುಗಳೆಂದೇ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ ಭ್ಯ ಈ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದೆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ರುವುದೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು, 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಥ। ॥ 


| | ; 
ಪ್ರ ಮೇ ಸಪ್ತ ಶಾಕಿನ ಏಕಮೇಕಾ ಶತಾ ದದುಃ । 


| 2%. 


ಯನುಂನಾಯಾನುಧಿ ಶು ್ರತಮುದ್ರಾಥೋ ಗವ್ಯಂ ಮೃಜೇ 





ಅಕ್ಷ Ne ನ್ಳುಜೇ 1 ೧೭ ॥ 
! ಸದಚಾಳ। ॥ 


| | | 
ಸಪ್ತ |ಮೇ | ಸಪ್ತ | ಶಾಕಿನಃ | ನಿಕಂ$ಖಿಕಾ! ಶತಾ ' ದದುಃ | 


| | | 
ಯಮುನಾಯಾಂ | ಅನಿ | ಶ್ರುತಂ ಉತ್‌ | ರಾಧ | | ಗವ | ಮೃಜೇ | ನಿ| ರಾಧ! | ಅಶ್ವ್ಯಂ | 
ನ್ಯುಜೇ॥ ೧೭॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮ ೧॥ 
ತ್ರಾ 


ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸಂಘಾಃ | ಸಪ್ತಗಣೂಾ ನೈ ಮರುತಃ | ತೈ. ಸಂ, ೨.೨.೧೧-೧ | ಇತಿ 
ಶ್ರುತೇಃ । ಅದಿತಿಗರ್ಭೇ ರಜಕ ನಾಯುಮಿಂದ್ರಃ ಸತ್ಯ ಸಪ್ತಧಾ ವಿದಾರ್ಯ ಪುನರೇಕೈಕಂ 
ಸಸ್ತಧಾ ವ್ಯದಾರಯತ್‌ ತ ನಿಕೋನಪಂಚಾಶನ್ಮರುದ್ಧಣ ಎ ಅಭವನ್ನಿತಿ ಪುರಾಣೇಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ತೇ ಚ 
ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾ ಕಾ ಶಾಕನಃ ಸರ್ವಮಹಸಿ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ತಾಃ | | ತೇ ಚ ಕಮೇಶೈ ಸೈಕೋ ಗೆಣೋ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ 
ಶತಾ ಶತೆಸಂಖಾ ಕಾನಿ ಗನಾಶ್ಚಯೂಥಾನಿ ದಡುಃ | ದತ್ತ Ws ಪ್ರ ಯಚ್ಛ ಂತ್ರಿತಿ ವಾಶೀಃ | ತೈರ್ದತ್ತಂ 
ಟ್ರ ನಡಾ ಮಧಿ | ಅಯಂ ಸಪ್ತ ಮ ರ್ಫ್ಥಾನುವಾದೀ | | ತತ್ರ ತ್ತು ತಂ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ೦ ಗೆವ್ಯಂ 
ಗೋಸಮೂಹಾತ್ಮಕಂ ಕ ವಾ ಜಾ ಧನಮುನ್ಮೃಜೇ ! RUS ತಥಾ 
ತೈರ್ದತ್ತ ಮುಶ್ಚ ಮಶ ಸಮೂಹಾತ್ಯ ಕಂ ಶತ್ಸಂಬಂಧಿ ನಾ ರಾಧೋ ಧನಂ ನಿ ಮೃಜೇ | ನಿಮಾರ್ಜ್ಮೆ | 





€ಿ ಕಿ ಲು ಕಿ 6 + A 
ಚ ಬ ೧೧.3 ಯುಗ ಸೇದಸಂಹಿಶಾ 629 
AAA AAA AAA AAA AAA ರ ರ ನು ಕ 








8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಪ್ತ--ಸಪ್ತಸ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಸಪ್ತ-_ಮರುತ್ತುಗಳ ಏಳು ಗಣವು | ಶಾಕಿನೇ- ಸರ್ವಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದೆ | 
ನನಗೆ | ಏಕಂ ಟರ ಗಣವೂ | ಶತಾ. _ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕೆವಾದ ಗವಾದಿಗಳನ್ನು | ದಡುಃ 
ಕೊಡಲಿ ! ಯೆಮುನಾಯಾಂ ಅಧಿ. ಯಮುನಾನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿ | ಶ್ರುತಂ ಪ್ರಸಿದ್ದ ಚ ಗವ್ಯಂ 
ಗೋರೂಪವಾದ | ರಾಧಃ-_ಧನವನ್ನು | ಉನ್ಮೃ ಜೇ- ನಾನು ಹೊಂಡುನಂತಾಗೆಲಿ | ಅಶ್ವ 5೦ ಅಶ್ಚರೂಪವಾಡ! 


ರಾಧ ಃ__ಧನ ನಿನನ್ನೂ | ನಿಮ್ಮ ಚೇ ಹೊಂದುನಂತಾಗಲಿ. 


ಮೆ ನ 


i ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಸಸ್ತಸ೦ ಖ್ಯಾಕನಾದ ಗಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದರಲ್ಲಿಯೂ ಏಳೇಳು ನ ಇರುವೆ ಮರುತ್ತು ಗಳ) 
ಸರ್ವಸ die ನನಗೆ ಒಂದೊಂದು ಗಣವೂ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾ ಕವಾದ ಗವಾದಿಗಳನ್ನು ಕೆ ಇಡಲಿ. ಯೆಮುನಾನದಿಯೆ 
ದಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಗೋರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು ನಾವು ಆ NRE ಟೂ ಅಶ್ರರೂಸೆನಾದ ಧೆನನನ್ನೂ 


ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. | : 
‘ English Translation 


May the seven times seven all-potent (Maruts, aggregated as) a 
single troop, bestow upon me hundreds (of cattle) : may I possess wealth of 
cows, renowned upon the (banks ಆ the Yamuna: may I possess wealth of 
horses. 

ಮಾಮ 
ಐವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಕೋ ವೇದ ಜಾನನಿತಿ ಸೋಡಶರ್ಚಂ ನನನುಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಶ್ಯಾವಾಶ್ವೆ ಯನಿ;ಃ! ಆದ್ಯಾಪಂಚ. 
ಮಾದಶಮ್ಯೇಕಾದಶೀಸಂಚದ ಶ್ಯಃ ಕಕುಭಃ ಸಷ್ಮೀಸಸ್ತಮೀನವಮೀತ್ರಯೋದಶೀಚತುರ್ದಶೀಷೋಡಶ್ಯಃ 
ಸತೋಬ್ಬ್ಯಹತ್ಕೋಸ್ಟಮಾ ದ್ವಾದಶೀ ಚ ಗಾಯತ್ರ್‌, ದ್ವಿತೀಯಾ ಬೃಹತಿಃ ತೃತೀಯಾ ನಸುಷ್ಟುಪ” 
ಚತುರ್ಥೀ ಪುರಉಷ್ಮಿಕ್‌ | ಮರುತೋ ದೇವತಾ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ1 ಕೋ ವೇದ ಷೋಳಶ 
ಕಕುಬ್ಬಹತ್ಯ ನುಷ್ಟುಷ್‌ ಪುರಉಷ್ಮಿಕ್‌ ಕಕುಪ್ಸ ತೋಬ್ಬಹತ್ಕೌ ಗಾಯತ್ರೀ ಸತೋಬೃಹತೀ ಕಕುಭೌ 
ಗಾಯಿತಿ ಶ್ರೀ ಸತೋಬೃಹತ್ಯೌ ಕೃಶ ತೋ ಬೃಹತೀತಿ ॥ ವಿತಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ || 


ಅನುವಾದವು ಕೋ ವೇದ ಜಾನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು : ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರಕ್ಳೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ನು ಖುಹಿಯು; ಮರುತ್ತುಗಳು 
ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಒಂದ್ಳು ಐದು ಹೆತ್ತು, ಹನ್ನೊಂದು, ಹೆದಿನೈದನೆಯೆ ಖುಕ್ತುಗಳು ಕಕುಪ್‌ a 
ಛೆಂದೆಸ್ಸಿನವು ; ಆರು, ಏಳ್ಳು ಒಂಭತ್ತು ಹ ಹದಿನಾಲ್ಕು, ಹೆದಿನಾರನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು ಸತೋಬ್ಬ ಹೆತ್ತ 


690 I § ಮಂ. ೫. ಅ. ೪. ಸೂ. ೫೩. 


wy pe Ei Wag ಉಟ ಟು ುೆಿ . 2ಇೀ 


ತೋ ರು ಅಂಚ ಎ ಬ ಯಾಮ ಯು ಸು ಇಟ 1. ಗಾಳ 


ಭಂರಸ್ಕವ್ರ ಎಂಟು ಮತ್ತು ಹನ್ನೆ ರಡನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳು WE ಎರಡನೆಯ jk dk 
ಛಂಡಸ್ಕವು ; ಮೂರನೆಯದು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ವವು; ನಾಲ್ಕನೆಯದು ಪುರಉಸ್ಲಿಕ್‌ ಭಂದಸ್ವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಯಲಿ-ಕಹೋ ವೇದ ಹೋಳಶ ಕಕುಬ್ಬ ಎಹತ್ಯನುಷ್ಟುಪ್‌ ಪುರಉಷಸ್ಮಿಕ್‌ ಕಕುಪ್ಸತೋಬೃಹತ್ಯೌ 
ಗಾಯೆಶ್ರೀ ಸತೋಬೃಹತೀ ಕಕುಭೌ ಊತ! ಸತೋಬೃಹತ್ಯೌ ಕಕುಪ್ಸತೋಬೃಹತೀತಿ ಎಂದೂ 


ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು, 





ಸೂಕ್ತ. ೫೩, 


ಮಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕ....೪ ॥ ಸೂಕ್ತ ಜೊ ॥ 
ಅಸ್ಟೆಕ-.೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ 1 ವರ್ಗ... ೧೧, ಗಿತಿ, ಗಿಷ್ಮಿ ೫ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ...೧೬॥ 
ಯಸಷಿಃ-.-ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚ ಆತ್ಮೇಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ... ನುರುತ ॥ 
ಟ೦ದಃ--೧, ೫, ೧೦, ೧೧, ೧೫. ಕಕುಖ್‌ । ೨ ಶೀ! ನ ಅನುಸ್ಟ್ರುಪ್‌! ೪. 
ಪುರಉಷ್ಮಿಕ್‌ | ೬, ಶಿ ೯, ೧೩, ೧೪, ೧೬. ಸಳೊೋಬ್ರಸ್‌ ಸೀಲ, ೧೨. 


ಕ್‌ ಯತ್ರೀ lt 





ಈ 
್ಗೆ pj we ಧರಿ ಪಟಟ ಟೀ 


೫ ಸಲಹಿ ತಾಸಾಂ! ॥ 





ei | | 
ಕೋ ವೇದ ಜಾನಮೇಷಾಂ ಕೋ ವಾ ಪುರಾ 


| | | 
. ಯಮ್ಯಯುಜ್ರೀ ಕೆಲಾಸ್ಯಃ ॥ ೧॥ 


! ಬೆದೆ ಳೆ! ॥ 





| || 
ಕಃ | ನೇಡ | ಜಾನಂ | ಏಷಾಂ | ಕಃ | ಪುರಾ | ಸುಮ್ನೇಷು | ಆಸ | ನುರುತಾಂ | 


ಯೆತ್‌ | ಯುಯುಜ್ರೇ | ಈ 1 ೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಲಂ ಶಿ 
ಏಷಾಂ | ಮರುತಾಂ ಪೂರ್ನಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರಸ್ತು ತತ್ತ್ವಾದತ್ರಾನ್ವಾದೇಶವಿಸಯತ್ವಾ ದೇಷಾಮಿತ್ಯ ಸ್ಯ 
ನಿಘಾತತಾ |! ಜಾನಮುತ್ತತ್ತಿಂ ಕೋ ನೇದ | ಜಾನಾತಿ ಕಃ ಬ ಇನ್‌ |! ಕೋ ವಾ ಪುರಾ ಪೂರ್ವಮ- 
ಸ್ಯೇಷಾಂ ಮರುತಃಂ ಸುಮೆ ್ನೀಷು ಸುಖೇಷ್ವಾಸ | ಭವತಿ | ದ್ಯದೈತೇ ಕಿಲಾಸ್ಯಃ ಕಿಲಾಸೀಃ! ಪೃಷತೀ- 
ರಿತೃರ್ಥಃ | ತಾ ಯಂಯುಚ್ರೇ ರಥೇ ಯೋಜಿತವಂತಃ Pet ೈಷಾಂ ಸ್ಥಿ ತಿಂ ಬಲಲಕ್ಷಣಾನಿ ಸುಖಾನಿ ಚ 
ಹೋ ಜಾನಾತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | ವೇಗವಿಷಯೇ ಸರ್ವತ್ರ ವಾಯೋರುಪಮಾಸ್ಸ ದತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ || 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಏಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ | ಜಾನಂ-_ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು | ಕೋ ವೇದ--ಯಾವನು 
ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ? | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ (ಈ ಮರುತು ಗಳು) | ಕಿಲಾಸ್ಕೆಃ_ ತಮ್ಮ ಚಿಕ್ಕೆಗಳುಳ ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು | 
ಗಡ ಶ್ರಿ FS ಕ್ಯ ಡ್ನ 


ಇ 
ಯುಯುಜ್ರೇ--ತಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿದರೋ (ಆಗ) | ಮರುತಾಂ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ | ಸುಮ್ನೇಷು 


ಸುಖಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಯಾಗಿ | ಪುರಾ--ನೊದಲು | ಕೋ ನಾ ಅಸ-_ಯಾವನು ತಾನೇ ಅಗಿದ್ದೆನು?. 


1! ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಯಾವನು ತಾನೇ ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ? ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಚಿಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳಿ 


ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿದರರೋ ಆಗ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳೆ ಸುಖಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನನು ತಾನೇ 
ಮೊದಲು ಭಾಗಿಯಾಗಿದ್ದನು pS 


English Translation 


Who knows the birth of these (Maruts)? who has formerly been 
(participant) of the enjoyments of the Maruts (by whom) the spotted deer 
are harnessed (to their chariots)? 


! ವಿಶೇಷನಿಷಯಗೆಳು ॥ 


*ಲಾಸ್ಯಃ--*ಲಾಸೀಃ ಪೃಸತೀ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮುರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬಳೀಚಿಕ್ಟೆಗಳಿರುವ ಜಿಂಕೆಗಳೇ 
ಮಾಹನನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು— 


ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ರೋಹಿತೋ ಗ್ನೇಃ | ಹರಿತ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ | ರಾಸಭಾವಶ್ಚಿನೋಃ | ಅಜಾಃ 
ಪೂಷ್ಮಃ 1 ಪೃಷತ್ಯೋ ಮರುತಾಂ | ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾವ ಉಷಸಃ | ಶ್ಯಾವಾಃ ಸವಿತುಃ ! ವಿಶ್ವ- 
ರೂಪಾ ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ | ನಿಯುತೋ ನಾಯೋಃ | 


ಎಂದು ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರೆನಿಗೆ ಹೆರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳೇ 
ವಾಹನಗಳು ; ಅಗ್ನಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಕೆಂಪುವರ್ಣದ ಕುದುರೆಗಳು ; ಆದಿತ್ಯ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಹೆರಿದ್ರರ್ಣ (ಹೆಸರು ಅಥವಾ 
ಹೆಳದಿ) ವುಳ್ಳ (ಏಳು) ಕುದುರೆಗಳು ; ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಎರಡು ಕತ್ತಿಗಳು; ಪೊಷನೆಂಬ ದೇವತೆಗೆ ಆಡುಗಳು ; 


ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಗೆ ಚಿಕ್ಕೆಗಳಿರುವ ಜಿಂಕೆಗಳು | ಉನೋ ದೇವತೆಗೆ ಅರುಣ (ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣದ) ಗೋವುಗಳು ; ಸವಿತೃ 


ಹೆಸರಿನ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವ ಅಶ್ರಗಳು. ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತ ಖುತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ 
ಇಹೆನಗಳಾದೆ ಸೃಷತೀಃ-- ಚಿಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು ಕಿಲಾಸ್ಕೃಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


680: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೫. ಅ. ೪- ಸೂ. ೫೩. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ಐತಾನ್ರಥೇಷು ತಸ್ಮುಷಃ ಕಃ ಶುಶ್ರಾನ ಕಥಾ ಯಯುಃ । 
ಹ ಚ ಜಟ ಚ ಚ 
ಕಸ್ಕೈ ಸಸ್ರುಃ ಸುದಾಸೇ ಆನ್ವಾಸಯ ಇಳಾಭಿರ್ವ್ವೃಷ್ಟಯಃ ಸಹ ೨ 


॥ ಪದಪಾಠ॥ ॥ 
| | ಚ 
ಆ | ಏತಾನ್‌ | ರಥೇಷು | ತಸ್ಮುಷಃ | ಕಃ | ಶುಶ್ರಾವ ಕಥಾ | ಯಯುಃ | 
| | | | | ಗೆ 
ಕಸ್ಟ | ಸಸ್ರುಃ | ಸುಂದಾಸೇ |! ಅನು ಆಸಯಃ | ಇಳಾಭಿಃ | ವೃಷ್ಟಯಃ | ಸಹ ॥ ೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 

ಏತಾನ್ಮರುತೋ ರಥೇಷು ತಸ್ಸುಷಃ ಸ್ಕಿತವತ8 ಕ ಆ ಶುಶ್ರಾವ | ಶ್ರಾನಯೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಯದ್ವಾ! 
ನಿತೇಸಾಂ ಕ್ರೋಶಥ್ವನಿಂ ರಫದ್ವನಿಂ ಚ ಕಃ ಶೃಣುಯಾತ್‌ | ಕಥಾ ಕಥಂ ಯಯುರ್ಗಚ್ಛಂತಿ ತದಸಿ 
ಕೋ ಜಾನಾತಿ | ಯದ್ವಾ ! ತಾನ್‌ ಕಥಮನ್ಯೇ ದೇವಾಡಯೋನುಗಚ್ಛೇಯುಃ | ಕಸ್ಮೈ ಸುದಾಸೇ 
ಸುದಾನಾಯಾಹಯೋ ಬಂಧುಭೊತಾ ನ್ಯಾಸ್ತಾ ನೃಷ್ಟಯೋ ವರ್ಷಕಾಃ | ಅಯಂ ಕರ್ತರಿ ಕ್ರಿಚ್‌ || 
ಇಳಾಭಿರ್ಬಹುನಿಧೈರನ್ನೈಃ ಸಹ ಸಹಿತಾ ಅನು ಸಸ್ರುಃ । ಅನುಕ್ರಮೇಣಾವತರೇಯಂಕ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರಥೇಷು- ತಮ್ಮ ರಥಗಳಲ್ಲಿ | ತಸ್ಮುಷಃ....ಕುಳಿ ರತಕ್ಟ | ಏತಾನ್‌... ಈ ಮರುಶ್ತುಗಳನ್ನು (ಇನರ 
ದಿವ್ಯಧ್ವನಿಯನ್ನು) | ಕಃ. ಯಾವನು ತಾನೇ | ಆ ಶುಶ್ರಾವ--ಕೇಳಬಲ್ಲನು? | ಕಥಾ....ಯಾನ ವಿಧದಲ್ಲಿ | 
ಯಯುಃ. ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲರು (ಎಂಬುದು ತಾನೇ ಯಾರಿಗೆ ಗೊತ್ತು?) | ಆಸಯಃ।--ಬಂಧುಗಳಂ3 ಹಿತಕರ 
ವಾದ | ವೃಷ್ಟ್ಯಯಕ-ವೃಸ್ಟಿಗಳು | ಇಳಾಭಿಕ ಸಹ * ನೇಕನಿಧವಾದೆ ಅನ್ನಗಳೂಡನೆ | ಕಸ್ಮೆ ತ ಸುದಾಸೇ.... 
ಉತ್ತಮವಾದ ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನರ್ಸಿಸುವ ಯಾವ ಯಜಮಾನರ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ | ಅನು ಸಸ್ಸು'--ಒಸ್ಸಿಗೆ ಸುರಿಯುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವ ಆವಿ | 
ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವಾಗ ಇವರ ದಿವ್ಯಧ ಹಿಬನ್ನೂ ರಥದ ಧ್ವನಿಯನ್ನೂ 

| ಈ ಟ್ಟ Pu y 
Ke ಸ ಭ್ರ ; 
ತಾನೇ ಕೇಳಬಲ್ಲನು? ಇವರ ಸಂಚಾರಕ್ರಮವು ಹೇಗೆಂಬುದು ಯಾರಿಗೆ ಗೊತ್ತು? ಬಂಧುಗಳಂತೆ ಹಿತಕರವಾದ 
ವ ಕ ೬ ಕ | 
ೃಷ್ಟಿಗಳು ಅನೇಕನಿಧವಾದ ಶನ್ನಗಳೂಡಕರೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಹಿಕ ಗಿ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸುರಿಯುತ್ನವೆ 9 | | 


a cul wed ಫೃ 
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English Translation 
Who has heard them, when standing in their cars, (declare) whither 


they go? Upon what liberal worshipper do their kindred rains descend 
together with manifold food? | 


ಅ. ೪. ಅ, ೩, ವ. ೧ಗಿ. | | 
} ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 033 


ಸ್‌, 











ಗಗನ gy 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಹಿಂದಿನ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಭಾವವೆನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ ,ಗಳನೂ 


ಸ್ರ" #3 ತ್‌ 
ಯಾರೂ ಜಿನ್ನಾ ಗಿ ತಿಳಿದಿಲ್ಲನೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಖಹಿಯು ಪ್ರ ಶ್ನೆಯ ಮೂಲಕೆ ವಿವರಿಸಿದಾನೆ 


ಗಾರ ಇನೆ 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತೇ ಮು ಆಹುರ್ಯ ಆಯಯುರುಪ ದ್ಯುಭಿರ್ವಿಭಿರ್ಮದೇ । 


| | 
ನರೋ ಮರ್ಯ್ಯಾ ಅರೇಪಸ ಇಮಾನ್ಪಶೃನ್ನಿತಿ ಸ್ಟುಹಿ Hal 


೪ ಪೆದಪಾರೇ ॥ 


| 
ತೇ | ಮೇ | ಆಹುಃ | ಯೇ! ಆ೪ಳಯಯುಃ | ಉಪ! ಮ್ಯಂಳುಃ ನೀಬಿಃ | ಮಜೇ | 


| | | | 
ನರಃ! ಮುರ್ಯಾಃ |! ಅರೇಪಸಃ | ಇಮಾನ್‌ | ಪಶ್ಯನ್‌ | i | ಸಹಿ |೩| 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ೦ | 


ನ್ನಾಹ | ತೇ ಮರುತ ಇತ್ಯಂ ಲಸಪತೇಮೇ ಮಹ್ಯಮಾಹುಃ ಯೆ ಮ ಯೇ ಮರುತೋಮಾಂ 


ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ಸೈಃ ಸಾಧನೈಃ ದ್ಯುಭಿರ್ದ್ಯೋಶಮಾನೈರ್ವಿಭಿರ್ಗಂತೃಭಿರಶ್ಶೆ ಕೈಕೆ 1 ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮದೇ 
ಮದಾಯ ಸೋನುಪಾನಜನಿತಾಯ | ಕಿಮಾಹುರಿತಿ ತದನುಬ್ರೂತೇ |! ನರೋ ನೇತಾರೋ ಮರ್ಯಾ 
ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯೋ ಹಿತಾ ಅರೇಸಸೋಂಲೇಪಾಸ್ತೇ | ಹೇಚೆಷೇ ಇಮಾನಸ್ಮಾನ್‌ ಪಶ್ಯನ್‌ ತಥಾ ಸ್ಥಿ ತಾನ್‌ 
ಚೆಫುಷಸಾನಲೋಕಯನ್‌ ಸ್ತುಹೀತ್ಯಾಹುಃ | ಯದ್ವಾ | ಇತೀತ್ಮಂ ಪಶ್ಯನ್‌ ಸ ks | 


ಬಸಹಿರ್ಯಗ್ಸಯಾಭ್ಯಾಂ ಮರುತ್ಪಾ ೨ದಮುರ್ಭಾವಮಾಖ್ಯಾಸ ನ್ನನಯಾ ಪ್ರಾದ MO 
ಎ 


( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೇ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಡೈೈಭಿ8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದೆ | ನಿಭಿಃ_ಅಶ್ತಗಳೆಇಡನೆ ! 
ಮದೇ- -ಸೋಮಪಾನದೆ ಹರ್ಷಾರ್ಥನಾಗಿ 1 ಉಪ ಆಯೆಯು..-ನನ್ನ ಇಗೆ ಬಂದರೋ | ತೇ--ಆ 
ಮರುತ್ತುಗಳು | ಮೇ-ನನಗೆ (ಈ ರೀತಿ) | ಆಹುಃ ಹೇಳಿದರು (ಎಲ್ಫೆ ಖುಷಿಯೇ) | ಕೋಳ ಟ್ಟ 
` ಮರ್ಯಾಃ- ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತೆಕಾರಿಗಳೂ | ಅರಶೇಷಸಃ- ಕಲ್ಪ ಸರಹಿತರೂ ಆದ | ಇಮಾನ್‌ ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಪಶ್ಯನ್‌. ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ | ಸ್ತುಹಿ- ಸ್ತು ಶಿಸು | ಇತಿ ಎಂಬುದಾಗಿ (ಹೇಳಿದರು). 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇ ಲೆ ನ್‌ ನ ಇ ಫಾ ವಸ ತ 3 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನಗಳಾದೆ ತಮ್ಮ ಅಶ್ವ ಗಳೊಡನೆ ಸೆ ಇ(ಮಪಾನದ ಹೆರ್ಹಾರ್ಥವಾಗಿ ನನ್ನನಿಗೆ 


034 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೫.:ಅ. ೪. ಸೂ. ೫೩. 
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ಬಂದಾಗ « ಎಲೈ ಖುಷಿಯೇ, ನೇತೃಗಳೂ ಮಾನನರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಗಳೂ, ಕಲ್ಮನರಹಿತರೂ ಆದೆ ನಮ್ಮನ್ನು ನೋಡಿ 
ಡೊಡನೆಯೇ ಸ್ತುತಿಸು ” ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದರು. 


English Translation 


To me have they spoken ; they who came to me with radiant steeds 
to (drink) the exhilarating beverage : to me (they have said), when behold- 
ing them, who are the formless leaders (of rites), and friends of man, repeat 
our praise. | | 

*ಸತ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯೇ ಅಂಜಿಷು ಯೇ ವಾತೀಷು ಸ್ತಭಾನನಃ ಸ್ರಕ್ಷು ರುಕ್ಕ್ಮೇಷು ಖಾದಿಷು। 


| | | 
ಶ್ರಾಯಾ ರಥೇಷು ಧನ್ವಸು ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ಯೇ | ಅಂಜಿಸು | ಯೇ | ನಾಶೀಷು | ಸ್ವೂಭಾನವಃ | ಸ್ರಕ್ಷು | ರುಕ್ಮೇಷು | ಖಾದಿಷು | 


ಶ್ರಾಯಾಃ | ಕಿಥೇಷು | ಧಸ್ಸೇಸು | ¢ 1 

: | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಅನಯಾ ಮರುತಾಂ ಸ್ವರೂಪಂ ನಿರೂಪಯತಿ | ಹೇ ಮರುತೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾಕಂಯೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ 
ಸ್ವಭಾನನಃ ಸ್ವದೀಪ್ತಯೋ.ಂಜಿಷ್ಟಾಭರಣೇಷು ಶ್ರಾಯಾ ಆಶ್ರಯಭೂತಾಃ ಸುತಿ! ಯೇ ಚ ನಾಶೀಷ್ಟಾ- 
ಯುಧೇಷು | ಯೇ ಚ ಸ್ರಕ್ಷು ಮಾಲ್ಕೇಷು | ಯೇ ರುಕ್ಮೇಷೂರೋಭೂಷಣೇಷು | ಯೇ ಚ ಖಾದಿಷು 
ಹಸ್ತಸಾದಸ್ಥಿ ತಕಟಿಕೇಷು | ಹಸ್ತೇಷು ಖಾದಿಶ್ಚ ಕೃತಿಶ್ಚ | ಯಗ್ವೇ-೧.೧೬೮.೩ | ಪತ್ಸು ಖಾದಯಃ | 
ಬುಗ್ಗೇ-೫.೫೪.೧೧ | ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತೀ ಭನತಃ | ರಥೇಷು ಧನ್ನಸು ಚಯೇ ಚ ಸ್ವಭಾನವಃ ಶ್ರಾಯಾಃ 
ಸಂತಿ | ಸುಧನಾನ ಇಸುಮಂತಃ ಸುರಥಾಃ ಸೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ | ಖುಗ್ಗೇ-೮.೫೭.೨ | ಇತಿ ಚ ನಿಗಮಃ | 
ತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಸುನು ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಯದ್ವಾ |! ಯೇ ಸ್ವಭಾನವಃ ಸ್ವಾಯತ್ತದೀಪ್ತಯೋ ಮರು- 
ತೊೋಇಂಜಿಷ್ಟಾಭರಣೇಷು ನಿಮಿತ್ತೇಷು ಶ್ರಾಯಾ ಆಶ್ರಯಾ ಭನಿಷ್ಕಾಮಃ | ಯೇ ಚ ವಾಶೀಷು ನಿಮಿ- 
ತ್ತೇಷು | ಏನಂ ಸರ್ವತ್ರ ಯೋಜ್ಯಂ! ತಾದೃಗ್ಡಿಧಾನಿಮಾನ್ಪಶ್ಯನ್‌ ಸ್ತುಹೀತಿ ಪೂರ್ವತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ | 

ತೇಷಾನೇವೇದಂ ವಾಕ್ಯಂ |] | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇ-(ಮರುತ್ತುಗಳೆ) ಯಾನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಸ್ವಭಾನವಃ--ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶವು | ಅಂಜಿಷು-- 


ಅವರ ಅಭರಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಯೇ-ಯಾನ ಪ್ರಭೆಗಳು | ನಾಶೀಷು- ಆಯುಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಸ್ರಕ್ಷು--ಹಾರ 
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ಗಳಲ್ಲಿಯೂ! ಖಾದಿಷು--ಕಟಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ರಥೇಷು--ರಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಧನ್ವಸು--ಧನುಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
ಶ್ರಾಯಾಃ._ಅಶ್ರಯಿಸಿನೆಯೋ (ಅಂತೆಹೆ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ಸ್ತುತಿಸು). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಾವ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸ್ಹಯಂಪ್ರಕಾಶವು ಅವರ ಆಭರಣಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಆಯುಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಹಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಕಟಕಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಧನುಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿನೆಯೋ ಅಂತೆಹೆ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ 
ದೊಡನೆಯೇ ಸ್ತುತಿಸು. | 
English Translation 

(The praise of them) who are all self-irradiating;, splendid in orna- 
ments; in arms, in garlands, in breast-plates, in bracelets, in chariots in 


bows. 
॥ ವಿಶೇಷನಿನಯಗಳು ॥ 


ನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇಪತೆಗಳ ಸ್ವರೂಸನರ್ಣನೆಯೂ, ಆಭರಣ ಮತ್ತು ಆಯುಧಗಳ ವರ್ಣನೆಯೂ 


ಸ್ವಭಾನನ।-_ ಸ್ವಯಂ ದೀಪ್ತ್ಮಯೆಃ | ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಕಾಶವು ಎಂದರೆ ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ಧವಾದ ಪ್ರಜೆಯು. ಇತರ. 
ವಸ್ತುಗಳ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ತಾನೇತಾನಾಗಿ ಬೆಳಗುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶ ಅಥವಾ ಸ್ವಭಾನು 
ಎಂದು ಹೆಸರು. ಸ್ವಭಾನನಃ ಎಂಬ ಈ ಶಬ್ದವು ಮರುಶ್ಹೇವತೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿ 
ಸಲ್ಪಡುವುದು, 

ಆಭರಣಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಸೃಶ್ಚು, ರುಕ್ಮೇಷು, ಖಾದಿಷು 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ನಾನಾವಿಧ ಆಭರಣಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಶಬ್ದಗಳೆಲ್ಲಾ ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತ 
ಪದಗಳು. ಸ್ರಶ್ಲು ಎಂದರೆ ಮಾಲೆಗಳು, ಹಾರಗಳು ಸುವರ್ಣರತ್ಸೆನಿರ್ನಿತ ಹಾರಗಳು ಅಥವಾ ಪುಷ್ಪಹಾರಗಳಾ 
ದರೂ ಆಗಬಹುದು. ರುಕ್ಮೇಷು ಎಂದರೆ ಉರೋಭೂಷಣೇಷು. ಎದೆಯಮೇಲೆ ಧರಿಸುವ ಕೆಲವು ಆಭರಣ 
ವಿಶೇಷಗಳು. ಇವುಗಳ ಆಕಾರ, ರೂಪು ಮೊದಲಾದವು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕೆಲವು ಆಭರಣಗಳಂತೆ 
ಇದ್ದಿರಬಹುದು. ಈಗ ಅದರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿವರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಈ ಆಭರಣಗಳ ಅಲಂಕಾರವನ್ನು 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಆಭರಣಗಳ ವಿವರಣೆಯೇ ಬೇರೆರೀತಿಯ 
ದಾಗಿದೆ. ಖಾದಿಷು ಹಸ್ತಪಾದಸ್ಥಿ ತಕಟಿಕೇಷು-ಹೆಸ್ತ ಮತ್ತು ಪಾದೆಗಳಲ್ಲಿ ಧರಿಸುವ ಕಟಕ (ಬಳೆ) ಗಳು ಎಂದು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಆಭರಣಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಹಥ 

ಏಷಾಮಂಸೇಷು ರಂಭಿಣೀವ ರಾರಭೇ ಹಸ್ತೇಷು ಖಾದಿಶ್ಚ ಕೃತಿಶ್ಚ ಸಂ ದಧೇ | 


| (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೮-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ತೋಳುಗಳಲ್ಲಿ ತೋಳುಬಂದಿಯನ್ಸ್ಯೂ ಹೆಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಕಟಕ ಅಥವಾ ಬಳೆಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿರುನರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


686: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೫, ಅ.೪. ಸೂ, ೫೩ 
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ಸನ್ನು ವ ಯುಷ್ಟ ಯಃ ಪತ್ತು ಖಾದಯೋ ವಕ್ಷಸ್ಸು ರುಕ್ಮಾ ಮರುತೋ ರಥೇ ಶುಚಿಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೫-೫೪-೧೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭುಜಗಳಲ್ಲಿ ಭುಜಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ, ಕಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಖಾದಿಯೆಂಬ ಬಳೆಗಳನ್ನೂ ಎದೆಯಲ್ಲಿ ರುಕ್ಮವೆಂಬ ಸುವರ್ಣಾ 
ಭರಣನನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮರುಬ್ಬೇವತೆಗಳ ಆಯುಧಗಳ ನಿಷೆಯಡಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕೃತೆ. 
ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರಥ ನುತ್ತು ಥನುಸ್ಸಿನ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. 
ಸ್ಫಶ್ವಾಃ ಸ್ಕೈ ಸುರಘಾತ ಸೈಶಿಮಾತರಃ ಸ್ಟಾಯುಧಾ ಮರುತೋ ಯಥನಾ ಶುಭಂ | 
| | (ಯ. ಸಂ. ೫-೫೭-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮರುಕ್ಹೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತ ನುವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಒಳ್ಳೆಯ ರಥಗಳೂ, ಒಳ್ಳೆಯ ಆಯುಧ 
ಗಳೂ ಇವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, 
— ge 
| ಸಂಏಶಾಪಾಕಃ || 


ಈ fl 
ರಥಂ ಅನು ಮುದೇ ದಧೇ ನುರುತೋ ಜೀರದಾನನಃ | 


ಮತೀರಿವ ॥ ೫ ॥ 
॥| ಹಡೆಪಾಠಃ ॥ 


ಆನು | ಮುಡೇ | ದೇ | ಮರುತಃ | ಜೀರಃದಾನವಃ | 


“is ee ಂ ಇಂಬ ರಾತಾ ಇ ಎಷು ಸಷ ಜಗ! 


ವ 


| sd ಸಂ 1) 


'ಫ್ರದಾನಾ ಹೇ ನುರುತೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಕಥಾನನೊಡ್ಡಿ ಕ್ಕ a 
ನಿಂ | ಕರೋಮೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಾತ್ಸು ಎತೇರಿಕಿ ಲಭ್ಯ ಶೇ ಸ್ಮೇತಿ 
ಯಶೀ$ ಸರ್ವತ್ರ ಗಚ್ಛಂತೀರ್ದ್ಯಾವೋ ದೀಪ್ರೀರಿನ ದೃಶ್ಯ ಮಾನಾನ್‌ 


» ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 


ರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡತಕ್ಕ| ಮರುತಃ 8 ಎಲ್ಪೆಮರುತ್ತು ಗಳೇ! ವೃಜ್ಠ ವೃಷ್ಟಿ 


ಡಿರುವ | ದ್ಯಾವಃ ಇನ-ವಿದ್ಯುತ್ಬಭೆಯಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ | hed 
ನಿಮ್ಮ | ರಥಾನ್‌ ಅನು-- ರಥಗಳನ್ನು | ಮುಂದೇ. _ಸಂತೋಷಾರ್ಥನಾಗಿ | ದಧೇಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತೀನೆ. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉದಾರವಾದೆ ದಾನಿಗಳಾದ ಎಲೈ ಮರತ್ತುಗಳೇ, ವೃಷ್ಟಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ನಿಡ್ಯುತ್ಸ್ರಭೆಯಂಕೆ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳನ್ನು ನಾನು ಸಂತೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಧ್ಯಾಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


I contemplate your chariots, munificent Maruts, with delight, like 


wandering lights in the rains. 
॥ ಪಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ | 
ಈ ಜುಕ್ಬನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ರಥನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಜೀರದಾನವೂ ಶೀಘ್ರದಾನಾಃ 
ಯಜಮಾನರ ಅಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಬೇಗನೆ ಕೊಡುವನರೆಂದರ್ಥವು. ಕೆಲವು ಹೆ ಸುದಾನವ॥. ಒಳ್ಳೆಯ 
ಅಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದೆರು ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣನ್ರೆ ಮರುಶ್ಹೇನತೆಗಳ ನಿನಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


| ಸ೦ಹಿತಾಸಾಶಃ ॥ 


| | 1 | 
ಆ ಯಂ ನರಃ ಸುದಾನವೋ ದದಾಶುಸೇ ದಿನಃ ಕೋಶನುಚುಚ್ಛವುಃ । 


| | | (| | 
ನಿ ಪರ್ಜನ್ಯಂ ಸೃಜಂತಿ ರೋದಸೀ ಅನು ದನ್ನನಾ ಯಂತಿ ವೃಷ್ಟಯಃ ॥೬॥ 
| ಪದಪಾಠೆಃ । 


| | | ಮ NN 
ಆ | ಯೆಂ| ನರಃ।| ಸುಂದಾನವಃ | ದದಾಶುಸೇ | ದಿವಃ। ಕೋಶಂ! ಅಚುಚ್ಯವುಃ | 
|] | | | | | 
ನಿ | ಸರ್ಜನ್ಯಂ! ಸ್ಫಜಂತಿ! ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಅನು | ಧನ್ನನಾ | ಯಂತಿ | ವೃಷ್ಟಯಃ ೬1 


( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಕಾರೀರ್ಯಾಂ ಶಿಸ್ರ8 ಸಿಂಡ್ಕೋ ಹೋತವ್ಯಾಃ | ತತ್ರ ವ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಆ ಯೆಂ ನರೆ ಇತ್ಯನು- 
ವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಆ ಯಂ ನರಃ ಸುವಾನನೋ ವದಾಶುಷೇ ವಿಮ್ಯುನ್ಮಹಸೋ ನರೋ 
ಅಶ್ಮಡಿದ್ಯವಃ | ಆ-೨.೧೩ | ಆತಿ | | ಸ 
ನರೋ ನೇತಾರ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭಿನದಾನಾ ಮರುತೋ ಯಂ ಹಸೋಶಂ1 ಮೇಥನಾಮೈ-. 
ತತ್‌ | ಅಸಾಂ ಕೋಶವನದ್ಧಾರಕಂ ಮೇಘಂ ದದಾಶುಷೇ ಹೆನಿರ್ದತ್ತವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ದಿನೊೋಂತ- 
ರಿಕ್ಷಾವಾಚುಚ್ಯವುಃ ಆಜ್ಯಾವಯಂತಿ ಸರ್ಜನ್ಯಂ ಮೇಧಂ ರೋಡಸೀ ಅನು ದ್ಯಾನಾನೃಥಿನ್ಯಾನಸುಸೃತ್ಯ 


638 ಸಾಯಣಭಾಷ್ನ ಸಹಿ 


ಹಸ [ ಮಂ.೫.ಅ.೪.ಸೂ. ೫೩. 
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ನಿ ಸೈಜಂತಿ | ವಿನೋಕ್ಷಯಂತಿ | ಪಶ್ಚಾತ್‌: ಕಹ ಸರ್ವತ್ರ ಗಚ್ಛತೋದಕೇನ ಸಹ ನೃಷ್ಟಯೋ 
ವೃನ್ಠಿಪ್ರೆದಾ ಮರುತೋ ಯಂತಿ | ಸರ್ವತ್ರ ನ್ಯಾಸ್ಟ್ನನಂತಿ | 





NNN ಫಿ ಫೆ ಫೊ 2 ಎ 029228೬2೬0 ಆ ಸ್‌ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನರಃ-ವೃ ಸ್ಟ್ರಿಗಳಿಗೆ ನೇತೃ ಗಳೂ |. ಸುದಾನವಃ... ಉತ್ತಮವಾದ RR ಆದೆ ಮರುತ್ತುಗಳು | 
| ಯೆಂ ಕೋಕಂ ಉದಕವನ್ನು  ಕೋಶದಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುವ ಮೇಘವನ್ನು | ದದಾಶುಷೇ- ಹವಿಸ್ಸ ನ್ದ ರ್ಪಿಸ ಸತಕ್ಕ ಯಜ 
ಮಾನನಿಗಾಗಿ | ದಿವಃ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದೆ | ಆ ಅಚುಚ್ಛ ವುಃ--ಕೆಳಗಿಳಿಯುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಪರ್ಜನ್ಯಂ 
ಮೇಘವನ್ನು | ರೋದಸೀ ಅನು- -ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಥಿವಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಕ್ರಮಿಸುವಂತೆ | ವಿ ಸೃ ಜಂತಿ ಸಡಿಲಿಸಿ ಬಿಡು 
ತ್ತಾರೆ | ವೃಷ್ಟ ಯಃ. -ವೃಸ್ಟಿ ಪ್ರದರಾದೆ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಥನ್ನನಾ... ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಉಡೆಕೆಗಳೊಡನೆ | 
'ಯಂತಿ- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ, | | ಹ 
| | ೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ನೃಷ್ಟಿಗಳಿಗೆ ನೇತೃ ಗಳೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಗಳೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಉದಕವನ್ನು ಕೋಶದಂತೆ ರಕ್ಷಿ 
ಸುವ ಮೇಘನನ್ನು ಹನಿಸ್ಸನ್ನ ರ್ನಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಕೆಳಗಿಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಥಿನಿಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಆಕ್ರಮಿಸುವಂತೆ ಮೇಘವನ್ನು ಸಡಿಲಿಸಿ ಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಆದೇ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದೆರಾದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳು ಸರ್ವತ್ರೆ ನ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಉದಕಗಳೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಥ್ರ; 


English ‘Translation 


Leaders (of the rain\, munificent givers, they cause that which 1s the 
treasury (of water) to fall from the sky for (the benefit of) the donor (of 
the offering) : they let loose the rain cloud, and the shedders of rain spread 
(everywhere) with (aU) water. 


॥ ವಿಶೇಷ ನಿಷೆಯಗಳು 1 
ಕಾರೀರಿಯೆಂಬ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಿಂಡಗಳನ್ನು ಹೋನುಮಾಡಬೇಕು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ 
ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಆ ಯಂ ನರಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ. 


ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಆ ಯಂ ನರಃ ಸುದಾನವೋ ದದಾಶುಷೇ ವಿದ್ಯುನ್ಮಹಸೋ ನರೋ ಅಕ್ಮದಿದ್ಯವ8 ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರೆದಿಂದ (ಆ. ೨.೧೩) ನಿವ ೃತವಾಗಿರುವುಡು. 


ದಿವಃ ಕೋಶಂ ಅಚುಚ್ಛ ವು _ಕೋಶಶಬ್ಬವು ಮೂವತ್ತು ನೇಫನಾಮಗಳ್ನ್ಲೆ 4 ೨.೨೧) ಪಠಿತೆ 
ವಾಗಿದೆ, ಯಾಸ್ವರು ಜ್ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ 


ಪ್ರೀಣೀತಾಶ್ವಾನ್‌' ಹಿತಂ ಜಯಾಥ ಸ್ವಸ್ತಿ ನಾಹಂ ರಥಮಿತ್ನೆ ಮ ಜುಧ್ಯೆಂ | 
ದ್ರೊ ೇಣಾಹಾವಮುವತಮಶ್ಮ ಚಕ್ರ ಮಂಸತ್ರ ಕ ಸಿಂಚತಾ ನೃ ಸಾಣಂ || 


(ಯು. ಸಂ. ೧೦.೧೦೧-೭) 


ಅ. ೪. ಆ, ೩. ವ. ೧೨.] | ಚೆ ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | 689 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಅಂಸೆತ್ರಕೋಶಂ ಎಂಬ. ಶಬಕ್ಕೆ. 


ಅಂಸತ್ರಾಣಿ ವಃ ಕೋಶಸ್ಕಾ ನೀಯಾನಿ ಸಂತು ಕೋಶಃ ಕುಷ್ಮಾತೇರ್ನಿಕುಷಿತೋ ಭವತಿ | 
ಅಯಮಸೀತರಃ ಕೋಶ ಏತಸ್ಮಾದೇನ ಸಂಚಯ ಅಚಿತಮಾತ್ರೋ ಮಹಾನ್ಸವತಿ॥ 
(ನಿ. ೫-೨೬) 


ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಕುಷ್‌- ಎಳಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದೆ ಕೋಶಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಭಾನಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ನೀರನ್ನು ಎಳೆದ: ಅಥವಾ ಸೇದಿ ತರುವಂತೆ ಅನೇಕ ನಸ್ತುಗಳಿರುವ ಒಂದು ಚರ್ಮದ ಚೀಲ ಎಂದರ್ಥನಾಗಬಹುದು. 
ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ನೀರು ಯಾವ ರೀತಿ ಕೇಖರವಾಗಿಡೆಯೋ ಅದರಂತೆ ಕೋಶನೆಂಬ (ಚರ್ಮದ) ಚೀಲದಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ 
ವಸ್ತುಗಳ ಶೇಖರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಬತ್ತಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಾಣಗಳಿರುವಂತೆ. ಬತ್ತಳಿಕೆಯಿಂದೆ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ 
ಹೇಗೆ ಹೊರಕ್ಕೆ ಎಳದುಕೊಳ್ಳುವರೋ ಅದರಂತೆ ಕೋಶದಲ್ಲಿ (ಚೀಲದಲ್ಲಿ) ರುವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ತೆಗೆಯುವುದ 
ರಿಂದ ವಸ್ತುಗಳ ಸಂಚಯನ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಕೋಶವೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀರು ಶೇಖರಿತೆವಾಗಿ ರುವ ಮೇಘ 
ವನ್ಫ್ಯೂ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳು ಶೇಖರಿತವಾಗಿರುವ (೮೦೦1160066) ಇತರ ಸ್ಥಳವನ್ನೂ (81076-800560) ಕೋಶ 
ವೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇನಿ. ಇಲ್ಲಿ ದಿನಃ ಕೋಶವೆಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಾ? ಸೇರಿರುವ ಮೇಘಗಳ ಗುಂಪು 
ಎಂದರ್ಥವು, ಅವುಗಳನ್ನು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಚದುರಿಸಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವಂತೆ 


ಮಾಡುತ್ತಾ ರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


3) 


(ವಿ ಟ್ರ 
ಜಾ 


| ಸಲಹಿತಾಸಾಎದೇ ॥ 


ಹ್‌ | | ಉ a 
ತತೃದಾನಾಃ ಸಿಂಧವಃ ಸೋದಸಾ ರಜಃ ಪ್ರ ಸಸ್ರುರ್ಧೇನವೋ ಯಥಾ! 


| | | | | 
ಸ್ಕನ್ನಾ ಅಶ್ವಾಇನಾಧ್ರ್ಯನೋ ನಿಮೋಚನೇ ನಿ ಯದ್ವರ್ತಂತ ಏನ್ಯಃ ೭ 


॥ಃ ಹದಪಾಠೆಃ ॥ 


I | | | | 
ತತೃದಾನಾಃ | ಸಿಂಧನಃ |! ಶೋದಸಾ | ರಜಃ | ಪ್ರ | ಸಸ್ರುಃ | ಧೇನವಃ | ಯೆಥಾ I 


| | 
ಸ್ಕನ್ನಾಃ | ಅಶ್ಫಾಃ; ಇವೆ ಅಪ್ಪನ | ನೀನೋಚನೇ!ನಿ। ಯತ್‌ | ವರ್ತಂತೇ! ಏನ್ಯಃ | £1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ (> | | 
1 ಸಿಂಧನಃ ಸೃಂದಮಾನಾ ಅಸಸ್ತೃತ್ಛದಾನಾ ನಿರ್ಭಿಂದಂತೋ ಮೇಘಾನ್ಮರುತಃ ಶೋದಸೋದಕೇನ 
ಸಹ ರಜೋಂತರಿಕ್ಷಂ ಪ್ರಸಸ್ರುಃ | ಪ್ರಸರಂತಿ | ಧೇನವೋ ಯಥಾ ಪಯಃ ಸಿಂಚೆಂತ್ಕೋ ನವಸ್ರಸೂತಾ 
ಗಾನ ಇನ | ಕಿಂಚ ದೃಷ್ಟಾಂತಾಂತರಂ | ಸ್ಕನ್ನಾ ಆಶುಗತಯೋಜಶ್ಚಾ ಇವ ಯಥಾಧ್ಮನೋ ನಿಮೋಚನೇ 


640 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಗಮಂ. ೫. ಅ, ೪. ಸೂ. ೫೩ 
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ಮನುಸ್ಯಾಣಾಮಧ್ಧನಿನೋಕಾಯ ಸಂಚರಂತಿ ತಥೇತೈರ್ಥಃ | ಯದ್ಯದೈನ್ಯಃ | ನದೀನಾಮೈತತ್‌ | 
ನದ್ಯೋ ನಿ ನರ್ತಂತೇ ವಿವಿಧಂ ಸಂಚರಂತಿ | ಅಥವಾ ಪ್ರತಿನಿನೃತ್ಯ ವರ್ತಂತೇ | ಪ್ರವರ್ಧಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ತದೈನಂ ಕುರ್ವಂತೀತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ನಯಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಧೇನವೋ ಯಥಾ ದೇನುಗಳು ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಹರಡುವಂತೆ | ತತೃದಾನಾಃ--ಮೇಘವನ್ನು 
ಸೀಳತಕ್ಟ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಶೋದ ಸಾ... ಉದಕದಿಂದ ಭರಿತವಾದ | ಸಿಂಧವಃ-ಪ್ರವಾಹೆಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಸಸ್ರುಃ- 
ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಅಧ್ಯನ... ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ! ನಿಮೋಚನೇ--ಸ್ವತೆಂತ್ರವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟುಬಿಡುವ | 
ಸ್ಯನ್ನಾ8- ವೇಗಗಾನಿಗಳಾದ | ಅಶ್ವಾ ಇನ. _ಅಶ್ವಗಳಂತೆ | ಏನ್ಯಃ- ನದಿಗಳು | ಯತ್‌ಯಾವ ಅದೇಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ | ಫಿ ವರ್ತಂಶೇ. ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಹೆರಿಯುತ್ತೆವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಥೇನುಗಳು ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಹೆರಡುವಂತೈ, ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳತಕ್ಕ ಮರುತ್ತುಗಳು ಉದಕದಿಂದ 
ಭರಿತವಾದೆ ಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುವ 
ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳೆಂತೆ ನದಿಗಳೂ ಸಹ ಅದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ಪತಂತ್ರೆನಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ. 


English Translation 


The gliding (torrents), issuing (from the clouds), overspread the 
firmament with water, as milch-cows (yield milk), and like rapid horses let 


loose upon the road, the rivers rush in various directions. 
1 ವಿಶೇಷನಿಸಷಯೆಗಳು ॥ 


ಮರುದ್ವೇನತೆಗಳು ಮೇಘಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಅವುಗಳ ಉದೆಕವನ್ನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡು 
ನರು. ಆ ಉದಕಗಳು ನದೀ ಪ್ರವಾಹೆಗಳಾಗಿ ವೇಗದಿಂದ ಹರಿಯುವವು ಎಂದು ಈ ಖಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 
_ ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಪ್ರವಾಹವು ಯಾವರೀತಿ ಇರುವದು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯು ಎರಡು ದೃಷ್ಟಾಂತೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದ್ಹಾನೆ. ಭೇನವೋ ಯಥಾ! ನವಪ್ರಸೂತಾ ಗಾವ ಇನ | ಹೊಸದಾಗಿ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕಿರುವ ಹೆಸುಗಳು 
ಯಾವರೀತಿ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಸುರಿಸುವವೋ (ಕೊಡುನವೋ?) ಅದರಂತೆ ನದಿಯ ಪ್ರವಾಹಗಳು ಬಹೆಳೆವಾದೆ 
ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ ಎಂಬುದು ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವು. ಅಧನಃ ನಿಮೋಚನೇ ಸೃನ್ನಾ ಅಶ್ವಾಇನ | 
ಆಶುಗತಯ ಅಶ್ವಾಃ ನುನುಷ್ಕಾಣಾಮುಧೃನಿಮೋಕಾಯ ಯಥಾ ಸಂಚರಂತಿ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ನೇಗನಾಗಿ 
ಓಡತಕ್ಕ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಓಡುವಂತೆ ಮನುಷ್ಯರು ಪ್ರೇರಿಸಿದಾಗ ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ಧ ವಾಗಿಯೇ 
ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳ ಆ ಅಶ್ವಗಳು ಮನುಷ್ಯರ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದೆ ಯಾವರೀತಿ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅತಿ ವೇಗದಿಂದ ಹಿಡುವವೋ 
ಅದರಂತೆ ನದಿಯ ಪ್ರವಾಹಗಳು ಅತಿ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವವು ಎಂಬುದು ಇನ್ನೊಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವು. ಈ ಎರಡು 
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ದೃಷ್ಟಾಂತೆಗಳಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳ ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂದ ನದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹೆದಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳು ಬಹೆಳವಾಗಿರುವುಡೆಂದೊ, ಎರಡ 

ನೆಯ ಅಶ್ವಗಳ ದೃಷ್ಟಾಂತದಲ್ಲಿ ಆ ನದೀ ಪ್ರನಾಹೆಗಳು ಅತಿ ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವುದೆಂದೂ (ಹೆರಿಯುವುಡಿಂದೂ) ಇಲ್ಲಿ 

ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 
in ಹಣ್ಣ 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ನ] | 
ಆ ಯಾತ ಮರುತೋ ದಿನ ಆಂತರಿಕ್ಟಾದಮಾದುಂತ | 


| | 
ಮಾವ ಸ್ಥಾತ ಸರಾನತಃ ॥೮॥ 
೨. | ಪದೆಪಾಕ: || 


ಆ | ಯಾತ! ಮರುತಃ | ದಿನ | ಅ | ಅಂತರಿಕ್ಷಾತ್‌ | ಅಮಾತ್‌ | ಉತ! 


| 
ಮಾ! ಅವ | ಸ್ಥಾತ। ಹರಾಾನತಃ ೮॥ 
1! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ 11 


ಹೇ ಮರುತಃ ಸರಾನತೋತ್ಯಂತದೂರದೇಶಾತ್‌ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದಾ ಯಾತ | ತಥಾಂತ- 
ರಿಕ್ಷಾದಾ ಯಾತ! ಉಶಾಸಿ ಚಾಮಾದಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾದಾ ಯಾತ! ಸರಾನತ ಇತ್ಯತ್ರಾನಿ ನಾ ಯೋಜ್ಯಂ! 
ಪರಾನತೋ ದೂರದೇಶೇ ತತ್ರ ತತ್ರ ದ್ಯುಲೋಕಾದೌ ಮಾನ ಸ್ಥಾತ 1 ಅವಸ್ಥಿತಿಂ ಮಾ ಕುರುತ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಪರಾವತಃ॥- -ಅತ್ಯೆಂತೆ ಡೂರದೇಶವಾದ | ದಿನಃ--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂ 
ದಾಗಲಿ | ಆ ಯಾತ-ಬನ್ನಿರಿ! ಅಂತರಿಕ್ಷಾತ್‌- -ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಾಗಲಿ | ಆ (ಯಾತ)-ಬನ್ಸಿರಿ। ಉತ--ಅಥವಾ| 
ಅಮಾತ್‌-_ಈ ಪೃಥ್ವೀಸ್ಥರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ (ಬನ್ನಿರಿ) | ಪರಾವತಃ- ಬಹು ದೊರದೇಶಸ್ಥರಾಗಿಯೇ | ಮಾ 
ಅವ ಸ್ಥಾ ತ-ನಿಂತುಬಿಡಬೇಡಿರಿ. | 

| !( ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಅತ್ಯೆಂತ ದೊರಜೇಶನಾದೆ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಪೃಥಿ ಪಯಿಂದಾಗಲಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಗೆ ಬನ್ಸಿರಿ. ನಮ್ಮಿಂದ ಬಹುದೊರವಿರತಕ್ಕ ದ್ಯುರೋಕಾದಿಗಳಲ್ಲೆ € ನಿಂತು 
ಬಿಡಬೇಡಿ. 
English Translation 


‘Come, Maruts, from heaven, from the firmaments, or from this 


(earth); tarry not far off. | | 
[41] 7 | | (Vol: 19] 
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NNN NNN NA NN 





~- 1 ವಿಶೇಷವಿಸಯೆಗಳು ॥ 


| ಮರುಜ್ದೆ ೇವತೆಗಳು ಪೃ ಥಿವ ಸೈಂತರಿಕ್ಷಸ್ವರ್ಗಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಾ ನಗಳಲ್ಲಿಯೊ ವ್ಯಾ ನಿಸಿರುವರೆಂಬ ನಿಷ 
ಯವು ಈ ಜುಶ್ಚಿನಲ್ಲಿ ek ಎಂದೆರೆ ಮೂರು ರೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮರುದ್ದೆ ಕ ಸಂಚಾರವು ಇರುವು 
ಡೆಂದೆಜಿಪಾ ಪ್ರಾಯವು. ; 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


9 
ರ್ಥ 


| | 
€ ರೆಸಾನಿತಭಾ ಕುಭಾ ಕ್ರುಮುರ್ಮಾ ನಃ ಸಿಂಧುರ್ನಿ ರೀರಮತ್‌। 


ಪರಿಷ 


21 
ಕ್ರ 
ಚ 


ಇತ್ಸರಯ 1 ಪುರೀಷಿಣ್ಯಸ್ಮೇ ಇತ್ಸುವ್ನು ಮಸ್ತು ನಃ ॥೯॥ 


| ಹದಹಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಮಾ| ವಃ | ರಸಾ | ಅನಿತಭಾ | ಕುಭೂ | ಕ್ರುಮಂ॥ |ಮಾ| ನಃ | ಸಿಂಥು8 | ನಿ| ರೀರಮತ್‌ | 


| | | | 
ಮಾ।ವಃ!ಪರಿ|ಸ್ಮೂತ್‌ | ಸರಯುಃ | ಪುರೀಸಿ ಣೇ 1 ಅಸ್ಮೆ ೀ ಇತಿ | ಇತ್‌ | ಸುನ್ನು o | ಅಸ್ತು | ವಃ | 


। ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಶಂ | 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯಖಷ್ಮಾನ್‌ ರಸಾ | ನದೀನಾಮೈತರ್ತ | ರಸಾ ನದೀ ಭವತಿ | ನಿ.೧೧. 
೨೫ | "ಜತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ರಸನವತೀ ಶಬ ವೀ | ಅನಿತಭಾ | ಇತಾ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಭಾ ಯುಸಾಃ ಸೇತಭಾ!ನ 
ತಾದೃಶ್ಯನಿತಭಾ | ಕುಭಾ ಕುತ್ಸಿ ತರೀಶ್ಶಿಕ್ಚ ಮಾನಿ ರೀರನುತ್‌ ಮಾ ನಿಕೃಷ್ಟ ರಮತು | ಕ್ರುಮುಃ 
ಸರ್ವತ್ರಕ್ರಮಣಃ ಸಿಂಧುಃ ಸಮುದ್ರಶ್ನ ಮಾ ನಿ ರೀರಮತ್‌ | ತಥಾ ಪುರೀಷಿಣೀ | ಪುರೀಷಮಂದಕಂ! 
ತದ್ವತೀ ಸರಯುರಹಿ ಮಾ ಪರಿ ಷ್ಕಾತ್‌ | ಪರಿತಸ್ತಿ ಹ್ಮ ತು | ಮಾ; ನಿರುಣದ್ದು | ಅಸೆ ಮ ಇತ್‌ ಅಸಾ ಹೆ 


ಸೇ 
ವಾಸ್ತು ಸುನ್ನುಂ ತ್ಲ ರು ಸುಖಂ ನೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿ ಯುಷ್ಮತ್ತ ಭೂತಂ ॥ 


ಣಯ" 


( ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ) | ರಸಾ-_ರಸಾನಾಮಕನದಿಯೂ | ಅನಿತಭಾ--ಅನಿತಭಾ ಎಂಬ ನದಿಯೂ | 
ಶುಭಾ--ಕುಭಾ ಎಂಬ ನದಿಯೂ ಸಹೆ | ವಃ8--ನಿಮ ನ್ನು! ಮಾ ನಿ ರೀರಮತ್‌- -ತಡೆಯದಿರಲಿ | ಸಿಂಧು 
ಸಮುದ್ರವೂ ಸಹ | ಮಾ... ತಡೆಯದಿರಲಿ | ಪುರೀಷಿಣೀ_ಉದಕಭರಿತವಾದ | ಸರಯು. _ಸರಯುನದಿಯೂ 
ಸಹ | ಚಾ | ಮಾ ಹರಿ ಸ್ಥಾ ತ್‌-ತಡೆಯೆದಿರಲಿ | ವಃ-ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನದಿಂದ ಜನಿಸುವ | ಸುಮ್ಮಂ- 
ಸುಖವು | ಅಸ್ಮೇ ಇತ್‌. ನಮಗಾಗಿಯೇ | ಅಸ್ತು--ಇರಲಿ. 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ರೆ ಸಾ, ಅಥಿತಭಾ, ಕುಭಾ ಎಂಬ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುವೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ತಡೆಯದಿರಲಿ 
ಸಮುದ್ರವೂ ಮತ್ತು ಉದೆಕಭರಿತನಾದ ಸರಯುನದಿಯೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮನ್ನು ತೆಡೆಯದಿರಲಿ. ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನದಿಂದ 
ಜನಿಸುವ ಸುಖವು ನಮಗಾಗಿಯೇ ವಿಠಾಸಲಾಗಿರಲಿ, 


English Translation 


Let not the Rasa, the Anitabha, the Kubha, ox the wide-roving 
ocean delay you : let not the watery Sarayu oppose ಸ ay the happiness. 
of your (3002೩3 be ours. 


॥ ವಿಶೇಷೆನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಸ್ಕಾ ಅನಿತಭಾ, ಶುಭಾ ಸರಯು ಎಂಬ ನದಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಸಕಿತೆನಾಗಿವೆ. ಈ ನದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅನಿತಭಾ, ಕುಭಾ ಎಂಬ ನದಿಗಳ ಹೆಸರು ಜುಗ್ಬೇದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಶ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪಠಿತವಾಗಿ ಬೇಕೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇವು 
ಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪವೇ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಬಹುಶಃ ಈ ಎರಡು ನದಿಗಳು 
ಯಾವುದಾದರೂ (ಯಮುನಾ?) ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ನದಿಗೆ ಉಪನದಿಗಳಾಗಿರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅವು ಅಷ್ಟು 
ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಸರಯುಃ--ಸೆರಯೂ ಎಂಬ ನದಿಯು ಪುರಾಣಶ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ಠಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಅಯೋಧ್ಯಾನಗರವು 
ಸರಯೂ ನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿತ್ತೆಂಬ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ನದಿಯ ಹೆಸರು ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ, 
ಉತ ತ್ಯಾ ಸದ್ಯ ಆರ್ಯಾ ಸರಯೋರಿಂದ್ರ ಸಾರತಃ | 
ಅರ್ಣಾಚಿತ್ರರಥಾನಧೀಃ | 
(ಟು. ಸಂ. ೪-೩೦-೧೮) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಚಿತ್ರರೆಥನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು ಸರಯು ಎಂಬ ನದೀ ತೀರದಲ್ಲಿ ಕೊಂದನೆಂಬ ವಿಷಯವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. | 
ಸರಸ್ವತೀ ಸೆರಯುಃ ಸಿಂಧುರೂರ್ಮಿಭಿರ್ಮಹೋ ಮಹೀರವಸಾ ಯೆಂತು ವಕ್ಷಣೀಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೬೪-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತೀ ಸರಯು, ಸಿಂಧೂನದಿಗಳು ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಬರಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಇದೆ. 
ಸರಯು ಎಂಬ Mik ನಿಷಯನು ಬುಗ್ಗೆ (ದದಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರು ಬುಕ್ಕು ಗನ ನಭ ಇನ್ನೆ ಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. 


ರಸಾ-_ರಸಾ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾ ಇದ ನದಿ ಇರಬೇಕು ಅಥವಾ ಈಗ ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿರುವ pe 


ನದಿಗೇ ಪ್ರ ಹೆಸರತ್ರೆ ೦ದು ಊಹಿಸಲೂ ಕಾರಣವಿದೆ. ಇದು. 'ದೇವನದಿಯೆಂದು. ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿ ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲ 


ದಲ್ಲಿ ಈ ನನ್ನು ನೀರ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಬತ್ತಿ ಹ ನೀಗಲು: ಅದನ್ನು ಅಶ್ಲಿನೀದೇನತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸಾ ಇಮರ್ಥ, ದಿಂದ 
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NNN ಎಮದು ಓಡಿ ಎ ಸಿ ಬು ಎ ಬ ಬು ಬಸ ಹಿ ಮಡಿ ಡಿ. ಓಸಿ. NNN 0 ಸ. ಸ್ಮ 








NNN NN ಗ ನ ನ್ನ ನ್‌, 


ಉದಕಪೊರ್ಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೆಂಬ ಇತಿಹಾಸವು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೨ ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳ 
ಗುಣನರ್ಣನೆಮಾಡುನಾಗ ಉಕ್ಷನಾಗಿದೆ. 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ಸಣಿಭಿರಸುಕೈರಸಶ್ರಿಯಮಾಣಾ ಗಾ ಅನುಗೆಚ್ಛಂತೆ ದೇವ- 
ಗೋಪಾಲಾ ರಸಾಂ ನಾಮಾಂತರಿಕ್ಷನದೀಮುಗಾಧೋದಕಾಂ ನೋತ್ತರಿತುಂ ಶೇಕುಃ | 
ತದ್ಹ್ಮ್ವಾತ್ವಾ ದೇವಾಃ ಸಂಕ್ರುದ್ಧಾಃ ರಸಾಂ ಶೇಪುಃ ನಿರುದಕಾ ಭವೇತಿ | ಸಾ ಪ್ರತ್ಯನೀತಾಸು 
ಗೋಷು ಅಶ್ವಿನ್‌ ಸರಿಚಚಾರ | ತಾಮಶ್ಚಿನೌ ಗತ್ವಾ ಪ್ರನರಗಾಥೋದಕಾಂ ಚಕ್ರತುರಿತಿ | 


ಸಣಿಗಳಿಂಬ ಅಸುರರು ದೇವತೆಗಳ ಗೊ ಾನವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದಾಗ ಡೇವಗೋನಾಲಕರು ಆ ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಅಸುರರನ್ನ ಟ್ಟಿ ಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಆಗಾಧವಾದ ಜಲಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ರಸಾ ಎಂಬ 
ಅಂತೆರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ನದಿಯು ಅಡ್ಡಲಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಆದನ್ನು ದಾಟಲು ಅವರಿಂದೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯವು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯಲಾಗಿ ಅವರು ಕೋಪದಿಂದ ಆ ನದಿಯನ್ನು ಒಣಗಿಹೋಗಲೆಂದು ಶಹಿಸಿದರು. ಒಡನೆಯೇ ಆ 
ನದಿಯ: ನೀರೆಲ್ಲಾ ಬತ್ತಿ ಹೋಯಿತು. ಪುನಃ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಹೋದನಂತರ ರಸಾನದಿಯು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವರು ಬಂದು ಆ ನದಿಯನ್ನು ಸಮೃದ್ಧಿಯಾದ ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆ 
ಯನ್ನು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿದೆ. 
ಅವರ ನಿವರಣೆಯು-- 


ರಸಾ ನದೀ ಭವತಿ ರಸತೇಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಣ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ಯಃ। ನಿ. ೧೧-೨೫ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯಾಭಿ- 
ರೂತಿಭಿರ್ಹೇತುಭೂತಾಭೀ ರೆಸಾಂ ನದೀಮನಾನೃಷ್ಟ್ರಾ ಜಲರಹಿತಾಂ ಶ್ಲೋದಸಾ ಕೂಲಾಠಿ 
ಸಂಪಿಂಷತೋದ್ದ ಉದಕೇನ ಸಿಪಿನ್ವಥುಃ ಯುವಾಂ ಪೂರಿತವಂತೌ || 
| (ಸಾ. ಭಾ.) 
ಶಬ ವನ್ನು ಂಟುಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ರಸಾ ಎಂದಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನನನ್ನುದಹರಿಸಿ, ನದಿಯ ನೀರು ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವುದರಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು. ಆ 
ಕಾರಣದಿಂದ ಈ ನದಿಗೆ ರಸಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಆದರೆ ಈ ನದಿಯ ನೀರು ಒಣಗಿಹೋಗಿರುವುದಕ್ಕೆ ಅನಾವೃಷ್ಟಿಯೇ 


ಕಾರಣನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನದಿಯ ನೀರು ಅಗಾಧ ಪ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಕೂಡಿ ದಾಟುವುದಕ್ಕೆ ಅಸಾಧ ೃವಾಗಿರುತ್ತ 
ದೆಂದು ಕೆಲವುಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. 


ಕಾಸ್ಮೇಹಿತಿಃ ಕಾ ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾಸೀತ್ಕಥಂ ರಸಾಯಾ ಅತರಃ ಸಯಾಂಸಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦.೧೦೮-೧) 


ಹಿಂದೆ ಪಣಿಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಒಂದು ಪರ್ವತದ 
ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಬ್ರ ದ್ದರು, ದೇವತೆಗಳ ಪಾ ್ರಿರ್ಥನೆಯಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಛೆಟ್ಟಿದ್ದ ಸ್ಥ ಸ್ಪ ಳವನ್ನು ಕಂಡು 
ಹಿಡಿಯುವುದಕ್ಕೆ. EA ದೇವಶುನಿ (ದೇವಲೋಕದ ಹೆಣ್ಣುನಾಯಿ) ಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದರು. ಅದು ಬಹುದೂರ 


ಸಂಚಾರೆಮಾಡಿ ಕಾಡುಮೇಡುಗಳನ್ನು ದಾಟಿ ab ನದಿಗಳನ್ನು ಹಾಯ್ದು ಕೊನೆಗೆ ಸಣಿಗಳಿದ್ದ ಸ್ಥ ಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು. 


ಆಳ ಅ.೩ ವ. ೧೨.], ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 645 
ARAN ARAAARAAAARAARA AAR AAR AAA ಗ ಟ ಟ್ಟ ಫಲ | 
ಆಗ ಗೋವುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಣಿಗಳಿಗೂ ಸರಮೆಗೂ ದೆ 
ಹೆ 
ಒಂದು ಸಂಭಾಷಣೆಯು ನಡೆಯಿತು. ಆಗ ಪಣಿಗಳು ಸರಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾ ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೀನು ಬರುವಾಗ ಆಗಾಧ 
ವಾದೆ ಉದಕಸಪ್ರವಾಹೆದಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ರಸಾ ನದಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ದಾಟಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆ ಎಂದು ಸೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ರಸಾನದಿಯು ಅಗಾಧೆ ಜಲಸ. ಸ್ರವಾಹದಿಂದ ಕೂಡಿತ್ತೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ- 


Fg 


ಸಿಷಕ್ತು ಮಾತಾ ಮಹೀ ರಸಾ ನಃ ಸ್ಮತ್ಪೂರಿಭಿರ್ಯಜುಹಸ್ತೆ ಯಜುವನಿಃ | 


ಇ ೆ ಕ 
(ಖು. ಸಂ. ೫.೪೧-೧೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ರಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಬುಕ್ಳಿಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ರಸಾ ಸಾರಭೊತಾ 
ಭೂಮಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಆದರೆ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಿಷಕ್ತು- ಕೆನೆಯಿಸ ಲಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದೆ ರಸಾ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಸಾ ಎಂಬ ನದಿಯೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರಬಹುದೆಂಬ ಊಹೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಮತ್ತು ಖು. ಸೆಂ ೪.೪೩- 
೧೦-೭೫-೬; ೧೦-೧೨೧.೪ ; ೫.೫೩.೯; ; ೭-೭೨-೧೩ ; ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವಿ ರಸಾನದಿಯೆ ಹೆಸರು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


uf 


t 


EAN O್ಲುಿ 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | ಹು ಗ] 
ತಂ ವಃ ಶರ್ಧಂ ರಥಾನಾಂ ತ್ರೇಷಂ ಗಣಂ ಮಾರುತಂ ನವ್ಯಸೀನಾಂ | 


| | 
ಅನು ಪ್ರ ಯಂತಿ ವೃಷ್ಟಯಃ ॥ ೧೦ 


4 ಪದಪಾಠಃ 4 
| ಹ | ಕ 
ತಂ! ವಃ। J | Sp | ತ್ವೇಸಂ | ಗಣಂ | ಮಾರುತಂ | ನವ್ಯಸೀನಾಂ ! 


 ! 
ಅಸು | ಪ್ರ | ಯೆಂತಿ | ವೃಷ್ಟಯಃ || ao | 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತಂ ಮಾರುತಮಿತ್ಯನೇನ ಸಂಬಧ್ಯತೇ! ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಪ್ರೇರಕಂ ನವ್ಯಸೀನಾಂ ನೂತ- 
ನಾನಾಂ ರಥಾನಾಂ ಶರ್ಧಂ ಬಲಂ ತ್ಪೇಷಂ ದೀಪ್ತಂ ತೆಂ ಮಾರುತಂ ಗಣಂ ಚೆಸೌ _ಮೀತ್ರರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ! 
ರಥಾನಾಂ ರಂಹಣಶೀಲಾನಾಂ ಕ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಶರ್ಥಂ ಪರೇಷಾಮಭಿಭಾವುಕಂ ಗಣಂ ಸ್ತೌಮೀ- 
ತ್ಯೇಕನೇನ ವಾಕ್ಯಂ | ಅಥ ಪರೋಕ್ಷಕೃತೆಃ | ವೃಷ್ಟಯೋ ಯುಷ್ಮಾನನು ಪ್ರ ಯಂತಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಗಚ್ಛೆ ಂತಿ|1 ಯದ್ವಾ ವರ್ಷಕಾ ಮರುತೋನು ಅಸುಕೂಲಂ ಪ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಂ ಯೆಂತಿ ! ಗಚ್ಛ 0ತಿ || 
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ಕೆ pew ಎಂಡಿ ಬಿ. NN 
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| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನಃ--ನಿಮ್ಮ | ನವ್ಯಸೀನಾಂ--ನೂತನಗಳಾದ | ರಥಾನಾಂ- ರಥಗಳ | ಶರ್ಥಂ--ಬಲನನ್ನೂ | 
ತ್ರೇಸಂ--ಕಾಂತಿಯನ್ನೂ | ತೆಂ ಮಾರುತಂ ಗಣಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮರುದ್ದೆಣವನ್ನೂ (ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ) | 
 ವೃಷ್ಟಯಃ--ವೃಸ್ಟಿಗಳು | ಅನು ಪ್ರೆ ಯೆಂತಿ--ಮರುತ್ತುಗಳೆ ಇಚ್ಛಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
| ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿನ್ಮು ನೂಶಂಗಳಾದ ರಥಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಕಾಂತಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಮರುದ್ದಣವನ್ನೂ ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ವೃಷ್ಟಿಗಳು ಮರುತ್ತುಗಳ ಇಚ್ಛಾ ನುಸಾರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೆನೆ. 


English Translation 


°° Ipraise that brilliant company of the Maruts, who have your 
strength of recent chariots, you whom the rains atten. 


“SANS 
 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | 
ಶರ್ಧಂಶರ್ಥಂ ವ ಏಷಾಂ ವ್ರಾತಂವ್ರಾತಂ ಗಣಂಗಣಂ ಸುಶಸ್ತಿಭಿಃ । 


ಕ 


ಅನು ಕ್ರಾಮೇನು ಧೀತಿಭಿಃ Il ೧೧ ॥ 
» ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ತರ್ಧಂಶರ್ಧಂ | ವಃ | ಏಷಾಂ | ನ್ರಾತಣನ್ರಾ ತಂ! ಗೆಣಂ್ರಾಗೆಣುಂ | ಸುಶಸ್ತೀಃ | 
ಅರು | ಕ್ರಾನೇಮ | ಧೀತ್ವಿಭಿ: | ೧೧ ॥ 
1೫1 ೪8 8 1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತ ಏಷಾಂ ವೋ ಯುಸ್ಮಾಕಂ ಶರ್ಥಂ ಶರ್ಥಂ ತತ್ತದ್ಬಲಂ ವ್ರಾತಂ ವ್ರಾಶಂ। 
ಅನಿನಕ್ಷಿತಗಣೋ ವ್ರಾತಃ। ತಂ ತೆಂ ವ್ರಾತಂ ವೋ ಗಣಂ ಗಣಂಶಂತಂಸಪ್ತಸಪ್ತಸಮುದಾಯಾತ್ಮಕಂ 
ಗಣಂ ಗಣಂ ಚ: ಸುಶಸ್ತಿಭಿಃ ಶೋಭನಸ್ತುತಿಭಿರ್ಧೀತಿಭಿ: ಕರ್ಮಭಿರ್ಹನಿಪ್ಪ ದಾನಾದಿಲಕ್ಷಣೈೆರನು 
ಕ್ರಾನೇನು | ಅನುಗಚ್ಛೇನು || ಆ ಚ 
ಬು 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ!॥ | 

(ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ಏಷಾಂ ನಃಸ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದ ನಿನ್ಮು | ಶರ್ಥಂಶರ್ಥಂ--ವೈಯಕ್ತಿ ಕನಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ | ನ್ರಾತಂವ್ರಾತೆಂ-ಶಕ್ತಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸಮುದಾಯವನ್ನೂ | ಗಣಂಗಣಂ ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿ ನಿಭೆ 
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ಕ್ರವಾದ ನೈಯಕ್ಷಿಕಗಣನನ್ನೂ | ಸುಶಸ್ತಿಭಿಃ. ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂಜೊಡಗೂಡಿದೆ| ಧೀತಿಭಿಃಹೆನಿಪ್ರದಾ ' 
ನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಅನು ಕ್ರಾಮೇಮು-- ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ . : 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತೆಗಳ್ಳೊ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನಿಮ್ಮ ನೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಶಕ್ತಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸಮುದಾಯ 


ನಿದ 
ಐ » 
ವನ್ನೂ, ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿ ನಿಭಕ್ತವಾದ ವೈಯಕ್ತಿಕಗಣವನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತ್ರುಶಿಗಳಿಂದ ಒಡಗೂಡಿದ 
ಹನಿ ದಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪೂಜಿ ಸುತ್ತೇವೆ | ೨. oo 3. | 


English Translation 
Let us wait with sacred praises and holy rites upon your several 
strength, and separate troop, and individual company. 


"1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | . 
1 
ಕಸ್ಮಾ ಅದ್ಯ ಸುಜಾತಾಯ ರಾತಹವ್ಯಾಯ ಪ್ರ ಯಯುಃ । 


ಸ 
ಏನಾ ಯಾನೇನ ಮರುತಃ ॥ ೧೨ ॥ 
, ೫ ಪದಹಾಠಃ ॥ 


| | 
ಕನ್ನೆ | ಅದ್ಯ | ಸ್ಫೂಜಾತಾಯ | ರಾತ್ತಹವ್ಯಾ ಯ | ಪ್ರ | ಯಯುಃ! 


ಏನಾ ಯಾನೇನ | ಮರುತಃ। | ೧೨ | 

ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ott. 
ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಸಿಸೇ ಕಸ್ಮೈ ಸುಜಾತಾಯ ರಾತಹವ್ಯಾಯ ದತ್ತಹನಿಷ್ಕಾಯೆ ಪ್ರ ಯಯುಃ ಪ್ರಕ- 
ರ್ಷೇಣ ಗೆಚ್ಛೆಯುರೇನಾನೇನ ಯಾಮೇನ ರಥೇನ ಮರುತಃ! 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


| ಅಛ್ಯ ಈ ಯಾಗಾದಿನದನಿ I ನುರುತಃ :೭ಮರುತ್ತು ಸ | ವ ಯಾವೇನ ಈ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಸುಜಾತಾಯ--ಉತ್ತೆ ಮವಾದೆ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ | ರಾತೆಹವಾ ಯ. .ಹವಿಸ್ಸನ್ನ ರ್ಟಸಿದವನೂ « ಆದ | ಕಸ್ಕೆ ಟ್ರಾ 
ಯಾನ ಯಜಮಾನನನ್ಲಿೆ | ಪ್ರ ಸ್ರ ಯಯುಃ--ಹೊರಟಿದ್ದಾರೆ? 
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ಸತ ಹಸ ಸಹಸಾ ಯ ಯ ಸಿಸ ಟೋರಿ ಆತೆ ARRAN 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | | 


ಈ ಯಾಗದಿನಡಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಈ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವನೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿದ 
ನನೂ ಆದ ಯಾವ ಯಜಮಾನರಕಲ್ಲಿಗೆ ಹೊರಟದ್ದಾರೆ 74 
| English Translation 
To what well-born and oblation-giving (worshipper) will the Maruts 
proceed to-day in this their car? 


ನ್‌ 


(! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 
| | | | 
ಯೇನ ತೋಕಾಯ ತನಯಾಯ ಧಾನ್ಯಂ೧ ಬೀಜಂ ನವಹೆಧೇ ಅಕ್ಷಿತೆಂ | 


| JE | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ತದ್ಧತ್ತನ ಯದ್ವ ಈನುಹೇ ರಾಧೋ ವಿಶ್ವಾಯು ಸೌಭಗಂ ॥೧೩॥ 


।ಃ ಪೆಬೆಪಾಶಃ ॥ 


| 
ಯೇನ | ತೋಕಾಯ | ತನಯಾಯು | ಧಾನ್ಯಂ | ಜೀಜಂ ವಹಣ್ಣೇ | ಅಸ್ಷಿತಂ 
ಅಸ್ಮಭ್ಲೆಂ | ತತ್‌ | ತ್ನನ | | ವಃ | 13 | | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯ ಧತ್ತನ ಯತ್‌ | ವಃ | ಈಮಹೇ | ರಾಧ | ವಿಶ್ವಆಯು | ಸೌಭಗಂ॥ ೧೩ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ಯೇನ ಸದಯೇನ ನುನಸಾ ತೋಕಾಯೆ ಪುತ್ರಾಯ ತನಯಾಯ ತತ್ಪುತ್ರಾಯ 
ಧನಾಯೆ ವಾ ಧಾನ್ಯಂ ಜೀಜವಾಕ್ಷಿತನುಕ್ಷೀಣಂ ನಹಥ್ಗೇ ಧಾರಯಧ್ಲೇ ತೇನ ಚಿತ್ತೆ «ನಾಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಗಟ ಕತಗಳತ ಭಳ Ae ಯಾಚಾನಹೇ ರಾಧೋ ಧನಂ ನಿಶ್ಚಾಯು 
ಕ್ಕೆ ತ್ಸ ್ಯೀಹೀತಂ ವಾ ಸೌಭಗಂ ಸೌಭಾಗ್ಯಂ ಚ ತದ್ಧತ್ತ ನೇತಿ ಸಮನ್ವಯಃ! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 
(ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ಯತ್‌-- ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | (ನಯಂ-- ನಾವು) 1 ನಿಶ್ಚಾ ಯುು--ಆಯು 
ಸ್ಟಾಲಪೂರ್ತೆ ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ | ಸೌಭಗಂ-_ಮಂಗಳಕರವಾಡುದೂ ಆದ | ರಾಧಃ- ಧನವನ್ನು | ವಃ. ನಿಮ್ಮಿಂದ | 
ಈ ನುಹೇ- _ಫಾಸ್ರ ಪಾ ್ರ್ರರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆಯೋ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಯೇನ. ಯಾವ ದಯಾಪೂರಿತವಾದ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ || ತೋಕಾಯ. ಪುತ್ರ ನಿಗೂ | ತನಯಾಯ.- ಪಾತ್ರ ನಿಗೂ | ಅಕ್ಷಿತಂ- -ಕ್ಷಯರಹಿಡಿವಾದುದೂ | 


ನ್ಯ ತ 
ಧಾಸ್ಯ ೦--ಧಾನ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೊ ಆದ | ಬೀಜಂ--ಬೀಜನನ್ನು (ಹಂಚಲು) | ನಹಥ್ಣೇ-ಓಡಿದಿದ್ದಿ (ಕೋ | 
—ದನ್ನೇ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ_ ನಮಗೂ ಕೊಡ 


ಅ. ೪. ಅ.೨. ವ. ೧೩] ಜುಗೇದಸಂಹಿತಾ | 649 


ಹ 








॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಾವೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮ ಆಯುಃಸರಿನಿತಿಯಿರುವವಕೆಗೂ ನಿಲ್ಲತಕೃದ್ದೂ, ಮಂಗಳಕರವಾ 
ದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಿಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ಯಾವ ಫಿಮ್ಮ ದೆಯಾಪೊರಿತವಾದ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಪುತ್ರೆಫಿಗೂ, ಪೌತ್ರೆನಿಗೂ ಸಹ ಕ್ಷಯೆರಹಿತೆವಾದುದೂ ಧಾನ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೊ ಆದೆ ಬೀಜವನ್ನು ಹೆಂಚಲು 
ಹಿಡಿದಿದ್ದೀರೋ, ಅದೇ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಅದೇ ದಯೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನಮಗೂ ಹೆಂಚಿಕೊಡಿ. 


English Translation 


With the same (goodwill) that you bestow imperishable grain-seed 
upon a son or grandson, bestow it upon us, for we ask of you life-sustaining 
and auspicious wealth. 4 


ಎ ಸಾಮಾ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ ॥ 
ಕ 


| 
ಆತೀಯಾಮ ನಿದಸ್ತಿರಃ ಸ್ವಸ್ತಿಭರ್ಹಿತ್ವಾವದ್ಯ ಮರಾತೀಃ | 


ವೃಷ್ಟ್ಟೀ ಶಂ ಯೋರಾಪ ಉಸ್ರಿ ಭೇಷಜಂ ಸಾಮ ಮರುತಃ ಸಹ ॥ ೧೪ ॥ 


॥ ಸದಹಾಠಃ $ 


| 
ಪ | ಇಯಾನು | ನಿದಃ | ತಿರೆಃ |ಸ ಸ್ವಸ್ತಿಇಭಿಃ ಹಿತ್ತಾ | ಹಂ | ಅರಾತೀಃ | ' 


[ 
ವೃಷ್ಠಿ ಷ್ಟೀ ಶಂ | ಯೋಃ | ಆಪಃ | ಉಸ್ರಿ | ಭೇಷಜಂ I ಸ್ಯಾಮ | ಮರುತಃ | ಸಹ || ೧೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕ೦ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ನಯೆಂ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಶ್ಲೇನೈರವದ್ಯಂ ಸಾಪಂ ಹಿತ್ವಾ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ನಿಡೋ ನಿಂದ 
ಕಾನರಾತೀಃ ಶತ್ರೂನ್‌ ತಿರಃ ಪ್ರಾಸ್ತಾನ್‌ |'ಯದ್ವಾ ತಿರೋಂತರ್ಜಿತಂ | ಅತೀಯಾನು | ಅತಿಕ್ರಮ 
ಗಚ್ಛೇನು | ತಿರಸ್ಕುರ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನೇನಾನಿಸ್ಟ ಸರಿಹಾರಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತ ಉತ್ತಕೇಣೇಷ್ಟಸ್ರಾಸ್ತ್ರಿ- 
ರುಚ್ಕತೇ 1 ಜ.1 ಸ್ಟಿಷು ಯುಷ್ಮತ್ಸೆ ್ರೀರಿತಾಸು ಸತೀಷಂ ಶಂ ಸುಖಂ ಯೋ ಷಾಹಾನಾಂ 
ಯಾವನಂ ಚಾಪ | | ಶಸೆಃ ಸ್ಕಾ ನೇ ಜಸ್‌ | ಉಸ್ರಿ ಗೋಯುಕ್ತಂ ಭೇಸಜಂ ! ಯದ್ಯ ಪೈ . 
ತದುದಕನಾಮ ತಥಾಪಿ ಪೃ ಕಗೆಹಾಮಭಿಧಾನಾಡತ್ತ ತದ್ಬೇತುಕಾರ್ಯಮನ್ನ ಮುಚ್ಯತೇ | Fs 
ಸರ್ವಂ ಸಹ ಸ್ಯಾ ನು ಲಭೇಮಹಿ ಹೇ ಮರುತೋ ವಯಂ I ಯೆದ್ವಾ' | ಆಪೋ ಯುಷ್ಕೃತೆ ಶೈ ಫೀರಿತಾ 


ಉಕ್ತಂ ಸರ್ವಂ ಆ | ನಯಂ ಸರ್ವೇ ಸಹೈವ ಸ್ಯಾಮ | ಭನೇಮ ಯುಷ್ಮತ್ಸ್ಪಭೂತಾಃ 


060: | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೫. ಅ. ೪. ಸೂ. ೫೩. 


ಹಾ NN 8 NN NN 





NAN ಇಡಿ ಬಡಿ ಬ NNN NNN NNN NAN, 


॥ ಪ್ರತಿಸಹಾರ್ಥ ॥ 
 (ಖಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿ:--ನಮ್ಮ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಅನದ್ಯಂ- -ಪಾಸವನ್ನು | 
ಹಿಶ್ಚ್ಯಾ--ತ್ಯಜಿಸಿ | ನಿದಃ೨ದೂಹಕರೂ | ತಿರ ಅನಿತುಕೊಂಡಿರುವನರೂ ಆದ. |. ಅರಾತೀಃ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | 
ಅತಿ: ಆಯಾಮ... ಆಕ ಮಿಸಿ ಹೋಗುವಂತಾಗಲಿ | ಮರುತಃ --ಎಲ್ಫೈ. ಮರುತ್ತು ಗಳೇ |: ನೃಷಿ ಪ್ಟೀನಿನ್ನಿ p 
ಪ್ರೇರಿತೆಗಳಾದ ವೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ | ಶಂ. ಸುಖವನ್ನೂ: 1 ಯೋ&--ದುಃಖರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ!' ಆಸಃ--ಉದಕಗಳನ್ನೂ | 
ಸೋ ಬಂ | ಭೇಷಜಂ... ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಸಹ-..ಒದ್ಬಿಗೆ ai. 


| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಲ್ಸ ಮರುತು ಗಳೇ ಮ್ನ ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ. ನಾವು" ಪಾನನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ದೂಷಕರಾ | 
ಅನಿತುಕೊಂಡಿರುವವರೂ ಆದ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನೂ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಹೋಗುವಂತಾಗಲಿ, ಎಲ್ಫೆ ಸ ಮರುತ್ತು ಗಳಿ. ನಿಮ್ಮೀ ದ 


ಪ್ರೇರಿತಗಳಾದೆ ವೃ ಷ್ಟಿ ಗಳಿಂದೆ ಸುಖವನ್ನೂ, ದುಃಖರಾಹಿತ್ಯ ವನ್ನೂ ಆ ಟ್ಟ ಗೋಯುಕ್ತವಾದ ಅನ್ನ: ವನ್ನೂ 
ಒಪ್ಪಿ ಗೆ ಜು ಬ! 


English Translation 


May we overcome our. secret and reviling adversaries, having 
departed from iniquity by good deeds : may we possess, Maruts, through 


the rain (sent by you), unmixed happiness, water, cattle, and herbs. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 4 


ಸದಧ ಸಿಮುಹಾಸತಿ ) ಸುನೀರೋ ಇಹ ನುರುತಃ ಸ ಮತ್ಯ ೯$ । 


೫1 PN 
ಯಂತಾ ಅ್ರಿಯದ್ದೇ ಸ್ಕಾ ಮ ತೇ | ೧೫, ॥ 


» ಪದಪಾಠಃ ! 


ed | ಸಮಹ | ಅಸತಿ |: ಸುಃವೀಕಃ | ನರಃ | ಮರುತಃ | ಸಃ। ಮತ್ಯ ೯81. 


ಯಂ | ತಾ ಯ್ವ | ಸ್ವಾಹ! | ತೇ los 
| | ನಾಯಣಾಭಾಷ್ಯ pl 


| ಹೇ ಸಮಹ ಪ್ರ ಶಸ್ತ್ರ ನಚನಃ ಸಮಹತಬ್ದ ![ಹೇ ಪೂಜಿತ ಮರುತಾಂ. ಗಣ ಸುದೇವಃ ಕಲ್ಯಾ 8. 
ಮರುತ್ತ ಂಜ ಶ್ರ ಕದೇಪೋಸೇಕೊಲ ಸತಿ | ಭವತಿ [ಹೇ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಹೇ ಮರುತಃ ಸ ಮತ್ಯ ೯" 
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ANNAN, AN NN, 


ಸುನೀರಃ ಶೋಭನಪುತ್ರಾದ್ಯುಸೇತಶ್ತಾಸತಿ | ಭೆನತಿ1 ಯಂ ಮರ್ತ್ಯಂ ತ್ರಾಯಥ್ಹೇ ಸಾಲಯಜ್ಞೇ | 
ಏವಂ ಭವತಿ ತೇ ನಯಂ ಸ್ಯಾಮ ಯುಸ್ಮಿದೀಯಾಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸನುಹ- ಪೂಜ್ಯರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಯಂ--ಯಾನ ಮಾನವನನ್ನು | ತ್ರಾ ್ರ್ರಯಪ್ಪೈೇ-- ನೀವು 
ರಕ್ಷಿಸುವಿರೋ | ಸಃ ಮರ್ತ್ಯಃ--ಆ ಮಾನವನು | ಸುದೇನಃ--ದೇವಕೆಗಳೆ ಅನುಗ ಹಕ್ಕ ಪ ಪಾತ್ರನಾಗಿ | ಅಸತಿ-- 
ಇರುತ್ತಾನೆ | ನರಃ. ನೇತೃ ಗಳಾದ | ಮರುತಃ-- ಎಚ್ಚ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಸಃ ಅದೇ ಮಾನವನು | ಸುನೀರಃ 
ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿರುತ್ತಾ ನೆ | (ನಳ ನಾನೂ ಸಹ) 1 ತೇ--ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದನರಾಗಿ | 

i ಸು 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪೊಜ್ಯರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಯಾವ ಮಾನವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಿರೋ, ಆ ಮಾನವನು ದೇವತೆಗಳ 
ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೊ ಅದೇ ಮಾನವನು ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದವನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ನಾವೂ ಸಹ ಅವನಂತೆ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯೆಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


Renowned (host of) Maruts, leaders (of rites), that mortal 15 favoured 
by the gods, and blessed with progeny, whom you protect : may we be such 
as he 1s. 


--್ಲಾವಿಸ್ಟ್ರೋ ಎ... 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ॥ 
| | 1 ಹ ಜಟ 
ಸ್ತುಹಿ ಭೋಜಾನ್ಲು_ನತೋ ಅಸ್ಯ ಯಾಮನಿ ರಣನ್ಸಾವೋನ ಇಟ್ರು 


ಯತಃ ಪೂವರ್ಥಿಇನೆ ಸಫೇರನು ಹ್ವೈಯೆ ಗಿರಾ ಗೃಣೀಹಿ ಕಾಮಿನಃ (೧೬॥ 


1 ಸದಹಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸ್ತುಹಿ ।! ಭೋಜಾನ್‌ | ಸ್ತುವತಃ | ಅಸ್ಯ | ಯಾಮನಿ | ರಣನ್‌ | ಗಾವಃ | ನ | ಯವಸೇ | 


| ಲ ಸ ಕ! | 
ಯತಃ | ಪೂರ್ನಾನ್‌ಂಇವ | ಸೀನ್‌ 1 ಅನು! ಹೃಯೆ | ಗಿರಾ ಸು ಇಮಿನಃ ಜಗ 


ಆಸು 
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ಲಾ 
ಲೀ 
LD 
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ಸ 





x ಹ ಆ. ಬು ಗದೆ ಬ. ಹಯ 
ಮ ಬ NNN Ne 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ಖುಷೇ ಸ್ತುವಕ: ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವತೋಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಯಾನುನಿ ಯೆಜೆ ಸ್ಟೇ ಭೋಜಾನ್‌ 
ದಾತ್ಮನ್ಮರುತಃ ಸ್ತುಹಿ | ಗಾವೋ ನ ಯವಸೇ | ತೃಣಾದಿಭಕ್ಷಣಾಯ ಗಚ್ಛಂತ್ಕೋ ಗಾವೋ ಯಥಾ 
ರಮಂತೇ ತದ್ವನ್ಮರುತೋ$ಹಿ ರಣನ್‌ | ರಮಂತಾಂ | ಯತೋ ಗಚ್ಛತೋ ಮುರುತೆ! ಪೂರ್ನಾನ” 
ಪುರಾಶನಾನ್‌ ಸಖೀಧಿನಾನು ಹ್ವಯೆ | ಆಹ್ಹಯೆ | ಕಾಮಿನಃ ಸ್ತುತೀಚ್ಛಾನತೋ ಮರುತೋ ಗಿರಾ 
ಸ್ತುತ್ಯಾ ಗೃಣೀಹಿ | ಸ್ತುಹಿ | 
ಪ ್ರತಿನದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಯಸಿಯೇ) ಸ್ರ ವತೇ-ಸ್ಸು ತಿಯೆನ್ನ ರ್ನಿಸುವ | ಅಸ್ಯ. ಈ ಯಜಮಾನನ | ಯಾನುನಿ- ಯಜ್ಞ 
Ji, ೪ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ಸ್ತುಹಿ- -ಸ್ತುತಿಸು | ಯವಸೇ- ತೃಣಾದಿ ಭಕ್ಷಣಕ್ಕ 
ಕೃ| ಗಾವೋ ನ--ಗೋವುಗಳಂತೆ | ರಣನ್‌-ಅನರು ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ | ಜಾ 
ಇಸು ಬೆಳೆಸಿದ ಮೈತ್ರಿ ಯುಳ್ಳ | ಸಖೀನ್‌ ಇವ- ಸ್ನೇಹಿತರನ್ನು ಕರೆಯುವಂಕೆ 1 ಯೆತಃ. -ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ 
ಅವರನ್ನು | ಅನು ಜ್ವಯ--ಆಣ್ಣಾನಿಸು! ಕಾಮಿನಃ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಅವರನ್ನು | ಗಿರಾ--ಸ್ಕುತಿ 
ಯಿಂಡೆ | ಗೃಣೀಹಿಸ್ರಶಂಸಿಸು. | 


ದಲಿ 
ದ್‌ 
ಹೋಗ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಛೆ ಖಯಷಿಯೋ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸತಕ್ಕ ಈ ಯೆಜನಾನನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದಾತೃಗಳಾದೆ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುಕಿಸು, ಶೃಣಾದಿಭಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಹೋಗತಕ್ಕ್ಮ ಗೋವುಗಳಂತೆ ಅವರು ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ.. ಬಹೆಳಕಾಲದಿಂದ 
ಬೆಳೆಸಿದೆ ಮೈತ್ರಿಯುಳ್ಳ ಸ್ನೇಹಿತೆರನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ ಸಂಚಾರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಅವರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸು. ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಇಚ್ಛೆ ಸುವ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸ್ರಶಂಸಿಸು. | 


English Translation 


Praise the givers of enjoyment, (the Maruts), at the sacrifice of this 
worshipper, (for they) delight in (pious praise), like cattle in fodder: where- 


fore call upon them as if upon old friends ; praise them, desirous of praise 
with a sacred hymn. 





ಏನತ ತ್ರನಾಲ್ಪನೆಯ ii ಕ ವು. 





॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯ ೦॥ 


ಪ್ರ ಶರ್ಧಾಯೇಕಿ ಪಂಚದಶರ್ಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶ್ಯಾನಾಶ್ವಸ್ಕಾರ್ಸಂ ನುರುದ್ದೆ ೀನತಾಕಂ | 
ಜಟ ತಿಸ್ಬುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯಃ | ಪ್ರ ಶರ್ಧಾಯ ಸಂಚೋನಾ ಜಾಗತಮುಸಾಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟು- 


ಆ. ೪, ಆ.೩. ವ, ೧೪.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | | 653 





OA NNN, 








ಬಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ : ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | ಅದ್ಯೈಂದ್ರಾಮಾರುತ್ಯಾಂ ಪ್ರಧಾನಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಪ್ರ ಶರ್ಧಾಯ ಮಾರುತಾಯೆ ಸ್ವಭಾನವ ಇತ್ಯೈಂದ್ರೀಮನೂಚ್ಯ ಮಾರುತ್ಯಾ ಯಜೇತ್‌। 
ಆ. ೨.೧೧ | ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು. ಪ್ರ ಶರ್ಧಾಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ: ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಘು ಸೂಕ್ತಕ್ಕ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ಖಯಹಿಯು ; ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು ; 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛೆಂದೆಸ್ಫವು ; ಉಳಿದೆ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಜಗತಿೀಛದೆಸ್ಪವು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರ ಶರ್ಧಾಯ ಸಂಜಚೋನಾ ಜಾಗತಮೆಂಪಾಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಇಂದ್ರಾಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ 
ಮಾಡುವ ಪ್ರಧಾನಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಕ್ರೌತೆಸೂತ್ರದ--ಪ್ರ 
ಶರ್ಧಾಯ ಮಾರುತಾಯ ಸ್ವಭಾನನ ಇತ್ಯೈಂದ್ರೀಮನೂಚ್ಯ ಮಾರುತ್ಯಾ ಯಜೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ 
(ಆ. ೨.೧೧) ವಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು. 


ಮಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ ೫೪ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-4 ॥ ವರ್ಗ ೧೪, ೧೫, ೧೬ । 
ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆ೦ ಖೈ---೧೫ ॥ 
ಯಸಿಃ-ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚ ಆತ್ರೇಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ... ಮರುತಃ ॥ 


ಭ೦ದೆ.-೧-೧೩,, ೧೫. ಜಗತೀ । ೧೪. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
ನಮ್ರ 
ಡಿ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 


| | 1... 
ಪ ಶರ್ಧಾಯ ಮಾರುತಾಯ `ಸ್ವಭಾನವ ಇಮಾಂ ವಾಚನುನಜಾ 


ಮ್ರು | 
| 
ಸರ್ನತಚ್ಯುತೇ । 
| | | | | 
ಘರ್ಮುಸ್ತುಭೇ ದಿವ ಆ ಪೃಷ್ಠಯಜ್ಞನೇ ದ್ಯುಮ್ನುಶ್ರನಸೇ ಮಹಿ ನೃಮ್ಮ- 


ಮುರ್ಚತ Wen 


054 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೫. ಅ. ೪. ಸೂ. ೫೪. 
NAA ಪ  ್ಹ್ಹಯ್ಹ ರು ್ಬುುುುಿಿಉಬಿಬಉಿಉಬ್ಬ ಉಬ್ಬಿ ಬ ಒಂ A 


॥ ಪಜಸಪಾಠಃ ॥ 
೫2 ೭ | | | | “ತ್‌ | 
ಪ್ರ ! ಕರ್ಧೂಯ | ಮಾರುತಾಯ | ಸ್ವಃಭಾನನೇ | ಇಮಾಂ | ವಾಚಂ | ಅನಜ | ಸರ್ವತಃಚ್ಯುತೇ 
| | 
ಹ್‌ ಭೇ | ದಿವಃ | ಆ; ಸೃಸ್ಥಃಯಜ್ಜನೇ | ದ್ಯುಮ್ನ$ಶ್ರವಸೇ | ಮಹಿ ನೃಮ್ಣಂ ಅರ್ಚೆತ loll 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಪ್ರ ಅನಜೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಮಾರುತಾಯ ಮರುತ್ನಂಬಂಧಿನೇ ಶರ್ಧಾಯ ಬಲಾಯೇಮಾಂ 
ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಂ ವಾಚೆಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರಾನಜ! ಪ್ರಾಪಯೆ | ಸ್ವಭಾನನೇ ಸ್ವಾಯತ್ತತೇಜಸೇ ಪರ್ವತಚ್ಯುತೇ 
ಪರ್ವತಸ್ಯ ಚ್ಯಾವಯಿತ್ರೇ ಫರ್ಮಸ್ತುಭೇ ಘರ್ಮಸ್ಯ ಸ್ತೋಭಯಿತ್ರೇ ದಿವ ಆ ದ್ಯುಲೋಕಾದಾಗಚ್ಛತೇ 
ಸೃಷ್ಠಯಜ್ಜ ನೇ ಷಟ್‌ ಸ್ಪ ಷ್ಟ 4 ರಥೆಂತರಬೃಹದಾದಿಭಿರೀಜಾನಾಯೆ ದು )ಮ್ಹುಶ ಶ್ರವಸೇ ದ್ಯೋತಮಾನಾ- 
bf ಮಹಿ ಮಹತ್‌ ೫ ನೃಮ್ಣಂ ಧನಂ ರೋಟ್‌ | 'ಸಡತೇತ್ಯರ್ಶಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ವಭಾನವೇ--ಸ್ಪಯಂ ಪ್ರಕಾಶಿತವೂ | ಹರ್ವತಚ್ಕು ತೇ (ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ) ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳ 
ತಕ್ಕದ್ದೊ ಆದೆ | ಮಾರುತಾಯ---ಮರುತ್ಸೆಂಬಂಧಿಯಾದ | ಶರ್ಧಾಯ- -ಸಂಘಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಗೆ | ಇಮಾಂ- 
ಈಗ ನಿರ್ಮಿತವಾಗುವ | ವಾಚೆಂ- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಪ್ರ ಅನಜ-.ಅರ್ಪಿಸಿರಿ | ಘರ್ಮಸ್ತುಭೇ. ಉಷ್ಣವನು 
ನಿವಾರಿಸುವುದೂ | ದಿವಃ ಆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಬರತಕ್ಕದ್ದೊ | ಸೈಷ್ಠಯಜ್ಜನೇ--ಸೃಷ್ಠಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಪೂಜಿ 
ಸಲ್ಸಡತಕ್ಕದ್ದೂ | ಮ್ಯಮ್ನುಶ್ರನಸೇ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅನ್ನ ಒನಳ್ಳಿದ್ದೂ ಆದೆ ಮರುತ್ಸಂಘಕ್ಕೆ | ಮಹಿ 
ಪ್ರಭೂತನಾಗಿ | ನೃ ಮ್ಹಂ. ಹೆನಿಸ್ಸಿಕ ರೂಸದ ಧನವನ್ನು | ಅರ್ಚೆತ- ಅರ್ನಿಸಿರಿ. 


॥ ತ್ತ 1 
ಸ್ಪಯಂಸ್ರಕಾಶಿತೆವೂ, ವ ಸ್ಚ್ಯರ್ಶವಾಗಿ ಮೇಘನನ್ನು ಸೀಳತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಮರುಶ್ಸಂಬಂದಿಯಾದ ಸಂಘಾ 
ತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಗೆ ಈಗ ನಿರ್ಮಿತವಾಗುವ ಸ್ತು ನ್ಕಿತಿಯನ್ನ ರ್ಥಿಸಿರಿ, ಉಷ ನವನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವುದೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 


ಬರತಕ್ಕದ್ದೂ ವ್ಸ ಸ್ಪಷ್ಠಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಪೊಜಿಸಲ )ಿಡತೆಕ್ಕದ್ದೂ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅನ ವುಳ್ಳ ದ್ದೂ ಆದೆ ಮರುತ್ಸ ಂಫೆಕ್ಸೆ 
ಬುಸು ಇಸಿ ನ ರೂಪಡ ಧನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರಿ, 


English Translation 


Offer praise to the company of the Maruts, the self-1rradiating, the 
precipitators of mountains : present liberal oblations to the assuagers of 
heat; to those who come from the sky, to whom solemn. 1 rites axe familer, 
to the givers of abundant food. 


ಅ, ೪. ಅ, ಓವ, ೧೪.) ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | | 685 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಜತ್ತ | | | 
ಸ್ರ ವೋ ಮರುತಸ್ತವಿಷಾ ಉದನ್ಯವೋ ನಯೋವೃಧೋ ಅಶ್ವಯುಜಃ 
ಪರಿಜ್ರಯಃ । 


| | | | 
ಸಂ ನಿದ್ಯುತಾ ದಧತಿ ವಾಶತಿ ತ್ರಿತಃ ಸ್ವರಂತ್ಯಾಪೋಟತನನಾ ಪ ಜ್ರಯಃ ॥೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 4 
ರ 1 
ಪ್ರ | ವ॥ ' ಮರುತಃ | ತನಿಷಾಃ | ಉದನ್ಯವಃ | ನಯಟವೃಥೆ: | ಅಶ್ಚಳಯುಜಃ। | ಪರ್ಡಿಜ್ರಯಃ | 
|| | i 4 
ಸಂ | ನಿಂದ್ಯುತಾ | ದಧತಿ | ವಾಶತಿ | ಶ್ರಿತಃ | ಸ್ವರಂಶಿ | ಆಪಃ | ಅವನಾ | ಪರ್ವಿಚ್ರಯೆಃ | ol 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆ ೦॥ 


ಕಾರೀರ್ಯಾಂ ಹ ಕ್ರಥಮಸ್ಯಾಃ ಪಿಂಡ್ಯಾಃ ಪ್ರ ವೋ ಮರುತ ಇತಿ ಇಸಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಪ್ರ ಮೋ ಮರುತಸ್ತವಿಷಾ ಆ ಯೆಂ ನರಃ | ಆ. ೨-೧೩ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಮಠುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಗಣಾಃ ಪ್ರ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತಿ | ಕೀದೃಶಾ ಗೆಣಾಃ | ತನಿಷಾ 
ದೀಪ್ತಾ ಮಹಾಂತೋ ನಾ ಉದನ್ಯವ ಉದಕೇಚ್ಛ ವೋ ಜಗದ್ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ನಯೋನೃಧೋನ್ನಸ್ಯ ವರ್ಧ- 
ಯಿತಾರೋತಶ್ವಯು ಜೋ ಗಮನಾಯೆ ರಥೆಲಶ್ವಾ ನಾಂಯೋಕ್ತಾರಃ ಪರಿಜ್ರಯಃ ಪರಿತೋ ತೆ 1೫ 
ವಿದ್ಯುತಾ ಸಂ ದಧತಿ || ಸಂಗಚ್ಛಂತೇ | ತದಾನೀಂ ಕ್ರಿತಸ್ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ತಾಯೆಮಾನೋ ಮೇಹೋ 
ಮರುದ್ದಣೋ ನಾ ನಾಶತಿ | ಶಬ್ದಯತಿ | ಅಸ್ಮಿನ್ಸ ತೇ ವಸ್‌ ಜು | ತೆದಾಸಃ ಪರಿಜ್ರಯೆಃ 
ಪರಿತೋ ಗಂತ್ರ್ಯ ಆಪೋತವನಾವನೌ ಭೂಮೌ ಸ್ವರೆಂತಿ | ಅಧಃ ಪತಂತಿ ॥ 


( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ತೆನಿಷಾಃ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಶಕ್ತಿಯುತವೂ | ಉದನ್ಯತಃ. (ಜಗತ್ತಿ 
ಗಾಗಿ) ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕವೂ | ನಯೋವ್ಯ ಧಃ ಅನ್ವಸ ಸಂಪದ ್ರೃದ್ವಿಗೆ ಕಾರಣವಾದೆವೂ ಆದೆ | ವಃ 


ನಿಮ್ಮ ಸಂಘಗಳು | ಪ್ರ_-ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟವಾಗಿವೆ | ಅಶ್ವಯುಜ ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳೆನ್ನು ಕಟ್ಟರುವುವೂ 1 ಹರಿ 


ಜ್ರಯಃ.-- ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವುವೂ ಆಗಿ | ವಿದ್ಮು ತಾ--ವಿದ್ಯುತ್ತಿ ನೊಡನೆ | ಸಂ ದಧತಿ--_ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | 


ತೆ 


ತ್ರಿ ತಃ--ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ ಮರುತ್ಸಂಘವು (ಅಥವಾ ಮೇಘವು) | ನಾಶತಿ- ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತದೆ | ಪರಿ 


ಜ್ರಯಃ-- ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಿಯುವ | ಆಪಃ ಉದಕಗಳು | ಅವನಾ. ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ | ಸ್ಪರಂತಿ 
| 
೪. 


ಬಿದ್ದು ಹರಿಯುತ್ತ 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತು ಗಳೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಶಕ್ತಿಯುತೆವಾದವೂೂ, ಜಗತ್ತಿಗಾಗಿ ಉದಕವನ್ನುಸುರಿಸತೆಕ್ಕವೂ ಅನ್ನ 
ಸಂಪದ್ವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣವಾದವೂ ಆದ ಫಿಮ್ಮ ಸಂಘಗಳು ಉತ್ಕೃಷ್ಟನಾಗಿವೆ. ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿರುವುವೂ, 
ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವುವೂ ಆಗಿ ವಿದು ತ್ರಿ ನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಆಗ ತ್ರಿಸ್ಥಾನದಲ್ಲೂ ಇರುವ ಮರುತ್ಸಂಘಿವು 
ಗುಡುಗುರೂಸನಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಒಡನೆಯೇ ಸರ್ವತ್ರೆ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಿಯುವ ಉದೆಕಗಳು ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಹೆರಿಯುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Your (cohort), Maruts, is conspicuous, mighty, shedding water and 
augmenting food: yoking your horses (to your cars), spreading everywhere 
and combined with the lightning, the triple-(stationed company) roars 
aloud, and the circumambient waters {all upon the earth. | 


॥ ವಿಶೇಸನಿನಯಗಳು ॥ 


ಕಾರೀರ್ಯೆಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪಿಂಡ ಹೋನುದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ನೋ ಮರುತ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರೆನನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ- ಪ್ರ ವೋ ಮರುತಸ್ತವಿಷಾ ಆ ಯೆಂ 
ನರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 





Wp SN 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ | 
| | | | 
ನಿದ್ಯುನ್ಮಹಸೋ ನರೋ ಅಶ್ಮದಿದ್ಯವೋ ವಾತತ್ತಿಷೋ ಮರುತಃ ಸರ್ವತ- 


ಚ್ಯುತಃ | 


ಗಾ ಕತ! 
ಅಬ್ದಯಾ ಚಿನ್ಮುಹುರಾ ಹ್ರಾದುನೀವೃತಃ ಸ್ವನಯದನೂ ರಭಸಾ 


| 
_ಉದೋಜಸಃ ॥ 3 ॥ 
1 ಪದಪಾಕಃ ॥ 


1 1 
ವಿದ್ಯುತ5ಮಹಸಃ | ನರಃ | ಅತ್ಮಾದಿದ್ಯನಃ | ನಾತೇತ್ತಿಸ। | ಮರುತಃ | ಸರ್ನತ್ವಚು ತಃ 


ಅಬ್ದೂಯಾ | ಚಿತ್‌ | ಮುಹುಃ ಆ। ಹ್ರಾಹುನ್ಯಿನೃತಃ | ಸ್ಪನಯೆತ್‌ ಅಮಾಃ | ರಭಸಾಃ। ಉತ್‌. 


ಜಸ 
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ನ್‌್‌, 





॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವಿದ್ಯುನ್ಮಹಸ ಇತಿ ತೃತೀಯಾ ಕಾರೀರ್ಯಾಮೇವ ದ್ದಿತೀಯಸ್ಯಾಃ ಪಿಂಡ್ಯಾ ಯಾಜ್ಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ವಿಮ್ಯನ್ಮಹಸೋ ನರೋ8ಶ್ಶದಿದ್ಯವಃ ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ಹರಯಃ ಸುಹಪರ್ಣಾ8 | ಆ-೨. 
೧೩1 ಇತಿ | i 


ನಿದ್ಯುನ್ಮಹಸೋ ನಿಜ್ಯೋತಮಾನಕೇಜಸೋ ನರೋ ನೃಷ್ಟಾದೇರ್ನೇತಾರೋ8ಶ್ಮದಿದ್ಯವೋ 
ವ್ಯಾಪ್ತಾಯುಧಾ ಅಶ್ಮಸಾರಮಯಾಯುಧಾ ವಾ ವಾತೆತ್ಮಿಷಃ ಸ್ರಾಸ್ತದೀಪ್ತಯಃ ಪರ್ವತಚ್ಯುತಃ ಪರ್ವ- 
ತಾನಾಂ ಮೇಘಾನಾಂ ಮಾ ಚ್ಯಾನಯಿತಾರೋಬ್ದಯಾ ಚಿನ್ಮುಹುರುದಕಾನಾಂ ದಾತಾರಃ ॥ ಶಸೋ 
ಯಾಜಾದೇಶಃ | ಚಿದಿತಿ ಸೂರಣಃ | ಹ್ರಾದುನೀವೃತೋ ಹ್ರಾದುನ್ಯಾ ಅಶನೇಃ ಪ್ರವರ್ತಕಾಃ ಸ್ವನೆಯೆ- 
ದಮಾಃ | ಅಮಾಶಬ್ದ; ಸಾಹಿತ್ಯನಾಚೀ ಶಜ್ದ್ಹೋಹೇತೆಗೆಣಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ರಬೆಸಾ ವೃಷ್ಟ ರ್ಥೆಮುದ್ಯುಂ- 
ಜಾನಾ ಉದೋಜಸ ಉದ್ಭತಬಲಾ ಮರುತೋ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ನಿದ್ಯುನ್ಮಹಸಃ. -ನಿದ್ಯುತ್ಸ್ರ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವರೂ | ನರಃ ನೇತೃಗಳೂ |. ಅಶ್ಮದಿದ್ಯವಃ.ಶಿಲಾರೂಸ 
ವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳವರೂ | ವಾತತ್ತಿಷಃ- -ಸ್ವಾಯತಶ್ತವಾದೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರೂ | ಪರ್ವತಚ್ಯುತಃ. -ಮೇಘವನ್ನು 
ಭೇದಿಸುವವರೂ | ಮುಹುಃ- ಪದೇಪದೇ | ಅಬ್ಬ ಯಾ. ಉದಕವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವರೂ | ಹ್ರಾಮನ್ಯಾಃ- 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುನವರೂ | ಸ್ತನಯದಮಾಃ-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕವರೂ | ರಭೆಸಾ&- 
ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥನಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡವರೂ | ಉದೋಜಸಃ--ಅತ್ಯುತ್ವಟಿನಾದೆ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ | 


ಮುರುತಃ- -ಮರುತ್ತುಗಳು (ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸುತ್ತಾರೆ). 
| 1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ನಿದ್ಯುತ್ಸ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ನರ, ನೇತೃಗಳೂ, ಶಿಲಾರೂಪನಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳವರೂ ಸ್ವಾಯತ್ತವಾದೆ ಕಾಂತಿ 
ಯುಳ್ಳವರೂ, ಮೇಘೆವನ್ನು ಭೇದಿಸುವವರೂ ಪದೇ ಪದೇ ಉದಕವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವರೂ, ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸುವವರೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕವರೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡವರೂ, ಅತ್ಯುತೈಟವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ವರೂ ಆದೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾದಮೆರ್ಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 

The Maruts (appear) radiant with. lightning, leaders (of the rain), 
armed with weapons of adamant, blazing with the wind, the precipitators 
of mountains, the repeated distributors of water, wielders of. the thunder- 
bolt, roaring in concert, combining (to send rain), and of exceeding 


strength ೨. 
[42] [Vol. 19] 
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'॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಕಾರೀರ್ಯೆಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುನ್ಮಹಸಃ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಎರಡನೆಯ ನಿಂಡಿಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರದ ವಿದ್ಯುನ್ಮಹಸೋ ನರೋಜಕ್ಕದಿದ್ಯವಃ ಕೃಷ್ಣಂ 
ನಿಯಾನಂ ಹರಯೆಃ ಸುಸರ್ಣಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨.೧೩) ವಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು. 


ಚಿತ್‌- -ಚಿದಿತಿ ಸೂರಣಃ | ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದೆ 
 ಪೊರಣಾರ್ಥನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟರುವುದು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ಟರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 


- ಚಿದಿತ್ಕೇಷೊೋಆನೇಕಕರ್ಮಾ | ಆಚಾರ್ಯಶ್ಚಿದಿದಂ ಬ್ರೂಯಾದಿತಿ ಪೂಜಾಯಾಂ | ದಧಿಚಿ- 
ದಿತ್ಯುಪಮಾರ್ಥೆೇ ! ಕುಲ್ಮಾಷಾಂಶ್ಚಿ ದಾಹರೇಶ್ಯವಕುತಿತೇ | 


(ನಿ. ೧-೪) 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಅನೇಕನಿಧವಾದೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾ 
ಗಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ, ಆಚಾರ್ಯಶ್ಚಿದಿದಂ 
ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಿತ್‌ ಶಬ್ದವು ಗೌರವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವಧಿಚಿತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಪಮಾ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಕುಲ್ಮಾಷಾಂಶ್ಚಿತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಂದಾರ್ಥಕವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆಗಳ 


ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದಾರೆ. 


ಸ್ತನೆಯದಮಾಃ- ಅಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಗೃಹೆನಾನುಗಳಲ್ಲಿ(ನಿ. ೩-೧೩ ಮತ್ತು ೧೧-೪೮) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸಹಿತವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ಥನ ಯದನಮಾ।.-- ಎಂದರೆ ಶಬ್ದ ಸಹಿತೆರಾದವರು, 
ಸಿಡಿಲು, ಗುಡುಗು ಇವುಗಳಿಂದ ಸಹಿತೆರಾದನರು ಎಂದರ್ಥವು. ವೃಷ್ಟಿಯು ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಗಾಳಿಯು ರಭಸ 
ವಾಗಿಯೂ ಶಬ್ದಸಹಿತೆವಾಗಿಯೂ ಬೀಸುತ್ತಿರುವುಡೆಂಡ್ಕೂ, ಶಿಡಿಲ್ಕು ಗುಡುಗು ಇವುಗಳ ಧ್ವನಿಯೂ ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿರುವು 
ದೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. | 


ಮತಿ 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 

le i | | | 
ವ್ಯಂಕ್ರೂನ್ರುದ್ರಾ ವ್ಯಹಾನಿ ತಿಕ್ಚಸೋ ವ್ಯ೧ಂತರಿಕ್ಷಂ ನಿ ರಜಾಂಸಿ ಧೂತಯಃ। 


py 


Le dle ಜ್‌ | 
ವಿ ಯದಜ್ರಾ ಅಜಥ ನಾನ ಈಂ ಯಥಾ ನಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ಮರುತೋ 


| 
ನಾಹ ರಿಷ್ಕತ॥ ೪ ॥ 
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॥ ಪದಪಾಠೇಃ ॥ 
1 i ; ಕ್ಷೆ o | 
ನಿ! ಅಕ್ತೂನ್‌ | ರುದ್ರಾಃ | ನಿ] ಆಹಾಸಿ | ಶಿಕ್ಟಸಃ | ನಿ! ಅಂತಶಿಕ್ಷೂ | ನಿ | ರಜಾಂಸಿ | ಥೂತಯಃ | 


ನಿ! ಯತ್‌ | ಕೆ 
ನಿ! ಯತ್‌ | ಅಜ್ರಾನ eg ಬ್‌ ಈಂ | ಯಥಾ | ನಿ ದುಟ್ಟಗಾನಿ | ಮರುತಃ | ನ | 


| 
ಅಹ | ರಿಷ್ಯಥ ೪ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ರುದ್ರಾ ರುದ್ರಪುತ್ರಾ ಮರುತಃ ಆಕ್ತೊನ್‌ ರಾತ್ರೀರ್ವ್ಯಜಥೇಶ್ಯುತ್ತರಾರ್ಥಗತೇನ ಸೆಂಬಧ್ಯತೇ। 
ಏವಂ ಸರ್ವತ್ರೇತಿ | ಕ್ಷಿಷಥೇತಿ ತಸ್ಯಾರ್ಥಃ | ಅಹಾನ್ಯಪಿ ವ್ಯಜಥ | ಹೇ ಶಿಕೃಸಃ ಶಕ್ತಾಃ ಸರ್ವಮಸಿ 
ಕರ್ತುಮಂತರಿಕ್ಷಂ ವ್ಯಜಥ | ಶೆಥಾ ರಜಾಂಸಿ ವ್ಯಜಥ |ಹೇ ಧೂಕಯಃ ಕಂಸಕಾ ಯದ್ಯವಾಜ್ರಾನ್ಮೇಘಾನ್‌ 
ವ್ಯಜಥ ಗಮಯಥ ನಾವ ಈ೦ ತಾ ಯಥಾ ಸಮುದ್ರಂ ತದ್ಭತ್‌ ದುರ್ಗಾಣಿ ಶತ್ರುನಗೆರಾಣಿ ವ್ಯಜಥ ಹೇ 
ಮರುತೋ ನಾಹ ರಿಷ್ಯಥ | ನೈವ ಹಿಂಸಥ || 

! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪುತ್ರರಾದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಅಕ್ತೂನ್‌--ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು | ವಿ ಅಜಥ--ಪ್ರೇರಿಸು 


ಟ್ರ ಬ 
ಸೀರಿ! ಆಹಾಸಿ- -ಅಹೆಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ವಿ-ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀರಿ! ಶಿಕ್ವಸೂ- ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ಶಕ್ತರ.ಗಿದ್ದು | 
ಅಂತರಿಕ್ಷಂ.._ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ | ವಿ-ಫ್ರೇಕಿಸುತ್ತೀರಿ 1 ರಜಾಂಸಿ-ಸಕೆಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ!। ನಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀರಿ! 


ಧೂತಯ......ಎಸ್ಲಿನನ್ನೂ ಕಂಪಿಸುನೆಂಶೆ ಮಾಡುವ ಎಲೈ ಮರತ್ತುಗಳೇ | ಯತ್‌... ಯಾವಾಗ | ಆಜ್ರಾನ್‌ 
ಮೋಘಗಳಿನ್ನು | ಚ ಈಂ ಯಥಾ--ಸಮುದ್ರದೆ ಮೇಲೆ ದೋಣಿಯನ್ನು ಸಾಗಿಸುವಂತೆ | ನಿ ಅಜಥ- 
ಚೆಬಿಸುನೊಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರೋ (ಆಗ) | ದುರ್ಗಾಣಿ--_ಶತ್ರುನಗರಗಳನ್ನು | ನಿ (ಅಜಥ)--ಭೇದಿಸುತ್ತೀರಿ | 
ಮರುತ:..ಎಸ್ರೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನಾಹ ರಿಷ್ಯಥೆ-- ನೀವು ಮಿತ್ರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


1! ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಓಟ ಜ್‌] ಹೆ ದ್ರೆ A, ಗಳನ | ಖರ್‌ ಣ್ಣ a N 
ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಎಲ್ರ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ಆಡೆರಂತೆಯೇ 


ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಭ್ರೇಂಸುತ್ತೀರಿ. ಸರ್ವಶಕ್ತರಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಎಲೈ 
ಮರುತ್ತುಗಳ ನೀವು ಯಾವಾಗ ಸಮುದ್ರದ ಮೆಲೆ ಪೋಡಿ ಯನ್ನು ಸಾಗಿಸುವಂತೆ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವಿರೋ ಆಗ ಶತ್ರುನಗರಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸುತ್ತೀರಿ. ಎಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಮಿತ್ರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ.. 
ಸೀವೂ ಹಿಂಸಿತರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


Powerful Rudras, vou urge on the nights and days, the firmament 


and the worlds: agitators (of all things}, you toss the clouds lixe ships (in 
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the sea), 80 (you throw down) the strong places (of the enemy); but, 
Maruts, you do no harm. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ರುದ್ರಾ&--ರುಪ್ರಪುತ್ರಾ ಮರುತಃ | ರುದ್ರೆಪುತ್ರರಾದೆ ಮರುದ್ದೆ (ವಶೆಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ರುದ್ರ ಪುತ್ರರನ್ನು ನಿರ್ದೇ 
ಶಿಸುವುದೆಕ್ಕಾಗಿ ರುದ್ರಶಬ್ದವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಪುತ್ರರನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ತಂದೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ಉಸಯೋಗಿ 
ಸುವುದು ಜುಗ್ಬೇದೆದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ದೇವೇಭಿರ್ನಿಷ್ರಾ ಚಖಷಯೋ ನೃಚಸ್ಸಸೋ ನಿ ನಿಬಧ್ಧಂ ಕುಶಿಕಾಃ ಸೋನಮ್ಯುಂ ಮಧು | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೩-೧೦) 
ಸುದಾನುಂ ದೇವಂ ರಥಿರಂ ವಸೂಯವೋ ಗೀರ್ಭೀ ರಣ್ವಂ ಕುಶಿಕಾಸೋ ಹವಾಮಹೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೬ ೧) 
ತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಿಕವುತ್ರೆರನ್ನು ಕುಶಿಕಾ;ಿ ಕುಶಿಕಾಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ನಿದ್ಯಾನು ವಸ್ತೋರವಸಾ ಗೃಣಂತೋ ಭರದ್ವಾಜಾ ಉತ ತ ಇಂದ್ರ ನೂನಂ | 
(ಭು. ಸಂ, ೬.೨೫.೯) 
ಏನಾ ನಸಾತೋ ಮಮ ತಸ್ಯ ಧೀಭಿರ್ಭರದ್ವಾಜಾ ಅಭ್ಯರ್ಚಂತ್ಯರ್ಕೆಃ | 
(ಯ. ಸಂ, ೬೫೦-೧೨೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಸ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಭರದ್ವಾಜಪುತ್ರರನ್ನು ಅಥವಾ ಸಂತತಿಯವರನ್ನೂ ಭರದ್ನಾಜಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದಿಂದ ಸಂಬೋ 
ಧಿಸಿದೆ. 


ವಿ ಶ್ವಾಮಗ್ನ ಈಮಹೇ ವಸಿಷ್ಮಾ ಈಶಾನಂ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ನಸೂನಾಂ | 


ನಸಿಸ್ಮಾಸಃ ಪಿತೃವದ್ವಾಚಮಕ್ರತ ದೇನಾ ಈಳಾನಾ ಯಷಿವತ್‌ ಸ್ವಸ್ತಯೇ | 
(ಬು. ಸಂ, ೧೦.೬೬.೧೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ನಸಿಷ್ಕಪುತ್ರರನ್ನು ವಸಿಷ್ಮಾಃ, ವಸಿಷ್ಕಾ ಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. 


ರಜಾಂಸಿ._ರಜೋ ರಜ್ಯತೇರ್ಜ್ಕೋತೀ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ ಉದಕಂ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ ! ಲೋಕಾ 
ರಜಾಂಸ್ಕು ಚ್ಯ ತೇ | (ನಿ. ೪.೧೯) ಬೆಳಗು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಂಜ್‌ ಜಟ ನಿಷ್ಟುನ್ನವಾಗಿ 
ರಜಸ್‌ ಸಬೆ ಜ್ಯೋತಿಯೆಂದೂ, ಉದಕವೆಂದೂ ಮತ್ತು ಲೋಕಗಳೆಂದೂ ಆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಜಾಂಸಿ ಚಿತ್ರಾ ವಿ ಚರಂತಿ ತೆನ್ಯವೋ ದಿನ ಸಮ್ರಾಜಾ ಪಯೆಸಾ ನ ಉಕ್ಷತಂ | 


(ಹು. ಸಂ, ೫-೬೩-೨) 
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SS ONS 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ರಜಾಂಸಿ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಲೋಕಗಳು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ 
ದ್ದಾ ರೆ. lel ದ ೧೦ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ೪೪ನೇ ಖಂಡದೆಲ್ಲಿ 


ಅಬ್ದಾಮುತ್ಸ ಶೈ ರಹಿಂ ಗೃಣೇಷೇ ಬುಪ್ಪೇ ನದೀನಾಂ ರಜಸ್ಸು ಹೀದನ್‌ | (ಯ. ಸಂ. ೭-೩೪-೧೬) 
ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನು ನಿನರಿಸುವಾಗ ರಜಸ್ಸು ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಉದಳೇಷು--ಉದಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದೂ 
ಮತ್ತು ೧೨ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ೭ನೆಯ ಖಂಡದೆಲ್ಲಿ, 


ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾ ಉಷಸಃ ಕೇತುಮಕ್ರ ತ ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಥೇ ರಜಸೋ ಭಾನುಮುಂಜತೇ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೨.೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ರಜಸಃ ಎನು ವುದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ ವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮೂಡಿದ್ದಾಕೆ, 

ರಬ ೩ ರೆ ೮೨ ಲು 

ತ್ರೀಣಿ ಭಾಂತಿ ರಜಾಂಸ್ಕೃಸ್ಯ ಯತ್ಪದಾನಿ ತು ತೇಜಸಾ | 
ಎಂದು ಬ್ಬ ಹೆದ್ದೆ ವತಾಕಾರರು ವಿಷ್ಣುನಿನ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಆಕ್ರಮಣವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ 
ಚೆ ದವಾಗಿ ರಜಾಂಸಿ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಸಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. ರಜಃ, ರಜಾಂಸಿ ಎಂದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಟೋಕೆಸರ್ಯಾಯನಾದ ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದೆರೆ 


ಯೆನ್ಮಾ ಸೋಮಾಸೋ ಮನುದನ್ಯ ದುಕ್ಕೊ ೀಭೇ ಭಯೇತೇ ರಜಸೀ ಅಹಾರೇ |, 
(ಬು. ಸಂ. ೪-೪೨-೬) 


ಶಿ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿದ್ದು ಹೋ ಪಾರಿಭಾಹಿಕವಾದ ಅರ್ಥವೇ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. | : 


Eo 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | pl 
ತದ್ವೀರ್ಯಂ ವೋ ಮರುತೋ ಮಹಿತ್ವನಂ ದೀರ್ಥಂ ತತಾನ ಸೂರ್ಯೋ 


| 
ನೆಯೋಜನಂ | | | 
| | 
ಏತಾ ನ ಯಾನೇ ಅಗೃಭೀತಶೋಚಿಷೋತನಶ್ವದಾಂ ಯನ್ನ್ಯಯಾತನಾ 


ಗಿರಿಂ ॥೫ | 
ತ ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತತ್‌ | ನೀರಾಂ | ವಃ | ಮರುತಃ | ಮುಹ್ರೀತ್ವ್ಸನಂ1 ದೀರ್ಫ್ಷಂ | ಶತಾನ | ಸೂರ್ಯಃ | ನ | 


| 
ಯೋಜನಂ | | | 
ಪ [eee] ಚೆ 1 | ಆಗ್ಗೆ ಭೀತಃಶೋಜಿಸಃ | ಅನಕ ಶ್ರೂದಾಂ | ಯುತ್‌ 1 ನಿ! ಅಯಾತನ! ಗಿರಿಂ || 
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| 
| 
ಸ 0೧ ಇ ೧ 2೧ ಚಾ 2ಎ 8 99ಎ 0 0 ಮ ಎಫ ಇ NNN SAN ANNAN ANNAN ಜಿ NAAN ANNAN AN RNS ಎ ಜಟ ಕಡಿ ಓಟ ಸ ಹೆಡೆ ಸಸ ಬಿ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸೆಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾಕಂ,ತದ್ವೀರ್ಯಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಮಹಿತ್ಚನಂ ಮಹತ್ತ್ಪಂ 
ದೀರ್ಥಮತ್ಕ್ಯಂತಮಾಯೆತಂ ತತಾನ | ತನೋತಿ |! ಲೋಕೇ ಸೂರ್ಯೋ ನ ಯೋಜನೆಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಕೇಜ : 
ಇವ | ಏತಾ ನ ಏತನರ್ಣಾ ದೇವಾನಾನುಶ್ವಾ ಇನ | ತೇ ಯಥಾ ಯಾಮೇ ಗಮನೇ ಯೋಜನಂ 
ದೀರ್ಥಂ ತನ್ಮಂತಿ ತದ್ದದಿತ್ಯಪರೋ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ತೇ ಚಾಗೃಭೀತಶೋಜಿಷೋಂಗೃಹೀತತೇಜಸ್ವಾಃ | 
ಯಡ್ವೈತನ್ಮರುತಾಂ ನಿಶೇಷಣಂ। ಹೇ ಮರುತೋ ಯೋಯೆನುಗೃಭೀತಶೋಚಿಷಃ ಸಂತೋ ಯೆದ್ಯದಾ- | 
ನಶ್ಚದಾಂ ನ್ಯಾಪಕೋದಕಾದಾತಾರಂ ಪಣಿಭಿರಸಹೃತಾನಾಮಶ್ಚಾನಾಮ ಪ್ರದಾತಾರಂ ವಾ ಗಿರಿಂ ಮೇಘಂ 
ಪರ್ವತಂ ನಾ ನ್ಯಯಾತನ ನಿಹತವಂತಃ॥ 

| | ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 

ಮರುತಃ. ಎಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಸೂರ್ಯಃ -ಸೂರ್ಯನು | ಯೋಜನಂ ನ..ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ವಿಶ್ವ 
ದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹೆರಡುನಂತೆಯೂ | ಏತಾಃ ಯಾನೇ ನ-ಡೇನತೆಗಳ ಅಶ್ವಗಳು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆಯೂ | 
ವಃ ನಿಮ್ಮ! ತದ್ವೀರ್ಯಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು | ಮುಹಿಶ್ವನಂ- ನಿಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು | ದೀರ್ಥಂ- 
ಅತಿದೀರ್ಫೆವಾಗಿ | ತತಾನ.. ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದೆ | ಅಗೃಭೀತಶೋಚಿಷಃ- -ನಿಯಮನವಿಲ್ಲದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ 
ನೀವು 1 ಯತ್‌ಯಾನ ಅಜೀ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೈದಿಂದೆ | ಅನಶ್ವದಾಂ-ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸದಿರುವ। ಗಿರಿಂ. ಮೇಘ 
ವನ್ನು | ನ್ಯಯಾತನ-ಸೀಳಿ (ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದ್ದೀರಿ). 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಪ್ರಭಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿಶ್ಚವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ ಸಾ] ದೇವತೆಗಳ 
ಅಶ್ವಗಳು ತಮ್ಮ ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸಿಸುವಂತೆಯೂ, ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ನಿಮ್ಮ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಅತಿದೀರ್ಥವಾಗಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ನಡಿಸಿದೆ. ನಿಯಮನವಿಲ್ಲದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ನೀವು ಯಾನ ಅದೇ 
ಬು ಯು ಉದಕವನ್ನು ಟ್‌ ಮೇಘೆನನ್ನು ಸೀಳಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದ್ದೀರಿ. 


English Translation 


Your prowess, Maruts, has spread wide your glory as the sun (sends 
afar his) radiance, or the white (horses of the gods travel far) in their 


course: of unbounded lustre, you clove the cloud withholding the waters 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ | 


ಮರುತಃ ನುಹಿತ್ವನಂ ಸೂರ್ಯೋ ನ ಯೋಜನಂ ದೀರ್ಥಂ ತತಾನ-- ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ಅಧವಾ ಬೆಳಕನ್ನು. ಯಾನ ರೀತಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡುವನೋ ಅದರಂತೆ ಮರುದ್ದೆ ೇನತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ 
ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನ್ಯೂ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ 'ಅತ್ಯಂತೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡುವರು 
ಎಂದು ಮರುಪ್ವೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯ ನಿಷಯದೆಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ದೈಷ್ಟಾಂತವಾಗಿ 
ಖುಷಿಯು ಹೋಲಿಸಿದಾನೆ. 
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ಅನಶ್ಚದಾಂ--ವನ್ಯಾಪಕೋದಕಾದಾತಾರಂ | ಅಶೊ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಸಿಂದೆ ಅಶ್ವಶಬ್ದವು 
ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಉದಕನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಶ್ವದ ಎಂದರೆ ಉದಕವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮೇಘವು, 
ಅನಶ್ವದ ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಉದಕನನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸುರಿಸಜಿ ತಡೆದಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ಮೇಘವು 
ಎಂಬರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 
ep 7 ಒು್ಲ್ಲ 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | | 
ಅಭ್ರಾಜಿ ಶರ್ಧೋ ಮರುತೋ ಯೆದರ್ಣಸಂ ಮೋಷಥಾ ವೃತ್ತಂ ಕಸನೇವ 
ವೇಧಸಃ 


| | | | 
ಆಧ ಸ್ಮಾನೋ ಅರಮತಿಂ ಸಜೋಷಸಶ್ಚಕ್ಷುರಿನ ಯಂತಮನು ನೇಷಥಾ 
ಸುಗಂ॥೬॥ 


| ಪದಪಾಠೇ ॥ 
| | | | 
ಅಭ್ರಾಜಿ | ಶರ್ಧಃ | ಮರುತಃ | ಯತ್‌ | ಅರ್ಣಸಂ | ಮೋಷಥ | ವೃಕ್ಷಂ | ಕಸನ್ನಾಇವ | ವೇಧಸಃ | 
| | | | 
ಅಧ | ಸ್ಮ! ನಃ | ಅರಮತಿಂ | ಸಃ ಜೋಷಸಃ ಚಶ್ರುಃ;ಇನ | ಯಂತಂ |! ಅನು | ನೇಷಥ |! ಸು;ಗಂ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ನೇಧಸೋ ವೃಷ್ಟೇರ್ನಿಧಾತಾರೋ ಹೇ ಮರುತಃ ಶರ್ಥ್ಧೋ ಭವತಾಂ ಗಣಮಭ್ರಾಜಿ | 
ಭ್ರಾಜತೇ |! ಯದ್ಯಸ್ಮಾದರ್ಣಸಮುದಕವಂತಂ ವೃಕ್ಲಂ। ವೃಶ್ಚ್ಯತೇ ನಿದಾರ್ಯತ ಇತಿ ವೃಕ್ಷೋ ಮೇಘಃ। 
ತಂ ನೋಷಥ | ತಾಡಯೆಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಪನೇವ | ಇನೇತ್ಯನರ್ಥಕಃ | ಕಂಪನಾಃ ಸಂತಃ | ಯದ್ವಾ! 
ಕಪನಾಃ ಕ್ರಿಮಯೋ ವೃಕ್ಷಂ ಘುಣಾದಯಃ! ತೇ ಯೆಥಾ ಮುಷ್ಮೃಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅಧಾಪಿ ಚ | ಸ್ಕೇತಿ 
ಪೂರಣ: | ನೋಜಸ್ಮಾನ್‌ | ಮಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಸಜೋಷಸೋ ಯುಷ್ಕಾಸು ಪರಸ್ಪರಂ ಸಮಾನ- 
ಪ್ರೀತಯೋ ಯೂಯಮುರನುತಿಮಾರಮಣಂ ಧೆನಾದಿಕಂ ಪ್ರತಿ ಯಂತಂ ಗಚ್ಛೆಂತಮನು ನೇಷಥ 
ಅನುಕ್ರನಮೇಣ ನಯಥ ಸುಗಂ ಸುಗಮನಂ ಮಾರ್ಗೆಂ |! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಚಕ್ಸುರಿವ | ತದ್ಯಥಾ 
ಮಾರ್ಗಪ್ರದರ್ಶನೇನ ನಾಯಕಂ ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ : 


ವೇಧಸೇ ನೃಸ್ಟಿಕಾರಕರಾದ | ಮರುತಃ. ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ| ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಅರ್ಣಸಂ- 
ಉಡಕಭರಿತವಾದ | ವೃಕ್ಷಂ ಮೇಘವನ್ನು | ಕಪನೇವ. _ಕಂಸಿಸುವಂತೆ 1 ನೋಷಥ-ಸ್ರಹರಿಸುತ್ತೀರೋ 
(ಆಗ) | ಶರ್ಧಃ--ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ನಿಮ್ಮ ಗಣವು 1 ಅಭ್ರಾಜಿ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ | ಸಜೋಸಸಃ-- ನಿಮ್ಮ 
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ನಿಮ್ಮಲ್ಲೇ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಹೆರ್ಸಿಸುವ ನೀವು | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು! ಚಕ್ಷುರಿವ. -ಚಕ್ಷುಸ್ಸು (ಕಣ್ಣು) ತನ್ನ ಯಜ 
ಮಾನನನ್ನು ಅಭಿಮತ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವಂತೆ | ಅರಮತಿಂ-- ಧನಪ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಯಂತಂ--ಹೋಗಿಸೇರುವ | 
ಸುಗಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ | KA ನೇಸಥ--ಕರೆದೊಯ್ಯೆರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕರಾದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಯಾವಾಗ ಉದಕಭರಿತವಾದ ಮೇಫೆವನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ 
ಪ್ರ ಹಂಸುತ್ತೀರೋ, ಆಗ ನಿಮ್ಮ ಗಣದ ಶಕ್ತಿಯು ಪ್ರಕಟತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. ನಿಮ್ಮುನಿಮ್ಮಲ್ಲೆ ಕೀ ಸಮಾನಸ್ರೀತಿ 
ಯಿಂದ ಹರ್ಷಿಸುವ ನೀವು ಚಕ್ಷಸ್ಸು (ಕಣ್ಣು) ತನ್ನ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅಭಿನತಕ್ರಥೇಶಕ್ಕೆಒಯ್ಯುವಂತೆ ಧನಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಸೇರುನ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ಯಿರಿ, 


English Translation 


Maruts, dispensers of rain, your strength is manifested when, 
haking the water-laden cloud, you let loose the shower: conjointly 
propitiated, conduct us by an easy path leading to prosperity, as the eye 
(shows the way). 
ಷ್ಟಿ । ವಿಶೇಷವಿಸೆಯ ಗಳು ॥ 

| ನೃ ಕ್ಷಂ--ಇಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘೆವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ವೃಶ್ಚ್ಯತೇ ನಿದಾರ್ಯತ ಇತಿ 
ವೃಕ್ಷೋ ಮೇಘಃ | ವೃಶ್ವ ಸರ್ಥನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರ ನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ 
ಮೇಘಗಳನ್ನು ಸೀಳುವನು, ಮತ್ತು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು (ರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುನ ಗಾಳಿಗಳು) ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗುಂಪಾಗಿ 
ಸೇರಿರುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ ಎಂದರೆ ಚದುರಿಸಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯು ವಂತೆ ಮಾಡುವರು. ಆದುದರಿಂದೆ ವೃಷ್ಟಿ 
ಗಾಗಿ ಸೀಳಲ್ಪ ಡುವುದರಿಂದ ಮೇಘ ಗಳಿಗೆ ವೃಶ್ಷಗಳಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ವೃಕ್ಷಕಬ್ಬಡೆ ಅನಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಮಫ 
ಪರವಾಗಿ ವಿವಸಿದಾರೆ 


ಇವ. (ಕಪನಾಇನ, ಚಕ್ಷುಃಇನ) ಇನಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಎರಡು ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳಿರುವವು.. 


ಅಥ ನಿಸಾತಾಃ | ಉಚ್ಚಾನಚೇಸ್ಟರ್ಥೇಷು ನಿಪತಂತಿ। ಅಸ್ರ್ಯಸಮಾರ್ಥೆಸಿ ಕರ್ನೋಹೆ- 

ಸಂಗ್ರಹಾರ್ಥೇತಪಿ ಪದಪೂರಣಾ8 |! ತೇಷಾಮೇತೇ ಚೆತ್ಹಾರ ಉಪಮಾರ್ಥೇ ಭೆನಂತಿ। 

ಇನೇತಿ ಭಾಷಾಯಾಂ ಚ | ಅನ್ನಧ್ಯಾ ಯಣ್ಣಾ ಗ್ನಿರಿನೇಂದ್ರ ಇನೇತಿ॥ | 
ಬ ಹೂ 


ಎಂದು ಯಾಸ್ಟರು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಟು ನಿವಾತ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ . ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವೆವು ಎಂದು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ, sd ಪಾತೆಗಳೆಂದೆರೇನು ಎಂಬ ಪ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ-ನಾಮಾಖ್ಯಾ ತಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ ಕತಿ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ಸುಬಂತ ತಿಜಂತಶಬ್ದಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಟುಮಾಡುವ ಕೆಲವು ಸಬ ಗೆ ಅಥವಾ ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೆ. 
ಉಪಸರ್ಗ ಅಥವಾ ಅವ್ಯಯಗಳಿಗೆ ನಿಪಾತಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಪ್ರಯೋಗ: 
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ಹೆ 


ವಿರುವುದೆರಿಂದೆ ( ಅನೇಕಪ್ರಕಾರೇಸ್ಟರ್ಥೇಷು ನಿಪತಂತೀತಿ ನಿಷಾತಾಃ ) ಇವುಗಳಿಗೆ ನಿಪಾತಗಳೆಂದು ಹೆಸರು, 
ಈ ನಿಪಾತಗಳಿಗೆ ಅಪಿ-ಮತ್ತು, ಉಸಷಮಾರ್ಥ-.- ಹೋಲಿಸುವುದು ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೇ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು. ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ನಾಲ್ಕು ನಿಪಾತಗಳಿಗೆ ಉಸಮಾರ್ಥನಿರುವುದು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಇನ ಎಂಬ | 
ಶಬ್ದವು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಲ್ಲದ ಗದ್ಯೆರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕ ಅಥವಾ ಆಧುನಿಕಸೆಂಸ್ಕೃ ಎತಭಾಷೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ, ಛೆಂದೆಸ್ಸು (ಖಯುಕ್ಕು) ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ--ಅಗ್ನಿರಿವ, ಇಂದ್ರ 
ಇವ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇವ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಇವೋಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ 
(ಕದಾಚಿದನರ್ಥಕೆ ಇತಿ ವಾಕ್ಯಶೇಷಃ) ಸುವಿದುರಿವ್ಯ ಸುವಿಜ್ಞಾಯೇತೆ ಇವ | ಇವ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕೆಲವು 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲದೆ ವಾಕ್ಯಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇವ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಸುವಿದುರಿವ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡು 
ತ್ತದೆ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥವು. ಇನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. | 4 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ನಸ ಜೀಯತೇ ಮರುತೋ ನ ಹನ್ಯತೇ ನ ಸ್ರೇಧತಿ ನ ವ್ಯಥತೇ ನ ರಿಷ್ಕತಿ। 
| ರ್‌ | ja] 
ನಾಸ್ಯ ರಾಯ ಉಪ ದಸ್ಯಂತಿ ನೋತಯ ಯಸಿಂ ವಾ ಯಂ ರಾಜಾನಂ 


ವಾ ಸುಷೂದಥ ॥ ೭॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ | | 
ನಃ! ಸಃ! ಜೀಯತೇ | ಮರುತಃ! ನ | ಹನ್ಯತೇ | ನ! ಸ್ರೇಢತಿ! ನ! ವ್ಯಥೆತೇ| ನ! ರಿಸ್ಕತಿ! 


| [ 
ನ | ಅಸ್ಯ! ರಾಯಃ ಉಪ್ಪ | ದಸೃಂತಿ | ನ! ಊತೆಯಂಃ | ಯುಷಿಂ| ನಾ |ಯೆಂ| ರಾಜಾನಂ | 


| 
ವಾ! ಸುಸೂದಥ ॥೭॥ 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ i 


ಹೇ ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ಯೆಮೃುಸಿಂ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟಾರಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ರಾಜಾನಂ ನಾ 
ಸೂಷೂದಥ ಕ್ಲಾರಯಥ ಪ್ರೇರಯಥ ಸತ್ಕರ್ಮಸು ಸ ಹಯನೀ ರಾಜಾನಾನ ಜೀಯತೇ | ಅನ್ಯೈರ್ನ 
ಪರಾಭಾವ್ಯತೇ | ಜಿ ಜಯೇ ಜ್ಯಾ ವಯೋಹಾನಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ನಾ ರೂಪಂ | ಹೇ ಮರುತೋ ನ ಹನ್ಯತೇ! 
ನ ಹಿಂಸ್ಕತೇ। ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ರಾಣೈರ್ನ ನಿಯುಜ್ಯತೇ | ನ ಸ್ರೇಧತಿ | ನ ಕ್ಷೀಯತೇ | ನ ವ್ಯಥತೇ | ನ 
ಪೀಡ್ಯತೇ | ನ ರಿಸ್ಯತಿ | ನ ಹಿಂಸ್ಕತೇ | ಅತ್ರ ಹಿಂಸಾ ಬಾಧಮಾತ್ರಂ | ಅಸ್ಯ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ನೋಪಸ 
ದಸ್ಯಂತಿ। ನೋಪಕ್ಷೀಯಂತೇ | ತಥಾ ನೋತಯೋ ರಕ್ಷಾ ಅಪ್ಯುಪ ದಸ್ಯಂತಿ / 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | (ಯೂಯೆಂ-ನೀವು) | ಯಂ ಯಾನ | ಯನಿಂ ಖುಷಿಯ 
ಗಲಿ | ರಾಜಾನಂ ನಾ-ದೊರಿಯೆನ್ನಾಗಲಿ | ಸುಷಸೂದಥ-ಸತ್ಸರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಿಸುವಿರೋ | ಸಃ--ಅವಃ 
ನ ಜೀಯತೇ--ಯಾರಿಂದಲೂ ಜಯಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ | ನ ಹನ್ಯತೇ. _ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ | ನ ಸ್ರೇಧತಿ 
ಕ್ಷಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ | ನ ವ್ಯಥತೇ--ತೊಂದರೆಗೊಳಗಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ನ ರಿಸ್ಯತಿ--ಹಿಂಸಿತನಾಗುವುದಿ: 
ಅಸ್ಯ-ಅನನ | ರಾಯೆಃ--ಧನಗಳು | ನ ಉಪ ದಸ್ಯಂತಿ. _ಕ್ಷಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಊತಯ:--ರಕ್ಷಣೆಗಳ. 
ನ-_ಕ್ಪಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
| PE ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಯಾವ ಖುಷಿಯನ್ಹಾಗಲಿ, ದೊರೆಯನ್ನಾಗಲಿ, ಸತ್ಸರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಿಸುವಿರೆ. 
ಅವನು ಯಾರಿಂದಲೂ ಜಯಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಕ್ಷಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ತೊಂ 
ಗೊಳೆಗಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂಸಿತೆನಾಗುನುದಿಲ್ಲ. ಅವನ ಧನಗಳು ಕ್ಷಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ರಕ್ಷಣೆಗಳೂ ಕುಂದುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


The sage, or the sovereign, whom you, Maruts, direct, is neve 


overcome nor slain: he perishes not, nor suffers pain, nor undergoes injury 
nor are his riches or his safety imperilled. 


| ಸೆ೦ಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


| | ತ 
ನಿಯುತ್ಸಂತೋ ಗ್ರಾಮಜಿತೋ ಯಥಾ ನರೊಆರ್ಯನುಣೋ ನ 


ಧಿ 
ಕಚ | 
ನುರುತಃ ಕನಂಧಿನಃ |. 
| | |] 
ಪಿನ್ಶಂತ್ಯುತ್ಸಂ ಯದಿನಾಸೋ ಅಸ್ವರನ್‌ವ್ರ್ಯಂದಂತಿ ಪೃಧಿನೀಂ ಮಥ್ತೋ 


| 
ಅಂಧಸಾ ॥೮ ॥ 


| ಪದೆಪಾಠೇಃ ॥ 

RR [ಚಿ ಹ | | | 
ನಿಯುತ್ನಂತಃ | ಗ್ರಾಮ್ಯಜಿತಃ | ಯಥಾ | ನರಃ | ಅರ್ಯಮಣಃ | ನ! ಮರುತಃ | ಕವಂಧಿನಃ | 
ಏನಂತ 1 ಸತ ಜಟ | 
ಕುಣ್ವಿಂ ಉತ್ಸಂ! ಯತ್‌ | ಇನಾಸ। | ಆಸ್ವರನ್‌ | ನಿ! ಉಂದಂತಿ | ಪೃಥಿನೀಂ | ಮಧ್ವಃ | 


ಅಂಧಸಾ ೪ ॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಕಾರೀರ್ಯಾಮೇನ ತ ತೃತೀಯಸ್ಯಾ 8 ಸಿಂಡ್ಯಾ ಯಾಜ್ಯಾ ನಿಯುತ್ವಂತ ಇತ್ಸೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ 1 ನಿಯುತ್ವಂತೋ ಗಾ ಜಟಾ ಈ ನರೋಇಗ್ನೇ ಜಾಧಸ್ವ ನಿ ಮೃಧೋವಿ ದುರ್ಗಹಾ | 
ಆ-೨-೧೩ | ಇತಿ ॥ | 


ನಿಯುತ್ತಂತೋನಿಯು ತ್ಸಂಜ್ವೈರಶ್ಚೈಸ್ತಂದ್ಟತೋ ಮರುತೋ ಗ್ರಾಮಜಿತಃ ಸಂಘಾತ್ಮಕಸ್ಯ 
ಪದಾರ್ಥಸ್ಯ ನಿಶ್ಲೇಷಯಿತಾರೋ ನರೋ ನರಾಕಾರಾ ನೇತಾರೋ ವಾ | ಮರುತೋ ನಿಯುತ್ತಂತಃ | 
ಅಯಂ ಶಬ್ದೋಃತ್ರಾಶ್ಚಸಾಮಾನ್ಯೇ ವರ್ತತೇ | ನಿತರಾಂ ಯವನನನಂತೋ*ಶ್ಚವಂತೋ ಗ್ರಾಮಜಿತೋ 
ಗ್ರಾಮುಸ್ಯ ಜೇತಾರೋ ನರ ಇವ ಮನುಷ್ಯಾ ಇನ ತಥಾ ಭವಂತಿ |! ಅರ್ಯಮಣೋ ನ ಅರ್ಯಮ- 
ಪ್ರಭೃತಯ ಆದಿತ್ಯಾ ಇವ! ದೀಷ್ತಾ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ತಾದೃಶಾ ಮರುತಃ ಕನಂಧಿನ ಉದಕವಂಶೋ 
ಭವಂತಿ! ಯೈದ್ಯದೇನಾಸ ಈಶ್ವರಾ ಉತ್ಸಂ ಕೊಸಾದಿನಿಮ್ಮಪ್ಪ ಸತ ಮೇಘಂ ವಾ ನಿನ್ವಂತಿ ಪ್ಯಾಯ- 
ಯಂತ್ಯುದಕೇನ! ಯದಾಸ್ವರನ್‌ ಶಬ್ದಯಂತಿ ಯೆಪಾ ವ್ಯುಂದಂತಿ ಸೃಧಿನೀಂ ಮಜ್ವೋ ಮಧುರಸ್ಕೊ pA 
ಸ್ಯಾಂಧಸಾ ಸಾರೇಣ ತದೈವಂ ಜೆನಂತಿ | ಯೆದ್ವಾ |! ಯದಾಸ್ವರನ್‌ ತದಾ ಹಿನ್ವಂತ್ಯುತ್ನ ಶೈಮಿನಾಸಃ 
ತಡಾಂಧಸ್ಯ ಪೃಥಿನೀಂ ವ್ಯುಂದಂತೀತಿ | 

- ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ನಿಯುತ ಸಂ ತ॥-ನಿಯುತ್ತ ೦ಜ್ಞ ಕವಾದ ಅಶ್ವ ಗಳುಳ್ಳ ವರೂ | ಗ್ರಾ 1 ಮಜಿತ: —ಸಂಘಾತೆರೂಸದೆಲ್ಲಿರುವು 
ದನ್ನು ಬಿಡಿಸುವವರೂ | ನರಃ ನೇತೃ 1 | ಅರ್ಯ ಜಾ ನ--ಅರ್ಯ ಮನೇ ಮುಂತಾದ ಆದಿತ್ಯ ರಂತೆ ಪ್ರಭಾ 
ಯುತರೂ ಆದೆ | ಮರುತಃ -ಮರುತ್ತುಗಳು | NESE pi WR 
ಅದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಈನಾಸಃಸ್ರಭುಗಳಾದೆ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಉತ್ಸಂ--ಕೂಪಾದಿಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು | ನಿನ್ನಂತಿ- 
ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಾರೆ | ಅಸ್ವರೆನ್‌-ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | ಪೃಧಿನೀಂಪೃಥ್ವಿಯೆನ್ನು | ಮಧ್ವಃ--ಉದಕದ! 
' ಅಂಧಸಾ-ಸಾರದಿಂದ | ವ್ರ್ಯಂದಂತಿ--ತೊಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ನಿಯುತ್ಸ ೦ಜ್ಞ ಕವಾಡೆ ಅಶ್ರಗಳುಳ್ಳಿ ವರೂ, ಸಂಘಾತರೂಸದೆಲ್ಲಿರುವುಡನ್ನು ಬಿಡಿಸುವವರೂ, ನೇತೃಗಳೂ, 

ಆರ ಮನೇ ಫಂ ಆದಿತ್ಯ ರಂತೆ ಪ್ರಭ a ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಉದಕಯುಕ್ತರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ. ಉದಕಕ್ಕೆ ಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಅದೇ ಮರುತ್ತು ಟೌ ಕೂಪಾದಿ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಾರೆ. ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಪೃಥ್ವಿ 
ಯನ್ನು ಉದಕದೆ ಸಾರದಿಂದ ತೊಯ್ಯ್ಯವೆಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. | 
English Translation 
Lords of the Niyut steeds, overcomers of multitudes, leaders (of 


rites), radiant as the Adityas, are the dispensers of water : when sovereign 


lords, they fill the clouds, and, loud sounding, moisten the earth with 


sweet (watery) sustenance: 


065 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೫. ಅ. ೪. ಸೂ. ೫೪. 
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! ವಿಶೇಸವಿಸೆಯಗಳು ॥ 


ಕಾರೀರ್ಯೇೇಷ್ಟಿ ಯೆ ತೈ ತೀಯ ಪಿಂಡಿಹೋಮದಲ್ಲಿ ನಿಯುತ್ತ ೦ತೆ ಎಂಬ ಈ ಖಕ ನು ಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರೆನ 
ನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ ಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚ ಛಾಯನೆಕಾ ತಸೂತ್ರದ-_ನಿಯುತ್ಚಂತೋ ಗ್ರಾ ಕಳಿ, ಯೆಥಾ ನರೋಳಗ್ನ 
ಬಾಧಸ್ಥ ನಿ ಮೈಥೋ ಐ ದುರ್ಗಹಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುಡು. 


ನಿಯುತ್ವೆಂತೇ--ನಿಯುತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಾಯುದೇವತೆಯ ವಾಹೆನವಾದ ಅಶ್ವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದ 
ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೮) ನಿಯತೋ ವಾಯೋ ಎಂದು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಮನುಷ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ನರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಕಕಾರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಅಯಂ ಕಬ್ಬೋಂತತ್ರಾಶ್ವ್ಚಸಾಮಾನ್ಯೇ ವರ್ತತೇ | ನಿತರಾಂ ಯೆನನನಂತೊಣಶ್ವವಂತೋ ಜೇತಾರೋ ನರ 
ಇನ ಮನುಷ್ಯಾ ಇವ | ಇಲ್ಲಿ ಈ ನಿಯುತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಅಶ್ವ ವೆಂಬ ಅರ್ಥನಿರುವುದು. ನಿತರಾಂ 
ಯನನವಂತಃ ನಿಯುತಃ&--ನಿಶೇಷನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಗಮನಸ ಸ್ವಭಾನ (ಓಡುವ ಸ ಭಾವ) ವಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಯುತಃ ಎಂದರ ಅಶ್ವಗಳು ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವು. ಇಂತಹ ಅಶ್ರಗಳಿಂದ ಸ ಸಹಿತರಾದ ಮತ್ತು ಜಯ 
ಶಾಲಿಗಳಾದ ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಯ್ಯ ಮಣಃ-- ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಅದಿತಿಪುಶ್ರರಾದ ಆದಿತ್ಯರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. 
ಈ ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಅಥನಾ ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಯಮನ್‌ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದ ಬಹುವಚನವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ ವಿಷ್ಣುಂ ಸೂರ್ಯಂ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಚ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | 
ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ PE ಹನಾಮಣೇ | 
ಅರ್ಯೆಮಣಂ ಬೃಹಸ್ಪತಮಿಂದ್ರಂ ದಾನಾಯ ಜೋದಯ | 
ನಾತಂ ನಿಷ್ಣುಂ ಸರಸ್ಪತೀಂ ಸವಿತಾರಂ ಚೆ ನಾಜಿನಂ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪೧-೩೪೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ನಿಷ್ಣು, ಸೂರ್ಯ, ಬ್ರಹ್ಮ, ಬೃಹ ಹೆಸ್ಮತಿ, ಇಂದ್ರ, ವಾಯ್ಕು 
ಅರ್ಯಮ್ಯಾ ಸರಸ್ವತೀ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಯಾರು ಎಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಸಸ್ತಭಿಃ ಪುತ್ರೈರದಿತಿಃ | ಉಸಪ್ರೈತ್ಪೂನನ್ಯಂ ಯುಗಂ | ಪ್ರಜಾಯೈ ಮೃತ್ಯನೇ ತತ್‌ | ಸರಾ- 
ಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಭರದಿತಿ | ತಾನನುಕ್ರಮಿಷ್ಯಾಮಃ | ಮಿತ್ರಶ್ಚ ನರುಣಶ್ಚ| ಧಾತಾ ಚಾ" 
ರ್ಯವಾ ಚೆ | ಆಗ್‌ಂಶಶ್ಚ ಭಗೆಶ್ಚ | ಇಂದ್ರಶ್ನ ನಿನಸ್ವಾಗ್‌ ಶ್ಹೇತ್ಯೇತೇ | 
(ತೈ. ಆ. ೧-೧೩.೨) 


ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯ ಕದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಗೆ--ನಿತ್ರ, ವರುಣ ಧಾತಾ, ಅರ್ಯಮಾ, ಆಂಶ್ಯ ಭೆಗ್ಯ ಇಂದ್ರ, 


ವಿವಸ್ವಾನ” ಎಂಬ ಎ ಮಂದಿ ಪತ್ರ ರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಈ ಎಂಟು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನಾ ಗಲಿ, 4 ದೇವತೆಗಳ 
ಸ್ಪಗಲಿ ಲಿ ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆರ್ಯನಮಣಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಅ. ೪, ಅ. ೩ ವ, ೧೫] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | 669 


AAA ಎ೧ ಎರಿ ಇ ಎ ಇಂ ಲ್‌ ಯಯ ರ್ಟ ುುುುುುುುರ್ಮ NN 


॥| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | | 1 
ಪ್ರವತ್ವತೀಯಂ ಪೃಧಿನೀ ಮರುಧ್ಭ್ಯಃ ಪ್ರನಶ್ಚತೀ ದ್ಯೌರ್ಭವನತಿ 
| 
ಡ್‌ ಕ 
ಪ್ರಯಧ್ಭಃ | 


| | 1 | | 
ಪ್ರನತ್ವತೀಃ ಪಥ್ಯಾ ಅಂಶರಿಕ್ಸ್ಟ್ಯಾಃ ಪ್ರವತ್ವಂತಃ ಪರ್ವತಾ ಜೀರದಾನವಃ ॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಪ್ರವತ್ವತೀ | ಇಯಂ | ಪೃಥಿವೀ ಮರುತ್‌ಾ*ಭ್ಯಃ | ಪ್ರವತ್ಯತೀ | ದ್ಯೌಃ | ಭವತಿ | ಪ್ರಯುತ್‌5ಛೈಃ | 
| |. | | | | | 
ಪ್ರವತ್ವತೀಃ | ಪಥ್ಯಾಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷ್ಯಾಃ | ಪ್ರನತೃಂತಃ | ಸರ್ವತಾಃ | ಜೀರ;ದಾನನಃ | ೯॥ 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಇಯಂ ಪೃಥಿನೀಮರುದ್ಳಬೋ ಮುರುತಾನುರ್ಥಾಯ ಪ್ರವತ್ವತೀ! ಪ್ರವಂತಃ ಪ್ರಕರ್ಷನಂತೋ 
ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾಃ ಪ್ರದೇಶಾ ಯಸ್ಯಾಂ ಸಾ ಪ್ರವತ್ವತೀ | ತಾದೃಶೀ ಭವತಿ! ಕೃತ್ನಾಾಸಿ ಭೂನಮಿರ್ಮುರುತ್ಸರಾ 
ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ತಾಂ ಸರ್ವಾಮಸಿ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ತಥಾ ದ್ಯೌರಸಿ ಪ್ರಯ- 
ದ್ರ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛದ್ಭ್ಯಸ್ತೇಭ್ಯಃ ಪ್ರವತ್ಸತೀ ಭವತಿ | ಸಾಹಿ ಮರುತಾಂ ಸಂಚಾರಾಯೆ | 
ತಥಾಂತರಿಶ್ಚಾ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಭೆವಾಃ ಪಥ್ಯಾಃ ಸ್ನುಗತಯೊಟಪಿ ಪ್ರನತ್ಚತೀಃ ಪ್ರವತ್ವತ್ಕೋ ಮರುವದ್ಫ್ಯ್ಯೋ 
ಭವಂತಿ | ಪರ್ವತಾ ಅದ್ರಯೋ ಮೇಘಾ ವಾ ಪ್ರನತ್ತ್ನಂತೋ ಭನಂತಿ ಜೀರದಾನವಃ ಕ್ಷಿಪ್ರದಾನಾ 
ಮರುಗ್ಭ್ಯ್ಯಃ 
( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಯಂ ಪೃಥಿವೀ. ಈ ಸೃಧ್ವಿಯು | ಮರುದ್ಲ್ಯ--ಮರುತ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ | ಪ್ರವತ್ನೃತೀ-_ನಿಸ್ಸೃತವಾದ 
ಪ್ರದೇಶಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | ಭವತಿ-_ ಇರುತ್ತದೆ! ದ್ಯೌಃ-_ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಸಹ | ಪ್ರಯದ್ಭ್ಯ್ಯಃ--ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ | ಪ್ರವತ್ವತೀನಿಸ್ತ್ಯೃತವಾಗಿ ಹೆರಡಿದೆ ಪ್ರದೇಶಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ 1 ಆಂತ 
ರಿಶ್ಷ್ಯಾಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ||. ಪಥ್ಯಾಃ.. ಮಾರ್ಗಗಳೂ ಸಹೆ | ಪ್ರವತ್ನತೀ8--(ಅವರ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿಯೇ) 
ಹರಡಿವೆ | ಜೀರದಾನವಃ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿದಾನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ | ಪರ್ವತಾಃ--ಮೇಘೆಗಳೂ ಸಹ | 
ಪ್ರವತ್ವಂತಃ--ಅದೇ ಗುಣವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ. ; 


| ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 


ಮರುತ್ತುಗಳ ಸುಲಭಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿಯ ಈ ನೃಥ್ವಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ, ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಮತ್ತು ಸರತ 
ಗಳೂ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಂಚರಿಸುವುವೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಿವೆ. 
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English Translation 


This wide-extended earth is for the Maruts: the spacious heaven 14 
for the spreading winds ; the paths of the firmament are provided (for their 
course) ; for them the expanding clouds quickly bestow (ther gifts). 


~~ 


I! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


| 
ಯನ್ಮರುತಃ ಸಭರಸಃ ಸ್ಪರ್ಣರಃ ಸೂರ್ಯ ಉದಿತೇ ಮದಥಾ ದಿವೋ 


| | | 
ನ ವೋಶ್ವಾಃ ಶ್ರಥಯಂತಾಹ ಸಿಸ್ರತಃ ಸದ್ಯೋ ಅಸ್ಕಾಧ್ವನಃ ಪಾರ- 


| 
ಮಶ್ನುಥ I ೧೦ ॥ 
1 ಪದಖಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯಶ್‌ | ಮರುತಃ ಸೇಭರಸಃ | ಸ್ವ8೯ನರಃ | ಸೂರ್ಯೇ | ಉರ್ತಾಇತೇ | ಮದಥ | ದಿನಃ । ನರಃ | 


ಸ! ಚ್‌ 
ನ! ನಃ। ಅಶ್ಚಾಃ | ಶ್ರಥಯಂತ | ಅಹ | ಸಿಸ್ತತಃ | ಸದ್ಯಃ | ಅಸ್ಯ | ಅಧ್ಯನ। | ಪಾರಂ | ಅಶ್ನುಥ ॥೧೦/ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸಂ i 


ಹೇ ಮರುತಃ ಸಭರಸಃ ಸಹಬಲಾ। ಸ್ಪರ್ಣರಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ನೇತಾರೋ ಯೂಯಂ ಯದ್ಯದಾ 
ಸೂರ್ಯ ಉದಿತ ಉದ್ದತೇ ಮುಧ್ಯಾಹ್ನೇ ಮದಥ ಸೋಮೇನ ಹೇ ದಿನೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ನರೋ 
ನೇತಾರಃ | ಯದಾ ಸೋಮಂ ಸಾತುಮಿಚ್ಛಥೇತ್ಯ ರ್ಥಃ | ತದಾ ವೋಜಶ್ವಾಃ ಸಿಸ್ತತಃ ಸರಂತೋ ನಾಹ 
ಶ್ರಥಯಂತೆ। | ಸೈನ ಶ್ಚಥಯಂತಿ | ಸದ್ಯಸ್ತ ದಾನೀಮೇನಾಸ್ಕಾಧ್ಯನೋ ದೇವಯಜನಮಾರ್ಗಸ್ಯ ಪಾರಮ- 
ಶ್ನುಥ | ನ್ಯಾಸ್ತ್ಮಥ | ಯದ್ವಾ | ಯದಾ ಸೋಮೇನ ಮದಥ ತದಾ ತ್ವದೀಯಾ ಅಶ್ವಾ ನ ಶಿಥಿಲಾ 
ಭವಂತಿ! ಯೂಯಂ ಚ ಕೃತ್ಸ್ಸಸ್ಯ ಲೋಕತ್ರಯಮಾರ್ಗಸ್ಯ ಷಾರಮಕ್ಕುಥ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ॥ 


ಸಭರಸಃ- ಓಟ್ಟು ಗೂಡಿದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರೂ | ಸ್ಪರ್ಣರ।.. ನಿಶ್ಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ನೇತೃಗಳೂ | ದಿವ 
ದ್ಯು ಲೋಕಕ್ಟೂ- 6.02 | 
Li, | ನರಃ- -ನೇತೃಗಳೂ ಆದ | ಮರುತಃ- -ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯತ್‌-ಯಾವಾಗ | ಸೂರ್ಯೇ 
ಇ 
ಉತ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದಾಗ | ಮದಥ--ನೀವು ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷಿಸುತ್ತೀರೋ ಆಗ | ಮ 
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ನಿಮ್ಮ | ಸಿಸ್ರತಃ-.. ನೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ | ಅಶ್ವಾ8--ಅಶ್ಚಗಳು | ನ ಅಹ ಶ್ರಥಯಂತ--ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನೇ. 


ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲ | ಸದ್ಯಃ8-_ಒಡನೆಯೇ | ಅಸ್ಯ ಅಥ್ಮನಕ--ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವ ಮಾರ್ಗದ | 
ಸಾರಂ- ಕೊನೆಯನ್ನು | ಅಶ್ನುಥ- -ಸೇರುತ್ತೀರಿ. 


1! ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಒಟ್ಟುಗೂಡಿದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ, ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ನೇತೃಗಳೂ ಅದ ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಸೂರ್ಯೋ 
ದೆಯವಾದೊಡನೆಯೇ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹೆರ್ಷಿಸುತ್ತೀರಿ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದೆ ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ 
ವಿಶ್ರಾಂತಿಯೆಂಬುಜೇ ಇಲ್ಲ. ಆ ಒಡನೆಯೇ ನೀವು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆದೊಯ್ಯುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತೀರಿ. | 


English Translation 


Maruts of combined strength, leaders of the universe, guides of 
heaven, when the sun has risen you rejoice (in the Soma beverage), then 
your rapid steeds know no relaxation, but quickly you reach the limits of 
this road (to the sacrifice). 


MN T 
| | 
ಅಂಸೇಷು ನ ಯಷ್ಟಯಃ ಪತ್ಸು ಖಾದಯೋ ವಕ್ತಃಸು ರುಕ್ಮಾ ಮರುತೋ 
ರಥೇ ಶುಭಃ | 


| | 
ಅಗ್ನಿಭ್ರಾಜಸೋ ವಿದ್ಯು ತೋ ಗಭಸ್ಯೋ 


೪೦ 


[ | 
ತಿಪ್ರಾಃ ಶೀರ್ಷಸು ನಿತತಾ 


1 
ಹಿರಲ್ಯಾಯಿಃ ॥ ೧೧ ॥ 
KN | 1 ಪದಪಾಠಃ 1 
ಅಂಸೇಸು | ವಃ | ಯಸ್ಸ ಯಃ | ಪತ್‌$ಸು | ಖಾದಯಃ | ವಕ್ಷಃ5ಸು | ರುಕ್ಕಾಃ |! ಮರುತಃ | ರಥೇ | 
| 

ಶುಭಃ! 

; | ಭಃ ಶಿ | ಶೀರ್ಷ ಸು! ನಿತೆತಾಃ | ಹಿರಣ ಯಾಃ leall 
ಅಗ್ಗಿsಭ್ರಾಜಸಃ | ವೀ ದ್ಯುತಃ! ಗಭಸ್ತೊ ಆ | ಕಿಸ್ರಾಃ । ಶೀರ್ಷ$ ಬ 
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ಕಾತರ ರಾಕಾ ರಾ ಕದ್ದ ಕಾ ಗದಾ ದದ NNN ಸಕು ಘರ ಘರ ಪರ ತರದು ಪರಪರ NN NN NN ರಿ ಗರಗರ A NNN ರಾ ರಾ ತರತರ ಲಸ ತಡಿ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೧॥ 


'ಹೇ ಮರುತೋ i ಯುಷ್ಮಾ ಸರು ಸ್ಪೃಷ್ಟಯ ಆಯುಧಾನಿ ಭಾಸಂತ ಇತಿ ಶೇಷಃ! 
ಸತ್ಸು ಖಾದಯೆಃ ಕಟಿಕಾಃ | ನಶ್ಚಃಸು ರುಕ್ಮಾ ಹಾರಾಃ | ರಥೇ ಶುಭೋ ಮಧರಾಪ್ರುಷಾ ಆಪಃ ! ಅಗ್ನಿ- 
ಜ್ರಾಜಸೋಣಗ್ನಿದೀಸ್ತಾ ನಿದ್ಯುತೋ ಗಭಸ್ತ್ಯೋೋರ್ಹಸ್ಮಯೋರ್ಭಾಸಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶೀರ್ಷಸು ಶಿರಃಸು 
ಹಿರಣ್ಯ ಯೀರ್ಹಿರಣ್ಯ ಮಯ್ಯ $ ಶಿಪ್ರಾ ಉನ್ನಿ (ಷಮಯ್ಯೊ ತ ನಿಶಿತ ನಿಸ್ತ ಸ್ಪೃತಾಃ | ಪ್ರತಿನಾಕ್ಕ್‌ಂ ನಿತತಾ 
ಇಕಿ ವಾ ಸಂಬಂಧನೀಯ | | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
| ಮುರುತಃಎಲ್ಕೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ವಃ--ನಿನ್ಮ | ಅಂಸೇಷು- ಭುಜಗಳಲ್ಲಿ | ಚಖುಷ್ಪ ಯಃ. ಆಯುಧ 
ಗಳೂ | ಪತ್ಸು- ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ |! ಖಾದಯೆಃ-ಕಟಿಕಗಳೂ | ನಕ್ಷಃಸು. _ವಕ್ಚಃಸ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ರುಕ್ಮಾಃ- ಹಾರ 
ಗಳೂ | ರಥೇ _ರಥನಲಿ | ಶುಭಃ. ಮಧುರವಾದ ಉದಕಗಳೂ | ಗಭಸ್ತ್ಯೋಃ- ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ | ಅಗ್ನಿಭ್ರಾ ಜಸಃ 
ಆಗ್ನಿ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ | ವಿಡ್ಯುತಃ- ವಿದ್ಯುತ್ತು (ಮಿಂಚು)ಗಳೂ | ಶೀರ್ಷಸು-ಶಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ | ಹಿರಣ್ಯಯಿ 
ಸಾ ಪ್ರಾಸಗಳ | ನಿತತಾಃ. ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾಗಿ ಪ ನ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೆವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಭುಜಗಳಲ್ಲಿ ಆಯುಧಗಳೂ, ಪಾದೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಟಕಗಳೂ, ವಕ್ಷಃಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಹಾರಗಳೂ, ರಥದಲ್ಲಿ ಮಧುರವಾದ ಉದಕಗಳೂ, ಹೆಸ್ತ ಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ನಿದ್ಯುತ್ತುಗಳೂ ಶಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತನಾದ ಕಿರೀಟಿಗಳೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ. | 


English Translation 


 Lances (gleam), Maruts, upon your shoulders, anklets on your feet, 
golden cuirasses on your breasts, and pure (waters shine) in your chariots: 
lightnings blazing with fire glow in your hands, and golden tiaras are 
towerin 0 on your heads 
7 ಸ | I ಪೀ ಯಗಳು ॥ 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಯಾನ ಯಾನ ಅವಯನಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನ ಯಾವ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಧರಿ 
ಸಿರುವರೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ. ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ಖುಷ್ಟಿ (ಭರ್ಜಿ) ಎಂಬ ಆಯುಧಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿರುವರು; ಕಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಕಟಕ ಅಥವಾ ಕಾಲುಬಳೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುನರು; ಎಜಿಯಮೇಲೆ ರುಕ್ಮ ಅಥವಾ ಹಾರ 
ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವರು; ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ವಿದ್ಯೆ ತ್ರೆ ನ್ನು (ಮಿಂಚನ್ನು) ಅಥವಾ ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಬೆಳ 
ಗುವ ಆಯುಧನಿಕೇಷಗಳನ್ನು 1 8 ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶಿಪ್ರಾಃ ಹ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಶಿರಸ್ತ್ರಾಣ ಅಥನಾ 


ಕಿರೀಟನೆಂಬ ಆಭರಣವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವರು ಎಂದು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ೬ ಲಂಕಾರಾದಿ ಗಳನ್ನು ಬಹು ನ್ನಾಗಿ ವಿವರಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ 


ಅ.೪, ಅ, ೩. ವ,೧೬] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ | 078 
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॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ತಂ ನಾಕನುರ್ಯೊ ಅಗೃಭೀತಶೋಚಿಷೆಂ ರುಶಕ್ಸಿಪ್ಪಲಂ ಮರುತೋ ವಿ 
ಧೂನುಥ | 
ರಂತಿ ಘೋಷಂ ನಿತೆತಮೃತಾ- 


| | 
ಸಮಚ್ಯಂತ ವೃಜನಾತಿತ್ವಿಷಂಶ ಯತ್ಸ್ವ 


ಯವ ॥ ೧೨ ॥ 
॥ ಪದಹಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ತಂ! ನಾಕಂ | ಅರ್ಯ ಅಗೃಭೀತಃಶೋಚಿಷಂ ರುಶತ್‌ | ನಿಸ್ಟಲಂ | ನುರುತಃ | ನಿ | ಧೂನುಥ | 


| | 
ಸಂ1 ಅಚ್ಯಂತ | ನೃಜನಾ | ಅತಿತ್ವಿಷಂತೆ | ಯತ್‌ | ಸ್ವರಂತಿ [ಘೋಷೆಂ | ನೀತತಂ | ಮಯತ5$ಯಂನಃ॥॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ( 


ಹೇ ಮರುತೋ; ಯೋ ಗಂತಾರೋ ಯೂಯಂ ತೆಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ನಾಕಮಾದಿತ್ಯಂ | ನಾಸ್ಮಿನ್ನಕ- 
ಮಸ್ತೀತಿ ನಾಕಃ | ಅಗೃಭೀತಶೋಚಿಷಮಸುರೈರನಪಹೃ ತತೇಜಸ್ವಂ ತಂ ರುಶೆಚ್ಛುಭ್ರನರ್ಣಂ ಪಿಪ್ಪ ಲ- 
ಮುದಕಂ ನಿ ಧೂನುಥ | ನಿನಿಧಂ ಚಾಲಯಥ | ಅಯಂ ದ್ವಿಕರ್ಮಕಃ | ಯದ್ಯದಾ ವೃಜನಾ ಬಲಾನಿ 
ಸನುಚ್ಯಂತ ಸಂಗತಾ ಬಲಿನೋ ಭನಥ | ಹನಿರ್ಭಿರಸ್ಮದ್ದತ್ತೈರಿತಿ ಭಾವಃ' ಸಶ್ಚಾದತಿತ್ತಿಷಂತ ದೀಸ್ತಾ 
ಭನಥ ॥ ಉಭಯ ತ್ರ ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಯದ್ವಾ! ಯೆದಾಸುರಾ ವೃಜನಾ ಬಲೈಃ ಸಮಚ್ಯಂತ ಅತಿತ್ತಿ- 
ಷಂತ ತದಾ ಘೋಷಂ ಭಯಜನಕಂ ಶಬ್ದಂ ವಿತತಂ ನಿಸ್ತೃತಂ ಸ್ವರಂತಿ! ಕುರುತೇತ್ಯರ್ಥಃ ಯೆತಾ- 
ಯನ ಉದಕಮಿಚ್ಛಂತೋ ಯೂಯಂ | ಯದ್ವಾ |! ಉತ್ತರಾರ್ಧ ಯತ್ನಿಗೃಜಮಾನಪರತಯಾ 
ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಃ 1 ಯೆದ್ಯದಾ ಯತಾಯವೋ ಯಜ್ಞಕಾಮಾ ಯಜಮಾನಾದಯೋ ಯೆದಾ ಸಮಚ್ಯಂತ 
ಸಂಗತಾ ವೃಜನಾ ಬಲಾನ್ಯತಿಶ್ಚಿಷಂತ ಚ ಸ್ವರಂತಿ ಹೋಷಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನಿತತಂ ತದಾನೀಂ ಪಿಪ್ಪಲಂ ನಿ 
ಧೂನುಥೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ! 
ಕ ! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಅರ್ಯಃ--ಸಂಚಾರಶೀಲರಾದ ನೀವು | ತೆಂ ನಾಕಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ 1 ಅಗೃಭೀತೆಕೋಚಿಷಂ-ಶತ್ಸಗಳಿಂದೆ ಅಪಹೃತನಾಗದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳದ್ದೂ | ರುಶತ್‌-- ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನಭಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದೆ | ಪಿಪ್ಪಲಂ--ಉದಕನನ್ಕೂ | ನಿ ಧೂನುಥ--ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು 
ತ್ರ್ಮೀರಿ | ಜುತಾಯವಃ. ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವ ನೀವು |! ಯೆ; ತ. .ಯಾವಾಗ | 
ವೃಜನಾ-ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು | ಸೆಮಚ್ಯೆಂತ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುನಿರೋ ಆಗ | ಅತಿ ತ್ನಿಷಂತ-- ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀರಿ (ತುತ್ತು) ! ವಿತತಂ--ನಿಸ್ಕೃತನಾದ | ಘೋಷಂ--ಶಬ್ದನನ್ನು | ಸ್ಪರಂತಿ. ಮಾಡುತ್ತೀರಿ, 
(43) . | [ Vol. 197 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲೆ ಮ ಸಂಚಾರಶೀಲರಾದ ನೀವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅಂತರಿಕ್ನವನ್ನೂ ಶತೃಗಳಿಂದ ಅಪಹೃತ 

ಮಾಗದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳದ್ದೊ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿರತೆಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಉದಕವನ್ನೂ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 

ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುವಿರೋ 


\ 


ಆಗ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಶಬ್ದನನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 
English Translation 


Maruts, when moving, you agitate the heaven of unchecked 7೩618000, 
and (stir) the bright water: when you combine your energles and are 
shining brilliantly, and when purposing to send down rain, you utter a 
loud shout. ; | 


| ಏಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಾಕ ಶಬ್ದವನ್ನು ೬ ಸಾಧಾರಣ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಅನ್ರಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಧಾರಣ 
ವೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಧಾರಣಾನ್ಯುತ್ತರಾಣಿ ಷಟ್‌ ದಿವಶ್ಚಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಚ | ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ 
ಸಾಧಾರಣವಾದ ಸರ್ಯಾಯಪದಗಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೨-೧೩) ಅನಂತರ ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತಾ--ನಾಕ ಆದಿತ್ಕೋ ಭವತಿ ನೇತಾ ರಸಾನಾಂ। ನೇತಾ ಭಾಸಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಪ್ರಣಯಃ। | 
(ನಿ. ೨-೧೪) ರಸದ ವಾಹೆಕನೂೂ ಮತ್ತು ತೇಜೋವಾಹಕನೂ ಆದೆ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ನಾಕವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು 
ಆದಿತ್ಯನ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅಥ ದ್ಯೌಃ। ಕಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ ತತ್ರತಿಸಿದ್ದಂ ಪ್ರತಿನಿಫ್ಟೇತ | 
ಕಂ ಎಂಬುದು ಸುಖದೆ ಪರ್ಯಾಯನಾಮ! ಸುಖನಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಅಕಂ, ಆದರ ಅಭಾವ ಎಂದೆರೆ ಸುಖಾಭಾವವಿಲ್ಲ 
ದಿರುವುದು ; ದುಃಖರಹಿತವಾದುದು ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ವಿವರಿಸಿ, | 


ನನಾ ಅನುಂ ಲೋಕಂ ಜಗ್ಮು ಸೇ ಕಂ ಚೆ ನಾಕಂ॥ 
| (ಕಾಠಕ. ಸಂ. ೨೧-೨) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಹೆರಿಸಿ ನ ಮಾ ಅಮುಂ ಲೋಕಂ ಗತನಕೇ ಕಿಂಚ ನಾಸುಖಂ; ಪುಣ್ಯಕೃತೋ ಹ್ಯೇನ 
ತತ್ರ ಗಚ್ಛಂತಿ! ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ (ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ) ಹೋದವರಿಗೆ ದುಃಖವೇ ಇಲ್ಲ, ಸುಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರೆ ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ 


ಪ್ರನೇಶವುಂಟು ಎಂದು ನಾಕ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸದವು ಆದಿತ್ಯನ ಸರ್ಯಾಯ 
ವಾಗಿ ಕೆಲವುಕಡೆಯೂ, ಸ್ವರ್ಗದ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ಕಡೆಯೂ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದಿ, 


ತ್ರಿರಶ್ಚಿನಾ ಸಿಂಧುಭಿಃ ಸಸ್ತಮಾತೃಭಿಸ್ತ್ರೈಯ ಆಹಾವಾಸ್ತ್ರೇಧಾ ಹನಿಷ್ಕೃತಂ | 
ತಿಸ್ರಃ ಪೃಥಧಿನೀರುಪರಿ ಪ್ರವಾ ದಿವೋ ನಾಕಂ ರಕ್ಷೇಥೇ ದ್ಯುಭಿರಕ್ತುಭಿರ್ಹಿತಂ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೪-೮) 
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ಯೇ ನಾಕಸ್ಯಾಧಿ ಕೋಚನೇ ದಿನಿ ದೇನಾಸ ಆಸತೇ | ಮರುದ್ಳಿರಗ್ನ ಆಗಹಿ॥ 
| (ಹು. ಸಂ, ೧-೧೯-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ನರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ, : 
ತೇಂವರ್ಧಂತ ಸ್ವತವಸೋ ಮಹಿತ್ಚನಾ ನಾಕಂ ತಸ್ಸುರುರು ಚಕ್ರಿರೇ ಸದೆಃ | 
'ನಿಷ್ಣುರ್ಯದ್ಧಾವದ್ಭೃಷಣಂ ಮದಚ್ಯುತಂ ವಯೋ ನ ಸೀಡನ್ನಧಿ ಬರ್ಹಿನಿ ಪ್ರಿಯೇ [| 


(ಯ. ಸಂ. ೧.೮೫.೭) 


ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞನುಯಜಂತ ದೇವಾಸ್ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾನ್ಯಾಸನ | 
ತೇ ಹ ನಾಕಂ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಚಂತ ಯತ್ರ ಪೂರ್ವೇ ಸಾಧ್ಯಾಃ ಸಂತಿ ದೇನಾ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೫೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. 
ವೃಷ್ಠೆನ ಕಪಿಲೋ ಭೂತ್ವಾ ಯನ್ನಾಕಮುಧಿಕೋಹತಿ | 


(ಬೃ. ದೇ. ೨-೬೬) 
ಎಂಬ ಹು ಪಸು ಬ. ಅಂತರಿಸ್ಸವೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ಇತೋ $ಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ದ್ವಾನಿಂಶೇನ ಪರಮಾದಿತ್ಯಾಜ್ಞಯತಿ ತನ್ನಾ ಕಂ ತದ್ದಿಶೋಕಂ || 


(ಛಾ. ಉ. ೨.೧೦.೫) 
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ಎಂಬ ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಶೋಕರಹಿತವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು ಆದಿತ್ಯನ ಲೋಕಕ್ಕಿಂತ 
ಉತ್ತಮವಾದುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


[ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ತೈತ್ರಿರೀಯ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲೂ ಬ್ರಹ್ಮವಿತ್ತಾದ ಮುದ್ದೆಲಪುತ್ರನಿಗೆ ನಾಕ ಎಂಬ 
ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಅಲ್ಲಿ ದೆಃಖರಹಿತನೆಂದರ್ಥ]. 

ಪ್ರಕೃತನಾದೆ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನ ವಿದ್ಯತೇ ಅಕಂ ದುಃಖಂ ತತ್ಸಾಧನಂ ಪಾಹಂ ವೇತಿ ನಾಕೋ 
ದ್ಯುಲೋಕಃ | ದುಃಖನಾಗಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಹೇತುವಾದ ಪಾನವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಚ್ಯಂತೆ ಅತಿತ್ವಿಸಂತ-_ಈ ಎರಡು ಕ್ರಿಯಾಸದಗಳಿಗೆ ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯನಾಗಿದೆ, ಎಂದಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದೆ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ಯತ್‌ ವೃಜನಾ ಸಮಚ್ಯಂತ ಅತಿತ್ವಿಷಂತ--ಯದಾ ಅಸ್ಮದ್ಧತ್ರೈರ್ಹನಿರ್ಭಿಃ ಬಳಿನೋ ಭನಥ 
ತದಾ ದೀಸ್ತಾ ಭನಥ! ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ ನೀವು ಯಾವಾಗ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು 
(ಭಕ್ಷಿಸು) ನಿರೋ ಆಗ ಹನಿಸ್ತೀಕಾರದಿಂದ ಎಂದರೆ ಅದರ ಪ್ರ ಭಾವದಿಂದ ಬಲಶಾಲಿಗಳಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿರಿ ಎಂದು 
ಒಂದುವಿಧೆನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧ ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. ಯೆದಾ- 
ಸುರಾ ವೃಜನಾ ಅತಿತ್ಸಿಷಂತ ತವಾ ಘೋಷಂ ನಿತತೆಂ ಸ್ವರಂತಿ-ಅಸುರರು ಯಾವಾಗ ತಮ್ಮ ಬಲದೆ ಗರ್ವದಿಂದ 


676 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೪. ಸೂ ೫೪ 
| ಪ್ರನೃದ್ಧ ರಾಗಿ ಮೆರೆಯುವರೋ ಆಗ ನೀವು (ಮರುದ್ಹೇವತೆಗಳು) ಅವರ ನಿಗ್ರಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಭಯಂಕರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಈ ಖಕ್ಸಿನ ಉತ್ತೆರಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲದೆ 
ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರೆ ಪರವಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಅದನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಯತ್‌ ಚಯತಾಯೆನಃ 
ಸಮಚ್ಯಂತ ವೃಜನ ಅತಿ ತ್ವಿಷಂತ ಚ ಸ್ಪರಂತಿ ಘೋಷಂ ಹಿಪ್ಪಲಂ ನಿಧೂನುಥೆ-.ಯದಾ ಯಜ್ಞಕಾಮಾ 
ಯಜನಮಾನಾದಯೋ ಸಂಗತಾಃ ಬಲಾನ್ಯತಿತ್ವಿಷಂತ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವಿತತೆಂ ಸ್ವರಂತಿ ಚ ತದಾನೀಂ ಪಿಸ್ಸೆಲಂ 
ನಿಧೂನುಥೆ | ಯಾವಾಗ ಖಯತ್ತಿಗೃಜಮಾನರಾದಿ ಜನರು ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲರೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ, ಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನು ಉಚ್ಛ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ವಿಸ್ತರಿಸುವರೋ ಎಂದರೆ ಮುಂದುವರಿಸುವರೋ ಆಗ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಾದ ನೀವು. ಯಜಮಾನರ ತೃಪ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ಉತ್ತಮವಾದೆ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನ್ರ. 


ಮ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 
| | | | 
ಯುಸ್ಕಾದತ್ತಸ್ಯ ಮರುತೋ ವಿಚೇತಸೋ ರಾಯಃ ಸಾಮ ರಥ್ಯೋಫ 
| | 
ವಯೆಸ್ವತಃ । | | 
i ಟಾ | 
ನ ಯೋ ಯುಚ್ಛತಿ ತಿಸ್ಯೋ4 ಯಥಾ ದಿವೋಷಸ್ಮೇ ರಾರಂತ ಮರುತಃ 


| 
ಸಹಸ್ರಿಣಂ ॥ ೧೩ ॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯುಸ್ಕಾ*ದತ್ತಸ್ಯ | ಮರುತಃ | ನಿಂಚೇತಸಃ | ರಾಯಃ | ಸ್ಯಾಮ | ರಥ್ಯ | ನಯಸ್ವತಃ | 
| | | | | | 
ನ! ಯಃ! ಯುಚ್ಛತಿ | ತಿಷ್ಯಃ | ಯಶ | ದಿವ: | ಅಸ್ಮೇ ಬ | ರರಂತ | ಮರುತಃ | ಸಹಸ್ರಂ 4 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 ॥ 

ಹೇ ವಿಚೇತಸೋ ನಿವಿಧಪ್ರಜ್ಞಾ ಹೇ ಮರುತೋ ಯುಷ್ಕಾದತ್ತಸ್ಯ ಯುಷ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತಸ್ಯ 
ವಯಸ್ವತೋನ್ನವತೋ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಸ್ಯಾಮ! ಭವೇಮ ಸ್ವಾಮಿನಃ ' ಫೇ! ರಥ್ಯೋ ರಥೆಸ್ವಾನಿನೋ 
ವಯಂ! ಯೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತೋರಾನ ಯುಚ್ಛ ತಿ ನ ಚ್ಯವತೇ | ಯಥಾ ದಿವಃ ಸಕಾಶಾತ್ರಿಸ್ಯ 


ಆದಿತ್ಕೋ ನ ಯುಚ್ಛ ತಿ | ತಥಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಸಹಸ್ರಿಣನುಸರಿನಿತಂ ರಾರುತ | ರನುಯತ ಹೇ 
ಮರುತಃ | | | 
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‘| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಚೇತಸಃ--ನಿವಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ | ಮರುತಃ-ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ರಥ್ಯಃ-ರಥವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ನಾವು! ಯು ಸ್ಮಾದತ್ತಸ್ಯ--ನಿಬ್ಮಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೂ | ನಯೆಸ್ವತಃ£-ಅನ್ಹಯುಕ್ತ್ಕವಾದವೂಆದ | 
ರಾಯಃ-ಧನಕ್ಕೆ | ಸ್ಯಾಮ. _ಒಡೆಯರಾಗುವಂತಾಗಲಿ || ಯೆಥಾ-ಯಾವರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ದಿವಃ-ಅಂತರಿಕ್ಷನ್ನ 
ನಾದ | ತಿಷ್ಕ್ಯಃ--ಆದಿತ್ಯನು ನಾಶರಹಿತನೋ ಅಜೀ ರೀತಿ | ಯೇ. ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತನಾದ ಆ ಧನವು | ನಯು- 
ಚ್ಛತಿ. ನಾಶನನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ | ಮರುತಃ. -ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ 1 ಅಸ್ಮೇ. ನಮಗೆ | ಸಹಸ್ರಿಣಂ.... 


ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಧನನನ್ನೊದಗಿಸಿ | ರಾರಂತ. _ರಮಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ, 


.॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ವಿವಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ರಥಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಗಳಾದ ನಾವು, ಫಿಮ್ಮಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪ 
ಟ್ಟಿವೂ, ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದವೂ ಆದ ಧನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯರಾಗುವಂತಾಗಲಿ, ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾದ 
ಆದಿತ್ಯನು ನಾಶರಹಿತನೋ ಅದೇ ರೀತಿ ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಆ ಧನವು ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಫೆ 
ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಮಗೆ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಮಗೆ ಆನಂದವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


May we, who are possessed of chariots, intelligent Maruts, become 
(proprietors) of wealth, comprising food bestowed by you: of wealth that 
vanishes not, as Tishya (declines not) from the sky: therefore, Maruts, 


gratify us with infinite (riches)- 

4 ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗೆಳು ॥ 
ಅಸ್ಮೇ-- ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಆಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಪದವು ಎಲ್ಲಾ ನಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ನಿಧವಾದ ರೂಪವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವುದಾದೆರೂ ಆಯಾಯ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಆಯಾಯ ಪ್ರ ಕರಣಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಜೋಧಿಸುತ್ತಿ ರುವುದು 
ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಆಯಾಯ ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾಯ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವರು- 


| (೧) ಆಸ್ಕೇ ತೇ ಬಂಧುಃ | ವನಯುನಮಿಶ್ಯರ್ಥೆಃ 1] 


ಅಸ್ಮೇ ಇತ್ಯೇತತ್ಸದಂ ಸರ್ವವಿಭಕ್ತ್ಯಂತಂ। ತೆಸ್ಮಾದನೇಕಾರ್ಥಂ। ಏಕಮೇನ ಹ್ಯೇತಚ್ಛೆಬ್ಬರೂಸಪಂ 
ಸಪ್ತ್ರಸ್ವಪಿ ನಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥೇಷು ವರ್ತತೇ | ಪ್ರಕರಣಾದಿನಶಾತ್‌ ತಸ್ಯ ನಿಯಮೋ ಭವತಿ! ತದ್ಯಥಾ-- 
ಪ್ರಥೆಮಾಯಾಸ್ತಾನತ್‌ ಅಸ್ಮೇ ತೇ ಬಂಧುಃ | ವಯೆಮಿತ್ಯರ್ಥೆಃ ॥ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಏಳು 
ವಿಭಕ್ತಿಗಳ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಎಂದೆರೆ ಆಯಾ ಪ್ರಕರಣಾನುಸಾರ 
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ವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ನಿಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥನನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಅಸ್ಮೇ 
ತೇ ಬಂಧುಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಯಂ--ನಾವು ಎಂದರ್ಥವಿರುನುದು. ಇದು ಪ್ರಥಮಾ 


..ವಿಭಕ್ಕಿಯ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ Medic 


(೨) ಅಸ್ಮೇ ಯಾತಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಜೋಷಾಃ | ಅಸ್ಮಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಬಟಾ ಜಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯಾದ ಅಸ್ಮಾನ್‌-ನಮ್ಮನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು 
ಈ ಅರ್ಥದ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 

ಆ ಶೈೇನಸ್ಕ ಜನಸಾ ನೂಶನೇನಾಸ್ಮೇ ಯಾತಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಶಜೋಷಾಃ 

ಹನೇ ಹಿ ನಾಮಶ್ಚಿನಾ ರಾತಹವ್ಯಃ ಶಶ್ಶತ್ತಮಾಂಯಾ ಉಷಸೋ ನಷ್ಟ್‌ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೧೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಾ ನಮ್ಮನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 

(೩) ಅಸ್ಮೇ ಸಮಾನೇಭಿರ್ವೃಷಭ ಪೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ | ಅಸ್ಮಾಭಿರಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | 


ತೃತೀಯಾಯಾಸ್ತಾವತ್‌--ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ-ನಮ್ಮಿಂದ ಎಂದು ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥವು. ಈ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ-- | 


ಭೂರಿ ಚಕರ್ಥೆ ಯುಜ್ಯೇಭಿರಸ್ಕೇ ಸಮಾನೇಭಿರ್ವ್ಯಷಭ ಸೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ | 
ಭೂರೀಣಿ ಹಿ ಕೃಣವಾಮಾ ಶನಿಷ್ಕೇಂದ್ರ ಕೃತ್ವಾ ಮರುತೋ ಯದ್ವಶಾಮ ॥ 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೫-೭) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದೆರೆ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ-ನಮ್ಮಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. 
(೪) ಅಸ್ಮೇ ಪ್ರಯಂಧಿ ಮುಘವನ ಜೇನಿನ | ಜೂ 1 


ಚತುರ್ಥ್ಯಾಸ್ತಾನಾತ್‌--ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-ನಮಗಾಗಿ ಎಂದು ಚತುರ್ಥೀನಿಭಕ್ತ ರ್ಥವು ಉದಾಹರಣೆ- 


ಅಸ್ಮೇ ಪ್ರ ಯಂಧಿ ಹ ದ್ರ ರಾಯೋ ನಿಶ್ವವಾರಸ್ಯೆ ಭೂರೇಃ | 
ಅಸ್ಮೇ ಶತಂ ಶರದೋ ಜೀನಸೇ ಧಾ ಅಸ್ಮೇ ನೀರಾಳ್ಬು ಶ್ಚತ ಇಂದ್ರ ಶಿಪ್ರಿನ್‌ | 


(ಯು. ಸಂ. ೩-೩೬-೧೦) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ಅಸ ಜ್ಯ ಂ- ನಮಗಾಗಿ ಎಂದು ಚತುರ್ಥೀ ನಿಭಕ್ತ 3 ರ್ಥವು- 
(೫) ಅಸ್ಮೇ ಆರಾಚ್ಹೆ ದ್ದೇಸಷಕ ಸನುತರ್ಯಯೋತು | ಅಸ್ಮದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಸಂಚಿಮ್ಯಾಸ್ತಾ ವತ. ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮತ ನಮ್ಮ ದೆಶೆಯಿಂದ ಎಂದರ್ಥನು. ಉದಾಹೆರಣೆ- 
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ಲ 


ತಸ್ಯ ವಯೆಂ ಸುಮತೌ ಯೆಜ್ಜಿಯಸ್ಕಾಪಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಯಾಮ | 


ಸ ಸುತ್ರಾಮಾ ಸಮಾ ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಕೇ ಆರಾಚ್ಸಿದ್ದೇಷೆಃ ಸನುತಯರ್ಯಯೋಕು [| 
_. (ಯಹು. ಸಂ. ೬-೪೭.೧೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮತ್‌ ನನ್ಮು ದೆಶೆಯಿಂದ ಎಂದು ಪಂಚಮಿಾವಿಭಕ್ತ $ರ್ಥವು. | 
(೬) ಊರ್ನ ಇನ ಪಪ್ರಫೇ ಕಾಮೋ ಅಸ್ಕೇ | ಅಸ್ಮಾಕನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
 ಷೆಷ್ಕ್ಯಾಸ್ತಾವತ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಾಕಂ-ನಮಗೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಗಾಗಿ 


ಆ ನೋ ಭರ ಭಗಮಿಂದ್ರ ದ್ಯುಮಂತಂ ನಿತೆೇ ದೇಷ್ಮಸ್ಯ ಧೀಮುಹಿ ಪ್ರರೇಕೇ | 
ಊರ್ವ ಇನ ಪಪ್ರಥೇ ಕಾಮೋ ಆಸ್ಮೇ ತಮಾ ಪೃಣ ವಸುಹತೇ ವಸೂನಾಂ! 


(ಯ. ಸೆಂ.೩-೩೧--೧೯) 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ, ನಮಗೆ ಎಂದು ಹಸ್ಮೀನಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥವು. 
(೭) ಅಸ್ಮೇ ಫತ್ತ ನಸವೋ ವಸೂನಿ | ಅಸ್ಮಾಸ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಸಪ್ತಮ್ಯಾಸ್ತಾವತ್‌.- ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದೆರೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಉದಾಹರಣೆ. 


ಅಗ್ನೇ ಮಾಜಸ್ಯ ಗೋಮುತ ಈಶಾನಃ ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ! 


ಅಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಜಾತನೇಜೋ ಮಹಿ ಶ್ರವಃ | | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೭೯-೪) 


ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ-ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಾಸು-ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಎಂದು ಸಹ್ತ ಮಾನಿಭಕ್ತ $ರ೯ವು- 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಾರೆೇ ೪ 
ಐ | 
ಯೂಯಂ ರಯಿಂ ಮರುತಃ ಸ್ಪಾರ್ಹವೀರಂ ಯೂಯನ್ಭುಸಿ ಮನಥ 
ಸಾಮವಿಪ್ರಂ | 
| | | | | 
ಯಖಾಯೆನುರ್ವಂತೆಂ ಭರತಾಯ ವಾಜಂ ಯೂಯಂ ಧತ್ನ ರಾಜಾನಂ 


ತೆ 
ಶ್ರುಸ್ಟಿಮಂತಂ ॥ ೧೪ | 
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॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | 
ಯೂಯೆಂ | ರಯಿಂ | ಮರುತಃ! ಸ್ಪಾರ್ಹೇವೀರಂ 1 ಯೂಯಂ | ಯುನಿಂ| ಅನಥ | ಸಾಮಃನಿಸ್ರಂ। 
; A I 
ಯೂಯಂ | ಚ ಭರತಾಯ | ಹ | ಯೂಯಂ | ಧತ್ಸ | ರಾಜಾನಂ! ಶ್ರುಷ್ಟಿ5 ಮಂ ತಂ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ಸ್ಪಾರ್ಹನೀರಂ ಸ್ಪೃಹಣೀಯ್ಯರ್ವೀರೈಃ ಪುತ್ರ- 
ಭೃತ್ಯಾದಿಭಿರುಸೇತಂ ಧತ್ನ | ದತ್ಯ | ಹೇ ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ಸಾಮವನಿಪ್ರಂಸಾಮ್ನಾಂ ನಿನಿಧಂ ಹ್ರೇರ- 
ಯಿತಾರಾಂ ಯೆದ್ವಾ ಸಾಮಸಹಿತಾ ನಿಪ್ರಾ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಮೃಷಿಮನಥ | ರಕ್ಷಥೆ | ಹೇ ಯೂಯು- 
ಮರ್ವಂತಮಶ್ಚಂ ನಾಜಮನ್ನಂ ಚ ಭರತಾಯೆ ದೇವಾನ್‌ ಬಿಭ್ರತೇ ಶ್ಯಾನಾಶ್ವಾಯೆ ಧತ್ಥ | ಹೇ 
ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ರಾಜಾನಂ ದೀಪ್ತೆಂ ಸ್ವಾನಿನಂ ನಾ ಶ್ರುಷ್ಟಿಮಂತೆಂ ಸುಖವಂತಂ | ಪುತ್ರಮಿ- 


ತೃರ್ಥೆಃ | ಧತ್ಮ | 
| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರತ್ತುಗಳೇ |! ಯೂಯಂ--ನೀವು | ರಂಯಿಂಧನವನ್ನೂ | ಸ್ಪಾರ್ಹನೀರಂ 
ಸ್ಪೃಹಚೀಯರಾದ ನೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಧತ್ತ- ಕೊಡುತ್ತೀರಿ 1 ಯೂಯೆಂ-ನೀವು | ಸಾಮನಿಪ್ರಂ- 
ಸಾಮಮಂತ್ರಸ ರೂಪ ನವನ್ನ ರಿತು ಸ್ತುತಿಸುವ | ಯುಸಿಂ--ಖುಸಿಯನ್ನು | ಅನಥ-ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರಿ 1 ಯೂಯಂ 
ನೀವು | ಭರತಾಯ--ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಭರಿಸುವ ನನಗೆ! ಅರ್ವಂತೆಂ-ಅಶ್ವವನ್ನೂ | ವನಾಜಂ-ಅನ್ನವನ್ನೂ (ಕೂಡು 
ಶ್ತೀರಿ)। ಯೂಯಂ ನೀವು | ರಾಜಾನಂ- ದೊರೆಯನ್ನು | ಶ್ರುಷ್ಟಿಮಂತಂ--ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನೂ ಸುಖಯುತನೂ 
ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿರಿ. 


1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಧನನನ್ನೂ ಸ್ಪ ಹೆಣೀಯರಾದೆ ನೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತೀರಿ. 
ಸಾಮಮಂತ್ರಸ್ವರೂಪನನ್ನರಿತು ಸ್ತುತಿಸುವ ಯೆಹಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರಿ. ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಭರಿಸುವ ನನಗೆ ಅಶ್ವವನ್ನೂ 
ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತೀರಿ, ನೀವು ರಾಜನನ್ನು ಸಂಸದ್ಗುಕನೂ ಸುಖಯುತೆನೂ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 


English Translation 


You bestow, Maruts, wealth and enviable posterity ; you protect 
the sage learned in the Sama: you grant horses and food to (me) the 


ministrant priest ; you render a prince prosperous. 
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8 ಫಿಶೇಸನಿಸೆಯಗ ಳು॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಉಪಸೆಂಹಾರರೂಪವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖಜುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ವಾವಾಶ್ವಯಷಿಯೆ 
ಧನ್ಯ ಅಶ್ವಗಳ್ಳು ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರ್ಯ, ಪುತ್ರೆಪೌತ್ರಾದಿಗಳು, ನೂರುವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಜೀವಿಸುವಂತೆ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸು 
ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 


-ಅ ಪಾಷಾ ಅ- 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 

ತದ್ದೋ ಯಾನಿ ದ್ರವಿಣಂ ಸದ್ಯಊತಯೋ ಯೇನಾ ಸ್ವ೧ಿರ್ಣಿ ತತನಾನು 
ನ್ನ ರಭಿ | 

ಇದಂ ಸು ನೇ ಮರುತೋ ಹರ್ಯತಾ ವಚೋ ಯಸ್ಯ ತರೇಮ iis 


ಶತಂ ಹಿಮಾಃ ॥ ೧೫ ॥ 
ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ | | 
[ | ಸ | 
ತತ್‌ | ವೂ! ಯಾಮಿ | ದ್ರವಿಣಂ ಸದ್ಯಃ೪೯ಊತಯಃ | ಯೇನ | 8 | ನ| ತತನಾಮ | ನ್ನನ್‌ | 
ಅಭಿ | | 


| 
ಇದಂ | ಸು |! ಮೇ! ಮರುತಃ | ಹರ್ಯೆತ | ಪ್ರ ಯಸ್ಯ | ತಮ | ತರಸಾ | ಶತಂ | ಹಿನಾಃ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸದ್ಯಊತಯಃ | ತದಾನೀಮೀವ ರಕ್ಷಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಾದೃಶಾಃ। ಸದ್ಯೋಗಮನಾ ನಾ 
ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ತದ್ದ $ನಿಣಂ ಧನಂ ಯಾನಿ | ಯಾಚಾಮಹೇ | ಯೇನ ಧನೇನ ನ ಸ ನಸ್ಮತ್ತುತ್ರ- 
ಭೃತ್ಯಾದೀನಭಿ | ತತನಾನು ಸ್ವರ್ಣ ಆದಿತ್ಯ ಇವ ರಶ್ಮೀನ್‌। ಹೇ ಮರುತೋ ಮೇ ಮಮ ಸ್ವಭೊತಮಿದ. 
ಮಿದಾನೀಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ವಚಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸು ಸುಸ್ಮು ಹರ್ಯತ! ಕಾಮಯೆಥ್ಸಂ |! ಯಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರ- 
ವಚಸಸ್ತರಸಾ ಬಲೇನ ಶತಂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್‌ ಹಿಮಾ ಹೇಮಂತಾನ್‌ ಶರೇಮ | ಶತಸಂವತ್ಸರಂ 


ಜೀನೇಮೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ | 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ಯಊತೆಯಃ- ಒಡನೆಯೇ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯೇನಯಾನ ಧನ 
ಜನ We ತನ್ನ ರಶಿ ಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ 1 ನ್ವ ನ್‌ನಮ್ಮ. ಪುತ್ರಾ ದಿ ಸಂತೆತಿಗಳನ್ನು ಅಭಿ 
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ತತನಾನು--ನಾವು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ವೃದ್ಧಿಪಡಿಸೆಬಲ್ಲೆ ವೋ | ತತ್‌ ದ್ರವಿಣಂ- -ಅಂತಹೆ ಧನವನ್ನು | ವ. ನಿಮ್ಮಿಂದ | 
ಯಾನಿು-_ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ |] ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ 1 ಯಸೃ- ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರದ | ತರಸಾ... 
ಬಲದಿಂದ | ಶತಂ - ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಹಿಮಾಃ-- ಹೇಮಂತಖುತುಗಳೆನ್ನು (ಸಂವತ್ಸರಗಳನ್ನು) | ತರೇಮು 
ನಾವು ಜೀನಿಸಬಲ್ಲೆವೋ ಅಂತಹ | ಮೇ.--ನನ್ಸ್ಟಿಂದೆ | ಇದಂ_-_ಈಗ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವ | ನಚಃ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು! 
ಸು--ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಹರ್ಯತ-ಇಚ್ಛಿಸಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಒಡನೆಯೇ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತ 
ರಿಸುವಂತೆ ನಾವು ಯಾವ ಧನದ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಬಲ್ಲೆ ವೋ ಆ 
ಧನವನ್ನು ನಿಮ್ಮಿಂದ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಯಾವ ಸ್ರೋತ್ರದ ಬಲದಿಂದೆ ಶತಸಂವತ್ಸರಗಳವರೆಗೆ 
ನಾನು ಜೀನಿಸಬಲ್ಲೆ ಮೋ ಅಂತಹೆ ನನ್ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಇಚ್ಛೆ ಸಿರಿ. 


English Translation 


Therefore do I solicit wealth of you, who are prompt to grant 
protection, whereby we may multiply our descendants, as the sun (spreads 
wide his rays): be propitiated, Maruts, by this my praise, by the efficacy 
whereof may we pass over a hundred winters. 


॥ ವಿಶೇಷೆವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸದ್ಯಊತಯಃ- ತದಾನೀಮೇನ ರಕ್ಷಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಾದೃಶಾಃ | ಸದ್ಯೋಗಮನಾ ವಾ! 
ಈಗಲೇ ಎಂದರೆ ತಕ್ಷಣವೇ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಅಥವಾ ಈಗಲೇ ನೀವು ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ 
ಬರಬೇಕೆಂದು ಎರಡು ವಿಧ ಅರ್ಥವು ಸದ್ಯಊತಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದೆ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ, 


| ಯೇನ ಸ್ವಃ ನ ನನ್‌ ಅಭಿ ತತನಾಮ-ಯೇನ ಧನೇನ ಅಸ್ಮತ್ತುತ್ರಭೃತ್ಯಾದೀನ್‌ ಆದಿತ್ಯರಶೀ- 
| ನಿನ ತತನಾನು | ಮರುದ್ದೇವಶೆಗಳು ನಮಗೆ ಕೊಡುವ ಥೆನಾದಿಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತಾರ 


ನಾಗಿ ಹರಡುವಂತೆ ನಾವು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಯನ್ನು ವೃದ್ದಿಮಾಡಿ ನಿಸ್ತರಿಸೋಣ ಎಂಬ ಆಶಂಸನೆಯು 
ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಯಸ್ಯ ತರಸಾ ಶತಂ ಹಿಮಾಃ ತರೇಮ. -ಸ್ತೋತ್ರವಚೆಸಃ ಬಲೇನ ನಯೆಂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್‌ 
ಹೇಮಂತಾನ್‌ ಶತಸಂನತ್ಸರಂ ಜೀನೇಮೇತ್ಯರ್ಥೆಃ | ನಾವು ಮರುಪ್ಹೇವತೆಗಳನ್ನುಡ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ನೂರುವರ್ಷಗಳನವರೆಗೆ ಜೀನಿಸುನಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. ಹಿಮಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ತೆ 
ಹೇಮೆಂತಾನ್‌ ಹೇಮಂತೆಯತುಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಹೇಮಂತಖುತುವು ಒಂದು ಸಂವತ್ಸೆರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಾರಿ ಮಾತ್ರ 


ಅ. ೪. ಅ.೩, ವ. ೧೭] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 683 


ನನ್ನ್‌, 





ಯ ಸಸ ಸ್‌, Pn) 
ee UN ತ್‌್‌, ಸ ನ ಬ ಬ ಬ ಭಾ ಬ ಎ ವಾ ಆ ದಯೆ ದಿ ಗಾ ನು ಬಾಡಿ ಬಿ. 


ಬರುವುದೆರಿಂದ ಶತಂ ಹಿಮಾಃ ಎಂದರೆ ನೂರುಸಂವತ್ಸರಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಇದರಂತೆ ಶರದಃ ಶತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ 
ಪ್ರಯೋಗವೂ ನೂರುಸಂವತ್ಸರಗಳು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಇಂತಹೆ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
ನಿಶೇಷವಾಗಿನೆ. | 


ಬವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


। ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯೆಂ 1 


ಪ್ರಯಜ್ಯನ ಇತಿ ದರ್ಚಶನೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ಕಾರ್ಷಂ ಮಾರುತಂ | ದಶಮೀ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯಃ | ಪ್ರಯೆಜ್ಯವೋ ದಶಾಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟು ಬಿತ್ಯನುಕ್ರ ಮುಣಿಕಾ | ಆಭಿಪ್ಸವಿಕೇ 
ಷಸ್ಠ್ಕೆ ೇ5ಹನ್ಯಾಗ್ನಿ ಮಾರುತ ಇದಂ wR ೦ ಮಾರುತೆಸಿನಿದ್ದಾ ನೀಯೆಂ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಪ್ರಯೆಜ್ಯವ ಇಮಂ 
ಸ್ತೊ ರ! ಿಮಾರುತೆಂ | | ಆ-೭.೭ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು. ಪ್ರಯಜ್ಯನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ವನೆಯ ಅನುವಾಕದೆಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಜಟ ಸಿವ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶ್ಯಾನಾಶ್ಚನು ಖುಹಿಯು ; ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹೆತ್ತೆನೆಯ ಜಕ್ಳು ತ್ರಿ ಷ್ಟು ಸ್‌ಛೂದಸ್ಥವು. ಮಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಂದೆಸ್ಫವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- 
ಪ್ರಯಜ [ವೋ ದಶಾಂತ್ಯಾ ಷ್ಟು ಹ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಪ್ಲ ವಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯದಿವಸ 
ಅಗ್ನಿಮಾರುತಕಸ್ತ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮಾರುತನಿವಿದ್ದಾ ನೀಯಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ 
ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರೆದ- ಪ್ರೆಯಜ್ಯವ ಇಮಂ ಸ್ತೋಮನಿತ್ಕಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ ಎಂಬ 


ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೭) ನಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ. ೫೫. 


ಮಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫೫ । 
ಅಸ್ಟಕ.-೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-4 ॥ ವರ್ಗ೧ಕಿ, ೧೮॥: 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ--೧೦॥ 
| ಯಷಿಃ--ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚ ಆತ್ರೇಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಮರುತಃ ॥ 
ಛಂದಃ..೧-೯, ಜಗತೀ । ೧೦. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥| WN 


ಇತ್‌ 
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ನ ಯಿ ಬದು ಬಿಸು ಬಿ ಸಿ ಬದು ಬ ಬು ಚು ಬಿಡದು ಚು ಬ ಬು ಎಂಟು ಎಂದಿ NNN NNR ಗಾಗಾ, ಗ, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


ಪ್ರಯಜ್ಯವೋ ಮರುತೋ ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯೋ ಬೃಹೆದ್ದಯೋ ದಧಿರೇ 


| 
ಈಯಂತೇ ಅಶ್ವ್ವೈ 38 ಸುಯಮೇಭಿರಾಶುಭಿ : ಶುಭಂ ಯಾತಾಮನು ರಥಂ 
ಅವ್ಳ ತ್ಸ ತ I ೧1 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಪ್ರಂಯಜ್ಯ ವಃ । ಮರುಕಃ | ಭ್ರಾ ಜತ್‌ ಯಸ್ಸ ಯಃ | ಬೃಹತ್‌ | ನಯಃ | ದಧೀರೇ | ರುಕ ಂವಕ್ಷಸ | 


] | 
pS | ಅಶ್ವ್ಮಃ | ಸು5 ಯನೇಜಿಃ ಅಶು | ಶುಭಂ! ಯಾತಾಂ | ಅನು | ರಥಾಃ | 
 ಅನ್ಸೃತ್ವ ತ್ಸತ Hol 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಪ್ರಯಜ್ಯವಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಯಷ್ಟಾರೋ ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯೋ ದೀಪ್ತಾಯುಧಾ ಮರುತೋ . 
ಬೃಹತ್‌ ಪ ಳೂ ವಯೋ ಯೆಹೌವನಲಕ್ಷಣಂ ಪ್ರಭೂತಮನ್ನಂ ವಾ ದಧಿರೇ | ಧಾರಯಂತಿ | ರುಕ್ಮ. 
ವಸ್ಥಸೋ ಹಾರಾಯತವಕ್ಷಸ್ಥಾಃ | ತೇ ಮರುತಃ ಸುಯಮೇಜಿಃ ಸುಖೇನ ನಿಯೆಮಿತುಂ ಶಕ್ಕೆ ಸ ಎರಾಶುಭಿಃ 
ಶ್ರೀಫುಗೈರಶ್ಚೈರೀಯಂತೇ | ಪ್ರಾಸ್ಯಂತೇ | ಶುಭೆಂ ಶೋಭನಂ ಯಥಾ ಭನತಿ ತಥಾ | ಯದ್ವಾ! ಉದ. 
ಕ ಷೂ ಯಾತಾಂ ಗಚ್ಛತಾಂ pS ರಥಾ ಅಸ್ಯನ್ನವೃತ್ಸತ | ಅನುವರ್ತೆಂತೇ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಯಜ [ನ8--ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೂ | ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯಃ।..-ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಯುಧ 
ವುಳ್ಳವರೂ | ರುಕ್ಮವಕ್ಷಸಃ--ನಕ್ಷಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹಾರವುಳ್ಳ ವರೂ, ಆದ | ಮರುತಃ -ಮರುತ್ತುಗಳು | ಬೃಹತ್‌ 

ಪ್ರಭೂತವಾದ | ವಯಃ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ದಧಿರೇ. ಹೊಂದಿರುತ್ತಾರೆ (ಮತ್ತು) 1 ಸುಯಮೇಭಿಃ- ಸುಖದಿಂದ 
ವಹಿಸಲು ಶಕ್ತವಾದೆವೂ | ಆಶುಭಿಃಶ್ರೀಘ್ರ ಸಂಚಾರಿಗಳೂ ಆದ | ಅಶೆ ಅಶ್ವ ಗಳಿಂದೆ |! ಈಯಂತೇ-- 
ಕರೆತರಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ | ಶುಭೆಂ- ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕರಾಗಿ |! ಯಾತಾಂ- ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಅವರ | ರಥಾಃ- ರಥಗಳೂ 


ಕೂಡ | ಅನು ಅವೃತ್ಸತ- ಅವರನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತೆರೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಯುಧವುಳ್ಳ ನರೂ ವ್ಷಸ್ಸಿನಲ್ಲ ಹಾರವುಳ್ಳವರೂ 
ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಪ್ರಭೂತವಾದೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತಾರೆ. ಸುಖದಿಂದ ವಹಿಸಲು ಶಕ್ತವಾದವೂ ಶೀಘ್ರ ' 
ಸಂಚಾರಿಗಳೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕರೆತರಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕರಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಅವರ ರಥಗಳೂ 
ಕೂಡ ಅವರನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ. | 
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- English Translation 


| The adorable Maruts, armed with bright lances and cuirassed with 
golden breast-plates, enjoy vigorous existence : may the cars of the quick- 


moving (Maruts) arrive for our good. 


( ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯಃ. _ಭ್ರಾಜತ್‌ ಯಷ್ಟ ಯಃ | ಯಷ್ಟಿ ಎಂದರೆ ಮರುಶ್ಹೇವತೆಗಳ ಆಯುಧನಿಶೇಷವು. 
ಇದು ಹೆರಿತವಾಗಿಯ್ಯೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿಯೂ, ಭರ್ಜಿಯ ಆಕಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಇಂತಹ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದೆ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧೆರಿಸಿರುವವರೆಂದು ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. 
ಮರುದ್ದೇವಶೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ನರ್ಣಿಸುವಾಗ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು, ಮತ್ತು ಈ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಅಷ್ಟಾಗಿ ಇಲ್ಲ. | 


ಬೃಹತ್‌ ನವಯೆ8- ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡುವಿಧೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಬೃಹತ್‌ 
ಎಂದರೆ ನೊಡ ದಾದ, ಬಹೆಳವಾದ್ಯ ಸಾ ಎಂದರ್ಥವು. ವಯಃಶಬ್ದಕ್ಕ ಅನ್ನವೆಂದು (ನಿ. ೩-೯) ಅರ್ಥ 
ಆ ಅಧಿಕನಾದ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ಫವರೆಂದೂ ಅಥನಾ ತೆಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅಧಿಕವಾದ 
ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವರೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. ವಯಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಯಸ್ಸೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಾದರೆ 
ಬೃಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಾದ ಎಂದೂ ವಯಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಯಸ್ಸುಳ್ಳವರೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಚಿಕ್ಕವಯಸ್ಸಿನನರಲ್ಲದ 
ಯುವಕರಂತಿರುವನರು, ಯೌನನಲಕ್ಷಣಯುಕ್ತರಾದವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ರುಕ್ಮವಕ್ಷಸಃ -ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದದಂತೆಯೇ ರುಕ್ಮವಕ್ಷಸೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಸಹೆ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಶಬ್ದವಾಗಿದೆ. ಇದೂ ಅವರ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವುದು. ವಕ್ಷಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸುನರ್ಣಮಯವಾದ ಹಾರಾದ್ಯಾಭರಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸುಯಮೇಭಿಃ ಆಶುಭಿಃ ಅಶ್ವೈಃ ಈಯಂತೇ_--ಸುಯಮೇಭಿ: ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸುಖವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಕಷ್ಟವಿಲ್ಲದೆ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ವಹಿಸಬಲ್ಲಸಾಮರ್ಥವುಳ್ಳ ಕುದುರೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ 
ಸುಲಭವಾದ ನಿಯಮನವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ Well-Controlled ಸಾರಥಿಯ ಹತೋಟಿಗೆ ಒಳಪಟ್ಟಿರುವ ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಆಶುಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಬಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ 
ಈ ಮರುಶ್ವೇವತೆಗಳು ಭಾರನನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ವಹಿಸಬಲ್ಲವೂ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ. ಆದ ತಮ್ಮ ರಥಾಶ್ಚಗಳಿಂದ 
ವಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು. | ಡೆ 

ಶುಭಂ ಯಾತಾಂ ರಥಾಃ ಅನು ಆವೃತ್ಸತೆ- ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಮರುಜ್ದೀನತೆಗಳ ರಥಗಳು 
ಅವರನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ ಅವರ ಕಥಗಳು ಮರುದ್ದೆ ೇವತೆಗಳು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುನಕೋ 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಅವರ ಇಷ್ಟಾ ನುಸಾರ ಅವರನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತೆ ವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಥವಾ ಶುಭಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದೆಕ 
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ವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಾದರೆ (ನಿ. ೨.೨೪) ಉದೆಕವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಎಂದರೆ ಕೆ ಪೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥನಾಗಿ ಮೇಘಗಳ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋಗುವ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ರಥಗಳು ಅವರನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೇ ವಯ್ಯುತ್ತವೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು: 
ನುರುದ್ದೇವತೆಗಳ ರಥವು ಉಡೆಕಮುಯವಾಡುದು ಎಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಇಡೆ. ಶುಭಂ ಯಾತಾಮನು ರಥಾ ಅವೃತ್ಸತ 
ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯಪಾದವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎಲ್ಲಾ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೊನೆಯ ಪದವಾಗಿ ಸಲ್ಲವಿಯಂತೆ 
ಪುನಃಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗಿಡೆ. 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ | 
ಜಾ ತಿ | | ಟ್‌ 
ಸ್ವಯಂ ದಧಿಧ್ಯ್ಯೇ ತನಿಷೀಂ ಯಥಾ ವಿದ ಬೃಹನ್ಮಹಾಂತ ಉರ್ನಿಯಾ ವಿ 
| 
ರಾಜಥ | 


| | al 
ಉತಾಂತರಿಸ್ಷಂ ಮಮಿರೇ ವ್ಯೋಜಸಾ ಶುಭಂ ಯಾತಾಮನು ರಥ ಅನೃತ್ಸತಗ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸ್ವಯಂ 1 ದಧಿಧೇ | ತವಿಹೀಂ | ಯಥಾ | ನಿದ | ಬೃಹತ್‌! ಮಹಾಂತಃ! ಉರ್ವಿಯಾ | ವಿ! 
ರಾಜಥ । 


ತೆ. wu see 


ಉತ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | ಮಮಿರೇ | ವಿ! ಓಣಸಾ | ಶುಭಂ | ಯಾತಾಂ | ಅನು | ರಥಾಃ | ಅವೃತ್ಸ ತೃತ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಹೇ ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ಸ್ವಯಮಸಹಾಯೇನೈವ ದಧಿದ್ದೇ। ಧಾರಯಥೈೇ | ಕುರುಧ್ಧ್ವ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂ | ತನಿಸೀಂ ಬಲಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ | ಯಥಾ ವಿದ ಜಾನೀಥ | ಅಪ್ರತಿಬದ್ಧ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾ 


ಇತ್ಯರ್ಥಃ | | ಹೇ ಮಹಾಂತೋ ಯೂಯೆಮುರ್ನಿಯೋರವಃ ಸಂತೋ ವಿ | ರಾಜಥ | ಉತಾಪಿ ಚಾಂತ- 
ರಿಕ್ಷನೋಜಸಾ ಬಲೇನ ವಿ ಮಮಿರೇ | ವ್ಯಾಪ್ನುಥ | ಶುಭಮಿತ್ಯಾದಿಗತಂ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
( ಎಲ್ಳೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ) ಯಥಾ ವಿದ... ನಿಮಗೆ ಔಚಿತ್ಯ ತೋರಿದಂತೆ | ತನಿಷೀಂ- ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | 
ಸ್ವಂಯಯಂ--ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ನೀನೇ | ದಧಿಧೇ--ಧರಿಸಿದ್ದೀರಿ 1 ಮಹಾಂತೆಃ-ಮಹಾತ್ಮರಾದೆ ನೀವು | 
ಉರ್ವಿ ಯಾ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ವಿ ರಾಜಥ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀರಿ 1 ಉತ-ಮತ್ತು |. 'ಅಂತರಿತ್ದಂ.... ಅಂತಂಕ್ಷ 
ವನ್ನೂ | ಓಜಸಾ--ನಿಮ್ಮ ಬಲದಿಂದ | ಫಿ ಮಮಿರೇ--ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದೀರಿ 1. ಶುಭಂ... ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕರಾಗಿ | 


ಯಾತಾಂ--ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳ | ಕಥಾರಥಗಳೂ ಕೂಡ | ಅನು ಅವೃತ್ಸತೆ- ಅವರನ್ನೇ ಅನು 
ಸರಿಸುತ್ತವೆ, ಸ್ನ 
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। ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೇ ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಿಮಗೆ ಚಿಚಿತ್ಯ ತೋರಿದಂತ್ಕೆ ಇತೆರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ನೀವು 
ಧರಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಮಹಾತ್ಮರಾದ ನೀವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ನಿಮ್ಮ ಬಲದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿ 
ಸಿದ್ದೀರಿ. . ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕರಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳ ರಥಗಳೂ ಕೂಡ ಅವರನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Maruts, you have of yourselves maintained your vigour according as 
you judge (fit): you shine most mighty and vast, and you pervade the 
firmament with your power: may the cars of the quick-moving (Maruts) 


arrive for our good. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥. 


ಯಥಾ ನಿದ ತನಿಸೀಂ ಸ್ವಯೆಂ ದಧಿಧೈೇ--ಎಲ್ಫೆ ಮರತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಇಷ್ಟಪಟ್ಟರೆ: ಇತರರ 
ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥಾ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಪಡುಸುತ್ತೀರಿ. ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ 
ನಾಮರ್ಥಾ್ಯಾದಿಗಳು ಅಗಾಧನಾದುವು. ನೀವು ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನರಲ್ಲ. ಇಂತೆಹೆ ನಿಮ್ಮ 
ನಾಮರ್ಥಾಾತಿಶಯವು ನೀವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವಾಗ (ರಭಸದಿಂದ ಬೀಸುವಾಗ) ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ಗೋಚರ 
ವಾಗುವುದು. ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಈ ಶಕ್ತಿಪ್ರ ದರ್ಶನವನ್ನು ನಿಮಗೆ ಇಷ್ಟಬಂದಾಗ ಮಾತ್ರ ಪ್ರದ ರ್ಶಿಸುತ್ತೀರಿ ಎಂದು 
ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನು. ಮುಂದಿನ ಬೃಹನ್ಮಹಾಂತ ಉರ್ನಿಯಾ ವಿ ರಾಜಥ ಮತ್ತು ಉತಾಂತರಿಕ್ಷಂ: 
ಮಮಿರೇ ವ್ಯೋಜಸಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳು ಈಗ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಪ್ರಾಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುವವು. 
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ಮರಸ ಕ ಇ ಅಜ 


| 1 
ಸಾಕಮುಕ್ತಿತಾಃ: ಪ್ರಿಯೇ ಚಿದಾ ಪ್ರತರಂ 


| 
ಸಾಕಂ ಜಾತಾಃ ಸುಭ್ಛಃ 


| | 
ನಾನೃಥುರ್ನರಃ । 


| 
ವಿರೋಕಿಣಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇನ ರಶ್ಮಯಃ ಶುಭಂ ಯಾತಾಮನು ರಥಾ 
ಅವೃತ್ಸತ Il 


॥ ಫಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸಾಕಂ | ಜಾತಾಃ | ಸುಂಭ್ರ8 | ಸಾಕಂ | ಉಕ್ಷಿತಾಃ। ಶ್ರಿಯೇ | ಚಿತ್‌ | ಆ| ಪ್ರ5ತರಂ। ವವೃಧುಃ। 


| 
ನರಃ | 


ಜೀ ಚಟ | | 
ಕ Re ಸೂರ್ಯಸ್ಕ್ಯಇವ | ರಶ್ಮಯಃ | ಶುಭಂ! ಯಾತಾಂ | ಅನು | ರಥಾಃ | ಅವೃತ್ಸತ lal 
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ಹೋ Ne  ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ  ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ | 
ಸಾಕಂ ಸಹೈವ ಜಾತಾ ಉತ್ಪನ್ನಾ ಸುಚ್ಚಃ ಸುಷ್ಮು ಭನಂತಃ | ಮಹಾಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥೈವ 
ಸಾಕಂ ಸಹೈವೋಕ್ಸಿತಾಃ ಸೇಕ್ತಾರೋ ನರ್ಷಕಾಃ ಶ್ರಿಯೇ ಚಿತ್‌ ಶೋಭಾಯಾ ಏವ ಪ್ರತರಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಣ- 
ಕರಮಾ ಸರ್ವತೋ ವವೃ ಧುಃ! ಅನರ್ಧಯನ್‌ | ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರೋ ಏಿರೋಕಿಣಃ ವಿರೋಚ- 
ಮಾನಾಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇವ ರಶ್ಮೇಯೆ8 ಸೂರ್ಯರಶ್ವಯ ಇವ | ಶುಭಮಿತ್ಯಾದಿ ಗತಂ | 


| ಸ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸಾಕಂ-- ಒಟ್ಟಿಗೆ | ಜಾತಾ8-ಉತ್ಪನ್ನರಾಡೆನರೂ | ಸುಭ ಮುಹಾತ್ಮರೊ | ಸಾಕಂ ಒಟ್ಟಿಗೆ | 
ಉಕ್ಷಿತಾಃ. ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಶ್ರಿಯೇ ಚಿತ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸೌಂದರ್ಯಕಾರಕ 
ರಾಗಿಯೇ | ಪ್ರಶರಂ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಆ-ಸರ್ವತ್ರ | ವವೃಧುಃ.-ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇವ 
ಸೂರ ನ | ರಶ್ಮಯಃ.- _ರಶಿ ಗಳಂತೆ! ನಿರೋಕಿಣ8--ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗ ದ್ದಾರೆ | ಶುಭಂ ಮಂಗಳಕಾರಕ 
ರಾಗಿ | ಯಾತಾಂ-- ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳ | ಹಾ ಕೂಡ | ಅನು ಅವೃತ್ಸತ- ಅವರನ್ನೇ 
ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ. 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರೂ, ಮಹಾತ್ಮರೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನರೂ ಆಡ ಮರುತ್ತುಗಳು 
ಅತ್ಯ ಧಿಕವಾದ ಸೌಂದರ ್ಯೈಕಾರಕರಾಗಿಯೇ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸರ್ವತ್ರ ದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾ ರೈ ಸೊರ ನ ರಶಿ ಒಗಳಿಂತೆ 
| Fh ಕ ಮಂಗಳಕಾರಕರಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ 'ನರುತ್ತು ಗಳ ರಥಗಳೂ ಕೂಡ ಅವರಿ ( ಅನು 
ಸರಿಸುತ್ತ ಫು 3 | 
English Translation 


Born simultaneously, mighty, co-dispensers of moisture, they have 
grown exceedingly in glory: leaders (of rites), and radiant (are they) as 
the rays of the sun: may the cars of the quick-moving (Maruts) arrive for 


our good. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸಾಕಂ ಜಾತಾಃ--ಸಹೈನ ಉತ್ಪನ್ನಾಃ | ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉಶ್ಸನ್ನರಾದವರು. ಮರುಡ್ಹೇವಕೆಗಳ ಅಉತ್ಪೆತ್ತಿ 
ನಿಚಾರವನ್ನು ನಾವು ಹಂದೆಯೇ ಎಂದರೆ ಈ ಭಾಗದ 596 ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ದಿತಿದೇವಿಯ ಗರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿದ್ದ ಗರ್ಭಪಿಂಡನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದೆ ಏಳು ಭಾಗಗಳೆನ್ನಾಗಿಯೂ ಆ ಏಳು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ 
ಯೊಂದನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಏಳು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ, ಕತ್ತರಿಸಿದನೆಂದೂ ಒಟ್ಟು ಆ ನಲವತ್ತೊಂಬತ್ತು. ಗರ್ಭಪಿಂಡದೆ 
ಚೂರುಗಳನ್ನು ಸರಮೇಶ್ವ ರನು ಅನುಗ್ರ ಹೆಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಸ ನೃತ್ಯ (ಕ ಪ್ಪ ವುತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದನೆಂದೂ ಇವರೇ ಮೆರು 
ದ್ದ ಟು ಜು ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದ ಬ ಈ ನಲವತ್ತೊ, ೦ಭತ್ತುಮಂದಿ ಮರುದ್ದ SE ಸಾಕಂ ಜಾತಾಃ 
ಏಕಕಾಲದೆಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದವಕೆಂದು ಖುಹಿಯು ನರ್ಣಿಸಿದ್ದಾ ಜೆ 
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ಗ್‌ 


ಸುಭೃಃ--ಸುಸ್ಸು ಭನಂತಃ | ಮಹಾಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವವರು ; ಎಂದೆರೆ 








ಹಿಂದೆ. 


ಅಂಸೇಸು ನ ಖಯಸ್ಸ ಯಃ ಫೆ ಸೆತ್ಸು ತ ನಕ್ಷಃಸು ರುಕ್ಮಾ ಮರುತೋ ರಥೇ ಶುಭಃ | 
ಅಗ್ನಿಭ್ರಾಜಸೋ ನಿದ್ಯು ತೋ ಗಭಸೊ NT ಶಿಪ್ರಾಃ ; ಶೀರ್ಷಸು ವಿತತಾ ಹಿರಣ್ಯ ಯಾಃ | 


(ಯು. ಸಂ, ೫-೫೪-೧೧) 


ವಿಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುನಂತೆ ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ಖಸ್ಟಿಯೆಂಬ ಆಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವರು. 
ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಲ್ಲಡಗಗಳನ್ನೂ, ಎದೆಯ ಮೇಲೆ ಹಾರಗಳನ್ನೂ, ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣಮಯವಾಡೆ: ಕಿರೀಟಿನನ್ನೂ 
ಧರಿಸಿ ಕ್ಸ ಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿನಂಥ ಥಳಥಳಿಸುವ ದಿವ್ಯಾಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಉತ್ತಮವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ 
ದೇದೀಸ್ನ  ಮಾನವಾದ ದಿನ್ಯಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಮಹಾನುಹಿಮೆಯುಳ್ಳವರು 
ಮತ್ತು ಅಪಾರವಾದ ತ್ತಿ ಸಾನುಥ್ಯಗಳುಳ್ಳವರು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ನಿರೋಕಿಣಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇನ ರಶ್ಮಯಃ ಆ ವನೃಧುಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು 
ಯಾವ ಪ್ರಕಾರ ಅಂತರಿಕ್ಷದೆಲ್ಲಿ ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪಿಸುವುವೋ ಅದರಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ 
| ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಸಹ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದರು ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಹಿಸಿದರು. (ಗಾಳಿಯು ಅಂತೆ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಬೀಸುವುಡೆರಿಂದ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕು ಹೆರಡುನಂತೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿತು 
ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯನು). 





ಹ್ಮ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಬ್ದ ರ ಟ್‌ ್ಸ್‌ ್‌ 

ಆಭೂಷೇಣ್ಯಂ ವೋ ಮರುತೋ ಮಹಿತ್ವನಂ ದಿದೃಕ್ಷೇಣ್ಯಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇವ 
ಚಕ್ರಣಂ | 

ಪ. | 1 | | | 

ಉತೋ ಅಸ್ಮಾ ಅಮೃತತ್ತೇ ದಧಾತನ ಶುಭಂ ಯಾತಾಮನು: ರಥಾ 


ಬಕ್‌ 
ಅವೃತ್ಛತ HY 


8 ಪೆದಖಾರೇ ॥ 
| yp 
ಆಂಭೂಷೇಜ್ಯಂ। ವಃ ಮರುತಃ ಮಹತ್ವ ನಂ! ದಿದ ತ ಣಂ | ಸೂರ್ಯ ಸೃ$ ಇವ | ಚಕ್ಸಣಂ | 
ಉತೋ ಇತಿ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅಮೃತ್ವತ್ನೇ | ಹ ಶುಭಂ! ಯಾತಾಂ | ಅನು | ರಥಾಃ | 
| ಅವೃತ್ಸತೆ | ೪॥ | 
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ಮುಡಿಗೆ ಬಡಿ ಗ ಬಡಿಗ ಕೆ ಬಡಿ ಬಡಿ ಎ ಯ 6 ಗಿ ಬಲ ಪಪ್‌ ್ಚಕರಕಗಲಳು್ಟ್ಟಟ್ಟ ಟ್ಟ ಳಿ ಟೂ 68 20010 ಗಾ 
| ಡೆ ಯಿದ ಗಿ ಡಿ. ಯ ಬ ಟಿ ಹೆ ಬದು ಜಿ. ಜಿ... ರಾರಾ” ಟ್‌ : 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ ॥ 
ಹೇ ನುರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಹಿತ್ಸನಂ ಮಹತ್ತ್ವಮಾಭೂಸೇಣ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ | ಕಿಂಚ 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇನ ಚಕ್ಷಣಂ ರೂಪಮಿನ ದಿದೃಕ್ಷೇಣ್ಯಂ ದರ್ಶನೀಯಂ | ಉತೋ ಅಪಿ ಚಾಸ್ಮಾನಮೃತತ್ಟೇ 
ನೋಡ್ಲೇ | ಸ್ಪರ್ಗೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದಧಾತನ | ಧಾರಯೆತ | ಶಿಸ್ಟಂ ಗತಂ/| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೀ | ನ8--ನಿಮ್ಮ | ಮಹಿತ್ಚನಂ-ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು | ಆಭೂಷೇಣ್ಯಂ- 
ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದೆದು ||. ಸೂರ್ಯಸ್ಯ. ಸೂರ್ಯನ | ಚಕ್ಷಣಂ ಇನವ-ಸ್ಟರೊಸದಂತೆ | ದಿದೃಸ್ಲೇಣ್ಯಂ--ದರ್ಶನಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದುದು | ಉತೋ- ಮತ್ತು | ಅಸ್ಮ್ಮಾನ್‌- ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಮೃ ತತ್ತೇ ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಹೊಂ 
ದುವಂತೆ | ಷಧಾತನ. _ಧರಿಸಿರಿ | ಶುಭೆಂ-.ಮಂಗಳಕಾರಕರಾಗಿ | ಯಾತಾಂ--ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳ | 
ರಥಕ8- ರಥಗಳು | ಅನು ಅವೃತ್ಸತ. ಅವರನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ ನು ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದು. ಸೂರ್ಯನ ಮಂಡಲದಂತೆ ನಿಮ್ಮ ಸ್ವರೂ 
ಪವೂ ದರ್ಶನಕ್ಕೂ, ಧ್ಯಾನಕ್ಟೂ ಯೋಗ್ಯವಾದುದು. ನಮ್ಮನ್ನು ಅಮೃತರಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. ಮಂಗಳಕಾರಕ 
ರಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳ ರಥಗಳು ಅವರನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Your might, Maruts, is to be glorified : itis to be contemplated like 
the orb of the sun : sustain us ever in immortality: may the cars of the 
quick.-moving (Maruts) arrive for our good. 

A) ಸಾಮಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಉದೀರಯಥಾ ಮರುತಃ ಸಮುದ್ರತೋ ಯೂಯಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ವರ್ಷಯಥಾ 


ಪುರೀಷಿ ಣಃ । 


| | | | 
ನ ನೋ ದಸ್ರಾ ಉಸ ದಸ್ಯಂತಿ ಧೇನನಃ ಶುಭಂ ಯಾತಾಮನು ರಥಾ 


ಅವೃತ್ಸತ ॥ ೫॥ 
| | ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಉತ್‌ | ಈರಯೆಥ | ಮರುತಃ | ಸಮುದ್ರತಃ । ಯೂಯಂ | ವೃಷ್ಟಿಂ | ವರ್ಷಯಥ | ಪುರೀಷೀಣಃ। 


| | | 
ನ| ನಃ! ದಸ್ರಾಃ| ಉಪ | ದಸ್ಯಂತಿ | ಧ್ಲೇನವಃ | ಶುಭಂ ಯಾತಾಂ! ಅನು ರಥಾಃ | ಅವೃತ್ಸತ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦॥ 


'ಕಾರೀರ್ಯಾಂ ಪ್ರ ಥಮಸ್ಕಾಃ ಹಂಡ್ಯಾ ಉದೀರಯಥೇಕ ್ಯನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಉದೀರ. 
'ಯಥಾ ಮರುತಃ ಸಮುದ್ರ ತಃ ಕ್ರೈ ಮೋ ಕಹ ಸನಿಷಾ ಉದನ್ಯ ವಃ |! ಆ-೨-೧೩ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ಸಮುದ್ರತೆಃ ಸಮುದ್ಧ್ರನಣಸಾಧನಾದಂತರಿಕ್ಷಾಮದೀರಯಥ | 
ಪ್ರೇರಯಥ ನೃಷ್ಟಿಂ | ಅಯಮೇರ್ವಾಥಃ ಪುನರುಚ್ಯತೇ | ಹೇ ಪುರೀಷಿ ಲಃ | ಸೃಣತೇಃ:ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ವಾ 
ಪುರೀಷಮುದಕಂ | ಹೇ ತದ್ದಂತೋ ಯೂಯುಿಂ ನೃಷ್ಟಿಂ ವರ್ಷಯಥ |! ಹೇ ದಸ್ರಾ ದರ್ಶನೀಯಾಃ 
ಶತ್ರೂಣಾಮುಪಕ್ಷಸಯಿತಾರೋ ವಾ ವೋ Fa ಕೆಂ ಧೇನನಃ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರೋ ಮೇಘಾ 
ನೋಪ ದಸ್ಯಂತಿ| ನ ii ॥ | | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಮರುತಃ 8 ಎಲ್ಪ ಮರತ್ತುಗಳೇ ।! ಯೂಯಂ. -ನೀವು | ಸಮುದ್ರತಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ವೃಷ್ಟಿಂ- 
ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು | ಉದೀರಯೆಥ- -ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀರಿ | ಪುರೀಷಿಣ8__ಉದೆಕಭರಿತರಾದ ನೀವು ! BE 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತೀರಿ | ದಸ್ರಾ8--ದರ್ಶನೀಯೆವಾದ ರೊಸವುಳ್ಳ ಎಲ್ಬೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ! ವಃ. ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾದೆ | ಭೇನವಃ ತೃಪ್ತಿ ಕಾರಕನಾದ ಮೇಘಗಳು | ನ ಉಪ ದಸ್ಯಂತಿ--ಯಾನಾಗಲೂ ಶೋಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ | 
EPs | ಯಾತಾಂ-- ಹೋಗುತ್ತಿ ರುನ ಮರುತ್ತುಗಳೆ | ರಘಾಃ--ರಥಗಳೂ | ಅನು- 

ತ್ಸತ--ಅನರನ್ನೆ ೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ !! 

ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀರಿ, ಉದಕಭರಿತರಾದ ನೀವು 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತೀರಿ. ದರ್ಶನೀಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲ್ಪೆ ಮರತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದವೂ, ತೈನ್ತಿಕಾರಕವೂ 
ಆದೆ ಮೇಘಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಶೋಷಿಸುನುದಿಲ್ಲ. ಶುಭುಕಾರಕವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಮರತ್ತುಗಳ ರಥಗಳೂ 
ಅವರನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ. | 
English Translation 

You send (the rain), Maruts, from the firmament: charged with the 
waters you shower down the rain: destroyers of foes, your milch cows are 
never dry: may the quick-moving (Maruts) arrive for our good: 


( ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 
ಕಾರೀರ್ಯೆಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಹಿಂಡಿಹೋಮದಲ್ಲಿ ಉದೀರಯಥಾ ಎಂಬ ಈ ಖಬಸ್ಪನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರೆವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ದ ಉದೀರಯಥಾ ಮರುತಃ ಸಮುಪ್ರತಃ ಪ್ರ 
ವೋ ಮರುತಸ್ತ ನಿಷಾ ಉದನ್ಯೆವಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆ ದಿಂದೆ (ಆ. ೨-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
| ಸಮುದ್ರ ತಃ. _ಸಮುದ್ರಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨.೧೦) ಪಠಿತವಾಗಿಜೆ, ಮತ್ತು ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 


ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


092 ;  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೫. ಅ.೪. ಸೂ, ೫೫ 
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ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದವು ಖುಕ್ಬಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿರುವರು (ನಿ. ೨.೧೦). ಅನಂತರ ಪಾರ್ಥಿನವಾದ 
ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ಅಂತರಿಸ್ಷಕರ್ಯಾಯವಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಸಂದೇಹಕ್ಕ ನಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವವರನ್ನು ಕುರಿತು, 





ತತ್ರ ಸಮುದ್ರ ಇತ್ಯೇತತ್ಸಾರ್ಥಿನೇನ ಸಮುದ್ರೇಣ ಸಂದಿಹ್ಯತೇ। ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಸಮುದ್ರ 
ವನ್ನು ಅನೇಕರು ಪಾರ್ಥಿವಸೆಮುದ್ರವೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ ಎಂದು ಸಮುದ್ರ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಮುದ್ರಃ ಕಸ್ಮಾತ್ಸಮುದ್ದ ವಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಹಃ ಸಮಭಿದ್ರವಂತ್ಯೇನಮಾಪಃ ಸಂಮೋದಂಶೇಸ್ಮಿನ್‌ 
ಭೂತಾನಿ ಸಮುದಕೋ Fel ಸಮುನತ್ತೀತಿ ನಾ! (ನಿ. ೨-೧೧) 


ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಚಲಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದ್ರು ಧಾತುನಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌, ಉದ್‌ ಎರಡು ಉಪಸರ್ಗ 
ಗಳೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಉಕ್ಕಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ ಎಂದು ತ್ಪಾತರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಡೆಯಾದ್ದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಅದೇ ದ್ರು ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌, ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಪಸಸರ್ಗಗಳು ಸೇರಿಕೊಂಡು (ನದಿಯ) 
ನೀರುಗಳು ಇಡರಕಡೆಗೆ ಹರಿದುಬರುತ್ತ ವೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಲಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಸೆಂತೋಷಸೆಡು 
ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮುದ್‌ ಧಾತುನಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಜಲಚರ ಪ್ರಾಣಿಗಳು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹರ್ಷವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಘೊಡುವುದರಿಂಡಲಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಉದಕಕ್ಕೆ ನಿಧಿಯಾಗಿರು 
ವುಡರಿಂದಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ತೇವಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉದ್‌ ಧಾತುವಿನೊಡನೆ a ಉಪಸರ್ಗವು 
ಸೇರಿ ನೆನೆಯಿಸು ಎಂದು ತಾತ್ಬೆರ್ಯ ವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಲಾಗಲಿ, ಸಮುದ್ರವೆಂಬ ಸದವು ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಆ ಸದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೨.೧೦). ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆಂತರಿಕ್ಷಸರ್ಯಾಯವಾದ ಸಮುದ್ರ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಪಾರ್ಥಿವವಾದೆ ಸಮುದೆ ಪ್ರೆಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸನನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


 ತೆಯೋರ್ನಿಭಾಗಸ ಸ್ಪತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ದೇವಾಸಿಶ್ಚಾರ್ಸ್ಬಿಸೇಣಃ ಶಂತನುಶ್ಚ ಕೌರವ್ಯೌ 
ಭ್ರಾತರೌ ಬಭೂವತುಃ | ಸ ಶಂತನುಃ ಕನೀಯಾನಭಿಷೇಚಯಾಂಚಕ್ರೇ | ದೇವಾಪಿಸ್ತಪೆಃ 
ಪ್ರತಿಪೇದೇ | ತತಃ ಶಂತನೋ ರಾಜ್ಯೇ ದ್ವಾದಶ ವರ್ಷಾಣಿ ದೇವೋ ನ ವವರ್ಷ | ತಮೂ. 
ಚುರ್ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಅಧರ್ಮಸ್ತಯಾ ಚರಿತೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಭ್ರಾತರಮಂತರಿತ್ಯಾಭಿಷೇಚಿತಂ 
ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ದೇವೋ ನ ವರ್ಷಕಶೀತಿ। ಸೆ ಶಂತನುರ್ದೇನಾಸಿಂ ಶಿಶಿಕ್ಷ ರಾಜ್ಯೇನ | ತಮುವಾಚ 
ದೇನಾಸಿಃ ಪ್ರರೋಹಿತಸ್ತೇ*ಸಾನಿ ಯಾಜಯಾನಿ ಚ ಹೈಟಿ | ತಸ್ಥೆ ; ಆ ತೆದೃರ್ಷಕಾಮಸೂಕ್ತಂ 
ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ ॥ 


ಕುಕುವಂಶಸ್ಥ ರೂ, ಯಸ್ಟಿಷೇಣ ಪುತ್ರರೂ ಅದ ದೇವಾಹಿ ಮತ್ತು ಶಂತನು ಎಂಬಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕವನಾದ ಶಂತನುವು 
ತಾನೇ ಸಬ್ಬಾ ಬಿಹಿ ಕ್ರನಾಗಿ ಆ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ದೊರೆಯಾದನು. ದೇನಾಫಿಯು ತಪಶ್ಚರಣೆಗಾಗಿ ಕಾಡಿಗೆ ಹೊರಟುಹೋದನು. 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಮೊದಲು ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳಕಾಲ ಶಂತೆನುವಿನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣರು ಶಂತನು 


ಅ, ೪, ಅ.8, ನ. ೧೭] ಯಗ್ವೇಡಸಂಹಿಶಾ | 693 





ವನ್ನು ಕುರಿತು, ನೀನು ಬೊಡ್ಡ ವನಾದೆ ನಿಮ್ಮಣ್ಣ ನನ್ನು ಕಾಡಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿ ನೀನೇ ಜೊರೆಯಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ ನೀನು 
ಪಾಸಕೃತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದೆ ವೃಷ್ಟಿದೇವನು ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿಲ್ಲ ಎಂದರು. 
ಆಗ ಶಂತನುವು ದೇನಾಪಿಯನ್ನು ರಾಜಾ ಭಿಹಿಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಾಗ ಡೇವಾನಿಯು ನಾನು ನಿನಗೆ 
ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ನಿನಗಾಗಿ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ವೃಷ್ಠ ಸ್ಪ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಯಜ ಸ್ಸವನ್ನು 
ಮಾಡಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಊಧ ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಅಧಾಭಾಗದಲ್ಲಿಹಿನ ಸಮುದ ಳ್ಳ ಮಳೆಯು 


ಸುರಿಯಿತು ಎಂದು ಎರಡು ida ಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾ ಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವ, 











ಅರ್ಸ್ಟಿಷೇಣೋ ಹೋತ್ರಮೃಷಿರ್ನಿಷೀದನ್‌ ದೇನಾಸಿರ್ದೇವಸುಮುತಿಂ ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌ | 
ಸ ಉತ್ತರಸ್ಮಾದಧರಂ ಸಮುದ್ರಮಪೋ ದಿನ್ಯಾ ಅಸೃಜದ್ಧರ್ಷ್ಯಾ ಅಭಿ ॥ 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೯೮-೫) 


ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಹ್‌ರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತರಸಮುಡ್ರಕ್ಕೂ, ಅಧರಸಮುದ್ರೆ ಕ್ಟೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಸಮುದ್ರವೆಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷೆವೆಂದೊ, ಅಧಕಸಮುದ್ರನೆಂದೆಕಿ ಪಾರ್ಥಿವಸಮುದ್ರನೆಂದೂ ಅರ್ಥ. 
ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲಿ ಸಮುವದ್ರಶಬ್ದ ಕ್ವ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟರ್ಷವಾಗಿ ಪಾರ್ಥಿವಸಮುದ್ರವೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ. 


ಯಥಾ ಮಾತೋ ಯಿಥಾ ವನಂ ಯಾಥಾ ಸಮುದ್ರ ಏಜತಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೭೮-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳೆಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪರ್ಯಾಯವೇ ಅಥವಾ ಪಾರ್ಥಿವ ಸಮುದ್ರವೇ ಎಂದು ಹೇಳಲು ಕಷ್ಟವಾಗುವುದು. 


ಅಗ್ನಿಂ ನಿಶ್ಚು ಅಭಿ ಪೈಕ್ಷಃ ಸಚಂತೇ ಸಮುದ್ರಂ ನೆಸ ಸವತಃ ಸಪ್ತ ಯೆಹ್ವೀಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧.೭೧-೭) 


ಸಂ ಯಂಸುಭೋತನನಯೋ ನ ಯೆಂತಿ ಸಮುದ್ರಂ ನ ಸ್ರವತೋ ರೋಡಚಕ್ರಾಃ। 
(ಖು, ಸಂ, ೧.೧೯೦-೭) 


ಯಾ ಆಪೋ ದಿವ್ಯಾ ಉತ ವಾ ಸ್ರನಂತಿ ಖನಿತ್ರಿಮಾ ಉತ ಮಾ ಯಾಃ ಸ್ವಯಂಜಾಃ | 
ಸಮುದ್ರಾರ್ಥಾ ಯಾಃ ಶುಚಃ ಪಾನಕಾಸ್ತಾ ಅಸೋ ದೇವೀರಿಹ ಮಾಮನಂತು | 
| | (ಖು. ಸಂ, ೭-೪೯-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿನೆಸೆಮುದ್ರೆವೆಂದು ಥಿಷ್ಕರ್ಷವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು, ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸದವು 
ವಿಕೇಷಣವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕೆ ಎಂಬರ್ಥನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಅದ್ಭಿರ್ಯಾತಿ ನರುಣಃ ಸಮುದ್ರೈರ್ಯುಷ್ಮಾ ಇಚ್ಛಂತಃ ಶವಸೋ ನಪಾಶಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೧-೧೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರೈಃ ಸಮುಂದನಸ್ಪಭಾವೈಃ ಅದ್ಧಿಃ ಸ್ತ್ರನಿಸತಕ್ಕ ಸ್ತ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಉದಕಗಳೊಡನೆ ಎಂದೆರ್ಥ. 
ಹೀಗೆಯೇ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು, 
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MESS ಜಸ ನ ನಬ 2... GS NA ಬಿಚಿ ಬುಜ ಎ೧1. ea 








1 ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


Y 


| 
ಯದಶ್ವಾನ್ಲೂರ್ಸ್ಷು ಸೃಸತೀರೆಯುಗ್ನಂ ಹರಣ್ಯಯಾನ್ಸ ಸು ಎತ್ಯತಾ 


ಓಲ 


ಅನುಗ್ಧ 401 


| | 
ನಿಶ್ವಾ ಇತ್‌ಸ್ಪ ಥೋ ಮುರುತೋ ವ್ಯಸ್ಯಥ ಶುಭಂ ಯಾತಾನುನು ರಥಾ 


ಆವೃತ್ಸತ !೬॥. 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯತ | ಅಶ್ವಾನ" | ಧೂಸು | ಪೃಸತೀಃ | ಅಯುಗ್ಭ್ಟಂ | ಹಿರಣ್ಯಯಾನ್‌ | ಪ್ರತಿ | ಅತ್ವಾನ್‌ | 


| 
ಅಮುಗ್ಧ ಎಂ | 


| : | 
ನಿಶ್ವಾಕ | ಇತ್‌ | ಸ ಭಃ ಮರುತಃ | ನ] ಅಸ್ಯ ಥ | ಶುಭಂ | ಯಾತಾಂ | ಅನು! ರಥಾಃ | 
ಅನೃತ್ನ ತ್ಚತ |೬/ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ i 


ಹೇನುರುತೋ ಯೂಯಂ ಯದ್ಯ ದಾಶ್ಚಾನ್‌ ಧೂರ್ಷು ರಥಸಂಬಂಧನೀಷ್ಟ ಯುಗ್ಗಂ ಯೋಜಿ. 

ತನಂಕೆಃ ಸ್ಥ | ಕೀದೃ ಶಾನಶ್ಚಾನ್‌ | ಪ್ರ [ae ಸೃಷತ್ಯೊ ಮರುತಾಮಿತ್ಯುಕ್ತ ತ್ಥಾತ್‌। ಪೃಷದ್ವರ್ಣಾ 

ವಡನಾಃ ಚ ಸಾರಂಗೀ ವಾತ್ರಾಶ್ಚಶಬ್ದ ವಾಚ್ಯಾ | ಹಿರಣ್ಯ ಯಾನ್ನಿರಣ್ಣ ವರ್ಣಾನತ್ಯಾ ನ್ವನಚಾನ್‌ ಪ ಶ್ರತ್ಯಮು- 

hr ಪ್ರತ್ಯಮುಂಚತ | ಏವಂ ಕೃತ್ವಾ ನಿಶ್ಚಾ ಇತ್‌ ಸ್ಸ ಜಂ ಜಾ ತ್ರಮಾನ್‌ ಹೆ ಹೇ ನುರುತೋ 
ಸ್ಕಥ | ನಿಕ್ಷಿಷಥ | ಶುಭಮಿತ್ಯಾ ವಿ ಗತಂ 


॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ Il 
(ವಿಲ್ಫೆ ಮರ:ತ್ತು ನಗಳು) ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಸ್ನಷತೀ ಸ ಷದ್ವರ್ಣವುಳ್ಳ | ಅಶ್ವಾ ನ್‌ ಅಶ ಶಗಳನ್ನು! 
ಧೂರ್ಷು.-_ ನಿಮ್ಮ ರಥದ ನೊಗಗಳಲ್ಲಿ | ಅಯುಗ್ಧ ಎ೦ ಸೇರಿಸಿ ಕಟು ಪ್ರಿಕ್ತೀರೋ (ಆಗ) | ಹಿರಣ WS 
ಜೋ“ ಅತ್ಯಾನ್‌- ನಿಮ್ಮ ಕನಚಗಳನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಅಮುಗ ೋ-ಥರಕೊ್ತ ತ್ರ್ರೀರಿ 


Jin | ಮರುತಃ _ಎಟೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನಿಶ್ವಾ ಬ ಬ ಸ್ಪವಾದ | ಧಃ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನೂ | 
ಣ್‌! ಸೃ 
ಸ್ಕಥ-_ಹೊಡೆದು ಉರುಳಿಸುತ್ತೀರಿ | MA | ಜ್‌ ರುವ ಮರುತ್ತು. 
ಜ್ಯ | ರಥಾಃ__ರಥಗಳೂ | ಅನು ಅವೃ ತ ಶೈ ತ--ಅನರನ್ಷೇ « ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೇ ಪೃಷದ್ವ ರ್ಣಗಳುಳ್ಳ (ಚುಕೈಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ) ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ಪ ಕೈಗಳನ್ನು (ಸಾರಂಗಗಳನ್ನು) 
ನೀವು ಯಾವಾಗ ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳ ಹ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟುತ್ತೀರೋ ಆಗ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಸುನರ್ಣನಿರ್ಮಿತಗಳಾದ 
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ಗ ಗರಗಸ 





ಹು ಯ ಯ ಯಿ ದ ಬ 


ಕವಚಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ಕೀರಿ, ಅನಂತರ ಎಲ್ಫೆ ; ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಹೊಡೆದು ಉರುಳಿಸುತ್ತೀರಿ. 


ಶುಭಕಾರಕರಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳ ರಥಗಳೂ ಅವರನ್ನೆ ೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತೆನೆ. 





English Translation 


When you yoke your spotted mares to the 1 (of your ಸಕ್ಷ] 
you lay aside your golden breast-plates, for you dissipate all hostility; may 
the cars of the quick-moving (Maruts) arrive for our good. 


! ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಯುದ್ಧ ಸಿದ್ಧತೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯುದ ಕೈ ಹೋಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮೊದಲು ಮರುತ್ತುಗಳು ತೆಮ  ಕಥಕ್ಕೆ ಪೃ ಸೃಸದ್ವರ್ಣ ಎಂದರೆ ಬಿಳೀಚಿಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ 
ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟ ರಥವನ್ನು ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನಂತರ. ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳು ಶತ್ರು ಗಳ ಆಯುಧಗಳಿಗೆ ಅಭೇದ್ಯ 
ವಾಗಿರುವುದೆಕ್ಟಾಗಿ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಕವಚಗಳನ್ನು ( Armours ) ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನಂತರ ತಮಗೆ ಇಷ್ಟ 
ಬಂದಕಡೆ ಸಂಚರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು (ಮೇಘೆಗಳನ್ನು) ಹೊಡೆದು ಓಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಎಂಬ ಯುದ್ಧ ವರ್ಣನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


1. | 
ನ ರ್ನತಾ ನ ನಡ್ಯೋ ವರಂತ ವೋ ಯತ್ರಾ ಜೆಥ್ರಂ ಮರುತೋ 
| ಗಚ್ಛಿಫೇದು ತತ್‌ | 


| | | | 
ಉತ ದ್ಯಾ ವಾಪೃಥಿನೀ ಯಾಥನಾ ಸರಿ ಶುಭಂ ಯಾತಾಮನು ರಥಾ 


ಅವೃತ್ನ ತತ an 
| ಸದಸಾಶಠಃ || 


` | I 
ನ! ಸರ್ಜಕಾ। | ನ | ನದ್ಯಃ! ವರಂತ | ವಃ | ಯತ್ರ | ಅಚಿಧ್ದಂ | ಮರುತಃ | ಗಚ್ಛಥ | ಇತ್‌ | 


gel 
ಊಂ ಇತಿ! ತತ್‌ 


| | 
ಉತ | ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಯಾಶ್ಚನ | ಪರಿ! ಶುಭಂ ಯಾತಾಂ | ಅನು | ರಥಾಃ | ಅವೃತ್ತ ತ್ಚೃತ lel 
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ಹು ಬಿ ಬೆ ಬ. 
ಸ NNN NNN NN NNN NNN ಸ ಗ 
NN ಸ್‌. 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ Gs ವೋ ಯುಸ್ಮಾನ್‌ ಸರ್ವತಾಃ ಶಿಲೋಚ್ಚಯಾ ನ ವರಂತ | ನ ವಾರಯಂತು | 
ತಥಾ ನದ್ಯಶ್ಚನ ನಾರಯಂತು | ಕಿಂತು ಯೆತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜಾದಿಸ್ಥಾ ನೇಂಚಿದ್ದಂ ಜಾನೀಥ ಸಂಕಲ್ಪ- 
ಯಥ ತತ್ಸ್ಮಾನಂ ಗಚ್ಛಥೇದು | ಗಚ್ಛಿಥೈನ। ಉತಾಪಿ ಚ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಚ ಪರಿ ಸರಿತೋ ಯಾಥನ। 
ಯಾಥ ನೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಮಿಕಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವ8--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಪರ್ನತಾಃ-..ಸರ್ವತಗಳು | ನ ವರಂತ-.. 
ತಡೆಯದಿರಲಿ | ನದ್ಯಃ--ನದಿಗಳೂ | ನ. _ತಡೆಯದಿರಲಿ | ಯತ್ರ-ಯಾವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಅಚಿಧ್ವಂ--ಹೋಗ 
ಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲ್ಲಿ ಸುವರೋ |! ತೆತ್‌--ಆ ಸಾ ನನನ್ನು | ಗಚ್ಛ ಸೈಥೇದು- ಖಂಡಿತ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಿರಿ |! ಉತ 
ಮತ್ತು | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ- -ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಫಿವಿಗಳನ್ನು | FE | ಯಾಥನ- _ಸೆಂಚರಿಸುತ್ತೀರಿ | 
ಶುಭಂ--ಶುಭಕಾರಕರಾಗಿ | ಯಾತಾಂಸಂಚರಿಸುನ ಮರುತ್ತುಗಳ | ರಥಾಃ-_ರಥಗಳೂ ಕೂಡ | ಅನು 
ಅನೃತ್ಸತ-- ಅವರನ್ನೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪರ್ವತಗಳಾಗಲಿ, ನದಿಗಳಾಗಲಿ ತಡೆಯದಿರಲಿ. ನೀವು ಯಾವ ಪ್ರಡೇ 
ಶಕ್ತ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲಿ ರಿ ಸುವಿರ್ಯೋ ಆಪ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಹೋಗಿ ಖಂಡಿತ ಸೇರುತ್ತೀರಿ, ಮತ್ತು ವೃಷ್ಟ ರ್ಥ 
ವಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಚನಿಸುತ್ತೀರಿ. ಶುಭಕಾರಕರಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ರಥಗಳೂ ಸೆಹೆ 


ಅವರನ್ನ! ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತೆವೆ. 


English Translation 


Let not the mountains, let not the rivers, arrest you : whither you 
purpose, (Maruts), thither repair, and compass heaven and earth; may the 
cars of the quick-moving {Maruts) arrive for our good. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯೆಗೆಳು ॥ 


ಪರ್ವತ ಶಬ್ದದೆ ಪ್ರಯೋಗವು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. ಇದರ 
ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವು ಪರ್ವತೆ (ಬೆಟ್ಟ) ನೆಂಜೀ ಆದೆರೂ ಇದು ಮೇಘ ಸರಾ ್ಯಯವಾಗಿರುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸರ್ವನಾನ್‌ ಪರ್ವತಃ | ಪರ್ವ ಪುನಃ ಪೃಣಾತೇಃ ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ನಾ । ಮೇಘೋ ಸಿ 
ಗಿರಿರೇತಸಾ ದೇವನ | (ನಿ. ೧-೨೦) ತುಂಬು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಜತ ಸೃಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ ಆರಾಧಿಸು ಅಥವಾ 
ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ರೀ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಪರ್ವ ಶಬ್ದದಿಂದ ಹೆರ್ವತೆ 
ವೆಂದಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿ ಪರ್ವತ (ಬೆಟ್ಟ) ಅಥವಾ ಮೇಹ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆಯೆಂದು ನಿರ್ನಡನನನ್ನು ಮಾಡಿ 
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ದ್ಹಾರೆ.. ಈ ಶಬ್ದವೃ್ಯತ್ಸೆತ್ತಿಯು ಬರಿದಾಗಿರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ತುಂಬುವುದು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಭೂತೆ 


ಗಳನ್ನು (ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಗಳಿಂದೆ) ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುದು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನಾಗಲಿ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇದೆರಲ್ಲಿ ನಿರೋಧಕವಾದು 
ಪರ್ವತವಾವುದ್ಕು ಉಸಕಾರಕವಾದ ಪರ್ವತವಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸ ಬೀಕು. 





ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಸುರರೊಂದಿಗ್ಳೂ ಪರ್ವತಗಳೊಂದಿಗೂ ಇಂದ್ರನ ಹೋರಾಟವನ್ನು ತೆಮೆಸ್ತೇಜಸ್ಸುಗಳ 
ಹೋರಾಟವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ನಿ ಚಿದ್ಭೃತ್ರಸ್ಯ ದೋಧತೋ ವಜ್ರೇಣ ಶತಸರ್ವಣಾ |! ಶಿರೋ ಬಿಭೇದ ವೃಷ್ಠಿನಾ | 
| (ಯು. ಸಂ. ೮-೬-೬) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ, ರಶಿ ಒರೊಸವಾದುದೂ ಆದೆ ಪರ್ವಗಳುಳ್ಳ ವಜಾಯುಧದಿಂವ 
ತೆಮೋರೂಪನಾದವನೂ  ಅವರಕನಾದನನೂ ಆದ ಅಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದೆನು. ಇತ್ಯಾದ್ಯು ದಾಹರಣೆಗಳಿಂದೆ 
ವೃತ್ರಾದಿ ಸದಗಳೂ ಸೆಹೆ ಜಗತ್ತನ್ನು ಆವರಿಸುವ ತೆಮಸಿ ಸಿನ ಭೂತಾಕಾರವನ್ನು ತೋರಿಸುವಂತೆ ಸೆರ್ನತ ಶಬ್ದವೂ 
ಸಹ ಸರ್ವತಾಕಾರದ ತಮಸ್ಸ ನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೇ ಕೇವಲ ಬೆಟ್ಟ ಅಥವಾ ಮೇಘ 
ವೆಂದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಗನುಗುಣವಾದ ಪೂಣಾ £ರ್ಥೆನನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಹೇಗೆಂದರೆ ಪರ್ವತ ಹೆನನದಿಂದ ಮರೆಮಾಡಿ ಇರಿಸಿದ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಬಿಡಿಸುವುದೂ ಮತ್ತು 
ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ, ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಆನಿರ್ಭಾವವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೂ ಹೀಗೆ ನಾಲ್ಕುವಿಧವಾದ ಕಾರ್ಯಸ ಸಾಧನೆಯು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದೆ ಪರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ iis ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಅದು ಸನ್ನಿ EN 
ಗುಣವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಡಿ 


ಅದರ್ದರುತ್ಸಮಸೃಜೋ ನಿ ಖಾನಿ ತ್ನ ತೃಮರ್ಣವಾನ್ಸದ್ಧ ಧಾನ್‌ ಅರಮ್ಮಾಃ | 


ಮಹಾಂತಮಿಂದ್ರ ಪರ್ನತಂನಿ ಯದ್ರಃ ಸೈ ಜೋನಿ ಧಾರಾ ಅನ ದಾನವಂ ಹನ್‌ || 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೩೨-೧) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯ್ಕೂ, | 


ಶಿಶುಂ ನದೀನಾಂ ಹರಿನುದಿ ಪ್ರಬುದ್ಧವಿಂತಿ ಗಿರಿರ್ವಾ ಅದ್ರಿರ್ಗಿರಿಬುದ್ದಾ | 
| (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೭.೫-೨-೧೮) 


ಎಂಬ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೊ ಸಹೆ ಸರ್ವತ್ರ ಮೇಘ ಎಂಬ ನದೆಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಅತಿಶಯವಾದುದೂ ಅಲೌಕಿಕ 
ವಾದುದೂ ಆದೆ ಅರ್ಥವಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದು ಪರ್ವತಾಕಾರವಾದ ತಮೋರಾಶಿಯೆಂದೂ, ದು ್ಯಲೋಕಸ್ಥ 
ವೆಂದೂ, ಉದಕವನ್ನೂ . ಗೋವನ್ನೂ ಮರೆಸಿಕೊಂಡಿರುವುದಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ತಮಸ್ಸ ನನ್ನು ಭೇದಿಸಿ 
ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಉದಕನನ್ನೂ, ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ee ್‌ೆ 

ಅಹನ್ನಹಿಂ ಸರ್ವತೇ ಶಿಶ್ರಿಯಾಣಂ ತೃಷ್ನಾಸ್ಕೈ ವಜ್ರಂ ಸ್ವರ್ಯಂ ತತಕ್ಷ! 

(ಜು. ಸಂ. ೧.೩೨. ೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಹಿ, ಶಂಬರ, ನೃತ್ರ ಇತ್ಯಾದ್ಯ ಸುರರು ಈ ಪರ್ವತರೂಪವಾದೆ ತೆನೋರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ 
Bis ನೀರನ್ನು ತಡೆಯುವುದರಿಂದ ಅವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತೃನು ಎಂದಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ 
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ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ನತ ಪದನು ಶತ್ರುಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯ್ಕೂ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾಗಿಯೂ. ಇರುವ 
ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಆದುದೆರಿಂದಲ್ಕೇೆ ಅರಂಸ್ತ ಸರ್ವತಶ್ಚಿತ್ಸರಿಸ್ಯನ್‌ (ಯ. ಸಂ. ೨-೧೧-೭); ಶುಷ್ಕಾಚ್ಲಿದಸ್ಯ 
ಪರ್ವತಾ ಭಯಂತೇ (ಖು. ಸಂ. ೨-೧೨-೧೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತೇಜೋರೂಸನಿಯಾದೆ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ವಾಡೊಡನೆಯೇ ಪರ್ನತರೂನಿಗಳಾದ ತಮೋರಾಶಿಗಳು ಭಯದಿಂದ ನಡುಗಿದವೆಂದೊ, ಅವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಾತಾಳ 
ದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಸಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ | 

ಈ ನರ್ಣನೆಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಹರ್ವತೆವು ಕೇಜೋರೂಪಿಯಾದೆ ವಜ್ರಾಯುಧನೆಂದೊ, ನೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕಾದಿ 
ಗಳಿಗೆ ಅಧಿದೇವತೆಯಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನೆಂದೂ ಸಹೆ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ' 

ಪ್ರಾಕ್ಟಾದಪಾಕ್ತಾದಧರಾದುವಕ್ತಾದಳಿ ಜಹಿ ರಕ್ಷಸಃ ಸರ್ನತೇನ | 

(ಯ. ಸೆಂ. ೭೧೦೪.೧೯) 
ಅಸ್ಮೇ ರುದ್ರಾ ಮೇಹನಾ ಪರ್ವತಾಸೋ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ ಭರಹೂತೌ ಸಜೋಷಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೬೩-೧೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವತಗಳು ಶಶ್ರುನಾಶಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಕಗಳಾದ ಸಾಧನಗಳಾಗಿವೆ. 
ಪ್ರ ಸೂಷಣಂ ನಿಷ್ಣುಮುಗ್ಗಿಂ ಪುರಂಧಿಂ ಸನಿತಾರಮೋಷಧೀಃ ಸರ್ವತಾಂಶ್ಚ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬೨೧.೯) 


ಶಂ ನಃ ಪರ್ವತಾ ಧ್ರುವಯೋ ಭವಂತು ಶಂ ನಃ ಸಿಂಧವಃ ಶಮಂ ಸನ್ತ್ವಾಪಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೫-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವತಕ್ಕೆ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ್ಕ ಪೊಸ ಮುಂತಾದ ದೇನತೆಗಳೊಡನೆ ಆಹ್ವಾನವಿದೆ. 


ಯುನಂ ತಮಿಂದ್ರಾಹರ್ನತಾ ಪುರೋಯುಧಾ ಯೋ ನಃ ಪೃತನ್ಯಾದಪ ತಂತಮಿದ್ಧತಂ 


ವಜ್ರೇಣ ತಂತನಿದ್ಧ ತಂ | | 
| 4 (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೩-೬) 


ಇಂದ್ರಾಸರ್ವತಾ ಬೃಹತಾ ರಥೇನ ನಾಮಾರಿಸ ಆ ನಹತೆಂ ಸುನೀರಾಃ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೩.೫೩.೧) . 


ಚ ಚಃ | 
೦ಬ ಕಡೆಗಳನ್ಲಿಯೊ ಇತರ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನಿಗ್ಯೂ ಪರ್ನತಕ್ಕೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನವೂ 


ಣಾ 
ಸ್ತುಕಿಯೂ ಇದೆ. ಇಲ್ಲಿ ತರ್ನತನೆಂದರೆ ಪರ್ಜನ್ಯನೆಂಬರ್ಥನೆಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಲಿ ಪರ್ವತನ್ರ 
ಆರಾಧ್ಯ ಜೀವತೆ. ಡೆ oo | 


~~ 
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| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಥೇಃ ॥ 


ಯತ್ಸೂರ್ವ್ಯಂ ನುರುತೋ ಯಚ್ಚ ನೂತನಂ ಯದುದ್ಯ ತ ಜತ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಯೆತ್‌ | ಪೂರ್ವ್ವಂ | ಮರುತಃ | ಯತ್‌ | ಚ! ನೂತನಂ | ಯುತ್‌ | ಉದ್ಯತೇ | ನಸನಃ! ಯತ್‌ | 


| | | | | | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ತಸ್ಯ | ಭವಥ | ಸನೇದಸಃ | ಶುಭಂ ಯಾತಾಂ | ಅನು | ರಥಾಃ | ಅವೃತ್ಸತ | ಆ॥ 


- ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | - 


ಹೇ ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ಯತ್ಸ್ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಪೂರ್ವತನಂ ಪೂರ್ವನುನುನ್ಮಿತಂ ಯತ್ಸರ್ಮಾಸ್ತಿ 

ತದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಚ್ಚ ನೂತೆನಂ ಕರ್ಮಾಸ್ತಿ | 'ಯಚ್ಛೊ (ದೃತ ಊರ್ನ್ವಂ ಪ್ರಾಸ್ಯತೇ | ಸ್ತೂಯತ 

MR | ಹೇ ನಸವೋ ನಾಸಕಾ ಯಚ್ಚ ಶಸ್ಯ ತೇ :ಶಂಸನಂ ಕ್ರಿಯತೇ ತಸ್ಯ ವಿತ್ವೆಸ್ಯೋತ್ಸಷ್ಟಸ್ಯ 
ನನೇದಸೋ ಜಾನಂತೋ ಭವಥ ॥ - ಜಡ್‌ 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರು ತಃ-_-ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯತ್‌--ಯಾವ ಕರ್ಮವು | ಪೂನಣ್ಯಂ.ಪುರಾತನವಾಗಿ ಆಚರಿಸ 
ಲ್ಸಟ್ಟಿತೋ ಯಚ್ಚೆ-ಯಾವುದು | ನೂತನಂ- ಈಗ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ | ಯೆತ್‌-- ಯಾನ ಸ್ತುತಿಯು | 
ಉದ್ಯತೇ--ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಪಠಿಶವಾಗುವುದೋ | ವಸವಃ ವಸತಿಕಾರಕರಾದೆ ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತು ಗಳೇ | ಯಚ್ಚ. 
ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯು | ಶಸ ತೇ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರ ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ | ತಸ್ಯ ವಿಶ್ವ್ಚಸ್ಯ- ಸಮಸ್ತವಾದೆ 
ಆಯಾಕರ್ಮ ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ನನೇದಸಃ--ನೀವು ಅರಿತವರಾಗಿ | ಭವಥ- ಆಗುತ್ತೀರಿ ಶುಚಿಂಶುಭ 
ಕಾರಕರಾಗಿ |! ಯಾತಾಂ- ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಮರುತ್ತು ಗಳ |! ರಥಾಃ--ರಥಗಳೂ ಕೂಡ | ಅನು ಅವೃತ್ತ ತ 
ಅವರನ್ನೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತೆ ನಾಗ | | 

| 1 ಸ 1 | 

ವಸತಿದಾಯಕರಾದ ಎತ್ಟೈ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೊ ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಹಿಂದೆ ಯಾನ ಕರ್ಮವು ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತೋ, 

ಈಗ ಯಾವುದು ಅಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ, ಯಾನ ಸ್ತುತಿಯು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಪಠಿತವಾ ಗುವುಜೋ, ಯಾವುದು ನಿಮಗೆ 
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ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವುಜೋ ಆಯಾ ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ನೀವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯು 
ತ್ರ್ರೀರಿ, ಶುಭಕಾರಕರಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳ ರಥಗಳೂ ಸಹೆ ಅವರನ್ನೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತನೆ. 


English ‘Translation 


Whatever (rite has been addressed to you), Maruts of old; whatever 
is recent; whatever (hymn) is recited, Vasus, whatever prayer 1s repeated, 
do you be cognizant of all: may the carsof the quick-moving (Maruts) arrive 
for our good. 

A 


॥ ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಮೃಳತ ನೋ ಮರುತೋ ಮಾ ವಧಿಷ್ಟನಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಬಹುಲಂ ಚ 


ಯಂತನ | 
ಅಧಿ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಕ ಸಖ್ಯಸ್ಯ ಗಾತನ ಶುಭಂ ಯಾತಾಮನು ರಥಾ ಅವೃತ್ಸತ ॥ 
॥ ಪಡಪಾಕೆಃ । 
ಮೃ 4 | ನಃ | ಮರುತಃ | ಮಾ।ನ ಧಿಸ್ಸನ! ಅ ಭ್ಯಂ | ಶರ್ಮ | ಬಹುಲಂ | ನಿ| ಯಂತನ | 
ಅಧಿ |ಸ್ತೊ ತ್ರ ಸ್ಯ | ಸಖ್ಯಸ್ಯ | ಗಾತನ | ಶು ಕ ಅವೃತ್ನ ತೃತ le I 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


| ಹೇ ಮರುತೋ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಮೃ ಳೆತ | ಸುಖಯಕಶ | ಮಾ ನಧಿಷ್ಟ ನ | ಅಸನ್ಯು ಕ್ಸ ರಣಾದಿ- 
ಜನಿತೇನ.ಕೋಪೇನ ಮಾ ನಧಿಧ್ಯಂ | ಕಿಂತ್ವಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ Rt ಥಿಕಂ Kk by | 
ಕುರುತ | *ಂಚೆ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸಖ್ಯಸ್ಯ ಸಖ್ಯಮಧಿ ಗಾತನ | ಅಧಿಗಚ್ಛಥ ಕ ಸ್ತುತಿಮುನುಭೂ- | 
ಯಾಸ್ಕಾಸು ಸಖ್ಯಂ ಕುರುತೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮರುತಃ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಮೃಳೆತ--ಸುಖಷಡಿಸಿರಿ | ಮಾ ವಧಿಷ್ಟನ 
ಹಿಂಸಿಸಬೇಡಿರಿ | ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ಬಹುಲಂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ 1 SU | ನಿ ಯೆಂತನ-- 
ಉಂಟುನಾಡಿರಿ | ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ--ನನ್ಮುಸು ಸತಿಯನ್ನ್ದೂ ಸಖ್ಯ ಸ್ಯ--ನಮ್ಮ ಸಖಿತ್ಯ ಶವನ್ನೂ ಅಧಿ ಗಾತನ : 
ಅರಿಯಿರಿ | ಶುಭಂ -ಶುಭಕಾರಕರಾಗಿ | Wiig ಹೀ ಮುತ್ತುಗಳ | Ege 
ಅನು ಅವೃತ್ಸತ--ಅನರನ್ನೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತವೆ. | 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತು ಗಳೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸಿರಿ, ಹಿಂಸಿಸಬೇಡಿರಿ. ನಮಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಸುಖವನ್ನು ೦ಟು 
ಮಾಡಿರಿ. ನಮ್ಮ ಸ್ತ್ಮುತಿಯನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಸಖಿತ ಶ್ರವನ್ನೂ ಅರಿತು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಫೆ ಫೆಲವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. ಶುಭಕಾರಕರಾಗಿ 
ಢಿ ರುವ ಮರುತ್ತುಗಳೆ ರಥಗಳೂ ಅವರ್ನ € ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Send us felicity, Maruts; harm us not ; bestow upon us exceeding 
happiness: reward our adoration by your friendship: may the cars of the 


quick-moving (Maruts) arrive for our good. 





! ಸ೦ಹಿತಾಸ್‌ಾಠೆ8 ೬ 


| | | 
ಯೂಯನುಸ್ಕ್ಮಾನ್ನಯತ ನಸ್ಕೋ ಅಚ್ಛಾ ನಿರಂಹತಿಭ್ಯೋ ಮರುತೋ 


ಗೃಣಾನಾಃ | 


| | i | 
ಜುಷಧೃಂ ನೋ ಹವ್ಯದಾತಿಂ ಯಜತ್ರಾ ನಯಂ ಸ್ಕಾನು ಸತಯೋ 
ರಯೀಣಾಂ ॥ ೧೦ ॥ 


॥ ಸದಪಾಠೇ ॥ 
ಯೂಯಂ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ನಯತ | ವಸ್ಯಃ | ಅಚ್ಚ | ನಿಃ | ಅಂಹತಿ; ಭ್ಯಃ | ಮರುತಃ | ಗೃಣಾನಾಃ | 
k |] | | | | | 
ಜುಸದ್ಧಂ | ನಃ! ಹನ್ಯ$ದಾತಿಂ |! ಯಜತ್ರಾಃ । ನಯಂ | ಸ್ಯಾಮ | ಪತಯಃ | ರಯಾಣಾಂ oll 


| ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ಯೂಯಮನುಸ್ಥಾನ ಸೋ ನಸೀಯೋ ಧನಂ ಸ ರರ್ಗಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಸ್ಥಾನಂ 
ವಾಚ್ಛಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ನಯತ | ಪ್ರಾಸಯತ | ಕಿಂಚಾಂಹತಿಭ್ಯಃ ಹಾಸೇಭ್ಯೊ € ನಿರ್ಣಯಿತ | ನಿರ್ಗಮಯತ 
ಗೃಣಾನಾಃ ಸ್ಪೂಯಮಾನಾಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಕತೃ ೯ಪ್ರತ್ಯಯಃ || ಜುಸಧ್ಯಂ- ಸೇವಧ್ಧಂ ನೋಸ್ಮಾ ಕೆಂ 
ಹವ್ಯದಾತಿಂ ಹನಿರ್ದಾನನಂತೆಂ ಯಜ್ಞಂ ಹೇ ಯಜತ್ರಾ ಯಷ್ಟವ್ಯಾ ಯೂಯಂ | ವಯಂ ಚ ರಯೀಣಾಂ 


ಬಹುನಿಧಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಪತಯಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭನೇಮ | 
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ಕ್‌ ಜು ಬಯ ಬೆ 
NNN NNN NNN ೋೊ ಲ ಅ ೪ NN NNN NANA ANNAN SL ANN EN NNSA NAN NASA NNSA NEN ಸಸ, 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ -ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ |! ಯೂಯಂ ನೀನು | ಅಸ್ಕಾನ್‌--ನಮ್ಮನ್ನು | ವಸ್ಯಃ ಅಚ್ಛ-- 
ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದ ಪ್ರ ಸ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ನಯತ-. ಕರೆದೊಯ್ಯಿರಿ | ಗೃಣಾನಾಃ--ನಮ್ಮಿಂದ ಸು ಸತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ವರಾಗಿ ಅಂಹತಿಭ್ಯಃ.. ಪಾಪಗಳಿಂದ | ನಿಃ (ನಯಶೆ)- ನಮ್ಮನ್ನು ದೊರವಾಗಿ ಕೊಂಡೊಯ್ಯೆ ರಿ] ಯೆಜತ್ರಾಃ- 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆರಾದ ನೀವು | ನಃ ನಮ್ಮ | ಹವ್ಯದಾತಿಂ- ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯನ್ನು | oe | 
ನಯಂ.-ನಾನು | ರಯಾಣಾಂ-“ಅನೇಕೆ ವಿಧವಾಡೆ ಧನಗಳಿಗೆ | ಹತೆಯಃ. ಒಡೆಯರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ 
ಅರುನಂತಾಗಲಿ, 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದ ಪ್ರ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಿರಿ, ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸ 
ಲ್ಸಟ್ಟಿ ವರಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿರಿ. ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದೆ ನೀವು ನಾವು a ಚ ನನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ. 
ನಾವು ಅನೇಕನಿಧನಾದ ಧನಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರಾಗಿ ಸತ ಚಟ 


English Translation 


 Maruts, conduct us to opulence: propitiated by our praises, 
extricate us from sin: accept, adorable (Maruts), our offered oblation, and 
may we be the possessors of riches. 


—oc— 


ಐವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅಗ್ನೇ ಶರ್ಧಂತಮಿತಿ ನವರ್ಚಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶ್ಯಾಮಾಶ್ನ ಸತಃ ಮರುತ | ತೃತೀ- 
ಯಾಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಸತೋಬೃಹತ್ಯೌ ಶಿಷ್ಟಾ ಬೃಹತ್ಯಃ | ಅಗ್ನೇ ನವ ಬಾರ್ಹತಂ ತೃತೀಯಾಸಪ್ತಮ್ಯೌ ಸತೋ- 
ಬೃಹತ್ಯಾವಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ [| 


ಅನುವಾದವು ಅಗೆ ತ ಶರ್ಧಂ ನಿಂಬ ಘು ಸೂಕ್ತ ಕವು ನಾಲ್ಬನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೆ ರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂ ಭತ್ತು ಮಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ ಕ್ರಕ್ಳೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ನು ಜುಹಿಯು ; ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು ; 
| ಈ ಸೂಕ್ತ ದ ಮೂರು ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಸತೋಬ್ಬ ಹೆತೀಛೆಂದೆಸ್ಟವು, ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಅಗ್ನೇ 
ನನ ಬಾರ್ಕತಂ ತ ಸ ತೀಯಸಪ್ತ ನೆಕ್ಕಿ ಸತೋಬ್ಯಹತ್ಕ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ' 
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ಸೂಕ್ತ. ೫೬ 


ಟ೬ ಮಂಡಲ-.೫ ॥ ಅನುವಾಕ... ೪ ॥ ಸೂಕ್ತ- ೫೬ ॥ 
॥ ಅಸ್ಪ ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ್ಲ ॥ ವರ್ಗ--೧೯, ೨೦ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೯ 
ಸಿ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ಆತ್ರೇಯಃ ॥ 
'ದೇವತಾ--ಮರುತೆಃ ॥ 


ಛ೦ದ॥--೧, ೨, ೪.೬, ಲ, ೯ ಬೃಹತೀ ! ಷಿ, ೭. ಸತೋಬೃಹತೀ ॥ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಗ್ನೇ ಶರ್ಧಂತನಾ ಗಣಂ ಪಿಸ್ಟಂ ರುಕ್ಮೇಭಿರಂಜಿಭಿಃ । 


| | | | 
ನಿಶೋ ಅದ್ಯ ಮರುತಾಮವ ಹ್ವಯೇ ದಿವಶ್ತಿದ್ರೋಚನಾದಧಿ ॥ ೧ ॥ 
| | ॥ ಹದಹಾಠಃ ॥ | 
ಆಗೇ ಶರ್ಥಂತಂ | ಆ| ಗಣಂ | ಪಿಷ್ಟಂ | ರುಕ್ಮೇಜಿ। | ಅಂಜಿ! | 


| | 4 
ನಿಶಃ ! ಅದ್ಯ | ಮರುತಾಂ | ಅನ | ಹೃಯೇ | ದಿವಃ | ಜಿತ್‌! ರೋಚನಾತ್‌ | ಅಧಿ 1 ೧॥ 


( ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶರ್ಧಂತಂ ಶತ್ರೂನಭಿಭನಂತಂ ಯಜ್ಞಾ ಯೋತ್ಸಹಮಾನಂ ವಾ ಗಣಂ ಮರುತಾಂ 


ಗಣಮಾ ಹ್ವಯೇತಿ ಶೇಷಃ | ಕೀದೃಶಂ ಗೆಣಂ | ರುಕ್ಮೇಭೀ ರುಕ್ಮೈ ರೋಚಮಾನೈರಂಜಿಭಿರಾಭರಣೈಶ್ಚ 
ಪಿಷ್ಟಮನಯವಿತಂ | ಯುಕ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅದ್ಯಾ ಸ್ಟಿನ್ಯಾಗದಿನೇ ಮರುತಾಂ ವನಿಶಃ ಪ್ರಜಾಃ | ಗಣಾಸಿ- 


ತ್ಯ ರ್ಥ8 | ತಾನ್ರೋಚನಾದ್ರೊ 4 ೬೫೫6 ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾತ್‌! ಅಧೀತಿ ಪಂಚಮ್ಯ ಫಾ ಕಾವನ 
ಚಿತ್ಪೂ ರಣಃ ಅನಾವಸ್ತಾ ದಸಿ ಜೂ ಹ್ಹ ಯೇ | ಆಹ್ವಯಾನಿ || 


" ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯೇ | ರುಕ್ಮೇಭಿಃ- ಕಂಗೊಳಿಸುವ | ಅಂಜಿಭಿಅಭರಣಗಳಿಂದ | ಪಿಷಮ್‌- 
ಅಲಂಕೃತರಾಗಿರುವವರೂ | ಶರ್ಧಂತಂ- ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕೆ ಶಕ್ತರಾಗಿರುವವರೂ ಆದ | ಗಣಂ-ನುರುದ್ದೆ ಣವನ್ನು 
ಆ (ಹ್ವೈಯೆಲ)-ನಾನು ಆಹ್ನಾ ಿಸಿಸುತ್ತೆ ೇನೆ | ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ | ಮರುತಾಂ ವಿಶಃ--ಮರುದೃ ಣವನ್ನು | 
RR | ದಿವ ದು ಲೋಕದಿಂದೆ | ಅಧಿ ಅವ-ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ಇಳಿದು 
ಬರುವಂತೆ | ಹೃಯೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಫರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
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MOANA AARON AIAN AAA SNA ಲಾ ಲಾರಾ 


!! ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಆಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತರಾಗಿರುವವರೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕೆ ಶಕ್ತರಾಗಿರು 
ವವರೂ ಆದೆ ಮರುದ್ದ ಣವನ್ನು ನಾನು ಆಹಾ ಿನಿಸುತ್ತೆ ನೆ. ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ ನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ದ್ಯು ಲೋಕದಿಂದ 
ನನುಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಇಳಿದು ಬರುವಂತೆ ಭೋ ಮರುದ್ಲೆ ಇವನ್ನು ಪಾ ್ರಿರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


I invoke, Agni, the victorious company (of the Maruts) decorated 
with brilliant ornaments; (I invoke them), the people of the Maruts, to 


descend to-day from above the shining heaven. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಸೆಯಗಳು ॥ 


ಅನ- ಅವ ಎಂಬುದು ಉಪಸರ್ಗವು. ಉಸಸರ್ಗಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. | | 


ನ ನಿರ್ಬದ್ಧಾ ಉಪಸರ್ಗಾ ಅರ್ಥಾನ್ನಿರಾಹುರಿತಿ ಶಾಕಟಾಯನಃ | ನಾಮಾಖ್ಯಾತಯೋಸ್ತು 
ಕರ್ಮೋಹಸಂಯೋಗದ್ಯೋತಕಾ ಭನಂತಿ! ಉಚ್ಚಾನಚಾಃ ಸದಾರ್ಥಾ ಭನಂತೀತಿ ಗಾರ್ಗ್ಯಃ। 
ತದ್ಯ ಏಷು ಪದಾರ್ಥೆಃ ಪ್ರಾಹುರಿಮೇ ನಾಮಾಖ್ಯಾತಯೋರರ್ಥನಿಕರಣಂ | (ನಿ. ೧-೩) 


ಸಸರ್ಗವೆಂಬ ಪದಗಳು ಇತರ ನಾಮಾಖ್ಯತ ಶಬ್ದಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡದಿರುವಾಗ ಇವುಗಳು ಯಾವ 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಶಾಕಟಾಯನರ ಅಜಿಮತವು, ಆದರೆ ನಾಮಾಖ್ಯಾತಶಬ್ದಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿದಾಗ ಆ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಅಥವಾ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತರೀತಿಯಿಂದೆ ನಿವರಿಸುವವು. ಗಾರ್ಗ್ಯರೆಂಬ 
ಆಚಾರ್ಯ ರು ಉಪಸರ್ಗಗಳಿಗೆ ನಾನಾವಿಧ ಅರ್ಥಗಳಿರುನವುನು ಎಂದು ತಮ್ಮ ಅಭಿಸ್ರಾ ಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದಾರೆ. 
ಪ್ಯು ಬತಸರ್ಗಗಳಿಗ ಯಾನ ಅರ್ಥವಾದರೂ ಇರಲಿ ಅವುಗಳು ನಾಮಾಖ್ಯಾ ತೆಶಬ್ದಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿ be 
ಟಾ ಗೆ ಆ ನಾಮಾಖ್ಯಾ ತಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪ ಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ವ್ಯ ತ್ರ ಸ್ತೃವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವು ಎಂಬ ವಿಷಯವು : 
ಘಾತ್ರ ಖಚಿತವಾದುದು. ಅದರಂತೆ... 
ನ್ಯ ನೇತಿ ನಿನಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯಾ ॥ | | 
ನ, ಅವ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗೆಗಳು ಕೆಳಗೆ ಅಧೋಮುಖನಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ತ್ಲ 
ಸ್ಲನನತರಣಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ರೂಪವಾದ ತೆರತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾಟು, ಒಂದು ಸ್ಥಳದಿಂದ 
ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಹ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ' ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಥನಿರುವುಡು. ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಅನ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ 
ಅವತೆರತಿ ಎಂದಾಗಿ ಮೇಲಿನಿಂದ ಕೆಳಕ್ಸೆ ಇಳಿದುಬರುವುದು ಜು. ಸೂಚಿಸುವುದು ಪ is ಪ್ರ 
ಅರ್ಥವೇ ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. | | | 
ಚಿತ ತ್‌ ಚಿತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿದ್ದ ರೂ ಇಲ್ಲಿ ಪೊರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ. ವಾಕ್ಯ | ಪೊರಣಕ್ಟಾಗಿ 


ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಆದ್ದೆ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ಧ ಕೈ ಯಾನ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾ ರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲ. 


ಅ. ೪. ಅ. ೩. ನ, ೧೯.] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 105 





‘1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಠಃ ॥ 


| | | 
ಯಥಾ ಚಿನ್ಮನ್ಯಸೇ ಹೃದಾ ತದಿನ್ಮೇ ಜಗ್ಮುರಾಶಸಃ | 


| a ಚಿ i | 
ಯೇ ತೇ ನೇದಿಸ್ಕಂ ಹನನಾನ್ಯಾಗಮನ್ತಾನ್ವರ್ಧ ಭೀಮಸಂದೃಶಃ ॥೨॥ 


॥ 'ಹದಪಾಠ। ॥ 
| | WW | 
ಯಥಾ | ಜಿತ | ಮನ್ಯಸೇ! ಹೃದಾ | ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ಮೇ | ಜಗ್ಮುಃ | ಆ5ಶಸಃ | 
| | 
ಯೇ | ತೇ | ನೇದಿಸ್ಕಂ | ಹನನಾನಿ | ಆಂಗಮನ್‌ | ತಾನ್‌ | ವರ್ಧ | ಭೀಮ ಸಂದ್ಭತ। ।೨॥ 


( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಹೈದಾ ಹೃದಯೇನ ಮರುತೋ ಯೆಥಾ ಚಿನ್ಮನ್ಯಸೇ | ಜಿದಿತಿ ಪೂಜಾಯೂಂ | 
ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾತಿಸೂಜಿತಂ ಜಾನಾಸಿ | ತೇಸಷ್ಕಾದರಂ ಕರೋಸಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತದಿತ್ತಫೈನ ಮೇ 
ಮದರ್ಥಂ ಜಗ್ಮುರ್ಗಚ್ಛಂತ್ವಾಶಸ ಆಶಂಸಿತಾರ ಇಚ್ಛಂತಃ ಶತ್ರೂನ್‌ ಹಿಂಸಂತೋ ವಾ| ಅನಂತರಂಯೇ 
ಮರುತೋ ನೇದಿಸ್ಮಮತ್ಯಂತಾಂತಿಕೆಂ ಸಂನಿಧಾವೇನ ತೇ ತನ ಹವನಾನ್ಯಾಹ್ವಾನಾನಿ ಶ್ರುತ್ವಾಗಮನ್‌ 
ಆಗಚ್ಛಂತಿ ತಾನ್‌ ಭೀಮಸಂದೃಶಃ ಕಾಲನಿಲಂಬಾಸಹನೇನ ಭಯಂಕರದರ್ಶನಾನ್ವರ್ಧ | ವರ್ಧಯ. 
ಹನಿಸ್ರಾಸಣೇನ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಹೃದಾ- ನಿನ್ನ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ | ಯೆಥಾ- ಯಾನ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ (ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು) ! 
ಚಿನ್ಮನ್ಯಸೇ ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಧ್ಯಾನಿಸುನೆಯೋ | ತದಿತ್‌ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಮೇ--ನನಗೆ | ಆಶಸ- 
ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನಿಚ್ಛೆಸುತ್ತಾ | ಜಗ್ಮುಃ- ಅವರು ಬರಲಿ | ಯೇ-_ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ನೇದಿಷ್ಕಂ--ಅತ್ಯಂತ 
ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ | ತೇನಿನ್ನ |! ಹನನಾನಿ-ಆಹ್ವಾನಗಳನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ | ಆಗಮನ್‌-ದಯಮಾಡುವರೋ | 
ತಾನ್‌--ಅಂತಹ | ಭೀಮಸಂಪೈಶಃ- ಭಯಂಕರ ರೂಪವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ವರ್ಧ-ತೈಪ್ಲಿಪಡಿಸು-" 


॥| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ 'ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಯಾನ ವಿಧದಿಂದೆ ಭಕ್ತಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಧ್ಯಾಸಿಸು 
ವೆಯೊ್ಯ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಕಲ್ಯ್ಯಾಣನನ್ನಿ ಚ್ಛಿಸುತ್ತಾ ಅವರು ಬರಲಿ. ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಅತ್ಯಂತೆ ಸಮೀಪ 
ದಲ್ಲಿರುನ ನಿನ್ನ ಆಹ್ವಾನಗಳನ್ನು ಮನ್ಸಿಸಿ ದಯಮಾಡುವರೋ, ಅಂತಹೆ ಭಯಂಕರ ರೂಪವುಳ್ಳ ನುರುತ್ತುಗಳನ್ನು 


ಗಿಗಿ 
ರಾವ 
ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸು 
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English Translation 


In whatever manner you honour the (Maruts, Agni), in your heart, 
may they come to me as benefactors: gratify, ( by oblations ), those fierce- 


looking Maruts, who most promptly come to your invocations. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಆ ಮರುದ್ದೇವತೆ 
ಗಳು ಭಯಂಕರರೂಪವುಳ್ಳವರಾದರೂ ಅವರನ್ನು ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಧ್ಯಾನಿಸಿ ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನನುಗ್ರಹಿಸ 
ಬೇಕೆಂಬ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅವರನ್ನು ತೈಸ್ತಿ ಪಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೋತೈವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಖಷಿಯು 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 


ಚಿತ್‌ ಚಿದಿತ್ಕೇಷೋತ ನೇಕಕರ್ಮಾ ಯಾಸ್ವರು ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೂಜ್ಯಾ ನಿಂದಾ ಮೊದಲಾದ 
ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿರುವವು ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆಸಹಿತ ವಿನರಿಸಿದಾರೆ. ಅದನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೇವೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ಜುಸ್ವಿನಲ್ಲಿ ಚಿತ್‌ ಶಬ್ದವು ಪೊಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಭಕ್ತಿ ಗೌರವ ಇವುಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. 

ಇತ್‌ ಕಂ ಈ, ಇತ್‌, ಉ ಎಂಬ ನಿಪಾತಗಳು ಪಾದಸೂರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. 
ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು 


ಅಥ ಯೇ ಪ್ರವೃತ್ತೇತsರ್ಥೇತನಿತಾಕ್ಷರೇಷು ಗ್ರಂಥೇಷು ವಾಕ್ಯಪೂರಣಾ ಆಗಚ್ಛಂತಿ ಸದ- 


ಪೂರಣಾಸ್ತೇ ಮಿತಾಕ್ಷೆರೇಷ್ಟನರ್ಥಕಾಃ ಕಮಿಮಿದ್ಧಿತಿ | 
(ನಿ. ೧೯). 


ಕಂ ಈಂ ಇತ್‌ ಉ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು (ಅಥವಾ ನಿಪಾತೆಗಳು) ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಲ್ಲದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯಸಪೂರಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿಯೂ, ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಾದ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ( ವಿ:ತಾಕ್ಷರ ) ಪಾದಪೊರ್ಣಕ್ಟಾಗಿಯೊ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಯಾನ ಅರ್ಥವೂ ಇರಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಇಯ ್ರ್ರ್ಯೂ” 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 
| | 
ಮೀಳ್ದುಷ್ಮತೀವ ಪೃಥಿನೀ ಸರಾಹತಾ ಮುದಂತ್ಯೇತ್ಯಸ್ಮದಾ । 


| | we | 
ಬಯಸೋ ನ ವೋ ಮರುತಃ ತಿಮೀನಾ ಅಮೋ ದುಭ್ರೋ ಗೌರಿವ 
ಭೀಮುಯೆಂಃ ॥ ೩ ॥ | 


ಆ. ೪. ಅ. ೩. ವ, ೧೯.] | ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿಳಾ | 707 
॥ ಪದಣಾಶಠಃ ॥ 


ಮಾಳ್ಗು ಷಸ ತೀ ಇನ | ಪ್ತ ಥಿನೀ | ಹ ಮದಂತೀ। ಏತಿ | ಅಸ ತ್‌ 1 ಆ 


| 
ಯಃ | ನ| ನಃ | ನುರುಶಃ | ಶಿನೀನಾನ್‌! ಅನುಃ | ಕ್‌ | ಗಾ ಇವ | ಭೀಮ್ಮಯುಃ 1೩॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ನೀಳ್ದುಷ್ಮತೀ ಪ್ರಬಲಸ್ಥ್ವಾಮಿಕಾ ಸರಾಹತಾನೈ ರಭಿಭೂತಾ ಪೃಥಿನೀವ | ಅತ್ರ ಸೃಥಿನೀ- 
ಶಬ್ದಸ್ತದಧಿಹ್ಮಿತಾಂ ಪ್ರಜಾಂ ಲಕ್ಷಯತಿ | ಸಾ ಯಥಾ ಸ್ವಸ್ಥಾಮಿನಮುಪದ್ರುತಾಭಿಗೆಚ್ಛತಿ ತದ್ವದಿತಿ | 
ಮರುತಾಂ ಸಾಕಲ್ಕೇನ ಸರ್ವಥಾ ಸ್ರಾಪ್ತೇದನ್ಸಸ್ಟಾಂತೆಃ| ಏನಂಮದಂತೀ ಹೃಷ್ಯಂತೀ ಮರುತ್ಸೇನಾಸ್ಕೆತ್‌! 
ಅಸ್ಮಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಐತಿ | ಆಗಚ್ಛತಿ ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮನೋ ಬಲಂ ಗಣ ಯಸ್ಷೋನ 
ಅಗ್ತಿರಿವ ಶಿನೀನಾನ್‌ ಜಾ ದುಥ್ರೊ € ದುರ್ಧರೋ ಗೌರಿನ ಭೀನುಯುರ್ಥೀಮೈ ವೃ Je 
ರ್ಯುಕ್ರೋ ಗೌರಿನ | ಸ ಯಥಾ ಶಿಮೀವಾನ್‌ ಕರ್ಮುನಾನ್‌ | 


| ಫಹ ರ್ಥ ॥ 


ಮಾಳ್ದು ಸ್ಮತೀ- ಪುಷ್ಪ ನೂ ಶಕ ಕ್ಷನೂ ಆದೆ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ಹ ಸೃಢಿನೀ.. ಪೃಥ್ವಿ ಥಿ,ಯೆ ಪ್ರಜೆ 
ಗಳು | pp ಇವ- ಶತ್ರುಗಳಿಂದೆ ಪ್ರ SORE ಆ ಸ್ವಾ ಮಿಯ ಆಗಮನದಿಂದ pb | 
ಮದಂತೀ-- ನಮಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತೆ ಲೂ ತಾನು ಹರ್ಷವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತನ ಸಡಿಸುತ್ತ ಲೂ | ಅಸ ತ್‌_-ನಮ 
ಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಏತಿ ಮರುತ್ಸೇನೆಯು) ಬರುತ್ತ ಜಿ| ಮರುತಃ ಎಲೈ ಮರುತ್ತ ಗಳೇ | ವಃ...ನಿಮ್ಮ | 
ಅನುಃ-ಗಣದ ಬಲವು | ಯಸ್ರೋ ನ- ಅಗ್ನಿಯಂತೆ | ಶಿಮಾನಾನ್‌-ಕರ್ಮಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ | ದುಧ್ರಃ- 
ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಗೌರಿನ. -ವೃಷಭದಂತೆ | ಭೀಮನುಂಯಂಕ8-ಭಯೆಂಕರವಾಗಿದೆ. 

ಸ ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 

ಪುಷ್ಪನೂ ಶಕ್ತನೂ ಆದ ಸ್ವಾಮಿಯ ಸಹಾಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸೃಥ್ವಿಯ ಪ್ರಜೆಗಳು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿ 

ಭಟತೆರಾದಾಗ ಆ ಸ್ವಾನಿಯ ಆಗಮನದಿಂದ ಹೆರ್ಷಿತೆರಾಗುನಂತೆ, ಮರುತ್ಸೇನೆಯ ಆಗಮನವು ನಮಗೆ ಹರ್ಷ 


ವನ್ಮುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಎಲೈ ಮರುತು ಗಳೆ ನಿಮ್ಮ ಗಣದ ಬಲವು ಅಗ್ನಿ ಯಂತೆ ಕರ್ಮಯುಕ್ತ ಕೃವಾಗಿಯ್ಕೂ ಅಪ್ರ 
ತಿಹತೆವಾದೆ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವೃಷಭದಂತೆ ಭಯಂಕರವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ' 


English Translation K 


As the (people of the) earth having a powerful lord have recourse to 
him when oppressed (by others), 80 comes (the host of the Maruts) exulting 


to us: your company, Maruts, a active as fire, is as difficult to be resisted as 


a formidable OX. 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ಸೃಢಿನೀ. ಇಲ್ಲಿನ ಸೃಥಿವೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೃಧಿನಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿರುವ ಪ್ರಜೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 


ಹೇಳಿದಾರೆ. ಗೋವಿಕಾರವಾದ ಹರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗೋಶಬ್ದವನ್ನೇ ಉಸಯೋಗಿಸುನಂತೆ. 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ಹೇನತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೂರು ದೃಷ್ಟಾಂತೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 


(೧) ನೀಳ್ದು ಷ್ಠ ಒತೀವ ಪ ಪೃಥಿನೀ ಪರಾಹತಾ ಮದಂತೀ! ಸ ಪ್ರಬಲನಾದ ನಾಯಕ ಅಥವಾ ಮುಖಂಡ 
ನಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಪ್ರಜಂಸಮೂಹೆವು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಎದುರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ತಮ್ಮ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಆ ನಾಯಕನು ಮುಂದೆ 
ಬಂಡೆರೆ ಯಾವರೀತಿ ಸಂಶೋಷಪಡುವರೋ! ಆರೀತಿ ಮರುಥ್ವೇವತಿಗಳ ಆಗಮನದಿಂಡೆ ನಮಗೆ ಸಂತೋಷನವುಂಬಾಗುವು 
ದೆಂದು ಖುಹಿಯು ಮರುಶ್ಲೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಜಾನಾಯಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


(೨) ವಃ ಅಮಃ ಯಕ್ಷೋ ನ ಶಿಮಾವಾನ್‌ | ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ನಿಮ್ಮ ಬಲವು ಕರ್ಮಯುಕ್ತ 
ನಾದ ಅಗ್ರಿ ಯಂತಿದೆ.. ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವವು ಯಾವರೀತಿ ಮಹೆತ್ತ ಎಸೊರಿತವಾಗಿರುವುದೋ ಅಥವಾ 
ಕರ್ಮಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೋ 'ಅಡೆರಂತೆ ಮಯಿಜ್ಚೆ ೇೀನತೆಗಳ ಶಕಿ ಕ್ಕಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಜಟ್‌ ಎಂದು ಖುಹಿಯು 
ವನರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಇದು ಎರಡನೆಯ ದುಷಾ ನಿಂತೆವು. 


(೩) ದುಧ್ರಃ ಗೌರಿವ ಭೀಮುಯುಃ | ಮತ್ತು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ, ಶಕ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊ ದು 
ಉಪಮಾನವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಅಪ್ರತಿಹೆತನಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳೆ ಗೂಳಿಯಂತೆ ಮರುದ್ಹೆ (ವತೆಗಳ ಬಲವು ಭಯಂಕರವಾಗಿದೆ. 
ಜಿನ್ನಾ ಗಿ ಕೊಬ್ಬ ಮದಿಸಿರುವ ಗೂಳಿಯು ಯಾವುದನ್ನ ಲಕ ಕ್ರ್ಯನಾಡದೆ ನಿರ್ಭಯದಿಂದ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಎದುರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕೆ 
ದವರನ್ನು ಬಟಾ ಹೇಗೆ ಭಯಂಕರವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ತಿಸುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಮೆರುದ್ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ತಮ್ಮ 
ರಭಸವಾದ ಆಗಮನಕಾಲದೆಲ್ಲಿ ನೃಕ್ಪಾದಿಗಳನ್ನು ಬುಡಸಹಿತವಾಗಿ ಉರುಳಿಸುತ್ತಾ ಯಾವ ತಡೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ನೋಡಿ 
ದವರಿಗೆ ಭಯಂಕರವಾಗುವಂತೆ ವರ್ತಿಸುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಬಲವೂ ಮದಿಸಿದೆ ಗೂಳಿಯ 
ಬಲವೂ ಭಯಂಕರಸರಿಣಾಮಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆಯೆಂದು ಒಂದರ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮತ್ತೊಂ 
ದಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. | 
ಎ ಛಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


18] ಕ 
ನಿಯೇ ರಿಣಂತ್ಯೋಜಸಾ ವೃಥಾ ಗಾವೋ ನ ಮೊರು | 


ಅಶ್ಮಾನಂ ಚಿತ್ಸ್ವರ್ಯಂದಿ ಸ ಸರ್ನತಂ ಗಿರಿಂಪ್ರ ಪ್ರ ಚ್ಯಾ ನಯಂತಿ ಯಾನುಲಿಃ l 


- ॥ ಪದಪಾಠಃ |) 


ನಿ! ಯೋ ರಿಣಂತಿ | A | ವೃಷ | ಗಾವಃ | ನ! ದುಃ ಥುಠಃ | 


ಅಶ್ಮಾನಂ | ಚಿತ್‌ ಸ್ಪರ್ಯಂ | ಸರ್ವತಂ | ಗಿರಿಂ | ಪ್ರ | ಚೈವಯಂತಿ | ಯಾವುಂಭಿಃ | ೪ 
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॥| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಯೇ ಮರುತ ಓಜಸಾ ಸ್ಪೀಯೇನ ಬಲೇನ ನಿ ರಿಣಂತಿ ಹಿಂಸಂತಿ ಶತ್ರೂನ್‌ ನೃಥಾನಾಯಾಸೇನ 
ಸ್ವಸಂಚಾರಮಾಶತ್ರೇಣ ಗಾವೋನ ದುರ್ಧುರೋ ದುಃಖೇನ ಹಿಂಸ್ಕಾ ಅಶ್ವಾ ಇವ! ತೇ ಮರುತಃ ಸ್ವರ್ಯಂ 
ಶಬ್ದಯಂತಮಶ್ಶಾನಂ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಸರ್ವತಂ ಜಗತ್ತೊರಕೋದಕನೆಂತೆಂ ! ಪರ್ವವಾನೃರ್ವತಃ ಪರ್ವ ಪುನಃ 
ಪೈಣಾತೇಃ ಪ್ರೀಣಾಶೇರ್ನಾ | ನಿ.೧.೨೦ | ಇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ತಾದೃಶಂ ಗಿರಿಂ ನೇಥಘುಂ | ಯೆದ್ವಾ! 
ಸರ್ವತಮಿತಿ ವಿಶೇಷ್ಯಂ ಗಿರಿಮಿತಿ ನಿಶೇಷಣಂ | ನಿಗಿರತ್ಯುವಕಮಿತಿ ಗಿರಿಃ | ತಂ ಯಾಮಭಿರ್ಗಮನ್ಯೈಃ ಪ್ರ 
ಚ್ಯಾವಯಂತ್ಯುದಕನಿರ್ಗಮನಾರ್ಥಂ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಯೇ--ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಓಜಸಾ--ತಮ್ಮ ಬಲದಿಂದೆ | ದುರ್ಧು ರಃ. ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳ | ಗಾವೋ ನ--ಅಶ್ವಗಳಂತೆ | ವೃಥಾ- -ಕೊಂಚವೂ ಶ್ರಮನಿಲ್ಲಜೀ | ನಿ ರಿಣಂತಿ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು 
ವರೋ (ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು) | ಸ್ವರ್ಯಂ-ಶಬ್ದಮಾಡತೆಕ್ಕದ್ದೂ! ಅಶ್ಮಾನ2. ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹೆರಡಿರುವುದೂ | ಪರ್ವತಂ- 
ಉದೆಕಪೊರ್ಣವಾದುದೂ ಆದೆ | ಗಿರಿಂ--ಮೇಘವನ್ನು 1 ಯಾಮಭಿಃ --ತಮ್ಮು ಗಮನಗಳಿಂದ | ಪ್ರ ಚ್ಯಾನ. 
ಯಂತಿ--ಕೆಳಕ್ಸೆ ಇಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ, ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಬಲದಿಂಡೆ ಕೊಂಚವೂ ಶ್ರಮ 
ವಿಲ್ಲದೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವರೋ, ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ, ಹೆರಡಿರುವುದ್ಯ, ಉದಕಪೂರ್ಣ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಮೇಘವನ್ನು ತಮ್ಮ ಗಮನಗಳಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


They who with ease destroy (their foes) by their prowess, like horses 
difficult to be restrained, they send down by their movements the vast and 


sounding water-laden cloud. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸೆಯೆಗಳು ॥ 


ಯೇ ಓಜಸಾ ನಿ ರಿಣಿಂತಿ--ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವರು 
ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳು ಎಂದರೆ ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯಜಿ ಉದಕನನ್ನು ತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ 
ತಡೆದಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ಮೇಘಗಳು. ಮರುದ್ವ್ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸರ್ವತ್ರ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅತಿರಭಸದಿಂದ ಬೀಸುತ್ತಾ ಗುಂಪಾಗಿ ಒಂದೆಡೆ ಇರುವ ಮೇಘಗಳ ಗುಂಸನ್ನು ಚದುರಿಸಿ ಅವು ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಥಳ 


ಶಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೆರಡಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುನರು. 
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ಗಾವೋ ನೆ ದುರ್ಥುರಃ-ಮರುಜ್ದೀವತೆಗಳು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು(ಮೇಘಗಳನ್ನು) ಹಿಂಸಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಅಶ್ವಗಳು (Spirited horses) ಯದ್ದೆ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗವಾಗ ಅವುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ತಡೆಯಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮೇಘಿಗಳನ್ನು ವರ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಲು ಅತ್ಯಂತ ರಭಸದಿಂದ ಬೀಸುವುದನ್ನು 
ಯಾರೂ ತಡೆಯಲಾರರು. ಆದ್ದರಿಂದೆ ಮರುದ್ಹೇನತೆಗಳ ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಧೈರ್ಯದಿಂದ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವ 
ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಗಾವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
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ಅರ್ಥನಿನರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ, ಗೋಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಸಶುಸಾಮಾನ್ಯವೆಂದೂ, ಆದ್ದರಿಂದ ಅಶ್ವಗಳಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದು 
ಸಮಂ ಜಸವಾದರೂ ಪ್ರಕೃತೆ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಗಾವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಗೋಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ವೃಷಭಗಳು 
ಅಥವಾ ಗೂಳಿಗಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಈ ಗೂಳಿಗಳು ಯಾರ ಅಡ್ಡಿ ಅತಂಕಗಳೂ ಇಲ್ಲದೆ ಎಂದರೆ 
ಯಾರನ್ನೂ ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದೆ ತಮ್ಮ ಬಲದ ಗರ್ವದಿಂದ ಸಿಕ್ಸಿದಕಡೆ ನುಗ್ಗಿ ಎದುರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದವರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವಂತೆ 
ಎಂದು ಇನ್ನೊದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. 
ಅಶ್ಮಾನಂ ಚಿತ್‌ ಸೃರ್ಯಂ ಹರ್ವತಂ ಗಿರಿಂ ಯಾಮಭಿಃ ಪ್ರ ಚ್ಯಾವಂಯಂತಿ... ಈ ವಾಸ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಪರ್ವತೆ ಅಥವಾ ಗಿರಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘನವೆಂದೇ ಅರ್ಥವು, ರ್ಪವತ ಗಿರಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಬೆಟ್ಟಿವೆಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯಾ 
ರ್ಥವಿದ್ದೆರೂ ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರೆ ಮೇಘೆನೆಂಜೇ ಅರ್ಥಮಾಡಜೇಕು, ಏಕೆಂದರೆ ಸ್ಪರ್ಯಂ--ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಘಗಳು ಮಾತ್ರ ಶಿಡಿಲು ಗುಡುಗು ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವು. 
ಪರ್ನತಗಳಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಮಾಡಲೂ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತ್‌- ಎಂಬ ಧಾತುನಿ 
ನಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾದ ಅಶ್ಮಾನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಸಹ ಸರ್ವತಶಬ್ದ ಕ್ರ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಹರಡಿರುವ ಎಂದರ್ಥನು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಶಿಡಿಲ್ಕು, ಗುಡುಗು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಮೇಘವನ್ನು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಗಮನಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ವೇಗವಾಗಿ, ಅಥವಾ ರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುವುದರಿಂದ 
ಕೆಳಕೆ ಇಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ಸರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು--ಪರ್ನನಾನ್‌ ಪರ್ವತಃ ಪರ್ವ ಪುನಃ 
ಪೃಣಾತೇಃ ಪ್ರೀಣಾಶೇರ್ನಾ (ನಿ. ೧-೨೦) ಎಂದು ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ, ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ ಒಂದೆಡೆ 
ಒಪ್ಪಿಗೆ ಸೇರಿರುವುದೆರಿಂದ ಮೇಘಕ್ಕೆ ಸರ್ವತವೆಂದು ಹೆಸರು ಅಥನಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರದೇಶವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಶುಂಬಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಮೇಘ ಕ್ಕೆ ಪರ್ವಶವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಜನರಿಗೆ ವೃಷ್ಟು $ದಕವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವುದರಿಂದೆ 
ಮೇಘಕ್ಕೆ ಸರ್ವತನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಪರ್ನಶಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೆಟ್ಟಿ ನೆಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳು ಅನ್ವಯಿಸುವವು. ಹೇಗೆಂದರೆ. ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ಕಲ್ಲುಬಂಡೆಗಳ ರಾಶಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಅಥವಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಅಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವಂತೆ ಇರುವುದು, ಓಷಧಿ ವನಸ್ಪತಿ ಮೊದಲಾದ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದಲೂ, ನದಿಗಳಿಗೆ ಉಗಮಸ್ಕಾ ನವಾಗಿರು- 
ಪ್ರದರಿಂದಲೂ ಜನಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಸಡಿಸುವುದು ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧಗುಣಗಳು ಬೆಟ್ಟಿ ದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಪರ್ವತವೆಂಬ ಹೆಸರು ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಗಿರಿಶೆಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಗಿರತ್ಯುದಕಂ, ಉದೆಕನನ್ನು ಹೊರಸೂಸುವುದು ಎಂಬ 
ಆರ್ಥನಿರುವುದೆರಿಂದ ಗಿರಿಶಬ್ದಕ್ಟೂ ಸರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಟಿರುವಂತೆ ಮೇಘನೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಇರುವುದು. ಆದುದೆರಿಂದೆ 
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ಈ ಖುಕಿ ನಲ್ಲಿ ಪರ್ವತ ಮತ್ತು ಗಿರಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸಮಾನಾರ್ಥವನ್ನೇಃ ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಒಂದನ್ನು 


ಡಾ. ದವನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಮಕೊ ಔಂದನ್ನು ನಿಶೇಷ್ಯ ಪದವನ್ಹಾ ಗಿಯೂ ಭಾವಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. 


! ಸಂಹಿತಾಹಪಾಕಃ। 


| | | 
ಉತ್ತಿಷ್ಠ ನೂನಮೇಸಾಂ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸಮುಂಸ್ತಿತಾನಾಂ | 


| 
ಮರುತಾಂ ಪುರುತಮುಮುಪೂರ್ವ್ಯಂ ಗವಾಂ ಸರ್ಗಮಿನ ಹ್ವಯೇ' ॥೫॥ 


॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಉತ್‌ | ತಿಷ್ಠ | ನೂನಂ | ಏಷಾಂ | ಸ್ತೋಮೈಃ | ಸಂ5ಉತ್ಸಿತಾನಾಂ | 


| | | 
ಮರುತಾಂ | ಪುರು5ತಮಂ | ಅಸೂರ್ವ್ಯಂ | ಗೆಷಾಂ | ಸರ್ಜೆಂ5ವ | ಹೃಯೇ ಸ ೫ 1 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ಯೂಯಿಮುತ್ತಿಷ್ಮ | ಉತ್ತಿಷ್ಠತ ॥ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೈಕನಚನಂ॥ ನೂನಂ ನಿಶ್ಚ- 
ಯೆನೇಷಾಂ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸಮುಕ್ಷಿತಾನಾಂ ವರ್ಧಿತಾನಾಂ ಮರುತಾಂ | ಯದ್ವಾ | 
ಸ್ತೋಮೈರುಪಹ್ಹಯ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ |! ಶಾದೃಶಾಂ ಮರುತಾಂ ಪುರುತಮಂ ಪ್ರಭೂತತನುಮಪೂರ್ವಂ।! 
ನ ವಿದ್ಯತೇ ಸೂರ್ವೋ ಯೇಭ್ಯಸ್ತಮಸೊನನ್ಯಂ ಸರ್ಗಂ ಸಂಘಂ ಸುಸು ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಾಂ 


ಚ ನಾ ಸರ್ಗಂ ಸಂಘನಿನ ಹ ಯೆ | ಆಹ್ವ ಯ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ಉತ್ತಿಷ್ಠ ಇಎದ್ದೆ ಳಿರಿ | ನೂನಂ-ನಿಶ್ವ ಯವಾಗಿಯೂ। ಸ್ತೋನೈೈಃ-ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | 
ಸಮುಸ್ತಿ ತಾನಾಂ-- ಒಟ್ಟಿ ಗೆನ್ಫ ದ್ಧ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ಏಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ | ಪುರುತಮಂ- 
ಅತ್ಯಧಿಕನಾದೆದೂ | ಪಸ ಜಟ ತೆ ಮವಾದುದೂ ಅದೆ | ಸರ್ಗಂ--ಸಂಘವನ್ನು | ಗವಾಂ. ಗೋವುಗಳ 
ಅಥವಾ ಉದಕಗಳ | ಸರ್ಗಂ ಇವ. ಸಮೂಹವನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ | ಹ್ವಯೇ.--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


| | ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ . 
ಎಲ್ಫೈ ಮರುತು ಗಳೇ, ಎದ್ದೇಳಿರಿ. ಹ ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರ ಗಳಿಂದ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ 
ಈ ಮರುತ್ತು ಗಳ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ ಅನುಸಮವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಘವನ್ನು ವ bh ಕರೆಯು 
ವಂತೆ ನ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


710. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೪. ಸೂ. ೫೬, 
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ಈ ಡಿ ಹೈಟಿ ಬೆ ಬುಡಿ ಬಿ. 0 ಬ ಸಿ. ಸ 0 ಬಟು ಜು ಡು ಮುಟ್ಟ ಬಟು ಚು ಬ ಬ 0 ಬಜ Nea, 


English Translation 


Rise up (Maruts) : verily by my praises I invoke the mighty and 
unpreceded (troop) of these exalted (Maruts) like a heap of waters. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಗವಾಂ ಸರ್ಗಮಿವ ಹ್ವಯೇ- ಇಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯು ಮರುದ್ದೇವಶೆಗಳ ಆಗಮನವನ್ನು ಬಯಸುವಾಗ 
ಗವಾಂ ಸೆರ್ಗೆಮಿವ ಎಂಬ ದೈಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು, ಮೇಯುವುದಕ್ಕೆ ವನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮನೆಗೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗ ಗೋವುಗಳ ಹಿಂಡನ್ನು ಯೆಜಮಾನರು ಯಾವರೀತಿ ಅದರದಿಂದೆ ಸ್ವಾಗತಿಸಿ ಬರಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವರೋ ಅದರಂತೆ ನಾನು ಮಾಡಿದ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟರಾದ ಮರುಬ್ಬೇವತೆಗಳ ಸಂಘವನ್ನು ನನು 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಭಕ್ರ್ಯ್ಯಾದರೆಗಳಿಂಡ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸಂಘವನ್ನು 
ಗೋವ್ರಗಳ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ತನಗಿರುವ ಆದರಾತಿಶಯವನ್ನು ವೃಕ ಪಡಿಸಿದಾನೆ, 
ಇಲ್ಲಿ ಗವಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಡಕಾನಾಂ ಎಂದು ಅರ್ಥಾಂತೆರವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಗವಾಂ ಸಂಘಂ ಎಂದರೆ 
ಉದಕಗಳ ಸಮೂಹನನ್ನು ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟರ್ಥವಾಗಿ ಜನರು ಬಯಸುವಂತೆ 
ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದುನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೊ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. . 





॥ ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


ಸ | | 
ಯುಂಗ್ಕ್ವಂ ಹ್ಯರುಷೀ ರಥೇ ಯುಂಗ್ಧೃಂ ರಥೇಷು ರೋಹಿತಃ 


| | | 
ಯುಂಗ್ಕೃಂ ಹರೀ ಅಜಿರಾ ಡುರಿ ವೋಳ್ಚವೇ ವಹಿಷ್ಕಾ ಧುರಿ ಮೋಳ್ಗವೇ॥ 


॥ ಪದಹಾಠಃ ॥ 
| [ | 
ಯುಂಗ್ಕಂ | ಹಿ ಅರುಸನೀಃ | ರಥೇ | ಯೆಂಂಗ್ಲ್ಯೈಂ | ರಥೇಷು | ರೋಹಿ ತಃ | 


J | | 
ಯುಂಗ್ಭಂ | ಹರೀ ಇತಿ | ಅಜಿರಾ | ಧುರಿ | ವೋಳ್ನನೇ ! ನಹಿಷ್ಮಾ | ಧುರಿ | ವೋಕ್ಪನೇ || ೬ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮುರುತೋ ಯೂಯಂ ರಥೇ ಯುುಷ್ಮದೀಯೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಾಧಾರಣಭೂತೇತರುಷೀರಾ- 
ರೋಚಮಾನಾ ನಡನಾ ಯುಂಗ್ಕಂ | ಯೋಜಯಧಭ್ಯಂ | ತಥಾ ರಥೇಷು ಯುಸ್ಮದೀಯೇಷು ರೋಹಿ- 
ಶೋ ರೋಹಿತನರ್ಣಾ ಯುಂಗ್ಕೃಂ | ಹರೀ ಅಶ್ವಾವಜಿರಾಜಿರಾನಾಶುಗಮನ್‌ೌ ಧುರಿ ವೋಳ್ಚನೇ ವಹ 
ನಾಯ ಯುಂಗ್ಕೃಂ | ಆದರಾರ್ಥಂ ಪುನರ್ವಚನಂ | ನಹಿಷ್ಕಾ ವೋಢ್ಛತಮಾವಶ್ಶ್‌ ಧುರಿ ವೋಳ್ವನೇ |! 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ!॥ 
( ಎಲ್ಫೆ ಮರತ್ಕುಗಳೇ ) ರಥೇ ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ | ಅರುಹಿ. -ಹೊಂಬಣ್ಣದೆ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು | ಯೆೊಂಜ್‌- 
ಗೃಂ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿರಿ | ರಥೇಷು. ರಥಗಳಲ್ಲಿ | ರೋಹಿತಃ--ರೋಹಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಯುರ್‌- 
ಗ್ರ್ಯೃಂ-ಯೋಜಿಸಿರಿ | ಅಜಿರಾ_ನೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ | ಹರೀ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಧುರಿನೊಗಗಳಲ್ಲಿ 1 
ನೋಳ್ಗ ನೇ-ಭಾರನನ್ನು ವಹಿಸಲು | ಯುಜಲ್ನಿಧ್ವಂ- ಯೋಜಿಸಿ ಕಟ್ಟಿರಿ | ನಹಿಷ್ಮಾ- ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ವೋಳ್ದ ನೇ. ಭಾರ ವಹನಕ್ಕಾಗಿ (ಯೋಜಿಸಿರಿ). 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೊ ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಂಬಣ್ಣ ದ ಅಶ ಗಳನ್ನೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಬಣ ವುಳ್ಳ ಅಶ್ರ। ಗಳನ್ನೂ 

ಕಟ್ಟಿರಿ, ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ನಿಮ್ಮ ಅಶ ಗಳನ್ನು ಭಾರವನ್ನು ಮುಸುವುದಕ್ಕಾ! ನೊಗಗಳಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟ ರಿ. 


English Translation 
Yoke the bright steeds to the car ; yoke the red steeds to the cars; 
yoke the swift pair of horses to bear the burden; the strong bearing to 


bear the burden. 
॥ ವಿಶೇಷೆನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಅಶ್ವ ಗಳಿಗೆ ಸೃಷತ್ಯ ಕ್ಯ 8. -ಬಿಳೀಚುಕ್ಳೆ ಗಳಿರುವ ಜಿಂಕೆಗಳು ಎಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರರು ನಿರ್ವಚನದಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೨.೨೮) ಹೇಳಿದಾರೆ. ಆದಿ ಈ ರಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯು ಮರುದ್ಹೀವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮೂರು ನಿಧವಾದ ಅಶ್ವ 
ಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ರಥದೆ ನೊಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 


ಅರುಷೀಃ8_ -ಆರೋಚಮಾನಾಃ ನಡಬಾಃ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂದರೆ ಧನ ನೈ ಪುಷ್ಟವಾಗಿರುವವೂ 
ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಆಕರ್ಷಣೀಯನಾಗಿರುವವೂ ಆಡ ಅಶ್ವಗಳೆಂದರ್ಥವು. ಆರೋಗದ್ಳ ತಕಾಯನಾಗಿರುವ ಅಶ್ವ ಗಳು 
ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ರಮಣೀಯವಾಗಿರುವವು ಎಂಬ ನಿಷಯವು ಅನುಭವವೇದ್ಯ ನೇ ಆಗಿರುವುದು. ಅರುಪುಟ್ಟಕ್ಕೆ 
ಮಾಸಲು ಕೆಂಪು, ಸ್ಪಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಕೆಂಪಾಗಿರುವ ಅಶ್ಚಗಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ವಿಧವಾದ 
ಹೊಂಬಣ್ಣ ದೆ ಅಶ್ರಗಳನ್ನು | ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಸಹೆಜನಾದ ೬ಶ್ವಗಳಾದ ಸೃಷತ್ಯಃ ಎಂದರೆ 
ಬಿಳೀಚಿಕ್ರೆಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ಜಿಂಕೆಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಈ ವಿಥವಾದ ಕುದುರೆಗಳ ಬಣ್ಣವೂ ಜಿಂಕೆಗಳ 
ಬಣ್ಣವೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಅಂತಹ ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳಾದ 
ಅಶ್ವಗಳೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಕೋಹಿತಃ -ಕೋಹಿತನರ್ಣಾಃ | ರಕ್ತ ವರ್ಣದೆ, ಎಂದರೆ ಕೆಪುಬಣ್ಣ ದ ಕುದುರೆಗಳು. ಯಾಸ್ಟ್ರರು 
ಅಗ್ನಿ ಯ ವಾಹನವು ರೋಹಿತೆವೆಂದು ಕೋಹಿತೋಣಗ್ಗೆ (ನಿ. ೨-೨೮) ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ.. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಮುತ್ತ ೇವತೆಗಳ ವಾಹೆನೆಗಳನ್ನು ರೋಹಿತ ಶಬ್ದದಿಂದಲ 3 ನಿರ್ಜೇಶಿಸಲಾಗಿನೆ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಮರುತ್ತುಗಳ ನಾಹೆನವಾದ 
ಜಿಂಕೆಗಳ ಬಣ್ಣವೂ ರೋಹಿತವರ್ಣವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಆ ನಿನರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಖುಹಿಯು. 


ರೋಹಿತಶಬ್ದವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಿರಬಹುದು. .: 


714 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೫. ಅ. ೪, ಸೂ. ೫೬. 
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ಗ ದ ಬ. ಸ್ನ, 


ಹರೀ ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಹರೀ ಎಂದು ಹೆಸರೆಂದು ಯಾಸ್ವರು ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
(ನಿ. ೨.೨೮) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದಾರೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಆರುಷಶಬ್ದವೂ ಕೋಹಿತಪಬ್ದವೂ ನುರುದ್ದೇವಶೆ | 
ಗಳ ವಾಹನವಾದ ಸೃಷತ್ಯ8 ಎಂಬ ಜಿಂಕೆಯ ವರ್ಣವನ್ನು ಹೇಳುವುದೆರಿಂದ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯಧರ್ಮನಿದ್ದೆಂತಾ 
ಯಿತು. ಆದರೇ ಹೆರೀ ಎಂಬುದು ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಉಸಯೋಗಿಸುನ ಶಬ್ದವು. ಹೆರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ದ್ವಿವಚನಾಂತಪಡೆವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳು ಎಂದು ಸಂಖ್ಯಾನಿರ್ದೇಶಕವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಮರುದ್ದೇವತೆ 
ಗಳ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ಬಹುವಚನಶಬ್ದಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಹರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಖಸಿಯು ಏತೆಕ್ಟಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವನು ? ಹಾಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ತಪ್ಪಲ್ಲನೇ ಎಂದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ 


ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳು ಬಹಳ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ,ಗಳುಳ್ಳವು. ಇಂದ್ರನ ಮನಸ್ಸಿನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಾನಾಗಿಯೇ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅಡರಂತೆ ರಥಕ್ಕೆ ಸ್ವಯಂಯೋಜಿತವಾಗಿ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ 


ನನ್ನು ಎಲ್ಲಿಗೆಂದರೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಒಯ್ಯುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಸಡೆದಿರುವವು. ಈ ವಿಧವಾದೆ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಇತೆರ 
ದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳಿಗೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮರುಪ್ವೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳನ್ನು ನಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ವರ್ಣಿಸು 
ವಾಗ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಕಿಶಯವನ್ನೂ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ನಾಹನಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಆರೋಪಮಾಡಿ ಜುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನೆಂದೊ ಆದ್ದೆರಿಂದಕೇ ಹರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು ನ್ಯಾಯ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂದೊ ಭಾವಿಸಬಹುದು. 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಉತ ಸ್ಯ ವಾಜ್ಯರುಷಸ್ತುವಿಷ್ಟಣಿರಿಹ ಸ್ಮ ಧಾಯಿ ದರ್ಶತಃ । 


| | | | 
ಮಾವೋ ಯಾಮೇಷು ಮರುತತ್ತಿರಂ ಕರತ್ಸ್ರ ತಂ ರಥೇಷು ಚೋದತ॥ 
| | ಸತ್‌ | 
ಉತ | ಸ್ಯಃ ವಾಜೀ | ಅರುಷಃ ತುವಿಸಸ್ಟಸಿ। | ಇಹ | ಸ್ಮ! ಧಾಯಿ | ದರ್ಶತಃ | 
ಮಾ | ವಃ! ಯಾಮೇಷು | ಮರುತಃ! ಚಿರಂ | ಕರತ | ಪ್ರ | ತಂ! ರಥೇಷು | ಜೋದತ॥ ೩॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ॥ 
ಉತಾಸಿ ಚ ಸ್ಯ ಸವಾಜೀ ವೇಜನನಾನರುಷ ಆರೋಚಮಾನಸ್ತುವಿಷ್ಟಣಿಃ ಪ್ರಭೂತಧ್ವನಿರಶ್ವಃ! 
ಅರುಷ ಇತ್ಯನೇನ ರೋಹಿತ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ| 'ಪ್ರಸ್ಟಿರ್ನಹತಿ ರೋಹಿತಃ | ಯಗ್ವೇ-೧-೩೯-೬ | ಇತಿ 
ಹ್ಯುಕ್ತಂ 1 ಇಹೇದಾನೀಂ ದರ್ಶತೋ ದರ್ಶನೀಯಃ ಸನ್‌ ಧಾಯಿ | ರಥೇ ನಿಯೋಜಿತಃ | ಸ್ಮೇತಿ 


ಅ, ೪. ಅ, 8. ವ, ೨೦.] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 71ರ. 





ಗ ಹೆ ದೆ ಹೆ ಡಿ 








ಬ ಬೆ ಬೆ ಬಹ ಬೈ. ಹಸ ಬ. ಜಿ ಹಮ 


ಪೂರಣಃ | ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯಾನೇಷು ಗಮನೇಷು ಸೋ ಶ್ರಶ್ವಿರಂ ನಿಲಂಬಂ ಮಾ ಕರತ್‌ | 
ಮಾ ಕರೋತು | ಶಂ ರಥೇಷು | ರಥೇ ಯುಕ್ತಮಿತಿ ಶೇಷಃ! ಪ್ರ ಚೋದತ! ಪ್ರೇರಯೆತೆ | ಯಥಾ 
ನಿಲಂಬಂ ನ ಕುರ್ಯಾತ್ತಥಾ ಪ್ರೇರಯತ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಉತ--ಮತ್ತು (ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) | ಸ್ಯಃ- ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಅದೇ | ನಾಜೀ- -ವೇಗಗಾಮಿಯೂ | 
ಅರುಷ$--ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ತುವಿಷ್ಟಣಿಃ-- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದೆ ಅಶ್ವವು | ಇಹ... 
ಈಗ | ದರ್ಶ ತಃ ದೆರ್ಶನೀಯನಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | ಧಾಯಿ-ರಥಕ್ಕೆ ನಯೋಜಿತವಾಗಿಡಿ | ಮರುತ. - 
ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ (ಅದೇ ಅಶ್ವವು) | ಯಾವೇಸು- -ಥಿಮ್ಮ ಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಚಿರಂ--ಬಹೆಳಕಾಲ ಸಾವಕಾಶ 
ವನ್ನು! ಮಾ ಕರತ್‌. ಮಾಡದೇ ಇರಲಿ! ತಂ-ಆ ಅಶ್ವವನ್ನು। ರಥೇಷು- -ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ 1 ಪ್ರೆ ಚೋದತ- 
ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ. 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ವೇಗಗಾಮಿಯೂ, ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹೇಷಾರವಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ 


ದರ್ಶನೀಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದೆ ಅಶ್ವವು ರಥಕ್ಕೆ ನಿಯೋಜಿತವಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಅದೇ ಅಶ್ವವು 
ನಿಮ್ಮ ಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾನಕಾಶಮಾಡದಿರಲಿ. ಆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪ್ರೇರಿಸಿ. 


English Translation 


And let not that horse, bright-shining, loud-neighing, of graceful 
form, who has been placed (in harness), delay you, Maruts, on your Journey: 


urge him on in the ೦೩೫. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಅಶ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅಶ್ವವನ್ನು ರಥಕ್ಕ ನಿಯೋಜಿಸಿ ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯ ' 
ದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ನಿಲ್ಲದೆ ನೇರವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಅಶ್ವವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ್ಯ 


ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸೃಃ ತ್ಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ತಚ್ಛಬ್ದಾರ್ಥನಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಸೃಃ ಎಂದರೆ ಸೆಃ ಎಂದೂ ತ್ಯಂ ಎಂದರೆ 
ತಂ ಎಂದೂ ತೃತ್‌ ಎಂದರೆ ತತ್‌ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಈ ವಿಧವಾದ ಸೈಃ ತ್ಯಂ ತತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. 

ಅರುಷಃ-- ಆರೋಚಮಾನಃ | ಅರುಇ ಇತ್ಯನೇನ ರೋಹಿತ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ | ಅರುಷಶಬ್ದದೆ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅರುಷ ಮತ್ತು ರೋಹಿತ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದ 
ಗಳಿಗೂ ಸಾಮಾನ್ಯ ಇಗಿ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವಿರುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ನಿವರಣೆಯಿಂದೆ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಹಿಂದಿನ 
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ಯ ಲ ಲ ಯ ೋೂ ಬೋ ಲೋಟ ನ್‌್‌ ಚು ಚಾಚಾ ಬ ಆ 
ಅದು ಬಹೂ ಯು ಬವ ಗಲ 


ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬಹುನಚನಪ್ರಯೋಗವಿಜೆ, ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅರುಷಃ ದರ್ಶತಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಏಕನಚನಪ್ರಯೋಗ 
ನಿದೆ, ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿವಚನವ್ಯತ್ಯಯವು ಸಾಧಾರಣನಿಯವವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಬಹುವಚನಾರ್ಥ 
ವನ್ನೂ, ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಏಕವಚನಾರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳುವುದು ತಪ್ಪಲ್ಲ. ಮುರುದ್ದೇವತೆಗಳ ವಾಹನವನ್ನು ನರ್ಣಿಸು 
ನಾಗ ರೋಹಿತಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವು 








ಉಪೋ ರಥೇಷು ಸೃಷತೀರಯಂಗ್ಲೃಂ ಪ್ರಷ್ಟಿರ್ವಹತಿ ರೋಹಿತಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೯-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮೇಲಿನ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿದಾರೆ. 


ಸ್ಮ--ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಪಾದೆಪೊರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ವಿವರಿಸಿದಾರೆ, ಎಂದರೆ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಕ್ಲ್‌ಪ್ರ 
ಸಂಖ್ಯೆಯ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಪೂರಣಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆಧುನಿಕಸಂಸ್ಕೃತಭಾನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ 
ಶಬ್ದವು ವರ್ತಮಾನಕಾಲವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಧಾತುಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಭೂತಕಾಲಾರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದು, ಉದಾ--ವಹತಿ ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದಾಗ 


ವಹತಿ ಸ್ಮ ಎಂದಾಗಿ ಆ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ವಹಿಸಿದನು ಎಂದು ಭೂತೆಕಾಲದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


eS 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ i 


| | 
ರಥಂ ನು ಮಾರುತಂ ನಯಂ ಶ್ರವಸ್ಕು ಮಾ ಹುವಾಮಹೇ | 


ಹ | | | | 
ಆ ಯಸ್ಸ್ಮಿನ್ನಸ್ಟೌ ಸುರಣಾನಿ ಬಿಭ್ರತೀ ಸಚಾ ಮರುತ್ತು ರೋದಸೀ ॥೮॥ 
॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| 
ರಥಂ | ನು! ಮಾರುತಂ | ವಯಂ | ಶ್ರವಸ್ಕುಂ| ಆ | ಹುನಾಮುಹೇ ! 
| | | | | 
ಆ1 ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ತಸ್ಥೌ ಸು೯ರಣಾನಿ | ಬಿಭ್ರತೀ | ಸಚಾ | ಮರುರ್ತಾಸು | ರೋದಸೀ || ೮ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನಯನಾತ್ರೇಯಾ ರಥಂ ರಂಹಣಸ್ಕಭಾನಂ ಮಾರುತಂ ಮರುತಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಂ ರಥಂ ಶ್ರವಸ್ಕು- 
ಮನ್ನೇಚ್ಛುಂ ನು ಅದ್ಯಾ ಹುನಾಮಹೇ | ಆಹ್ಹಯಾನುಃ | ಯಸ್ಮಿನ್ರೈಥೇ ಸುರಣಾನಿ ಸುರಮಣಾನಿ 
ಜಲಾನಿ ಬಿಬ್ರತೀ ಧಾರಯಂತೀ ರೋದಸೀ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ನೀ ಮರುತಾಂ ಮಾತಾ | ಯದ್ವಾ! ರುದ್ರೋ 
ನಾಯಂ | ತೆತ್ಪತ್ನೀೀ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ದೇವೀ ನುರುತ್ತು ಸಚಾ ಸಹಿತಾ ಆ ತಸ್ಥೌ ಆಸ್ಥಿ ತನತೀ ತಂ 
ರಥೆಮಾಹುವೇ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 


ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾನ ರಥದಲ್ಲಿ | ಸುರಣಾನಿ--ಉದಕೆಗಳನ್ನು | ಬಿಭ್ರ ತೀ--ಧರಿಸಿರುನ | ರೋದಸೀ... . 
ರುದ್ರಪತ್ತಿಯು (ಮರುತ್ತುಗಳ ಮಾತೆಯು) | ಮರುತ್ತು ಸಚಾ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ | ಆ ತಸ್ಥೌ. 
ಸ್ಥಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೋ ಅಂತೆಹ 1 ಮಾರುತಂ--ಮರುತ್ಸೆಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ | ಶ್ರವಸ್ಕುಂಅನ್ನೇಚ್ಛುವಾದುದೂ 
ಆದೆ | ರಥೆಂ--ರಥವನ್ನು | ನಯೆಂ. ನಾವು | ಆ ಹುನಾಮುಹೇ-ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ- 


ಟಃ ಭಾಮಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ರಥದಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳ ಮಾತೆಯಾದ ರುದ್ರಪತ್ನೀ ಅಥವಾ ಮಾಧ್ಯ 
ಮಿಕಾ ವಾಕ್ಚು ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಸ್ಥಿ ತಳಾಗಿದ್ದಾ ಳೋ ಅಂತಹೆ ಮರುತ ಯು ಅನ್ನೆ ಚ್ಛು ಜೂ 
ಆದ ರಥವನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕಕೆಯುಕ್ತಿ ವೆ. 


English Translation 


| We invoke the food-laden chariot of the Maruts, in which Rodasi 
stood with the Maruts, bearing the delicious (waters)- 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ರಥವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸೆ ಕ ಮತ್ತು ಯಾಸ್ಕ ರು ಪ್ರ ಬುಕ್ಳಿಗೆ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ -- 


ಬಾ 


ರಥಂ ಕ್ಷಿಪ್ಪೆಂ ಮಾರುತೆಂ ಮೇಘಂ ವಯಂ ಶ್ರನಣೀಯಮಾಹ್ವಯಾನಮುಹ ಆ ಯಸ್ನ್ಕ್ಮಿನ್ತಸ್ಟ್‌ೌ 
ಸುರಮಣೀಯಾನ್ಯು ದಕಾನಿ ಬಿಭ್ರ ತೀ ಸಚ್‌ ಮರುದ್ವಿಃ ಸಹ ರೋದಸೀರೋದಸೀ ॥ 


(ನಿ. ೧೧.೫೦) 


ಮರುಪ್ವೇವತೆಗಳ ರಥವು ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳದ್ದೂ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. . ಆ ರಥದಲ್ಲಿ ರುದ್ರ 
ಪತ್ನಿಯೂ ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳ ಮಾತೆಯೂ ಆದ ರೋದಸೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಉತ್ತಮವಾದ ಉದೆಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಮರುದ್ದೇೇವತೆಗಳೊಡನೆ ನಿಂತಿದ್ದಾಳೆ. ಅಂತಹೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ರಥವನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ ಎಂದು 
ನಿರ್ವಚನದೆ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಖಿ 


ರಥಂರಥಕಬಕ್ಕೆ ಯಾಸ ರು ಥು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಕಥೋ ರಹಂತೇರ್ಗೆತಿಕರ್ಮಣಃ। ಸ್ಮ si 
ಸ್ಯಾ ದ್ವಿಪರೀತಸ್ಯ | ೦ಸ್ತಿಸ್ಕ ತೀತಿ ನಾ ರಪತೇನಾ ರಸತೇರ್ವಾ ( ಖಿ ೯-೧೧) ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಗಮನಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ರಂಹ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಸ್ಥಿರವಾಗಿರು ಎಂದರ್ಥವುಳ್ಳ 
ಸ್ಥ ರತಿ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ಈ ರಥವು ಯಾವಾಗಲೂ ಹೋಗುತಿ ಕಿರು(ಸೆಂ ಚೆರಿಸುತ್ತಿ ರು) 
ವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಥನೆಂದು ಹೆಸರು. : 31 ಇದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ನ ಯೋಧನು ಸಿ ರವಾಗಿರುವನು. ಅಶ್ವಾದಿ 
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ಮು ಟೆ ಬ ಬೆ ಬಜಿ ಯೆ ಗು ಓಿ 0. ನ ಬು ಐ. NN AS ಓಡಿ ಒಬ. ಓಡ. ಓದಿ ಬೆ ವಾ ಬ ಬ. ಜಿ ಬಯ NN, 


ವಾಹನಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಾಗ ಶರೀರವು ಅಲುಗಾಡುನಂತೈೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಾಗ ಅಲುಗಾಡದೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಥನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಈ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ನಿಹರಿಸುವುದೆ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಥವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅನಯವಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 





ರೋಜಡಸೀ ರೋದಸೀ ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಂದರ್ಥ. ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಅಂಕಿತನಾಮವೂ 
ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯ (ರುಡ್ರೆಸತ್ಲಿಯ) ಹೆಸರನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸದವು 
ಏಕವಚನ ಮತ್ತು ದ್ವಿವಚನ ಈ ಎರಡರಲ್ಲೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆಯಾ ಸಂಜರ್ಭಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಇದರ 


ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 


ಉತಾಭಯೇ ಪುರುಹೂತ ಶ್ರವೋಭಿರೇಕೋ ದೃಳ್ಚಮವದೋ ವೃತ್ರಹಾ ಸನ್‌ | 
ಇಮೇ ಚಿದಿಂದ್ರ ರೋದಸೀ ಅಸಾರೇ ಯೆತ್ಸಂಗೃಭ್ಞಾ ಮಘನನ್‌ ಕಾಶಿರಿತ್ತೇ | 
| (ಯೆ. ಸಂ. ೩-೩೦-೫) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಪದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳುತ್ಕಾ, 
ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನ್ಕೌ ನಿರೋಧನಾತ್‌ | | 
| ಇ (ನಿ. ೬-೧) 
ತವಾದ ಎಲ್ಲೆ (ಸೀಮಾ) ಯಿಂದ ಬಂಧಿತವೂ ನಿಯಮಿತವೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ 
ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ದ್ವಿವಚನಾಂತವಾದ ರೋದಸೀ 
ಎಂಬ ನದದ ನಿರ್ನಚನವಾಗಿದೆ. ಪುನಃ ನಿಕನಚನಾಂತನಾದ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ರೋದಸೀ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪೆತ್ಸಿೀ 
(ನಿ. ೧೧-೪೯) 
ರೋದಸಿಯು ರುದ್ರನ ಪತ್ರ್ರಿಯು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ 


ರಥಂ ನು ಮಾರುತಂ ನಯಂ ಶ್ರವಸ್ಕುಮಾ ಹುವಾನುಹೇ | 
ಆ ಯಸ್ಮಿನ್ರಸ್ಸ್‌ ಸುರಣಾನಿ ಬಿಭ್ರತೀ ಸಚಾ ಮರುತ್ಸು ರೋದಸೀ | 


(ಯ. ಸಂ. ೫-೫೬.೮) 


ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಳನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ರೋವಸೀಯೆಂದಕೆ ರುದ್ರಪತ್ನಿಯೆಂಬ ಅಂಕಿತನಾಮದ ಪ್ರಯೋಗಮವಿದೆಯೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಸಮಸ್ಯೆಯೇಳುತ್ತದೆ. ರುಡ್ರಸತ್ನಿಯೆಂದಕ್ಲೆ ರುದ್ರದೇವತೆಯ ಪತ್ನಿಯೇ 
ಅಥವಾ ರುದ್ರ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಮರುತ್ತೆಂದರ್ಥವಾಗಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಪತ್ನಿಯೇ ಎಂಬ ಸಂಶಯಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಾಗುವಂತೆ 


ಸಾಯಣರು ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಪ್ರಕೃತನಾದ ಬುಕ್ಕನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಾ, 
ರೋದಸೀ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸತ್ನೀ ಮರುತಾಂ ಮಾತಾ | ಯದ್ವಾ ರುದ್ರೋ ನಾಯು | ತತ್ಪತ್ನೀ 


ಮಾಧ್ಯನಿಕಾ ದೇವೀ 
| | (ಸಾ. ಭಾ.) 
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ಕ್ಕ 





ರೋದಸಿಯು ರುಪ್ರಸತ್ನಿ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳ ಮಾತೆಯೆಂದು ಒಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ರುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವಾಯುವೆಂದರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದೆ ರೋಡಸಿಯೆಂದೆಕೆ ವಾಯುಸತ್ಲಿಯಾದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಕ್ಕೆಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಮತ್ತು, | | 





ಪರಾ ಶುಭ್ರಾ ಅಯಾಸೋ ಯನ್ಯಾ ಸಾಧಾರಣ್ಯೇವ ಮರುತೋ ಮಿಮಿಶ್ಚುಃ | 
ನ ರೋದಸೀ ಅಸ ನುಡಂತ ಘೋರಾ ಜುಷಂತವೃಥಂ ಸಖ್ಯಾಯ ದೇವಾಃ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೭-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ, 


ರೋದಸಾ ಶಬ್ದೇನ ರೋದನಸ್ವಭಾವೋ ರುದ್ರಃ | ತಸ್ಯ ಸ್ತ್ರೀ ಕೋದಸೀತಿ ಕೇಜಿದಾಹುಃ। 
ಅಪರೇ ತು ಮರುತಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯೋ ರೋದಸೀತಿ ನಾನುಜಧೇಯಮಿತ್ಯಾಹುಃ | ಅಯಮೇವ 
ಸೆಕ್ಷೋ ಯುಕ್ತ ಉತ್ತರತ್ರೈವಂ ವ್ಯವಹಾರಾತ್‌ || 


ರೋದಸಿಯು ರುದ್ರಸತ್ತಿಯೆಂಬುದು ಒಂದು ಮತೆ. ಮರುತ್ತುಗಳ ಪತ್ನಿಯೆಂಬುದು ಇನ್ನೊಂದು ಮತೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಎರಡನೆಯದೇ ಸರಿಯಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 


ಜೋಸದ್ಯದೀಮಸುರ್ಯಾ ಸಚದೆ 


ಕೈ ನಿಷಿತೆಸ್ತುಕಾ ರೋದಸೀ ನೃಮಣಾಃ |. 


(ಬು. ಸಂ. ೧-೧೬೭.೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನು ನಿನರಿಸುನಾಗ ರೋದಸೀ ಮರುತ್ತತ್ಲೀ ನಿದ್ಯುದ್ವಾ | ರೋದಸಿಯು ಮರುತ್ತುಗಳ ಪತ್ಲಿಯು 
ಅಥವಾ ನಿದ್ಯುಕ್ತೇ ಈ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳ ಅನ್ವೇಷಣದಲ್ಲಿಯೇ 
ಈ ರೋದಸಿಯು ಇರುವುದಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿತೆನಾಗಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ರೋದಸೀ ಪದದ 
ಪ್ರಯೋಗನಿರುವ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, 

ತ ಇದುಗ್ರಾಃ ಶವಸಾ ಧೃಷ್ಟುಷೇಣಾ ಉಭೇ ಯು ಜಂತ ರೋದಸೀ ಸುನೇಕೇ | 

ಅಧ ಸ್ಮೈಷು ಕೋಡಸೀ ಸ್ವಶೋಚಿರಾಮವತ್ಸು ತಸ್ಥೌ ನ ರೋಕಃ | 


ಖು. ಸಂ, ೬-೬6-೬) 


ಎಂಬ ಒಂದೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರೋದಸೀ ಶಬ್ದವು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 
ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ನದಕ್ಕೆ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೆತ್ಸೀ ಮಾಧ್ಯ ಮಿಕಾ ಮಾಕ್‌ 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು, 


ಮಿಮ್ಮಕ್ಷ ಯೇಷು ಕೋಡೆಸೀ ನು ದೇವೀ ಸಿಷಕ್ತಿ ಪೂಷಾ ಅಭ್ಯರ್ಧಯೆಜ್ವಾ I 
ಶ್ರುತ್ವಾ ಹನಂ ಮರುತೋ ಯೆದ್ಧ ಯಾಥ ಭೂಮಾ ರೇಜಂತೇ ಅಧ್ವನಿ ಪ್ರನಿಕ್ತೇ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೬.೫ ೦-೫) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ದೇನೀ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ, ಬು ಸಂ. ೧-೧೬೭.೩ ನೇ 
 ಖುಕ್ಳಿನ ನಿನರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ನಿದ್ಯೆತ್‌, ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ 
ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನೀ ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ರೋದಸೀ ಎಂಬ ನದೆದ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ, 








In our verse, we take ವಾಕ್‌ in the sense of thunder, butasa 
‘feminine, of the lightning and thunder as the two companions of 
the Maruts, represents the first, ರೋದಸೀ or lightning, as the 
recognised wife, hiding herself in the house, while the other, the 
loud thunder, is represented as a more public companion of 
the Maruts. This contrast, if it is really what the poet intended, 
throws a curious light on the social character of the Vedic times, 
as 1t presupposes two classes of wives, not necessarily simultanious, 
however—, a house wife, who stays at home and is not much seen, 
anda wife who appears in public and takes part in the society.......... 
The loud voice of the thunder as well as the usual hiding of the 
lightning might well suggest this comparison. 


[S.B.E. XXXII ನ. 276] 


ಖಿ ಸ g 
ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಬೃಹದ್ದೇನತೆ 


ಈ ವಿಧವಾಗಿ ನಿಕವಚನದ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೂ ದ್ವಿವಚನದ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 


ಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಜಿ. 
ರೋದಸೀ ದೇವಪತ್ನೀನಾಂ ಅಥರ್ನಾಂಗಿರಸೇ ಯಥಾ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೧೪೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಥರ್ನಾಂಗಿರಸದ (ಅಥರ್ನವೇದೆ) ಮತದಂತೆ ರೋದಸಿಯು ದೇವಪತ್ನಿ ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳು ಎಂದು ಏಕೆನಚನದ 
ಪ್ರಯೋಗನಿರುನ ಉದಾಹರಣೆಯಿದೆ. ಮತ್ತು, 


ದ್ವೇಷ್ವೇ ಸದೇ ಸಂಸ್ತುತೇ ರೋದಸೀ ಚ ದೇವಾಶ್ಚಾರ್ಧರ್ಜೇನ ನಿಭಕ್ತಮನ್ಯರ್‌ | | 
| 384 ಆ 8 (ಬೃ. ದೇ. ೪-೬) 
ಜಿ 


ಧಗ 


ಇತ್ಯಾದಿ ದ್ವಿನಚನ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ದ್ಯಾನಾಪೃಧಿನಿಗಳೆಂಡೆರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ' 
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(| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| 
ತಂ ವಃ ಶರ್ಧಂ ರಥೇಶುಭಂ ತ್ತೆ ತ್ರೇಷಂ ಪನಸ್ಕುಮಾ ಹುನೇ | 


| 
ಉಕ ನು ಜಾತಾ ಸುಭಗಾ ಮಹೀಯತೇ ಸಚ ಮರುತ್ಸು ನೀಳ್ಪು ಸೀ ॥ 
| ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ತ ro ಭೆ 
0 | ವಃ | ಶರ್ಧಂ | ರಥೇ*ಶುಭಂ ' ತ್ರೇಷಂ | ಪನಸ್ಕುಂ! ಆ! ಹುನೇ | 


೫. | | | | 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಸುಜಾತಾ | ಸುಂಭಗಾ | ಮಹೀಯತೇ | ಸಚ | ಮುರುತ್‌$ಸು। ವಾಳ್ಗುನೀ 1 ೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರ ೦॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ವಃ ಶರ್ಥೆಂ ಯುಷ್ಮದೀಯಂ ಬಲಂ ಸ ರಥೇಶುಭಂ ರಥೇ ಜ್‌ 
ತ್ಸೇಷಂ ದೀಪ್ತಂ ಪನಸ್ಯುಂ ಸ್ತುತೈಮಾ ಹುನೇ | ಆಹ್ವಯೇ |! ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಶರ್ಥೇ ಸುಜಾತಾ ಸುಷ್ಕು 
ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ಸುಭಗಾ ಶೋಭನಭಾಗ್ಯಾಶಿಮಹತೀ ಮಾಳ್ಲುಸೀ ಮಾಳ್ದುಷ್ಟಮ ಶಿವತೆಮೇತ್ಯಾದೌ ದರ್ಶ 
ನಾನ್ಕೀಢ್ವಾನ್ರುದ್ರಃ | ತತ್ರತ್ನೀ ಮೀಳ್ದುಷೀ | ಮರುತ್ತು ಸಜಾ ಸಹ ನುಹೀಯೆತೇ ಪೂಜ್ಯತೇ ತಂ ಶರ್ಧ- 
ಮಾ ಹುವೇ! ಆಪಸ್ತಂಬೋಸಿ ರುದ್ರಪತ್ನೀಂ ಮೀಳ್ದುಹೀಸಂಜ್ಹ್ಞಯಾವ್ಯ ವಜಹಾರ | ಉತ್ತರಯಾ 
Fa A PRN ಲಾಕಿಕ್ಯಾ ವಾಚೋತ್ತರೆಸ್ಯಾಂ ಮಿಾಳ್ದುಹೀಂ ಮಧ್ಯೇ ಜಯೆಂ- 
ತಂ! ಆಪ. ಗೈ. ೨೦.೧-೩.1 ಇತಿ || | 
i ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ 1 
ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ --ಯಾವ ಗಣದಲ್ಲಿ | ಸುಜಾತಾ--ದಿವೃವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳವಳೂ | ಸುಚೆಗಾ- ಮಂಗಳ 
ಸ್ಪರೂಪಳೂ ಆದ | ಮೀಳ್ದುಷೀ- -ರುದ್ರಪತ್ತಿಯು | ಮರುತ್ತು ಸಚಾ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ! ಮಹೀಯತೇ 
ಪೊಜ್ಯಳಾಗಿ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಾಳೋ | ತಂ_-ಅಂತಹೆ | ರಥೇಶುಭಂ--ರಥಕ್ಕೆ ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯವಾಗಿರುವುದೂ | 
ತೇಷಂ-__ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೊ | ಪನಸ್ಕುಂ- ಸ್ತುತ್ಯವಾದುದೂ ಆದೆ |! ವಃ ಶರ್ಧಂ--ನಿನ್ಮು ಗಣನನ್ನು | 
ಆ ಹುನೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
॥ ಹ] 4 
ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೊ ಯಾವ ಗಣದ ನಡುವೆ ನಿಂತು ದಿವ್ಯವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವಳೂ, ಮಂಗಳ ಸ್ವರೂ 
ಪಳೂ ಆದ ರುದ್ರಪಕ್ನಿ ಯು ಮರುತ್ತುಗಳೂಡನೆ ಸೇರಿ ಪೂಜ್ಯಳಾಗಿ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿ ಕುನಕೋ ಅಂತಹ ರಥಕ್ಕೆ 
ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾ ಜಾ ಯು ಬ ಯ! ಸ್ತು ತ್ಕ ನಾಡುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಗಣವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 


ಕರೆಯುತ್ತೆ ಸೆ 1 
(46] | | 4 Vol. 19] 
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ತಗ 





ಗಾಲ್‌, 





ಇ. NN, ನ್ನು ರಾ ವು ಟು ಹೆ ಪಿ. ಸ್ನ ಬಹು ಬಿ ಮು ವಾಯು ಚು ಬೆ ನ್ನನ್‌ ಸ್ನಿನ ಯು ಡಿ 


English Translation 


I invoke that, your cohort, gracing the chariot, brilliant and 
adorable, amidst which the rain-bestowing (goddess), of goodly origin, and 


auspicious, is worshipped together with the Maruts. 
| ॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ರಥ ರುದ್ರಪತ್ನಿಯಾದ ರೋದಸೀ, ಮರುದ್ದಣ ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ 


ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಮಾಳ್ದು ಹೀ -ಮಾಳ್ಹುಷ್ಟಮ ಶಿವತಮ ಇತ್ಯಾದ್‌ ದರ್ಶನಾತ್‌ ಮಾಢ್ಟಾನ್‌ ರುದ್ರಃ ತತ್ಪಶ್ನೀ 
ಮಾಳ್ಗುಹೀ | ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ರುದ್ರಾಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೪-೫-೧೦-೪) ಮಿಸಾಢುಷ್ಟಮ ಶಿವತಮ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮಾಡ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರುದ್ರವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು, ವಿರಾಳ್ಗುಷೀ ಎಂದರೆ ಆ 
ರುದ್ರನ ಪತ್ನಿಯು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಇದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಆಪಸ್ತಂಬ ಗೃಹೈಸೂತ್ರದ- 


 ಉತ್ತೆರಯಾ ದಕ್ಷಿಣಸ್ಯಾಮಾಶಾನಮಾವಾಹಯತಿ ಲೌಕಿಕ್ಯಾ ನಾಜೋತ್ತರಸ್ಯಾಂ ಮಾಳ್ಡುಹೀಂ 
ಮಧ್ಯೇ ಜಯೆಂತಂ॥ 
(ಆಸ. ಗ್ರ. ಸೂ. ೨೦-೧-೩) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಮಾಳ್ವುಹೀಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರುದ್ರೆಸತ್ಲಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಡೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಕೃಷ್ಣಯ ಜುರ್ವೇದದ ನಿಕಾಗ್ವಿಕಾಂಡವೆಂಬ ಭಾಗದ ದ್ವಿತೀಯಪ್ರಪಾಠಕದ ೧೮ನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ.... 


ವಾತಾಜಿರೈರಾಯಾಹಿ ಮನು ಹನ್ಯಾಯ ಶರ್ವೋಪಸ್ಪೃಶತು ಮಾಡಢ್ವಾನ್‌ ಮಾಢುಷೇ 
ಸ್ವಾಹೋಹೆಸ್ಪೃ ಶತು ಮಾಢುಷೀ ಮಾಡುಷ್ಯೈ ಸ್ವಾಹಾ ಜಯಂತೋಪಸ್ಪಶ ಜಯಂತಾಯ 


ಸ್ವಾಹಾ ಭನಾಯ ದೇವಾಯ ಸ್ವಾಹಾ | 
(ಶೈ. ಏಕಾಗ್ನಿಕಾಂಡ. ಪ್ರ. ೨.೧೮) 


ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾಢ್ರಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರುದ್ರನನ್ನೂ ಮಾಢುಹೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರುದ್ರಪತ್ನಿಯನ್ನೂ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಇದೆ, 


~~ 
ಐನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಮಂ ॥ 


ಸಂಚಮೇ“ನುನಾಕೇ ಸೋಡಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತೆತ್ರಾ ರುದ್ರಾಸ ಇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ 
ಶ್ಯಾನಾಶ್ಚಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಮಾರುತಂ। ಸಪ್ತಮ್ಯಸ್ಟಮ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌಶಿಷ್ಟಾಃ ಷಟ್‌ ಜಗತ್ಯಃ। ಆ ರುದ್ರಾಸೋತಷ್ಟ್‌ 
ದ್ವಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ || ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ8॥ 
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ಅನುವಾದೆವು- “ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದೆ ಐದೆನೆಯೆ ಅಮವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಆ ರುದ್ರಾಸಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ಖಹಿಯು; ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏಳು ಮತ್ತು ಎಂಟಿನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ವವು. ಉಳಿದ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂಡೆಸ್ಪವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಆ ರುದ್ರಾಸೋ$ 
ಹೌ ದ್ವಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ ೫೭. 


ಇ: 





ಮಂಡಲ೫ ॥ ಅನುವಾಕಜ॥ ಸೂಕ್ತೆ೫೭ ॥ 
ಅಸ್ಟೈ ಕ ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-4 ॥ ವರ್ಗ೨೧, ೨೨ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ ಅ ॥ 
ಯಷಿಃ- -ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚ ಆತ್ರೇಯಃ ॥ 
ದೇವತಾಮೆರುತೆಃ ॥ 
ಛಂದಃ....೧-೬, ಜಗತೀ ! ೩-೮. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 
| | | | 
ಆ ರುದ್ರಾಸ ಇಂದ್ರವಂತಃ ಸಜೋಷಸೋ ಹಿರಣ್ಯರಥಾಃ ಸುನಿತಾಯ 
ಗಂತನ | 
J | | 
ಇಯಂ ವೋ ಅಸ್ಮತ್ಸ್ರತಿ ಹರ್ಯತೇ ಮುತಿಸ್ತೃಷ್ಣಜೀ ನ ದಿನ ಉತ್ಸಾ 
| 
ಉದನ್ಯವೇ ॥ ೧॥ 
| ॥ ಪದಹಾರೇ 1 


| | ಚಟ | | 
ಆ | ರುದ್ರಾಸಃ | ಇಂದ್ರ೯ವಂತಃ | ಸ; ಜೋಷಸಃ | ಹಿರಣ್ಯ ರಥಾಃ | ಸುವಿತಾಯ | ಗಂತನ,] 


| NN 
ಇಯಂ | ವಃ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಪ್ರತಿ! ಹರ್ಯತೇ | ಮತಿಃ | ತೃಷ್ಣಳಜೇ | ನ | ದಿನಃ | ಉತ್ಸಾಃ | 


ಉದನ್ಯನೇ॥ ೧॥ 
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೫ ಮ 





ಹೆ 


' । ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ ॥ 


ಹೇ ರುದ್ರಾ ಸೋ ರುಡ್ರಪುತ್ರಾ ಇಂದ್ರವಂತ ಇಂದ್ರೇಣ ಯುನ್ಮತ್ಸ್ಯ್ವಾಮಿನಾ ತದ್ವಂತಃ ಸಜೋ- 

ಷಸಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಮಾನಪ್ರೀತಯೋ ಹಿರಣ್ಯರಥಾ ಹಿರಣ್ಯಮಯರಥಾಃ ಸಂತಃ ಸುವಿತಾಯ ಸುಗಮ. 

ನಾಯ ತತ್ಸಾಥನಾಯೆ ಸುಷ್ಮು ಸರ್ಮೈರ್ಗಂತವ್ಯಾಯ ಯಜ್ಞಾಯ ತದರ್ಫೆಮಾ ಗಂತನ | ಆಗಚ್ಛೆತ 

ಕಿಮತ್ರ ವಿದ್ಯತ ಇತಿ ತದುಚ್ಛತೇ 1 ಇಯಮಸ್ಮದಸ್ಮದೀಯಾ ಮತಿಃ ಸ್ತುತಿರ್ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರತಿ 

ಹರ್ಯತೇ | ಕಾಮಯತೇ | ತಸ್ಮಾದಾಗಚ್ಛತ | ಉದನ್ಯವ ಉದಕೇಚ್ಛವೇ ತೃಷ್ಣಜೇ ಗೋತಮಾಯೆ 

ks ದ್ಯುಲೋಕಸಕಾಶಾದುತ್ಸಾ ಉದಕನಿಷ್ಯ ೦ದಾ ಯಥಾ » ಯುಷ್ಕಾಭಿ ಪ ಸಪ್ರೇರಿತಾಸ್ತದ್ಧದಸ್ಮದರ್ಥಮ” 
ಸಾಗತ್ಯಾಭಿಮತಂ ದದಶೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ | 


( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ll 


ಇಂದ್ರನಂತಃ--ಇಂದ್ರ ನೊಡನಾಡಿಗಳೂ | ಸಜೋಷಸಃ--ಸರಸ್ಪರವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರೂ | 
ಹಿರಣ್ಯರಥಾಃ--ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತೆವಾದ ರಥವುಳ್ಳನರೂ ಆದ | ರುದ್ರಾಸಃ... ಎಲೈ ರುದ್ರಪುತ್ರರೇ (ಮರುತ್ತು 
ಗಳೇ) | ಸುನಿತಾಯ--ಉತ್ತಮಪ್ರದೇಶವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ಭಷ“ | ಅಸ್ಮತ್‌ ನಮ್ಮಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ | ನಃ--ನಿಮ ಒನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದುದೂ i | ಇಯಂ ಮತಿಃ ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯತೇ-.. 
ಅರ್ಥಿತವಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹೊಂದಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತದೆ | ಮ! ಬಳೆಲಿದೆನನೂ | ಉದನ್ಯವೇ-- 
ಉದಕವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದನನೂ ಆದ ಗೋತಮನಿಗಾಗಿ | ದಿವಃ. -ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದೆ | ಉತ್ಸಾಃ ನ-. ಸ್ರವಿಸುವ 


ಲ್ಸ 
ಉದಕಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಯಾನ ರೀತಿ ಇಳಿದಿರೋ (ಅದೇ ರೀತಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ದಯಮಾಡಿರಿ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನೊಡನಾಡಿಗಳೂ, ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ನವರೂ, ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತನಾದ ರಥವುಳ್ಳ ವರೂ, ರುದ್ರ 
ಪುತ್ರರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಉತ್ತಮ ಪ್ರದೇಶವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ. ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ, 
ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದುದೂ ಆದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿತನಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹೊಂದಲಿಟ್ಛಿಸುತ್ತದೆ. ಬಾಯಾರಿಕೆ 
ಯಿಂದ ಬಳಲಿದನನೂ, ಉದಕವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದನನೂ ಆದ ಗೋತಮನಿಗಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಯಾವ ರೀತಿ ಬಂದಿರೋ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಅದೇ ರೀತಿ ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation 


Rudras, servants of Indra, mutually kind, riding in golden cars come 
to the accessible (sacrifice): this our praise is addressed to you: (come to us 
as you came) from heaven, (bringing) oozing water to the thirsty (Gotama) 
longing for moisture. | 

| | | 4 । ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ | 
ರುದ್ರಾಸೆ£-ರುದ್ರಪುತ್ರಾಃ ಮರುತಃ | ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ರುದ್ರಾಸಃ ಎಂದು 
ತಂದೆಯ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಶಾಶ್ವ ತವಾದ ಸಾಹೆಚರ ವೂ, ಅವರವರಿಗೆ ಇರುವ ರಾಜ ಪ್ರಜಾ 
ಸಂಬಂಧವೂ, ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ ಪಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದೆ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯೂ 
ಮತ್ತು ವೃತ್ರಾಸುರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ನವನ್ನು ನಡೆಸುವಾಗ ಇಂದ್ರ ಚ ಚ 'ಗಳು ಸಹಾಯಮಾಡಿರುವುದೊ ಸಂಹಿತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ ಬ್ರ ದೆ. ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಇದ್ದುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಪೂರ್ವಕಕ್ಕೆಯೊಂದನ್ನು ಶತೆನಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಆತಿಥ್ಯೇನ ನೈ ದೇನಾ ಇಷ್ಟಾ | ತಾನ್ಪಮದನಿಂದತ್ತೇ ಚತುರ್ಧಾವ್ಯದ್ರವನ್ನನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಯ 
ಶ್ರಿಯಾ ತಿಷ ಮಾನಾ ಅಗಿ 'ರ್ವಸುಭಿಃ ಸೋಮೋ ರುದ್ರೈರ್ವರುಣ ಆದಿತ್ಯೈರಿಂದ್ರೋ 


ಮರುದ್ಧಿ ರ್ಬೃಹಸ್ಸ ತಿರ್ವಿಕ್ಟೆ (ಜೀವ 8 | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೪-೨-೧) 


ಹಿಂಜಿ ದೇವತೆಗಳು ಆತಿಥ್ಯ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದಾಗ ಅವರವರಲ್ಲೇ ವೈಮನಸ್ಯ ಸ್ನವುಂಟಾಗಿ ಒಬ್ಬ ರಿಗೊಬ್ಬ ರು 
ಸೇರಲಿಷ್ಟ ಪಡದೇ ನಾಲ್ತು ಗುಂಪು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ;ಬೇರೆಬೇರೆಯಾದರು. ಅಗ್ನಿಯು ವಸುಗಳೊಂದಿಗೂ ಬ? 
ರುದ್ರರೊಂದಿಗೂ ವರುಣನು ಆದಿತ್ಯರೊಂದಿಗೂ, ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೂ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಥ ಸತಿಯು 
ನಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಗುಂಪುಮಾಡಿಕೊಂಡರು, ಎಂಬ ಕಥೆಯಲ್ಲ ಟಕ 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಅವರೊಡನೆ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಇದೂ ಅಲ್ಲದೇ, ಇಂದ್ರನೇ ದೊರೆಯೆಂದ್ಕೂ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂ ದೊ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ 
ಅದೇ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


ಕ್ಷತ್ರಂ ವಾ ಇಂದ್ರೋ ನಿಶೋ ಮರುತೋ ನಿಶಾ ನ್ಸೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಬಲವಾನ್‌ ಭವತಿ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೩.೩-೬) 


ಇಂದ್ರನು ಕ್ಪಾತ್ರೆ ತ್ರೆತೇಜಸ್ಸು ಛ್ಛ ರಾಜನು. ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಅನನ ಪ ಪ್ರಜೆಗಳು. ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಹೆಕಾರದಿಂದಲೇ ರಾಜನು 
ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವ ಆಗುತಾ da ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮನು ವೃದ್ಧಿ ಸಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಿ 
ತೆಂದೂ RAHN ಈ ರೀತಿಯಾದ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧೆವೂ ಸಾಹೆಚರ ರ್ಯವೂ ಇರುವುದೆಂಂದಲೇ ಇಂದೆ ನ್ರೈನನ್ನೂ 
ಮರುತ್ತು ಗಳನ್ನೂ ಒಬ್ಬ ಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಕ್ರಮವು ಹ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 


ಸನೋ ಮರುದ್ಫಿರ್ವೃಷಭ ಶ್ರವೋ ಧಾ ಉಗ್ರ ಉಗ್ರೇಭಿಃ ಸ್ಥವಿರೇ ಸಹೋದಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೧-೫) 


ಎಂಬಿವೇ ಮುಂತಾದ ಖಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಹ್ವಾನವೂ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ 
ಅರ್ಸಣೆಯೂ ಇದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾದ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ -- 


ಮರುದ್ಭಿ ಸಹ ಯತ್ರೇಂದ್ರೋ ಮರುತ್ವಾಂಸ್ಕೃತ್ರ ಸೋರಳಭಿವತ್‌ | 


(ಬೃ. ದೇ. ೪.೫೬) 


126 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೭. 





ಎ. ಬಟು ಬೇ ದ. NANA NN ದ ಜಯದ ಹಿ 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದೆ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಸೂಚಕನಾದ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದೆರೆ ಒಂದು 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ವಾಗ್ಪಾದೆದ ಫಲವಾಗಿ ಅವರವರ ವೈಷಮ್ಯವೂ ಇಂದ್ರನ ಕ್ರೋಧವೂ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಕ್ರೋಥಧಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾವ ಅವರವರೆ ವಾಗ್ವಾದೆವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 





ಕೃಗಸ್ಯಾನೋ ಮರುತಃ ಸ್ವಧಾಸೀಡ್ಯನ್ಮಾಮೇಕಂ ಸಮಧೆತ್ತಾಹಿಹೆತ್ಯೇ 
ಆಹಂ ಹ್ಯುಂಗ್ರಸ್ತನಿಷಸ್ತುವಿಷ್ಮಾನ್ವಿಶ್ಚಸ್ಟ ಶತ್ರೋರನಮಂ ವಧಸ್ಥೈಃ || 


(ಬು. ಸೆಂ. ೧.೧೬೫.೬) 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೊ ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾನು ಅಹಿಹನನನನ್ನು ಮಾಡಿದೆನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸುಳ್ಳು. 
ನಿಮಗೆ ಆ ಶಕ್ತಿಯು ತಾನೇ ಎಲ್ಲಿದ್ದಿತು? ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೇ ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದರಿಂದ ಇತೆರ ಶಕ್ತಿಯ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸದೆ ವೃತ್ರಹನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದು ನನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿತು. ಕೇವಲ ನಾನು ಮಾತ್ರೆ ಭಯಂಕರನೂ, 
ಅದ್ಭುತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಮಹೆತ್ತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದೆವನೂ ಆಗಿದ್ದೇನೆ. ಎಂದು ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕೃತವಾದ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕಂಡು ತನ್ನ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆ ಕ್ರೋಧವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ವೃತ್ರಾಸುರನ 
ವಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಡೆದನೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಸಹೆ ಮರುತ್ತು 
ಗಳು ಆ ನಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಆ ಸಹಾಯದೆ ಜ್ಞಾನಕಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೇರಬೇಕಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಮಗೂ 
ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಯಾವ ಸಹಾಯವೂ ಆಗಿಯೇ ಇಲ್ಲವೆಂದೂ, 
ತಾನು ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಸಕಲಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಕೊಂದನೆಂದೂ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇದೇ ನಿಷಯನನ್ನು 


೩ ದೆ ; 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಈರೀತಿ ಹೆಳಿದ್ದಾರೆ. - 


ಅಗಸ್ಟ. ಇಂದ್ರಾಯ ಹವಿರ್ಶಿರುಪ್ಯ ಮರುದ್ಭ,ಃ ಸಂಪ್ರದಿತ್ಸಾಂಚಕಾರ | ಸ ಇಂದ್ರ ನತ್ಯ 


ಕ್ರ 

ಪರಿದೇವಯಾಂಚಸ್ರೇ | (ನಿ. ೧.೫). 
ಆಗಸ್ತ $ಮುನಿಯು ಇಂದ್ರನುನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೆನಿಸನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿದಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನರ್ನಿಸಲು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಇಂದ್ರನು ಆ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಕ್ಲೇಸಿಸಿದನು. ಎಂಬ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಥಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಈ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ, 


ನ ನೂನಮಸ್ತಿ ನೋ ಶ್ಚಃ ಕಸ್ತದ್ದೇವ ಯದದ್ದುತಂ | 
ಅನ್ಯಸ್ಯ ಚಿತ್ತಮಭಿ ಸಂಚರೇಣ್ಯಮುತಾಧೀತಂ ನಿನಶ್ಯತಿ | 


(ಖು. ಸ. ೧-೧೭೦-೧). 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಕ್ರೋಧದ ವೇಗವು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ತನಗೆ ಅದರಿಂದ ಬಾಧಕವಾಗದಿರಲೆಂದೂ 
ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಹೆನಿರ್ಭಾಗವು ಅವರಿಗೆ ಸೇರಲೇಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ನಿಧೆವಾದ ಸಾಂತ್ವವಚನವಾದನಂತೆರ ಇಂದ್ರೆನ ಮೈತ್ರಿಯು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ 
ಬೆಳೆದು ತನ್ನ ಹನಿಸ್ಸಿನ ಭಾಗವನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ತಾನೇ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಎಂಟನೇ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ. | 


ಅ, ೪. ಅ.೩, ನ, ೨೧] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ ₹0 

EE AAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAARAAAAAAAAAAARAAAAAAAARAAAAANAAAAAAA 
ವೃತ್ರಸ್ಯ ತ್ವಾ ಶೃಸಥಾದೀಷಮಾಣಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅಜಹುರ್ಕೇ ಸಖಾಯಃ | 
ಮರುದ್ಬಿರಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಂ ತೇ ಅಸ್ತೃಥೇಮಾ ನಿಶ್ವಾಃ ಸೃತನಾ ಜಯಾಸಿ | 


(ಖು. ಸಂ, ೮.೯೬- -ಓ) 





ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಸಿರುವ ನಿನ್ನ ಸಖ್ಯವು ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದು ಅವರಿಗೂ ನಿನ್ನ ಹವಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಅವರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಜಯಿಸು ನಡ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಉದನ್ಯವೇ ತೃಷ್ಣಜೇ ದಿವಃ ಉತ್ಸಾಃ_-ಉದಕೇಚ್ಛೆವೇ ಗೋತಮಾಯ ದ್ಯುಲೋಕಸಕಾಶಾತ್‌ 
ಉದಕನಿಸ್ಯಂದಾ ಯುಷ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ರೇರಿತಾಃ | ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಅಲೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಗೋತಮನೆಂಬ 
ಯಸಿಯನ್ನು ತೃಪ್ಲಿಪಡಿಸುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಉದಕಪೂರ್ಣವಾದೆ ಬಾವಿಯನ್ನೇ ತಂದುಕೊಟ್ಟರೆಂದು ಇಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸರಾನತಂ ನಾಸತ್ಯಾನುದೇಥಾಮಮಚ್ಚಾಬುಧ್ಧ್ಹಂ ಚೆಕ್ರಥುರ್ಜಿಹ್ಮಬಾರೆಂ | 
ಕ್ಷರನ್ನಾಪೋ ನ ಸಾಯನಾಯ ರಾಯೇ ಸಹಸ್ರಾಯ ಶೃಸ್ಯತೇ ಗೋತಮಸ್ಯ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬.೯) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ-ಗೋತಮನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಖುಹಿಯು ಬಹಳ ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದೆ 
ಸಂಕಟಪಡುತ್ತಾ ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ (ಮರಳು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ) ಅಲೆಯುತ್ತಿರುವಾದೆ ಕುಡಿಯಲು ನೀರನ್ನು ಹುಡುಕಿ 
ಅದು ಸಿಕ್ಕದಿರುವ ಕಾರಣ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ನೀರಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅವರು ಅವನಿಗೆ ನೀರು ತುಂಬಿರುವ 
ಒಂದು ಬಾನಿಯೆನ್ನೇ ತೆಂದು ಅದರ ಬುಡವು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಇರುವಂತೆಯೂ ನೀರಿರುವ ಮೇಲುಭಾಗವು ಕೆಳಮುಖ 
ನಾಗಿರುವಂತೆ ಈ ಖಹಿಯು ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ನೀರನ್ನು ನುಡಿಯುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರು. ಇದರಿಂದ ಅವನ 
ಬಾಯಾರಿಕೆಯ ಅಡಗಿತು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮತ್ತು- 


ಜಿಹ್ಮಂ ಸುನುದ್ರೆ ೀ೯ವತಂಶಯಾ ದಿಶಾಸಿಂಚನ್ನು ತ್ಸೃಂ ಗೋತಮಾಯ ತ್ರೈ ಸ್ಮ ಜೇ । 
ಆ ಗಚ್ಛ ೦ಶೀಮುವಸಾ ಚಿತ್ರಭಾನವಃ ಕಾಮಂ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ತರ್ಪಯಂತ ಧಾಮಭುಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧.೮೫. ೧೧) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ತಾವು ಅಗೆದ ಬಾವಿಯನ್ನು ಗೋತಮ ಖುಹಿಯು ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 

ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ನೀರು ಸಿಕ್ಕುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಅನಂತರ ಆ ಬಾವಿಯನ್ನು ಖಷ್ಯಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಿಸಿ ಬಾಯಾರಿದೆ 
88 ಯಷಿಗೋಸ್ತರ ಜಲಪ್ರವಾಹ ಹೆನನ್ನು ಹರಿಸಿದರು. ನಾನಾವಿಧ ಪ್ರ ಕಾಶವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳು ಭಕ್ತನಾದ 
ಗೋತಮ ಖುಹಿಯನ್ನು ಇಂತಹ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಸನಿಖಾನಿಸಿ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಅವನ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥವನ್ನು ಆಯುರ್ಥಾರಕ 
ಗಳಾದೆ ಉದಕಗಳಿಂದೆ ತೃಸಿ ಬ ಪಡಿಸಿದೆರು ಎಂದಿದೆ. ಪ್ರಕೃತಖಯ ನಲ್ಲಿ ಸಲಿ A ಿಪ್ರಯೋಗನಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ 
ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಈ ಸ ಗೋತಮ ಖುಷಿಗೇ ಅವ್ರ ಯಸುಪುನೆದೂ ಇದರಿಂದ ಮರುದ್ದೆ ಬತ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯವು 


ವರ್ಣಿತವಾ? ರುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿ ದಾರೆ 


ಎ 
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ಜು. ಮಯಯ 





RASA AAA AAA, NN, 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| || | 
ವಾತೀಮುಂತ ಯಷಸ್ಸಿಮುಂತೋ ಮನೀಷಿಣಃ ಸುಧನ್ವಾನ ಇಷುಮಂತೋ 


A | ಟ್‌ 
ಸ್ವಶ್ವಾಃ ಸ್ನ ಸುರಥಾಃ ಪೃತ್ಲಿಮಾತರಃ ಸ್ವಾಯುಧಾ ಮರುತೋ ಯಾಥನಾ 


ಶುಭಂ॥ ೨॥ 
॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | 1 
ನಾಶೀsಮುಂತಃ | ಯಷ್ನಿ€ನುಂಕ॥ | ಮನೀಸಿ | ಸು€ಧನ್ವಾನಃ | ಇಷುಇಮಂತಃ | ನಿಷಂಗಿ 8 | 
I | 
ಸು:ಅಶ್ವಾಃ | ಸ್ಥ | ಸು5ರಥಾಃ | ಪೃಶ್ಚಿಃಮಾತರಃ | ಸು5ಆಯುಧಾಃ | ಮರುತಃ | ಯಾಥನ | ಶುಭಂ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸೈಂ ॥ 


ಹೇ ಮುರುತೋ ಯೂಯಂ ವಾಶೀಮಂತಃ | ವಾಶೀತಿ ತಕ್ಷಣಸಾಧನಮಾಯುಧಂ | ತದ್ವಂತಃ 
ಸ್ಮ | ಖುಷ್ಟಿಮಂತಃ | ಯಸ್ಟಿರ್ನಾಮಛರಿಕಾ | ತೆದ್ವಂತಃ ಸ್ಥ |! ಏನಂ ಸರ್ವತ್ರ ಯೋಜ್ಯಂ | ಮನೀ- 
ಸಿಣೋ ಮನಸ ಈಶ್ವರಾ ಮನಸ್ಸಿನಃ ಸುಧನ್ವಾನಃ ಶೋಭನಧನುಷ್ಯಾ ಇಷುಮಂತೋ ಮಾಣವಂತೋ 
ನಿಷಂಗಿಣೋ ಶನಿಷಂಗವಂತ॥ಃ ಸ್ಪಶ್ತಾಃ ಸ್ನ | ಶೋಭನಾಶ್ವಾ ಭನಥ | ಸುರಥಾಃ ಶೋಭನ- 
ರಥಾಃ ಪೃಶ್ಲಿ ಮಾತರಃ ಪೃಶ್ನೇಃ ಪುತ್ರಾಃ ಸ್ವಾಯುಧಾಃ ಖಡ್ಡಪರಶ್ವಾದಿಸಕಲಾಯುಭಧೋಹೇತಾಃ | ಏವಂ 
ಮಹಾತ್ಮಾನಃ ಸಂತಃ ಶುಭಂ ಶೋಭನಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಕುಭಮುದಕಾಯ ವಾ ರಥೇನ ಯಾಥನ। 
ಗಚ್ಛಥ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮಸೀಸಿಣಃ- ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ | ಮರುತಃ.---ಎಲೈೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ । ಯೂಯೆಂ--_ ನೀವು | ವಾಶೀ 
ಮಂತಃ--ಅಲಗುಳ್ಳ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವರಾಗಿಯೂ | ಯಷ್ಟಿಮಂತಃ- ಭರ್ಜಿಯುಳ್ಳವರೂ | ಸುಧ 
ನ್ವಾನಃ- ಉತ್ತ ಮವಾದೆ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ | ಇಷುಮುಂತಃ ಬಾಣವನ್ನು ಭರಿಸಿದವರೂ | ನಿಷಂ 
ಗಿ೫8--ಬತ್ತಳಿಕೆಯುಳ್ಳೆ ನರೂ | ಸೃಶ್ವ್ವಾಃ__ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳವರೂ | ಸುರಥಾಃ... ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರಥಯು 
ಕ್ರರೂ | ಸ್ಥ ಆಗಿದ್ದೀರಿ | ಪೃಶಿಮಾತರಃ.-.-ಪೃಶ್ನಿಪುತ್ರರೂ | ಸ್ಟಾಯುಧಾಃ. ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧವುಳ 
ವರೂ ಆದ | ಮರು ತಃ- ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಶುಭಂ ನಮಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ | ಯಾಥನ 


ಬಪ್ಲಿರಿ. 
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AAA AAA NAAN 
| || ಭಾವಾರ್ಥ !! 

ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ನೀವು ಅಲಗುಳ್ಳ ಕತ್ತಿಯುಳ್ಳವಠಾಗಿಯೂ, ಗುರಾಣಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ | 
ಉತ್ತಮನಾದ ಧನುಸ್ಸನ್ನೂ ಬಾಣನನ್ಸ್ಯೂ ಬತ್ತಳಿಕೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದಿದವರಾಗಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ರಥಯುತರೂ 
ಅಶ್ಚಯುಕ್ತರೂ ಆಗಿದ್ದೀರಿ. ಎಲ್ಲೆ ಪೃಶ್ಚಿಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೇ,ಥಿಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧಗಳೊಡನೆ ನಮಗೆ 
ನುಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಬನ್ನಿರಿ. 

English Translation 

Intelligent Maruts, you are armed with swords, with lances, with 

bows, with arrows, with quivers; you are well mounted and have handsome 


chariots; sons of Prishni, you are well armed; come for our good. 


! ವಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು ॥ 


ನಾಶೀಮಂತಃ ವಾಶೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ 


ಆತೂನಿಂಚೆ ಹರಿಮಾಂ ದ್ರೋರುಪಸ್ಥೇ ನಾಶೀಭಿಸ್ತಕ್ಷತಾಶ್ಮನ್ಮಯಾಭಿಃ | 
ಪರಿ ಸ್ವಜಧ್ವಂ ದಶ ಕಕ್ಷ್ಯಾಭಿರುಭೇ ಧುರೌ ಪ್ರತಿ ವಹ್ನಿಂ ಯುನಕ್ತ |1| (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೦೧-೧೦) 


ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ಆ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವಾಶೀಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಸೆ ನಾಶೀಭಿರಶ್ಮವಂಯಾಭಿರಿತಿ ವಾ 
ವಾಗ್ಛಿರಿತಿನಾ | (ನಿ ೪-೧೯) ಎಂದು ಥಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ, ವಾಶೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಾಜ್ಠಾಮಗಳಲ್ಲಿ . 
ಪಠಿತನಾಗಿಡೆ, (ನಿ. ೨-೨೩) ಇಲ್ಲಿ ನಾಶೀಭಿಃ ಎಂದರೆ ಕಲ್ಲಿನ್ಲಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಉಳಿಗಳಿಂದ ಕಲ್ಲಿನಿಂದಲೇ ನಿರ್ನಿತೆ 
ವಾದ ಮೊನೆಯುಳ್ಳ ಆಯುಧನವಿಶೇಷ ಎಂದರ್ಥವು. ಮರುದ್ವೇವಶೆಗಳ ಆಯುಧಗಳಲ್ಲಿ ನಾಶೀ ಬುಸ್ಟಿ ಧನಸ್ಸು ಇಷ್ಟು 
ಆಯುಧ ಎಂಬವುಗಳನ್ನು ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಕಲ್ಲಿಫಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಅಥವಾ ಕಲ್ಲಿನಂತೆ ಕಠಿನವಾದ 
ಆಯುಧ ವಿಶೇಷ ಹರಿತವಾದಅಲಗುಳ್ಳಿ ಭರ್ಜಿ, ಬಿಲ್ಲು ಬಾಣ, ಮತ್ತು ಇತೆರ ಆಯುಧಗಳು ಇವುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಪೃಶ್ನಿಮಾತರಃ--ಸೃಶ್ನಿಯೇ ತಾಯಿಯಾಗಿವುಳ್ಳ ನರು. ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ತಾಯಿಯ ಹೆಸರು ಪೃಶ್ಚಿ ಎಂಬ 
ಗೋವು ಅಥವಾ ರುದ್ರನತ್ನೀ ಪೃಶ್ಚಿಮಾತೆರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೆ  ಮಾಡಿದೇವೆ. 


a 


॥ ಸ೦ಹಿಂತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಧೂನುಥ ದ್ಯಾಂ ಹರ್ವತಾನ್ದಾಶುಷೇ ನಸು ನಿ ವೋ ನನಾ ಜಿಹತೇ 


| | 
ಯಾಮನೋ ಭಿಯಾ । 
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ಹಾ ಬ ಬ 00924. AN ಗಿ. NAS NNN STEALS 





ಗ್‌ NN RN ಬುಡೆ ಬ NNN ಎ ೧೧ ಟಬ ಬನು ಇಟಿ ಬಜ 


| 
ಕೋಪಯಥ ಪೃಥಿನೀಂ ಸೃತ್ಲಿಮಾತರಃ ಶುಭೇ ಯಡುಗ್ರಾ ; ಸೃಷತೀರ- 


ಯುಗ್ಧ Olan 
1! ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | ಚ 
ಧೂನುಥ | ದ್ಯಾಂ | ಸರ್ವತಾನ್‌ | ದಾಶುಷೇ | ನಸು।ನಿ! ವಃ। ವನಾ | ಜಹತೇ! ಯಾಮನಃ। | 
ಭಿಯಾ | | 


| | | | 
ಕೋಷಯಥ | ಪೃಥಿವೀಂ! ಸೃಶ್ಲಿsಮಾತರಃ | ಶುಭೇ | ಯತ್‌ | ಉಗ್ರಾಃ | ಸೃಷತೀಃ। ಅಯುಗ್ಗೃಂಗ 


॥.ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಮರುತೋ ದ್ಯಾಂ | ದಿನೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಪರ್ವತಾನ್ಮೇಘಾನ್ನಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದಾತ್ರೇ ಯೆಜ- 
ಮಾನಾಯ ವಸು ಧನಾನಿ ಚ ಧೂನುಥ | ಪ್ರಾಪೆಯಥ | ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯಾನುನೋ ಗಮನಸ್ಯ 
ಭಿಯಾ ಭೀತ್ಯಾ ನನಾ ವನಾನಿ ವೃಕ್ಷಾದಿಸಮೂಹಾ ನಿ ಜಿಹತೇ | ನಿತರಾಂ ಕಂಪಂತೇ। ಅವನತಾ ಭೃಶಂ 
ಶಂಸಂತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಹೇ ಪೃಶ್ನಿಮಾತರಃ ಪೃಶ್ನೇಃ ಪುತ್ರಾಃ | ಪೃಶ್ನಿಯ್ಯೈ ವೈ ಸಯಸೋ ಮರುತೋ ಜಾತಾ 
ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಿಃ ಹೇ ಮರುತಃ ಪೃಥಿವೀಂ ಕೋಸಯಥ | ಅಭಿವೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾ ಕ್ಲೋಭಯಥ | ಹೇ ಉಗ್ರಾ 
ಉದ್ದೂರ್ಣಬಲಾ ಯೂಯಂ ಯದ್ಯದಾ ಶುಭ ಉದಕಾರ್ಥಂ ಪೃಷತೀರ್ಯುಷ್ಮದೀಯಾ ಅಶ್ವಾ ' 
.ಅಯುಗ್ಭಂ ಯೋಜಯಥ ತದಾ ಕೋಷಯಥ ಪೃಥಿನೀಂ ॥॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಛೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ದಾಶುಷೇ-- ಹನಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ನಸು-ಧನ ವನ್ನು ಒದಗಿಸಲು! 
ದಾ ೦ ದ್ಯ ಲೋಕದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಪರ್ವತಾನ್‌-ಮೇಫೆಗಳನ್ನು | ಧೂನಧ-- ಕಂಪಿಸುನಂತೆ ಮಾಡು 
ಶ್ರೀರಿ | ವಃ ನಿಮ್ಮ 1 ಯಾನುನಃ- ಗಮನದ | ಭಿಯಾ. ಭೀತಿಯಿಂದ | ವನಾ-- ವೃಕ್ಷಸಮೂಹೆಗಳು | 
ಸಿ ಜಿಹತೇ-. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಂಸಿಸುತ್ತವೆ 1 ಉಗ್ರಾಃ. ಭಯಂಕರರೂ | ನೃ ಶ್ಲಿಮಾತೆರ-ಸೃಶಿ ಶ್ಲಿಪುತ್ರರೂಆದ 
ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಶುಭೇ. .ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪೃಷತೀಃ-- ನನ್ನು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 
( ಸಾರಂಗಗಳನ್ನು) | ಅಯುಗ್ಕ್ವಂ--ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುತ್ತೀರೋ (ಆಗ) | ಪೃಥಿನೀಂ- ಪೃಥಿವಿಯನ್ನು | 
ಕೋಪಯಥ--ಕ್ಷುಳಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. '` 

1: ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೇ ಹೆನಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲು ನೀವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಮೇಘಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ, ನಿಮ್ಮ ಗಮನದ ಭೀತಿಯಿಂದ ವೃಕ್ಷಸಮೂಹಗಳು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಕಂಫಿಸುತ್ತವೆ. ಭಯಂಕರರೂ ಸೃಶ್ಚಿಪುತ್ರರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾವಾಗ 
ನಿಮ್ಮ ಸಾರಂಗಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುತ್ತ ರೋ ಆಗ ಪೃಥಿನಿಯನ್ನು ಕ್ಷುಭಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 
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English Translation 


You agitate the clouds. in the sky; (you give) wealth to the donor 
(of oblations); through fear of your approach the forests bow down; sons of 
Prishni, you incense the earth when, for the purpose of (sending) water, you 


herce (Maruts), yoke your spotted steeds. 


RE 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ | 
i |, | | 
ವಾತತ್ವಿಷೋ ಮರುತೋ ವರ್ಷನಿರ್ಜಿಜೋ ಯೆನಾಣನ ಸುಸದೃಶಃ- 


| 
ಸುಪೇಶಸಃ । 


| | | 
ಪಿಶಂಗಾಶ್ವಾ ಅರುಣಾಶ್ವಾ ಅರೇಪಸಃ ಪ್ರತ್ನಕ್ಷ್ಸಸೋ ಮಹಿನಾ ದ್ಯೌರಿವೋ- 


| 
ರನಃ ॥1೪॥ 


॥ ಹದಹಾಠಃ ॥ 
| | | I | 
ವಾತಂತ್ವಿಷಃ | ಮರುತಃ | ವರ್ಷಂದಿರ್ನಿಜಃ ।ಗ ಯಮಾಃ€ಇವ | ಸು5ಸದ್ಭೃಶಃ | ಸು€ಸೇಶಸಃ | 
| | | | 
ಪಿಶುಗ೪; ಅಶ್ವಾಃ |! ಅರುಣ ಅಶ್ವಾಃ | ಅರೇ ಪಸಃ | ಪ್ರ$ತೃಕ್ಷಸಃ | ಮಹಿನಾ। ದ್ಯಾ85ಇವ | ಉರವಃ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ |! 


ನಾತತ್ಚಿಷಃ ಸರ್ವದಾ ಸಂಪ್ರಾಸ್ತದೀಸ್ತಯೋ ವರ್ಷನಿರ್ಣಿಜೋ ನೃಷ್ಟೇಃ ಶೋಧಯಿತಾರಃ | 
ಅಥನಾ ನಿರ್ಣಿಗಿತಿ ರೂಪನಾಮ | ವರ್ಷಮೇವ ರೂಪಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಾದೃಶಾಃ | ವೃಷ್ಟಿಪ್ರವಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಯೆಮಾ ಇವ ಯೆಂಂಗೆಲೋತ್ಸ ನಾ ಇವ ಸುಸದೃಶಾಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಬಲರೂಸಾದಿಭಿರತ್ಯೆಂತಂ 
ಸರೊಪಾಃ ಸುಹೇಶಸಃ ಶೋಭನರೂಸಾಃ ಪಿಶೆಂಗಾಶ್ವಾಃ ಪಿಶಂಗನರ್ಣಾ ಶ್ಹೋಪೇತಾಸ್ತಥಾರುಣಾಶ್ಚಾ 
ಅರೇಸಸೋ;ತ ಹಾಪಾಃ ಪ್ರತ್ವಕ್ಷಸಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ ತನೂಕರ್ತಾರೋ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಣ್ಲಣಾಂ ಮಹಿನಾ ಮಹತ್ತೇನ 
ದ್ಯೌರಿನಾಂತರಿಕ್ಸ್ಷಮಿವೋರವೋ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾಃ ! ಉಕ್ತ ಲಕ್ಷಣಾ ನಾಮ ಭೇಜಿರ ಇತ್ಯುತ್ತರೇಣ ಸಂಬಂಧಃ || 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ- ಮರುತ್ತುಗಳು | ವಾತತ್ತಿಷಃ-_ ಸರ್ವದಾ ಹೊಂದಿರುವ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವರೂ | 
ವರ್ಷನಿರ್ಣಿಜಃ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡತಕ್ಕವರೂ | ಯಮಾ ಇನ--ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳಂತೆ | ಸುಸದೃಶಃ 
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ಒಂದೇ ರೂಸನುಳ್ಳವರೂ | ಸುಹೇಶಸಃ- -ಸುಂದೆರವಾದೆ ಆಕಾರವುಳ್ಳವರೂ | ನಶಂಗಾಶ್ಚಾಃ- ನಿಶಂಗವರ್ಣದ 
ಅಶ್ವವುಳ್ಳವರೂ | ಅರುಣಾಶ್ಚಾಃ- ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳವರೂ 1 ಅರೇಪಸಃ--ಸಾನರಹಿತೆರೂ | ಪ್ರತ್ತ್ವಕ್ಷಸ&.. 
ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ ಆಗಿ | ಮಹಿನಾ... ತಮ್ಮ ಮಹತ್ಪೆದಿಂದ | ಡ್ಯೌರಿನ-ಅಂತೆರಿಕ್ಷದಂತೆ | ಉರವ -ವಿಸ್ತೃವಾದ 
ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. | 

1! ಭಾನಾರ್ಥ !! 


ಸರ್ವದಾ ಹೊಂದಿರುವ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರ್ಕೂ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಶುದ್ದಿ ಮಾಡತಕ್ಕನರೂ, ಅವಳಿ ಮಕ್ತಳಂತೆ 
ಒಂದೇ ರೂಪವುಳ್ಳ ನರೂ, ಸುಂದರವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳನರೂ, ಪಿಶಂಗನರ್ಣದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳವರೂ ಹೊಂಬಣ್ಣ ದೆ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ 
ವರೂ, ಪಾಸರಹಿತೆರೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಮಹೆತ್ವೆದಿಂದ ಅಂತೆರಿಕ್ಷದಂತೆ ಅತಿ ವಿಸ್ತೃತ 
ವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation 


The Maruts, radiant with light, purifiers of the rain, like twins of 
goodly aspect and graceful form, masters of tawny and of ruddy steeds, 
devoid of guile, thinners (of foes), and vast in magnitude as the sky. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯುಗಳು ॥ 


ವರ್ಷನಿರ್ಜಿಜಃ.ನೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡತಕ್ಕವರು ಅಥವಾ ನಿರ್ಣಿಕ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರೂಪವೆಂದರ್ಥ 
ವನ್ನು ಮಾಡುವುದಾದರೆ ವೃಷ್ಟಿ (ಮಳೆ) ಯೇ ರೂಸ ಅಥವಾ ಸ್ವರೂಪವಾಗಿವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವವರು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಯೆಮಾ ಇವ. .ಯುಗೆಲೋತ್ಸನ್ನಾ ಇವ | ಯನು ಎಂದರೆ ಯಮಳರು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ 
ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭದಿಂದೆ ಹುಟ್ಟಿದವರು. ಅವಳೀ ಮಕ್ಕಳು ಎಂದರ್ಥ. ಏಳು ಮರುದ್ದ ಣಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ೪೯ ಮಂದಿ 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ. ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಯೆಮಾ ಇವ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವ್ಯವಹೆರಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಯಮಾ ಇವ ಎಂಬ ಈ ಶಬ್ದದ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸುಸದೃ ಶಃ ಸುಪೇಶಸೆ8 ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ಎರಡು 
ಶಬ್ದಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಸುಸದೃಶಃ ಸುಹೇಶಸಃ ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬರಂತೆಯೇ ಒಬ್ಬರು ಇರುವವರು 
ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದೆ ಶರೀರ ಆಕಾರ, ವಯಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳವರು, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇವರನ್ನು ಯಮಳರಂತೆ 
ಎಂದು ಅವಳೀ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಅವಳೀ ನುಕ್ಕಳು ರೂಪ ಆಕಾರ ಮೊದಲಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ವಿಧರಾಗಿರು 
ವೆಂಬ ವಿಷಯವು ಅನುಭವವೇದ್ಯವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಖುಹಿಯು ಮರುಶ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಯಮಳರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತೆವನ್ನು ಹೇಳಿದಾನೆ. 


ಪಿಶಂಗಾಶ್ಚಾಃ ಅರುಣಾಶ್ಚಾಃ-ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಅಶ್ವಗಳ ವರ್ಣವನ್ನು ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಂದೆ ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹಿಂದೆ 
ಎಂದರೆ ೫.೫೬.೬ ನೇ ಜುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಹೊಡಬೇಕೆಂದು ಅನರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅರುಸಷ್ಯ ರೋಹಿತ ಎಂಬ ಶಬ್ಧಗಳಿಂದ ಅವರ ಅಶ್ವಗಳ ವರ್ಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆ ನಿಷಯನನ್ನೇ 
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ಗಾಗ್‌, 





ಇಲ್ಲಿ ಖುಸಿಯು ಪಿಶಂಗಾಶ್ವಾಃ ಅರುಣಾಶ್ಚಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಮತ್ತೆ ನರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


ಮಹಿನಾ ದ್ಯೌರಿನ ಉರವಃ. _ಮಹತ್ತ್ವೇನ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಮಿನ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಾಃ | ಅಂತೆರಿಕ್ಷವು ಅತ್ಯಂತ 


ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಮರುದ್ವೇನತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯೂ ಸಹ ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ ಅತಿ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವುದೆಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತಸಹಿತನಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. | 
—oe— 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ ॥ 
ಈ | | | 4 | 1 
ಪುರುದ್ರಪ್ಸಾ ಅಂಜಿಮಂತಃ ಸುದಾನವಸ್ತ್ವೇಷಸಂದೃಶೋ ಅನವಭ್ಸರಾಧಸಃ। 
| | 
ಸುಜಾತಾಸೋ ಜನುಷಾ ರುಕ್ಕ್ಮನಸ್ತಸೋ ದಿವೋ ಅರ್ಕಾ ಅಮೃತಂ ನಾಮು 
ಭೇಜಿರೇ॥೫॥ 
೫ ಪದಪಾಠ; ॥ 
| ಗ | ಟಾ 
ಪುರುಂದ್ರಪ್ಸಾ8 1 ಅಂಜಿ:ಮಂತಃ | ಸು;ದಾನನಃ | ತ್ವೇಷಂಸಂದೃಶೆಃ | ಅನನಭ*ರೂಥೆಸಃ | 


| | | | | 
ಸು; ಜಾತಾಸಃ! ಜನುಷಾ | ರುಕ್ಮಂವಕ್ಷಸಃ | ದಿವಃ | ಅರ್ಕಾಃ | ಅಮೃತಂ | ನಾಮ | ಭೇಜಿರೇ ಜಗ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಇ 


| ಪುರುದ್ರಪ್ಟಾಃ ಪ್ರಭೂತೋದಕಾ ಅಂಜಿಮಂತ ಅಭರಣನಂತಃ ಸುದಾನನಃ ಶೋಭನದಾನಾ- 
ಸ್ತೇಸಸಂದೃಶೋ ದೀಪ್ತರೂಪಾ ಅನವಭ್ರರಾಧಸೋಇ*ನವಚ್ರಸ್ಟಧನಾಃ ಸುಜಾತಾಸಃ ಶೋಭನಜನನಾ 
ಜನುಷಾ ಜನ್ಮನೈವೋಕ್ತರೂಪಾ ರುಕ್ಮನಕ್ಷಸೋ ಹಾರವಕ್ಷಸ್ಥಾ ಅರ್ಕಾಃ ಪೂಜ್ಯಾ ಮರುತೋ ದಿವೋ 
ದ್ಯುಲೋಕಾದಾಗೆತ್ಯಾಮೃತಮಮರಣಸಾಧನಂ ನಾಮೋದಕಂ ನಮನಹೇತುಕಮುಕ್ತಲಕ್ಷಣಂ ಹನಿರ್ವಾ 
` ಭೇಜಿರೇ | ಲಬ್ಧವಂತಃ | | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
, ಪುರುದ್ರಪ್ಸಾಃ-ಪ್ರಭೂತವಾದ' ಉದಕವುಳ್ಳನರೂ | ಅಂಜಿಮಂತ8- -ಆಭರಣವುಳ್ಳವರೂ | ಸುಜಾ 
ನನ8- ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಗಳೂ | ಶ್ವೇಷಸಂದೃಶಃಪ್ರಭಾಯುತವಾದೆ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ 1 ಅನವಭ್ರ- 
ರಾಧಸೆಃ--ನಾಶರಹಿತವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರೂ | ಸುಚಾತಾಸ೭-- ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವರೂ | ಜನುಷಾ....' 
ಉತ್ಸಕ್ತಿಕಾಲದಿಂದಲೇ | ರುಕ್ಮವಕ್ಷಸಃ--ವಕ್ಷಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹಾರವುಳ್ಳನರೂ | ಅರ್ಕಾ*--ಪೊಜ್ಯರೂ ಆದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳು | ದಿನ. -ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಆನಿರ್ಭನಿಸಿ | ಅನಮ್ಭ ತಂ..-ಮರಣರಹಿತವಾದ | ನಾಮ ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು 
(ಆಥವಾ ಉದಕವನ್ನು) | ಭೇಜಿರೇ... ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತ ; 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ .. | 

ಪ್ರಭೂತವಾದ ಉಡಕವುಳ್ಳವರೂ, ಆಭರಣವುಳ್ಳವರೂ, ಉತ್ತಮನಾದ ದಾಫಿಗಳೂ, ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ ನಾಶರಹಿತೆವಾದೆ ಧನವುಳ್ಳ ವರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವರೂ, ಉತ್ಸತ್ತಿಕಾಲದಿಂದೆಲೇ ವಕ್ಷಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ಹಾರವುಳ್ಳ ವರೂ, ಪೊಜ್ಯರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಆನಿರ್ಭವಿಸಿ ಮರಣರಹಿತವಾದ ಖ್ಯಾತಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. 

English Translation 

Shedders of abundant showers, wearers of ornaments, munificent, of 
brilliant aspect, of inexhaustible wealth, well- descended by birth, wear Ing 
golden breast-plates, entitled to adoration, (coming) from heaven, accept the 


ambrosial oblation. 
| ॥ ವಿಶೇಷೆನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅನವಭ್ರರಾಧಸಃ-ಅನವಭ್ರಷ್ಟಭನಾಃ ಅಥೆನಾ ಅಭ್ರಷ್ಟಹವಿರಾದಿಧನಾಃ | ರಾಧಚಬ್ದವು 
ಮಘ, ರೇಕ್ಚಃ ಮೊದೆಲಾದೆ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತನಾಗಿರುವುಡೆರಿಂದ (ನಿ. ೩೯) ರಾಧಃ 
ಎಂದರೆ ಧನವೆಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಧನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹನಿರಾದಿಧನವೆಂದರ್ಥವು. ಅನವಭ್ರ ಎಂದರೆ ಭ್ರಷ್ಟವಲ್ಲದ್ಕ ವ್ಯರ್ಥ 
ವಲ್ಲದ ಎಂದರ್ಥವು. ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆವಿರಾದಿಧನನವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಅವರು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದೆರಿಂದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿ 
ಸ್ಸಿನ ರೂಸದೆ ಧನವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು. 


ಅರ್ಕಾ8--ಪೊಜ್ಯಾ ಮರುತಃ । ಪೂಜ್ಯರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥ 
ಗಳಿರುವವು. ಅಪೆಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. 

ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಟೆ ಅನ್ನವೆಂದೂ (ನಿ. ೩-೯) ನಜ್ರಾಯುಧನೆಂದೊ (ನಿ. ೩-೧೧) ದೇವ, ಮಂತ್ರ (ನಿ. ೫-೪) 
ಎಂದೂ ನಾನಾರ್ಥಗಳಿರುವಪು. ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು 


ಅರ್ಕಃ | ಅಕೋ ದೇವೋ ಭವತಿ ಯದೇನಮರ್ಚತಿ | 

ಅಕೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಯದನೇನಾರ್ಚಂತಿ | 

ಅರ್ಕಮನ್ನಂ ಭವಶ್ಯರ್ಚತಿ ಭೂತಾನಿ | 

ಅರ್ಕೊೋ ನೃ್ಣೋ ಭವತಿ ಸಂವೃತ್ತಃ ಕಟುಕಿಮ್ನಾ ॥ (ನಿ. ೫-೪) 


ಎಂದು ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಬಹುದು... 


ದೇವಃ. -ತಾವತ್ಸರ್ವ ಏವಾರ್ಕ್ಶ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾದೇನಂ ದೇವಂ ಅರ್ಚೆಂತಿ 
ಸ್ತೋತಾರಃ8-_ಅರ್ಕ ಎಂದರೆ ಜೇವತೆಯು, ಏಕೆಂದರೆ ಇದರಿಂದೆ ಭಕ್ತರು ಯಾರನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವರೋ ಅಂತಹ ವ್ಯಕ್ತಿ ಅಥವಾ ಬೇವನ್ಕು ಎಂದರೆ ಭಕ್ತರು ಪೊಜಿಸುವ ವಸ್ತುವಿಗೆ (ದೇವತೆಗೆ) 
ಅರ್ಕವೆಂದು ಹೆಸರು, 


ಅ. ೪,೪. ೩ ವ, ೨೨, ] 
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ಅರ್ಕೊ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ! ಯದ್ಯಸ್ಮಾದನೇನ ಮಂತ್ರೇಣಾರ್ಜೆಂತಿ ಸ್ಕೋತಾರಸ್ತಸ್ಮಾದರ್ಶಃ- 
ಅರ್ಕನೆಂದರೆ ಮಂತ್ರವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಏಕೆಂದರ್ಕೆ ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡುವವರು ಇದರಿಂದ (ಅರ್ಕದಿಂದೆ 
ಅಥವಾ ಮಂತ್ರದಿಂದ) ದೇವತೆಯನ್ನು ಅರ್ಚಿಸುವರು. ಆದುದರಿಂದೆ ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರವೆಂದೂ ಹೆಸರು. 

ಅರ್ಕಮನ್ನಂ ಭವತಿ. ತದ್ಧಿ ಅರ್ಚತಿ ಭೂತಾನಿ ಯೋ ಹಿ ಪೂಜ್ಯಃ ತಸ್ಯಾನ್ಸಮಸಿ 
ಸಂಸ್ಥಾರವಿಶೇಷೇಣ ಸಂಸ್ಕೃತಂ ಪೂಜಾಯಾಂ ಕ್ರಿಯತೇ, ಪೂಜ್ಯಂ ಚ ಸರ್ವಸ್ಯೈನಾನ್ನಂ--ಅರ್ಕವೆಂದರೆ 
ಅನ್ನವೆಂದೊ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಅನ್ನವು (ಆಹಾರವು) ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಎಲ್ಲರೂ ಗೌರವಿಸಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವರು. ಎಂದರೆ, ಎಲ್ಲರೂ ಪ್ರೀತ್ಯಾದಾರಗಳಿಂದ ಗೌರವಿಸಿ ಬಯಸುವುದರಿಂದ ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅನ್ನ್ನನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 





ಅರ್ಕೊೋ ನೃನ್ಲೋ ಭವಶಿ ಯ ಏಷ ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ | ಸಂವೃತ್ತಃ ಹಿ ಸಂಗತಃ ಸಂವ್ಯಾಸ್ತಃ 
ಕಟುಕಿನ್ನಾ ಕಟುಕಭಾವೇನ ಭವತಿ-ಇನ್ನು ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೃಕ್ಷನಿಶೇಷವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 
ಅರ್ಕವೃಕ್ಷನೆಂದರೆ ಎಕ್ಕದಗಿಡವೆಂದು ಕರ್ಣಾಟಕಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವರು, ಇದರ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು (ಕಡ್ಡಿಗಳನ್ನು) 
ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವುದೆರಿಂದಲೂ, ಇದನ್ನು ಔಷಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ ರೂಢಿ ಇರುವುಡೆರಿಂದಲೂ ಅರ್ಕ 
ವೃಕ್ಷವು ಎಲ್ಲಿರಿಗೂ ತಿಳಿದೆ ವಸ್ತುವಾಗಿದೆ. ಇದು ಕಹಿಯಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ ಕಟುಕಿಮ್ಸಾ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಪ್ರಸಕ್ತ 
ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಚೆನೀಯಾಃ ಎಂದರೆ ಪೂಜಿಸಲು ಯೋಗ್ಯರಾದೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ನಿನರಿಸಿರುವರು- 1 


೨೪೨ ೨ ....- 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 
ಯಷ್ಟಯೋ ವೋ ಮರುತೋ ಅಂಸಯೋರಧಿ ಸಹ ಓಜೋ ಬಾಹ್ಟೋರ್ಮೋ 
| 
ಬಲಂ ಹಿತಂ । 


| | | | 
ನೃಮ್ನಾ ತೀರ್ಷಸ್ವಾಯುಧಾ ರಥೇಷು ವೋ ವಿಶ್ವಾ ವಃ ಶ್ರೀರಧಿ ತನೂಷು 
ಪಿಪಿಶೇ ॥ & ॥ 


( ಪದಸಾಠಃ 1 
| | | 
ಯುಸ್ಟೈಂರುಃ | ವಃ | ಮರುತಃ | ಅಂಸಯೋಃ | ಅಧಿ! ಸಹಃ । ಓಜಃ | ಜಾಹ್ಹೋ8 | ವ8 | ಬಲಂ | 
ಹತಂ! 


| I | | | 
ನೃಮ್ಣಾ | ಶೀರ್ಷ$ಸು | ಆಯುಧಾ | ರಥೇಷು | ವಃ | ವಿಶ್ವಾ | ವಃ | ಶ್ರೀಃ | ಅಧಿ | ತನೂಷು | 
ಓಪಿಶೇ | ೬॥ 
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786 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ . [ ಮಂ. ೫. ೪. ೫. ಸೂ. ೫೭ 


ಗತ್‌ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಸ್ಕ್ಮಾಕಮಂಸಯೋರಧ್ಯೃ ಷ್ಛಯ ಆಯುಧವಿಶೇಷಾ ಹಿತಾಃ | 
ಆಶ್ರಿತಾಃ | ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣಹಿತೆಶಜ್ಹೋ ನಿಪರಿಣಂತವನ್ಯಃ | ಅಧೀತಿ ಸಪ್ತಮ ರ್ಥಾನುವಾದೀ | ತಥಾ ವೋ 
ಬಾಹ್ಟೋರಧಿ js ಶತೂ SAG ಓಜ ನಾಮಾಸ್ಟ ಮೋ ಥಾತುಃ |! ತದ್ರೂಪಂ ಬಲಂ 
ಹಿತಂ | ನಿಹಿತಂ | ಶೀರ್ಷಸು ಶಿರಃಸು ವೃಮ್ನಾ ನೃಮ್ಮಾನಿ ಹಿರಣ್ಯಮಯಾನಿ ಸಟ್ಬೋಷ್ಹೀಷಾದೀಸಿ 
ನಿಹಿತಾನಿ | ರಥೇಷ್ಟಾಯುಧಾಯುಧಾನಿ ಯುದ್ಧಸಾಧನಾನಿ ನಿಹಿತಾನಿ | ವಃ ಶ್ರೀರುಷ್ಮಾ ಹೆಂ 
ಕಾಂತಿಸ್ತನೂಷು ತದೀಯೇಷ್ಮಧಿ ಪಿಪಿಶೇ | ಅಧಿಸ್ಮಿತಾ ' ಆಶ್ರಿತಾ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ. -ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವಃ-- ನಿಮ್ಮ ಅಂಸಯೋರಧಿ. ಭುಜಗಳ ಮೇಲೆ 1 ಯಷ ಯ 
ಭರ್ಜಿಗಳು (ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿನೆ) ವಃ..-ನಿಮ್ಮ | ಬಾಹ್ಟೋಃ- ತೋಳುಗಳಲ್ಲಿ | ಸಹಃ ಶತ್ರುವನ್ನು ಎದುರಿಸಬಲ್ಲ! 
ಓಜಃ- -ನೀರ್ಯವೂ | ಬಲಂ--ಶಕ್ತಿಯೂ | ಹಿತಂ--ಸ್ಥಾ ಸಿತವಾಗಿದೆ | ಶೀರ್ಷಸ್ಸು--_ನಿಮ್ಮ ಶಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ | 
ನೃಮ್ಜಾ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಉಸ್ಲೀಷಾದಿಗಳು ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿವೆ | ನಃ ರಥೇಷು- ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳಲ್ಲಿ! ಆಯಾಧಾ- 
ಆಯುಧಗಳೂ | ವ8- ನಿಮ್ಮ 1 ವಿಶ್ವಾ -ಸಮಸ್ತವಾದ | ತನೊಷು ಅಧಿ--ಶರೀರಾವಯನಗಳಲ್ಲೂ | ಶ್ರೀಃ 
ಕಾಂತಿಯು | ಪಿಪಿಶೇ--ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಬೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ನಿಮ್ಮ ಭುಜಗಳ ಮೇಲೆ ಭರ್ಜಿಗಳು ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿವೆ. ನಿಮ್ಮ ತೋಳುಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರು 
ವನ್ನು ಎದುರಿಸಬಲ್ಲ ವೀರ್ಯವೂ, ಶಕ್ತಿಯೂ ಸ್ಥಾ ನಿತವಾಗಿದೆ. ನಿಮ್ಮ ಶಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಉಸ್ಲಿ ಹಾದಿಗಳು 
ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿವೆ. ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಆಯುಧಗಳ್ಳೂ ನಿಮ್ಮ ಸಮಸ್ತವಾದ ಶರೀರಾವಯವಗಳಲ್ಲೂ ಕಾಂತಿಯೂ 

ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿವೆ. | 
English Translation 

Lances rest, Maruts, upon your shoulders; strength (of) foe-destroy 
ing powor is seated in your arms; golden (tiarasyare on your heads 
weapons are placed in your chariots, all glory is assembled in your limbs. 

॥ ಪಿಶೇಸವಿಸಯುಗಳು ॥ 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೆ ವತೆಗಳು ಧರಿಸಿರುವ ಆಭರಣಗಳನ್ನೂ ಆಯುಧ ವಿಶೇಷ ಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಇದರಂತೆ... 

ಅಂಸೇಷು ವ ಯಸ್ಪಯಃ ಪತ್ಸು ಖಾದಯೋ ವಕ್ಚಃಸು ರುಕ್ಮಾ ಮರುತೋ ರಥೇ ಶುಭಃ | 

ಗ್ನಿಭ್ರಾಜಸೋ ವಿದ್ಯ ತೋ ಗಚ್ಛ ಸ್ರೀ ಶಿಪ್ರಾಃ ಶೀರ್ಷಸು ನಿತತಾ ಹಿರಣ್ಯಯಿಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೫- ೫೪-೧೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಪ್ರಕೃತ ಘಾ ವಿನರಣೆಯೇ ಇರುವುದು. 





ಅ. ೪.೮.೩. ವ.. | 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


| | | | | 
ಗೋಮದಶ್ವಾವದ್ರಥವತ್ನು ವೀರಂ ಚೆಂದ್ರನದ್ರಾಥೋ ನುರುತೋ ದದಾ ನಃ। 


ಇ ಕಲ © | 
ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ ನಃ ಕೃಣುತ ರುದ್ರಿಯಾಸೋ ಭಕ್ರ್ರೀಯ ವೋ;ನಸೋ ದೈವ್ಯಸ್ಯ ॥ 


| ಹದಪಾಠೆಃ ॥ 


( | | | 
ಗೋತಮಕತ್‌ | ಅಶ್ವ$ನತ್‌ | ರಫೂವತ್‌ | ಸುೂನೀರಂ | ಚೆಂದ್ರ್ರವತ್‌ | ಜಾ ಮರುತಃ | ದದ | 
ನಃ | 3. 14 


; | | | 
ಪ್ರ5ಶಸ್ತಿಂ | ನಃ! ಶೃಣುತ | ರುದ್ಧಿ ಯಾಸಃ | ಭಕ್ಷೀಯು | ವಃ | ಅವಸಃ | ದೈವ್ಯಸ್ಯ ! ೭॥ 


(| ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಮರುತೋ ನೋ ಸ್ಮ್ಥಭ್ಯಂ ಗೋಮುದ್ಬಹುಚಿರ್ಗೋಭಿರುಷೇತಮಶ್ಚಾವದ್ಬಹುಭಿರಕ್ಕೈರು- 
ಹೇತಂ ರಥವದ್ರಥೋಸೇತೆಂ ಸುನೀರಂ ಸುಷ್ಮು ಪುತ್ರೋಹೇತಂ ಚಂದ್ರವದ್ಧಿರಣ್ಯೋಪೇತಂ ರಾಥೋತನ್ನಂ 
ದದ | ದದತ ! ವ್ಯತ್ಯಯೇನೈಕನಚನಂ | ಅಥವಾ ಲೋಡರ್ಥಸ್ಯ ಲಿಟೋ ಮಧ್ಯಮಜಹುವಚನಂ! ಹೇ 
ರುದ್ರಿಯಾಸೋ ರುದ್ರಪುತ್ರಾ ಮರುತೋ ನೋಳಸ್ಮದೀಯಾಂ ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ | ಸಮೃದ್ಧಿಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾಂ 
ಕೃಣುತ | ಕುರುತ! ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಭೂತಮವಸೋ5ವೋ ರಕ್ಷಣಂ ದೈವ್ಯಸ್ಯ ದೈವ್ಯಂ ದೇನಾರ್ಹಂ 
ಭೆಕ್ತೀಯ | ಭಜೇಯೆ | | | 


" ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಮರುತ$...ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನಃ. ನಮಗೆ | ಗೋಮತ್‌-ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ.ದೊ | 
ಅಶ್ವಾವತ..._ಅಶ್ಚವಿಶಿಷ್ಟವಾದುದೂ | ರಥವತ್‌ರಥಧಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಸುನೀರಂ--ಉತ್ತಮವಾದೆ ಪುತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂಡೆ ತುಂಬಿದುದೊ | ಚೆಂದ್ರನತ್‌--ಹಿರಣ್ಯೋಷೇತವಾದುದೂ ಆದ | ರಾಢಃ- ಸಂಪತ್ತನ್ನು | ದದ-ಕೊಡಿ! 
ರುದ್ರಿಯಾಸಃ--ರುದ್ರಪುತ್ರರಾಡ ಎಲ್ಫೆ ಮರತ್ತುಗಳೇ | ನಃ__ ನಮಗೆ | ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ--ನಿಶೇಷರೀತಿಯ ಐಶ್ವರ್ಯ 
ವನ್ನು | ಕೃಣುತ. ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ ವ--ನಿಮ್ಮ | ದೈವ್ಯಸ್ಯ-.- ಪೂಜ್ಯವಾದ | ಅವಸಃ--ರಕ್ಷಣವನ್ನು | 
ಭಕ್ಷೀಯ-- ನಾವು ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ. 

i ಭಾವಾ ರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಮಗೆ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಅಶ್ವವಿಶಿಷ್ಟವಾದುದೂ, ರಥಯುಕ್ತವಾದುದೊ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದುದೂ, ಹಿರಣ್ಯಪ್ರ ಭೊತನಾದುದೂ ಆದ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಕೊಡಿ, ರುದ್ರಪುತ್ರೆ 
ರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಮಗೆ ನಿಶೇಷರೀತಿಯ ಐಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿಕೊಡಿ. ನಿಮ್ಮ ಪೂಜ್ಯವಾದೆ ರಕ್ಷಣನನ್ನು 
ನಾವು ಯಾವಾಗಲೂ ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. | 
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EE ES ನ ನ ನ ಗ ನ ದ ತನ್‌ ಸ 6್ಷ್ಠ ್ಷ 4 ಹ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಸೆ ಇರೆ 


English Translation 


Maruts, bestow upon us affluence, comprehending cattle,horses, cars, 
treasure, and male descendants ; sons of Rudra, grant us distinction : may 


I ever enjoy your divine protection. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸೂಕ್ತದ ಉಪಸಂಹಾರರೂಪವಾದ ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ, ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ಯಾವಾಶ್ರಯುಹಿಯ್ಕು 
ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಧನಸಂಸತ್ತನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಗೋಮತ್‌ ಅಶ್ವಾವತ್‌, ರಥವತ್‌, ಸುನೀರಂ ಚಂದ್ರವತ್‌ ರಾಧಃ--ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ಖುಷಿಯು 
ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳನ್ನು ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ರಾಧಃ-- ಧನವನ್ನು ಆಥವಾ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. ಆ ಧನವು ಯಾನ ರೂಸದಲ್ಲಿರಬೇಕೆಂಬುದನ್ನೂ ಸಹ ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ನಿವರಿಸಿದಾನೆ. ಗೋವುಗಳು, ಅಶ್ವಗಳು, ರಥಗಳು, ಒಳ್ಳೆಯಪುತ್ರರು, ಸುವರ್ಣ ರೂಪವಾದ ಧನವು ಇವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದಾನೆ. ಧನನೆಂದರೆ ದ್ರನ್ಯಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಗೋವುಗಳು ಅಶ್ಚಗಳು ಇವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಪಶುಸಂಪತ್ತು ಸಹ ಧನನೆಂದೇ ಪೂರ್ನಕಾಲದಿಂದಲೂ ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಜನರಿಗೆ 
ಆತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬೇಕಾದ ಯಾವ ವಸ್ತುವೇ ಆಗಲಿ ಅದನ್ನು ಧನವೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿಯು ಹಿಂದಿನಕಾಲ 


ದಿಂದಲೂ ಬಂದಿದೆ, ಖುಗ್ಗೇದದನ್ಲಿಯೂ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿಯೇ ಇಷಿ. 


Se A YN 





1! ಸಂಹಿತಾಹಾಶಃ || 


[4 | | 
ಹಯೇ ನರೋ ಮರುತೋ ಮೃಳತಾ ನಸ್ತುನೀಮುಘಾಸೋ ಅಮೃತಾ- 


] 
ಯತಶಜ್ಞಾ ಃ 


| 
ಸತ್ಯ 


| | |, ಯು 
[ಶ್ರುತಃ ಕವಯೋ ಯುವಾನೋ ಬೃಹದ್ದಿರಯೋ ಬೃಹದುಕ್ಷಮಾಣಾಃ ॥ 


" ಪದತಾಠಃ ॥ 
ಹಯೇ | ನರಃ | ಮರುತಃ | ಮೃಳತ | ನೇ! ತುವಿಂಮಘಾಸಃ | ಅಮ ತಾಃ! ಯತ ಚ್ಚ! 


| | | | | | 
ಸತ್ಯ5ಶ್ರುತಃ ! ಕವಯಃ | ಯುವಾನಃ | ಬೃಹತ್‌5ಗಿರಯಃ | ಬೃಹತ್‌ | ಉಕ್ಷಮಾಣಾಃ | ೮ ॥ 
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PR SRA ಸಿ ಸೊಸಿ ಯಸ ಸುತು ತಿಯ ನ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ ॥ 





ಹಯೇ ಹೇ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಮರುತೋ ನೋಸ್ಮಾನ್ಮೃಳೆತ | ಸುಖಯತ | ಅಸ್ಕ ಬ್ಯ ೦ 

ಹಿತಾಯ ವಾಸುಖಿನೋ ಭವತ | ಹೇ ತುನೀಮಘಾಸಃ ಹ ಸ ಅಮೃತಾ ಅಮರಣಸ್ವಭಾ 

ಯತ 

ಕಃ ೨ ಜಾ ಉದಕಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ಜ್ಞ್ಞಾತಾರಃ! ಕರ್ತಾರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ಸತ್ಯಶ್ರುತಃ ಸ ತೇನ ಸತ್ಯಫಲ- 
(ನ ಹ ್ರಿಸಿದ್ಠಾಃ ಕವಯೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ಯುನಾನೋ ನಿತ್ಯತರುಣಾ ಬೃಹದ್ಧಿರಯಃ ಪ್ರಭೂತಸ್ತು- 


ಜಾ ಬೃಹದತೆ lad ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸೇವಿತಾ ಉದಕಂ ನಾ ಸಿಂಚೆಂತೋ ಯೂಯಂ 
ಮೃ ಛೆತ 


( ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ತುವೀಮಘೂಾಸಃ-ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನಸಂಸತ್ತುಳ್ಳವರೂ | ಅಮೃತಾಃ-ಮರಣರಜಿತರೂ | ಯುತಜ್ಞಾಃ- 
ಸತ್ಯವನ್ನರಿತನರೂ | ಸತ್ಯಶ್ರುತಃ. ಯಥಾರ್ಥವಾದ ಖ್ಯಾತಿಯುಳ್ಳಿವರೂ | ಕವಯಃ- -ಮೇಧಾವಿಗಳೂ | 
ಯುವಾನಃ --ನಿತ್ಯತೆರುಣರೂ | ಬೃಹದ್ದಿರಯಃ.. ಪ್ರ Po ಸ್ತು Hie ಪಾತ್ರರೂ | ಬೃಹತ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾಗಿ | ಉತ್ಸಮಾಣಾ॥--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವರೂ | ನರಃ 3 ನೇತೃಗಳೂ ಆದ| ಹಯೇ ಮರುತಃ 
ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು |ಮೃ ಈತ ಸುಖಸಡಿಿಿ. 


| Wa 


ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವರೂ, ಮರಣರಹಿತೆರೂ, ಸತ್ಯವನ್ನ ರಿತನರೂ, ಯಥಾರ್ಥವಾದ ಖ್ಯಾತಿ 
ಯುಳ್ಳವರೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ, ನಿತ್ಯತರುಣರೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ Fil ಪಾತ್ರೆರೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳ 
ನ್ನರ್ನಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವರೂ, ನೇತೃಗಳೂ ಆದೆ ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Ho, Maruts;, leaders (of rites), be propitious to us, you who are 
infinitely opulent, immortal shedders of rain, renowned for truth, wise; 
young, greatly glorified and worshipped: with copious oblations: 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು (| 


ಹಯ್ಯೇ-ಹಯೇ ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ವು ಹೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದಂತೆ ಹ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹಯೇ ಮರುತಃ ಎಂದರೆ ಹೇ ಮರುತಃ ಎಣ್ಛೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ ಎಂದರ್ಥವು. ಹೆಯೇ 


ಎಂಬ ಶಬ ವು) 


ಹಯೇ ದೇವಾ ಸಯ ಓಕ ಸ ತೇ ಮೃ ಳೆತ ದ ಮಹ್ಯ o | 


(ಯ್ಯ ಸ ಸಿಂ ಖ್‌ ೪) 
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ಎ ಯೆಂದ 





ಹಯೇ ನರೋ ಮರುತೋ ಮೃಳತಾ ನಸ್ತುನೀನುಘಾಸೋ ಅನ್ಳುತಾ ಯತೆಜ್ಞಾಃ ! 
(ಯ. ಸಂ. ೫ ೫೭-೮) 


ಹಯೇ ಜಾಯೇ ಮನಸಾ ತಿಸ್ಮ ಘೋರೇ ನಚಾಂಸಿ ಮಿಶ್ರಾ ಕೃಣವಾವಹೈ ನು | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೫-೧) 


ಎಂಬ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು, ಖುಗ್ಬೇದೆದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲ. 
ಮೂರು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಘು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇ ಎಂಬ ಸಂಬೋಧನಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗನವಿರುವುದು. 


lL 
ಐನತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತೆಮು ನೂಸಮಿತ್ಯಸ್ಟರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶ್ಯಾನಾಶ್ಚಸ್ಕಾರ್ಸೆಂ ಶ್ರೈಸ್ಟುಭಂ ಮಾರುತಂ। 
ತಮ್ನಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ॥ 


ಅನುವಾದವು ತೆನುಖ ನೂನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದೆನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುನವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ಖಷಿಯು ; ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು 1 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಮು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು 
ಲೈಂಗಿಕವು. 


| ಸೂಕ ಜಿಲೆ. 


ಮಂಡಲ-೫ ॥ ಅನುವಾಕ ೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫೮ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ. ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ-೨೩ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ ॥ 
ಯಷಿಃ--ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚ ಅತ್ರೇಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ... ಮರುತಃ ॥ 


ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


EOE) (NO 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತನು ನೂನಂ ತನಿಸೀನುಂತಮೇಷಾಂ ಸ್ತುಷೇ ಗಣಂ ಮಾರುತಂ 


| 
ನನ್ಯಸೀನಾಂ । 
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ಬ ಬದ 





2. 





| | ಸ 1 
ಆಶ್ಚಶ್ಚಾ ಅ ನುವದ್ವಹೆಂ ೦ತ ಉತೇಶಿರೇ ಅಮೃತಸ್ಯ. ಸ್ವರಾಜಃ NeW 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| ಜ್‌ ಏ | 

ತೆಂ! ಊಂ ಇತಿ! ನೂನಂ | ತನಿಷೀ€ಮಂತಂ | ಏಷಾಂ |ಸ್ತಷೇ | ಗಣಂ | ಮಾರುತಂ | ನವ್ಯಸೀನಾಂ! 
| | | | 

ಯೆ | ಆಶು; ಅಶ್ವಾ8 | ಅಮ್ಮುನತ್‌ | ನಹಂತೇ | ಉತ | ಈಶಿರೇ | ಅಮೃತಸ್ಯ | ಸ್ವ5ರಾಜಃ ll o 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦1॥॥ 


ತಮು ತಮೇವ ಪೂರ್ವಂ ಸ್ತುತಮೇನ ಮಾರುತಂ ಮರುತಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಂ ತಂ ಗಣಂ ತನಿಸೀ- 
ಮಂತೆಂ ದೀಪ್ಮಿಮಂತೆಂ ನೂನಮದ್ಯ ಸ್ತುಷೇ। ಕೀದೈ ಶಾಂಮರುತಾಂ ನವ್ಯ ಸೀನಾಂ! ಲಿಂಗವ  ತೃಯೆಃ || 
ನನತರಾಣಾಂ ಸ್ತುತ್ಯಾನಾಂ ನಾ! ಏಷಾಂ ಜ್‌ ಗೆಲಾಂ | ಈತನ, ಉಚಿತ ಮರುತಃ |! ಕೀದೃಶಾ 
ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಯೇ ಮರುಶ ಆಶ್ವಶ್ವಾಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮ್ಯಶ್ನೋಹೇತಾ ಅಮವರ್ತ್‌ ಬಲನಂತೋ ಯಥಾ 
ಭವಂತಿ ತಥಾ ನಹಂತೇ ಗಚ್ಛಂತಿ । ಉತಾಪಿ ಜೇಠಶಿರೇ ಈಶ್ವರಾ ಭವಂತ್ಯವೃತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಸ್ವರಾಜಕ 
ಸ್ವಾಯತ್ತದೀಸ್ತಯಃ ಸ್ವಯಮೇವ ರಾಜಮಾನಾಃ ತೇಷಾಂ ಗಣಂ ಸ್ತುಷೇ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಯೇ ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಆಶ ಕಶ್ವಾಃ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ಚಗಳುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ | ಅನು... 
ವತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತರಾಗಿಯೂ | ವಹಂತೇ.--ಸಂಚರಿಸುವರೋ | ಉತ. ಮತ್ತು | a ಕೈರಾಜ8ಸ್ಟಾಯತ್ತ, 
ವಾದ ಪ್ರಭಾಯುತರಾಗಿ | ಅಮೃ ತಸ್ಯೆ-_ಉದಸಕ್ಕೆ | ಈಶಿರೇ-ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿರುವರೋ | ಲಾಟ 
ನವ್ಯಸೀನಾಂ--ಪೂಜ್ಯರಾದ | ಮಾರುತಂ--ಮರುತ್ತುಗಳ | ತವಿನೀನುಂತಂ--ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕವಾದುದೂ 1 


ತಮು. ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆದೆ | ಗಣಂ--ಸಮೂಹೆನನ್ನು | ನೂನಂ ಈಗ | ಸ್ಮುಷೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
(ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ಚಗಳುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ ಅತ್ಯಂತೆಶಕ್ತಿಯುತರಾಗಿಯೂ 
ಸಂಚರಿಸುವರೋ, ಮತ್ತು ಸ್ವಾಯೆತ್ತೆ ನಾಡ ಪ್ರಭಾಯುತರಾಗಿ ಉದಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿರುವರೋ ಅಂತಹೆ ಪೂಜ್ಯ 
ರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದುದೂ ಆದ ಸಮೂಹೆನನ್ನು ಈಗ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English ‘Translation 


I praise to-day that brilliant company of the adorable Maruts, loris 
of swift horses, who pass along in strength, who, self-radiant, preside over 


the ambrosial rain. 
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॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಉ--ಉ ಎಂಬ ನಿಪಾತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್‌ ಸ್ವರು ಈ ರೀತಿಹೇಳಿದಾರೆ- 


 ಅಥಾಸುಕಾರ ಏತಸ್ಮಿನ್ನೇವಾರ್ಥ ಉತ್ತರೇಣ ಮೃಹೇಮೇ 'ನದಂತಿ ಸತ್ಯಮು ಶೇ (ಮೇ) 
ನದಂತೀತಿ | ಅಥಾಪಿ ಪದಪೂರಣ ಇದಮು ತದು॥ 
(ನಿ. ೧-೫) 

ಉ--ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ನಿನಿಗ್ರಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು, ಹೇಗೆಂದರೆ-ಮೃಷೇಮೇ ವದಂತಿ ಸತ್ಯಮು ತೇ! ಇವರು ಸುಳ್ಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಅನರಾದರೋ ಸತ ವನ್ನೆ € ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ ಸುಳು ಹೇಳುವುದು ಸತ ವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಎಂಬ 
ಪರಸ್ಪರ RE ಎರಡು ವಿಷಯಗಳಿವೆ. ಇವೆರಡನ್ನೂ ಪ ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳುವ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಉ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಛಂದಸ್ಸಿನ. 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ಕನ್ಮಿಯಾಗಿರುವ ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪೂರ್ಣಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ' NESE 
ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇದು, ಅದು ಎಂಬರ್ಥ ಮಾತ್ರವಿದ್ದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಬೇರೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವೂ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ತದು ಪ್ರಯೆಕ್ಷತಮಮಸ್ಯ ಕರ್ಮ | ಪೂಜಾರ್ಹ ಅಥವಾ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಇಂದ್ರನ ಕರ್ಮನೇ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತತ್‌.ಉ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಆ ಕರ್ಮವೇ, ಅಥವಾ ಅಜೀ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗ ಉ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ತತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿಹೋಗುವುದು. ' ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಅರ್ಥವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪದಸೊರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರ ನ್ಹಯೋಗವನಿರುವುಡೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ವಚನದ 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಪದೆಸ್ತೆ ಸೊರಣಕ್ಕಾಗಿ ಉ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-. 


ಅಥ ಯೇ ಪ್ರವೃತ್ತೇ 5sರ್ಥೇತಮಿತಾಕ್ಷರೇಷು ಗ್ರಂಥೇಷು ವಾಕ್ಯಪೂರಣಾ ಆಗೆಚ್ಛೆಂತಿ ಪದ- 
ಪೂರಣಾಸ್ತೇ ಮಿತಾಸ್ಷೆರೇಷ್ಟನರ್ಥಕಾಃ ಕಮಿಮಿದ್ಧಿತಿ | 
(ನಿ. ೧-೯) 

ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ನಿರುಕ್ತನಚನನನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ-ಕಂ ಈಂ, ಇತ್‌, ಉ ಎಂಬ ನಿಪಾತೆಗಳು 
ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಲ್ಲದ ವಾಕ್ಯಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯಪೂರಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಕ್ಸ್‌ ಪ್ರವಾದ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಛಂದಸ್ಸು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಇವುಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಬೇರೆ ಅರ್ಥನಿರ 
ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. ' 4 

ನೂನಂ ಯಾಸ್ವರು- ' 


ನೂನಮಿತಿ ನಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥೀಯೋ ಧಾಷಾಯಾಮುಭಯಮನ್ಸ ಧ್ಯಾ ಯಂ ವಿಚಿಕತಾ ರ್ಥೀಯತ್ನ 
ಸದಪೂರಣಶ್ಚ | 
(ಶಿ. ೧೫) 
ನೂನಂ ಎಂಬ ಪದವು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ ಕ್ರವಾಗಿರುವುದು. 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸದಪೂರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ನರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಸು ಹುಡು ಬಡ 























ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು-ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾನಾಮು ನಿನೇಕಪೊರ್ವಳಕೋ ಅವಧಾರಣಾಭಿಪ್ರಾಯಃ | ಸಂಶಯವು 
ಉಂಟಾಗಿರುವ ಸಸ್ಸ್ಟಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆಯಿಂದ ನಿಶ್ಚಯಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಎಂದು 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಶಬ್ದವು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ನ ನೂನಮಸ್ತಿ (ಯ. ಸಂ. 
೧-೧೭೦-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾ ಯು ಅನಧಾರಣಾರ್ಥದಟ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು 
ಸಮರ್ಥನೆಮಾಡಿದ್ದಾ ರಿ ; 


| ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಳು 


| | | 
ತ್ರೇಷಂ ಗಣಂ ತನಸಂ ಖಾದಿಹೆಸ್ತಂ ಧುನಿವ್ರ ತಂ ಮಾಯಿನಂ ದಾತಿವಾರಂ। 


wd 


| | 
ಮಯೋಭುನೋ ಯೇ ಅಮಿತಾ ಹಿತ್ವಾ ವಂದಸ್ವ ನಿಪ್ರ ತುವಿರಾಧಸೋ 
ನ್ಗನ್‌ ॥ ೨ ॥ 


೪ ಪಬಪಾಧೆಃ ॥ 


| | | | | 
ತ್ವೇಷಂ | ಗಣಂ | ತನಸಂ | ಖಾದಿ; ಹಸ್ತಂ | ಧುನಿಃವ್ರತಂ | ಮಾಯಿನಂ | ದಾಶಿ€ವಾರಂ | 
| ಸ ಐೌ್‌ ಕಾ 4 ಚ್‌ 
ಮಯೊೈಃ5ಭುನಃ | ಯೇ! ಅಮಿತಾಃ | ಮುಹಿತತ್ಕಾ | ನಂದಸ್ವ | ವಿಪ್ರ! ತುನಿ;ರಾಧಸಃ! ನನ್‌ [sll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ೦ ॥ 


ತ್ಛೇಷಂ ದೀಪ್ತಂ ಗಣಂ ಮಾರುತಂ ತವಸೆಂ ಬಲನಂತಂ ಖಾದಿಹಸ್ತಂ ಕಟಕಹಸ್ತಂ ಧುನಿನ್ರತೆಂ 
ಕಂಪಯಿತೃಕರ್ಮಾಣಂ ಮಾಯಿನಂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂತಂ ದಾತಿನಾರಂ ದತ್ತಧನಂ ಹೇ ವಿಪ್ರ ಹೋತರ್ವಂದಸ್ವ | 
ಸ್ತುಹೀತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಹೇ ಮರುತೋ ಮಯೋಭುವಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾನಯಿತಾರೋ ಮಹಿತ್ಕಾ' ಮಹ- 
ತ್ರೇನಾನಿತಾ ಅಪರಿಚ್ಛಿನ್ನಾಃ | ತಾನ್‌ ತುವಿರಾಧಸಃ Widnes ನ್ಯೃನ್‌ ನೇತ್ಮನ್‌ ವಂದಸ್ವ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಪ್ರ--ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಹೋತೃನೇ | ತ್ವೇಷಂ--ಪ್ರಭಾಯುತನಾದುಡೂ | ತನಸಂ__ಶಕ್ತಿ 
ಯುತೆವಾದುದೂ | ಖಾದಿಹಸ್ತಂ--ಕಟಕದಿಂದಲಂಕೃತವಾದ ಹೆಸ್ತಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ | ಧುನಿವ್ರ ತಂ--ವೃ ಕ್ರಾದಿಗಳೆನ್ನು 
ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೇ ಮುಖ್ಯ ಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿ ಉಳ್ಳ ದ್ದೂ | Suis ಜ್ಞಾ. ಮುತವಂಕುಡೂ | ದಾತಿ. 
ವಾರಂ--ಧನವೆನ್ನು ದಾನಮಾಡುನ ಸ ಸಭಾವವುಳ್ಳ ದ್ದ ಆದ | ಗೆಣಂ--ಮರುದೆ $ ಅವನ್ನು | ನಂದಸ್ಸ--ಸ್ತು ತಿಸು| 
ಯೋ ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಜಗು 1 2೩2೫0 | ಮಹಿತ್ಸಾ —ತಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | 
ಅಮಿತಾ8--ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಸ್ವರೂಪ ವುಳ್ಳ ನರೂ ಆಗಿದ್ದಾ ರೋ ಅಂತೆಹೆ | ನ್ಯ ನ್‌- ನೇತೃ ಗಳೂ | ತುವಿರಾ- 
ಧಸೇ--ಪ್ರಭೂತವನಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಆಕ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಗಣವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು. - 
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॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಎಲ್ಛೆ ಹೋತೃವೇ, ಪ್ರಭಾಯುತವಾದುದ್ಕೂ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ, ಕಟಿಕದಿಂಡಲಂಕೃತ 
ವಾದ ಹಸ್ತಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ, ವೃಕ್ಸಾದಿಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೇ ಮುಖ್ಯಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿ ಉಳ್ಳದ್ದೂ, ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ಯುತೆವಾದುದ್ಕೊ ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಮರುದ್ದಣನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು, ಯಾವ ಮರುತ್ತು 
ಗಳು ಸುಖಕಾರಕರೂ, ತೆನ್ಮು ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನರೂ ಆಗಿದ್ದಾರೋ ಅಂತಹ ನೇತೃ 
ಗಳೂ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಗಣವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು. 


English Translation 


Adore, priest, the resplendent and powerful company, whose arms 
(are decorated) with bracelets, whose function is the agitation (of the trees), 
who are wise and by whom wealth is conferred: they who are bestowers of 
felicity, whose greatness is unbounded: glorify the opulent leaders (of rites) 

। ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಗಣಂ-- ಮಾರುತಂ ಗಣಂ | ಮರುಡ್ವೇವತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಸಂರ್ದಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಾರುತಂ ಗಣಂ, 
ಮಾರುತಂ ಶರ್ಥಃ ಎಂದು ಏಳು ಗಣ ಅಥವಾ ಗುಂಪುಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾದೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು 
ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಸಪ್ತಗಣಾ ವೈ ಮರುತಃ ಎಂದು ಮರುತ್ತೆಗಳೆ ಗಣವು ಏಳು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಗಣ ಅಥವಾ 
ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿಯೂ ಏಳೇಳು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಇರುವರು. ಒಟ್ಟು ಏಳು ಗಣಗಳಿಂದ ನಲವತ್ತೊಂಭತ್ತು ಮಂದಿ 
ದೇವತೆಗಳಿರುವರು. ಇವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಮಾರುತಂ ಗಣಂ, ಮಾರುತಂ ಶರ್ಧಃ ಅಥವಾ ಮರುತಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಕರೆಯುವರು. ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗಣಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಮಾತ್ರನಿದ್ದರೂ ಹಿಂದಿನ ಖು್ಚಿನಲ್ಲಿ 
ಮಾರುತೆಂ ಗಣಂ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮಾರುತಂ ಗಣಂ ಎಂದೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಈ ಯಕ್ಸಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮರುಡ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಗಣಂ ಎಂದು ಸಮಷ್ಟಿರೂಪದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ನೈನ್‌ ಮೊದಲಾದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತ ಪದಗಳಿಂದ (ಮರುತಃ) ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ವಚನವ್ಯತ್ಯಯನಿದ್ದರೂ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇವಿಧ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. 

ಅಮಿತಾ।--ಅಪರಿಚ್ಛಿನ್ನಾಃ | ಪರಿಚ್ಛಿನ್ನರಹಿತರಾಗಿರುವವರು. ಈ ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳು ಒಬ್ಬರ 
ನ್ನೊಬ್ಬರು ಬಿಟ್ಟರದೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಜತೆಯಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡೇ ಇರುವವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಅಥವಾ 
ಮಹಿತ್ವಾ ಅಮಿತಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಅಧಿಕರಾದವರು 
ಎಂದೆರೆ ಮಹಿಮೆಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರು ಹೆಚ್ಚು ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಕಡಿಮೆ ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದೇಸಮನಾದ 
ಅಥವಾ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳವರು ಎಂದರ್ಥವು. 


ವಿಪ್ರ--ಹೋತೆಃ | ಇಲ್ಲಿ ವಿಪ್ರಶಬ್ದವು. ಮೇಧಾನಿಯೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು, 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಖತ್ತಿಗ್ದನರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾದ ಹೋತ್ಸವನ್ನು ವಿಪ್ರ ಎಂಬ ಶಬದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ 


ಣ್ಣ ದಿ 
ಮಹಿಮಾನಿ ಓತರಾದ ಮರುದ್ದೆ €ವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು ಎಂದು ನಿರ್ದೇತಿಸಿರುವನು. 


ಅ, ೪, ಅ.೨, ವ, ೨೩. ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 
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ಮಾ ಯು ಬ್ರಿ ಸ ವಿ NN 
ನಂ--ಮಾಯಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಕುತಂತ್ರೆ ಎಂಬ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿದ್ದೆರೊ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂಬರ್ಥೆ 


ಹ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ, ಪ್ರಜ್ಞಾಶಾಲಿಯಾದೆ, ಬಹಳ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಎಂ ದರ್ಥವು, 


ಇ 


ಧುನಿವ್ರತಂ-- ಕಂಸಯಿತೃ ಕರ್ಮಾಣಂ | ವ್ರತಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಶಿತವಾಗಿದೆ. ಧೂಜ್‌ 
೦ನನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಥುನಿಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಅಲುಗಾಡಿಸ್ಕು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥ 
ವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದು. ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು (ಚಂಡಮಾರುತ) ಅತಿರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಾ ವೃಕ್ಟಾದಿಗಳನ್ನು ಶಂಪಿಸು 


ವಂತೆ (ಆಲುಗಾಡುವಂತೆ) ಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ನರಾದ್ದೆರಿಂದೆ ಇವರನ್ನು ಧುನಿವ್ರತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. | 


ನ್ಡ ನ್‌ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ನೇತ್ಸೆನ್‌ ಮನುಷ್ಯಾನಸ್ಮಾನ್‌ ಮರುತೋ ವಾ--ನೇತೈಗಳಾಡೆ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಅಥವಾ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮಯೋಜುವಃ ಎಂದರೆ ಸುಖ 
ಕಾರಕರಾದ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಖಸಿಯು ತನ್ನನ್ನೂ ತೆನ್ನ 
ವಂಶದವರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿದ್ದರೆ ಆಗ ಮರಡ್ಡೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದೆ ತಮಗೆ ಪ್ರಬಲವಾದ ಸುಖವು 
ಲಭಿಸಿತೆಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ಮರುತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾದಕೆ ಸಹೆಜವಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ 
ದಂತಾಯಿತು. ಮರುತ್ತುಗಳ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದುಡೂ, ಸಂಘಾತಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದೆ ಶಕ್ತಿಯೂ, ಆ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ನೆರವೇರಿಸಿದ ವೀರ್ಯ ಕರ್ಮಗಳೂ ಅಮಿತಾ ಮಹಿತ್ವಾ ಇತ್ಯಾದ್ಯೆ ನೇಕನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 
ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ ಹಿ ಮರುತೋ ಗಣಸ್ತಸ್ಮಾನ್ಮಾರುತಃ ಸೆಪ್ತಕ್‌ಷಾಲಃ! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೧-೧೩) 
ಸಸ್ತ ಸಪ್ತ ಹಿ ಮಾರುತೋ ಗಣಃ ಸರ್ವಮೇನೈತೇನ ರಥಂ ಪ್ರೀಣಾತಿ! 
| (ಶ.ಬ್ರಾ. ೫-೪-೩-೧೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಗುಂಪುಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡೇ ಇರುವರೆಂದೂ, ಆ ವಿಧವಾದೆ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಜೈತನ್ಯವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ಸಹೆಜವಾಗಿರುತ್ತೆಡೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಮಿತಾ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವು ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಚಿ ನಲ್ಲಿ ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ನ್ಲನ್‌ ಎಂದರೆ ನೇತೃಗಳೂ, ಪ್ರಜಾರೂನಿಗಳೂ ಆದೆ ಮರುತ್ತು ಗಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಮರುತ್ತುಗಳ 
ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಜೆಗಳಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 13 
ಸ ಏತಾಮೈಂದ್ರೀಂ ಮರುತ್ವತೀಮಜಬ್ದ ಸತ್‌ | ಪತ್ರಂ ಮಾ ಇಂದ್ರೋ ನಿಶೋ ಮರುತಃ ಕ್ಷತ್ರಂ 
ನೈ ನಿಶೋ ನಿಷೇದ್ಧಾ | 
೨. (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೨-3೭ 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅರ್ಥವು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದೆದರಿಂದ ನ್ಹನ್‌ ಎಂಬ ಸದಕೈಮರುತ॥ ಎಂಬ ರ್ಥಾಂತರವನು ಸ 
ಹೇಳುವ ಔಚಿತ್ಯವಿದೆ. ನರಃ ಎಂಬ ಸದವು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅನೇಕಕ 


ಎ A ಭನನ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
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ಬಬ ಬ. ಸಿ NNN NN 








ಚಿತ್ರ ರಂಜಿಭಿರ್ವಪುಷೇ ವ್ಯಂಜತೇ ನಕ್ಷಸು ರುಕ್ಮಾ ಅಧಿ ಯೇತಿಕೇ ಶುಭೇ | 
ಅಂಸೇಷ್ಟೇಷಾಂ ನಿ ಮಿಮೃಶ್ಚುರ್ಜುಷ್ಟಯೇಃ ಸಾಕಂ ಜಜ್ಞಿರೇ ಸೃಧಯಾ ದಿವೋ ನರಃ | 
| (ಖು. ಸಂ ೧-೬೪-೪) 


ನಿಶ್ಚನೇದಸೋ ರಯಿಭಿಃ ಸಮೋಕಸಃ ಸಂನಿಶ್ಲಾಸಸ್ತನಿಸೀಭಿರ್ನಿರಪ್ಕಿ ನಃ 
ಅಸ್ತಾರ ಇಸುಂ ದಧಿರೇ ಗಜೆಸ್ಪ್ಕ್ಯೋರನಂತಶುಷ್ಮಾ ವೃಷಖಾದಯೋ ನರಃ॥ 
ಸ... 1 (ಯ. ಸಂ. ೧-೬೪-೧೦) 


ಅತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನರಃ ಎಂಬ ಪದವು ಮರುತ್ತುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತೆ 
ವಾದೆ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ನ್ಸನ್‌ ಎಂದರೆ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ಬ ತಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಆ ಪೋ ಯಂಶತೂದವಾಹಾಸೋ ಅದ್ಯ ವೃಷ್ಟಿಂ ಯೇ ವಿಶ್ವೇ ಮರುತೋ 
| 
ಜುನಂತಿ । 


ಅಯಂ ಯೋ ಅಗ್ನಿರ್ಮರುತಃ ಸಮಿದ್ದ ಏತಂ ಜುಷಧ್ಮಂ ಕನಯೋ 
ಯುವಾನಃ ॥ ಎಷ ॥ | 
॥ ಪದೆಪಾಕಃ ॥ 
ಆ | ವಃ | ಯಂತು | ಉದ: ವಾಹಾಸೆ। ಅದ್ಯ ವೃಷ್ಟಿಂ | ಯೇ | ವಿಶ್ವೇ ಮರುತ! | ಜುನಂತಿ | 
ಅಯಂ | ಯಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಮರುತಃ | ಸಂ5 ಇದ್ದೇ! ಏತಂ ಜುಷಧ್ದಂ | ಕವಯಃ | ಯುವಾನಃ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯೇ ವಿಶ್ವೇ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ಮರುತೋ ವೃಷ್ಟಿಂ ಜುನಂತಿ ಪ್ರೇರಯಂತಿ ತ ಉದವಾಹಾಸ ಉದಕಸ್ಯ 
ವೋಢಾರೋ ಮುರುತೋಇ“ದ್ಯೇದಾನೀಂ ವೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾನಾ ಯಂತು ಆಗಚ್ಛಂತು ಹೇ ಯತ್ವಿಗೃಜ- 
ಮಾನಾ! ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದ | ಹೇ ಮುರುತೋ ಯಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧೋsಯಮಗ್ನಿಃ ಸನಿದ್ಧಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ 
ದೀಸಿತ ಏತಮಗ್ನಿಂ ಜುಸಧ್ಯಂ ಸೇವಧ್ಯಂ ಹೇ ಕವಯೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ಹೇ ಯು ನಾನೋ ನಿತ್ಯ ತರು- 


ಕಃ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸ್ತಾ ನಾ || 
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। ಪ್ರತಿಪಹಾರ್ಥ॥ 


(ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಗ್ಯ ಜಮಾನರೇ) ಯೇ.--ಯಾರು | ನಿಶ್ವೇ--ಸರ್ವನ್ಯಾಸಕರಾಗಿ | ನೃಷ್ಟಿಂನೃಷ್ಟಿಯನ್ನು! 
ಜುನಂತಿ--ಪ್ರೇರಿಸಿ ಸುರಿಸುತ್ತಾ ರೋ ಅಂತಹ | ಮರುತಃ ಮರುತ್ತು ಗಳು | ಉದವಾಹಾಸ$--ಉದೆಕಗಳನ್ನ್ನು 
ಧರಿಸಿದೆವರಾಗಿ | ಅದ್ಯ ಈಗ | ವ8--ನಿಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕ್ರೆ।| ಆ. ಯಂತು-ದೆಯಮಾಡಲಿ! ಕವಯುಃ...ಮೇಧಾವಿ 
ಗಳೂ | ಯುವಾನಃ. ತ್ಯ ತರುಣರೂ ಆದ | ಕ್ತ ಮರುತ್ತುಗಳೇ 1 ಯೆೊಃ-ಯಾನ | ಅಯಂ. 
ಅಗ್ನಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಸಮಿದ್ಧಃ. _ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗಿದೆಯೋ | ಏತಂ ಅಂತಹ ಈ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಜುಷಧ್ರಂ-- 
ಸೇವಿಸಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಜುತ್ವಿ ಗ್ಯ ಜಮಾನರೇ, ಯಾರು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕರಾಗಿ ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ ಸುರಿಸುವರೋ ಅಂತಹೆ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಉದಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದವರಾಗಿ ಈಗ ನಿಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದೆಯಮಾಡಲಿ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ, ನಿತೈತರು 
ಇರೂ ಆದ ಎಲೈೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ. 


English Translation 


May the universal Maruts, who urge on the rain, come to you to-day 
laden with water: Maruts who are wise and young, be pleased by this fire 
which is kindled for you. 


! ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅದ್ಯ--ಇದಾನಿ€ಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ 1 ಈಗ ಅಥನಾ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದೆಲ್ಲಿ 
ಎಂಡರೆ, ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ ಸಕೈ ಬಂದು ಅಗಿ ಯನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ ಎಂಬ ಆಶಂಸನೆಯು ಇಲಿ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ, ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತೆನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯ 
ಮೂಲಕ ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳಾದ ನೀವು ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬನ್ನಿ ಎಂಬ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. | 

ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮರುಶ್ಹೇವತೆಗಳನ್ನು ಸರೋಕ್ಷಕೃತವಾಕ್ಯದಿಂದಲೂ ಉತ್ತೆ ತ್ರ್ವರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತನಾಕ್ಯದಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸರೋಕ್ಷಕೃತ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತ ಬಾ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಯಾಸ್ವರು ಈ ರೀತಿ ವಿನರಿಸಿದಾರೆ 

ರಿರುಕ್ತಕಾರರಾದ ಯಾಸ್ಫಮಹೆರ್ಹಿಗ ಳು ಮೇದೆನುಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡುನ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರು 
ವರು, 


ತದ್ಯಾನಿ ನಾಮಾನಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಸ್ತುತೀನಾಂ ದೇವತಾನಾಂ ತಡೆ i, ಚಕ್ಷತೇ | 
Wii ಬಷಿರ್ಯಸ್ಕಾಂ ದೇನತಾಯಾಮಾರ್ಥಪತ್ಯ ಮಿಚ್ಛ ನ್ಸು_ ಪ್ರಂಯಂಂ 
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ತ AANA 


ಕಾ ಗಾಗಾರ NNN NN ಗಗ್‌ ಕ್‌ NN ಬ ಬ ಲ್‌ಿ ಜಟ್‌ ್ಠ್ಟ ಯ ್ಬ್ಬ೨ ್ಸ್ಟಹ್ಣ ಜರು 


ಕ್ಲೇ ತದ್ಜೈನತಃ ಸ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ॥ ತಾಸ್ರಿನಿಧಾ ಯಚಃ ಪರೋಕ್ಷಕೃತಾಃ ಪ್ರ- 


pe 
| ತೈಸ್ತಕೈ ತಾ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾಶ್ಚ | ತತ್ರೆ ಪರೋಕ್ಷಕೃತಾಃ ಸರ್ನಾಭಿರ್ನಾಮವಿಭಕ್ತಿಭಿ- 
`` ರ್ಯುಜ್ಯಂತ್ಕೆ ಪ್ರಥೆಮಪುರುಷೈಶ್ಹಾಖ್ಯಾತಸ್ಯ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಾ ಮಧ್ಯಮ- 
ಪುರುಷಹೋಸಯೋಗಾಸ್ತ್ಯ್ಯಮಿತಿ ಚೈತೇನ ಸರ್ನನಾಮ್ನಾ | ಅಥಾಧ್ಯಾತ್ಮಿ ಕೃ ಉತ್ತ 


ಮಪುರುಷಯೋಗಾ ಅಹಮಿತಿ ಚೈತೇನ ಸರ್ವನಾಮ್ನಾ॥ ಸರೋಕ್ಷಕೃತಾಃ ಪ್ರಶ್ಯಕ್ಷ- 
ಕೃತಾಶ್ಚ ಮಂತ್ರಾ ಭೂಯಿಷ್ಕಾ ಅಲ್ಪಶ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾಃ ॥ | 
(ನಿರುಕ್ತ - ದ್ವವತಕಾಂಡ, ಅಧ್ಯಾಯ ೭ ಖಂಡ ೧-೩) 





ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬೈವತಮಂತ್ರೆ, ಸ್ಮುತಿಮಂತ್ರ. ಆಶೀರ್ಮಂತ್ರ, ಶಪಡ್ಯ ಅಭಿಶಾನ್ಯ ಶಶ್ಚಿದ್ಭಾವ, ಪರಿದೇವನಾ, 
ನಿಂದಾ ಪ್ರಶಂಸಾ ಎಂದು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ದೈನತಮಂತ್ರವೆಂದೆರೆ ದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿ 
ಸುವ ಮಂತ್ರ, ಸ್ತುತಿಯೆಂಡಕಿ ಸ್ತೋತ್ರ. ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ .ಮಂತ್ರೆ, ಆಶೀ8=ಆಶೀರ್ವಾದು 
| ಒಳ್ಳಯದನ್ನು ಹಾರೈಸುವ ಮಂತ್ರ. ಶಪಥ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ, ಅಭಿಶಾಪ=ಕೆಟ್ಟಹಾಕೈಕೆ, ಕಶ್ಚಿದ್ಭಾವಣ ಒಂದು ವಿಷಯ 
ಅಥವಾ ತತ್ತ್ವದ ವಿವರಣೆ, ನರಿದೇವನಾ =ವ್ಯಸನ. ನಿಂದಾವನಿಂಡೆಯು ಪ್ರಶಂಸಾ=ಹೊಗಳುನಿಕೆಯ್ಯು ದಾನಸ್ತುತಿ 
ಇತ್ಯಾದಿ | 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ದೈವತವೆಂಬ ಖಕ್ತುಗಳು ಪರೋಕ್ಷಕೃತ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತ್ತ ಆಧ್ಯಾ 
ತ್ಮಿಕ ಎಂದು ಮೂರು ನಿಧವಾಗಿರುವವು, ಸರೋಕ್ಷಕೃತವೆಂದರೆ. . ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುನ ದೇವತೆಯು ಎಡುರಿಗಿಲ್ಲದಿರುವು 

ದೆರಿಂದೆ ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಆ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷನಾಮಪದಗಳನ್ನೂ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳನ್ನೂೂ 
(Third person both in subject and predicate) ಉಪಯೊಗಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರೆಗಳು; ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃ- 
ವೆಂದರೆ, ಸ್ತುತಿಸಲ್ಕಡುನ ದೇವತೆಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಎದುರಿಗೆ ಇದ್ದಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಅದನ್ನು ನೀನು ನಿನ್ನ ಮೊದ 
ಲಾದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಶಬ್ದಗಳಿಂದ (Second person )ಸಂಬೋಧೆನೆ ಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಖುಕ್ಳುಗಳು; ಆಧಾ, 
ತ್ಮಿಕನೆಂದರೆ ಉತ್ತಮಪುರುಷ (First person) ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು, 
ಈ ಮೂರುವಿಧ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸರೋಕ್ಷಕೃತೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತವೆಂಬ ಎರಡುನಿಧ ಮಂತ್ರಗಳು ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿರುವವು, 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಮಂತ್ರಗಳು ಕೇವಲ ಸ್ವಲ್ಪಮಾತ್ರನಿರುವವು ಎಂದು, 

ಕವಯ: _ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನಃ ಮೇಧಾನಿನೋ ವಾ | ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 
“ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಎರಡುನಿಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆ 
ಯದಾಗಿ, "ಯೇ ನಾ ಅನೂಚಾನಾಸ್ತೇ ಕನಯೆಃ» ಎಂಬ ಶ್ರುತಿ ವಾಕ್ಯವನ್ನನುಸರಿಸಿ ನೇದಾಂಗಸಹಿತವಾದೆ 
ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಿದಶಾಸ್ತ್ರ ಜ್ಞರೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಕೆವಿ ಮನೀಹೀ 
(ನಿ.೩-೧೫) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಮೇಧಾನಿಯೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧನಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಬಹುದು 
ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. [ | | 

ಮೇಧಾವೀ ಕನಿಃ ಕ್ರಾಂತೆದರ್ಶನೋ ಭವತಿ ಕನತೇರ್ವಾ | 


ಇ 


°° (ನಿ೧೨-೧೩) 
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SSC SN ERS  ೋ ಸ್ಸ] 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಕವಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಕ್ರಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿ 
ಕ್ರಾಂತದರ್ಶನವುಳ್ಳವನೆಂದಾಗಬಹೆದು ; ಅಥವಾ ಕಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡತಕ್ಕ ಸ್ತೋತೃ 
ವೆಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದ್ಕು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. ಕನಿಯ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಕನಿಯ 
ಶಕ್ಷಿಯೇನು ? ಯಾವ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕವಿಶಬ್ದದೆ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ ಎಂಬು 
ದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಬನಿ ಸುಮೇಧ, ಧೀರ, ರೇಭ ಎಂಬ ಸದಗಳು ಯಾವ ಸ್ಪರೂಸನಿಶೇಷವನ್ನು ಕೋರಿಸುವುನೋ ಕವಿ 
ಶಬ್ದವೂ ಅದೇ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ದ ರ್ಶಮಾನಕಾಲ 
ಗಳ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿಯತಕ್ಕ ಅಸಾಧಾರಣವೂ ಅಲೌಕಿಕವೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕವನೇ ಧೀರನು, 
ಖಯಸಿಯೂ ಅವನೇ, ಕವಿಯೂ ಅವನೇ. ಈ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವನೇ ಸ್ತೋತ್ರರೂಹವಾದ ಕಾವ್ಯ ಡಸ್ಸ ಸ್ಟಿಗೂ ಅರ್ಹ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಆದುದರಿಂದ ಸ್ತುತಿಕಾರಥಿಗೂ ಕವಿ ಕೇಭೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾದುಜಿಸ ಸರುಗಳಿರುವುವು. ಲಾಕಿಕವಾದ ಸ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲೂ, ಲಕ್ಷಣಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲೂ ಕನಿ ಕಾವ್ಯ, ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಇದೇ ರೀತಿಯ ಅಸಾಧಾರಣವಾದೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ಸಂಜ್ಞೆ ಯಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿಯ ನಿರ್ವಚನವು ಇದಕ್ಕಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ವಾಗಿಡೆಯೆಂಬಂಶನನ್ನು ಸಂದರ್ಭಾನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಚಟು, ಕನಿಯ ನಿಜವಾದ ಸ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ನಿರುಕ್ಕಕಾರರ್ಕು 

ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣಿ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚತೇ ಕನಿಃ ಪ್ರಾ ಸಾನೀದ್ಭದ್ರ ದ್ವಿಪಜೀ ಚತುಸ್ಪದೇ। 

ವಿ ನಾಕಮಖ್ಯ ತ್ಸನಿತಾ ವರೇಣ್ಯೋಇನು ಪ್ಪ NM ನಿ ರಾಜತಿ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೫-೮-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವಿಗೆ ನಿಕೇಷಣವಾಗಿರುವ ಕವಿಶಬ್ದವು ಸವಿತೃವಿನ ಯಾವ ಸ್ಪರೂಸವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವುದೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವಿಶ್ವದ ಸಕಲ ರೂಪಗಳನ್ನೂ ಪ್ರ ಕಾಶಸಡಿಸುನನನಾದುಡರಿಂದ ಸವಿತೃವಿಗೆ 
ಈ ವಿಶೇಷಣನಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತೆದೆ. ಸ ಗೂಢವಾಗಿ ಅಡಗಿ ಲೋಕದ ದೃಸಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದಿರುವ 
ಅಂಶಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಲೋಕದ ದೃ ಷ್ಟಿ ಗೆ ie ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ 
ವನೆಂದರ್ಥ. ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಪ್ಯೋತೃವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೂ i ಕವಿ ಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ 
ಈ ಭಾವವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ, 


ಬ್ರಹ್ಮಾ ಕೃಣೋತಿ ವರುಣೋ ಗಾತುವಿದಂ ತಮಾಮುಹೇ | 
ವ್ಯೂರ್ಜೋತಿ ಹೃದಾ ಮತಿಂ ನವ್ಯೋ ಜಾಯತಾಮೃತಂ ವಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ [| 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೫.೧೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹೃತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ 
ವ್ಯೂರ್ಜೋಶಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉಚ್ಚಾರಯತ್ಕಿ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ 
ಊರ್‌ ಆಚ್ಛಾದನೇ।ಮರೆಸ್ಸು ಹೊದ್ದಿಸು ಎಂಬರ್ಥದ ಊರ್ಣು ಧಾತುವು ಊರ್ಕ್ಣೋತಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ನಿ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗಡೊಡನೆ ಸೇರಿ ವಿಗತೆವಾದ ಆಚ್ಛಾದನೆ ಎಂದರೆ, ಮರೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
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ಗು ಗದು ಯು ಯದು ಸ್‌ ಸದ ಸ್‌, ಯದು ಡಿದ. 
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ಕೊಡುತ್ತಿದೆ. ಪ್ರಕಾಶನಡಿಸುವುದೆಂದು ತಾತ್ರೈರ್ಯ. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿರುವ ಭಾವವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದರ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸೈಷ್ಟಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ, ಗುಪ್ತವಾಗಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿ ತೋರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯೂ ಸಹೆ ಕವಿಯ 
ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ವಿಶೇಷಗುಣವೆಂದು ಇದರಿಂದೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆಅದುದರಿಂದೆ ಸನಿತೃನಿಗೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತ 
ನಿಗೂ ಇರುವ ಸಮಾನವಾದ ಧರ್ಮವನ್ನು ಕವಿ ಶಬ್ದವು ಇಬ್ಬರಿಗೂ ತಿಳಿಸುವ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತೆದೆ. ಇದೇ 
ಲಕ್ಷಣವನ್ನೂ ಕವಿಕೃತಿಯನ್ನೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, 


ಸಮಾನಂ ನೀಳೆಂ ವೃಷಣೋ ನಸಾನಾಃ ಸಂ ಜಗ್ಮಿರೇ ನುಹಿಷಾ ಅರ್ವ್ನತೀಭಿಃ | 
ಯತಸ್ಯ ಪದಂ ಕನಯೋ ನಿ ಪಾಂತಿ ಗುಹಾ ನಾಮಾನಿ ದಧಿರೇ ಸರಾಣಿ | 
| | (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫-೨) 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಪ್ರಥಮಂ ನಾಟೋ ಅಗ್ರಂ ಯತ್ಛ್ರೈರತ ನಾಮುದೇಯೆಂ ದಧಾನಾಃ | 
ಯದೇಷಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಯದರಿಪ್ರಮಾಸೀತ್ರೇಣಾ ತದೇಷಾಂ ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾನಿಃ | 
| (ಯ. ಸಂ ೧೦-೭೧-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಭಾವವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಕವಿಗಳು ಖುತದ ಸಥವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ 
ಗೂಢವಾದ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ರಹಸ್ಯದ ನಾಮಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವರ್ಜಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಕವಿಯ ದರ್ಶನವೂ ಪ್ರಕಾಶನರೂಸನಾದ 
ಸಾಧನದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವು. 


ಯಜ್ಜೇನ ವಾಚಃ ಪದನೀಯಮಾಯನ್‌ ತಾಮನ್ಮನವಿಂದನ್ನೃಸಿಸು ಪ್ರವಿಷ್ಟಾಂ | 
ತಾಮಾಭೃತ್ಯಾ ವ್ಯದಧುಃ ಪುರುತ್ರಾ ತಾಂ ಸಪ್ತ ರೇಭಾ ಅಭಿ ಸಂ ನವಂತೇ | 
| (ಯ, ಸಂ. ೧೦.೭೧-೩) 
ಅತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥದರ್ಶಿಗಳಾದ ಖುಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ವಾಕ್ಫನ್ನು ಯಜ್ಞ ರೂಪವಾದ ಸಾಧನದಿಂದ ಕನಿಗಳು 
ಪಡೆದರು. ಅನಂತರ ಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅವರಿಗೂ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ವಿಶ್ವತತ್ತ 
ರೂಪವಾದ ಈ ವಾಕ್ಕನ್ನು ಗಾಯತ್ರಾ ದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಾಕ್ಟ್ರಕಾಶನರೂಪವಾದ 
ಸೃಷ್ಟಿಗೂ, ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಕಾರಣರೂಪ 
ವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಭಾವವನ್ನು ಶತಪಥಾದಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲೂ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಯುರೇತಜ್ಞೋೋತಿಃ ಪ್ರವಿಶತಿ ಯ ಏತಮನು ವಾ ಬ್ರೂತೇ ಭಕ್ಷಯತಿ ನಾ ತಸ್ಯ ವ್ರತ- 
ಚರ್ಯಾ ಯಾ ಸೃಷ್ಟೌ || 
(ಶ.' ಬ್ರಾ. ೧೪.೧-೨-೨೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕ್ಯೂ ನೂತನಸೃಷ್ಟಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಬುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅತೀಂದ್ರಿಯನಿಷಯಶ್ರ ಜ್ಞೋಸೇತರೂ, ಸರ್ವಜ್ಞರೂ ಆದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಆಯಾ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗನುಗುಣನಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡತೆಕ್ಟದಾಗಿದೆ. | 


~~ 
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॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ | 
A | 1 | 
ಯೂಯಂ ರಾಜಾನಮಿರ್ಯಂ ಜನಾಯ ವಿಭ್ಯತಷಪ್ಟಂ ಜನಯಥಾ 
ಯಜತ್ರಾಃ 


| | 
ಯುಷ್ಕದೇತಿ ಮುಷ್ಟಿಹಾ ಬಾಹುಜೂತೋ ಯುಷ್ಕತ್ಸದಶ್ವೋ ಮರುತಃ- 


ಸುವೀರಃ ॥ ೪ ॥ 


೫ ಹದಹಾಠಃ ॥ 


| 
ಯೂಯಂ | ರಾಜಾನಂ | ಇರ್ಯಂ! ಜನಾಯ | ನಿಭ್ಚ5ತಪ್ಪಂ |! ಜನಯಥ | ಯಜತ್ರಾಃ 
| | 
ಯುಷ್ಮತ್‌ | ಏತಿ | ಮುಸ್ಟಿsಹಾ | ಬಾಹು;ಜೂತಃ |! ಯುಷ್ಮತ್‌ | ಸತ್‌; ಅಶ್ವಃ | ಮರುತಃ | 


ಸು5ನೀರಃ | e I 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ಜನಾಯ ಯಜನಾನಾಯ ರಾಜಾನಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ರಾಜಮಾನಂ 
ನೇರ್ಯಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರೇರಕಂ ಚ್ಯಾವಯಿತಾರಂ ವಿಭ್ವತಸ್ಟಂ। ನಿಭ್ವಾ ನಾನು ಜುಭೂಣಾಂ ಮಧ್ಯಮ! 
ಸ ಕುಶಲೀ | ತೇನ ನಿರ್ಮಿತಂ | ಅತ್ಯಂತರೂಪನಂತೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ತಾದೃಶಂ ಪುತ್ರಂ ಜನಯಥ | 
ಉತ್ಪಾದಯಥ ಹೇ ಯಜತ್ರಾ ಯಸ್ವವ್ಯಾಃ 1 ಹೇ ಮರುತೋ ಯೆಂಸ್ಮದ್ಯುಷ್ಮತ್ತ ಏತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಪುತ್ರಃ! 
ಕೀದೃಶಃ | ಮುಸ್ಟಿಹಾ | ಮುಷ್ಟಿ ಶಬ್ದೋ ಬಾಹೂಪಲಕ್ಷಕಃ | ಸ್ವಭುಜಬಲೇನೈವ ಹೆಂತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ | 
ತದೇವೋಚ್ಛತೇ |! ಬಾಹುಜೂತಃ | ಜಾಹುಃ ಪ್ರೇರಕಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಯೆಸ್ಯ ತಾದೈಶೆಃ ಪುತ್ರ ಏತಿ | ತಥಾ 
ಯುಸ್ಕದ್ಯುಷ್ಮತ್ತ॥ ಸದಶ್ಕೋ ವಿದ್ಯ ಮಾನಾಶ್ವಃ | ಬಹ್ವಶ್ವ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುನೀರಃ ಶೋಜಭಜನವೀರ್ಯಃ 
ಪುತ್ರ ಏತಿ । ಜಾಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜತ್ರಾಃ.- ಪೂಜ್ಯರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ। ಯೂಯಂಂ-ಥೀವುಗಳು | ಜನಾಯ-ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ರಾಜಾನಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಇರ್ಯಂ--ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ | ನಿಭ್ವತಷ್ಟಂ--ನಿಭ್ವನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತೆನಾದನನೂ 
ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು | ಜನಯಹಥ- ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ | ಮರುತಃ ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | 
ಯುಂಷ್ಮತ್‌-- ನಿಮ್ಮಿಂದ | ಮುಷ್ಟಿ ಹಾ--ಮಸ್ಟಿಪ್ರ ಹಾರದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ | ಬಾಹು. 
ಜೂತಃ-_ಬಾಹು ಬಲಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವನನೂ ಆದೆ ಪುತ್ರನು | ಏತಿ _ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ 1 
ಯುುಷ್ಮತ್‌--ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ | ಸದಶ್ಚಃ. ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ಚವುಳ್ಳವನೂ | ಸುವೀರಃ_ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳನನೂ ಆದೆ ಪುತ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಗಲ್‌ 








ಬ ಹಚು ಹಟಾ ಬಯ ಬೆ ಜು 








॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


| ಫೊಜ ಜ್ಯರಾದೆ ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಯಜ ಸ್ಹ ಕರ್ತನಿಗೆ ಪ್ರ ನ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ವಿಭ್ವ 
ನಿಂದ 'ದನನೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಮುಷ್ಟಿ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ವನೂ, ಬಾಹುಬಲದಿಂದ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದ 
ತಕ್ಕವನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ಚವುಳ್ಳ ವನೂ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮವಾದ ನೀರ್ಯವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನು ಜನಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Adorable Maruts, you cause (a son) to be born tothe man (who 
worships you), a ruler, an over-comer of foes, and modelled by Vibhwan: 
from you, Maruts comes a valiant descendant, strong-fisted, EY -armed; 


from you (he acquires) an excellent steed. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಿಭ್ಛತಪ್ಪಂ-ನಿಭ್ವಾನಾಮ ಯಭೂಣಾಂ ಮಧ್ಯೆಮಃ | ಸ ಕುಶಲೀ | ತೇನ. ನಿರ್ಮಿತಂ | 
ಅತ್ಯಂತರೂಪವಂ ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಾಯಸಿಗೆ ನೀತಿಮಂಜರಿ ಎಂಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಇವನ ವಂಶದಲ್ಲಿ 
ಸುಧನ್ತಾ ಎಂಬ ಖುಷಿಗೆ ಖಭು, ನಿಭು ಮಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರು ಪುತ್ರರಿದ್ದರು. ಇವರು ಸತ್ಸರ್ಮಾನುಷ್ಮಾನ, 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದು, ಮೊದಲಾದ ಒಳ್ಳೆ ಯ ಕೆಲಸಗಳಿಂದ ಜೀವತೆಗಳಜನ್ನವನ್ನು ಸಡೆದೆರು ಅಥವಾ 
ದೇವತೆಗಳಾದರು ಎಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ. ಈ ತಾ ಮೊದಲಾದ ಸುಧನ್ವನ ಮೂವರು ಪುತ್ರರಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಯಭುಗಳೆಂದು ಜ್ಯೇಷ್ಠಪುತ್ರನ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವ ವಿಭು 
ಎಂಬುವನು ಈ ಚಳ ಹಿರಿಯವನೂ ಅಲ್ಲ ಕಿರಿಯವನೂ ಅಲ್ಲ, ಮಧ್ಯಮನು. ಇವನು ವಸ್ತುನಿರ್ಮಾಣ 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಹೆಳೆ ಕುಶಲನಾದ್ದರಿಂದೆ ಇವನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಅಥವಾ ದತ್ತವಾದ ಪುತ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ರೂಪವಂತ 
ನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಅಂತೆಹೆ ಪುತ್ರನನ್ನು ಉತ್ಸೆನ್ನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ನಿಭ್ವತಷ್ಟಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗದಿಂದ 
ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಮುಸ್ಟಿಹಾ ಬಾಹುಜೂತಃ--ಮುನ್ಟಿಶಬ್ದೋ ಬಾಹೂಹಲಕ್ಷಕಃ॥ ಸ್ವಭುಜಬಲೇನೈನ ಹಂತಾ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ | ತದೇವೋಚ್ಯತೇ 1 ಬಾಹುಜೂತಃ ಜಾಹುಃ ಹ್ರೇರಕಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಃ 
ಪುತ್ರ ಇತಿ | ಮುಷ್ಟಿ ಶಬ್ದಕ್ಸೆ ಬಾಹುವೆಂದೂ ಅರ್ಥವು ಅಥವಾ ಮುಷ್ಟಿ ಯೆಂದರೆ ಕೈಯಿನ ಐದು ಬೆರಳುಗಳನ್ನು 
ಒಳಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಡಿಸಿ ಆ ಕೈಯನ್ನೇ ಆಯುಧದಂತೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಹ ಯೆಂದು ಹೆಸೆರು. ಯಾವ 
ಢಿ ಆಯುಧವನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸದೆ ಕೇವಲ ಬಾಹುಬಲದಿಂದ ಮುಷ್ಟಿ ಯನ್ನೇ ಆಯುಧವನ್ನಾಗಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಪುತ್ರನೆಂದರ್ಥವು. ಆಜ ಯೆವಿಲ್ಲದೆ ಮುಸ್ಲಿ ಪ್ರಹಾರ 
ಗಳಿಂದಲೇ ಮಲ್ಲಯುದ ನ ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಕರೀರಡಲಿ ಪುಷ್ಚಿಯೂ, ಶಕ್ತಿ ಯೂ ಬಹಳವಾ ಗಿರಬೇಕು. ಇಂತಹ 
| ದೃೈಢಾಂಗನೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಲು 
ಪ್ರಕ ತಕ್ಕ ಮುಸ್ಟಿಹಾ ಬಾಹುಜೂತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉನಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ «4 


| 
ಅರಾಜವೇದಚಿರಮಾ ಅಹೇವ ಪ್ರಪ್ರ ಜಾಯಂತೇ ಅಕವಾ ಮಹೋಭಿಃ | 
ರಭಿಷ 


| | 
ಪೃಶ್ನೇಃ ಪುತ್ರಾ ಉಪಮಾಸೋ ಸ್ಕಾಃ ಸ್ವಯಾ ಮತ್ಕಾ ಮರುತಃ ಸಂ 


ಉಲ 


ಮಿನಿಿಶುಃ ॥ ೫॥ 


॥ ಪದಪನಂರೆಃ ॥ 
| | | | i 
ಅರಾಃ;ಇವ | ಇತ್‌ | ಆಚರಮಾಃ! ಅಹಾಇಇವ | ಪ್ರಃಪ್ರ | ಜಾಯಂತೇ | ಅಕವಾಃ! ಮಹಃಭಿಃ | 


| | 
ತ್ರಾಃ! ಉಪ್ತಮಾಸಃ | ರಥಿಷ್ಠಾಃ | ಸ್ವಯಾ | ಮತ್ಯಾ | ಮರುತಃ | ಸಂ | ಮಿಮಿಸ್ರುಃ॥ 


() 


| 
ಪೃಶ್ನೇಃ | 


lg 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ i 


ವರುಣಪ್ರಘಾಸೇ ಮಾರುತ್ಯಾ `ಅಮಿಕ್ಷಾಯಾ ಅರಾ ಇನೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚ | ಅರಾ 
ಇನೇದಚರಮಾ ಅಹೇನೇಮಂ ಮೇ ವರುಣ ಶ್ರುಧಿ | ಆ-೨.೧೭! ಇತಿ! ಏಕಾದಶಿನೇ ಮಾರುತೇ ಪಶಾ- 
ವೇಷವ ಪಶುಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಅರಾ ಇನೇದಚರಮಾ ಅಹೇವ ಯಾ ವ 
ಶರ್ಮ ಶಶಮಾನಾಯ ಸಂತಿ | ಆ. ೩-೭ | ಇತಿ || 


ಅರಾ ಇನೇತ್‌ ರಥಶಂಕವ ಇವಾಚೆರಮಾ ಅನಿಕೃಷ್ಟಾಃ | ಸರ್ವಸಮಾಃ ಸಹೈವೋತ್ಪನ್ನಾಶ್ಚೇ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಹೇನಾಹಾನೀವ | ದಿನಸಾ ಯಥಾ ಸರ್ಮೇsಪಿ ಸಸ್ಟಿಘಟಕಾತ್ಮಕಾಸ್ತದೃತ್ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯೋ- 
ಪೇತಸಪ್ತಗಣರೂಪೇಣ ಸಮಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನೇನ ದೃಷ್ಟಾಂತದ್ವ ಆ ವೈಸದೃಶ್ಯಾಭಾವಃ ಪ್ರತಿಪಾದಿ- 
ತಃ । ಏನಮುಕ್ತಲಕ್ಷಣಾ ಮಹೋಭಿಸ್ತೇಜೋಭಿಃ ಪ್ರಪ್ಪ ಜಾಯಂತೇ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತಿ ॥ 
ಏಕಃ ಪ್ರಸಮುಸೋದಃ ಹಾದ ಪೂರಣ ಇತ್ಯುಸಸರ್ಗಾಭ್ಯಾಸಃ ಸ ಚ ಪೂರಣ ॥ ತೇ ಚಾಕನಾ ಅನಲ್ಪಾಃ। 
ಯದ್ವಾ ಮಹೋಭಿರಿತ್ಯಸ್ಯ ನಿಶೇಷಣಂ | ಪೃಶ್ಲೇರ್ಮಾಧ್ಯ ಮಿಕಾಯಾ ನಾಚ ಚೋ ಗೋರೂಪಾಯಾ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ನಾ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಾ ಉಪಮಾಸಃ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಸಮಾನಾ ರಭಿಷ್ಕಾಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟನೇಗಾಃ | 
ಏನಂ ಮಹಾನುಭಾವಾ ಮರುತಃ ಸ್ವಯಾ ಮತ್ಯಾ ಸ್ವಕೀಯೆಯ್ಯೆವಾನುಗ್ರಹಬುದ್ದಾ ್ಯ ಸಂಮಿಮಿಸ್ಷುಃ | 
ವೃಷ್ಠ್ಟೂ, ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸಿಂಚಂತಿ | 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅರಾ ಇವೇತ್‌--ರಥಚಕ್ರದೆ ಅರಗಳಂತೆ 1 ಅಚರಮಾಃ. ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ನಿಕೃಷ್ಟರಾಗಿಲ್ಲದೆಯೂ! 
ಅಹೇವ-ಅಹೆಸ್ಬುಗಳಂತೆ ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿರುವವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಅಕವಾ&--ಅನಲ್ಪರಾಗಿ 
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(ನುಹತ್ವವುಳ್ಳನರಾಗಿ) | ಮಹೋಭಿಃ-- ಮಹತ್ತಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ | ಪ್ರಪ್ರ ಜಾಯಂತೇ. ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದೇ 


ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅನಿರ್ಭವಿಸುತ್ತಾರೆ 1 ಉಪಮಾಸಃ...ಒಬ್ಬರಿಗೊರಿಬ್ಬರ ಹೋಲಿಕೆಯುಳ್ಳವರೂ | ರಭಿಷ್ಕಾ8- ಉತ್ತಮ 


ವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳವರೂ | ಪೃಶ್ನೇಃ ಪುತ್ರಾಃ--ಪೃಶ್ಚಿಯ ಪುತ್ರರೂ ಆದೆ | ಮರುತಃ -ಮರುತ್ತುಗಳು | ಸ್ವಯಾ 


ಮತ್ಯಾ - ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತವಾದ ಅನುಗ್ರ ಹೆಬುದ್ದಿ ಯಿಂದಲೇ | ಸಂ ನಿಮಿಕ್ಷುಃ- ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ರಥಚಕ್ರದ ಅರಗಳಂತೆ ಒಬ್ಬಗೊಬ್ಬರು ಫಿಕೃಷ್ಟರಾಗಿಲ್ಲದೆಯೂ ಅಹಸ್ಸುಗಳಂತೆ ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ 
ಸಮನಾಗಿರುವವರೂ ಆಡ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮಹತ್ವವುಳ್ಳವರಾಗಿ ತಮ್ಮ ಮಹೆತ್ತಾಡ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅನಿರ್ಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರ ಹೋಲಿಕೆಯುಳ್ಳನರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳವರೂ, 


ಸೃಶ್ಚಿ ಪುತ್ರರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತವಾದ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೇ ವೃಷ್ಟಿಯ್ಲೆನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Like the spokes of a wheel, none (of you) are inferior (to the rest), 
but equal as days (of like duration): the sons of Prishni are born all alike, 
none inferior in splendour: rapid in speed, the Maruts, of their own free 
favour, send down (the rains). | 


1 ಖಿಶೇಷವನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ವರುಣಪ್ರಘಾಸವೆಂಬ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಿಕ್ಷಾ ಮರುತಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇತಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮ 
ದೆಲ್ಲಿ ಅರಾ ಇನೇದ ಚರಮಾ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ.ಅರಾ ಇವೇದಚರಮಾ ಅಹೇನೇಮಂ ಮೇ ವರುಣ ಶ್ರುಧಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೭) 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಏಕಾದಶಿನ್ಮಾರುತಸಂಬಂಧವಾದ ಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಜಕ್ಪನ್ನೇ ಸಶುಪುರೋಡಾಶಹೋ 
ಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂ ಶ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದೆ- ಅರಾ ಇನೇದಚರಮಾ 
ಅಹೇನ ಯಾ ವಃ ಶರ್ಮ ಶಶಮಾನಾಯ ಸಂತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಇರುವರೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಉಪಮಾನಗಳನ್ನು ಈ 
ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅರಾಇನೇತ್‌ ಅಚರಮಾಃ ರಥಚಕ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಶಂಕುಗಳು (800168) ಯಾವ ರೀತಿ ಹೆಚ್ಚು 
ಕಡಿಮೆ ಇಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿಯೂ, ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಇರುವವೋ ಆದರಂತೆ ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರುವರು, ಆಕಾರದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಗುಣಡೆಲ್ಲಾಗಲಿ, ರೂಪದಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ಮಹಿಮೆಯಲ್ಲಾ 
ಗಲಿ, ಉಶ್ಸತ್ತಿಯಲ್ಲಾಗಲಿ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರಿಗೆ ಯಮಾವಿಧವಾದೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ರಥ 
ಚಕ್ರದ ಶಂಕುಗಳ ದೃಷ್ಟಾಂತೆದಿಂದ ನಿವರಿಸಿರುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. ಅದರಂಶೆಯೇ ಅಹೇವ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು 
ದೃಷ್ಟಾಂತವೂ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಅಹಸ್ಸುಗಳು ಎಂದರೆ ದಿನಗಳು ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರುವವು. ನಿನ್ನೆ 
ಯಂತೆ ಈ ದಿನ ಈ ದಿನದಂತೆ ನಾಳೆ, ನಾಳೆಯಂತೆ ನಾಡಿದ್ದು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪ್ರಕಾಶದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, 
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ಇ ಗಾಗಾ, 


ಪರಿಮಾಣದಲ್ಲಾಗಲಿ ಯಾವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಒಂದೇ ನಿಧನಾಗಿರುವುಡು. ಆದ್ದೆರಿಂದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ನಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳು ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಒಪ್ಪುವವು. 


ಸ್ವಯಾ ಮತ್ಯಾ ಮರುತಃ ಸೆಂ ಮಿಮಿಸ್ಷುಃಸ್ವಕೀಯ್ಕೆನಾನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಾ | ವೃಷ್ಟಾ $ ಸಮ್ಯಕ 
ಸಿಂಚಂತಿ। ಈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ತೆಮ್ಮ ಸ್ವಬುದ್ಧಿಯಿಂದಲೇ ಎಂದರೆ ಇತರರ ನಿರ್ಬಂಧೆ ಅಥವಾ ಫ್ರೇರಣೆ ಇಲ್ಲದೆ 
ಜನಗಳಿಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದಲೇ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಂದೆಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಲಾವ ಕ್ರ ಎ... 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯತ್ಪಾ ಪ್ರಯಾಸಿಷ್ಟ ಸೃಷ ಸತೀಭಿರಕ್ಷ ರ್ನೀಳುಪವಿಭಿರ್ಮರುತೋ ರಥೇಭಿಃ। 


| | | | 
ಸೋದಂತ ಆಪೋ ರಿಣತೇ ವನಾನ್ಯವೋಸ್ರಿಯೋ ವೃಷಭಃ ಕ್ರಂದತು 


ದ್ಶೌಃ ॥೬॥ 
1 ಹದಸಾಠಃ ॥ 


| 
ಯತ್‌! ಪ್ರ! ಅಯಾಸಿಸ್ಟ | ಪೃಸತೀಿಃ | ಅತ್ತೈಃ | ನೀಳುಪನಿೀಭಃ | ಮರುತಃ | ರಪೇಭಿ: | 


| I 
ಹ್ಲೋದಂತೇ | ಆಪಃ | ರಿಣತೇ | ವನಾಸಿ | ಎವ ಉಸ್ತಿಯೆಃ | ವೃಷಭ: | ಕ್ರಂದತು | ದ್ಯೌಃ | ೬ || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆ ೦8 


ಟ್ರ 


ಹೇ ಮರುತೋ ಯೆದ್ಯದಾ ಪ್ರಾಯಾಸಿಷ್ಟ ಪ್ರಗಚ್ಛ ಸಥ ಸೃಷಕೀಭಿಃ ಪೃಷತ್ಸಂಜ್ಯಕ್ಕೆರಶ್ಕೆ ಸಾಗರನ 
ಸಾಧನೈರಶ್ವೈಃ 1 ಅಶ್ವಶಜ್ಲೋತತ್ರ ನಾಹನಸಾಮಾನ್ಯವಚನಃ | ಅತಃ ಪ್ರತ | ತೆಥಾನ್ಯತ್ರ 
ಯೆದಶ್ವಾನ್ಕೂರ್ಸು ಪೃಷೆತೀರಯುಗ್ನಂ | ಯಗ್ಯೇ-೫.೫೫-೬ |! ರೋಹಿದಶ್ವೋತಜಾಶ್ಸ ಇತಿ ಸಮಾನಾ- 
ಧಿಕರಣ್ಯಪ್ರಯೋಗಃ | ಏವಂಭೂತಾಶ್ವಯುಕ್ತೈರ್ನೀಳುಪವಿಭಿರ್ಧ್ಯಢರಥನೇಮಿಭೀ ರಥೇಭಿಃ ಪ್ರಾಯಾ- 
ಸಿಷ್ಟ! ಯದ್ವಾ! ಅಶ್ಚೈ ರಥೈಶ್ಚ ಸಹ ಮರುತೋ ಯವಾ ಪ್ರಾಯಾಸಿಷ್ಟ ತದಾಪೆಃ ಶ್ಲೋಡಂತೇ। ಫರಂತಿ! 
ವನಾನಿ ವೃಕ್ಷಸಮೂಹಾ ರಿಣತೇ | ಹಿಂಸ್ಕಂತೇ | ವೇಗೇನ ಭಜ್ಯಂತೇ | ಉಸ್ರಿಯಃ! ಉಸ್ರಾಃ ಸೂರ್ಯ- 
ರಶ್ಮಯಃ | ತತ್ಸಂಬಂಧೀ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ವೃಷಭೋ8ಷಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ದ್ಯೌರ್ದೋಕಮಾನೋತವ ಕ್ರಂದತು। 
ಅನಾಜ್ಮುಖಂ ಶಬ್ದಯೆತು ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ [| 


( ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ. _ಎಲ್ಫೈೆ ಮರತ್ತುಗಳೇ | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಪೃಷತೀಭಿಃ- -ಪೃಷತ್ಸೆಂಜ್ಞಕಗಳಾದ | 
ಅಶ್ವೈಃ--ಅಶ್ವಗಳಿಂದೆ ಯೋಜಿತವಾದೆವೂ | ನೀಳುಪನವಿಭಿಃ. ದೃಢವಾದ ಇರಚೆಗಳುಳ್ಳವೂ ಆದ | ರಥೇಭಿಃ- 
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'ರಥಗಳೊಡನೆ | ಪ್ರಾಯಾಸಿಷ್ಟ--ಹೊರಡುವಿರೋ ( ಆಗ ) | ಆಪಃ. -ಉದಕಗಳು | ಶ್ಲೋದಂತೆ. ಪ್ರವಹಿಸಿ 
ಹೆರಿಯುತ್ತವೆ | ವನಾನಿ--ವೃಕ್ಷಸಮೂಹೆಗಳು | ರಿಣತೇ--ಹಿಂಸಿತವಾಗುತ್ತನೆ! ಉಸ್ರಿಯ--ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತೆನಾಡೆನನೂ 1 ವೃಷಭಃ. -ನೃಷ್ಟಿಕಾರಕನೂ ಆದ ನರ್ಜನ್ಯನು | ದ್ಕೌಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ | ಅವ- 
ಕ್ರಂದತು. .ಅಥೋಮುಖವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡಲಿ, | 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೊ ಸೃಷತ್ಸಂಜ್ಯಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಯೋಜಿತೆವಾದವೂ, ದೃಢವಾದ ಇರಚೆಗಳುಳ್ಳ ವೂ 
ಆದೆ ರಥಗಳೊಡನೆ ಯಾವಾಗ ಹೊರಡುವಿರೋ ಆಗ ಉದಕಗಳು ಪ್ರವಹಿಸಿ ಹರಿಯತ್ತೆವೆ. ವೃಕ್ಷಸಮೂಹೆಗಳು 
ಹಿಂಸಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದವನೂ, ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನೂ ಆದ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 


ವಾಗಿ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


When, Maruts, you come with stout-axled cars drawn by spotted 
steeds, then the waters descend, the forests are damaged, and the bright 
showerer (of the rain), influenced by the solar rays, may emit a downward 


sound. 
! ವಿಶೇಷವಿಸಯುಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನೃಷ್ಟಿನರ್ಷಣನನ್ನು ವಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮರುಶ್ವೇವತೆಗಳು ತನ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹೊರಡು 
ವಾಗ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಕಪ್ಪುನೋಡಗಳಿಂದ ಆಚ್ಛಾ ದಿಶೆವಾಗಿ ಚಂಡಮಾರುತವು ಅತ್ಯೆಂತೆ ರಭಸದಿಂದ ಬೀಸುತ್ತಿರು 
ವಾಗ ಅಂತೆರಿಕ್ಷದಿಂದ ವೃಷ್ಠಿ ಯು (ಮಳೆಯು) ಚ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಪ್ರವಾಹೆರೂಪದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ. ಗಾಳಿಯು 
ಅತ್ಯಂತ ನೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವುದೆಂಂದ ವೃಕ್ಷಗಳು ಅಲ್ಲಾಡುತ್ತಾ, ಕೆಲವು ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ಬುಡಸಹಿತೆವಾಗಿ ಉರಳಿಸಲ್ಪ 
ಡುತ್ತಾ ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಗಾಗುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ಸನ್ಸಿ ವೇಶದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಗುಡುಗು ಶಿಡಿಲು ಮೊದ 
ಲಾದ ಭಯಂಕರಶಬ್ದಗಳನ್ನು ವೃ ಸಿ ಸೂಚಕವಾಗಿ ಮಾಡುವನು ಎಂಬ ವೃಷ್ಟಿವಿವರಣೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


| ಘು ಷತೀಭಿಃ ಅಕೆ 8 ಹೃಷತ್ಸ ಜ್ಞ ಕೈರಶ್ಚೈರ್ನಾಹನಸಾಧನೈರಕ್ಕೈಃ। ಅಶ್ವ ಶಬ್ದೊ €sತ್ರ ನಾಹನ- 
ಸಾಮಾನ್ಯ ವಚನ: | ದೇವತೆಗಳ ನಾನಾವಿಧವಾಹೆನಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ಟರು ಷೈ ಸೃಷತ್ಕ್ಯೋ ನುರುತಾಂ 
ಬಿಳೀಚಿಕ್ಕಿಗಳುಳ್ಳ ಜಿಂಕೆಗಳೇ ಮರುದ್ದೆ ಗ ವಾಹನಗಳು (ನಿ. ೨.೨೮) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಇತ್ರ 


ಯೆದಶ್ವಾ ಸ್ಫೂ ರ್ಷು ಸೃಷತೀರಯುಗ್ಗ್ಯಂ ಹಿರಣ್ಯಯಾಸ್ತ್ರ ತೈತ ತ್ಯಾ ಅಮುಗ್ಗೈ 

(ಖು. ಸಂ. ೫-೫೫-೬) 
ನಲ್ಲಿ ಸೃಷತೀಃ ಎಂಬ ನಿಮ್ಮಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಹೊಡಿರಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೈಸತೀಭಿಃ 
ಅಶ್ರೈಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿವೆ. ಪೃಷತೀಭಿ॥ ಎಂದರೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳೆಂದು ಅರ್ಥನಿರುವಾಗ 


ಎಂಬಿ ಖುಕೆ 


adh 
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ERS ಸ ಮರುದೆ ನೇವತೆಗಳನ್ನು pe ತಕ್ಕ ಪೃಷತೀ ಎಂಬ ಅಶ್ವ ಗಳು (ಜಿಂಕೆಗಳು) 
ಎಂದು ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿರುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 





ಗರಗರ ಟೆ 


ನ್ಮ 
| 4 ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರಥಿಷ್ಟ ಯಾಮನ್‌ಪೃಥಿವೀ ಚಿದೇಷಾಂ ಭರ್ತೇವ ಗರ್ಭಂ ಸ್ವಮಿಚ್ಛವೋ 


ಧುಃ । | 
} 
ವಾತಾನ್‌ಹ್ಯಶ್ಚಾನ್ನು ತ್ಮಿರ್ಯಾಯುಯುಂಜ್ರೀ ವರ್ಷಂ ಸ್ಟೇದಂ ಚಕ್ರಿರೇ- 
| | | 
ತದ್ರಿಯಾಸಃ ॥ ೩ ॥ 


Ne 


| ಪದೆಪಾಠಃ | 


| | | | | 
ಪ್ರಥಿಷ್ಟ | ಯಾಮನ್‌ | ಸೃಥಿನೀ | ಚಿತ್‌ | ಏಷಾಂ | ಸಾತ | ಗರ್ಭಂ | ಸ್ವಂ | ಇತ್‌ | ಶನಃ | 
ಧುಃ | 


| | | | 
ನಾತಾನ್‌ | ಹಿ | ಆಶ್ವಾನ್‌ | ಧುರಿ! ಆ5 ಯು ಯು ಚ್ರೇ | ವರ್ಷಂ | ಸ್ಟೇದಂ | ಚಕ್ರಿರೇ | ರುದ್ರಿಯಾಸಃ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆ೦ ॥ 


ನಿಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಯಾಮನ್ಯಾಮನಿ ಗಮನೇ ಪೃಥಿವೀ ಚಿತ್‌ ಭೂಮಿಃ | ಚಿದಿತಿ ಪೂರಣ: | 
ಪ್ರಥಿಷ್ಟ | ಪ್ರಖ್ಯಾ ತಾಭನತ್‌ | ಗರ್ಭಯೋಗ್ಯಾಭವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇ ಚ ಮರುತೋ ಭರ್ತಾ ಲೌಕಿಕಃ 
ಪತಿರ್ಗರ್ಭನಿನ ಭಾರ್ಯಾಯಾಸ್ತಥಾ ಭೂಮ್ಯಾಃ ಸ್ಪಮಿತ್ಸೃಭೂತಂ ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭಸ್ಥಾ ನೀಯಂ ಶವ 
ಉದಕಂಧುಃ! ಸ್ಥಾ ನಿತವಂತಃ | ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾದ್ವಾತಾತ್‌.: ಗಂತ್ಯೃನಶ್ಕಾನ್‌ ಧುರಿ ರಥಸಂಬಂಧಿನ್ಯಾ- 
'ಯುಯುಜ್ರೇ ಅಯೋಜಿತವಂತಃ ತೆಸ್ಮಾದೃರ್ಸಂ ಸ್ಟೇದಂ. ಸ್ವೇದಸ್ಥಾನೀಯಂ ವೃಷ್ಟಿಸಂಸ್ಕ್ಯ್ವಾಯಂ 
ಚಕ್ರಿರೇ ಕುರ್ವಂತಿ ರುದ್ರಿಯಾಸೋ ರುದ್ರ ಪುತ್ರಾಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 
ಏಸಾಂ-_ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ | ಯಾಮುನ್‌--ಗಷುನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಪೃಥಿನೀ- ಭೂಮಿಯು | ಪ್ರಥಿಷ್ಟ- 


ಫೆಲವಾತ್ತಾಗಿ ಆಯಿತು | ಭರ್ತಾ--ಲೌಕಿಕವಾದೆ ಸತಿಯು | ಗರ್ಜೆಂ ಇನ- ತನ್ನ ಭಾರ್ಯೆ ಯಲ್ಲಿ ' ಗರ್ಭವನ್ನು 


ಸ್ಥಾಪಿಸುವಂತೆ (ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಸಹ) | ಸ್ವಮಿತ್‌ ತಮ್ಮ ಗರ್ಭರೂನವಾದ | ಸಪರನ ಧುಃ- 
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ಅವ್ರು 





“(ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ) ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಹಿ. ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಮಾತಾನ್‌ನಾಯುನಿನಂತೆ ನೇಗಶಾಲಿಗಳಾದ 1 
ಅಶ್ವಾನ"___ತಮ್ಮ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು | ಧುರಿ--ರಥದ ನೊಗಕ್ಕೆ | ಆ ಯುಯುಜ್ರೇ--ಸೇರಿಸಿಸಟ್ಟಿ ದ್ದಾರೆ 
ರುದ್ರಿಯಾಸಃ ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಸ್ವೇದಂತನ್ಮು ಸ್ಟೇದರೂಪವಾದ | ವರ್ಷಂ. -ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು! 
ಚಿಕ್ರಿರೇ--ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯು ಫಲವತ್ತಾಗಿ ಆಗುವುದು. ಲೌಕಿಕವಾದ ಪತಿಯು ತನ್ನ 
ಭಾರೈಯಲ್ಲಿ ಗರ್ಭವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವಂತೆ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಸಹೆ ತಮ್ಮ ಗರ್ಭರೊಸವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದೆರಿಂದಲೇ ವಾಯುವಿನಂತೆ ವೇಗಶಾಲಿಗಳಾದ ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥದ ನೊಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ 
ಕಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ, ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ಟೇದರೂಪವಾದೆ ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


On their approach the earth becomes capable of fertility, and they 
deposit in her water as their germ, as the husband generates the embryo of 
the child: they have harnessed their horses fleet as the wind: the sons of 


Rudra have emitted their perspiration, (the rain). 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಏಷಾಂ ಯಾಮನ್‌ ಪೃಥಿನೀ ಪ್ರಥಿಷ್ಟಾ ಚಿತ್‌ ಮರುತಾಂ ಗಮನೇ ಭೂಮಿಃ ಪ್ರಖ್ಯಾತಾ- 
ಭನತ್‌ | ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಆಗಮನದಿಂದ ಭೂಮಿಯು ಫಲವತ್ತಾಗಿ ಆಯಿತು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಮರುದ್ವೇವತೆ 
ಗಳ ಆಗಮನದಿಂದೆ ವೃಷ್ಟಿಯು ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ಸುರಿದು ಭೂಮಿಯು ಕ್ಲಿನ್ನವಾಗಿ (ನೆನೆದು) ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಅಂಕುರು 
ವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯವಾಗುವುದು. ಆದುದೆರಿಂದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಆಗಮನವು ಭೂಮಿಯು ಫಲವತ್ತಾಗಲು 
ಕಾರಣವು ಎಂಬ ವಾಜೆವು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವನು-- 4 


ಭರ್ತೇನ ಗರ್ಭಂ ಸ್ಮಮಿಚ್ಛೆವೋ ಧುಃ__ತೇ ಚ ಮರುತೋ ಲೌ*ಕಃ ಪತಿಃ ಗರ್ಭಮಿವ 
ಭಾರ್ಯಾಯಾಸ್ತಥಾ ಭೂಮ್ಯಾಃ ಸ್ಪಮಿತ್‌ ಸೃಭೂತಂ ಗರ್ಭಂ ಗೆರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯಂ ಶವ 
ಉದಕಂ ಧುಃ ಸ್ಥಾನಿತನಂತಃ | 


ರೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಸತಿಯು ತನ್ನ ಭಾರ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಾಧಾನಮಾಡುವಂತೆಯೂ ಆದರಿಂದ ಪುತ್ರೋತ್ಪಕ್ತಿಯಾಗು 
ವಂತೆಯೂ, ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಭಾರ್ಯಾರೂಪವಾದೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಉದಕನನ್ನು (ಮಳೆಯನ್ನು) ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ 
ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣರಾಗಿರುವರು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. | 


ಸ್ವೇದಂ ನರ್ಷಂ--ಸ್ಟೇದಸ್ಥಾನೀಯಂ ವೃಷ್ಟಿಸಂಸ್ತ್ವ್ಯಾಯಂ.| ಇಲ್ಲಿ ನೃಸ್ಟಿರೂಸವಾದ ಉದಕನನ್ನು 
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ಮರುಶ್ವೇವತೆಗಳ ಬೆನರಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದ. ಬಿಸಲಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಮನುಷ್ಯನ ಶರೀರದಿಂದ ಬೆವರು 
ಹೊರಟು ಹೇಗೆ ಜಿನುಗುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಆಗಮಿಸುವಾಗ ವೃಷ್ಟಿ ಕೂಪವಾಣ ಉದೆಕವು 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಸುರಿಯುವುದು ಎಂದು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾರ ೪ 
I | | | 
ಹಯೇ ನರೋ ಮರುತೋ ಮೃಳತಾ ನಸ್ತುವೀಮಘಾಸೋ ಅಮೃತಾ 


ಯತಜಾ ಕ । 
6 
| | ಟ್‌ | 
ಸತ್ಯಶ್ರುತಃ ಕವಯೋ ಯುವಾನೋ ಬೃಹದ್ದಿರಯೋ ಬೃಹದುಸ್ತಮಾಣಾಃ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 4 


| | | | 
ಹಯೇ। ನರಃ | ಮರುತಃ | ಮೃಳತ | ನಃ | ತುಖಿ;ಮಘಾಸಃ | ಅನ್ಫುತಾಃ | ಯತಜ್ಞಾ 8! 


| | | 
ಸತ್ಯ5ಶ್ರುತಃ | ಕನಯ: | LS | ಬೃಹತ್‌5ಗಿರಯಃ | ಬೃಹತ್‌ | ಉಕ್ಷಮಾಣಾಃ ಲ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ 1 


ಹಯೇ ಹೇ ನರೋ ನೇಶಾರೋ ಮರುತೋ ನೋಜಸ್ಮಾನ್ಮೃಳೆತ | ಸುಖಯೆತ | ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ 
ಹಿತಾಯ ವಾ ಸುಖನೋ ಭವತ | ಹೇ ತುನೀಮುಘಾಸಃ ಪ್ರಭೂತಧನಾ ಅಮೃತಾ ಅಮರಣಸ್ವಭಾವಾ 
ಯತೆಜ್ಞಾ ಉದಕಸ್ಯ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ಮಾ ಜ್ಞಾತಾರಃ | ಕರ್ತಾರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸತ್ಯತ್ತು ತಃ ಸತ್ಯೇನ ಸತ್ಯಫಲ- 
ತೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ ಕನಯೋ ಮೇಧಾವಿನೋ ಯುವಾ ನೋ ನಿತ್ಯತರುಣಾ ಬೃಹದ್ಗಿರಯಃ ಪ್ರೆ ಭೂತಸ್ತು.. 
ತಯೋ ಬೃಹದತ್ಯಧಿಕಮುಕ್ಷಮಾಣಾ ಹವಿರ್ಭಿ8 ಸೇನಿತಾ ಉದಕಂ ವಾ ಸಿಂಚೆಂತೋ ಯೂಯಂ 
ಮೃಳತ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತುನೀಮಘಾಸಃ-ಫ ಪ್ರಭೂತನಾದ ಧನಸಂಪತ್ತು ಳ್ಳೆವರೂ I ಅಮೃ ತಾಃ-ಮುರಣರಹಿತರೂ | ಯತಜ್ಞಾಃ- 
ಸತ್ಯವನ್ನ ರಿತನರೂ | ಸತ್ಯ ಶು ತ್ರತೆಂ--ಯಥಾರ್ಥವಾದೆ ಖ್ಯಾತಿಯುಳ್ಳ ವರೂ |. ಸವಯ. -ಮೇಧಾವಿಗಳೂ | 
ಈ Es | ಬೃಹದ್ದಿ OSE. ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರರೂ | ಬೃಹತ್‌-- ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾಗಿ | ಉಕ್ಷಮಾಣಾಃ--ಹನಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನ ರ್ಪಿಸಲ್ಪ ಡತಕ್ಕನರೂ | ನರಃ _ ನೇತೃಗಳೂ ಅದ | ಹಯೇ ಮರುತಃ 
ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮೃ ಳಿತ. _ಸುಖಪಡಿಸಿರಿ. ' 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವರೂ, ಮರುಣರಹಿತರೂ, ಸತ್ಯವನ್ನ ರಿತವರೂ, ಯಥಾರ್ಥವಾದ ಖ್ಯಾತಿ 
ಯುಳ್ಳವರೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳ, ನಿತೈತರುಣರೂ, ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರರೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ಸರ್ನಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕನರೂ, ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮರತ್ತುಗಳೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Ho, Maruts, leaders (of rites), be propitious to us, you who are 
infinitely opulent, immortal, shedders of rain, renowned for truth, wise, 


young, greatly glorified, and worshipped with copious oblations- 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಹಯೇ-ಹಯೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದಂತೆ ಸಂಬೋಧನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹಯೇ ಮರುತಃ ಎಂದರೆ ಹೇ ಮರುತಃ ಎಲ್ಲೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ ಎಂದರ್ಥವು. ಹೆಯೇ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು, 
ಹಯೇ ದೇನಾ ಯೂಯುಮಿದಾಪಯೆಃ ಸ್ಸ ತೇ ಮೃಳೆತ ನಾಧಮಾನಾಯ ಮಹ್ಯಂ | 
(ಯ ಸಂ. ೨.೨೯. ೪) 
ಹಯೇ ನರೋ ಮರುತೋ ಮೃಳತಾ ನಸ್ತುವೀಮಘಾಸೋ ಅಮೃತಾ ಯುತಜ್ಜಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫ ೫೭-೮) 
ಹಯೇ ಜಾಯೇ ಮನಸಾ ತಿಸ್ಮ ಘೋರೇ ನಚಾಂಸಿ ಮಿಶ್ರಾ ಕೃಣವಾವಹೈ ನು | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೫-೧) 
ಎಂಬ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು, ಬುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗನಿಲ್ಲ. 
ಮೂರು ಸ್ಥ ಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇ ಎಂಬ ಸಂಬೋಧನಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 


ಐನತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 





ಪ್ರ ವಃ ಸ್ಪಳಿತ್ಯಷ್ಟರ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಮಾರುತಂ | ಅಸ್ಪಮೀ 
ತ್ರಿಸ್ಟುಷ್‌ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಸಪ್ತ ಜಗತ್ಯಃ | ಪ್ರ ನಃ ಸ್ಪಟ್‌ ತ್ರಿಸ್ಟುಬಂತವಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ವಿನಿಯೋಗೋ 
ಲೈಂಗಿಕಃ 1 
ಬ 
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| ಸ್ಪಳೆಕ್ರನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವನು, ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ಖುಹಿಯು ; ಮರುತ್ತುಗಳು 
ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎಂಟಿನೇ ಖುಕ್ಕು ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ಛಂದೆಸ್ಫವು ; ಉಳಿದ ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳು ಜಗತೀಛಂದೆಸ್ಪವು, 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ ವಃ ಸ್ಪಟ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು, 


ಅನುವಾದವು. ಪ್ರ ನಃ 


ಹ ತಾ 
| ಓಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ. ೫೯ 


8 ವವಿಂಡೆಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕೆ---೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫೯ 
೪ ಅಸ್ಟೈಕ ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-ಫ್ಲ ॥ ವರ್ಗ ೨೪ | 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ--೮ 
ಖಷಿಃ--ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚ ಅತ್ರೇಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಮರುತಃ ॥ 
ಛಂದಃ೧- ೩೭, ಜಗತೀ । ೮. ತ್ರಿಷ್ಟುವ್‌ ॥ 


Ne 


೫ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| NN | ಚು | 
ಪ್ರ ವಃ ಸ್ಪಳಕ್ರನ್ನು ವಿತಾಯ ದಾನನೆಟರ್ಚಾ ದಿನೇ ಪ್ರ ಪೃಥಿವ್ಯಾ 


\ 
ಯತಂ ಭರೇ । 


ನ | 
ಉಶ್ಪಂತೇ ಅಶ್ವಾನ್ತರುಷಂತ ಆ ರಜೋನನು ಸ್ವಂ ಭಾನುಂ ಶ್ರಥಯಂತೇ 


ಅರ್ಜವೈಃ We 


! ಪದಪಾಠಃ 1 
ಸ! 
ಪ್ರ | ನಃ | ಸ್ಟರ್‌ | ಅಶ್ರಫ್‌ | ಸುವಿತಾಯ | ದಾನನ | ಅರ್ಚ! ದಿನೇ! ಪ್ರ! ಸ್ಫಥಿನ್ಯೈ | ಹತಂ! 
ಚೆಕೇ | 


| ಉಕ್ಷಂತೇ ಸ ನ್‌ | ತರುಷಂತೇ | ಆ ರಜಃ (ಅನು | ಸ್ವಂ | ಭಾನುಂ | ಶ್ರಥಯಂತೇ | ಅರ್ಜವೈಃ॥ 
ಹ ಲ 
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| | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ ; 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸುನಿತಾಯೆ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯಾಯ ದಾವನೇ ಹನಿಸ್ಟ್ರದಾ- 
ನಾಯ ಸ್ಪಹಿ ಸ್ಪ್ರಷ್ಟಾ ಹೋತಾ ಪ್ರ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾಕ್ರನ್‌ | ಕ್ರಂದತಿ | ಸ್ತೌತಿ | ಮೋ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ವಾ 
ಸುಷ್ಮು ಸ್ರಾಪ್ತನ್ಯಾಯ ದಾನಾಯಾಕ್ರನ್‌ ॥ ಕ್ರಂದಶೇಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಣೋ ಲಡರ್ಥೇ ಲುಜಂ ಶಿಹಿ 
ರೂಪೆಂ॥ ಹೇ ಹೋತರ್ದಿನೇ ದ್ಯೋತಮಾನಾಯ ದ್ಯುಡೇವಾಯ ಪ್ರಾರ್ಚ! ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಸ್ತುಹಿ 
ಹೇ ಆತ್ಮನ್‌ | ತಥಾ ಪೃಥಧಿವ್ಯೈ ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಶ್ವ ಯತಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಭಕೇ |! ಸಂಷಾದಯಾಮಿ | ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೈಧಿನ್ಯಾವಪಿ ಮರುಶಾಮಾಧಾರತ್ವಾದತ್ರ ನಿಪಾತಭಾಜೌ ಭವತಃ | ಕಿಂಚ ತೇ ಮರುತೋತಶ್ವಾನ್‌ 
ವ್ಯಾಪಕಾನುದಕಸಂಘಾನುಕ್ಷಂತೇ | ಸಿಂಚಂತಿ| ರಜ ಆ ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾ ಸರ್ವತಸ್ತರುಷಂತೇ | ತೆರಂತಿ | 
ಸಂಚರಂತಿ | ಸ್ವಂ ಭಾನುಂ ಸ್ಕಕೀಯೆಂ ತೇಜೋಂರ್ಣವೈರ್ಮೆಫೈಃ ಸಹಾನು ಶ್ರಥಯಂತೇ | 


ನೆ 
ಅನುಶ್ಲೇಷಯಂತಿ | ಅನುಕೂಲಂ ಪ್ರಾಸಯೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ವಃ ನಿಮ್ಮನ್ನು 1 ಸ್ಪಟ್‌- _ಹೋತೃವು | ಸುವಿತಾಯ- ಸುಖವಾಗಿ ಹೊಂದ 
ಬಹುದಾದ | ದಾವನೇ-- ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪ್ರ ಅಕ್ರನ್‌- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ (ಎಲ್ಪೆ ಹೋತೃವೇ) 
ದಿನೇ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ | ಪ್ರ ಅರ್ಚೆ- ಅತಿಶಯವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸು | ಪೃಥಿನೈೈ 
ಸೃಢಿನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಯತಂ. ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಭರೇ- ನಾನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ | ಅಶ್ವಾನ್‌ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕ 
ವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಉಕ್ಸಂತೇ--(ಮರುತ್ತುಗಳು) ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ರಜಃ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | 
ಆ ತರುಷಂತೇ--ಸುತ್ತಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಸ್ವಂ ಭಾನುಂ--ಸ್ಪಪ್ರಕಾಶವನ್ನು | ಅರ್ಣವೈಃ--ಮೇಘ 
ಗಳೊಡನೆ | ಅನು ಶ್ರಥಯಂತೇ... ಸೇರಿಸಿ ಐಕ್ಯಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. 


। ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹೋತ್ಸವು ಸುಖವಾಗಿ ಹೊಂದಬಹುದಾದ ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಹೋತೃವೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು. 
ನಾನು ಪೃಥಿನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ಹರ್ಸಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮರುತ್ತಗಳು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ಉದಕಗಳು ಸುರಿಯು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ಸೆಲ್ಲಾ ಸುತ್ತಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸ್ವಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಮೇಘಗಳೂಡನೆ 
ಸೇರಿಸಿ ಐಕ್ಕಮಾಡುತ್ತಾರೆ 


English Translation 


The priest glorfies you, Maruts, for the good of the donor of the 
oblation : offer worsip to the shining (heaven): I bring offerings to the 


earth : they, the Maruts, scatter the rapid (rain); they traverse the 
0111113001 ; they combine their own radiance with (that of) the clouds. 
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ಹ್‌! 





4 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ೩ 


ಸ್ಪಟ್‌ಸ್ಪಷ್ಟಾ ಹೋತಾ | ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು :ಹೋಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಶೆಮಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ 
ಹೋತ್ಸವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನನ್ನು ಸೈಟ್‌ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. 


ಅಶ್ಕಾನ್‌--ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದೆ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಅಶ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ 


ಉದಕಗಳನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಮಳೆಯು ಸುರಿಯುವಾಗ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಉದಕವೇ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಸರ್ವನ್ಯಾಸಕವಾದ ಉಡಕವನ್ನು ಅಶ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


ರಜ&.-.-ಅತೆರಿಕ್ಷನನ್ನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ರಜಶೃಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವಪ್ಪು. ಯಾಸ್ಕರು 
ಈ ಶಬ್ದದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ... 


ರಜೋ ರಜ್ಯತೇರ್ಜ್ಯೋತೀ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ ಉದಕಂ-ರೆಜ ಉಚ್ಯತೇ | ಲೋಕಾ ರಚಾಂಸ್ಕ್ಯ- 
ಚ್ಯಂತೇ | (ನಿ ೪-೧೯) ಬೆಳಗು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಂಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದೆ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿರುವ 
ರಜಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಯೋತಿಯೆಂದೂ ಉದಕವೆಂದೂ ಮತ್ತು ಲೋಕಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಜಾಂಸಿ ಚಿತ್ರಾ ನಿ ಚರಂತಿ ತನ್ಯವೋ ದಿನಃ ಸಮ್ರಾಜಾ ಸಯಸಾ ನೆ ಉಕ್ಷೆತಂ | 
(೫. ಸಂ. ೫-೬೩-೫) 

ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ದಾಹೆರಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ರೆಜಾಂಸಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಲೋಕಗಳು ಎಂಬರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಸಿರುಕ್ತದ ೧೦ ನೇ ಅಥಾಯದೆ ೪೪ ನೇ ಖಂಡದಲ್ಲಿ, 

ಅಜ್ಜಾಮುಶ್ಛೈರಹಿಂ ಗೃಣೇಷೇ ಬುದ್ನೇ ನದೀನಾಂ ರಜಸ್ಸು ಸಿೀದನ್‌ | 

(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೪-೧೬) 

ಎಂಬ ಖುತ್ಸನ್ನುನಿವರಿಸುವಾಗ ರಜಸ್ಸು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉದಕೇಷ್ಟುಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ವಿಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದೂ 
ಮತ್ತು ೧೨ ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದೆ ೭ ನೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ, 


ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾ ಉಷಸಃ ಕೇತುಮಕ್ರತ ಪೂರ್ಣೇ ಅರ್ಥೇ ರೆಜಸೋ ಭಾನುಮಂಜತೇ | 


(ಬು. ಸಂ. ೧೯೨-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ರೆಜಸಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದೊ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ತ್ರೀಣಿ ಭಾಂತಿ ರಜಾಂಸ್ಕಸ್ಯ ಯೆತ್ಸದಾನಿ ತು ತೇಜಸಾ | 


ಎಂದು ಬೃಹೆದ್ಹೇವತಾಕಾರರು ನಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರು ಠೋಕಗಳ ಅಕ್ರಮಣವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ 
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ನ್‌್‌, 
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ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿ ರಜಾಂಸಿ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. ರಜಃ, ರಜಾಂಸಿ ಎಂದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯನಾಗಿ 
'ಲೋಕಸರ್ಯಾಯವಾದ ಪದನಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ : 


ಯೆನ್ಮಾ ಸೋಮಾಸೋ ಮುಮದನ್ಯದುಳ್ಳೋಭೇ ಭಯೇತೇ ರಜನೀ ಅಪಾರೇ | 


(ಯ. ಸಂ, ೪-೪೨-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ. ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸದಪ್ಪೆ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿದ್ದು ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನಿಗಳೆಂದು ಪಾರಿಭಾಷಿಕವಾದೆ ಅರ್ಥವೇ 
ಹೇಳಲ್ಬಟ್ಟಿಜಿ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ, ಎಂದರೆ, | 


ಅಹಶ್ಚ ಕೃಷ್ಣಮಹರರ್ಜುನಂ ಚ ನಿ ವರ್ಕೇತೇ ರಜಸೀ ಮೇದ್ಯಾಭಿಃ | 
೬. (೧ : (ಯ. ಸಂ. ೬-೯-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಒಂದೆರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ರಜಸೀ ಜಗದ್ರಂಜಯಂತೌ ಎಂದು ಧಾತುವಿನ ಮೂಲಾರ್ಥವೇ ಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತೆವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
Ne --: ಭಾನಂಂ--ಭಾನುಶಬ್ದ ವು ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಕಿತವಾಗಿದೆ. ( ೨-೨೦ ) ಭಾನುವೆಂದರೆ, ಸೂರ್ಯ, ಸೂರ್ಯ 


ರಶ್ಮಿ, ಪ್ರಕಾಶ, ಅಹಸ್ಸು (ಹೆಗಲು) ಎಂದು ನಾನಾರ್ಥಗಳಿರುವವು. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಕಾಶವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। ॥ 


| | 
ಅಮಾದೇಷಾಂ ಭಿಯಸಾ ಭೂಮಿರೇಜತಿ ನೌರ್ನ ಪೂರ್ಣಾ ಸ್ತರತಿ- 


| 
_ ವೃಥಿರ್ಯತೀ | 
ಗ | | 
ದೂರೇದೃಶೋ ಯೇ ಚಿತಯಂತ ಏಮಭಿರಂತರ್ಮಹೇ ವಿದಥೇ ಯೇತಿರೇ 
1 | 
ನರಃ॥೨॥ 
೨. 1 ಹದಡಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಮಾತ್‌ | ಏಷಾಂ | ಭಿಯಸಾ | ಭೂಮಿಃ | ಏಜತಿ | ನೌ! ನ | ಪೂರ್ಣಾ | ಕ್ಪರತಿ | ವೃಥ! | ಯತೀ। 


| | | 
ದೂರೇ*ದೃಶಃ | ಯೇ | ಚಿತಯಂತೇ | ನಿಮಿ: | ಅಂತಃ | ಮಹೇ | ನಿದಷೇ | ಯೇತಿರೇ | ನರಃ 
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SESS NNN ಬ ್ದ್ದಿದ್ಪ 





॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦೫. 


ಏಷಾಂ [| ಅನ್ಚಾ ಜೇಶವಿಸಯತ್ತಾ ದನುದಾತ್ಮಃ || ಏಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಭಿಯಸಾ ಭಯೇನ 
ಭೂಮಿರೇಜತಿ | ಕಂಪ ತೇ ನೌರ್ನ ಪೂರ್ಣಾ ಪ್ರಾಣಿಭಿಃ | ಸಾ ಯೆಥೋದಕಮಧ್ಯೇ ಕ್ಷರತಿ ಚಲತಿ 
ವ್ಯಥಿರ್ಯಥಿತಾ ಯತೀ ಗಚ್ಛಂತೀ1 ಏತದುಭಯಂ ನೌವಿಶೇಷಣಂ | ದೂರೇದೃಶೋ ದೂರೇ ದೃಶ್ಯ 
ಮಾನಾ ಅಸಿ ಯೇ ಮರುತ ಏಮ ಭಿರ್ಗಮ ನೈಶ್ಚಿ ತಯಂತೇ ಜ್ಞಾ ಯಂಂತೇ ತೇ ಮಹಾಂತೋ ಮರುತೋ 
ನಿದಥೇ ಯಜ್ಞೇ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಹನಿಷೇ ಹನಿರ್ಭೆಕಣಾಯಾಂಕಡ್ಯಾ ೯ ಮಾಸ್‌ ೈಥಿವ್ಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ 
ಯೋತಿಕೇ | id | ನರೋ ನೇತಾರೋ ಮರುತಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪೂರ್ಣಾ__ಜನಭರಿತವಾದ | ನೌರ್ನ- ನಾವೆಯು | ಶ್ಲರತಿ ಯಾವರೀತಿ ಕಂಪಿಸುತ್ತೆಲೂ | ವ್ಯಥಿ&.. 
ಗಾಬರಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಯತಶೀ- ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸರಿಯುತ್ತಲೂ ಇರುಪೆದೋ ಹಾಗೆ | ಏಷಾಂ. ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ | 
ಭಿಯಸಾ ಭೀತಿಯಿಂದ | ಭೂಮಿಃ. -ಭೂಮಿಯು ! ಏಜತಿ. ಕಂಪಿಸುತ್ತದೆ | ಯೇ. ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | 
ದೂರೇದೃಶಾಃ--ಅತಿದೂರದಲ್ಲಿಯೇ ಗೋಚರರಾದರೂ ಸಹೆ | ಏಮಭಿ8- ಅವರ ಗತಿಗಳಿಂದ | ಚಿತಯಂತೇ- 
ನಿಷ್ಠ ಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾರೋ | ನರಃ- ನೇತೈಗಳಾದ ಅಂತಹೆ ಮರುತ್ತುಗಳು | ನಿವಥೇ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 


3) ಟೆ 
ಮಹೇ--ಮಹತ್ತಾದೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು | ಅಂತ. _ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಯೇತಿರೇ_ ಸಂಚರಿಸಿ 
ಬರುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜನಭರಿತೆವಾದ ನಾವೆಯು ಯಾನರೀತಿ ಕಂಪಿಸುತ್ತಲ್ಮೂ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸರಿಯುವಾಗ ಗಾಬರಿಯುಳ್ಳ 
ದ್ಹಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಭೀತಿಯಿಂದ ಭೂಮಿಯು ಕಂಪಿಸುತ್ತೆ ದೆ. ಯಾವ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಅತಿದೊರದೆಲ್ಲಿಯೇ ಗೋಚರನಾದರೂ ಸಹ ಅವರ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಗತಿಗಳಿಂದೆ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ 
ತಿಳಿಯಲ್ಲಡುತ್ತಾರೋ, ನೇತೃ ಗಳಾದೆ ಅಂತಹ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮಹೆತ್ತಾದೆ ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು 


ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಿ ಬರುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


From their approach the earth trembles with fear, as a crowded 
boat goes quivering (through the water} : visible from afar, they are recog- 
nized by their movements : the Maruts, leaders ‘(of rites), pass between 


(heaven and earth) to the solemn sacrifice. 
| ನಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು ॥ 


ಚಂಡಮಾರುತೆವು ರಭಸದಿಂದೆ ಬೀಸುತ್ತಿರುವಾಗ ವೃಕ್ಸಾದಿಗಳು ಕಂಥಿಸುತ್ತಲೂ ಬುಡಸಹಿತವಾಗಿ ಉರುಳಿ 
ಹೋಗುತ್ತಲೂ ಇರುವುದಲ್ಲದೆ' ಮಳೆಯೂ ಸಹ ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಬೀಳುತ್ತಾ ಗುಡುಗು, ಶಿಡಿಲ್ಕು ಮಿಂಚು 
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DTT ESS SRS DEAN 
ಇವುಗಳಿಂದ ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿರುವುದು, ಈ ಭಯಂಕರವಾದ ದೃಶ್ಯವನ್ನೇ ಭೂಮಿಯು ಕಂಪಿಸುತ್ತಿರು 
'ವುದು ಎಂದು ಖುಷಿಯ ನಾವೆಯ ದೃಷ್ಟಾತೆಂದಿಂದೆ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. ನಾವೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇರಬೇಕಾದ 
ಇನಕ್ಟಿಂತ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಜನರಿದ್ದ ರೆ ಅದು ನೀರಿನ ಅಲೆಗಳ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ನಿಲುಕಿ ಅಲುಗಾಡುತ್ತಾ ಎಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ 
ಹೋಗುವುದೋ ಎಂಬ ಭಯಕ್ಕೆ ಆಸ್ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಜನರಿಗೆ ಗಾಬರಿಯೂ ಭಯವೂ 
ಬಹಳವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಗಾಳಿಯು ರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಾ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಮಳೆ, ಗಾಳಿ, ಶಿಡಿಲ್ಕು 
ಮಿಂಚು ವೃಕ್ಷಗಳು ಬುಡಸೆಹಿತೆನಾಗಿ ಉರುಳುವುದು ಮೊದಲಾದೆ ಕಾರ್ಯಗಳು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಭಯಂಕರ 
ವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಈ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಬುಹಿಯು ಇಜನಭರಿತೆವಾದ ನಾವೆಯ ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂದ ನರ್ಣಿಸಿರುವುದುೇ 
ಬಹುಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. ಎರಡರಲ್ಲಿಯೊ ಭಯಕ್ಕೂ ಗಾಬರಿಗೂ, ಕಳವಳಕ್ಕೂ ಆಸ್ಪದೆವಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಆಗಮನದ ಮುನ್ಸೊಚನೆಯು ದೂರದಿಂದೆಲೇ ಗೊತ್ತಾಗುವುದು. ಎಂದೂ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೋಡಗಳ ಸೆಂಗ್ರಹೆದಿಂದಲೂ, ಗಾಳಿಯು ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಆಗಾಗ ನಿಂಚುತ್ತಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಮರುಜ್ದೀವತೆಗಳ ಆಗಮನದ ಸೂಚನೆಯು ದೂರದಿಂದಲೇ ಎಂದರೆ ಮೊದಲೇ ಗೊತ್ತಾಗುವುದೆಂದೂ 
ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 





ಸ್‌ ಸ ಟ್‌ 





SL 


€ RC) 
| । ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಗವಾಮಿನ ಶ್ರಿಯಸೇ ಶ್ರಂಗಮುತ್ತನುಂ ಸೂರ್ಯೋ ನ ಚಶ್ರೂ ರಜಸೋ 
1 
ನಿಸರ್ಜನೇ । 
| | | | | | 
ಅತ್ಯಾಜವ ಸುಭ್ವಂಶ್ಚಾರವಃ ಸ್ಥನ ಮಂರ್ಯಾಇನ ಪ್ರಿಯಸೇ ಚೇತಥಾ 
ನರಃ 1೩ 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
ಗನಾಂತಅನ | ಶ್ರಿಯಸೇ | ಕೃಂಗೆಂ | ಉತ್‌$ತಮಂ | ಸೂರ್ಯಃ | ನ | ಚನ | ರಟಸಃ | 
ನೀಸರ್ಜನೇ | 


| | | 
ಅತ್ಯಾ8೪ಇನ | ಸುಂಭ್ಛಃ | ಚಾರವಃ | ಸ್ಥನ | ಮರ್ಯಾಃ5ಇವ | ಶ್ರಿಯಸೇ | ಚಜೇತಥ | ನರಃ | ೩ | 


!! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ !! 
ಹೇ ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ಗನಾಂ ಶೃಂಗಮಿವೋತ್ತಮಮುತ್ಛೃಷ್ಟಮುಷ್ಠೀಷಪಟ್ಟಾದಿಕಂ 
ಶ್ರಿಯಸೇ ಶ್ರಿಯೇ ಧಾರಯಥೇತಿ ಶೇಷಃ । ಸೂರ್ಯೋ ನ ಸೂರ್ಯ ಇವ! ಸ ಯಥಾ ರಜಸಸ್ತೇ- 
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ಸ: 





 ಜಸೋ ವಿಸರ್ಜನೇ ಚಕ್ರುರ್ದರ್ಶನಸಾಧನಂ ಮಂಡಲಂ ಧತ್ತೇ ತಡ್ವದ್ರಜಸೋ ವೃಷ್ಟೇರ್ನಿಸರ್ಜನೇ 
ನಿಸರ್ಜನಾಯ ಚಕ್ಷುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಕಂ ಶೇಜೋ ಧಾರಯಥ 1 ಅಕ್ಕಾ ಇನಾಶ್ವಾ ಇನ ಸುಭ್ಬಃ 
ಸುಷ್ಮು ಸರ್ವತ್ರ ಭವಂತೋ ಹವೇಗವಂತಶ್ಹಾರವೋ ದರ್ಶನೀಯಾಃ ಸ್ಥನ 1 ಭವಥ 1 ಜಾ 
ಮರ್ತ್ಯಾ ಯಜಮಾನಾ ಇವ | ಶೇ ಯಥಾ ಶ್ರಿಯಸೇ ಜಾನಂತಿ ಯಜ್ಞಾದಿಕಂ ತೆದ್ವಚ್ಛಿ ಯೇ 
ಚೇತಥ ಹೇ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಮಂಣುತ॥1| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ಗವಾಂ ಶೃಂಗಂ ಇವ ಗೋವುಗಳ ಶೃಂಗದಂತೆ | ಉತ್ತಮಂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಉಷ್ಟೀಷಾದಿಗಳನ್ನು | ಶ್ರಿಯಸೇ-ನಿನ್ಮು ಸೌಂದರಾ ಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ pa ಧರಿಸುತ್ತೀರಿ) | ಸೂರ್ಯೋ ನ 
ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಮಂಡಲಸ್ಥವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸ ಹ (ನೀವೂ ಸಹೆ) 1 ರಜಸಃ--ಉದಕದೆ | 
ವಿಸರ್ಜನೇ- ವಿಸರ್ಜನೆಗಾಗಿ | ಚಕ್ಷುಃ...ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು (ಥರಿಸಿದ್ದೀರಿ) ! ಅತ್ಯಾ ಇವ 
ಅಶ್ವಗಳಂತೆ | ಸುಭ ವೇಗಗಾನಿಗಳಾದ ನೀವು | ಚಾರವಃ_ಮನೋಹರರಾಗಿ | ಸ್ಥನ ಇದ್ದೀರಿ | ನರಃ. 
ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರತ್ತುಗಳೇ | ಮರ್ಯಾ ಇವ. ಮಾನವರಾದ ಯಜಮಾನರಂತೆ | ಶ್ರಿಯಸೇ--ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಗಳು ಶ್ರೀಯಸ್ವರನೆಂದು | ಚೇತಘ-ತಿಳಿದಿದ್ದೀರಿ. 

4 ಭಾಪಾರ್ಥ 4 
ಎಲ್ಫೈ ಮರತ್ಸುಗಳೊ ಗೋವುಗಳ ಶೃಂಗದಂತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಉಸ್ಸ್ರೀಷಾದಿಗ ಗಳನ್ನು ನಿವ ಮ್ರು ಸೌಂದರ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಡಿ 
ಗಾಗಿ ನೀವು ಧರಿಸುತ್ತೀರಿ, ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಮಂಡಲಸ್ಥವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹೆರಡುವಂತೆ ನೀವೂ ಬ 
ಉದಕದ ವಿಸರ್ಜನೆಗಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾದೆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಥರಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಅಶ್ಚಗಳಂತೆ ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ 
ನೀವು ಮನೋಹರರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಮು ಎಲೈ ಮರತ್ತುಗಳೇ, ಮಾನವರಾದ ಯಜನ ಶಾನರಂತೆ ಯಜ್ಞಾದಿಸಳು 
ಶ್ರೇಯಸ್ಕರವೆಂದು ನೀವೂ ತಿಳಿದಿದ್ದೀರಿ. | 
English Translation 

You bear for your decoration, an excellent (diadem) like the horn 
of cattle: as the sun, the eye (of day, dispenses light), so (are you diligent) 
in the distribution of the rains: graceful are you, and rapid as horses, 
and, like (pious) mortals, you, leaders (of rites), cons'der (holy ceremo- 
nies) for their glory. 


! ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖುತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ದೃಷ್ಟಾಂತೆಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ 


(೧) ಗೆವಾಮಿವ ಶೃಂಗಂ ಶ್ರಿ ಶಿ ಯಸೇ-ಹೇ ಮರುತಃ ಗನಾಂಶ ಕೈಂಗಮಿವ ಉತ್ತ ಕಷ್ಟ ಮುನ್ಮ್ಠೀಷ- 
ಸಟಾದಿಕಂ ಶ್ರಿಯೇ ಧಾರಯಥ | ಎಲೈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ, ಗೋವುಗಳ ಶಿರಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಕೊಂಬುಗಳು ಯಾವ 
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ರೀತಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದೋ ಅದರಂತೆ ನಿಮ್ಮ ಶಿರಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಶಿಕೋಭೂಷಣವನ್ನು ನೀವು ಧರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ 
ದ್ದೀಂ. ಶಿರಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಶೃಂಗಾರಾರ್ಥನಾಗಿರುವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗೋವುಗಳ ಶ್ವಂಗವನ್ನು 
ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ME NS ಸ್ನ ದುದ್‌ ತೊ ಸಾನ ಟ 


ಅಗ್ನಿಭ್ರಾಜಸೋ ವಿದ್ಯುತೋ ಗಳಸ್ತ್ಯೋಃ ಶಿಸ್ರಾಃ ಶೀರ್ಷಸು ನಿತತಾ ಹಿರಣ್ಯಯಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೫೪-೧೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶಿಪ್ರಾಃ ಶೀರ್ಷಸು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಮರುದ್ಟೇವತೆಗಳ ಶಿ ರೋಭೂಷಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


(೨) ಸೂರ್ಯೋ ನ ರಜಸಃ ವಿಸರ್ಜನೇ ಚಕ್ಷುಃ- ಸೂರ್ಯೋ ಯಥಾ ತೇಜಸೋ ವಿಸರ್ಜನೇ 
ಚಕ್ಷುರ್ದರ್ಶನಸಾಧನಂ ಮಂಡಲಂ ಧತ್ತೇ ತಥಾ ಮರುತಃ ವೃಷ್ಟೇರ್ನಿಸರ್ಜನೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಕಂ 
ತೇಜೋ ಧಾರಯಥ | ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಮಂಡಲಸ್ಥವಾದೆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು (ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು) ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರಿಸು 
ನಂತೆ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡುವನೋ ಅದರಂತೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಾದ ನೀವೂ ಸಹ ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು 
ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೆರಡುತ್ತೀರಿ. ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹೆರಡುವುದು ಸರ್ವರಿಗೂ ಅನುಭವ 
ವೇದ್ಯವಾಗಿದೆ, ಅದರಂತೆ ಮರುಶ್ವೇವತೆಗಳ ಪ್ರಕಾಶವೂ ಎಂದರೆ ಮಿಂಚು ಸಹಾ ವೃಷ್ಟಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಈ ದೃಷ್ಟಾಂತದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


(೩) ಅತ್ಯಾಇವ ಸುಭ್ಬಃ ಚಾರವಃ-_ ಅಶ್ವಾ ಇನ ಸುಷ್ಮು ಸರ್ವತ್ರ ಭವಂತೋ ವೇಗವಂತಶ್ಚಾ- 
ರವೋ ದರ್ಶನೀಯಾಃ ಭನಥ ! ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಅಶ್ಚಗಳು ತಮ್ಮ ಗಮನದಿಂದ ಆಕರ್ಸಕವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೂ ತಮ್ಮ ವೇಗಗಮನದಿಂದಲ್ಕೂ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸ್ವಭಾವದಿಂದಲೂ ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ಆಕರ್ಷಕ 
ಠಾಗಿರುವರು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಶ್ವದ ಸ್ವಭಾವವೇ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುದು. ಆದರಂತೆ ಮರುದ್ದೆ 
ವತೆಗಳೆ ಗಮನವೂ ವೇಗವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವೇಗಗಮನವು ಅಶ್ರಗಳಿಗ್ಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ 
ಸಮಾನಧರ್ಮವಾಡ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


(೪) ಮರ್ಯಾ ಇವ ಶ್ರಿಯಸೇ ಚೇತಥ--ಮರ್ತಾ ಯಜಮಾನಾ ಯಜ್ಞಾದಿಕಂ ಯೆಥಾ 


ಶ್ರಿಯಸೇ ಜಾನಂತಿ ತದ್ವಚ್ಛಿ ಯೇ ನೇತಾರೋ ಮರುತಃ ಚೇತಥ | ಮಾನವರಾದ ಯಜಮಾನರು 


ಯಜ್ಞ್ವಾದಿಕರ್ಮಗಳು ಶ್ರೇಯಃಪ್ರದವಾದವು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಗೆ ಅರಿತಿರುವರೋ ಆದರಂತೆ ಮರುದ್ದೇವತೆ 
ಗಳೂ ಸಹ ಈ ನಿಧಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವರು ಎಂಬರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


“ಹಿ ಸ + ಲಾ 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾತಃ॥ 
PR ಚ | | | 
ಕೋ ವೋ ಮಹಾಂತಿ ಮಹೆತಾಮುಧಶ್ನನತ್ವಸ್ಮಾವ್ಯಾ ಮರುತಃ ಕೋ ಹ 


| 
ಸೌಂಸ್ಕಾ 
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SRR RRO AE ಜೀ ಚ ಘ್‌ 
ಆಜಿ ಹೆರ ಡು ಬುಡ ಜದ ನ ಗನ್ನ್‌ 


ಯೂಯಂ ಹ ಭೂಮಿಂ ಕಿರಣಂ ನ ರೇಜಥ ಪ್ರ ಯದ ರಥ  ಸುವಿತಾಯ 


3. ದಾನನೇ ॥| | 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಕಃ | ವಃ | ಮಹಾಂತಿ | ಮಹತಾಂ | ಉತ್‌ | | J 
ಗ ತ್‌ ಡಿ ಅಶ್ಚನಶ್‌ | ಕಃ | ಕಾನ್ಯಾ| ಮರುತಃ ಕಃ। ಹ | 
| | 
ಪೌಂಸ್ಯ | 


ಯೂಯಂ | ಹ | ಭೂಹಿಂ | ಕಿರಬಿಂ | ನ ಕೇಜಥ್ರ | ಪ್ರೆ । ಯತ್‌ | ಭರಥ್ರೇ | ಸುವಿತಾಯ | 
ದಾವ Il ¢ I 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಹಂ ( 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಹತಾಂ ಪೂಜ್ಯಾನಾಂ ಕೋ ಯೆಜನಾನೋ ಮಹಾಂತಿ 
ಶ್ರೇಯಾಂಸ್ಕುದಶ್ನವತ್‌ | ಉತ್ಕೃಷ್ಟಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾತ್‌ | ಕಶ್ಚ ತದರ್ಥೆಂ ಕಾವ್ಯಾ ಕಾವ್ಯಾನಿ ಕವೀನಾಂ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸೆಂಬಂಧೀನಿ ಸ್ತೋತ್ಪಾಣ್ಯುದಶ್ಶವತ್‌ | ಕೋ ಹ ಕಶ್ಚ ಸೌಂಸ್ಕಾ ಸೌಂಸ್ಯಾನಿ ಪರಾಕ್ರ- 
ಮಾನುದಶ್ನನತ್‌ | ಆದರಾರ್ಥಂ ಪುನರ್ನಚನಂ | ಯೂಯಂ ಹ ಯೂಯಂ ಖಲು ಭೂಮಿಂ 
ಕಿರಣಂ ನ *ರಣಮಿವ ರೇಜಥ |! 8ರಣಂ ಯಥಾ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ಚಾಲಯಥ ತದ್ವದ್ಭೂಮಿಂ ಕೇಜಥ | 
ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಸುನಿತಾಯೆ ಸುಸ್ಮು ಪ್ರಾಪ್ತ Wo | ಪ್ರಾಪ್ತನ್ಯಸ್ಕೇತೃರ್ಥಃ | ತಾದೃ ಶಸ್ಯ ಚ 
ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಸ್ಕ ವಾ ದಾನನೇ ದಾನಾಯ ಪ್ರ ಭರಥ್ವೇ ಪ್ರ ಕರ್ಷೇಣ ಸಂಷಾದಯೆಥ ವೃಷ್ಠಿ 
ಜಃ ಕುರುಥ ತಸ್ಕಾತ್ಸ | ಏವಂ ಕರೋತೀತ್ಯ ಎ || 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಮುಹತಾಂ-ಪೊಜ್ಯ ರಾದ | ವ8-ನಿಮ್ಮ! ಮಹಾಂತಿ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 
ವನ್ನು | ಕ8--ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ಉದಶ್ನೆವತ್‌ ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕೃವ್ಧಾದೆ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳದ್ದೆನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡ 
ಬಲ್ಲನು | ಕ8. ಯಾನನು | ಕಾವ್ಯಾ ಕಾವ್ಯಾ ತ್ಮ ಕವಾದ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು « Fe. | ಹೋ ಹ. ಖಾನ 
ಯಜಮಾನನು ತಾನೇ! ಸೌಂಸ್ಯಾ -ನಿನ್ಮು ವೀರ್ಯ ವನ್ನು ಅರಿತು ಪ ಪ್ರಶಂಸಿಸಬಲ್ಲನು | ಯತ್‌. ಯಾನ ಕಾರಣ 
ದಿಂದ | ಸುನಿತಾಯ--ಉತ್ತ ಮವಾದ ಪೌಸ್ಟ್ಯಲ್ಯವನ್ನು | ಆಚ ಬಾಜ | ಪ್ರ ಭರಥ್ರ್ಯೇ--ವೃಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಿರೋ (ಆಡುದರಿಂದೆರೆರ) | ಯೂಯಂ ಹ--ನಿವು1 ಕಿರಣು ನ ಕಿರಣವು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ | 


ಭೂಮಿಂ--ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ರೇಜಥ--ನಡುಗಿಸುಕ್ತೀರಿ. 
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ST ರ ತೋ ತ 133 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಪೂಜ್ಯರಾದ. ನಿಮ್ಮ ಮಹಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ಯಾವ' ಯಜಮಾನನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ 

ಸ್ತುತಿಸೆಬಲ್ಲನು ? ಯಾವನು ಅದಕ್ಟನುರೂಪವಾಗಿ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಬಲ್ಲನು? ಯಾವನು ತಾನೇ 

ನಿಮ್ಮ ನೀರ್ಯವನ್ನರಿತು ಪ್ರಶಂಸಿಸಬಲ್ಲನು ? ನೀವು ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಫಲವತ್ತಾಗಿ 

ಮಾಡಲು ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಪೌಷ್ಟಲ್ಯವನ್ನು, ಂಟುಮಾಡಲು ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಿರೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಕಿರಣವು 
ಕಂನಿಸುವಂತೆ ನೀವು ಸೃ ಥಿ ವರನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ibs ರಿ. 


English la 


Who may exalt the great excellencies of you who are adorable ? 
who may (offer you fitting) praises ? who (glorify your) manly (deeds) ? 
for you make the earth tremble like a ray (of light) when yo confer the 
gift (of rain) for (the diffusion of) fertility. 


। ನಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು | 


ಯೂಯಂ ಹ ಭೂಮಿಂ ಕರಣಂ ನ ರೇಜಥೆ--ಎಲ್ಫ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಸೂರ್ಯಕಿರಣವು 
ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ನಡುಗಿಸುತ್ತಿ "ರಿ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸೂರ ನ ಕಿರಣವು ನಡುಗುವಂತೆ ತೋರು 
ತ್ರಿದ್ದೆ ರೂ.ಅದು ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ನಡುಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಕಿರಣವು Es ಹಾಡು ಬರುವಾಗ ಕೆಂಪಿಸುನಂತೆ 
ತೋರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಬುಹಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಕಿರಣವು ಕಂಪಿಸುವ ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂದ ಭೂಮಿಯು ಕಂಪಿಸುವುದನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. | 


ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿ ಕ್ರಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನೂೂ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಪ್ರಶ್ನೆಯ 
ಮೂಲಕ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕೋ ಮಹತಾಂ 1] ಮಹಾಂತಿ ಉತ್‌ ಅಶ ವತ್‌ಎಲ್ಪೈ' ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ 
ಮಹಾಮಹಿಮಾಸ್ವಿತೆರಾದೆ ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮೆಯನ್ನು ಯಾನನು ತಾನೆ ನರ್ಣಿಸಬಲ್ಲರು ? ಸ್‌ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಪುರುಷನೂ ವರ್ಣಿಸಲು ಶಕ್ಯ ವಿಲ್ಲ ನಿಮ್ಮ ಮಹಾತ್ಮೆ: ಯು ಅತಿಶಯವಾಗಿದ್ದು ಯಾವ 
ಪುರುಷನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲು ನಿಲುಕುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತ ತ ರವನ್ನು ಖುಹಿಯು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ಈ ರೀತಿ 
ಪ್ರಶ್ನಿಮಾಡಿದಾನೆ. ಮುಂದಿನ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳೂ ಇದರಂತೆ ಇವೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. 





ನನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಜು ಪ್ರಯೋಗದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ 
| ಆಟೋ 6 ಭಾಷಾಯಾಂ | ಉಭಯಮನ್ವಧ್ಯಾಯಂ | ನೇಂದ್ರಂ ದೇವಮ- 
 ಮಂಸತ ಇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥೀಯೆಃ ಪುರಸ್ತಾಮುಸಚಾರಸ್ತಸ್ಯ ಯತ್ರತಿಸೇಧತಿ | ದುರ್ಮ- 
ದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯಾಂ ಇತ್ಯು ಪಮಾರ್ಥೀಯುಃ | ಭತರ ಟಾಟ ಸ್ಯ 136894 
ಪಮಿಖಮಾಶೇ ॥ 


(ಸಿ. ೧೪) 
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ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ನ ಎಂಬ ನಿಪಾತೆಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರುವವು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನ-ಇಲ್ಲ (ಅಥವಾ ಅಲ್ಲ) ಎಂಬ ನಿಸೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಶಬ್ದದೆ ಪ ಕ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಆದರೆ ಛಂದಸ್ಸು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧಾರ್ಥ ಮತ್ತು 'ಉನಮಾರ್ಥ ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ--ನೇಂದ್ರಂ ಡೇನಮುಮುಂಸತೆಇಂದ್ರೆ ನನ್ನು ದೀವಶೆಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲಿಲ್ಲ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಇಲ್ಲ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ) ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿನ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯಾವುದನ್ನು ನಿಷೇಧಿಸಬೇಕೋ ಆ ಶಬ್ದಡೆ ಮೊದಲೇ ಇದರ ಸಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಮೇಲಿನ 
ಉವಾಹೆರಣೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿಷೇಧಿಸುವುದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುಡೆರಿಂದ ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ನೇಂದ್ರಂ ಎಂದು 
ನ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಇನ್ನು ದುರ್ಮದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯಾಂ--ಮದ್ಯವನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಿ 
ಮತ್ತೆರಾಗಿರುವವರಂತೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತೆ ಎಂಬರ್ಥವಿದ್ದು ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಹೋಲಿಸುವಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ) ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಸಮಾನಸೂಚಕಶಬ್ದದ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ದುರ್ಮ- 
ದಾಸೋ ನ ಎಂದು ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 


ಳ ಸಂಹಿತಾಖಾದಃ ॥ 
| | | ೬4 
ಅಶ್ವಾಇವೇದರುಷಾಸಃ ಸಬಂಧವಃ ಶೂರಾಇನ ಪ್ರಯುಧಃ ಪ್ರೋತ 
| 
ಯುಯೂುಧುಃ 1 
| pps © | 
ಮರ್ಯಾಇವ ಸುವೃಧೋ ವಾವೃಧುರ್ನರಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚಕ್ರುಃ ಪ್ರ ಮಿನಂತಿ 
| 
ನೃಷ್ಟಿಭಿಃ ॥ ೫ ॥ 
( ಹದಪಾಠೆಃ ॥ 


ಆತ್ಮಾ ಇವ | ಇತ್‌ | ಆರುಷಾಸಃ | ಸಂಬಂಧವಃ | ಶೂರಾಃ5ಇವ | ಪ್ರ€ಯುಧಃ | ಪ್ರ | ಉತ | 
ಯುಯುಧುಃ | 


I | I 
SR ಷ್ತಷ | ಸುಂವೃಢಃ | ವಮೃಧುಃ | ನರಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಚಕ್ಷುಃ | ಪ್ರ | ಮಿನಂತಿ | 


ವೃಷ್ಟಿೀಭಿಃ ॥ ೫1 


₹12 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೫. ಅ. ೫. ಸೂ, ೫೯ 


AN 





EW 





l ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ (| 


ಮರುತ ಏಶೇ5€ಶ್ವಾ ಇವ ಶೀಘ್ರಗಂತಾರೋರುಷಾಸ ಅರೋಚಮಾನಾಃ ಸಬಂಧವಃ 1 
ಸಮಾನ ಏಕ ಏವ ಬಂಧುರ್ಬಂಧಕೋ ರುದ್ರೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಾದೃಶಾಃ | ಪರಸ್ಪರಂ ಬಂಧವಃ 
ಸ್ನೇಹಯುಕ್ತಾ ನಾ ಶೂರಾ ಭಟಾ ಇವ ಪ್ರಯುಧಃ ಪ್ರಯೋದ್ಧಾರೋ ವೈರಿಭಿಃ ಸಹ ತಾದೃಶ ಉತಾಸಿ 
ಚ ಪ್ರ ಯುಯುಧುಃ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಯುಧ್ಯಂತೇ। ಮರ್ಯಾ ಇವ ಮನುಷ್ಯಾ ಯಥಾ ನರ್ಧಂತೇ 
ತಥಾ ಸುವೃಧಃ ಸುಷ್ಮು ವರ್ಥಯಿತಾರೋ ವರ್ಧಮಾನಾ ವಾ ನರೋ ನೇತಾರೋ ವವೃಧುಃ 1 
ವರ್ಧಂತೇ | ಏವಂ ಮಹಾತ್ಮಾನಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚಕ್ಷುಸ್ತೇಜಃಸನೂಹಂ. ಮಂಡಲಂ ವಾ ವೃಷ್ಟಿ ಭಿಃ 


ಪ್ರೆ ಮಿನಂತಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಹಿಂಸಂತಿ! ಆವೃಣ್ಣ ಸಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶಾ ಇವ. ಉತ್ತಮವಾಜಿ ಅಶ್ವ ಗಳಂತೆ |! ಅರುಷಾಸಃ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ವರ್ಣ ಮತ್ತು ಗತಿಗಳುಳ್ಳ 
| ವರೂ ಸಬಂಧವ8-- ಒಬ್ಬ ರಿಗೊಬ್ಬರಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೇಮವುಳ್ಳನರೂ | ಶೊರಾ MN: 
ವೀರಭಟಿರಂತೆ | ಪ್ರಾಯುಧಃ ಯುದ್ಧ ಕುಶಲರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಪ್ರೆ ಯುುಯುಧುಃ. ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೋರಾಡುತ್ತಾರೆ | ಮರ್ಯಾ ಇವ. ಮಾನವರಂತೆ | ಸುವೃಥೆಃ-_ಪೌಸ್ಟಲ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ 
ನರೂ | ನರಃ---ನೇತೃ ಗಳೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ವವ ೈಧುಃ--ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಸೂರ್ಯನ ಚಕ್ಷು8-- ಚಕ್ಷುಸ್ಪ ನ್ನು (ಮಂಡಲವನ್ನು) | ವ ಷ್ಟಿ ಭಿಃ. ವೃಷ್ಟಿ ಗಳಿಂದ | ಪ್ರ ಮಿನಂತಿ--ಮುಚ್ಚು 


ಲ 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ನರ್ಣ ಮತ್ತು ಗತಿಗಳುಳ್ಳನರೂ, ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಸಮಾನ 
ವಾದ ಫ್ರೇಮವುಳ್ಳವರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ನೀರಭಟಿರಂತೆ ಯುದ್ಧ ಕುಶಲರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಶತು ಗಳೊಡನೆ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೋರಾಡುತ್ತಾರೆ. ಮಾನವರಂತೆ ಪೌಷ್ಟಲ ವನ್ನು ಮ ನೇತೈ ಗಳೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ಸೂರ್ಯನ ತೀಕೋಮುಂಡಲನನ್ನು ಸ್ಟಿಗಳಿಂದ ಮರೆಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Resplendent as steeds, of one kindred, they engage in combat like 
valiant heroes : like (prosperous) men, they, the leaders (of rites), have 


increased (in power), and cover the eye of the sun with showers. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಅಶ್ವಾ ಇವ-ಶೀಘ್ರಗೆಂತಾರಃ | ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ವೇಗವು ಅತಿಶಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವರನ್ನು ವೇಗ 


ಗಮನವುಳ್ಳ ಅಶ್ವ ಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಶೂರಾ ಇವ ಪ್ರಾಯುಧಃ ಪ್ರಯುಯುಧುಃ-ಯುದ್ಧಕುಶಲರಾದೆ ಭಟಿರಂತೆ 
ಯುದ್ಧ ಾಶ್ಯದಲ್ಲ ಕುಶಲರಾದ ಮರುಶ್ಹೇವತೆಗಳು ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೋರಾಡುತ್ತಾರೆ, ಇಲ್ಲಿಶತ್ರುಗಳೆಂದರೆ 
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ಮೇಘೆಗಳೆಂದರ್ಥ.  ಮೇಫೆಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ರಭಸೆವಾದ ಗತಿಯಿಂದ ಚದುರಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಮಳೆಹುಯ್ಯುನಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಮಳೆಹುಯ್ಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಿಂಚು, ಶಿಡಿಲು ಗುಡುಗುಗಳು ಇರುವವು. ಇವುಗಳೇ ಯುದ್ಧ 
ದೆಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ಭಟರು ಮಾಡುವ ಅರ್ಭಟಿಗಳು. ಇದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳು ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಮಾಡುವ ಯುದ್ಧ 
ವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸಬಂಧನಃ__ಸಮಾನ ಏಕ ಏವ ಬಂಧುರ್ಬಂಧಕೋ ರುದ್ರೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಾದೃಶಾಃ | 
ಪರಸ್ಪರಂ ಬಂಧವಃ ಸ್ನೇಹಯುಕ್ತಾ ಮಾ| ಈ ಮರತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರಿಗೂ ರುದ್ರನೇ ತೆಂಜಿಯಾದ್ದೆರಿಂದ 
ಇವರು ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಭ್ರಾತೃಸಂಬಂಧದಿಂದ ಕೂಡಿರುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಿಧವಾದ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ 
ಸಮಾನಭಾವವಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಪಿತಾಪುತ್ರರ ಸಂಬಂಧೆದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಪಿತ್ಸವು ಅಧಿಕ ಪುತ್ರನು ಕೀಳು ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಮರುಪ್ವೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರು ಹೆಚ್ಚು ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಕಮ್ಮಿ ಎಂಬ ಉಚ್ಚ ನೀಚವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲರೂ 
ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. ಅಥವಾ ದ್ವೇಷಾಸೂಯೆಗಳಿಲ್ಲದೆ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ನೇಹೆಯುಕ್ತ 
ರಾಗಿರುವರು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದು ಎರಡುವಿಧೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. 


| ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚಕ್ಷುಃ ವೃಷ್ಟಿಭಿಃ ಪ್ರೆ ನಿನಂತಿ--ಸೊರೈಸ್ಯ ತೇಜಸ್ಸಮೂಹಂ ಮಂಡಲಂ ವಾ 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಹಿಂಸೆಂತಿ ಆನೃಣ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಈ ಮರುಸ್ಹೇವತೆಗಳು ತೆನ್ಮು ವೃಷ್ಟಿರೂಸವಾದ ಕಾರ್ಯಗ ಳಿಂದೆ 
ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶನನ್ನು ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ಮಂಡಲನನ್ನು ಬಂಸಿಸುವರು ಎಂದೆರೆ ಸೂರ್ಯನು ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಮುಚ್ಚು 
ವರು, ವೃಷ್ಟಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂತೆರಿಕ್ಷವು ಮೇಘಾಚ್ಛಾದಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವು ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸು 
ವುದಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು 





4 ಸಂಹಿತಾಪಾದೆಃ ॥ 
1 | | 
ತೇ ಅಜೈೇಷ್ಠಾ ಆಕನಿಷ್ಠಾಸ ಉದ್ಭಿದೋ€ಮಧ್ಯಮಾಸೋ ' ಮಹಸಾ ಎ 
ನಾನೃಧುಃ 


| | 
ಸುಜಾತಾಸೋ ಜನೆಷಾ ಸೃತ್ನಿಮಾತರೋ ದಿವೋ ಮಂರ್ಯಾ ಆ ನೋ 


| 
ಅಚ್ಛಾ ಜಿಗಾತನ ॥ ೬॥ 


ಃ ಪದಪಾಠೇಃ ಗ 


ತ್‌ 8] | | | 
ತೇ । ಅಜ್ಯೇಷ್ಮಾಃ | ಅಕನಿಷ್ಮಾಸೆಃ | ಉತ್‌$ಭಿದಕ | ಅಮಧ್ಯಮಾಸಃ | ಮಹಸಾ | ದಿ | ವವೃಧುಃ | 
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| | ಕ | | ] | 
ಸುೂಜಾತಾಸಃ | ಜನುಷಾ | ಪೃಶ್ನಿsಮಾತೆರಃ | ದಿವ | ಮರ್ಯಾಃ! ಆ1 ನಃ! ಅಚ್ಛ! ಜಿಗಾತನ [| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ ॥ 


ತೇ ಮುರುತೋಇಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಅಕನಿಸ್ಮಾಸೋತಕನಿಸ್ಮಾ ಉದ್ಭಿದ ಉದ್ಭೇದಯಿತಾರಃ ಶತ್ರೂಣಾ- 
ಮಮಧ್ಯಮಾಸೋತ ಮುಧ್ಯಮಾಃ ಸರ್ವಪ್ರಕಾರೈಃ ಸಮಾ ಮಹಸಾ ತೇಜಸಾ ನಿ | ವವೃಧುಃ ಫಿ 
ನರ್ಧಂತೇ | ಸುಜಾತಾಸಃ ಸುಷ್ಮು ಸಂಭೂತಾ ಜನುಷಾ ಜನ್ಮನಾ ಪೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ ಪೈಶ್ನೇಃ ಪುತ್ರಾ 
ಮುರ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯೇಜ್ಯೋ ಹಿತಾ ಯೋಯಂ ದಿವಃ ಸಕಾಶಾನ್ನೋಆಸ್ಮಾನಚ್ಛಾ ಭಿನುಖಮಾ ಜಿಗಾತನ! 
ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಶೆಂಸತ ಸಾಧ್ವನುಸ್ಮಿತಮಿತಿ | ಉತ್ತರಾರ್ಧಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ1 ಯದ್ವಾ! ಯೇ ಸುಜಾತಾ 
ಜನುಷಾ ಪೃಶ್ಚಿಮಾತರಶ್ಚ ತಾನ್‌ ದಿವ ಅಗತಾನ್‌ ಹೇ ಖುತ್ತಿಜೋ ಮರ್ಯಾ ಯೋೊಯಮಾ 
ಜಿಗಾತನ ಆಗಚ್ಛತ ತೇ ನೋತಚ್ಛ | ಆಗಚ್ಛ ತಾಸ್ಮದಭಿಮಂಖಂ | 


| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ | 


ತೇ-ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಅಜ್ಯೇಷ್ಮಾ8-ಒಬ್ಬರಿಗಿಂತೊಬ್ಬರೂ ಜ್ಯೇಷ್ಕರಾಗಿಲ್ಲದೆಯೂ | ಅಕನಿಷ್ಕಾ- 
ಸಃ--ಇಬ್ಬರಿಗಿಂತಿನ್ನೊಬ್ಬರೂ ಕನಿಷ್ಕರಾಗಿಲ್ಲದೆಯೂ | ಅಮಧ್ಯಮಾಸಃ- -ಮಧ್ಯಸ್ಥಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದದೆ 1 
ಉದ್ಭಿ ದ॥...(ಎಲ್ಲರೂ ಸಮಾನನಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದೆ) ಶತ್ರುನಾಶಕರಾಗಿ | ಮಹಸಾ-.. ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ |ವಿ ವವೃಧುಃ..-ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ | ಜನುಷಾ--ಸ್ವಾಭಾನಿಕವಾಗಿಯೇ | ಸುಜಾ. 
ತಾಸಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ನರೂ | ಪೃಶ್ನಿಮಾತರಃ- -ಪೃಶ್ಚಿಯೇ ಮಾತೃವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ | ಮರ್ಯಾಃ 
ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಗಳೂ ಆದ ಎಲೈ ಮರತ್ತುಗಳೇ | ದಿವ8.. ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ನಃ ಅಚ್ಛ-_ ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ | ಆ ಜಿಗಾತನ-- ಬನ್ನಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮರುತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಿಗಿಂತ ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ಡೊಡ್ಡವರಲ್ಲ. ಒಬ್ಬರಿಗಿಂತ ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ಚಿಕ್ಚವರಲ್ಲ. 
ಅವರಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ಯಾರೂ ಪಡೆದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರೂ ಸಮಾನವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಶತ್ರುನಾಶಕರಾಗಿ ತಮ್ಮ 
ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ವಾಭಾವಿಕನಾಗಿಯೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳೆ 
ವರೂ, ಪೃಶ್ನಿಯೇ ಮಾತೃವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ, ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮರತ್ತುಗಳ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 
ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖರಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. | 

English Translation 

None of them are older, none younger (than the others) : the 

destroyers of (foes), none hold a middle (rank), butall excel in glory: 


honourable by birth, having Prisni for your mother, you, Maruts, 
favourable to man, come from heaven to our presence. 
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1 ಫನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಲೋಕವ್ಯನಹಾರದಲ್ಲಿ ಸಹೋದರರ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಮೊದಲು ಹುಟ್ಟಿದವ 
ನನ್ನು ಜ್ಯೇಷ್ಠನೆಂದೂ ಅನಂತರ ಹುಟ್ಟದವನನ್ನು ಮಧ್ಯೆಮನೆಂದೊ ಅವನನಂತೆರ ಹುಟ್ಟದೆವನನ್ನು 
ಪಿ ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯು. ಈ ರೀತಿ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಗುಣಾಡಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಶ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸಹೋದರರಾಗಿರುವರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಾಗಿಜಿ. ಆದರೆ ಮರುಡ್ಹೇವಶೆಗಳ ನಿಷಯವು ಹಾಗಲ್ಲ. ಇವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ರುದ್ರನೇ ತಂಜಿಯೂ ಪೃಶ್ಚಿಯೇ 
ತಾಯಿಯೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹೋದರ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳೆವರಾಗಿರುವರು. ಹಾಗಿದ್ದರೂ ಇವರೆಲ್ಲರೂ 
ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನರಾದುದರಿಂದೆ ಇವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಜೈೇಷ್ಠನ್ಮು ಮತ್ತೊ ಬ್ಬನು ಮಧ್ಯಮನು ಇನ್ನೊಬ್ಬನು 
ಕನಿಷ್ಠನು ಎಂಬ ಭೇದವಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರೂ ಸಮಾನವಯೆಸ್ವರು ಸಮಾನೆಗುಣಗಳುಳ್ಳವರು, ಸಮಾನವಾದ ಆಕಾರ 
ಮತ್ತು ರೂಪವುಳ್ಳ ವರು. ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ನೃದ್ಧಿಯನ್ನೆ ಬ್ರಮೆತ್ತಿ ರುವರು ಎಂದು ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳಿಗಿರುವ 
ಸಮಾನಧರ್ಮವು. ಈ ಚುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಮರುಶ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ಖುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 


4 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ೬ 


| | ( | 
ವಯೋ ನೆ ಯೇ ಶ್ರೇಣೀಃ ಪಪು_,ರೋಜಸಾಂತಾಸ್ತಿವೋ ಬೃಹತಃ 


|; 1 | | | w 1 
ಅಶ್ವಾಸ ಏಸಾಮುಭಿಯೇ ಯಥಾ ನಿದುಃ ಪ್ರ ಪರ್ವತಸ್ಯ ನಭನೂರ- 
ಚುಚೈವುಃ ॥ ೭1 


॥ ಪದಪಾಜೆಃ 1 
| | ( 1 ನ 
ವಯಃ |ನ!ಯೇ! ಶ್ರೇಣೀಃ। ಪಪ್ತ್ತಃ! ಓಜಸಾ | ಅಂತಾನ್‌! ದಿವಃ | ಬೃಹತಃ | ಸಾನುನಃ 1 
| 
ಪರಿ | 


ಅಶ್ವಾಸಃ | ಏಷಾಂ | ಉಭಯೇ | ಯಥಾ | ನಿದುಃ |ಪ್ರ | ಪರ್ವತಸ್ಯ | ನಭ್ಚನೂನ್‌ | ಅಚುಚ್ಯವುಃ॥ 


ಕ್‌ [ pa ನಗ... 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಯೇ ಮರುತೋ ಸಯೋ ನೆ ಪಕ್ಷಿಣ ಇನ ಶ್ರೇಣೀಃ ಪಂಕ್ರಯಃ ಸಂತ ಓಜಸಾ ಬಲೇನ 
ದಿವೋಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ವಾಂತಾನ್‌ ಸರ್ಯೆಂತಾನ್‌ ಬೃಹತೋ ಮಹತಃ ಸಾನುನಃ ಸಮುನ್ನತಸ್ಯಾ- 
ಕಾಶವಲಯೆಸ್ಯ ಹರಿ ಪರಿತಃ ಪಸು ಃ ಸತಂತಿ ವಿಷಾಮಶ್ವಾಸೋತಶ್ಯಾಃ ಪರ್ವತಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ 
ನಭನೂನ್‌ | ಭನತೇಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಣೋ ನಭ್ರಾಡಿತಿವತ್‌ ನಭನವಃ!! ಉಡಕಾನಿ ಪ್ರಾ ಚುಚೈವುಃ 1 
ಚ್ಯಾ ವಯೆಂತಿ |! ಉಭಯೇ ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಶ್ಚ ಯಥಾ ವಿದುರ್ಜಾನಂತಿ ತಥಾ | ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ 
ಜ್ಞಾ ಎ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ದೇವಾಶ್ಹ ವೃಷ್ಟ್‌ kok ಮಾಗ್ರಾಯೆಣಾದೌ ಹನಿಸ್ಪ ದಾನೇನ ಜಾನಂತಿ | 
FN ಸ್ಟಿಸಂಪೂರ್ತಿಪರಿಜ್ಞಾನಮಾಶ್ವ ಕಟು | ಯದಾ ನರ್ಷಸ್ಯ ತೈಪ್ತಃ 
ಸ್ಯಾದಥಾಗ್ರ Ks ಯಜೇತೇತು ಪಕ್ರಮ್ಯಾಪಿ ಹಿ ದೇನಾ ಆಹುಸ್ತೃಸ್ರೋ ನೂನಂ ವರ್ಷಸ್ಯಾ- 

ಗ್ರಯಣೇನ ಹಿ ಯಜತೇ | ಆ. ೨.೯ | ಇತಿ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇ. ಯಾವ ಅಡೇ ಮರುತ್ತುಗಳು | ವಯೋ ನ--ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ | ಶ್ರೇ ಸಂಕ್ತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ 
ಕೊಂಡು | ಓಜಸಾ-ತೆಮ್ಮು ಬಲದಿಂದ | ಬೃಹತ8- ಮಹತ್ತಾದ 1 ಸಾನುನ ಆಕಾಶ ಶಿಖರದ | ಪರಿ 
ಸುತ್ತಲೂ ಇರತಕ್ಕ | ದಿನ8- ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಅಂತಾನ. -ಸೀಮಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಪಪ್ರುಃ--ಸಂಚರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ | ಏಷಾಂ---ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ | ಅಶ್ವಾಸಃಅಶ್ವಗಳು | ಸರ್ವತಸ್ಯ- ಮೇಘದ | ನಭನೂನ್‌.. 
ಉದಕಗಳನ್ನು | ಉಭಯೇ-ದೇವತೆಗಳೂ ಗ ಒಟ್ಟಿಗೆ | ಯೆಥಾ ವಿದುಃ.ಯಾವ ರೀತಿ ಅರಿಯುವರೋ 
ಹಾಗೆ | ಪ್ರ ಅಚುಚ್ಯವುಃ--ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾನ ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ಪಂಕ್ರಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿಕೊಂಡು ತನ್ಮು ಬಲದಿಂದ ಮಹತ್ತಾದ ಆಕಾ 

ಶದೆ ವಲಯದ ಸುತ್ತಲೂ ಇರತಕ್ಕ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸೀಮಾಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ 


ಇ 


ಅಶ್ವ ಗಳು ಮೇಘೆದೆ ಗ ದೇವತೆಗಳೂ ಮಾನವರೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಜಟ ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


Like birds (that fly) in rows they pass along in their strength above 
the vast summit (of the sky) to the ends of the firmament : their horses 
have caused the waters of the cloud to descend, as both (gods and mortals) 
know. 

॥ ದಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು ॥ 


ವಯೋನಶೆ ಶ್ರೆಣೀಃ- -ಮರುದ್ಟೆ (ವತೆಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಹಿಯು ಪಕ್ಷಿಗಳ 
ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಜೋ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಎಂದರೆ ಒಂದೇ ಜಾತಿಯ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಯಾವರೀತಿ ಸಾಲು 


ಮಂ. ೫. ಅ. 
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ಸಾಲಾಗಿ ಗುಂಪುಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಹಾರಿಹೋಗುತ್ತವೆಯೋ ಅದಡೆರೆಂತೆ ಸಮಾನಧರ್ಮವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತೆಗಳೂ ಸಹ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅತ್ಯು ನ ತ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಲಾಗಿ ಗುಂಪುಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ: 


ಉಭಯೇ ಯಥಾ ವಿದುಃ 





ೈಷ್ಟಿಸುರಿಸುವುದನ್ನು ದೇವತೆಗಳೂ ಮನುಷ್ಯರೂ 
ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ವೃಷ್ಟಿನರ್ಷಣವನ್ನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಮನುಷ್ಯರು ತಿಳಿಯುವ 
ವಿಷಯವು ಸಹೆಜನೇ ಆಗಿದೆ. ಆದರೆ ಸ್ಪರ್ಗವಾಸಿಗಳಾದ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ವಿಷಯವು ಹೇಗೆ ಗೊತ್ತಾ ಗುವುದು ಎಂಬ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ--ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಆಗ್ರಯಣಾದೀಜ್ಟಿ ಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆವಿಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ತಿಳಿಯುವರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಮಹೆರ್ಸಿಯು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಬದೇನಾನಾಂ ವೃಷ್ಟಿಸಂಸೂರ್ತಿ ಪರಿಚ್ಞಾನಮಾಶ್ವ ಲಾಯನೇನೋಕ್ತಂ--ಯದಾ ನರ್ಷಸ ಸ್ಯ ತೃಪ್ತಃ 
ಸ್ಯಾಡಥಾಗ್ರಯಣೇನ ಯಜೇತೇತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯಾಪಸಿ ಹಿ ದೇನಾ ಆಹುಸ್ತ ಸ) ಪ್ರೋ ನೂನಂ 
ವರ್ಷಸ್ಕಾಗ್ರಯಣೇನ ಯಜತೇ | 
(ಆ. ೨.೯). 

ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿ ಪರಿಜ್ಞ್ಞಾ ನವು ಹೇಗೆ ಆಗುವುದು ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿಯು ಯಥೇಚ್ಚವಾಗಿ ಸುರಿದ ಮೇಲೆ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವ ಯೆಜಮಾನನು ಆಗ್ರಯೆಣನೆಂಬ ಇಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದೆರಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಹೆವಿರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು. ಇದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಸಂತುಷ್ಟ ರಾಗುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯೆಜಮಾನರು 
ನೆರವೇರಿಸುವ ಆಗ್ರ ಯಣೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆನಿಸ್ಟ ದಾನದಿಂದೆ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಆಗಿರುವ ವೃಷ್ಟಿ 
ವರ್ಷಣದ ಪ ಸರಿಜ್ಞಾ ನವು ಆಗುವುದು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಜಟಕ 
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ಹ! | 
ಮಿಮಾತು ದ್ಯೌರದಿತಿರ್ವೀತಯೇ ನಃ ಸೆಂ ದಾನುಚಿತ್ರಾ ಉಷಸೋ 


ಯತಂತಾಂ ! 
| 
ಆ ಚುಚ ವುರ್ದಿವ್ಯ ೦ ಕೋಶನೇತ. ಯಷೇ ರು ರುದ್ರಸ ನ್ರಸ್ಯ ಮರುತೋ ಗೃಣಾನಾಃ॥ 


4 ಹದಪಾಠಃ ೪ 


| ನಃ]ಸ ನು ಚಿತ್ತಾ | ಉಷಸ॥ | ಯತಂತಾಂ | 
ಮಿಮಾತು | ದ್ಯೌಃ। ಅದಿತಿಃ | ನೀತಯೇ ನಃ ಸಂ ದಾನುದತೆ್ರ (ಎ po 


[| 


ಲ 


ಆ! ಅಚುಚ್ಕನುಃ ! ದಿವ್ಯಂ | 4A ಏತೇ | ಯೇ ರುದ್ರಸ್ಯ ಮರುತಃ | ಗೃಣಾನಾಃ il 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನೋ;3ಸ್ಮದರ್ಥಂ ದ್ಯೌರಂತರಿಶ್ಚಂ ಮಿಮಾತು | ನಿರ್ಮಿಮಾತು ವೃಷ್ಟಿಂ | ತದನುಕೂಲಂ 
ಕರೋತ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶೀ ' ಅದಿತಿರದೀನಾ | ಯದ್ಧಾ | ಮ್ಯೌರ್ನಿಮಾತ್ವದಿತಿರ್ಭೂಮಿಶ್ನ ನಿಮಾತು 
ಸುಖಂ! *ಮರ್ಥಂ। ವೀತಯೆ ಉತ್ಪತ್ತಯೇ ಪ್ರಜನನಾಯ ವಾ ದಾನುಚಿತ್ರಾ ವಿಚಿತ್ರಪ್ರಕಾಶಾ- 
ದಿದಾನಾ ಉಷಸಃ ಸಂ ಯತಂತಾಂ | ಹೇ ಯೆಷೇ ತ್ವಯಾ ಗೃಣಾನಾಃ ಸೂಯಮಾನಾ ಮರುತಃ | 
ರುದ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತೇ ದಿನ್ಯಂ ಕೋಶಂ ಮೇಘೆಮುದಕಮಾಚುಚ್ಯವುಃ 1 ಆಚ್ಯಾನಯಂತಿ॥ 
ದ್ವಿಕರ್ಮಕೋ“ಯಂ ॥ 


ಟೊ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನ ನಮ್ಮ | ನೀತಯೇಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳಿಗಾಗಿ | ದ್ಯೌಃ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ | ಅದಿತಿ8. -ಪೃಥ್ವಿಯೂ | 
ಮಿಮಾತು--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ |  ದಾನುಚಿತ್ರಾಃ8. ಅನೇಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಗಳನ್ನು ಹೆರಡತಕ್ಕ | 
ಉಷಸಃ. -ಉಷಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹ | ಸಂ ಯತಂತಾಂ--(ನಮ್ಮ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ) ಪ್ರಯತ್ನಿಸಲಿ | ಯಷೇ. ಎಲೈ 
ಖುಷಿಯೇ ಗೃಣಾನಾಃ( ನಿನ್ನಿಂದ) ಸ್ತುತರಾಗತಕ್ಕವರೂ. | ರುದ್ರಸ್ಯ-ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ ಆದ | ಏತೇ- 
ಮರುತಃ... ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು | ದಿವ್ಯಂ ದು ಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವಾದ | ಕೋಶಂ ಮೇಘಸ್ಥವಾದ ಉದಕವನ್ನು | 
ಆ ಅಚುಚ್ಯವುಃ--ಸುರಿಸಲಿ. | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ನಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳಿಗಾಗಿ ಪೃಥೀಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ. ಅನೇಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶ 

ಗಳನ್ನು ಹೆರಡಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ದಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಉಷಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಲಿ. ಎಲ್ಫೈ | 


ಖಸಿಯೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗತಕ್ಕವರೂ, ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ ಆದ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸೆನ್ನವಾದುದೂ, 
ಮೇಘಸ್ಥವಾದುದೂ ಆದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ. 


English Translation 


May the heaven and the earth yield (rain) for our sustenance : 
may the wondefully bounteous dawns exert themselves (for our good): 
may these sons of Rudra, lauded, Rishi, (by you), send down the celestial 


rain. 


॥ ವಿಶೇಸಷವಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಸೂಕ್ತದ ಉಪಸಂಹಾರರೂಪವಾದ ಈ ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಸಷಿಯು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸುತ್ತಾ ಸೃಢ್ಟಿಯೂ, ಅಂತೆರಿಕ್ಷವೂ, ಉಷೋದೇವತೆಯೂ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟ್ಯು 


ದಕನನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ ಎಂಬ ಆಶಂಸನೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಸಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
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ಈಳೇ ಅಗ್ನಿಂ ಸ್ವವಸಮಿತ್ಯಷ್ಟರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಸ್ಯಾ ರ್ಷಂ। ಸಪ ಗ್ರಮ್ಯಷ್ಟಮ್ಯೌ 
ಜಗತ್ಕೌ ಶಿಸ್ಟಾಃ ಷಟ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟು ಭಃ | ಮರುದ್ದೇವತಾಕಮಗ್ಗಿ ಮರುದ್ದೆ (ವತಾಕಂ ನಾ! ಈಳೇ ದ್ವಿಜಗತ್ಯಂ- 
ತಮಾಗ್ನೆ (ಯಂ ಚ ವೇತಿ | ಸೂಕ್ತ ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ ॥ ಆದ್ಯಾ ಕಾರೀರ್ಯಾಂ MEN 
ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಈಳೇ ಅಗ್ನಿಂ ಸ್ವವಸಂ ಟಿ ಧಾಯ್ಯೇ | ಆ. ೨-೧೩ ! ತ್ರ [| 


ಅನುವಾದವು ಈಳೇ ಅಗ್ನಿಂ ಸ್ವವಸಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕಕೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ಶಾ ್ಯವಾಶ್ಚನು ಯಹಷಿಯು ; ಕೇವಲ ಮರುತ್ತುಗಳು 
ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತು ಗಳು Wig ಈ ಹಗೆ ದೆ ತ್‌ ಮತ್ತು ಎಂಟನೆಯ ಖುಕ್ಬುಗಳು ಜಗತೀ 
ಛಂದೆಸ್ಟವು ; ಉಳಿದ ಆರು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಕಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು- ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈಳೇ ದ್ವಿಜಗತ್ಯಂತೆ- 
ಮಾಗ್ಗೇಯೆಂ ಚೆ ನಾ ಎಂದು Bi ಸೂಕ್ತ ನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು- ಕಾರೀರಿ ಎಂಬ ಇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕ ನ್ನು ಸಾಮಿದೇನೀ ಎಂಬ ಸಮಿದ್ದೊ (ಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯತಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ- ಈಕೇ ಅಗ್ನಿಂ ಸ್ವ ವಸಂ ನನೋಭಿರಿತಿ ಧಾಯ್ಯೇ ಎಂಬ | 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೨-೧೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. | 


1 Wo ll 


ಸೂಕ್ತ ೬೦ 


ಮಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕ-೫ ॥ ಸೂಕ್ತ ೬೦ ॥ 
ಅಸ್ಪಕ-- ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ-- ೨೫ ॥ 
ಸೂಸ್ತೆದಲ್ಲಿರುನ ಖುಕ್ಸಂ ಖ್ಯ ಆ ॥ 
ಯಷಿಃ--ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚ ಆತ್ರೇಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ-- ನುರುತೋ ಮರುತೋ ವಾಗ್ನಿಶ್ಚ॥ 
ಭ೦ದಃ--೧-೬, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ |! ಪಲ ಜಗತೀ ॥ 


EN 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾ ಠಃ. ॥ 
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ಎ ಹೆ 
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| | el | 
ರಥ್ಟರಿನ ಪ್ರ ಭರೇ ವಾಜಯದ್ಭಿಃ ಪ್ರದಕ್ರಿಣಿನ್ಮರುತಾಂ ಸ್ತೋಮುಮೃುಧ್ಯಾಂ॥ 


॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 
೫ || 
ಈಳೇ | ಅಗ್ನಿಂ | ಸುಸಅವಸಂ | ನಮಃ5ಭಿ8 | ಇಹ | ಪ್ರ$ಸತ್ತ81 ನಿ: ಚಯತ್‌ | ಕೃತಂ | ನಃ! 
| | | | 
ರಥೈಃ5ಇವ | ಪ್ರ | ಭರೇ | ನಾಜಯತ್‌ $ಭಿಃ | ಪ್ರ5ದಕ್ಷ್ಮಿಣಿತ್‌ | ಮರುತಾಂ |ಸ್ತೊ (ಯಂ | ಖುಧ್ಯಾಂ!| 


) ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ $ 


ಅಹಂ ಕ್ಯಾನಾಕ್ಟೊ «5ಗ್ನಿ 0 ಸ್ವವಸಂ ಸ್ವಾಯತ್ತರಕ್ಷಣಂ ನನೋಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರೀಳೇ | ಸ್ತೌಮಿ] 
ತತ್ಸೊ ತ್ರೆ ೦ ಕೃತಮಿಹೇದಾನೀಂ ಪ್ರಸತ್ತಃ ಪ್ರಸನ್ನಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಯೆಜ್ಞ ೧೦ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ನಾ ಸಸ್‌ 
ನೋರಸ್ಮಡರ್ಫೇ ನಿ ಚಯತ್‌ | ನಿಜಾನಾತು |. ವಾಜಯ್ಚಿ ಕಮನ 8 ಸ್ತೋತ್ರೈ ರಥೈರಿನ 
ರಥ ರ್ಯ ಥಾಭಿಮತಂ ಪ್ರಾಸ್ಟ್ನ' ವಂತಿ ತದ ೈದ್ರಂಹಣಸಾಧನೈಃ ಪ್ರ ಭರೇ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಪಾದ- 
ಯಾಮ್ಯಭಿಮತಂ | ಪ್ರವಕ್ಷಿಣಿತ್‌ ಪ್ರಾದಕ್ಷಿಣ್ಯೇನ ಗಚ್ಛ ನ್‌ BP ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೊ (ತ ಶ್ರಮೃಧ್ಯಾಂ | 
ವರ್ಥಯೇಯಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸ್ವವಸಂ-- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಸೀಡತೆಕ್ಕ | ಅಗ್ನಿಂ-- ಅಗಿ ಯನ್ನು | ನನೋಭಿಃ_ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳಿಂದ | ಈಳೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಪ್ರಸತ್ತಃ--ಪ್ರಸನ್ನಚಿತ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಇಹ--ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಕೃತಂ- 
ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ನ8- ನಮ್ಮ (ಕರ್ಮಗಳನ್ನು) | ವಿ ಆಜಾ 6 ಅರಿಯಲಿ | ರಥೈಃ ಇನ 
Suk Sa ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವ ರಥಗಳಂತಿರುವುವೂ | ವಾಜಯೆದ್ಳಿಃ. -ಅನ್ಸೇಚ್ಛು 
ಗಳೊ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ [ಪ್ರ ಭರೇ--ನಾನು ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ | ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಿತ್‌--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾ | ಮರುತಾಂ--ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸ್ತೋಮಂ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 
ಬುಧ್ಯಾಂ--ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ (ಅಧಿಕವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡತಕ್ಕ ಆಗಿ ಯನ್ನು ನಾನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದೆ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪ್ರಸನ್ನ 
ಚಿತ್ರ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದೆಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯಲಿ. 
ಅಭೀಷ್ಟಿ ತವಾದ ಪ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಚಕ್ರ ವ ಕೊಂಡೊಯ್ಯು ವ ಸಕ್ಕ ಅನ್ನೇಚ್ಛು ಗಳೂ ಆದೆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ 
ನಾನು ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ನಿಸುತ್ತೆ ನೆ. ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾ. ಮರುತ್ತು ಗಳನ್ನು ದ್ದೆ ಶಿಖಿ 
ಸ್ತು ತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರ ಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ, | 
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English Translation 


I adore the protecting Agni with hymns: may he, propitiated 
on this occasion, approve of our acts: J offer (worship with praises), inten- 
ded to obtain food, as if (proceeding) with cars (to the goal), circumam- 
bulating (the fire): may I exalt the praise of the Maruts. 

 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ೩ 

ರಥೈರಿವ ಪ್ರ ಭೆರೇ ವಾಜಯೆದ್ಧಿಃ- ಅನ್ನೆ ನಿಚ್ಛದ್ಧಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈ ರಥೈರ್ಯಥಾಭಿಮತೆಂ ಪ್ರಾಸ್ಲು- 
ವಂತಿ ತದ್ವದ್ರಂಹಣಸಾಧನೈಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಪಾದಯಾಮ್ಯಭಿಮತಂ | ಮನಸ್ಸನ್ನು ರಂಜಿಸುವ ಅಥವಾ 
ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ರಥಗಳಿಂದೆ ಯಾವರೀತಿ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಅಭಿಮತಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದುವೆವೋ ಅದೆರಂತೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರೆಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಅಭಿಮತೆಫಲಸಿದ್ದಿ ಯನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. 
ಎಂದರೆ ರಥಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂಶೋಷವುಂಟಾಗುವುದಲ್ಲದೆ ನಾವು ಹೋಗಬೇಕಾದ ಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನು ಬೇಗನೆ ಸೇರುನೆವು. ಅದರಂತೆ ಅನ್ನವನ್ನು! ಅಪೇಶ್ಷಿಸುತ್ತಾ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು 
ಮರುದ್ದೆ ವತಗಳು ತೃಪ್ತರಾಗಿ ನಮಗೆ ಅನ್ಹಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನೂ, ಅಭಿಮತಸಿದ್ದಿ ಯನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂಬ 
ಆಶಂಸನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


lee 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | ೬4 
ಆ ಯೇ ತೆಸ್ತುಃ ಸೃಷತೀಷು ಶ್ರುತಾಸು ಸುಖೇಷು ರುದ್ರಾ ಮರುತೋ 


| 
 ಶಥೇಷು । 

ನ ಕ್ಕ 31. 1. 0... | 
ವನಾ ಚಿದುಗ್ರಾ ಜಿಹತೇ ನಿ ನೋ ಭಯಾ ಪೃಥಿವೀ ಚಿದ್ರೇಜತೇ ಷರ್ವತ- 


ಮು 
ಕ್ವಿತಿ ।॥1೨॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


ಆ|ಯೇ। ತಸ್ಸುಃ! ಪೃಷತೀಷು | ಶ್ರುತಾಸು | ಸುಖೇಷು | ರುದ್ರಾಃ | ಮರುತಃ | ಕಥೇಷು | 


782 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ.೫.ಅ.೫.ಸೂ.೬೦ 


Ne NN NN NNN NSN NAN NNN NN 





ಇ, 
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ನನಾ | ಚಿತ್‌ ಉಗ್ರಾಃ ಜಿಹತೇ | ನಿ ವಃ | 38 | ಪೃಥಿನೀ | ಚಿತ್‌ | ರೇಜತೇ | ಪರ್ವತಃ | 


ಚಿತ್‌ | ೨ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯೇ ಮರುತೋ ರುದ್ರಾ ರುದ್ರಪುತ್ರಾ ಆ ತಸ್ಮುಃ ಆತಿಸ್ಮಂತಿ ಪೃಷತೀಷು ಮರುತಾಂ 
ನಾಹನೇಷು ಶ್ರುತಾಸು ಶ್ರಾಂತಾಸು ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಸು ನಾ ಸುಖೇಷು | ಖಮಾಕಾಶಂ ಛಿದ್ರಂ। ಶೋಭನ- 
'ರಥಾಕ್ಷದ್ವಾರೇಷು ರಥೇಷು ರಥಾನಾ ತಸ್ಮು8 ಆತಿಸ್ಮಂತಿ! ಹೇ ಉಗ್ರಾ ಉದ್ಗೂರ್ಣಬಲಾ ಮರುತೋ 
ಯೂಯಂ ಯದಾ ರಥಮಾರೂಢಾಃ ಸ್ಥ ಕದಾನೀಂ ನನಾ ಚಿತ್‌ ವನಾನ್ಯಪಿ ನಿ ಜಿಹತೇ ನ್ಯಗ್ಗಚ್ಛಂ 
ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಭಿಯಾ ಭೀತ್ಯಾ | ಸೃಧಿನೀ ಚಿತ್‌ ಪೃಥಿನ್ಯಸಿ ರೇಜತೇ | ಟಟ 
ಪರ್ವತೋತಪಿ ರೇಜತೇ | ಕಂಪಶೇ | ಉತ ತ್ತರಾರ್ಧಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ | ಪೊರ್ವಾರ್ಥೇ ಯ ಏನಮ- 
ಕುರ್ವನ್‌ ತೇಷಾಂ ಸೊ (ಮಮೃಥಧ್ಯಾಮಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾ My ಯಃ || | 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ರಪುತ್ರರೋ ಅಂತೆಹೆ | ಮರುತಃ--ಮರುತ್ತುಗಳು | ಪೃಷತೀಷು-- 
ಪೃಷನ್ನಾಮಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ವೂ ಶ್ರುತಾಸು-_ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ | ಸುಖೇಷು._ಸುಖಕರವಾದವೂ ಆದ | 
ರಥೇಷು-- ರಥಗಳಲ್ಲಿ | ಆ ತಸ್ಮುಃ--ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ! ಉಗ್ರಾಃ--ಭಯಂಕರವಾದೆ ವೇಗವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ 
ಮರುತ್ತುಗಳೇ | (ತದಾನೀಂ--ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ನಃ- ನಿಮ್ಮ | ಭಿಯಾ ಭಯದಿಂದ | ವನಾ ಚಿತ್‌ ವೃಕ್ಷ 
ಸಮೂಹೆಗಳೂ ಕೂಡ | ವಿ ಜಿಹಕೇ--( ನಮ್ರತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಂತೆ) ಬಗ್ಗುತ್ತವೆ | ಪೃಥಿವೀ ಚಿತ್‌ 
ಸೃಥ್ವಿಯೂ ಕೂಡ | ರೇಜತೇ--ನಡಗುತ್ತದೆ | ಸರ್ವಶಶ್ಚಿ ಮಾಟ ಕೂಡ (ಕಂಪಿಸುತ್ತದೆ). 


ಯೇ.-ಯಾರು | ರುದ್ರಾಃ-- ರುದ್ರ 


| ಚಿ | 


ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಪೃಷನ್ನಾ ಮಕಗಳಾದ ಅಶ್ರಗಳುಳ್ಳವೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ, ಸುಖಕರ 
ವಾದವೂ, ಆದ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ ಭಯಂಕರವಾದ ನೇಗವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಮರತ್ತುಗಳೇ, ಆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ಭಯಪಟ್ಟು ವೃಕ್ಷಗಳು ನಮ್ರ ತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಂತೆ ಬಗ್ಗುತ್ತವೆ. ಪರ್ವತವು ನಡಗುತ್ತದೆ. 
ಪೃಥಿನಿಯೂ ಸಹ ಕಂಪಿಸುತ್ತದೆ. - | | 


English Translation 


Fierce Maruts, sons of Rudra, who ride in easy chariots (drawn 
by) celebrated steeds, (at your coming) the woods bow down with fear, the 


earth trembles, and the mountains (shake). 
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4 ವಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು ॥ 


ರುದ್ರಪ್ರತ್ರರಾದೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೆ ಆಗಮನಕಾಲದೆಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ ಚೆಂಡಮಾರುತೆವು ರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸು 
ತ್ರಿರುವಾಗ) ವೃಕಾ ನಿ ದಿಸಳು ಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಆಲುಗಾಡುತ್ತಾ ಬಗ್ಗು ವುವು, ಈ ರೀತಿ ಬಗ್ಗು ವುದು ಮರು 
ದ್ಹೇವತೆಗಳಿಗೆ Te ನಮ್ರ ತೆಯನ್ನು a A ಇರುವುದು, ಪರ್ವತ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯೂ ಸಹ 
ನಡುಗುವಂತೆ ಕೋರುನುದು. ಈ ರೀತಿ ಮರುದ್ದೆ ೇೀವಶತೆಗಳ ಆಗಮನವು ಭಯಂಕರವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬ' ವಿವರಣೆಯು 
ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 








೦ 
 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| | | [ 
ಪರ್ವಶಪ್ಟಿನ್ಮಹಿ ವೃದ್ಧೋ ಬಿಭಾಯ ದಿವಶ್ವಿತ್ಸಾನು ರೇಜತ ಸ್ವನೇ ನಃ ॥ 


| 
ಯತ್ತಿ ಪ್ರೀಳಫ ಮರುತ ಯಷ್ಟಿಮಂತ ಆಪಇವ ಸಧ್ರ ,೦ಚೋ ಧನಧ್ದೇ ॥ 


ಕಿ 


 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | ee | 
ಪರ್ವತಃ | ಚಿತ್‌ । ಮಹಿ | ವೃದ್ಧಃ | ಬಿಭಾಯೆ | ದಿವ! ಚಿತ್‌ | ಸಾನು! ರೇಜತ | ಸ್ವನೇ! ವಃ! 


| | | 
ಯೆತ್‌ | ಕ್ರೀಳೆಥೆ| ಮರುತಃ | ಯನ್ಬಿ5ಮಂತ॥ | ಆಪಃ ಇವ | ಸಧ ್ಯಂಚೆಃ | ಧವಜ್ಜೇ!॥೩ಗ 


। ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಕಾರೀರ್ಯಾಂ ಮಾರುತಸ್ಯ ಸಪ್ತ ಕಪಾಲಸ್ಯ ಪರ್ವತಶ್ಚಿದಿತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಪರ್ವತಶ್ಲಿ ನ್ಮಹಿ ವೃದ್ಧೋ ಬಿಭಾಯ ಸೃಜಂತಿ ರಹ್ಮಿನೋಜಸಾ | ಆ. ೨, ೧೩ | ಇತಿ | [| 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸ್ವನೇ ಭಯಂಕರಶಬ್ದೇ ಸತಿ ಪೆರ್ವತಶ್ಲಿತ್‌ ಪರ್ವ- 
ತೋಹಿ ಮಹಿ ಮಹಾನ್ವೃದ್ಧಃ ಸನ್ನಪಿ ಬಿಭಾಯ | ಭಿಭೇತಿ! ದಿನಶ್ಚಿತ್‌ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಸ್ಕಾಪಿ ಸಾನು 
ಸಮುಚ್ಛೆ ತಃ ಪ್ರದೇಶೋ ರೇಜತ |! ಕಂಪತೇ! ಯದ್ಯದಾ ಕ್ರೀಳೆಥ ಹೇ ಮರುತೋ ಯೂಯ- 
ಮೃಷಿ ಮಂತ ಆಯುಧವಂತಶಃ ಸಂತಸ್ತದಾಸ ಇವೊಃ ೫06.3೪ ಸಧ್ಯಂಚಃ ಸಹಾಂಚನಾ ಧನಡ್ದೇ | 
Mi | ಗಚ್ಛ ಥ॥ 
| ! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
| (ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೆಛ) ತುತ್‌-- ಯಾವಾಗ | ಕ್ರೀಳೆಥ ನೀವು ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿ (ರೋ ಆಗ | ವಃ 
ನಿಮ್ಮ | ಸ್ವನೇ--ಶಬ್ದವುಂಟಾದ ಕಾರಣ | ಮಹಿ--ಮಹತ್ಸ ಎರೊಪವುಳೃದ್ದಾಸಿ | ವೃದ್ಧ 8 ಬೆಳೆದಿದ್ದ ರೂ | 
ಪರ್ವತಶ್ಚಿ 35__ಸರ್ವತೆವೂ ಕೂಡ | ಆಭಾಟು- ಭಯನಡುತ್ತ ದಿ! ದಿವಃ ಚಿರ. ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಸಾನು 
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ಶಿಖರದಂತಿರುವ ಉನ್ನತ ಪ್ರದೇಶವೂ ಸಹ | ರೇಜತ-_ ಕಂಪಿಸುತ್ತದೆ | ಮರುತಃ -ಎಲ್ಫ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | 
ಜುಸ್ಚಿಮಂತಃ-.-ಆಯುಧವಿಶಿನ್ಟರಾದೆ ನೀವು |! ಆಪ ಇವ. ಉದಕಪ್ರವಾಹಗಳಂತೆ | ಸದ್ರ್ಯಂಚಃ. ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿದೆವರಾಗಿ 1 ಧವಥೈೇ--ನುನ್ನುಗ್ಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೆ ನಿಮ್ಮ ಕ್ರೇಡಾಕಾಲದೆಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ; ನಾದ ಶಬ್ದ ದಿಂದೆ ಮಹ್‌ತ್ಸ ಎರೊಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ರುವ ಪರ್ವತವೂ ಕೂಡ ಭಯೆಪಡುತ್ತದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದೆ ಶಿಖರದಂ ತಿರುವ ಅತ್ಯುನ್ನತ ಪ್ರ ಪ ಕ ನೇಶವೂ ಕೆಂಪಿಸುತ್ತೆದೆ. 


ಬಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಆಯುಧವನಿಶಿಷ್ಟೆರಾದೆ ನೀವು ಉದಕಪ್ರವಾಹೆಗಳಂತೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದವರಾಗಿ ಮುನ್ನುಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀರಿ. 


English Translation 


The mountain, vast and lofty (though it be), is alarmed at your 
120156, and the summit of the firmament trembles when, lance-armed Maruts, 


you are sporting : you rush along together like waters. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಸಷಯಗಳು ॥ 


ಕಾರೀರಿ ಎಂಬ ಇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸಪ್ತ ಕಪಾಲಹನಿರ್ವಿಶಿಷ್ಟ ರಾದ ಮರುದ್ದೇವಶೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡು 
ವಾಗ ಪರ್ವಶಶ್ಚಿ ನ್ಮ ಹಿ ಎಂಬ ಯಕ ನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರೆ ri ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರ ಲಾಯನ ಶೌತ್ರಸೂತ್ರದೆ 
ಸರ್ವತಶ್ಚಿನ್ಮ: ಬ ವೃದ್ಧೋ ಬಿಭಾಯ ಸೃಜಂತಿ ರತಿ ,ನಸೋಜಸಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ಬ ( ಆ. ೨.೧೩ ) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 


ಪ್ಯಾ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಗಮನವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಚಂಡಮಾರುತೆವು ಅತಿ ರಭಸದಿಂದ 
ಬೀಸುವಾಗ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಶಬ್ದವುಂಬಾಗುವುದು. ಶಬ್ದಸಹಿತವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಬೀಸುವುದನ್ನು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ 
ಕ್ರೀಡೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು : 


ಕ್ರೀಳೆಂ ನಃ ಶರ್ಥೊೋ ಮಾರುತಮನರ್ವಾಣಂ ರಥೇ ಶುಭಂ | 
ಕಣ್ಣಾ ಅಭಿ ಪ್ರೆ ಗಾಯತ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೭-೧) 
ನಿತ್ಯಂ ನ ಸೂನುಂ ಮಧು ಬಿಭ್ರತ ಉಪ ಕ್ರೀಳೆಂತಿ ಕ್ರೀಳಾ ನಿದಥೇಸು ಫೃಷ್ಟಯಃ | 


(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೬೬-೨) 


ಚಿ ಬುಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಮರುಜ್ದೆ ೇವತೆಗಳು $ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿ ರುನಕೆಂಬ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 


ಯಸ್ಸಿ ಮಂತಃ ಮರುತಃ ಆಸ ಇನ ಸಧ್ರ್ಯಂಚಃ ಥವಥ್ಹೇ-_ಮರುದ್ವೀವಕೆಗಳು ತಮ್ಮ ಆಯುಧ 
ಸಹಿತರಾಗಿ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿ ರುವಾಗ (ಅಥವಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ) ಉದಕಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸ್ಥಳಗಳಿಂದ ಹರಿದು 
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ಪಕ 
ES SNR ASRS ARRAS SRL SS ಗ್‌ ಗಾತ ಸ್‌ ಲನ 


ಬಂದು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಯಾವರೀತಿ ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ನ ಸ್ರನಾಹರೂಸದಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುವವೋ ಅದರಂತೆ ಮರುಶ್ವೇವತೆಗಳು 
ಒಬ್ಬಾ ಗಿ ಸೇರಿ ಯಾವ ಅಡ್ಡಿ ಆತಂಕಗಳಿಲ್ಲದೆ ಮುನ್ನು ಗ್ಲುತ್ತಾ ರೆ. ಇವರ ಸಂಚಾರವನ್ನು ಸರ್ವತಾದಿಗೆಳೊ ತಡೆಯ 
Rl ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, "ಸರ್ವತವು ಬಹಳ ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿದ್ದರೂ ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳ ಭಯದಿಂದ ನಡಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ 
ವರ್ಣನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


KN 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ವರಾ ಇವೇ ದ್ರೆ ಪೆ ತಾಸೊ ೇ ಹಿರೆಣೆ 


ಲ್ಲಿ 


CR 
(೭ 

೭2೬. 
ಆ 
೨ 
(Ch 


ರಳ ಸ್ವಧಾ 
ll | 
ಪ್ರಿಯೇ ಶ್ರೇಯಾಂಸಸ ವಸೋ ರಥೇಷು ಸತ್ರಾ ಮಹಾಂಸಿ ಚಕ್ರಿರೇ 


ತನೂಸು HH 


4 ಹದಪಾಠಃ 4 
ಜು ಗ? | | | 
ವರಾ85ಇವ | ಇತ್‌ | ರೈವತಾಸಃ | ಹಿರಣ್ಯೈಃ ! ಅಭಿ |ಸ್ವಧಾಭಿಃ | ತನ್ನಃ | ಪಿಸಿಶ್ರೇ | 


| 
ಶ್ರಿಯೋ | ಕ್ರೀಂ ಂಸೆ: ತವಸಃ | ರಥೇಷು ! ಸತ್ರಾ | ಮಹಾಂಸಿ | ಚೆಕ್ರಿಕೇ! ತನೂಷು | ೪ 
| ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನರಾ ಇವ ವಿನಾಹಯೋಗ್ಯಾ ಯುವಾನ ಇನ | ತೇ ಯಥಾ ರೈವತಾಸೋ ಧನನಂತೋ 
ಹಿರಣ್ಯೈರ್ಹಿರಣ್ಯಮಯ್ಯೈರಾಭರಣನಿಶೇಷೈಃ ಸ್ವಧಾಭಿರುದಕ್ಕೆಶ್ಚ ತನ್ನಃ ಸ್ವೀಯಾನಿ ಶರೀರಾಜ್ಯಭಿ 
ಪಿನಿಶ್ರೇ ಸಂಯೋಜಯಂತಿ ಅಲಂಕುರ್ವಂತಿ ತದ್ವದೇತೇ ಮರುತೋಸನಿ ರೈವತಾಸೋ ಧನವಂತೋ 
ಹಿರಣ್ಯ ರ್ಜಿರಣ್ಯಾಸ್ಥಾ ನೀಯೈರ್ವಿದ್ಯುಡಾ ಖ್ಯೈರಾಭರಣೈಃ ಸೃಧಾಭಿಶ್ಚ ತನ್ನಃ ಸ್ವೀಯಾನಿ ಶರೀರಾಣಿ 
ಪಿಪಿ. | ಶ್ರಿಯೇ ಕೋಭಾಯ್ಬೆ ಶ್ರೇಯಾಂಸಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಸ್ತವಸೋ ಬಲವಂತೋ ಮರುತೋ ರಥೇಷು 
ಸತ್ರಾ ಸತ್ಯಂ ಸಹ ನಾ ತನೂಷು ಮಹಾಂಸಿ ಚಕ್ರಿರೇ। ಕೃ ತನಂತೆಃ | ಸರ್ವಾಭರಣೈರುದಕ್ಕೆ ಸಿ ಶ್ಲೋಪೇತಾ 
ತಿತರ ತು ಶರೀರೇಷು ತೇಜಾಂಸ್ಕಧಾರಯನ್ನಿ ತ್ತ ರ್ಥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಕೈನ ತಾಸಃ--ಧನವಂತರಾದವರೂ | ನರಾ 8--ವಿವಾಹೆಕ್ಟೆ ಸಿದ್ದರಾಗಿರತಕ್ಕವರೂ ಆದ ತರುಣರು | 


ಹರಣ -ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದಲೂ | ಸ್ಪಧಾಭಿತ--ಉದಕಗಳಿಂದಲೂ | ತನ್ನ ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು | 
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766 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೫. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೦: 


NENA 0 (0 ಅ 0 ೦2ಅಚಟ tN NN Ne ಕ ಇ 2ಎ ಇಟ 1 0. 0ಜ ನ.00. 


ಅಭಿ ಹಿಪಿಶ್ರೇ-ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುನಂತೆ | ಶ್ರೇಯಾಂಸಃ.ಶ್ರೇಷ್ಠರೂ | ತನಸಃ._ಶಕ್ತಿಯುತರೂ ಆದ 


ಮರುತ್ತುಗಳು | ರಥೇಷು ಸತ್ರಾ--ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತರಾಗಿ | ಶ್ರಿಯೇ-ತೆಮ್ಮ ಅಲಂಕಾರಕ್ಕಾಗಿ | ಮಹಾಂಸಿ... 
ಆನೇಕ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಿದ್ಧತೆಗಳನ್ನು | ಚಕ್ರಿರೇ.. ಮಾಡಿಕೊಂಡರು ಅಥವಾ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 


ಸೆ" NNN NASD NE SENS ಟ್ಟ ne ta he 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಧನನಂತರೂ ವಿವಾಹೆಕ್ಕ ಸಿದ್ಧ ರಾಗಿರತಕ್ಕವರೂ ಆದ ಶರುಣರು ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದೆಲೂ ಉದಕಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು 'ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠರೂ ಶಕ್ತಿಯುತರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು 
ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಟಿತರಾಗಿ ತಮ್ಮ ಅಲಂಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಿದ್ದತೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡರು ಅಥವಾ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Like wealthy bridegrooms who have decorated their persons with 

golden (ornaments) and purifying waters, 50 the noble and powerful 
Maruts, associated together in their chariots, have made great (preparation) 
in thelr several persons for their embellishment. 


: ವಿಶೇಷವಿಸಯುಗಳಭು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಆಭರಣಾದಿಗಳಿಂದೆ ಮತ್ತು ಉದಕಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇನರು ಆಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ಧನ 
ನಂತರಾದ ಮದುವಣಿಗರಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿಡೆ ಧನವಂತರೂ ಯುವಕರೂ ಆದ ತರುಣರು ತಮ್ಮ ನಿನಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು ವಾಹನಾದಿಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಅಳವ ಮರು 
ದ್ಹೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ತಮ್ಮಶರೀರಗಳನ್ನು ನಿದ್ಯುದಾದಿ ಆಭರಣಗಳಿಂದಲೂ ಉದಕಗಳಿಂದಲೂ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು 
ತಮ್ಮರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಶೋಭಿಸ: ತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಿದ್ಯುತ್ತೇ (ಮಿಂಚು) ಆಭರಣ ವಿಶೇಷಗಳು. ಉದ 
ಕವೇಅಲಂಕಾರಸಾಧನವು. ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದೇ ವೇಗಗಮನವು. ಎಂದರೆ ಗಾಳಿಯು ರಭಸವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಬೀಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಆಗಾಗ ಮಿಂಚುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಮರುದ್ವೇವಶೆಗಳ ಆಭರಣಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯು 
ದಕವೇ ಶೃಂಗಾರಸಾಧನವಾದ ವಸ್ತುವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಮಳೆಯು ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಸುರಿಯುತ್ತಾ ಗಾಳಿಯು 
ರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಮಿಂಚು ಶಿಡಿಲುಗಳ ಸಹಿತವಾಗಿ ವೃಷ್ಟು ಸದತವು ಬೀಳುತ್ತಿರುವ ಸನೇಶವನ್ನು 
ಖುಷಿಯು ವಿವಾಹಯೋಗ್ಯರಾದ ನನಯುನಕರ ಶೃಂಗಾರಸಿದ್ಧ ತೆಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. 


NN 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 





ಜ್‌ | | 
ಅಜ್ಯೇಷಾ ಸೋ ಅಕನಿಷ್ಠಾಸ ಏತೇ ಸಂ ಭ್ರಾತರೋ ವಾವೃಧುಃ ಸೌಭ- 
ಗಾಯ । | 


ಆ. ೪. ಅ. ೩. ವ. ೨೫. 
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ಸ್ಯ ಎ ಎ ಬಹ ಜೆ ನ ಓಜ ಹ ಭಟಟ 


| | 
al 3 | 
ನಾ ಪಿತಾ ಸ್ವಪಾ ರುದ್ರ ಏಷಾಂ ಸುದುಘಾ ಸೃತ್ಲಿಃ ಸುದಿನಾ 
| 
ಮರುದ್ಭ್ಯಃ ॥೫॥ 


1 ಪದಖಹಾಶಃ ೬ 


ಅಜ್ಯೆ ಷ್ಠಾಸಃ | ಸಕಾ ಸಃ | ಏತೇ [ಸಂ |ಭ್ರಾ ರಃ ವವ್ಯ ಮಃ | ಸಾಟಿಗಾಯಂ | 


ಯೆನ್‌ | ಹಿತಾ ಸುಖ ಅಪಾಃ | ರುಪ್ರಃ | ಏಷಾಂ | ಸು೯ದುತಾ ಸೈಶ್ನೀ | ಸುದಿನಾ | 


| | 
ಮರುತ್‌ $ಭ್ಯೈಃ || & | 


1 ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯೆಂ ( 


ಆಚ್ಯೇಷ್ಠಾಸೋತಕನಿಷ್ಮಾಸಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಜ್ಯೇಸ್ಮತನಿಷ್ಠಭಾವರಹಿತಾಃ ಸೆಹೈವೋತ್ಸನ್ನಾ 8 ಸಮಾನ. 
ಬಲಾ ಏತೇ ಜಾ ಭ್ರಾತರಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಭ್ರಾ ತೃಭೂತಾಃ ಸಂತಃ ಸೌಭಗಾಯ ಸುಭಗತ್ವಾಯ ಸಂ 
ವನೃಥೆಃ | ವರ್ಧಂತೇ | ಯುವಾ, ನಿತ್ಯತರುಣ॥. ಸ್ವಷಾಃ ಶೋಭನಕರ್ನ್ಮೆಷಾಂ ಮರುತಾಂ ರುದ್ರಃ ಪಿತಾ 
ಸುದುಘ್ವಾಸುಷ್ಮು ದೋಗ್ಗಿ ಪೃಶ್ಚಿರ್ಗೋದೇವತಾ ಮಾತೃಭೂತಾ ಮರುದ್ಭೊ ೯ ಮರುದರ್ಥಂ 
ಸುದಿನಾ ಶೋಭೆನದಿನಾನಿ | ಅಕುರುತಾವಿ.ತಿ ಶೇಷಃ | ಕ 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಜ್ಯೇಷ್ಠಾಸಃ. _ಒಬ್ಬರಿಗಿಂತೊಬ್ಬರು ಜ್ಯೇಷ್ಠರಲ್ಲಜೆಯೂ | ಅಕನಿಷ್ಠಾಸಃ. ಒಬ್ಬರಿಗಿಂತಿನ್ನೊಬ್ಬರು 
ಕನಿಷ್ಕರಾಗಿಲ್ಲದೆಯೂ ಇರತಕ್ಕ | ಏಕೇ ಭ್ರಾತರಃ-- ಮರುದ್ರೂಸರಾದ 3 ಬ್ರಾತೃೈಗಳು | ಸೌಭಗಾಯ- ತಮ್ಮ 
ಶ್ರೇಯೋಜಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ | ಸ ವನೃಧುಃ--ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬೆಳೆದರು ! ಯುವಾ - ನಿತ್ಯ ಮ | ಸ್ಪಪಾ 
ತ್ರೆ (ಷ್ಠ ವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದೆ | ರುದ್ರ 1_-ರುದ್ರ ನು! ಏಷಾಂ- ಈ ಮರುತ್ತು ಗಳಿಗೆ । ಪಿತಾ ತೆಂ a 
(ಈ ರುದ್ರನೂ) ಮತ್ತು 1 ಸುದುಘಾ- ಉತ್ತ ಮವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ | ಹ | ಪೃಶ್ಚಿ ಶ್ರೀ ಇವರ ಮಾತೆಯಾದ 


ಪೃತ್ನಿಯೂ ಸ ಸಹ | ಮರುದ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ | ಸುದಿನಾ- ಉತ್ತ ಮವಾದೆ ede (ಉಂಟುಮಾಡಲಿ) 
11 ಭಾವಾರ್ಥ !! . 


ಒಬ್ಬ ರಿಗೊಬ್ಬರು ಜೈ ಷ್ಠ 5 ರಲ್ಲದೆಯೂ, ಒಬ್ಬ ರಿಗಿಂತಿನೊ ಹ್ನಬ್ಬರು ಕನಿನ್ಕ ರಾಗಿಲ್ಲದೆಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಮ ಮರು ುದ್ರೂಹ 
ರಾದಈ ಭಾ ್ರತ್ಮಗಳು ತಮ್ಮ ಕ್ರಿ ಯೋ ಭಿವೃ ದ್ದಿಗಾಗಿ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಬೆಳೆದರು. ನಿತ್ಯ ತರುಣನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮ 


ಕರ್ತನೂ ಚಂತ ತೆನೂ ಆದ ರುದ್ರನೂ ಟ್‌ ಮಾಡದೆ ಇ ಸಲಗಳನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ ಇ ಜನರೆ ಸಾಟ್‌ ಪೃಶ್ಚಿ ಶ್ರಿಯೂ 


ಸಹ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ತ ಮವಾದ ದಿನಗಳನ್ನು ಸ ನಿಮಿ ಸಲಿ, 
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English Translation 
They are brothers, of whom no one is the elder, no one the younger, 
but who grew up together for their mutual prosperity : may their father 
Rudra, ever youthful, the doer of good deeds, and Prishni ( their 
mother), easy to be milked, grant favourable days for ( the sake of ) the 
Maruts. 


| ಖಿಶೇಷನಿಷಯೆಗೆಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ನಿಷಯಗಳುಎಂದರೆ ಮರುಡ್ವೇವಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚನೀಚ ಭಾವವಿಲ್ಲ ಜ್ಯೇಷ್ಠಕನಿಸ್ಕ 
ವೆಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರೂ ಸಮಾನರು ಮತ್ತು ಸಮಾನೋತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳ ಸಹೋದರರು ಎಂಬಂಶಗಳು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಎಂದರೆ--ತೇ ಅಜ್ಯೇಷ್ಮಾ ಅಕನಿಷ್ಕಾ ( ಖು. ಸಂ. ೫-೫೯-೬ ) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೇ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದನ್ನು 
ಬುಹಿಯು ಮತ್ತೆ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. 


ne 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥. 


| |} | 
ಯದುತ್ತಮೇ ಮರುತೋ ಮಧ್ಯಮೇ ನಾ ಯದ್ವಾವಮೇ ಸುಭಗಾಸೋ 
ದಿವಿಷ್ಠ। 


| | 
ಅತೋ ನೋ ರುದ್ರಾ 


| 

ಎ 

ಉತ ವಾ ನ್ವಂಸ್ಕಾಗ್ನೇ ನಿತ್ತಾದ್ದನಿಷೋ ಯದ್ಯ- 

ಜಾವು ॥ ೬॥ 

| ಪದಪಾಠಃ || 

ಯತ್‌ | ಉತ್‌ 5ತನೇ | ಮರುತಃ | ಮಧ್ಯಮೇ | ವಾ| ಯತ್‌ | ನಾ। ಅನನೇ | ಸುಇಭಗಾಸಃ। 

ದಿವಿ।ಸ್ಮ! | 
ತ | 1 | 
ಅತಃ | ನಃ । ರುದ್ರಾಃ! ಉತ | ನಾ|ನು| ಅಸ್ಕ। ಅಗ್ನೇ। ವಿತ್ತಾತ್‌ | ಹನಿಸಃ। ಯತ್‌ | 


| 
ಯೆಜಾಮ॥ ೬ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ಯದುತ್ತಮ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಉತ್ತನೇ ಚಿರಮೇ ವಾ ದಿವಿ 
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ದ್ಯುಲೋಕೇ ಮಧ್ಯಮೇ ವಾ ದಿವಿ ಯದ್ವಾವನೇ ದಿವಿ ಹೇ ಸುಭೆಗಾಸಃ ಸ್ಥ ಭನಥೆ! ತ್ರಯೋ ವಾ 
ಇಮೇ ತ್ರಿವೃತೋ ಲೋಕಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ದಿನಃ ಪೃಥಿವೀರಿತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತೇರ್ದ್ಮ್ಮುಲೋಕಸ್ಯ ತ್ರೈನಿಧ್ಯಂ | 
ಅತೋತಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ಥಾನತ್ರಯಾನ್ನೋಸ್ಮದರ್ಥಂ ಹೇ ರುದ್ರಾ ಆಗಚ್ಛತೇತಿ ಶೇಷಃ | ಉತ ನಾ ಅಥವಾ 
ನು ಅದ್ಯ ಯದ್ಯಜಾಮ ಯದ್ಧವಿಃ ಪ್ರಕ್ಷಿಸಾಮಃ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮಸ್ಯ ಹನಿಷ ಏತಡ್ಮನಿರ್ನಿತ್ತಾತ್‌ | 
ನಿದಿ”! | 


@ 
| ಪ ಜಾ || 


ರುದ್ರಾ ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುತಃ. ಎಳ್ಳ ಮರುತ್ತು ಗಳೇ | ಯಡುತ್ತ ಮೇ ದಿನಿ.( ಕೀವು). 
ಯಾವ ಉತ್ತಮಲೋಕವಾದ ದ: ಲೋಕದಲ್ಲಿರಲಿ | ಮಧ್ಯಮೇ ವಾ. -ಮಧ್ಯಮಲೋಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರಲಿ | 
ಅನಮೇ ವಾ. (ದಿವಿ). ಐಹಿಕನಾದ ಪಾರ್ಥಿನಲೋಕದಲ್ಲಿರಲಿ | ಅತಃ. ಆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ | 
'ನ8-_ ನಮಗಾಗಿ ದಯಮಾಡಿರಿ | ಉತ ವಾ. ಅಲ್ಲದೇ । ಆಗ್ಗೆ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | CEES | 
ಯತ್‌ ಯೆಜಾಮು ಯಾನ ಹೆನಿಸ ಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವೆವೋ | ಅಸ್ಯ ಹನಿಷಃ--ಅಂತಹ ಈ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು/ ನಿತ್ತಾತ್‌ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ೫ 
ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ನೀವು ಯಾವ ಉತ್ತಮಲೋಕನಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರಲಿ, 
ಮದ್ಯಲೋಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರಲ್ಕಿ ಐಹಿಕವಾದ ಪಾರ್ಥಿವಲೋಕದೆಲ್ಲಿರಲಿ, ಆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ 
ನಮಗಾಗಿ ದೆಯಮಾಡಿರಿ. ಅಲ್ಲದೇ, ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವೆವೋ, 
ಅಂತೆಹೆ ಈ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು* ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿ. 


English Translation 


Auspicious Maruts, whether you abide inthe upper, the middle, 
or the lower heaven, (come), Rudras, tous from thence; and ಸಿತು, 


accept the oblation which this day we offer. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಉತ್ತಮೇ. ಮಧ್ಯಮೇ ಅನಮೇ ನಾಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಾಯಣರು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಕೆಳಗಿನ 
ಮಧ್ಯದೆ ಮೇಲಿನ ಎಂಬ ಅವಾಂತರ ಪ್ರಭೇದಗಳಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ವ್ರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತ್ರಯೋ 
ವಾ ಇಮೇ ಶ್ರಿವೃತೋ ಲೋಕಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ದಿನಃ ಪೃಥಿವೀ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಮ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ತ್ರಿನಿಧವಾದೆ ಸ್ಥಾನಭೇದೆಗಳಿರುವುದನ್ನು ಸಮರ್ಥನೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಥವಾ ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನವಾದೆ ದ್ಯುಲೋಕ, 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕ, ಕೆಳಗಿನಸ್ಸಾನವಾದ ಭೂಲೋಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನೀವು ಈಗ ಇದ್ದರೂ « ಅಲ್ಲಿಂದ ನ್ಮಭ ಬಿಮುಖನವಾಗಿ ಬ 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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ಲ್‌ 





ರುದ್ರಾಃ-_-ರುದ್ರಪುತ್ರಾ ಮರುತಃ | ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಂದೆಯ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ 
ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. | | 


ಎ೨ ಟ್ರೀ... 


! ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಗ್ನಿಶ್ಚ ಯನ್ಮರುತೋ ವಿಶ್ವವೇದಸೋ ದಿವೋ ವಹಧ್ವ ಉತ್ತರಾದದಿ 
| | 
ಷ್ಲುಭಿೀ।! 
ತೇ ಮುಂದಸಾನಾ ಧುನಯೋ ರಿಶಾದಸೋ ವಾಮಂ ಧತ್ತ ಯಜಮಾನಾಯ 
ಸುನ್ವತೇ॥ ೭॥. 


i ಪದಪಾರಠೆಃ ॥ 
| | | | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಚ। ಯತ್‌ | ಮರುತಃ | ವಿಶ್ವನನೇದಸಃ | ದಿನೇ! ವಹಧ್ದೈೇ। ಉತ್‌sತರಾತ್‌ | ಅಧಿ | 


| 
ಸ್ನು೯ಭಃ | 
| @ 
ತೇ | ಮಂದಸಾನಾಃ। ಧುನಯೆ: | ರಿಶಾದಸಃ | ವಾಮಂ | ಧತ್ತ |! ಯಜಮಾನಾಯ | ಸುನೃತೇ ೭ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೈಂ 1 


ಹೇ ವಿಶ್ವನೇದಸಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜ್ಞಾತಾರೋ ವಿಶ್ವಧನಾ ವಾ ಹೇ ಮರುತೋ ಯದ್ಯೂಯಮ- 

ಗ್ನಿಶ್ಚ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದುತ್ತರಾದುತೃಷ್ಟತರಾದಧಿ ಉಪರಿ ಸ್ನುಭಿಃ ಸಾನುಭಿರುಪರಿಪ್ರದೇಶೇ ವಹಜ್ಸ್ವೇ 

ಉಹ್ಯಥ್ಯೇ | ತತ್ರ ನಿವಸಥಫೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ ಸ್ನುಶಬ್ಬೇನ ತತ್ಸದೃಶಾ ಅಶ್ವಾ ಉಚ್ಯಂತೇ | ತೈರ್ವೊೋ.- 

ಹೃಶ್ನೇ | ತೇ ಯೊಯಂ ಮಂದಸಾನಾ ಮೋದಮಾನಾ ಅಸ್ಮದೀಯ್ಯಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಹನಿರ್ಭಿಶ್ಚ ಧುನಯಃ 

ಶತ್ರೂಣಾಂ ಕಂಪೆಯಿತಾರೋ ರಿಶಾದಸೋಇಸ್ಮದ್ಧಿಂಸಕಾನಾಮತ್ತಾರಃ ಸಂತೋ ವಾಮಂ ವನಸೀಯಂ 
ಧನಂ ಥತ್ತ ದತ್ತ ಯಜಮಾನಾಯ ಸುನ್ನತೇಭಿಷವಂ ಹುರ್ವತೇ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಶ್ವನೇದಸ॥- -ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ| ಮರುತಃ. -ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ। ಯತ್‌. ಯಾವ ನೀವು (ಮತ್ತು)! 
ಅಗ್ನಿಶ್ಚ-_ಅಗ್ರಿಯೂ ಕೂಡ | ದಿವ ದ್ಯುಲೋಕದ | ಉತ್ತರಾತ್‌ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ | ಸ್ನುಭಿಃ ಅಧಿ- 
ಶಿಖರಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೇಲ್ಬಾಗದಲ್ಲಿ ವಹಥೇ-ವ್ಯವಹೆರಿಸುವಿರೋ | ಶೇ--ಆತಂಹ ನೀವು! ಮಂದಸಾನಾಃ- 
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ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಂದೆ ತೈಫ್ರಿ,ಯನ್ನು ಹೊಂಡುವವರೂ | ಢುನಯು-ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಕಂಪನನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರೂ 
ರಿಶಾದಸ॥--ನಮಗೆ ಹಿಂಸಾಕಾರಕರ ನಾಶನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನರೂ ಆಗಿ | ಸು ನೃತೇ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ | ಯಜಮಾನಾಯ-_ಯಜಮಾನನಿಗೆ ! ನಾಮಂ..ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು | ಭತ್ತ 
ಕೊಡಿರಿ. 


( ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಯಾನ ಫೀವು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು ಕೊಡ ದ್ಯುಲೋಕದ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 
ವಾದ ಶಿಖರಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹೆರಿಸುವಿರೋ ಅಂತಹ ನೀವು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂಡುವವರೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಕಂಪನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನರೂ, ನಮಗೆ ಜಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನರನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವವರೂ, ಆಗಿ, ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು 


ಕೊಡಿರಿ. 


English Translation 


Maruts, who are omniscient, since you and Agni abide above the 
summits of the upper (region) of the sky, you who cause (your enemies) 
to tremble, and are the consumers of (our) foes, being pleased, bestow 


upon the sacrificer who offers you oblations desirable wealth. 
| ನಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು | ' 
ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಭಿಮತೆವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುನಂತೆ ಈ ಖುಸ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರುಶ್ವೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. | 
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ಸೆಜೊ ॥ ಲೆ ॥ 
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'॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


ರ ಹ್‌ | ಹಚ | 
ಅಗ್ನೇ | ಮರುತ್‌$ಭಿಃ | ಶುಭಯತ್‌ $ಭಿಃ | ಯಕ್ಸ$ಭಿತ | ಸೋನುಂ | ನಿಬ | ಮಂದಸಾನಃ | 


ಗಣಶ್ರಿ೯ಭಿಃ | 


ಸಾವಕೇಭಿಃ | ವಿಶ್ವ ೦5 ಇನ್ಟೇಭಿ। ಆಯು) | ನೈಶ್ವಾ ನರ |  ಪ್ರ;ಧಿಸಾ ಕೇತುನಾ | ಸೇಃಜೂಃ lel 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಅಗ್ನೇ ಮರುದ್ದಿರಿತೃಷ್ಟ ಮ್ಯಾ ಗ್ಗ ಮ್ಮಾ ರುತಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಅಗ್ನೇ ಮರುದ್ಳಿಃ 'ಶುಭಯೆದ್ಧಿರ್ಯು- 
ಕ್ವಭಿಃ! ಆ.೫-೨೦ | ಇತಿ Pfleid | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮರುದ್ದಿಃ ಸಹ ಮಂದಸಾನಃ ಸನ್‌ ಸೋಮಂ ಸಿಬ | ಕೀದೃಶೈರ್ಮುರುದ್ಧಿಃ | 
ಶುಭಯದ್ಭಿಃ ಶೋಭಮಾನೈರನ್ಯಾನ್‌ ಶೋಭೆಯದ್ಭಿರ್ವಾ ಖುಕ್ಸಭಿಃ ಸ್ತುತೈೈರ್ಗಣತ್ರಿ ಭಿರ್ಗಣಭಾವಮಾ- 
ಶ್ರಯದ್ಭಿ 8 ಆಜ ಶೋಧಕ್ಕೆ ರ್ನಿಶ ಮಿನ್ನೇಭಿರ್ವಿಕ್ಶೆ ೦ ವೃಷ್ಣಾ, ಪ್ರೀಣಯದ್ದಿ ರಾಯಾಭಿರಾಯೆಂ- 
ನಡಿ ಹ ಹೇ ವೈಶ್ವಾನರ ವಿಶ್ವ ನರಹಿ ತಾಗ್ಗೆ ಸ್ಟ ಪ್ರ ದಿನಾ ಪುರಾಣೇನ ಕೇತುನಾ ಜ್ಯಾಲಾಪುಂಜೇನ ಸಜೂಃ 
hd | 
। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
 ಅಗ್ಗೆ-.ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶುಭಯದ್ಭಿಃ8-. ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ | ಖುಕ್ಚಭಿಃ. -ಸ್ತುತ್ಯರೂ | 
ಗಣಶ್ರಿಭಿ--ಸಂಘರೂಪದೆಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವವರೂ | ಷಾನಕೇಭಿಃ- -ಶುದ್ಧಿಕಾರಕರೂ | ವಿಶ್ವಮಿನ್ಹೇಭಿ8- 
ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದೆ ಜಗತ್ತಿಗೆ ತೃಪ್ಲಿಕಾರಕರೂ | ಆಯುಭಿ8 ಚಿರಾಯುಗಳೂ ಆದೆ | ಮರುದ್ಧ್ದಿ8-ಮರುತ್ತುಗಳೂಡನೆ| 
ಮಂದಸಾನೆ8-ಸಂತೋಷನನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಾ | ಸೋಮಂ ಸೋಮವನನ್ನು | ಪಿಬ--ಪಾನಮಾಡು | 
| ವೈಶ್ವಾನರ-ನೈಶ್ವಾ ನರರೂಸಿಯಾದೆ ಎಲ್ಲೆ ಅಗಿ ಯೇ | ಪ್ರದಿವಾ--ಪುರಾತೆನನಾದ | ಶೇತುನಾ- ನಿನ್ನ 
ಜ್ವಾಲಾರೂಪನಾದ ಕೇತು (ಜ್ಟಾಲಾಸಮೂಹೆ) ನಿನೊಂದಿಗೆ | ಸಜೂಃ ಸೇರಿಕೊಂಡು | (ಪಿಬ--ಪಾನಮಾಡು). 


\ 1 ಭಾವಾರ್ಥ 1। 


ಎಲೈ ಅಗಿ ಯೇ) ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ, ಸ್ತುತ್ಯರೂ, ಸಂಘೆರೂಪದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವವರೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರ 
ಕರ್ಕೂ ವೃಷ್ಠಿ ಶ್ರಾಯಿಂದೆ ಜಗತ್ತಿಗೆ ತಕ್ಷ ಪ್ಲಿಕಾರಕರೂ, ಚೆರಾಯುಗಳೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸಂತೋಷನನ್ನ ತ 
ಸುತ್ತಾ ಸೋಮವನ್ನು Mes ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪುರಾತನನಾದೆ ನಿನ್ನ ಜ್ಞಾ ಲಾರೂಪೆ 
ವಾದ ಕೇತುನಿನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation 


Agnl, drink the Soma-juice, rejoicing, along with the Maruts, 


ಅ. ೪, ಅ. ೩. ವ. ೨೬. )- ಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ § 193 





MN ಶ್‌ 
resplendent, adorable, associated in troops, purifying all, animating 
and long-lived : drink, Vaiswanara, who are identified with the ancient 


emblem (of flame). 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಆಗ್ನಿಮಾರುತದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ನೇ ಮರುದ್ಬಿ8 ಎಂಬ ಈ ಜುಕ್ಕನ್ಮು 
ಯಾಜ್ಯಾಮುತ್ರವನ್ನಾಗಿಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಗ್ನೇ ಮರುದ್ವಿಃ ಶುಭಯದ್ಧಿರ್ಬುಕ್ಕಭಿಃ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೨೦) ವಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮರುದ್ದೆ ೀವಕೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಹರ್ಷಯುಕ್ತನಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. | 
೬4.273... 
ಅರನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಎದು 


ಪಿೀೀಠಿಕ. 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸೊರ್ನೇತಿಹಾಸನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ಅತ್ರಾಶ್ಚರ್ಯಂ ಪುರಾವೃತ್ತಮಾಹುರಾಗಮಸಪಾರಗಾಃ | 
ಅರ್ಚನಾನಾಃ ಪುರಾತ್ರೇಯೋ ಡಾರ್ಫೈೇಣ ರಥವೀತಿನಾ ॥ 
ಆರ್ಶ್ಶಿಜ್ಯಾಯ ವೃತೋ ಯಜ್ಞೇ ನಿತತೇ ಹೌತ್ರ ಅಸ್ಮಿ ತಃ ! 
 ರಥನೀತಿಸುತಾಂ ಕನ್ಯಾಂ ದದರ್ಶ ಪಿತುರಂತಿಕೇ ॥ 

ಯಯಾಚೇ ಸ್ವಕುಮಾರಾಯ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಾಯ ಚ ತಾಂ ಸುತಾಂ 
ಸ ಪ್ರದಾನಮನಾ ಭಾರ್ಯಾಮವಸೈಚ್ಛೆ ಕಿಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ॥ 

ಇತಿ ಪೃಷ್ಟಾ ಪುನಃ ಪ್ರಾಹ ಕಥಮಸ್ಮ್ರೈ ಪ್ರದಾಸ್ಯಸಿ 

ಇತಃ ಪೂರ್ವಂ ಸುತಾ ದತ್ತಾ ನಾಸೀದನೃಷಯೇ ಕ್ವಚಿತ್‌ | 
ತತ್ತಥೈನೇತಿ ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಾಚಷ್ಟಾರ್ಚೆನಾನಸಂ | 

ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಃ ಸಂಸ್ಥಿತೇ ಯಜ್ಞೇ ತೇನ ರಾಜ್ಞಾ ನಿರಾಕೃತಃ || 

ತ್ಸ ತ್ಯಾಶಾಸ್ಟಿಕೋ ನಿಪ್ರಸ್ತಸೆಸ್ಕೇಸೇ ಸುದಾರುಣಂ ।್ತ್ಫ 
ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯರತಃ ಶಾಂತೋ ಭಿಕ್ಸಾರ್ಥಂ ಪರ್ಯಟಿನ್‌ ದ್ವಿಜಃ 
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':.  ತೆರಂತೆಮಹಿಸೀಂ. ಸಾಧ್ಯೀಂ ಬಿಭಿಕ್ಷೇಂಸೌ ಶಶೀಯೆಸೀಂ ! 
`. -ಸಾ ಸಂಪ್ರಾಪ್ಯಾಂತಿಕೇ ಸತ್ಯುಃ ಪ್ರೋವಾಜಾಗತನಾನೃಹಿಃ॥ 
ಇತ್ಯುಕ್ತೋ ನೃಪತಿರ್ಭಾರ್ಯಾಂ ಪ್ರತ್ಯಾಹೈನಂ ಪ್ರಪೂಜಯ | 
ಸಾನುಜ್ಞಾತಾ ಗವಾಂ ಯೂಥೆಂ ಪ್ರಾದಾದಾಭರಣಾನಿ ಚ | 


ತರಂತೋ;ಪಿ ಪುನಸ್ತಸ್ಮೈ ಪ್ರಾದಾಧ್ಧನಮಪೇಕ್ಷಿತಂ | 
ದತ್ಕಾ ಚ ಪುರುಮಿಾಳ್ಚಸ್ಯ ಸ್ವಾನುಜಸ್ಯಾಂತಿಕಂ ಪ್ರತಿ || 


ಪ್ರೇರಯಾಮಾಸ ತಮೃಷಿಂ ಸೋಪಿ ತ್ವಾಂ ಮಾನಯಿಷ್ಯತಿ | 
ತಥೇತಿ ರಾಜ್ಞೋ ವಚನಂ ನಿಶಮ್ಯ ತದ್ಭಾರ್ಯಯಾ ದರ್ಶಿತಸರ್ವಮಾರ್ಗೆಃ ॥ 


ಗಚ್ಛನ್‌ ಶನೈರರ್ಥಸಥೇ ಮರುದ್ದಣಾನ್‌ ಸಮಾನರೂಪಾನ್‌ ಸ್ಪದಿದೃಕ್ಷಯಾಗತಾನ್‌ | 

ವಿಲೋಕ್ಯ ವಿಪ್ರಃ ಸಭಯಃ ಪ್ರಣಮ್ಯ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ ಕಂಟಿಕಿತಾಂಗಸಂಘಃ ॥ 
ತುಷ್ಟಾವ ಹೃಷ್ಟಾನ್‌ ಮರುತೋ ನಿಶಿಷ್ಟೈ ರರ್ಥೈರ್ನ ಚೋಭಿಃ ಪರಿತುಷ್ಟಚಿತ್ತಃ 
ಸಂಪ್ರಾಸ್ಯ ಸರ್ವಂ ಸ್ವಮನೀಸಿತಂ ತದಾ ಮರುದ್ದಣೇಭ್ಯೋ ಮುದಿತಾತ್ಮವದ್ಧ 31 
« ತದಾಭವದೃಷಿಃ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟಾ ಶ್ಯಾನಾಶ್ವನಾಮಕಃ | 

ಪಶ್ಚಾತ್ಪುನರ್ಗೃಹಂ ಗತ್ವಾ ಭೂಯೋ ಲಜ್ಕ್ವ್ವಾ ಗನಾಂ ಶತಂ | 

ದಾರ್ಭ್ಯೋ ಮಂತ್ರದೃಶೇ ರಾಜ್ಞಾ ಚೋದಿತಃ ಸ್ವಸುತಾಂ ದದೌ | 
ಪುರುಮಾಳ್ಹಸ್ತರಂತಶ್ಚ ತದ್ಭಾರ್ಯಾ ಚ ಶಶೀಯಸೀ ॥ 

ದಾರ್ಫ್ಯೋ ಯೋ ರಥವೀತ್ಯಾಖ್ಯಃ ಸಪ್ತ ಯೇ ಮರುತಾಂ ಗಣಾಃ | 

ತೇ ತಸ್ಮೈ ಯದ್ದದುಸ್ತುಷ್ಟಾಸ್ತತ್ಕೇ ಷ್ಮೇತ್ಯತ್ರ ವರ್ಣ್ಯತೇ ॥ 


ಅಗಮಶಾಸ್ತ್ರ ಪಾರಂಗತರಾದ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಆತ್ಯಾಶ್ತರ್ಯಕರವಾದ ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ಹೇಳಿರುವರು-- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿನಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಅರ್ಚನಾನಾಃ ಎಂಬ ಖುಹಿಯನ್ನು ರಥವೀತಿದಾರ್ಭ್ಯನೆಂಬ 
ರಾಜರ್ಹಿಯು ತಾನು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ದನು. ರಾಜನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ ಅರ್ಚನಾನಸನು ತೆನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನೊಂದಿಗೆ ರಾಜನ ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಹೋತೃವೆಂಬ ಜುತ್ತಿಕ್ಳಿನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿದ್ದನು. ಹೀಗಿರು 
ವಾಗ ಆ ರಥವೀತಿರಾಜನ ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ರಾಜಪುತ್ರಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಈ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಿಗೆ ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ರಾಜನನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಆ ರಾಜನು ಸಮ್ಮಿತಿಸಿದರೂ ತನ್ನ 
ಭಾರ್ಯೆಯನ್ನು ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೇಳಿ ಅವಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ತನ್ನ 
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ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಅರ್ಚನಾನಸಪುತ್ರನಾದ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನಿಗೆ ಕೊಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದು ಕೇಳಿದನು. 
ಅದಕ್ಕೆ ಅನನ ಭಾರ್ಯೆಯು ಎಲೈ ಭರ್ತ್ಯವೇ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಈ ಶ್ವಾವಾಶ್ವನಿಗೆ ಕೊಡಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ? ಇನನು 
ಖುಹಿಯಲ್ಲ. ಇದುವರೆಗೂ ನಮ್ಮ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಖಯಸಷಿಯೆಲ್ಲದವರಿಗೆ ನಾವು ಕನ್ಯಾದಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನಿಗೆ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ನಿನಾಹೆಮಾಡಿಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದು ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿದಳು. ರಾಜನೂ ಅದನ್ನೇ ಅನುಮೋದಿಸಿ ಅರ್ಚನಾನಸನಿಗೆ ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದನು. ಈ ರೀತಿ 
ರಾಜನು ತನ್ನ ಮಾತನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಲು ಯಜ್ಞ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ಅಲ್ಲಿಂದೆ ಹೊರಟು ತನ್ನ 
ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ತೀವ್ರವಾದ ತಸಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಬ್ರಹ್ಮೆಚರ್ಯವ್ರತವನ್ನು ನಿಯಮದಿಂದ ಪಾಲಿ 
ಸುತ್ತಾ ಶಾಂತಮನಸ್ವನಾಗಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಒಂದು ದಿನಸ ಈ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ಭಿಕ್ಸಾಟನಮಾಡುತ್ತಿರು 
ವಾಗ ತರಂತನೆಂಬ ರಾಜನ ಪತ್ನಿಯೂ ಸಾಧ್ವಿಯೂ ಆದ ಶಶೀಯಸೀ ಎಂಬ ರಾಜಮಹಿಹಿಯನ್ನು ಭಿಕ್ಬ್ಸಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಜಸತ್ಲಿಯು ತನ್ನ ಪತಿಯೆ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಭಿಕ್ಪಾರ್ಥವಾಗಿ ಖಯಸಹಿಯು ಬಂದಿರ 
ವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ರಾಜನು ಆ ಖಸಿಯನ್ನು ಉಚಿತವಾದ ಅತಿಫಿಸತ್ಪಾರಗಳಿಂದೆ ಫೂಜಿಸೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ರಾಜನ 
ಅನುಜ್ಞೆ ಯಿಂದೆ ರಾಜಪತ್ತಿಯು ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಖುಸಿಗೆ ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳನ್ನ್ಯೂ ದಿವ್ಯಾಭರಣಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಸತೃರಿಸಿ 
ದಳು. ತರಂತರಾಜನೂ ಸಹ ಶ್ಯಾಮಾಶ್ವನಿಗೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಉಪಚರಿಸಿ ತನ್ನ ತಮ್ಮನಾದ 
ಪುರುಮೀಳ್ದ ನೆಂಬ ರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ಹೋದಲ್ಲಿ ಅವನೂ ಸಹ ನಿನಗೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನೆಂದು 
ಹೇಳಿ ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟ ನು. ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ರಾಜನ ಮಾತಿಗೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿ ರಾಜಸತ್ಲಿಯು ತೋರಿಸಿದೆ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಆಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಕಂಡನು. 
ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸಮಾನರೂಸ ಮತ್ತು ಅಕಾರವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಈ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ನೋಡಿ ಭಯ 





ತ್ರ 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದೆ ಕೃ ಮುಗಿದುಕೊಂಡು ಪ್ರಸನ್ನ ಚಿತ್ರದಿಂದ ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಗರ್ಭಿತವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನಾನಾ 
ನಿಧವಾಗಿ ಸ್ಲೋತ್ರಮಾಡಿದನು. ಆ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ತೃಪ್ತರಾಗಿ ಆ ಖುಹಿಯ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು 
ಸಿದ್ಧಿ ಸಲೆಂದು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದೆರು. ಮತ್ತು ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ಲುತಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟ್ಛವಾದ 
ಹುಹಿಯಾದನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ರಥನೀತಿರಾಜನು ಅವನ ಪತ್ನಿಯೂ ಸಪ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನ ಗೃಹಕ್ಕೆ 
ಬಂದು ಮಂತ್ರೆದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಅವನಿಗೆ ನೂರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸತ್ಛರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ನಿವಾಹಮಾಡಿ. 
ಕೊಟ್ಟಿರು. ಪ್ರ ನಿಷಯವನ್ನೆಲ್ಲೂ ಎಂದರೆ ಪುರುಮಾಳ್ವ, ತರಂತೆ, ಅನನ ಸತ್ತೀಶಶೀಯಸೀ, ದಾರ್ಭ್ಯರಥವೀತಿ 
ರಾಜನು, ಸಪ್ರಮರುದ್ದೆ ಣಗಳು ಇವರೆಲ್ಲರೂ ತನಗೆ (ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಿಗೆ) ಏನೇನನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಉಪಚರಿಸಿದರೋ ಅದೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಶ್ಯಾನಾಶ್ವಖಷಿಯು ಕೇ ಷ್ಮಾ ನರಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


ಸಾ ್ರಾ್‌ 


i ಸಾಯಣಭಾ ಹಂ ॥ 


ಕೇಷ್ಟಾ ನರ ಇತ್ಯೇಕೋನವಿಂಶತ್ಯೃ ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಕೇ 
ಷೈ ಕೋನಾ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಶ್ಯಾನಾಶ್ಟೋತ್ರ ವೈದದಶ್ಚೀ ತರಂತಪುರುಮೀಳ್ದ್‌ ದಾರ್ಭ್ಯಂ ರಥವೀತಿಂ 
ಮರುತಶ್ಚೆ ದಾನತುಷ್ಟಃ ಪ್ರಶಶಂಸ ಬುಧ್ವಾ ಚ ತರಂತಮಹಿಷೀಂ ಶಶೀಯಸೀಂ ಪಂಚಮ್ಯನುಷು್ಬಷ್‌ 
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ನನಮೀ ಸತೋಬೃಹತೀತಿ | ಶ್ವಾವಾಶ್ವ ಚುಷಿಃ | ಪಂಚಮ್ಯುನುಷ್ಟುಪ್‌ ನವಮೀ ಸತೋಬೃಹತೀ 
ಶಿಷ್ಟಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ | ಆದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರೋ ಮರುದ್ಹೇನತಾಕಾಃ | ಸನತ್ಸೇತ್ಯಾದೀನಾಂ ಚೆತೆಸೈಣಾಂ ಶಶೀ- 
ಯಸೀ ನಾಮು ತರಂತಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ಭಾರ್ಯಾ ದೇನತಾ | ಉತ ಮೇ;ರಸದಿತ್ಯಸ್ಕಾ ವೈದದಶ್ಚಿಃ ಪುರು- 
ಮೀಳ್ಲೋ ದೇವತಾ | ಯೋ ಮೇ ಧೇನೂನಾಮಿತ್ಯಸ್ಯಾ ನೈದದಶ್ವಿಸ್ತರಂತೋ ರಾಜಾ ದೇವತಾ| ಯ 
ಈಂ ನಹಂತ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಷಣ್ಮಾರುತ್ಯಃ | ಏತಂ ಮ ಇತ್ಯಸ್ಯ ತೃಚಸ್ಯ ದಾರ್ಥ್ಯೊೋ ರಫನೀತಿರ್ನಾಮ 
ರಾಜಾ ದೇವತಾ | ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | 


ಅನುವಾದವು. ಕೇ ಸ್ಕಾನರಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಅದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಕೇ ಷ್ಕೈಕೋನಾ ಗಾಯತ್ರಂ ಶ್ಯಾವಾ- 
ಶ್ರೋತ್ರ ವೈದದಶ್ವೀ ತರಂತಪುರುಮಾಳ್ತಾ ದಾಭಸ್ಯಂ ರಥವೀತಿಂ ಮರುತಶ್ಚ ದಾನತುಷ್ವಃ ಪ್ರಶಶಂಸ 
ಬುಧ್ವಾ ಚೆ ತರಂತೆಸುಹಿಸೀಂ ಶಶೀಯಸೀಂ ಪಂಚಮೃ ನುಷ್ಟುಸ್‌ ನವವಿಸ ಸತೋಬೃಹತೀ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶ್ಯಾನಾಶ್ವನು ಖುಹಿಯು. ಐದನೆಯ ಖುಕ್ತು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಪವು ; 
ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ಸತೋಬ್ಭಹತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತಶ್ರೀಛಂದಸ್ಥವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಳುಗಳು ಮರುದ್ವೇವತಾಕವು. ಸನತ್ಸಾಶ್ಚ್ಯ್ಯಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ 
ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೫-೮ ಬುಕ್ಕುಗಳು) ತೆರಂತನೆಂಬ ರಾಜನ ಭಾರ್ಯೆಯಾದ ಶಶೀಯಸೀ ಎಂಬ 
ಸ್ತ್ರೀಯೇ ದೇವತೆಯು ; ಉತ ಮೇ$ರಪಶ್‌ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ೯ ನೇ ಖುಕ್ತು) ವಿದದಶ್ವಪುತ್ರನಾದ ಪುರುವಿರಾಳ್ಟ 
ನೆಂಬುವನು ದೇವತೆಯು; ಯೋ ಮೇ ಥೇನೂನಾಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿಗೆ (೧೦ ನೇ ಖುಕ್ತು) ವಿದದಶ್ವನ ಪುತ್ರನಾದ 
ತರಂತನೆಂಬ ರಾಜನೇ ದೇನಶೆಯು ; ಯಂ ಈ ನಹಂತಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳು 
(೧೧-೧೬ ಬುಕ್ಕುಗಳು) ಮರುದ್ವೇವತಾಕವು ; ಏತಂ ಮೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುನ ಮುಂದಿನ ಮೂರು 
ಯಕ್ತಗಳಿಗೆ (೧೭-೧೯ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ) ದಾಭೋಣ್ಯ ರಥವೀತಿಃ8 ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ರಾಜನು ದೇವತೆಯು, ವಿಧಿ 
ಯೋಗವು ಲೈೆಂಗಿಕವು. 


Il ಓಂ I 


ಸೂಕ್ಕ-೬೧ 


೫೪ ಮಂಡಲ೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ಷ-೬೧ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ-೨೬ ೨೭ ೨೮ ೨೯ ॥ 
ಹ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೯ 
ಯಷಿಃಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ಆತ್ರೇಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ೧-೪, ೧೧-೧೬. ಮರುತಃ ! ೫-೮. ಶಶೀಯಸೀ ತೆರಂತೆಮಹಿಸೀ ! 
೯. ಪುರುನೊಳ್ಳೋ ವೈದದಶ್ವಿಃ ! ೧೦ ತರಂತೋ ವೈದದಶ್ವಿಃ 
೧೬-೧೯. ರಥವೀತಿರ್ದಾಲ್ಪ 4 | 
ಛಂದಃ೧-೪, ೬-೮ ೧೦-೧೯. ಗಾಯತ್ರೀ ! ೫. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೯. ಸದೋ- 
ಬೃಹತೀ 4 
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ಗೆ ಇ 
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ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 


ಕೇ ಷ್ಮಾ ನರಃ ಶ್ರೇಷ್ಠತಮಾ ಯ ಏಕಏಕ ಆಯಯ | 
| | ನ 
ಪರಮಸ್ಕಾಃ ಪರಾವತಃ Han 
ಪದೆಸಾಶಠೇ ೬ 


| 
ಫೇ | ಸ್ಯ | ನರಃ | ಶ್ರೇಷ್ಠಳತಮಾಃ | ಯೇ | ವಿಕಃಖಿಕ | ಆ೯ಯಯು | 
| 
ಪರಮಸ್ಕಾಃ | ಪರಾಾವತೆಃ !೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ “ 
ಹೇ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಮರುತಃ ಶ್ರೇಷ್ಠತಮಾ ಅತ್ಯಂತಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಯೂಯಂ ಕೇಷ್ಮ! ಘೇ 
ಸ್ಥ | ಕೇ ಭನಥ | ಏವಂ ಸ್ವರೂಪಾನಿಶ್ಚಯಾತ್ಸಂದಿಹ್ಯ ಬ್ರನೀತಿ | ಯೇ ಯೂಯನಮೇಕ ಏಕಃ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕಮಾಯಯ ಆಗೆಚ್ಛಥ | ಕಸ್ಮಾದಿತ್ಯುಚೈತೇ। ಪರಮಸ್ಕಾಃ ಸರಾನತೋ; ತ್ಯಂತದೂರದೇಶಾತ್‌! 
ಅಂತರಿಕ್ಸಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನೆರ... ನೇತೃಗಳಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯೇ- -ಯಾವ ನೀವು | ಏಕಏಕ- ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ | 
ಪರಮಸ್ಕಾಃ-ಅತ್ಯಂತವಾದ | ಸರಾವತಃ. -ದೊರದೇಶದಿಂದೆ 1 _ ಆಯೆಯ-.-ಬರುವಿರೋ ಅಂತೆಹೆ ! 
ಶ್ರೇಷ್ಠತಮಾಃ- ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ನೀವು | ಕೇ ಹ್ಮ--ಎಲ್ಲಿದ್ದಿರಿ ? ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿರಿ? | 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಯಾವ ನೀವು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಿಂದ ಬರುವಿರೋ 
ಅಂತಹ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ನೀವು ಎಲ್ಲಿದ್ದಿರಿ? ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿರಿ? 
English Translation 


Who are you, most excellent leaders (of rites), who come one by one 


from a region exceedingly remote? 
॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳಂ ॥ 


ಎಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುತ್ತೀರಿ, ಅದಲ್ಲದೆ 


5) 
ನೀವು ಅತ್ಯಂತ ದೂೊರದೇಶದಿಂದ ಬಂದಿರುವಿರಿ. ಇದುವರೆಗೂ ವೀನು ಎಲ್ಲಿದ್ದಿರಿ? ಈಗ ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿರಿ ಎಂದು 
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ಬಯ ುುುರ್ಟರುರುದದ್ಮಿಬ್ಬಿಬ್ಬಬ್ಬ NNN NR ಕುರು 


ಯಸಿಯು ತೆನ್ನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಮರುದ್ಹೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


೧ಗಿ 








ನೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಶ್ಯಾವಾಶ್ಯಯುಹಿಯು ವನದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಅವನ ಎದುರಿಗೆ ಮರುಜ್ದೀವತೆಗಳು ಬಂದು 
ಗೋಚರಿಸಿದರೆಂದೂ ಅವರನ್ನು ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ಸ್ತುತಿಸಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. ತನಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದ 
ಪ್ರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ.  ಲೋಕವ್ಯ ವಹಾರದಲ್ಲಿ ಬಂಧು ಸ್ನೇಹಿತರು 
ಮೊದೆಲಾದ ಆಪ್ತರು ಕೆಲವು ಕಾಲ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಅಗಲಿದ್ದು ಅನಂತರ ಸಂಧಿಸಿದಾಗ ಅವ ವರನ್ನು -ಎಲ್ಲಿದ್ದಿರಿ ? 
ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿರಿ? ಯಾವಾಗ ಬಂದಿರಿ ಎಂಡು ಮೊದಲಾಗಿ ಕುಶಲ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಸ್ವಾಗತಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಸ್ಟೆ. 
ಅದರಂತೆ ಈ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಯಹಿಯೂ ಮರುದ್ವೇನಗಳನ್ನು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಮುದಿನ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿಯೂ ಆದರದಿಂದ 


ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿ ಸ್ಟಾಗತಿಸಿರುವನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 





(! ಸ೦ಂಹಿತಾಹಪಾಠಃ |! 


ತ್ತಿ 1 


ಕ್ವರಿ ವ್ಯೋಶ್ವಾಃ ಕ್ವಾಪ ಭೀಶ ಶವಃ ೫ ಶೇಕ ಕಥಾ ಯಯ | 
ಪೃಷ್ಠೇ ಸಜೋ ಚ್‌ ್‌ ॥೨॥ 
। ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಕ್ವ | ವಃ! ಅರ್ಜಾ | ೪ N ಅಭೀಕೆವಃ | ಕಥಂ | ಶೇಕ। ಕಥಾ | ಯಯೆ | 
ಪೃ ಸ್ಕೇ | ಸದಃ ನಸೋಃ | a | ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮಶ್ಚಾಃ ಕೈ ಕುತ್ರತ್ಯಾಃ। ಕ್ಮ ಚಾಭೀಶವೋ ಬಂಧನರಜ್ಜನಃ। 
ಕಥಂ ಚ ಶೇಕ! ಶೀಘ್ರಂ ಗಂತುಂ ಶಕ್ತಾ ಭವಥ | ಕಥಾ ಕಥಂ ಯಯ ! ಯಾತಾಃ ಸ್ಥ | ಪೃಷ್ಠೇ5- 
ಶ್ಥಾನಾಂ ಸೃಷ್ಠದೇಶೇ ಸದಃ | ಸೀದತಿ ತಿಷ್ಮಶೈತ್ರೇತಿ ಸದ ಪರ್ಯಾಣಂ | ತತ್ರೆ ದೃಶ್ಯತೇ ! 
ತಥಾ ನಸೋರ್ನಾಸಿಕಯೋರ್ಯನೋ ನಿಯಮಿತಾ ಪಲಾಯೆನಸ್ರತಿಬಂಧಕಾರೀ ಪಶೋರ್ನಾಸಿಕೆಯೋ- 
'ರ್ದ್ಯಶ್ಯತೇ | ತಸ್ಮಾದಶ್ಚಾದಿಲಿಂಗೈಃ 'ಕುತ್ರಾಪಿ ತೃರಿತಗಮನಾ ಇನ ಪ್ರತಿಭಾಂತಿ ಕೇ ಯೂಯನಿತಿ 
ದಡೇವತ್ಮನುನನಧಾರ್ಯಾಪ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ವಃ ನಿಮ್ಮ] ಅಶ್ಪಾಃ-ಅಶ್ವ್ಚಗಳು | ಕೃ ವಿಲ್ಲಿ! ಅಭೀಶವಃ--ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ಚಗಳ 

' ಕಡಿನಾಣಗಳು | ಕೃ- ಎಲ್ಲಿ |. ಕಥೆಂ--ಯಾನ ವಿಧದಲ್ಲಿ | ಶೇಕ- ನೀವು ಸಂಚರಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದೀರಿ | 
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ಕಥಾ ಯಂಯ. ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವಿರಿ | ಪೃಷ್ಠೇ-_ಅಶ್ವಗಳ ಬೆನ್ನಗಳ ಮೇಲಿ 1 ಸೆದಃ- ಇಡಲ್ಪಡುವ ಜೀನೂ! 
ನಸೋಃ ಮೂತಿಗಳಲ್ಲಿ | ಯಮ... ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ತಡೆದೆನಿಲ್ಲಿಸುವ ಕಡಿವಾಣವೂ ಇಲ್ಲಿ ಇವೆ, 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳೆಲ್ಲಿ? ನಿಮ್ಮ ಆಶ್ಚಗಳ ಕಡಿವಾಣಗಳೆಲ್ಲಿ? ಯಾವ ವಿಧದಲ್ಲಿ ನೀವು 
ಸಂಚರಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದೀರಿ? ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವಿರಿ? ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ಚಗಳ ಬೆನ್ನಿನಮೇಲೆ ಇಡುವ ಜೀನೂ ಮತ್ತು 
ಮೂತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಿಲ್ಲಿಸುವ ಕಡಿವಾಣಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಇವೆ. 

English Translation 

Where are your horses? where your reins ? what is your capability ? 
where are you going ? the saddle is on the back (of the steeds), the bridle 
in their nostrils. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 

ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿರುವಂತೆಯೇ ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಬುಹಿಯು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಆಗುಮನದೆ 
ವಿ ಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಅವರ ಅಶ್ವಗಳ ವಿಷಯದೆಲ್ಲಿಯೂ ಕುಶಲ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದಾನೆ. 
x 


॥ ಸ೦ಹಿಂತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಜಘನೇ ಚೋದ ಏಸಾಂ ನಿ ಸಕ್ನಾನಿ ನರೋ ಯಮುಃ । 


ಸ 


HEL 
{( CL 


ಕೃಥೇ ನ ಜನಯಃ ॥ 4 1 
| ಸಾಲ il 
| | | el ಚ | 
ಜಘನೇ | ಚೋದಃ। ಏಷಾಂ | ನಿ! ಸಕ್ಕಾನಿ| ನರಃ | ಯೆಮಂಃ | 
ಪುತ್ರೇಕೃಥೇ। ನ! ಜನಯಃ | ೩॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ 1 | 
ಏಷಾಮಶ್ವಾನಾಂ ಜಘನೇ ಹಂತವ್ಯಪ್ರದೇಶೇ ಚೋದಃ ಪ್ರೇರಕಾ ಕಶಾ ಅರಾಗ್ರಕಾಷ್ಮ- 
ನಿಶೇಷೋ ವಾ ವರ್ತತೇ! ಶೀಘ್ರಗಮನಾಯ -ತಾಡಯನ್ನರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಕ್ಕ್ಯಾನ್ಯೂರುಪ್ರದೇಶಾ- 
ನ್ನಕೋ ನೇತಾರೋ ಮರುತೋ ವಿ ವಿವಿಚ್ಯ ಯಮುಃ | ನಿಯಚ್ಛೆಂತಿ | ಆಶುಧಾವನೇನ ನಿವೃತಾ 
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ಭನಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ವಿವೃತೌ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ಪುತ್ರಕೃಥೇ ಪುತ್ರಕರಣ ಉತ್ಪಾದನೇ ಜನಯೋ 
ನಾಸತ್ಕ್ಯೋತ್ಸಾದಯಿತ್ರ್ಕೋ ಯೋಷಿತ ಇವ | ತಾ ಯಥಾ ಪುತ್ರೋತ್ಪಾದನಕಾಲೇ ಸಂಗೆಮುಸಮುಯ 
ಊರೂ ನಿವೃತೌ ಕುರ್ವಂತಿ ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥೆಃ ॥॥ 


ಸ, 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಜ ॥ 


ಏಷಾಂಈ ಅಶ್ವಗಳ | ಜಘನೇ-- ಜಘನಸ್ರದೇಶದೆಲ್ಲಿ | ಚಜೋದಃ. ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ 
ಪ್ರಚೋದಿಸಲು ಸಾಧನವಾದ ಅಂಕುಶವು ಪ್ರಯೋಗಿಸ್ಟಡುತ್ತದೆ | ಪುತ್ರಕೃಥೇ. -ಪುತ್ರೋತ್ಪಾದನವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ! 
ಜನಯೋ ನ ಸ್ತ್ರೀಯರು ತಮ್ಮ ತೊಡೆಗಳನ್ನು ಅಗಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಸಸ್ಕಾ ನಿ--ಈ ಅಶ್ಚಗಳ ತೊಡೆಗಳನ್ನು | 
ನರಃ ಮರುತ್ತುಗಳು | ವಿ ಯಮಃ. -ಅಗಲಿಸುವಂತೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರ ಅಶ್ವಗಳ ಜಫಘನಪ್ರದೇಶಗೆಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಉದರದ ಸಕ್ಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಕುಶಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. 
ಮರುಜ್ವೀವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವಂತೆ ಬೋದಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಸವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ತಮ್ಮ 
ತೊಡೆಗಳನ್ನು ಅಗಲಿಸುವಂತೆ ಅಶ್ವಗಳ ಪಾದಗಳನ್ನು ಅಗಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The goad is (applied) to their flanks: the drivers force them to spread 


ther thinghs apart, like women in bringing forth children. 
॥ ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಜಫುನೇ ಚೋದಃ- ಇಲ್ಲಿ ಜಫನನೆಂದರೆ ಪಾದಗಳೂ ಉದರವೂ ಸಂಧಿಸುವ ಪ್ರದೇಶ. ಕುದುರೆಗಳ 
ಕಿಬ್ಬೊಟ್ಟಿ ಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಜೋದನೆಂದರೆ 5೦೩೮4 ಅಥವಾ Stirrup ಸವಾರನು ಸವಾರಿಮಾಡುವಾಗ 
ತನ್ನ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧನವಾದ ಕಬ್ಬಿಣದ ಬಳೆಯಂತಿರುವ ವಸ್ತುವು. ಸವಾರನ ಎರಡು 
ಕಾಲುಗಳಿಗೂ ಹೊಂದುವಂತೆ ಇವು ಕುದುರೆಯ ಎರಡು ಪಕ್ಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು. ಇವುಗಳನ್ನು ಚರ್ಮದ 
ಪಟ್ಟಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿ ಕುದುರೆಯ ಎರಡು ಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೇತುಹಾಕಿರುತ್ತಾರೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸವಾರನು ತನ್ನ 
ಕಾಲುಗಳನ್ನು ತೂರಿಸಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಸವಾರಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಕುದುರೆಯು ವೇಗವಾಗಿ. ಹೋಗಬೇಕಂದು 
ಸವಾರನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ತನ್ನ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳನ್ನು ತೂರಿಸಿಟ್ಟಿ ರುವ ಈ ಬಳೆಗಳನ್ನು ಕಾಲುಗಳಿಂದ ಕುದುರೆಯ 
ಪಕ್ಟಗಳನ್ನು ಅದುಮುತ್ತಾನೆ. ಅದರಿಂದ ಚೋದನೆಯುಂಬಾಗಿ ಕುದುರೆಯ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುತ್ತದೆ. ಈ 
ನಿಷಯನನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಜಘನೇ ಜೋದಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಏಷಾಂ ಸಕ್ಕಾನಿ ನರಃ ನಿ ಯೆನಖ-ಈ ಮರುಶ್ಹೇವತೆಗಳು ತನ್ಮು ಕುದುರೆಗಳ ತೊಡೆಗಳನ್ನು ಓಡುವಾಗ 
ಅಗಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯೇ ಆಗಲಿ ನಾಗಾಲೋಟದಿಂದ,ಓಡುವಾಗ ಅವುಗಳ ತೊಡೆಗಳು ಅಥವಾ 
ಕಾಲುಗಳು ದೂರ ದೂರವಾಗಿ ಅಗಲಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡುವುದು ಕಂಡು ಬರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಅಶ್ಚಗಳ ತೊಡೆಗಳನ್ನು 
ಅಗಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ ಅಶ್ವಗಳು ತಮ್ಮ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ದೂರ ದೂರಕ್ಕೆ ಅಗಲಿಸಿ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡು 
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ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದೆಭಿಪ್ರಾಯವು. ತೊಡೆಗಳನ್ನು ಅಗಲಿಸುವ ವಿಷೆಯದಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯು ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾ ನೆ 





ಪುತ್ರಕೃಥೇ ನ ಜಸಯಃ-ಪುತ್ರೋತ್ಸಾದನೇ ಅಪತ್ಯೋತ್ಪಾದಯಿತ್ರೋೋ ಯೋಸಿತ ಇವ | 
ಪುತ್ರೊ ಶ್ರೋತ್ಸಾದನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಪುತ್ರ ನನ್ನು ಪ್ರ ಸ್ರಸವಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಹೆರಗೆಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಯೋನಿ 
ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಶಿಶುವು A ಜೊರಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ತೊಡೆಗಳನ್ನು ಅಗಲಿಸುವರು. ಅದರಂತೆ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಅಶ್ವಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ತೊಡೆಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ದೂರ 
ದೂರವಾಗಿ ಅಗಲುವಂತೆ ಷೆ ಸ್ರೇರಿಸುವರು ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಅಶ್ವಗಳ ಗಮನವನ್ನು ಸ್ತ್ರೀಯರ ಪ್ರಸವಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಮ 


2 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
೫ 
ಪರಾ ವೀರಾಸ ಏತನ ಮಂರ್ಯಾಸೋ ಭದ್ರಜಾನಯಃ ! 


ಗಿ ತಸ್‌ | ಇಚ 
ಅಣ್ಣಿ ಸಮು ಉುಥಾಸಥ ॥ ೪ I 


॥ ಪದಹಾಠಃ 4 
| 
ಪರಾ | ವೀರಾಸಃ | ಇತನ | ಮಾರ್ಯಾಸಃ | ಭದ ಇಜಾನಯಃ | 


| ‘| | 

ಅಗ್ನಿsತಪಃ | ಯಥಾ | ಅಸಥ | ೪॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಕಶಾತಾಡನಾದಿಲಿಂಗೇನ ಜಿಗನಿಷೂನ್ಮತ್ವಾ ಬ್ರೂತೇ! ಹೇ ನೀರಾಸೋ ವೀರಾ ಅಮಿತ್ರಾಣಾ- 
ಮಾರಯಿತಾರೋ ಹೇ ಮರ್ಯಾಸೋ ಮರ್ತ್ಯೇಭ್ಯೋ ಹಿತಾ ಹೇ ಭದ್ರ ಜಾನಯಃ | ಭದ್ರಃ ಸ್ತುತ್ಕ್ಯೋ 
ಜಾನಿರ್ಜನ್ಮ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಥೋಕ್ತಾ 8 | ರುದ್ರಪುತ್ರಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಗ್ನಿತಪೋಣಇಗ್ನಿನಾ ತಸ್ತಾಸ್ತಾ- 
ಮ್ರಾದಯೋ ಯಥಾ ದೀಸ್ತಾಸ್ತದ್ವತ್‌ ಪ್ರದೀಷ್ತಾ NEE ಭವತ | ಅಥವಾಗ್ನಿತಸ್ತಾ ದಗ್ಗದೇಹಾ 
ಯಥಾ ಪಲಾಯಂತೇ ತಥಾ ಭನಥೇತಿ ॥ | 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನೀರಾಸಃ __ನೀರರೂ | ಮ್ಯಾ ಸಃ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಗಳೂ | ಭದ್ರ ಜಾನಯೆಃ- ಮಂಗಳಕರವಾದ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳೆನರೂ ಆದ ಎಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಪರಾ ಆತನ. ನಿಮ್ಮ ಕಾರ್ಯ ಕ್ಕ ಹೊರಡಿರಿ | ಅಗಿ ತಪೋ 
ಆ ಬಜ ತಾಮ್ರಾದಿಗಳು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ | ಅಸಥ. ನೀವೂ ಪ್ರ 6 
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ಟ್‌ 
ಅ 
£2 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ವೀರರೂ, ಮಾನನರಿಗೆ ಹಿಕಕಾರಿಗಳೂ, ಮಂಗಳಕರವಾದ ಉತ್ಪೆತ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತು 
ಗಳವೀವು ನಿಮ್ಮು ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಹೊರಡಿರಿ. ಅಗ್ನಿ ತಪ್ತ ನಾದ ತಾಮ್ರಾದಿಗಳು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ನೀವೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಿ ರಿ. 


English Translation 


| Heroes, friendly to man, of honourable birth, you are as i blazing 
with fire- 
| ೫ ನಿಶೇಸನಿಸೆಯಗಳು ॥ 

ಅಸ್ನಿತಪೋ ಯಥಾಸಶ-ಅಗ್ಬಿನಾ ತಪ್ತಾಸ್ತಾಮ್ರಾದಯೋ ಯಥಾ ದೀಪ್ತಾ ಸ್ತದ್ವತ್‌ ಪ್ರದೀಪ್ತಾ 
ಭವಶ | ಅಥವಾಗ್ತಿತಪ್ತಾ ದಗ್ಗದೇಹಾ ಯಥಾ ಪಲಾಯೆಂಕೇ ಕಥಾ ಭವಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಗ್ಫಿತಪ್ತವಾದ ತಾಮ್ರಾದಿಲೋಹಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಕರಗುವಂತೆ 
ತಪ್ತವಾದ ತಾಮ್ರಾದಿಕೋಹೆಗಳು ಯಾನರೀತಿ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದೆ ಬೆಳಗುವವೋ ಅದರೆಂತೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಾದ ನೀವು 
ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದೀರೆಂದು. ನರ್ಣಿಸಿಡೆ, ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿತರ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ, ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕಾಡುಕಿಚ್ಚು ಹೆರಡಿದಾಗ ಅಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ತೆಮ್ಮ ದೇಹವು 
ಸುಡುವುದೆಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಕಂಭಿಸಿದಾಗ ಯಾನರೀತಿ ಹಿಂದು ಮುಂದು ನೋಡದೆ ಸಿಕ್ಕಿದಕಡೆಗೆ ಓಡಿಹೋಗುವವೋ 
ಅದರಂತೆ ಕೀವು ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಿ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಬರುನಂತೆ ಹೊಂದಿಸಿ ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಅಗ್ನಿತಪೋ ಯಥಾಸಥೆ ಎಂಬ ರೃಷ್ಟಾಂತೆಕ್ಟ ಮಂತ್ರ 
ದ್ರಷ್ಟ್ಟವಾದೆ ಖುಷಿಯ ಆಶಯ ಅಥವಾ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನಿರುವುದೆಂಡು ನಿಪ್ಪೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ ॥ 


೧ | ಸ | | 
ಸನತ್ಪಾಶ್ಟೈಂ ಪಶುಮುತೆ ಗವ್ಯಂ ಶತಾನಯಂ | 


nd 


| | | | 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ನುತಾಯ ಯಾ ದೋರ್ವೀರಾಯೋ ಪಬರ್ಬ್ಯಹತ್‌ sn 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ih } ಚ ಟ್ಟ | 
ಸನತ್‌ | ಸಾ! ಅಶ್ಚ್ಯಂ | ಸಶುಂ | ಉತ । ಗವ್ಯಂ | ಚಹ] 


| | | | 
ಶ್ಯಾನಾಶ್ವ$ಸ್ತುತಾಯ | ಯಾ | ಜೋಃ | ನೀರಾಯ | ಉಪಬರ್ಬ್ಯಹತ್‌ | s&s I 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರ ೦0 


ಹಾ ಟ್‌ ಮಹ್ಯಂ ಸನತ್‌ | ಸಾ ಸ್ರಾದಾತ್‌ | ೬೦ | ಅಶ್ವ ಮಶ್ವಾತ್ಮಕೆಂ ತತ್ಸಮೂ- 
ಹಾತ್ಮಕಂ ನಾ ಪಶುಂ | ಜಾಶಾನೇಕನಚನಂ | ಉತಾಸಿ ಚ ಗವ್ಯಂ ಚನ ಪಗ ಸ್ಟ ಪಠುಂ 
ಶತಾನಯಮನೇಕೈ ರವಿಧಿರ್ಯುಕ್ತ ೨ ಸನದಿತಿ | ಸೇತ್ಯುಕ್ತಂ ಸೇತ್ಯಾಹ | ಯಾ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ತುತಾಯ 
ಶ್ಯ ವಾಶ್ಚೆ (ನ ನುಯಾ ಸ್ಮುತಾಯೆ ನೀರಾಯ ಆ ಜತ ದೊಃಃ ಸ್ಪಕೀಯಂ ಮೆಜನುಪಬ- 
ರ್ಬ್ಯಹತ್‌ ಉಸೋದಯೆ ಚೈ ದಾಳಿಂಗನಾಯೆ ಸಾ ಸನದಿಕಿ | ಯೆಕೋ ಭರ್ತೃಪ್ರೇಮಾಸ್ಟೆದಾ ತೆಸ್ಮಾದೇವ 
ಐಹು ಧನೆಂ ದಾತುಂ ಶಸ್ತ್ರೇತೃರ್ಥಃ ॥ | | 


॥ ಪತಿನ್‌ ರ್ಥ ॥ 


ಯಾ-ಯಾವ ಶಶೀಯಸಿಯ | ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸು ತಾಯ. .ಕ್ಯಾವಾಶ್ರ ಬ ಸ್ತುತನಾಜವನೊ | 
ವೀರಾಯ-ನೀರನೂ ಅದೆ ತರೆಂತನ ಆಲಿಂಗನಕ್ಕೆ! ದೋಃ--ತನ್ನ ಭುಜವನ್ನು | ಉಸಬಬಗ್ಸಹತ್‌ ಸೀಡಿ 
ಆಲಿಂಗನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯೆಮಾಡಿದೆಳೋ | ಸಾ. ಅವಳು |. (ಮ ಹೈಂ--ನನಗೆ) ಅಶ್ಚ್ಯಂ--ಅಕ್ವಯುಕ್ತವಾದುದೊ 
ಗವ್ಯಂ--ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಶೆತಾನಂಯಂ ನೂರು ಮೇಷಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿರುದೊ ಆದೆ | ಪಶುಂ... 
ಪಶುಸೆಂಪತ್ತನ್ನು 1 ಸನತ್‌ ಕೊಟ್ಟಳು | 


(ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಕತೀಯಹಿಯು ಕ್ಯಾವಾಶ್ರಸಿಂಡ ಸ್ತುತನಾದ ತರಂತನ ಆಲಿಂಗನಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಭುಇನನ್ನು ನೀಡಿದಳೋ 
ಅವಳು ನನಗೆ ಅಶ್ವಯುಕ್ತ್ಕವಾದಡೂ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೊ, ನೂರು ನೇಷಗಳಿಂಡೆ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ 
ಸಶುಸೆಂಪತ್ತನ್ನು ನೂಟ್ಟಳು. 


English Translation 


(She. Sasiyasi), who has thrown her arms round the hero Taranta 
who was eulogized by Syavaswa, has given me cattle comprising horses; and 


cows, and hundreds of sheep. 


| ನಿಶೇ ಸಪಿಷಯಗೆಳು 1 | 


ದ್ರು ಯಕ್ವಿನಲ್ಲಿ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಮಹೆರ್ಹಿಯು ತರಂತರಾಜನ ಮಹಿಷಿಯಾದೆ ಶತೀಯಸೀ ಎಂಬ ಸ್ರ ಸ್ತ್ರೀಯು 
ತೆನೆಗೆ ಗೋವುಗಳು, ಅಶ್ರಗಳು, ಆಡುಗೆಳ್ಳು ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ಕೆದು ಭವಸ ದಾನಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ' ವರ್ಣಿಸಿ 


ದಾನೆ, | ಹ 
(ಯಾ) ಶ್ಯಾನಾಶ್ಚಸ್ತು ಕಾಯೆ ನೀರಾಯ ಉಪಬಬನ್ಸಹತ್‌ ಸಾ ಮಹ್ಯಂ ಅಶ್ವ pK .ಸೆನತ್‌- 


ತೆರೆ ತಮಹಿಷಿಯು ತೆನಗೆ ಗೋವು ನೊದಲಾದೆ ಸಶು ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ಳೆಂದು ಆ ರಾಜನತ್ತಿಯ ದಾನಸ್ತುತಿ 
ವನರ್ಣನೆಮಾಡುವಾಗ ಅನಳ ಗುಣಪ್ರಶಂಸನೆಯನ್ನು ' ಯಷಿಯ ಜಟ ತನಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಸ್ರಿ (ಯು ಯಾಕೆಂದರೆ ತೆನ್ನಿಂದ (ಶ್ಯಾನಾಶ್ವ ನಿಂದ) ಸ್ತುತನಾದ ಮತ್ತು ಪರಾಕ್ರೆಮುಶಾಲಿಯಾದ ತೆರಂತರಾಜನೆ 
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ತ ನ್ನನ್‌, 


ಮಹಿಹಿಯೇ ಅವಳು. ಮತ್ತು ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಸತಿಯಾದೆ ತರಂತರಾಜನ ಆಲಿಂಗನಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳನ್ನು 
ನೀಡಿ ಸಹಾಯಾಮಾಡಿದಳು ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಪತಿಯು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ಆಲಂಗಿಸುವಾಗ ತಾನೂ ಪರಸ್ಪರ 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಅವನ ಆಲಿಂಗನಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳನ್ನು ನೀಡಿ ಎಂದರೆ ತಾನೂ ಅಲಿಂಗನಮಾಡಿ 
ಒಬ್ಬರಲ್ಲೊ ಬ್ಬರಿಗಿರುವ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ರಾಜನು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಈ ಶಶೀಯಸಿಯಲ್ಲಿ ಅತ್ಯೆಂತ 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ವರ್ಶಿಸುತ್ತಿದ್ದನೆಂದೂ ಸತೀಪತಿಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಅನುರಾಗನಿತ್ತೆಂದೂ ಖುಷಿಯ ವರ್ಣನೆಯಂದ ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗುವುದು, ಪತಿಯ ಅನುರಾಗಸೂ ಚಕವಾದ ಆಲಿಂಗನಾದಿಗಳಿಗೆ ಇವನ ಪತ್ನಿಯು ಪಾತ್ರಳಾಗಿದ್ದಳು ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಪತಿಯ ಪ್ರೀತ್ಯಾದರಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರಳಾದ ಇಂತಹೆ ಈ ರಾಜಮಹಿಹಿಯು ರಾಜನ ಅನುಜ್ಞೆ, 
ಯಿಂದ ತನಗೆ ಅನೇಕ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಪಶುಗಳನ್ರೂ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಆಡುಗಳ್ನೂ ನೂರುಗಟ್ಟಿ ಲೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ 
ಳೆಂದೆ ರಾಜಪತ್ರ್ರಿಯ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ಖಯಸಿಯು ಪ್ರಶಂಶಿಸಿದಾನೆ. 


—oges— 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಉತ ತ್ವಾಸ್ರ್ರೀ ಶತೀಯಸೀ ಪುಂಸೋ ಭವತಿ ವಸ್ನಸೀ | 


| 
ಅಡೇನತ್ರಾದರಾಧಸಃ ॥೬॥ 


1 ಪದಹಾಠಃ ॥ 
| | 
ಉತ | ತ್ವಾ | ಸ್ತ್ರೀ | ಶಶೀಯಸೀ | ಪುಂಸಃ | ಭವತಿ. | ವಸ್ಯಸೀ | 


ಅದೇವ್ತತ್ರಾತ್‌ | ಅರಾಧಸಃ | ೬॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಉತಾಸಿ ಚೆ ತ್ರೈಕಾ ಶಶೀಯಸೀ | ಶಶೀಯಸೀತೈ್ಯೇತನ್ಮಹಿಷ್ಯಾ ನಾಮ | ಸೈನ ಸ್ತ್ರೀ! ಯದ್ವಾ! 
ಉತೇತ್ಯಯಮೇವಕಾರಾರ್ಥೇ! ಸ್ತ್ರೀಷು ಸೈವ ಪ್ರಶಸ್ಯೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ತ್ವಸಮಸಿಮನೇಮೇತ್ಯನುಚ್ಚಾ ನೀತಿ 
ನಚನಾತ್‌ ತ್ವೇತಿ ನಿಘಾತಃ | ಸೈವ ಪುಂಸಃ ಪುರುಷಾಡ್ವಸ್ಯಸೀ ವಸೀಯಸೀ ಭವತಿ 1 ಕಸ್ಮಾತ್ಸುಂಸ 
ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಅದೇವತ್ರಾತ್‌ | ದೇವಾ ನ ಯೇನ ತ್ರಾಯಂತೇ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿನಾ ಸೋತದೇವತ್ರಃ | 
ತಸ್ಮಾದರಾಧಸಃ | ರಾಧೋ ಧನಂ | ದಾನಾರ್ಹಧನರಹಿತಾತ್‌ | ಲುಬ್ದಕಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅದೇವತ್ರಾತ್‌--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಡೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅವರ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗದವನೂ | 
ಅರಾಧೆಸಃದಾನಕ್ಸೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಧನವಿಲ್ಲದದವನೂ ಆದ 1! ಪುಂಸಃ ಪುರುಷನಿಗಿಂತಲೂ | 
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ಉತ ತ್ವಾ ಶಶೀಯಸೀ-_ಶಶೀಯಸಿಯೊಬ್ಬಳೇ | ಸ್ರೀ ಹೆಂಗಸಾಗಿದ್ದೆರೂ ಸಹ! ನಸ್ಯಸೀ- ಉತ್ಕೃಷ್ಟಳಾಗಿ 


ಬಾಳೆ. 
೧ 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವತೆಗಳೆನ್ನು ಪೂಜಿಸದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅವರ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗದವನೂ, ದಾನಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ 
ಧನನಿಲ್ಲದನನೂ ಆದೆ ಪುರುಷನಿಗಿಂತೆಲೂ, ಹೆಂಗಸಾಗಿದ್ದೆರೂ ಸಹ ಶಶೀಯಸಿಯೇ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಳು. 


English Translation 


Sasiyasl, though a female, 18 more excellent than ೩ man who 
reverences not the gods, nor bestows wealth. 


॥ ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪುರುಷರು ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪರಾಕ್ರಮದೆಲ್ಲಿಯೂ, ಗುಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗಿಂತೆ ಉತ್ಪೆ ಸರು ಎಂಬ ಭಾವನೆಯು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಪುರುಷರಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸದೆ 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ, ದಾನ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸದೆ, ಜನರಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧನಾದ ಉಪಕಾರ 
ನನ್ನೂ ಮಾಡಡೆ ಕೇವಲ ಲೋಭಿತನದಿಂದ ವರ್ತಿಸುವ ಪುರುಷರು, ಪುರುಷವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದರೂ ಶ್ರೇಷ್ಠರಲ್ಲ. 
ಜನರಿಗೆ ಇವರಲ್ಲಿ ಗೌರವಾದರಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಕೆಟ್ಟಿ ಸ್ವಭಾವದ ಪುರುಷರಿಗಿಂತ ದಾನ ಧರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸರೋಪಕಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಳು. ಶಶಿಯಸೀ ಎಂಬ ತರಂತೆರಾಜನ ಪತ್ನಿಯು. 
ಸ್ತ್ರೀಯಾಗಿದ್ದರೂ ಇಂತಹ ಸುಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಳಾದ್ದರಿಂದ ಹೆಸರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಪುರುಷರೆನಿಸಿದವರೂ ದೇವಯಜನ ದಾನ 
ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡದನರೂ ಆದೆ ಅನೇಕ ಪುರುಷರಿಗಿಂತ ಎಷ್ಟೋಪಾಲು ಉತ್ಕೃಷ್ಟಳಾಗಿರುವಳು ಎಂದು ಖುಹಿಯು 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗಿಂತ ಪುರುಷರು ಶ್ರೇಷ್ಠರು ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ತರಂತರಾಜನ 
ಮಹಿಹಿಯು ಅನೇಕ ಪುರುಷರಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠಳು ಎಂಬ ವಿಶೇಷೋಕ್ತಿಯು ಇಲ್ಲಿ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ.. 


ಉತ- ಅಪಿ ಚೆ | ಉತ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ (ಮತ್ತು ಎಂಬರ್ಥ) 
ಅವಧಾರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 





!( ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ , 


| } | | 
ಕ ಯಾ ಜಾನಾತಿ ಜಸುರಿಂ ನಿ ತೃಷ್ಯಂತಂ ನ ಕಾಮಿಂನಂ | 


| | | 
ದೇನತ್ರಾ ಕೃಣುತೇ ಮನಃ ॥ ೭॥ 
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॥ ಹದಪಾಠಃ ॥.: 


| 
ನಿ! ಯಾ। ಜಾನಾತಿ | ಜಸುರಿಂ ವಿ ತೈಷ ಗು ವಿ | ಕಾಮಿನಂ | 


ಕ 


ಡೇವಃತ್ರಾ 1೫ ಕೃಣುತೇ ಮನಃ | ೩ | 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯಾ ಶಶೀಯಸೀ ಜಸುರಿಂ ವೃಥಿತಂ | ಜಸಿಸ್ತಾಡನಕರ್ನೋಪಕ್ಷೇಪಣಕರ್ಮಾ ವಾ!ತಂವಿ 
ಜಾನಾತಿ ! ತಥಾ ತ ೈಷ್ಟಂತಂ ನಿ ಜಾನಾತಿ | ಕಾಮಿನಂ ಧನಾದ್ಯ ಭಿಲಾಷವಂತಂ ವಿ ಜಾನಾತಿ | ಅನು- 
ಕಂಪಯಾಭಿಮತೆಂ' ದತ್ತ ವತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ। ದೇವತ್ರಾ ದೇವೇಷು ಮನಃ ಕೆ ನಿಣತೇ ಕುರುತೇ ದೇವಸ್ರಿ ತ್ಯ ರ್ಥಂ 
ಪ್ರದಾನಬುದ್ಧಿಂ ಕರೋತಿ ಯಾ ಸ ವ ಸ್ರೀತಿ ಪೂರ್ವತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವಯಾವ: ಟು | ಜಸುರಿಂ-ದುಃಖಿತೆನಾ ಚ್ಟ ಪಸ ತ್ರವನ್ನು | ನಿ ಜಾನಾತಿ- “ಅರಿಯಲು 
ಶಕ್ತಳೋ | ತೃಷ್ಯಂತಂ--ಧನಾಸೇಕ್ಷಿಯಾದ. ಪುರುಷನ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು | gi (ಜಾನಾತಿ) ಅರಿಯುವಳೋ | 
ಕಾಮಿನಂ--ಇತರ ಅನಪೇಕ್ಟೆಗಳುಳ್ಳ ಪುರುಷನ ಸ್ಥಿ ಸತಿಯನ್ನು | ನಿ |(ಜಾನಾತಿ)--ತಿಳಿಯಬಲ್ಲಳೋ (ಮತ್ತು) 
ದೇವತ್ರಾ-- ದೇವತೆಗಳ ಪೊಜೆಯಲ್ಲಿ' |. ಮನಃ ಮನಸ್ಸ ನ್ನು | ಕೃಣುತೇ-ಇಡುತ್ತಾಳೋ (ಅವಳೇ. 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಳು). : | 
ಹ್‌ ಕ i ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 

ಪಿ ಶಶೀಯಸಿಯು ದುಃ ಖಿತನಾದವನ ಕಷ ವನ್ನು ಅರಿಯಲು ಶಕ್ತಳೋ, ಯಾನಳು ಧನಾಪೇಕ್ಷಿಯಾದ 
ಪುರುಷನ ಆವಶ ಕತೆಯನ್ನ ರಿತು ಅನನ ಇತೆರ id ಪೂರೈಸುವಂತೆ ಬು ಸ ಬತ್ತು ಮತ್ತು 
ಯಾವಳ ನನನ್ನು ದೇವಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತವಾಗಿದೆಯೋ ಅವಳೇ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಳು. | 


A * 


English Translation 


‘For she discerns one who suffers pain, one who is in want, or 0೧೮ 


desirous (of any thing), and directs her mind towards the gods: 


॥-ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪಃ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ತೆರಂತಮಹಿಷಿಯಾದ ಶಶೀಯಸಿಯ ಗುಣನರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಈ ರಾಜಸತ್ಲಿಯು 
ಉದಾರನುತಿಯಿಂದ ದಾನಮಾಡುವ ಸ್ಪಭಾವವುಳ್ಳವಳು ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ. ಇತರರ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಕಷ್ಟ 
ಸ್ಥ ತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಜನರ ದುಃಖವನ್ನು ಅರಿತು ಅವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮರುಕವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಿ ಪಡಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವ 
ಸ್ವಭಾವದವಳು : ಧನಹೀನರಾದೆವರಿಗೆ ಧನನನ್ನೂ, ಸಹಾಯಾಸೇಕ್ರಿಗಳಿಗೆ ಇತರನಿಧ ಸಹಾಯವನ್ನೂ ನೀಡಿ 


ಅ, ೪. ಅ, ೩. ನ, ೨೭.) | ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 801 








ಸರೋಸಕಾರಮಾಡುನವಳು ; ಧನಾದಿಗಳ ಅಭಾವದಿಂದೆ ಕಪ್ಪಪಡುತ್ತಿರುವ ಬಡಜನರಿಗೆ ಅವರಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನರಿತು 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸೆಹಾಯಮಾಡುವವಳು, ಈ ಗುಣಗಳಲ್ಲದೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಇವಳ ಮನಸ್ಸು ಪ್ರನರ್ಶಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ ದೇವಪೂಜಾದಿಗಳಲ್ಲಿ (ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ)ಯೂ ಇವಳಿಗೆ ಆಸಕ್ತಿ 
ಯಿರುವುದು ಎಂದು ಶಶೀಯಸಿಯ ಗುಣವರ್ಣನೆಯೆನ್ನು ಖಸಿಯು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. | | 

ಜಸುರಿಂಜಸುರಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ - 

ಉತ ಸ್ಮೈನಂ ವಸ್ತ್ರಮಥಿಂ ನ ತಾಯುಮುನು ಕ್ರೋಶಂತಿ ಸ್ಲಿತಯೋ ಭರೇಷು | 

ನೀಚಾಯಮಾನಂ ಜಸುರಿಂ ಶ್ಯೇನಂ ಶ್ರವಶ್ಹಾಚ್ಛಾ ಪಶುಮಚ್ಚ ಯೂಥಂ | 

| (ಖು. ಸೆಂ. ೪-೩೮-೫) 

ಎಂಬ ಖಯುಕ್ಸೆನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಈ ಶಬ್ದದೆ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿ ಜಸುರಿಂ ಎಂದರೆ ಕ್ಷುದ್ಬಾಭೆಗೆ ಒಳಗಾದ, 
ಹಸಿದೆ ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಬಾಧೆಗೆ ಒಳಗಾದ್ಕ ಕಷ್ಟಪಡುತ್ತಿರುವ ಎಂಬ 
ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಎಂದರೆ ಆಹಾರವಿಲ್ಲದೆ ಕ್ಷುದ್ಬಾಥೆಯಿಂದೆ ಸಂಕಟಡುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | ಕ್ತ 
ಉತ ಘಾ ನೇಮೋ ಅಸ್ತುತಃ ಪ್ರಮಾ ಇತಿ ಬ್ರುವೇ ಹಣಿಃ 


| 
ಸ ವೈರದೇಯ ಇತ್ಸಮುಃ ॥ ಲ ॥ 


॥ ಹದಹಾಠಃ ॥ 
| | |_| 
ಉತ | ಘ । ನೇನುಃ | ಅಸ್ಲುತಃ | ಪುಮಾನ್‌ | ಇತಿ! ಬುವೇ! ಪಣಿಃ | 


| 
ಸಃ। ನೈರಳದೇಯೇ | ಇತ್‌ | ಸಮಃ! ೮॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಉತ ಘಾಸಿ ಚ! ಘೇತಿ ಪೂರಣಃ | ನೇಮಃ | ತ್ಹೋ ನೇನು ಇತ್ಯರ್ಥಸ್ಯೇತಿ ಸಿರುಕ್ತಂ | 
'೩-೨೦. | ನೇಮೋಇರ್ಥ8 |! ಜಾಯಾಪತಶ್ಯ್ಕೋರ್ಪಿಲಿಕ್ರೈ ಕಕಾರ್ಯಕರ್ತೃತ್ವಾದೇಕ ಏವ ಪದಾರ್ಥಃ | 
ಅರ್ಧಂ ಶರೀರಸ್ಯ ಭಾರ್ಯೇತ್ಕಾದಿ ಸ್ಮೃತೇಃ 1 ಶಶೀಯಸ್ಯಾ ಅರ್ಧಭೂತಸ್ತರಂತೆ8 ಪುಮಾನಸ್ತುತ ಇತಿ 
ಬ್ರುವೇ | ಬಹುಧಾ ಸ್ತುತೋತಸಿ ಗುಣಸ್ಕಾತಿಬಾಹುಲ್ಯಾದಸ್ತುತ ಏನೇತಿ ಬ್ರುವೇ ಪಣಿಃ ಸ್ತೋತಾಹಂ। 
ಸಚ ತರಂತೋ ವೈರದೇಯೇ | ನೀರಾ ಧನಾನಾಂ ಪ್ರೇರಯಿತಾರೋ ದಾನಶೀಲಾಃ | ತೈರ್ದಾತವ್ಯಂ 
ಧನಂ ದೇಯಂ | ತಸ್ಮಿನ್ನನೇ ಸಮಃ | ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ದಾತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಇದಿತಿ ಪೂರಣ 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ-- ಅಲ್ಲದೇ | ನೇಮಃ- _ಶಶೀಯಸಿಯ (ಪತಿಯಾದ) ಅರ್ಧಾಂಗಿಯಾದ | ಪುಮಾನ್‌- -ತರಂತನು | 
ಅಸ್ತುತ ಇತಿ (ಅನೇಕನಾಗಿ ಸ್ತುತನಾಗುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹೆ) ಅಸ್ತುತನೆಂದೇ | 'ಪಣಿಃ_ಸ್ತೋತೈವಾದ ನಾನು | 
ಬ್ರುನೇ--ಹೇಳುತ್ತೇನೆ | ಸಃ-_ಆ ತರಂತನು | ವೈರದೇಯೇಪ್ರಭೂತೆವಾದೆ ಧನದ ದಾನದ ವಿಷಯದಲ್ಲ | 
ಸಮಃ ಇತ. ಸರ್ವರಿಗೂ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


 ಶತೀಯಸಿಯ ಪತಿಯಾದ ತರಂತನನ್ನು ನಾನು ಅನೇಕವಿಧವಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವನು 
ಅಸ್ತುತನೆಂದೇ ನನ್ನ ಭಾವನೆ. ಅನನ ಗುಣಗಳು ಅನಂತೆ. ಎಷ್ಟು ಸ್ತುತಿಸಿದರೂ ಅಲ್ಬವೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆ 
ತರಂತನು ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವಾಗ ಯಾರಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸದೇ ಸರ್ವರಿಗೂ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲೂ, 
ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


And, eulogizing (him), 7 proclaim that the man, her ( other ) half is 


(as it were), uncommended, for he is ever the same in munificent donations. 
। ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶಶೀಯಸಿಯ ಗುಣವರ್ಣನೆಯು ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಅವಳ ಪತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದೆ 
ರಿಂದೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. .ಭಾಷ್ಯಕಾರರು- ಅರ್ಧಂ ಶರೀರಸ್ಯ ಭಾರ್ಯೇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಮೃತೇಃ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಪತಿ 
ಪತ್ಚಿಯರಲ್ಲಿ ಶರೀರವು ಸಮಭಾಗವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಇನರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆರೆ ಅರ್ಧ ಮಾತ್ರ ವರ್ಣನೆ 
ಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿ ಸತಿಯಾದ ತರಂತೆರಾಜನ ಗುಣನರ್ಣನೆಯೂ ಪತ್ನಿಯಾದ ಶಶೀಯಸಿಯ 
(ಅರ್ಧಭಾಗದ) ಗುಣವರ್ಣನೆಯೆಂದೇ ಭಾವಿಸಬೇಕಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ತೆರಂತು 
ರಾಜನ ಗುಣಪ್ರಶಂಸೆಯು ಶಶೀಯಸಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

ಘ-ಈ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಪದಪೂರರ್ಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಪಾದದಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು 
ಪೊರ್ಣಮಾಡುವುದಕ್ಕ್ಯಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಯಾನ ನಿರ್ದಿಷ್ಟುರ್ಥವೂ ಇಬ್ಲ ಆದರೂ 
ಅವಧಾರಣಾರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೆ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸಂಹಿತಾಪಾಶದಲ್ಲಿ ಘಾ ಎಂದೆ 


ದೀರ್ಫಸ್ವರಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಪದಪಾಶದೆಲ್ಲಿ ಘ ಎಂದು ಪ್ರೆಸ್ತನಾಗಿಯೂ ಉನಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


ನೇಮಃ-ನೇಮಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಪಿತ್ಟೊ ಅಭೀಕೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ದ್ವಿಶನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ.೩.೨೦) ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದೆ. ಎಂದರೆ ಒಂದು ವಿಷಯದ ಪೂರ್ತಿಯಾಗದ ಅಥವಾ ಅರ್ಧಭಾಗದ ನಿಷಯನನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ವಿವರಿಸುವಾಗ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 


ಆ, ೪. ಅ. ೩. ವ, ೨೩ | 7 ಯಗ್ತೇದಸಂಹಿತಾ | 809 
ತೋ ನೇಮ ಇತ್ಯರ್ಥಸ್ಯ | ತ್ರೋತಪತತಃ | ನೇನೋ*ಪನೀತಃ | ಅರ್ಥಂ ಹರತೇರ್ನಿ 
ಪರೀತಾದ್ಠಾರಯತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದುದ್ಧೃತಂ ಭವತಿ |! ಜುದ್ಮೋತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದೃದ್ಧನೋ 
ನಿಭಾಗಃ | ಪಿ(ಯತಿ ತ್ಟೋ ಅನು ತ್ಟೋ ಗೃಣಾತಿ | ನೇನೇ ದೇವಾ ನೇನೋಸುರಾಃ | 

ಇತ್ಯನಿ ನಿಗವನೌ ಭವತಃ ॥ 











| (ನಿ. ೩-೨೦) 

ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ನೇಮಃಶಬ್ದದ ನಿಷಯದೆಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ ತಃ ನೇಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ಗಳು ಅರ್ಧ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪದಗಳು, ತೃಃ ಎಂದರೆ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಹರಡಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಎಂದರೆ 
ಅರ್ಧಂಬರ್ಧವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ನೇಮು: ಎಂದರೆ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡದಿರುವುದು ಅರ್ಧಭಾಗಮಾತ್ರೆ 
ಇರುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಅರ್ಥ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು (೧) ಅನಹರಿಸು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಹೃ 
(ಹೆರತಿ) ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ (೨) ಧೃ-ಹಿಡಿದುಕೋ, ಧರಿಸು, ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ (೩) ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಯಾಗು, ಹೆಚ್ಚಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಯಧ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದು. ಹರತಿ ಅಥವಾ 
ಧಾರಯತಿ ಧಾತುನಿನ ವರ್ಣಗಳನ್ನು ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಅಥವಾ ಹಿಂದು ಮುಂದು ಮಾಡಿದೆರೆ ಅರ್ಥವೆಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನ 
ವಾಗುವುದು, ಅಥವಾ ಖುನ್ನೋತಿಧಾತುವಿನಿಂದಲಾದರೂ ನಿಷ್ಸನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ-ಪ್ರೀಯತಿ 
ತ್ಟೋ ಅನು ತ್ವೋ ಗೃಣಾತಿ-ಅರ್ಥಭಾಗನು ಸಿಂದಿಸುತ್ತದೆ, ಇನ್ನರ್ಧಭಾಗವು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಘ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅರ್ಥ, ಇನ್ನರ್ಧ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಜೆ. ಹಾಗೆಯೇ ನೇಮೇ ದೇವಾ ನೇಮೇ$ಸುರಾಃ- 
(ಇವರಲ್ಲಿ) ಅರ್ಧಭಾಗ ಜೇವತೆಗಳು ಉಳಿದರ್ಧಭಾಗ ಅಸುರರು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ನೇಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು, 

ಅಸ್ತುತಃ ಪುಮಾನ್‌ ಇತಿ ಬ್ರುವೇ ಪಣಿಃ_-ತರಂತರಾಜನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಾನು ಅವನನ್ನು 
ಎಷ್ಟುಸ್ಮುತಿಸಿದರೂ ಅವನು ಅಸ್ತುತಃ- ಪೊರ್ತಿಯಾಗಿಸುತಿಸಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವೆನು ಎಂದು ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಖುಷಿಯು 
ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ ತರಂತೆರಾಜನ ಚಿದಾರ್ಯಾದಿಗುಣಗಳು ಅನಂತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಾನು ಎಲ್ಲಿಯೋ ಸ್ವಲ್ಪ 
ನನ್ನಿಂದೆ ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲದ್ದದ್ದರಿಂದ ಅವನ ಗಂಣಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ 
ರ ತೆಃ-ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಖುಷಿಯು ತೆರಂಶರಾಜರ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನೂ ತನ್ನ 


ಆಮ 


ಭಾಗವನ್ನು ಮಾತ್ರ ವರ್ಣಿಸಿರುವೆನು 
ವರ್ಣಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂಜ ಆಸ 
ಆಲ್ಪತ್ವವನ್ನೂ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. 

ವೈರದೇಯೇ ಇತ್‌ ಸಮಃ-ಸ ಚ ತರಂತೋ ವೈರದೇಯೇ! ನೀರಾ ಧನಾನಾಂ ಹಪ್ರೇರಂಯಿ ತಾರೋ 
ದಾನಶೀಲ? ತ್ರೈ ೯ತವ್ಯಂ ಧನಂ ದೇಯಂ | ತಸ್ಮಿನ್ನನೆಃ ಸಮಃ | ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ದಾತೇಶತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಇದಿತಿ ಸೂರಣಃ | ಆ ತರಂತರಾಜನ ದಾನಶೀಲಾದಿಗುಣಗಳನ್ನು ಖುಷಿಯು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ವೈರದೇಯೇ ಇತ್‌ 
ಸಮಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವನು, ವೀರರೆಂದರೆ ದಾನವನ್ನುಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರೇರಿಸುವರು ಎಂದರೆ ದಾನಶೀಲರು. ಅಂತಹೆ 
ದಾನಶೀಲರು ಕೊಡುವ ಧನಕ್ಕೆ ನೀರದೇಯ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇಂತಹ ಧನದಾತೃಗಳಲ್ಲಿ ತರಂತೆರಾಜನು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ 
ವನು. ಇವನು ಸರ್ವರಿಗೂ ಪಕ್ಷಪಾತನಿಲ್ಲದೆ ಎಂದರೆ ಯಾರಿಗೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳದೆ ಸಮನಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ವನು ಎಂದು ತರಂತರಾಜನ ದಾನಸ್ತುಕಿಯೆನ್ನು ಖುಷಿಯು ಪ್ರಶಂಶಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಪಾದಪೂರ 
ಣಾರ್ಥನಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾನ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ, 


810. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೫. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೧ 








ಃ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
೬ 1 1೫1 ಗ oo 
ಉತ ಮೇತರಪದ್ಮುವತಿರ್ಮಮುಂದುಷೀ ಪ್ರತಿ ಶ್ಯಾವಾಯ ವರ್ತನಿಂ | 


ಸ! | 1 
ನಿ ರೋಹಿತಾ ಪುರುಮೀಳ್ಲಾಯ ಯೇಮತುರ್ನಿಪ್ರಾಯ ದೀರ್ಥಯಶಸೇ॥ 


ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಕ ಗ 
ಉತ | ಮೇ! ಅರಪತ್‌ | ಯುಂವತಿಃ | ಮಮುಂದುನೀ | ಪ್ರತಿ | ಶ್ಯಾವಾಯ | ವರ್ಶನಿಂ || 

| | | | 

ನಿ। ರೋಹಿತಾ | ಪುರುಇಮೀಳ್ದಾಯ 1 ಯೇಮತುಃ | ನಿಪ್ರಾಯೆ | ದೀರ್ಥ೯ಯಶಸೇ॥೯॥ 


| ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 
ಉತಾಪಿ ಚ ಶ್ಯಾವಾಯೆ ಶ್ಯಾನಾಶ್ವಾಯೆ ಮೇ ಮಹ್ಯಮರಪತ್‌ | ಅಲಪತ್‌ | ಸ್ಪಷ್ಟಮಾಚಿಷ್ಟೇ 
ಕಿಂ | ವರ್ತನಿಂ ಮಾರ್ಗಂ | ಕೀದೃಶೀ ಸಾ | ಯುನಶಿಃ | ಪ್ರವೃತ್ತಯೌವನಾ ಪ್ರತಿ ಮಮುಂದುಸಿ। 
ಪ್ರತಿನೋದಮಾನಾ | ಕಸ್ಮೈ | ದೀರ್ಥಯಶಸೇ ಪ್ರಭೂತಾನ್ನಾಯ ಪ್ರಭೂತಕೀರ್ತಯೇ ವಾ ಪುರು- 
ನೀಳ್ದಾಯೈತನ್ನಾಮಕಾಯ ಪ್ರಭೂತಗೃಹಾಯ ನಿಪ್ರಾಯೆ ॥ ಕ್ರಿಯಾರ್ಥೋಪಸಪದಸ್ಯ ಚ ಕರ್ಮಣಿ 
ಸ್ಥಾನಿನಃ | ಪಾ. ೨೩-೧೪ | ಇತಿ ಚತುರ್ಥೀ ॥ ಪುರುಮೀಳ್ಲೆಂ ಪ್ರಾಸ್ತುಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತದರ್ಥಂ | 
ರೋಹಿತಾ ರೋಹಿತವರ್ಣಾವಶ್ಚ್‌ ಶಶೀಯಸ್ಯಾ ದತ್ತಾ ವಿ ಯೇಮತುಃ। ಧೃತನಂತಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ। 


ಯಾಶ್ಚಾಭ್ಯಾಂ ಯುಕ್ತೇ ರಥೇ ಸ್ಥಾಪಯಿತ್ವಾ ಪುರಮೀಳ್ದೆಗೃಹಸ್ಯ ಮಾರ್ಗಂ ಸಪ್ರದರ್ಶಯಂತೀ 


ಸ್ರರತೋ ಗತಾ ಸೈವ ಪುಂಸೋ ಭವತಿ ವಸ್ಯಸೀತಿ ಪೂರ್ವತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ! 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ. ಮತ್ತು! ಯುವತಿಃ- ಯುವತಿಯಾದ ಶಶೀಯಸಿಯು! ಪ್ರತಿ ಮನುಂದುಷೀ- ಸೌಜನ್ಯದಿಂದ ' 
ಕೂಡಿದೆನಳಾಗಿ | ಶ್ಯಾನಾಶ್ಚಾಯ ಮೇ---ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನಾದ ನನಗೆ | ವರ್ತನಿಂ--ಮಾರ್ಗವನ್ನು! ಅರಪತ್‌್‌ 
ನಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿದಳು |(ರೋಹಿತಾ- (ಅವಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ) ಅಶ್ವಗಳು | ನಿಪ್ರಾಯ--ಮೇಧಾವಿಯೂ! ದೀರ್ಥ- 
ಯಶಸೇಪ್ರ ಖ್ಯಾತನಾದ ಹೆಸರುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಪುರುಮಾಳ್ಹಾ ಯು... -ಪುರುಮೀಳ್ವ ನಲ್ಲಿಗೆ (ನಾನು) ಹೋಗಲು! 
ಥಿ ಯೇಮತುಃ--ನನ್ನನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ದನವು 


| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಯುವತಿಯಾದ ಶಶೀಯಸಿಯು ಸೌಜನ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವಳಾಗಿ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನಾದ ನನಗೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದಳು. ಅವಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಅಶ್ವಗಳು ಮೇಧಾವಿಯೂ ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ಹೆಸರುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ 
ಪುರುಮೀಳ್ದನಲ್ಲಿಗೆ ನನ್ನನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ದ ವು. | 
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English Translation 


Young and affable, she has explained to me, Syavaswa, the road and 


two ruddy horses have borne me to the valiant and renowned Purumilha, 


| ವಿಶೇಷವಿಷಸಯೆಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುರುಮಾಳ್ಸ ನೆಂಬ ರಾಜನ ನಿಷಯವು ಪ್ರಸ್ತಾಸಿತೆವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ 
ಪುರುವಿನಾಳ್ರ ನೇ ಖುಹಿಯು, ಈ ಪುರುಮಾಳ್ಹನು ತರಂತರಾಜನ ತೆಮ್ಮನೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಬರೆದಿರುವ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಪುರುವಿನಾಳ್ವ ನೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ರಾಜರ್ಹಿಯು. ಯಗ್ವೇದೆದಲ್ಲಿ ; 
ಪುರುಮಾಳ್ಸ ನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಇಬ್ಬರು ಖುಷಿಗಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಂಗೀರಸಗೋತ್ರೋಧ್ಹವನಾದ ಪುರುವಿಸಾಳ್ವ ನೆಂಬವನು 
ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದ ೭೧ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ (೧೫ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ) ಸುದೀತಿ ಎಂಬುವನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಮಂತ್ರದ್ರಪ್ಟೃವಾದೆ 
ಯಷಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಪುರುಖಾಳ್ಸ ನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಹಿಯು ಗೋತಮವಂಶೋದ್ಧ ವನಾದ ಸುಹೋತ್ರ 
ನೆಂಬುವನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದ ವಿದದಶ್ವನೆಂಬ ರಾಜನಪುತ್ರನು. ಈ ಪುರುಮಾಳ್ಸಮೂ ಅಜಮಿಳ್ವ ನೆಂಬುವನೂ 
(ಇವನೂ ಸುಹೋತ್ರನ ಪುತ್ರನು) ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದ ೪೩ ಮತ್ತು ೪೪ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (ಒಟು 
೧೪ ಯಶ್ಕುಗಳಿಗೆ) ಖುಷಿಯಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಇಬ್ಬರು: ಪುರುಮಾಳ್ತರಲ್ಲಿ ಯಾರು ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷಾ ಧಿಕಲಾಗಿ 
ದ್ದಾರೆ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಆಸ್ಪದನಿದ್ದರೂ ಕೆಲವು ಜಟ ಸುಹೋತ್ರ ವಂಶದ ವಿದ ದಶ್ತು | 
ಪುತ್ರನಾದ ಪುರುಮಾಳ್ಲ ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ರಾಜನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸೂಕ್ತದ ಹೀಕಿಕೆಯೆಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ ತರಂತೆರಾಜನ ಮಹಿಹಿಯಾದೆ ಶಶೀಯಸಿಯು ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಿಗೆ 
ಗೋವುಗಳ ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸತೃರಿಸಿದ್ದಲ್ಲದೆ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ತೆರೆಂತರಾಜನ 
ಸಹೋದರನಾದ ಪುರುಮಾಳ್ವನೆಂಬ ರಾಜನಿಂದಲೂ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಿಗೆ 
ಪುರುಮಾಳ್ಗ ನಿದ್ದೆ ಊರಿಗೆ ದಾರಿಯನ್ನು ತಾನೇ ತೋರಿಸಿದಳು ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಲು ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿಳು, ಆ ಕುದುರೆಗಳು ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಖುಹಿಯನ್ನು ಪುರುಮಾಳ್ವರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ದವು ಎಂಬ 
ವಿಷಯೆವು ಈ ಬುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಧುದ್ರಸ್ಞ ರ್‌ 


(! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 
| [ತ | 
ಯೋ ಮೇ ಧೇನೂನಾಂ ಶತಂ ವೈದದತ್ತಿರ್ಯಥಾ ದದತ * | 


| 
ತರಂತಣವ ಮುಂಹನಾ ॥೧೦॥ 
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! ಹದಪಾಶೆಃ ॥ 
ಹ ಗರು `್ಮ | ಕ | 
ಯಃ! ಮೇ! ಥೇನೂನಾಂ | ಶತಂ | ನೈದತ್‌; ಅಶ್ವಿಃ | ಯಥಾ |! ದದತ್‌ | 
| | 
ತರಂತಃ೯ಇವ | ನುಂಹನಾ 1೧೦॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಇಯಂ ಪುರುಮೀಲ್ದಸ್ತುತಿ: | ವೈದದಶ್ವಿಃ ಪುರುಮೀಳ್ಲೋsಪಿ ಯೋ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ 
ಧೇನೂನಾಂ ಶತಂ ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ದದತ್‌ ದತ್ತವಾನ್‌ | ತಥಾ ಮಂಹನಾ ಮಂಹನೀ- 
ಯಾನಿ ಧನಾನ್ಯಪಿ ದದತ್‌ ತರಂತ ಇನ | ಸ ಯಥಾ ಧೇನುಶತೆಂ ಬಹುವಿಧಂ ಧನಂ ಚ ದತ್ತವಾನ್‌ 
ತದ್ದದ್ದೈದದಶ್ಚಿಃ ಪುರುಮೀಳ್ಲೋ;ಪಿ ದದತ್‌ | ತಂ ಸ್ತುವ ಇತಿ ಶೇಷಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆಃಯಾನ | ವೈದದಶ್ವಿಃನಿದದಶ್ವಪುತ್ರನಾದ ಪುರುಮೀಳ್ದನು | ಮೇ--ನನಗೆ | ತರಂತ ಇನ- 
ತರಂತೆನು`ದಾನಮಾಡಿದಂತೆ | ಯಥಾ-- ಯಾವರೀತಿ | ಥೇನೂನಾಂ ಶತಂ--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಥೇನುಗಳನ್ನು | 
ದದತ್‌-- ಕೊಟ್ಟನೋ (ಹಾಗೆಯಲ್ರ | ಮಂಹನಾ--ಅಮೆೌಲ್ಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶಶೀಯಸಿಯಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಅಶ್ಚಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾನು ಪುರುಮೀಳ್ದನನ್ನು ಸೇರಿದೊಡನೆಯ್ಯೇ 


ಅವನೂ ಸಹ ತರಂತನು ನನಗೆ ದಾನಮಾಡಿದಂತೆ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧೇನುಗಳನ್ನೂ ಅಮೌಲ್ಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ 
ಕೊಟ್ಟನು. | | 


English Translation 


Who the sons of Vidadaswa, has given mea hundred (head) of cattle, 
and, like Taranta, many precious gifts. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಘು ಬುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಜುಹಿಯು ಪುರುಮಿನಾಳ್ವ ನು ತನಗೆ ನೂರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನೆಂದು 
ಅನನ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾ ತೇನೋಕ್ತಾ ಸಾ ದೇವತಾ ಎಂಬ ನಚನದಂತೆ 
ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವಾಗಿರುವ ನಿಷಯನೇ ಆ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ದೇವತೆಯು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಕಾರ ಪುರುನಿನಾಳ್ವ ನೇ 
ದೇವತೆಯಾಗಬೇಕು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರಾದ ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ- ಇಯಂ 
ಪುರುಮಿಾಳ್ಚಸ್ತುತಿಃ | ಪ ಯಕ್ಕು ಪುರುಮಾಳ್ಚನನ್ನು ಸ್ರುತಿಸುವುದಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. ಆದರೂ 
ಸಹ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ-ಯೋ ಮೇ ಥೇನೂನಾಮಿತ್ಯಸ್ಯಾ ವೈದದಶ್ಚಿಸ್ತರಂತೋ ರಾಜಾ ದೇವತಾ| ಯೋ 
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ಮೇ ಧೇನೂನಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೦ನೇ ಬಸ್ಳೈಗೆ ವಿದೆದಶ್ವನ ಪುತ್ರನಾದ ತೆರೆಂತನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ರಾಜನು 
ದೇನತೆಯು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತರಂತನು ದಾನಮಾಡಿದಂತೆ ಎಂದು ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ತರಂತೆ 
ಪ್ರಸ್ತಾಪನಿರುವುದೇ ಹೊರತು ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತೆವಾಗಿರುವ ವಿಷಯವು ಪುರುಮಾಳ್ಹನ ದಾನ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯೇ ಆಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪುರುಮಾಶ್ಚನೇ ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ತರಂತನೇ 
 ಜೇನತೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸರಿಯೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿದೆ. 





— pew 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಠೇಃ ॥ 
| | | 
ಯ ಈಂ ನಹಂತ ಆಶುಭಿಃ ಪಿಬಂತೋ ಮದಿರಂ ಮಧು । 


| 
ಅತ್ರ ಶ್ರವಾಂಸಿ ದಧಿರೇ ॥೧೧॥ 


೪ ಹದಪಾಠಃ ॥ 


| 34 
ಯೇ | ಈಂ | ನಹಂತೇ ಟಕ | ಸಿಬಂತಃ | ಮದಿರಂ | ಮಧು | 


ಅತ್ರ |! ಶ್ರವಾಂಸಿ | ದಧಿರೇ ॥೧೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ ॥ 


ಇದಾನೀಂ ಮರುತ ಏನೈತ ಇತಿ ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ಜನಪ್ರಸಿದ್ಧೈರ್ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೈಃ ಸ್ವಾತಿ! ಯೇ 
ಮರುತ ಈಮಿದಾನೀಮಾಶುಭಿಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಭಿರಶ್ಶೈರ್ವಹಂತೇ ಉಹ್ಯಂತೇ | ಕ ಕುರ್ವಂತಃ | 
ಮದಿರಂ ಮದಕೆರಂ ಮಧು ಸೋಮರಸಂ ಪಿಬಂತಃ |! ಪಾಥೇಯತ್ತೇನ ಧೃತಂ ಸೋಮನಿತ್ಯರ್ಥ:ಃ | 
ತೇ ನುರುತೋ3ತ್ರಾಸ್ಮಿನ್‌ ದೇಶೇ ಶ್ರವಾಂಸಿ ಸ್ತುತಿಜನಿತಾನಿ ಯಶಾಂಸಿ ದಧಿರೇ। ಧಾರಯಂತಿ | 


( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇ-..ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು |! ಈಂ--ಈಗ | ಆಶುಭಿಃ. .ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ | 
ವಹಂತೇ--ವಹಿಸಲ್ಪಡುನರೋ (ಅವರು) | ಅತ್ರ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಮದಿರಂ--ಮುದಕಾರಕನಾದ | ಮುಧು-- 
ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಹಿಬಂತಃ--ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾ, | ಶ್ರವಾಂಸಿ--ಸ್ತುತಿಜನಿತೆವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು | ದಧಿರೇ- 
ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ | ' | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | ಕ್ಕೆ | 
ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವರೋ ಅವರು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮದ 


ಕಾರಕನಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದೆ 'ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation 


Those {Maruts) who are brought hither by swift horses, drinking 
the inebriating juice, receive here glorification. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗೆಳು ॥ 
ಇದುವರೆಗೂ ಶ್ಯಾ ವಾಶ್ವಯಸಿಯು ಮುರುದೆ ೇವತೆಗಳನ್ನು, ತೆರಂತಮಹಿಹಿಯಾದೆ ಶಶೀಯೆಸೀ, ತರಂತೆ, 
ಪುರುಮಾಳ್ದ ಇವರನ್ನು ಪ್ರ 16 ಮತ್ತೆ | ೇವತೆಗಳನ್ನು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಐದು ಖಯಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ Ag ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 
ಆನನ 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯೇಷಾಂ ಕ್ರಿಯಾಧಿ ರೋದಸೀ. ನಿಭ್ರಾಜಂತೇ ರಥೇಷ್ಟಾ 
| 

ದಿವಿ ರುಕ್ಮ ಇವೋಪರಿ 1 ೧೨ ॥ 

| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
|] | | 1 | 
ಯೇಷಾಂ | ಶ್ರಿಯಾ | ಅಧಿ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ವೀಭ್ರಾಜಂತೇ! ರಥೇಸು | ಆ! 


| | 
ದಿವಿ । ರುಕ್ಕಃs ಇವ | ಉಪರಿ !ಂಂ೨ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦॥ 


ಯೇಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಶ್ರಿಯಾ ಕಾಂತ್ಯಾ Sidi ದ್ಯಾ ನಾಸ ೈಥಿವ್ಯಾ ವಧಿ | ಅಧಿಸ್ಮಿತೇ ಭನತ 
ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಯೆಸ್ಮಾಡೇತೇ ಮರುತೋ ರಥೇಷು ವಿಭ್ರಾಜಂತೇ ನಿಶೇಷೇಣ ದೀಪೈಂತೇ | ಆ ಇತಿ 
ಚಾರ್ಥೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾ ೦ತಃ | ಉಸಯರ್ಯಹರಿಭೂತೇ ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ರುಕ್ಮೋ ರೋಚಮಾನ 
ಆದಿತ್ಯ ಇವ | ಯದ್ವಾ! ಉಪರಿ ರಥಸ್ಯೋಪರೀತಿ ವಾ ies | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇಷಾಂ--ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳ | ಶ್ರಿಯಾ-ಕಾಂತಿಯಿಂದಲೇ |  ಶೋದಸೀ- ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ | ಅಧಿ. (ಆ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನಿಂತಿನೆಯೋ | ಉಪೆರಿ--ಉನ್ನ ತಪ್ರಡೇಶವಾದ | ದಿವಿ... 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ರುಕ್ಮಃ ಃ ಇವ... ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಆದಿತ್ಯನಂತೆ 1 (ಯೇ. ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು) | ರಥೇಷು-. 
ತಮ್ಮ ರಥಗಳಲ್ಲಿ |ವಿಭ್ರಾ ಜಂತೇ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ.) 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥:` 
| ಯಾವ ವರುತ್ತುಗಳೆ ಕಾಂತಿಯನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ' ಸ್ಥಿ ಸತೆನಾಗಿನೆಯೋ, ಮತ್ತು 
ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶನಾದೆ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ pa ಯಾವ ಮರುತ್ತು ಗಳು ತಮ್ಮ ರಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರಿಯೋ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಂಸಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತಾರೆ. ' ಇ 3.1... 
English Translation 
They by whose glory heaven and earth are surpassed ; who shine 
splendid in their chariots like the radiant (sun) in the heaven above. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಎರಡು ವಿಧ ಮಾಹಾತ್ಮೆಯ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಯೇಷಾಂ ಶ್ರಿಯಾ 
ರೋದಸೀ ಅಧಿ-ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿನಿಗಳು ಆಶ್ರಯಿಸಿ 
ನಿಂತಿವೆ ಎಂದೂ ಉಪರಿ ದಿನಿ ರುಕ್ಮ ಇವ ರಥೇಷು ವಿಭ್ರಾಜಂತೇ-ಅಂತರಿಕ್ಷದೆ ಮೇಲಿರುವ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ರಥದೆಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾರೆ ಎಂದೂ 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಗುಣವರ್ಣನೆಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


ಜ್‌ ರ ಳಿ ಕರಗಿ ಂಉಂ್ಬ್ಲ್ಬಾೂ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


ಯುವಾ ಸ ಮಾರುತೋ ಗಣಸ್ತೆ ಷೋ ಅಕೇದೃಃ | 


1 ್ಲ 


ಶುಭಂಯಾವಾಸ್ರ ತಿಷ್ಟು ತಃ ॥ ೧೩ 


ಪದನಾಕೇಃ ॥ 
| ೫ ಚಕ 
ಯುವಾ! ಸಃ | ಮಾರುತಃ | ಗಣಃ! ಶ್ರೇಷ5ರಥಃ | ಅನೇದ್ಯಃ | 


ಶುಚಂs ಯಾನಾ | ಅಸ್ರತಿ5ಸ್ಫುತಃ 1೧೩ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ol 


"ಸಿ ಮಾರುಕೋ ಗಣೋ ಯುವಾ ಸರ್ವತ್ರ ಮಿಶ್ರ ಯಿತಾ ನಿತ್ಯ ಸರಣ ವಾ ಶೈೇಷರಥೋ 
ದೀಪ ರಥೋ ನೇದೊ ್ಕ್ಯಾಟ ಶಿಂದ್ಯಃ ಶುಭಂಯಾವಾ ಶೋಭನಂ ಗಂತಾಪ್ರ ತಿಷ್ಕು ತೊಟ್ತಪ್ರ ತಿಗತೊಪಸ್ರತಿ- 
ಶಬ್ದಿತೋವಾ | ಏನಂ ಮಹಾನುಭಾವೋ ಗಣೋ ದೀಸ್ಯತ ಇತಿ i | 
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Pa 








॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಖನಾ ಸರ್ವದಾ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುದೂ | ತ್ರ್ಕೇಷರಥಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರಥವುಳ್ಳದ್ದೂ | 
ಅನೇದ್ಯ8--ನಿರ್ದಸ್ಟವಾದುದೂ | ಶುಭಂಯಾವಾ..._ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ | ಅಪ್ರತಿಷ್ಟುತಃ--ಅಪ್ರತಿ 
ಹತವಾದೆ ಶಬ್ದವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದೆ | ಸಃ ಮಾರುತೋ ಗಣಃ- ಅದೀ ಮರುದ್ಲಣವು (ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗುತ್ತದೆ). 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಡಬಿಡಜೇ ಸರ್ವದಾ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿರುವುದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರಥವುಳ್ಳದ್ದೂ, ನಿರ್ದುಸ್ಟವಾದುದೊ 

ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಅದೇ ಮರುದ್ದೆಣವು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
English Translation 

That company of Maruts, ever young, riding in bright chariots, 

irreproachable, ausspicious, motive unobstructed. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು ॥ 

ಯುವಾ... ಮಿಶ್ರಾಯಿತಾ ನಿತ್ಯತರುಣೋ ಮಾ! ಯುವಾ ಎಂದರೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ನಿತ್ಯತೆರುಣರು 
ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ಎಲ್ಲರೂ ಒಬ್ಬಾಗಿ (ಒಟ್ಟಾಗಿ) ಸೇರಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು 
ಯುವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯುವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಏಕನಚನಾಂತ ಪದವಾಗಿ ಗಣಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ, ಗಣ ಎಂದರೆ ಮರುದ್ದಣ್ಯ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹ ಅಥವಾ ಗುಂಪು. ಈ ಶಬ್ದವು ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಮೂಹವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. 

ಅಸ್ರತಿಷ್ಯುತಃ-_ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಯರು-. | 

ಅಸ್ರತಿಷ್ಕುತೋ*ಪ್ರತಿಸ್ಕೃತೋಪ್ರತಿಸ್ಸಲಿತೋ ನಾ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಪ್ರತಿಸ್ಪುತ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೋ 
ಭವತಿ | 
(ನಿ. ೬-೧೬) 

ಎಂದು ನಿರ್ನಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದೆರೆ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎದುರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದ ತೆಡೆಯಲಸಾಧ್ಯವಾದೆ ಅಸಾಧಾ 
ರಣವಾದ ಶಬ್ದವುಳ್ಳ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಿರುವವು. ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಮ್ರ ತಿಷ್ಟು ತಃ (ಖು ಸಂ. ೧-೭-೬) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯದ ಉದಾಹರಣೆಯೂ ಇರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ । 
ಹಡ ಕನಸ ತಿ ಧೂಸ 
ಕೋ ವೇದ ನೂನಮೇಸಾಂ ಯತ್ರಾ ಮದಂತಿ ಧೂತಯಃ । 


| 
ಯತಜಾತಾ ಅರೇಪಸಃ ॥ ೧೪ ॥ 
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ಪದಪಾಕಃ ॥ 





i | ಕ್‌ 2 Kp K f 
ಕಃ | ವೇದ | ನೂನಂ | ಏಷಾಂ | ಯತ್ರ ಮದಂತಿ ಧೂತಯಃ | 
| 
ಯತ್ರ ಜಾತಾಃ | ಅರೇಸಸಃ | ೧೪॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಏಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಸ್ಕಾ ನಂ ಕೋ ನೇದ | ಕೋ ಜಾನಾತಿ । ನೂನಮಿದಾನೀಂ ಯತ್ರ 
ಸ್ಥಾನೇ ಧೂತಯಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಜಾ ಮದಂತಿ ಹೃಷ್ಯಂತಿ ಯತಜಾತಾ ಜಲಾರ್ಥಮಂತ್ಸ ಶೈ ನ್ಸಾ ಯಜ್ನೆ, 
ವಾಪ್ರಾ ದು ರ್ಭೂತಾ ಅರೇಪಸೋ5ಸಾಸಾಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯತ್ರ ಯಾವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಧೂತಯೆಃ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಭಯದಿಂದ ನಡಗಿಸುತ್ತಾ | ಮದಂತಿ- 
ತಾವು ಹೆರ್ಸಿತೆರಾಗಿದ್ದಾರೋ ಅಂತಹೆ | ಏಷಾಂ--ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ನೊ ನಂ. ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ | 
ಸೋ ವೇದ. ಯಾವನು ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ? (ಇದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು) 1 ಅರೇಪಸಃ. _ಪಾಪರಹಿತೆರಾಗಿಯೂ | 
ಬುತಜಾತಾಃ-- ಜಲಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಸೆನ್ನರಾದನರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಭಯದಿಂದ ನಡುಗಿಸುತ್ತಾ: ತಾವು ಹೆರ್ಸಿತ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅಂತಹ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಯಾವನು ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ? ಇದೇ 
' ' ಮರುತ್ತುಗಳು ಪಾಸರಹಿತೆರಾಗಿಯೂ ಜಲಾರ್ಥನಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾರೆ. | | 


English Translation | 


Who knows of a certainty their (abode), where the intimidators (of 
their foes) rejoice? born for (the distribution of) water, exempt from 


defects. 


೪ ವಿಶೇಸವಿಸೆಯಗಳು ॥ 


ಮರುದ್ವ್ದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸಾಧಾರಣಜನರು ತಿಳಿಯಲು ಶಕ್ಯ ನಿಲ್ಲ. ಇವರು ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು 
ನಡುಗಿಸುವನರಾದರೂ ತಾವು ಸದಾ ಹರ್ಹಿತರಾಗಿರುವರು. ಇವರು ಪಾಸರಹಿತರು. ವೃಷ್ಟಿ ಸಿರೂಪನಾದ 
ಜಲಾರ್ಥವಾಗಿಯೇ ಇವರು ಉತ ತೈನ್ನರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಇವರ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದಲೇ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ" ವೃಷ್ಟಿಯೂ 
ಅದರಿಂದೆ ಸಸ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿಯೂ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ 
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ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವರು, ಇವರ ನಿಜವಾದ ಸ್ಪ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಯಾವ ಮನುಷ ನೂ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ 
ಅಸಾಧಾರಣಗುಣಗಳನ್ನು ಮಸಿಯು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿದ್ದಾ ನೆ. 


Ny 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾದೇಃ ॥ 


| 
ಯೂಯಂ ಮರ್ತಂ ವಿಪನ್ಯ ವಃ ಪ್ರಣೇತಾರ ಇತ್ಸಾ ಧಿಯಾ | 


ತ್ರೋತಾರೋ ಯಾನುಹೂತಿಸು ॥ ೧೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ೬ 


ವು | ಮರ್ತೆಂ ಜ್‌ | ಪ್ರಸನೇತಾರಃ | ಇತ್ಕಾ | ಧಿಯಾ |; 


| 
ಶ್ರೊ ಸ್ಯ | ಯಾನ್ರೊಹೂತಿಷು ೧೫! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ » 


ಹೇ ವಿಪನ್ಯವಃ ಸ್ತುತಿಕಾಮಾ ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ಮರ್ತಂ ಮರಣಸ್ವಭಾವಂ ಯೆ 
ಮಿತ್ಸಾ ನಯಾ ಧಿಯೇದಾನೀಂ ಕೃತಪ್ರಕಾರಯಾನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಾಾ ಈದೃಶೇನ ಸ್ತುತಿಕಮ 
ನಿಮಿತ್ತಿ (ನೆ ಪ್ರಣೇತಾರಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪ್ತಾ ್ರಿಪಯಿತಾರೋತಭಿಮತಂ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಕಂ | ಯಾನುಹೂತಿಷು! 
ಯಾನೋ ಗಮನಂ | ತದರ್ಥಾ ಹೂತಯೋ ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಜಟ ಜಾ ಯೆಜ್ಞಾಃ | ತೇಷು 
ಶ್ರೋತಾರ ಆಹ್ವಾನಾನಾಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನಿಷನ್ಯ ವಃ. ಸ್ತು ತಿಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯೂಾಯೆಂ--ನೀವು | ಮರ್ತೆಂ- 
ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಇತ್ತಾ ಪ್ರ ಕೃತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶವಾಗಿರುವ | ಧಿಯಾ--ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯಿಂದ | 


ಪ್ರ ಣೇತಾರಕಸ್ಪ ಸ. kd ಗಿದ್ದೀರಿ ಯಾಮಹೂತಿಷು ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ | ಶ್ರೊ ೇಶಾರಃ-. 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುವವರಾಗಿದ್ದೀರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ತು ತಿಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿ ಸುನ ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪ್ರಕೃತೆದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶವಾಗಿರುವ 
ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯು ವವರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುವವ 
ರಾಗಿದ್ದೀರಿ. | | 


ಅ. ೪, ಅ.೩, ವ.೨೯,] ಯಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ | 819 
English Translation 


Desirous of praise, you are the guides (to happiness) of the man who 
propitiates (you) by this piousrite: you are bearers of invocations to the 


sacrifice. | 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಇತ್ಕಾ ಧಿಯಾ-ಇದಾನೀಂ ಕೃತಪ್ರಕಾರಯಾನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧ್ಯಾ, ಈದೃಶೇನ ಸ್ತುತಿ ಕರ್ಮಣಾ 
ವಾ| ಈಗ ನೀವು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದೆಲ್ಲಿ ತೋರಿಸುತ್ತಿರುವ ಅನುಗ್ರಹೆಬುದ್ದಿಯಿಂದ ಅಥವಾ ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುವ 
ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಎರಡು ವಿಧ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಯಾಮಹೂತಿಷು-ಯಾನೋ ಗಮನಂ ತದರ್ಥಾ ಹೂತಯೋ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಿ ತಿ ಯಾಮಹೂತಯೋ 
ಯಾಜ್ಞಾಃ! ಯಾಮವೆಂದೆರೆ ಗಮನವು. ಅತೆಂಹೆ ಗಮನವು ಯಾವಕರ್ಮವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿರುವುದೋ ಅದಕ್ಕೆ ಯಾಮ 
ಹೊತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ದೇವತೆಗಳ ಗಮನವು ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಜೀವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಆಹೂತರಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವುದರಿಂದ ಯಾವಮಹೂತಿಷು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ 
ಅವಯವಾರ್ಥನಿನರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಶ್ರೋತಾರಃ- ತೇಷು (ಯೆಜ್ಞೇಷು) ಶ್ರೋತಾರ ಆಹ್ವಾನಾನಾಂ | ಆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು 
ಮಾಡುವ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು (ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಕರೆಯುವುದನ್ನು) ಕೇಳುವವರಾದ್ದೆ ರಿಂದ ಸ ೇತಾರಃ 
ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


(! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 
| ಜ್‌ | 
ತೇ ನೋ ವಸೂನಿ ಕಾವ್ಯಾ ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಾ ರಿಶಾದಸಃ | 


| 
ಆ ಯಜ್ಞಿಯಾಸೋ ನವೃತ್ತನ ॥ ೧೬ I 


‘1 ಹದಹಾಠಃ ॥ 


|, | | 
ತೇ। ನಃ। ನಸೂನಿ! ಕಾಮ್ಯಾ | ಪುರು;ಚಂದ್ರಾಃ | ರಿಶಾದಸಃ | 
ಆ | ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ | ವವೃತ್ತನ |೧೬!| 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ on. 


ಹೇ ರಿಶಾದಸೋ ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ಶತ್ರೂ ಣಾಮೆತ್ತಾ ಕೋ ಹೇ ಯಜ್ಞ ಜ್‌ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹಾಃ 
ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಾಃ ಪ್ರಭೊತಾಹ್ನಾ ದಕಧನಾಸ್ತೇ ಯೂಯಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ಸೂಸಿ. ನಿನಾಸೆಯೋಗ್ಯಾ ನಿ 
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ಧನಾನಿ ಕಾಮ್ಯಾ ಸ್ಪೃಹಣೇಯಾನ್ಯಾ ವವೃತ್ತನ | ಅನರ್ಶಯಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮರುತಾಂ ದಾನಪ್ರಶಂ- 
ಸಾಯಾ ಅಸೇಕ್ಲಿತತ್ಕಾನ್ನ ಸ್ರಾರ್ಥ ನೋಟಚಿತಾ 








| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ರಿಶಾದಸಃ--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರೂ | ಯಜ್ಞ್ಜಿಯಾಸಃ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹರೂ | ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಾಃ- 
ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ತೇ--ನೀವು! ನ. -ನಮಗೆ | ಕಾಮ್ಯಾ--ನನಿಸ್ಮಿಂದೆ 
ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದವೂ | ವಸೂನಿ- -ನಿವಾಸಯೋಗ್ಯವೊ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು | ಆ ವವೃತ್ತನ. -ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 


।ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರೂ ಯಜ್ಞ್ಯಾರ್ಹೆರೂ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು 
ನಮಗೆ ನಮ್ಮಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದುವೂ, ನಿನಾಸಯೋಗ್ಯವೂ ಆದೆ ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ. 


English ‘Translation 


You, are destroyers of the malevolent, abounding in wealth and 
entitled to adoration, bestow upon us desirable riches. 


॥ ವಿಶೇಷೆವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೆನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯದಾದ ಈ | ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಖುಷಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಿವರಣೆಯು 
ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ. | 


RE ಕು... 


ಲ 


೬ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ಏತಂ ಮೇ ಸ್ಫೋನುಮೂರ್ಮೆೇ ದಾರ್ಭ್ಯಾಯ ಪರಾ ವಹ । 
ಗಿರೋ ದೇವಿ ರಥೀರಿವ I ೧೭ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಏತಂ ಮೇ | ಸ್ತೋನುಂ। ಊರ್ನ್ಯ | ದಾರ್ಭ್ಯಾಯ | ಪರಾ | ವಹ | 


| | | 
ಗಿರಃ | ದೇವಿ | ರಥೀ; ವ! ೧೭ ॥ 
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ಯದ ದೆ 











॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಸಂಪನ್ನಖಯಸಿಭಾನಸ್ಯ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಸ್ಯಾರ್ಚನಾನಸಃ | ರೆಥವೀತಿಸುತಾಯಾಶ್ಚ ವಿನಾಹಂ 
ಶೌನಕೋ೯ಬ್ರವೀಠತ್‌॥ ಕಥಂ | ಮರುತ್ಸು ತು ಪ್ರಯಾತೇಷು ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಃ ಸುಮಹಾಯಶಾಃ | ಪ್ರಾದು- 
ರ್ಭೂಶಾರ್ಷಮಾತ್ಮಾನಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಶ್ರಿಕುಲನಂದನಃ | ರಥನೀತೇರ್ದುಹಿತರಮಗಚ್ಛೆ ನ್ಮನಸಾ ತದಾ | ಸ 
ಸತ್ಯಮೃಹಿಮಾತ್ಮ್ಮಾನಂ ಪ್ರವಶ್ಸ್ಯನಸ್ರಥನೀತೆಯೇ॥ ಏತಂ ಮೇ ಸ್ತೋಮಮಿತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ದೌತ್ಯೇ ರಾತ್ರಿಂ 
ನ್ಯವೇದಯತ್‌ | ಯಸೇರ್ನಿಯೋಗಮಾಜ್ಞಾಯೆ ದೇವ್ಯಾ ರಾತ್ರ್ಯಾ ಪ್ರಚೋದಿತಃ ॥ ಆದಾಯ 
ಕನ್ಯಕಾಂ ದಾತುಮುಷೇಯಾಯಾರ್ಚನಾನಸಂ | ಪಾದೌ ತಸ್ಕೋಸಸಂಗೃಹ್ಯ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಪ್ರಹ್ವಃ ಕೃತಾಂ 
ಜಲಿಃ ॥ ರಭೆನೀತಿರೆಹಂ ದಾರ್ಭ್ಯ ಇತಿ ನಾಮ ಶಶಂಸ ಸಃ |! ಮಾಯಾ ಸಂಯೋಗಮಿಂಚ್ಛಂತಂ ತ್ವಾಂ 
ಪ್ರತ್ಯಾಚ ಕ್ಷಿ ಯತ್ಪುರಾ॥ ತತ್ಸೃಮಸ್ವ ನನುಸ್ತೇ ಸ್ತು ಮೇ ಮಾ ಸ್ಮ ಭಗವನ್‌ | ಕ್ರುಧಃ॥ ಯಷೇಃ 
ಪುತ್ರಃ ಸ್ವಯಮೃನಿಃ ಸಿತಾಸಿ ಭಗನಾನೃಷೇಃ | ಹಂತ ಪ್ರತಿಗೃಹಾಣೇಮಾಂ ಸ್ನುಷಾಮಿತ್ಯೇನ- 
ಮಬ್ರನೀತ್‌ | ತಸ್ಮೈ ದದಾವಶ್ಚಶತಂ ಸ ರಾಜಾಸ್ವಲಂಕೃತಾಂ ಚಾಪಿ ಸುತಾಂ ಸ್ನುಷಾರ್ಥಂ। ನಿನಾಹ- 
ಕಾಲೇ$ಸಿ ದದೌ ನರೇಂದ್ರಃ ಶತಂ ಹಯಾನಾಂ ದುಹಿತುಃ ಸಹಸ್ರಂ | ಗವಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ವಸು ಚ. 
ಪ್ರಭೂತಂ ತಪ್ಪುಂ ತಪೋಂತೇ*ಥ ವನಂ ಜಗಾನೇಶಿ | ಹೇ ಊರ್ಮೇ ರಾತ್ರಿ ದೇನಿ ! ಊರ್ನ್ಯೋತಿ 
ರಾತ್ರಿನಾನು | ಮೇ ಮದೀಯೆಮೇತಂ ಸ್ತೋಮಂ ಮರುದ್ಭ 8 ಕೃತಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಹಂ ಮುಂತ್ರದೃಕ್‌ 
ಭೂತ್ವಾ ಮರುತಃ ಸ್ತುತವಾನಿತ್ಯೇವಂ ದಾರ್ಭ್ಯಾಯ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಾಯ ಪರಾ ಪರಾಜಕ್ಕಿಖೀ ದಾರ್ಭ್ಯಾಭಿ- 
ಮುಖೀ ಸತೀ ವಹ! ಪ್ರಾಪಯೇಶ್ಯರ್ಥ8 | ತದೇವಾದರಾರ್ಥಮುಚ್ಯತೇ | ಹೇ ರಾತ್ರಿ ದೇವಿ ಗಿರಃ 
ಸ್ತುತೀರ್ಮರುದ್ದಿಷಯಾಃ ಪರಾ ವಹ ರಥೀರಿನ | ರಥೀ ಯಥಾ ರಥೇಇಭಿಪ್ರೇತಂ ವಸು ಸ್ಥಾ ಪಯಿತ್ವಾಭಿ- 
ಮತಂ ದೇಶಂ ಪ್ರಾಪಯತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ | oo 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಊರ್ಮ್ಯೇ--ಎಲೈ ರಾತ್ರಿಷೇವಿಯೇ | ಮೇ ನನ್ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಏತಂ ಸ್ತೋನುಂ-ಈ 

ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಪರಾ ನನಗೆ ಪರಾಜ್ಮುಖಳಾಗಿಯೂ | ದಾರ್ಥ್ಯ್ಯಾಯ...-ದಾರ್ಭರ್ಭ್ಯನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖಳಾಗಿಯೂ 


ಇದ್ದು | ವಹ. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಸೇರಿಸು | ದೇಹಿ. ಎಲೈ ದೇವಿಯೇ | ರಥೀಃ ಇವ-ರಥದ ಯಜಮಾನನು ಭಾರವಾದ 
ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋಗುವಂತೆ | ಗಿರಃ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗು. 


1! ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಎಲೈ ರಾತ್ರಿಜೀನಿಯೇ, ನನ್ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನನಗೆ ಸರಾಜ್ಮುಖಳಾಗಿಯೂ, 
ದಾರ್ಭ್ಯನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖಳಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೆ ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಸೇರಿಸು. ಎಲ್ಫೆ ದೇವಿಯೇ, ರಥದೆ ಯಜಮಾನನು ಭಾರವಾದ 
ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋಗುವಂತೆ, ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನೀನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗು. 


೧00 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೫. ಅ. ೫. ಸೂ; ೬೧ 
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English Translation 
Bear to Darbhya, oh night,.turning away (from me to him), this my 
eulogy, (of the Maruts) : convey my praises, goddess, as charioteer (conveys 
the contents of his vehicle to their destination. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇದುವರೆಗೂ ಎಂದರೆ ಈ ಮಂಡಲದ ೫೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಿಂದೆ ೬೨. ನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಗಳವರೆಗೆ ಇರುವ ೧೧ 
ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದೆ ಶ್ಯಾ ವಾಶ್ವ ನು ಮರುಜಿ ಶೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಆ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ. ಯಸಿತ್ತ ವನ್ನು ಪಡೆದನು 
ಮತ್ತು ರಥವೀತಿರಾಜನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿ ಯನ್ನು ಈ ಶ್ಯಾ ವಾಶ್ಚ ಖುಹಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ವಿವಾಹೆಮಾಡಿದನು. ಈ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಯು ಈ ರೀತಿ ನಿವರಿಸಿರುವರೆಂದು ಭಾಷ್ಕ ಕಾರರು ಜೇಳಿರುರು-.. oo 

ಸಂಪನ ಸ ಯಸಿಭಾವಸ್ಯ ಶ್ಯಾ ವಶ ್ವಸ್ಯಾರ್ಚನಾನಸಃ | 
ರಥೆನೀತಿಸುತಾಯಾಶ್ಚ ನಿನಾಹಂ ಶೌನಕೋತಬ್ರ ನೀತ್‌ | 
ಕಥಂ? 
` : ಮರುತ್ಸು ತು ಪ್ರಯಾತೇಷು ಶ್ವಾವಾಶ್ಚಃ ಸುಮಹಾಯಶಾಃ | 
| ಸ್ರಾದುರ್ಭೂ ತಾರ್ಷಮಾತ್ನಾನಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ತ್ರಿಕುಲನಂದನಃ ॥ 
ರಥನೀತೇರ್ದುಹಿತರಮಗಚ ಸೈ ನ್ಮನಾ ತದಾ | 
ಸ ಸತ್ಯಮೃನಿಮಾತ್ಮಾನಂ. ks ್ರವಶ್ಶ್ಯನ್ರ ಥವೀತಯೇ |. 
ಏತಂ ಮೇ ಸೊ ಸ್ರ ೀಮನಿತ್ಯಾಭ್ಯಾ ದ್‌ ತ್ರೀ ರಾತ್ರಿ ೦ ನ್ಯ ನೇದಯತ್‌ 
| ಯಷೇರ್ನಿಯೋಗಮಾಜ್ಞಾಯೆ ದೇವ್ಯಾ ರಾತ್ರ್ಯಾ ಪ್ರಚೋದಿತಃ || 
ಆದಾಯ ಕನ್ಯಕಾಂ ದಾತುಮುಸೇಯಾಯಾರ್ಚನಾನಸಂ | 
ಪಾದೌ ತಸ್ಕ್ಯೋಪಸಂಗೃಹ್ಯ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಪ್ರಹ್ವಃ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ || 
ರಥನೀತಿರಹಂ ದಾರ್ಭ್ಯ ಇತಿ ನಾಮ ಶಶಂಸ ಸಃ | 
ಮಯಾ ಸಂಯೋಗಮಿಚ್ಛ ತಂ ತ್ಕಾಂ ಪ್ರ ತ್ಯಾ ಚೆಕ್ರಿ ಯತ್ತು ರಾ. 
ತತ್ಥ್ಪ. ಮಸ್ತ ನಮಸ್ತೇಸ್ತು ಮೇ ಮಾ ಸ್ಮ ಭಗವನ್‌ ಕ್ರುಥಃ | 


ಬಷೇಃ ಪುತ್ರಃ ಸ್ಹಯಮೃಷಿಃ ಪಿತಾಸಿ ಭಗವಾನೃಸೇಃ I 
ಹಂತ ಪ್ರತಿಗೃಹಾಣೇಮಾಂ ಸ್ಟ  ಷಾಮಿತ್ಯೇನಮಬ್ರವೀತ್‌ | . 


ತಸ್ಮೈ ದದಾವಶ್ವಶತಂ ಸ ರಾಜಾ 

ಸ್ಪಲಂಕೃತಾಂ ಚಾಪಿ ಸುತಾಂ ಸ್ನುಷಾರ್ಥಂ |. 
. ವಿನಾಹಕಾಲೇ$ಪಿ ದದೌ ನರೇಂದ್ರ 
ಶತಂ ಹಯಾನಾಂ ದುಹಿತುಃ ಸಹಸ್ರಂ ॥|. 
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ಗೆನಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ವಸು ಚ ಪ್ರಭೂಕಂ 
ತಸ್ರ್ವಂ ತಪೋ$ಸ್ತೇ೯ಥೆ ವನಂ ಜಗಾಮ ॥ ಇತಿ | | 
 ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಖುಹಿನದೆವಿಯನ್ನು ಪಡೆದ ಅರ್ಚನಾನಸನೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು 
ರಥವೀತಿರಾಜನ ಮಗಳನ್ನು ಮದುವೆಯಾದ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಶೌಕಕಮಹರ್ಹಿಯು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವನು... ' 


ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ೧೧ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದೆ ಸ್ತುತಿಸಿದ ಬಳಿಕ ಅವರು 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ರನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹೆಮಾಡಿ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದರು. ಇತ್ತೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ತಾನು ಖುಹಿಯಾದೆನೆಂದೂ 
ತನ್ನಿಂದೆ ಮೂರು ಹುಲಗಳೂ ಪನಿತ್ರವಾದನೆಂದೂ ತಿಳಿದು ಸಂತೋಷನಟ್ಟು ಹಿಂದೆ ತಾನು ಮೋಹಿಸಿದ್ದ ರಥವೀತಿ 
ರಾಜನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ನೆನೆನೆನೆದು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅನಂತರ ಆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಯಸಿಯು ರೆಥವೀತಿ 
ರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ರಾತ್ರಿದೇವಿಯನ್ನು ದೂತಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಲು ಆಲೋಚಿಸಿ, ತಾನು ಈಗ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ 
ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಖುಹಿಪದನಿಯನ್ನು ಸಡೆದಿರುವನೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಆ ರಾಜನಿಗೆ ತಿಳುಹಿಸಬೇಕೆಂದು 
ರಾತ್ರಿ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು... ಈ ವಿಷಯವು ಏತಂ ಮೇ ಸ್ತೋನುಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು 
ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೭ ಮತ್ತು ೧೮ ನೆಯ ಖುಕ್ಚುಗಳು) ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ರಾತ್ರಿದೇವತೆಯು ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ 
ಖುಷಿಯ ಮಾತಿಗೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಅವನ ನಿಯೋಗವನ್ನು ರೆಥನೀತಿರಾಜನಿಗೆ ತಿಳಿಸಲು ಆ ರಾಜನು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು 
ತನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನ ತಂದೆಯಾದ ಅರ್ಚನಾನಸಖುಹಿಯ ಸನಿಖಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅವನ ಪಾದ 
ಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ನಮ್ರ ಭಾವದಿಂದ. ಎಲ್ಫೆ ಅರ್ಜನಾನಸಖುಹಿಯೇ, ನಾನು 
ದಾರ್ಭ್ಯ ವಂಶದವನಾದ ರಥವೀತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ರಾಜನು. ಇಗೋ ಈಗ ನಿನ್ನನ್ನು ನಮಸ್ವರಿಸುವೆನು. ಹಿಂದೆ 
ಎಂದರೆ ನಾನು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ನೀನು ನನ್ನ ಮನೆತನದೊಡನೆ ಬಾಂಧವ್ಯನನ್ನು ಬೆಳಸಲಿಚ್ಛಿಸಿ ನನ್ನ 
ಮಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದಾಗ ನಾನು ಅದು ಸಾಧ್ಯ ನಿಲ್ಲನೆಂದು ನಿನ್ನ ಮಾತನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದೆ 
`ನಷ್ಟೆ.. ಅದನ್ನು ಈಗ ಕ್ಷಮಿಸು, ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಕೋಪಮಾಡಬೇಡ. ಇಗೋ ನಿನಗೆ ಮತ್ತೆ ನಮಸ್ಕರಿಸು 
ವೆನು. ನೀನು ಖುಹಿವಂಶದಲ್ಲಿ ಹೆಟ್ಟಿದ ಖಯಹಿಪುತ್ರನು ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯೂ ಖುಹಿಯ್ಕು ನೀನೂ ಖಜುಹಿಯ್ಕು 
ಮತ್ತು (ಹೊಸದಾಗಿ) ಖುಹಿಯಾಗಿರುವ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಯಸಿಗೆ ತೆಂದೆಯಾಗಿರುವೆ. ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನೂ ಖುಷಿಯ ೨ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ನಾರು ಮಾಡಿದ ತಪ್ಪನ್ನು ಕ್ರಮಿಸಿ ಈ ನನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ನಿನ್ನ ಸೊಸೆಯನ್ನಾಗಿ ಸರಿಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಆ ಖುಷಿಗೆ ನೂರು ಅಶ್ರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿ ದಿವ್ಯಾಲಂಕಾರ ಭೂಷಿತೆಳಾದ ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು 
ಆ ಖುಹಿಗೆ ಸೊಸೆಯಂತೆ ಸರಿಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೊಟ್ಟನು ಎಂದರೆ ಅರ್ಚನಾನಸ ಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚ 
ಯಷಿಗೆ ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಥಾರೆಯೆರೆದುಕೊಟ್ಟನು. ನಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ರಾಜನು ತನ್ನ ಮಗಳಿಗೆ ಬಳುವಳಿ 
ಯಾಗಿ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ, ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ನೂರುಗಟ್ಟಿ ಲೆಯಾಗಿಯೂ ಕೊಟ್ಟನು. ಆದರ ಜತೆಗೆ ಬಹಳವಾದ ಧನಾದಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟನು. ಅನಂತರ ಆ ರಾಜನು ಕೃತಕೃತ್ಯನಾಗಿ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಲು ವನಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದನು ಎಂಬ 
ವೃತ್ತಾಂತೆವನ್ನು ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಊರ್ಮೇ ಮೇ ಏತಂ ಸ್ತೋಮಂ ಹರಾ ದಾರ್ಭ್ಯಾಯೆ ನಹ-ಹೇ ರಾತ್ರಿ ದೇವಿ ಮರುದೃ 3 
ಕೃತಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಹೆಂ ಮಂತ್ರದೃತ್‌ ಭೊತ್ಪಾ ಮರುತಃ ಸ್ತುತವಾನಿತ್ಯೇವಂ ದಾರ್ಭ್ಯಾಯಾಭಿನಖ ಖಿ 
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ಶ್ಯಾನಾಶ್ಚಯ ಹರಾಜ್ಮುಖೀ ಸತೀ ನಹ! ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಯಷಿಯು ಮರುಡ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಖುಷಿಪದವಿಯನ್ನು 
ಪಡೆದೆನೆಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆಯಸ್ವೆ. ಹಿಂದೆ ರಥನೀತಿರಾಜನಿಗೂ ತನ್ನ ತಂಜಿಯಾದ ಅರ್ಚ್ಜನಾನಸಸುಸAಿಗೂ 
ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕನ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಚನಾನಸನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ರಥನೀತಿ 
ರಾಜನು-ಥಿನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ನಿಗೆ ನನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳುತ್ತಿರುವೆ. ಆದರೆ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನು 
ಸೂಕ್ತದೃಷ್ಟನಾದ ಖುಷಿಯಲ್ಲ, ನಮ್ಮ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಜುಹಿಯಲ್ಲದವರಿಗೆ ಕನ್ಯಾದಾನಮಾಡುವ ಪದ್ದತಿ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಿಗೆ ನನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೆ" 
ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ಈಗ ತಾನು ಖುಷಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ರಥವೀತಿರಾಜನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ 
ಅವನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದ ಅಡ್ಡಿಆತಂಕಗಳು ಈಗ ನಿವಾರಣೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು 
ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿದೇನಿಯನ್ನೇ ದೊತಕಾರ್ಯಮಾಡಿ ತನ್ನ ನಿವಾಹಕಾರ್ಜುಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮೂಡಬೇಕ್ಕೆದ್ಕ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ರಾತ್ರಿಯು ಇವನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವೆನೆಂದು ಸಮ್ಮತಿಸಿದಮೇಲೆ ಆ ದೇವತೆಯೊಡನೆ 
ರಥವೀತಿರಾಜನಿಗೆ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದರು-ನಾನು ಈಗ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ತ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಅನರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖುಹಿಯಾಗಿರುವೆನು. ಖುಷಿಯಲ್ಲದವನಿಗೆ ಕನ್ಯಾದಾನಮಾಡಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂಬ ನಿನ್ನ. ಅಡ್ಡಿಯು ಈಗ ನಿನಾರಣೆಯಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನನಗೆ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ನಿವಾಹಮಾಡಿ 
ಕೊಡು ಎಂಬ ನಿಯೋಗವನ್ನು ರಾತ್ರಿದೇನಿಯೊಡನೆ ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದೆನು. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸುವಾಗ ದೂತಳಾದೆ 
ರಾತ್ರಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ದಾರ್ಭ್ಯರಥವೀತಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಟು ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ತಿಳಿಸುಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ರಾತ್ರಿದೇನಿಯು ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನ ಬಳಿಯಿಂದ ಹೊರಡುವಾಗ ಅವನಿಗೆ ಸರಾಜ್ಮುಖವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಅವನನ್ನು ಹಿಂದೆ ಬಿಟ್ಟು 
ಹಿಮ್ಮಖನಾಗಿಯೂ, ದಾರ್ಭ್ಯನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವಾಗ ಅವನ  ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ (ಎದುರಾಗಿಯೂ) 
ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಗಿರೋ ದೇವಿ ರಥೀರಿನ-ಹೇ ರಾತ್ರಿ ದೇವಿ ಮರುದ್ವಿಷಯಾಃ ಸ್ತುತೀಃ ರಥೀರಿನ ಸರಾ ವಹ | 
ರಥೀ ಯೆಥಾಭಿಪ್ರೇತೆಂ,ವಸು ಸ್ಕಾ ಪಯಿತ್ವಾಭಿಮತಂ ದೇಶಂಪ್ರಾಪಯತಿ ತದ್ವತ್‌! ಎಲ್ಫ ರಾತ್ರಿದೇನಿಯೇ, 
ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವವನು ತೆನಗೆ ಬೇಕಾದ ಪದಾರ್ಥವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಬೇಕಾದೆ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವಂತೆ ಮರುದ್ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾನು ಮಾಡಿದೆ ಸ್ತುತಿಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ದಾರ್ಭ್ಯರಥನೀತಿರಾಜನಲ್ಲಿಗೆ ನೀನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ತಿಳಿಸು ಎಂದು ದೊತಳಾದ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ರಥಿಕಥಿಗೂ ಮರುದ್ವಿಷಯಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನು 
ರಥದಲ್ಲಿ ಒಯ್ಯುವ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿ ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಉತ ಮೇ ವೋಚತಾದಿಕಿ ಸುತಸೋಮೇ ರಥನೀಶೌ | 


1 
ನ ಕಾಮೋ ಅಪ ನೇತಿಮೋ॥ ೧೮ ॥ 


ಅ.೪, ಅ.೩ ವ. ೨೯. | 
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೬ ಪದಪಾಠೆಃ ೩ 
ಉತ | ಮೇ | | | ಚ 
ಗ ನೀ ವೋಚತಾತ್‌ | ಇತಿ! ಸುತ;ಃಸೋಮೇ! ರಥವೀತಾೌ। 
ಕ | WN 
ನ।|ಕಾಮಃ! ಅಪ | ನೇಕಿ! ಮೇ1೧೮॥ .: 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೈಂ (| 
ಹೇ ಊರ್ಮೇ ಉತಾಪಿ ಚ ಮೇ ಮಾಂ ವೋಚತಾತ್‌ | ಬ್ರೂಹಿ | ಸಿಮಿತ್ಯುಚ್ಯತೇ | 


ಇತೀತ್ಸಂ | ಕಥಮಿತಿ | ಸುತಸೋಮೇ. ಕೃತಸೋಮಯಾಗೇ ರಥವೀತೌ ರಾಜ್ಞಿ ಮೇ ಕಾಮಸ್ತ್ಯ ತು 
ನಿಷಯೋ ನಾಸ ವೇತಿ! ನಾಪಗಚ್ಛತಿ | ¥ ನಿಕಮತೆ ಇತೀ ತ್ಕಂ ವೋಚತಾರ್ತ ॥ 


ತ್ರೀ 


A ಪ್ರುತಿನಡಾರ್ಥ 


| ಉತೆ--ಮತ್ತು, (ಎಲೆ ರಾತ್ರಿಜೇನಿಯೇ) | ಮೇ--ನನ್ನ | ಕಾನುಃ--ರಥನವೀತಿಪ್ರೆತ್ರಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಪ್ರೇಮವು | ನ ಅಪ ನೇತಿ. ಕೊಂಚವೂ ಮಲಿನವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ | ಇತಿ--ಎಂಬುದಾಗಿ | ಸುತಸೋಮೇ-- 
ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದ |! ರಥನೀತೌ- -ರಥನೀತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು | ಮೇ--(ಅವನ ಪುತ್ರಿಯನ್ಲಿರುವ), 
ನನ್ನ ಸ್ರೇಮನನ್ನು | ವೋಚತಾತ್‌--ನಿನರಿಸಿ ತಿಳಿಸು ಂ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


4. ಎಲ್ಫೆ ರಾತ್ರಿದೇನಿಯೇ, ರಥನೀತಿಪುತ್ರಿಯಲ್ಲಿರುವ ನನ್ನ . ಪ್ರೇಮವು ಕೊಂಚವೂ ಮಲಿನವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಮುದು. ಕುರಿತು ಅವನಿಗೆ ತತ್ಸುತ್ರೀಪರವಾದ ನನ್ನ ಪ್ರೇಮ 
| ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸು. 


ಡು Translation 


And say on my behalf to Rathaviti, when the libation is po out 
my love (for your daughter) does not depart. 


| ಟಾ ಯಗಳು॥ 
ವಿವಾಹಾರ್ಥವಾಗಿ ರಥವೀತಿರಾಜನ ಪುತ್ರಿ ಯನ್ನು ಬೇಡುವ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ಯಸಿಯು ತಾನು ಮೋಹಿಸಿರುವ 
ಆ ಕನ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿ ತೆನಗಿದ್ದ ಪ್ರೀತಿಯು ಕೊಂಚವೂ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಈಗಲೂ ಅವಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪ್ರೇಮವು 
ಅತಿಶಯವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಸಸ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾ ೆ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


CG Ou 


ಷ್ಠ] 


a 


3 
ತಿ ರಥನೀತಿಮಃ ೯ಘನ ವಾ ಗೋಮುತೀರನಂ 


Ig 


ಸ್ತಿ 


| 
ರ್ವ ತೇಷ್ಟಪತ್ರಿ ತಃ 1 ೧೯॥ 


ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಏಷಃ ಸ್ನೇತಿ | 6 5ವೀತಿಃ ಮಘಾ | ಗೋರಮಠಶೀಃ | ಬ್ರ 


| 
ಹರ್ವತೇಷು | ಅಸೇಶ್ರಿ ತೇ | ೧೯ || 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦॥ 


೨. ಕನ್ಯಾಂ ದತ್ವಾ ಕೃತಾರ್ಥಂ ತಂ ಶಾ ನಾಶ್ಟೋ;ಥ ವನಂ ಗತಂ | ರಥನೀತಿಂ ತಪಸ್ಯಂತಂ 
ಸಂಸಪ್ರೇಕ್ಸ್ಯಾರ್ನೇಣ ಚಕ್ಷುಷಾ | ರನ್ಯ್ಯೇ ಟಃ ಪೃಷ್ಠ ಏಷ ಕ್ಷೇತೀತಿ ಸೋತಬ್ರನೀತ್‌ ॥ ಏಷ 
ರಥನೀತಿರ್ಮಘವಾ ಧನನಾನ್‌ ಗೋಮುತೀರನೂದಕನತಶೀರ್ನದೀರನು ಅನುಸೃತ್ಯ ನದೀನಾಂ 


ತೀರೇ ಸ್ಲೇತಿ ನಿವಸತಿ ಪರ್ವತೇಷು ಹಿಮವತ್ಸ್ಪರ್ವತಪ್ರಾಂತೇಷ್ಟಪಶ್ರಿತ ಆಶ್ರಿತಃ ॥ 
। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮಧ್ಯವಾ--ಧನವಂತನಾದೆ | ಏಷಃ ರಥವೀತಿ8- ಅದೇ ರಥವೀತಿಯು | ಗೋಮತೀರನು-- 
ಗೋಮತೀ ನದಿಯ ದೆಡದಲ್ಲಿ | ಸಕ್ಷೇತಿ- ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ | ಸರ್ವತೇಷು--ಹಿಮವತ್ಸರ್ವತದ ಪ್ರಾಂತೆದಲ್ಲಿ 
ಅಪಶ್ರಿ ತ8--ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. 
॥| ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಧನನಂತನಾದ ರಥವೀತಿಯು ಗೋಮತೀ ನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ಹಾನೆ. ಹಿಮನತ್ಸೈರ್ವತದ 
ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ಆಶ ಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾ ನೆ 
English Translation 
This opulent Rathaviti dwells upon the (banks of the) Gomati (river) 
and has his home on (the skirts of) the (Himalaya) mountains. 


| ನಿಶೇಷವಿಷ ಯಗಳು ॥ 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಖಕ್ಕಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ ಶೊ 2 (ಕವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಇದರ ವಿವರಣೆಯು 
ಈ ರೀತಿ ಇದೆ. 


'ಆ, ೪. ಅ.೩, ನ.೩೦ ) © ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | | 827 
' ಕೆನ್ಯಾಂ ದತ್ಕಾ ಕೃ ತಾರ್ಥಂ ತಂ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಟೋಥ ವನಂ ಗತಂ | 
`ಕಠವೀತಿಂ ತಸಸ್ಯ ಕಂ: ಸಂಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯಾ ರ್ಷೇಣ ಚಿತ್ರುಷಾ (| 








'ಕಥನೀತಿರಾಜನು. ಕ್ಯಾನ್‌ ಹಿಗೆ ತನ್ನೆ ಪುತ್ರಿ ಯನ್ನು ' ಎನಾಹಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು ತಾನು ಧನ್ಯನಾಜಿಸೆಂದು. ತಿಳಿದು 
ತಪಸ ಸ್ಪುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ತಪೋವನಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದನು. ಈ ರೀತಿ Ad ಜ॥ ತೆಪೋವನಕ್ಕೆ [ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ 
ತೆಸನ ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದ ನೆಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ಶ್ಯಾ ವಾಶ್ವ ಯಹಿಯು ತೆನ್ನ ತೆಪೋದೈಷ್ಟಿ ಸ್ನಿಯಿಂದೆ ಅಥವಾ ಖುಸಿಗೆ ಸಹಜ 
ವಾದ ಭೂತಭವಿಷ ದ್ವರ್ತಮಾನನನ್ನು eis 'ಕ್ರಾಂತದಶ್ಟಿಯಿಂದ Rk ಪ ಖುಸ್ವ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ. 
`ರಥವೀತಿರಾಜನು ಹಮವಕ್ಸ ರ್ವತದ ತೆಪ್ಪ ಲಿನಲ್ಲಿ ಗೋಮತೀ ಎಂಬ ನದಿಯ. ದೆಡದೆಲ್ಲಿ (ತಸಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ) 
'ವಾಸಿಸುತ್ತಿ, ನಃ ಎಂಬ ಮಾಫೆ ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. ತ | 


ಗೋಮ ಹುಟಟ ಟಃ 1 ಇಲ್ಲಿ ಗೋಮತೀಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನ 
ಪ್ರಯೋಗನಿಸೆ. ಬಹಳವಾದ ನೀರುಳ್ಳ ನವಿ ಎಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ಗೋಮತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ನದಿಯೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ 
ಇಲ್ಲಿ ಸಿಮ್ಮಂಜಸವಾಗಿರುವುಭು; ಈ ಬಜ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ Wilson ಎಂಬ ಪಾಶ್ಚಾ ತ್ಯ ಚನ ಈತ ಹೇಳಿದ್ದಾ ದ 


ಗೋಮತೀ according to the comment, means, ಕ್‌ water, rivers, 
being in the plural; as the name of ariver it would be the ‘Gomati river in 
Oudh (ಅಯೋಧ್ಯ) which rises in the skirts of the first range of the Himalayas; 
or it may be ೩ river of the same appellation ‘more to the north-west, rising 
in Kulu a ೩44 of the Beyas or r Vyase (ಬೀಯಾಸ್‌ ನದಿ) '“ 


ಅರನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಹೀಠಿಕೆ: 
ಪ್ರ ಖಾ ೬೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ೭೨ನೆಯ ಸೂಕ್ತ ದವರೆಗೆ ಇರುವ ೧೧ ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿತ್ರಾ 


ವರುಣಕನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸೆಲಾಗಿದೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾದ ಸೂಕ್ಷ್ಮಂ ಚಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದೀವೆ. 


| ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರಿಬ್ಬ ರ ಸಾಹಚರ್ಯ ವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದು. ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಇಬ್ಬ ರೂ ಒಟ್ಟ ಸೀಸೆ ಸ್ತುತರಾಗುತ್ತಾ 61 
ಅನೇಕ ವೇಳೆ ವರುಣನನ್ನು ದ್ಹೇತಿಸಿದ ನಯಕ್ತಿಕನಾದ 'ಸ್ತುತಿಯಿರುತ್ತದೆ. ಅದಕೆ ಮುತ್ತೆ ಜು ವರುಣರಹಿತನಾಗಿ 
ಸ್ತುತನಾಗುವುದು ಅನರೂಪ, ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ವಿವರಿಸುವಂತೆ ಮಿತ್ರನು ಅಹೆರಭಿಮಾನೀದೆವತೆಯಾಗಿಯೂ ಮರುಣನು 

ರಾತ್ರ 4'ಥಿಮಾನಿಡೇವತೆಯಾಗಿಯೂ. ಇರುವುದು ವಾಸ್ತವವಾಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ಇಬ್ಬರ ಸಾಹೆಚರ್ಯವೂ ಸಹೆಜವಾಗಿಯೇ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರು ೧-೮೯-೩ನೇ ಮಂತ್ರ ಶ್ರಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು. ಬರೆಯುತ್ತಾ (6 : ಅಹರಭಿಮಾನಿ ನಂ ದೇನಂ, | 


828 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೫, ಅ. ೫. ಸೂ, ೬೨ 


ಸನದಿ ಸನ್ನ 





ಕ್‌ 








ಮಿತ್ರಂ ನಾ ಅಹರಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ ಮಿತ್ರನು ಅಹೆಸ್ಸು ಎಂಬ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯನಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅವನು ಅಹರಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂದೂ, ವರುಣನು ರಾತ್ರ್ಯೈಭಿಮಾನಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಿದೆಯೆಂದೂ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆಚ್ಛಾದನಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ « ವೃ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ "ವರುಣ, ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪುನ್ನವಾಗಿದೆ. 
ಈ ದೇವತೆಯು ದುಷ್ಟರನ್ನು ತನ್ನ ಪಾಶದಿಂದ ಬಿಗಿಯುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಯು ವರುಣನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟುದು. 
ವೃಣೋತಿ ಪಾಪಕೃತಃ ಸ್ವಕೀಯೈಃ ಪಾಶೈರಾವೃಣೋತೀತಿ ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವೋ ನರುಣಃ! ಶ್ರೂಯತೇ 
ಚೆ-ನಾರುಣೀ ರಾತ್ರಿಃ | (ಕೈ ಬ್ರಾ. ೧-೭.೧೦-೧ ಇತಿ) 


೧-೧೪೧-೯ ನೇ ಮಂತ್ರಾರ್ಥದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಸಹೆ ಇದೇ ನಿರ್ನಚನಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಯಮನು ಈ ದೇವತಾದ್ವಯದ ನಡುವೆ ಸೇರತಕ್ಕವನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಅರ್ಯಮಾ ಉಭಯೋ. 
ರ್ಮಧ್ಯವರ್ತೀ ದೇವಃ) ೧-೯೦-೧ ನೇ ಮಂತ್ರದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ (ಅರ್ಯಮಾ ಅಹೋರಾತ್ರನಿಭಾಗಸ್ಯ ಕರ್ತಾ 
ಸೂರ್ಯಃ) ಅಹೋರಾತ್ರವನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅರ್ಯಮನೆಂದು ಹೆಸರೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪುನಃ, 
೨.೩೮-೮ ನೇ ಮಂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಂ ನಿಮಿಷಿ ನಿಮೇಷೇ ಸವಿತುರಸ್ತಮಯೇ ಸತಿ ನಿಶ್ರಮಾರ್ಪಂ ಪ್ರಾಣಿಭ್ಯಃ 
ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | ವರುಣಸ್ಯ ರಾತ್ರೇರ್ನಿರ್ನಾಹಕತ್ವಾತ್‌ | 


ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ ಮವಾದನಂತೆರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ನಿಶ್ರಾಂತಿಸ್ಬಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುವವನೇ ವರುಣನು. ಇವನೇ ರಾತ್ರಿಯ 
ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನಿರ್ವಾಹಕನು, 
೧.೩೫.೧ ರಲ್ಲು ಆಗ್ನಿ ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿ ಈ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರಿಗೆ ಆಹ್ಲಾನವಿದೆ 


“ ನಮ್ಮ ಕ್ಷೇಮಸಾಧನೆಗಾಗಿ ನಾನು ಅಗ್ಫಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಮಿಶ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ವಿಶ್ರಾಂತಿದಾಯಕಿಯಾದ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ ” ಎಂದು 
ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಸೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನೇ ಮಿತ್ರಶಬ್ದವಾಚ್ಯನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
(ಮಿತ್ರ ಶಬ್ದಸ್ಯ ಸೂರ್ಯವಾಚಿತ್ಚಾತ್‌ ತೈ. ಸಂ ಭಾ.೧ ೮-೧೬-೧) ಅದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವರುಣಸದದ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ವರುಣಶಬ್ದಸ್ಯ ಅಂಧಕಾರನದಾವರ್ತಕನಾಚಿತ್ವಾತ್‌! ಅಂಧಕಾರದಂತೆ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾನಿಸುವ 
ಸ್ಪರೂಪವುಳ್ಳದ್ದರಿಂದ ವರುಣನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮೈತ್ರಂ ವಾಂ ಅಹಃ | 
ವಾರುಣೀ ರಾತ್ರಿಃ | ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧೦೧) 


ನ ವಾಣಇದಂ ದಿನಾ ನ ನಕ್ಕಮಾಸೀದವ್ಯಾಕೃತಂ ತೇ ದೇವಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಬ್ರುವನ್ನಿದಂ 
ನೋ ವಿವಾಸಯತಮಿತಿ | (ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೮-೩) 


ಮಿತ್ರೋ ಅಹರಜನಯದ್ದರುಣೋ ರಾತ್ರಿಂ ॥॥ 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೪೮ ೩) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆಂಬ ವಿಭಾಗವಿರಲಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲವೂ ಅವ್ಯಾಕೃತವಾಗಿದ್ದಿತು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಕುರಿತು " ನೀವು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ವಿಭಾಗವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡುದೆರ ಮೇಲೆ 


ಅ. ೪, ಅ.೩, ವೃ ೩೦.) ಖುಗ್ವೈದಸಂಹಿತಾ 829 


ಮಿತ್ರನು ಅಹೆಸ್ಸನ್ಮ್ಯೂ ವರುಣನು ರಾತಿ ಶ್ರಿಯನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದರೆಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯೆಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವು ತಿಳಿಸುತ್ತಿದೆ. 
ಬುಕ್ಸಂಹಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಸ್ತುತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ, 


ಸಕ್ಷನಃ ಸರಿಸಸ್ವ್ರಜೇ ನ್ಯು ೧ಸ್ರೋ ನಾಯಯಾ ದಥೇಸ ನಿಶ್ಚಂ ಪರಿ ದರ್ಶತಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೮-೪೧-೩) 


ದರ್ಶನೀಯ ರೂಪವುಳ್ಳ ಇದೇ ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಆಲಂಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ದಿವಸವನ್ನು 


ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಸಕಲನನ್ನೂ ಆಯಾ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ದೇಶಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸಿಸುತ್ತಾನ್ಕ, ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
ಯ ಸಂ. ೭-೮೭-೧ನೇ ಮಂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ, 


« ಅಸ್ತಂ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಸೂರ್ಯ ಏವ ವರುಣ ಇತ್ಯುಚ್ಯತೇ। ಸ ಓ ಸ್ವಗಮನೇನರಾತ್ರೀರ್ಜ, 


ನಯತಿ? ಅಸ್ತಂಗತನಾಗತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯನಿಗೇ ವರುಣನೆಂಬ ಹೆಸರು, ಅವನು ತನ್ನ ಗಮನದಿಂದಲೇ ರಾತ್ರಿಯನೂ 
ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಯಂ ವೈ ಲೋಕೋ ಮಿತ್ರ! ಅಸೌ ವರುಣಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೯-೨-೧೨) 
ಈ ಸೃಥ್ವಿಯೇ ಮಿತ್ರನು, ದ್ಯುಲೋಕನೇ ನರುಣನು ಎಂದು ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಇವರ ಗುಣ 
ವರ್ಣನವು ಅನೇಕರೀತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. | 


ಮಿತ್ರಾ ನರುಣರ ಗುಣಾತಿಶಯಗಳು 


ಖಯಕ್ಸ ಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ದೇಷತೆಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಯಜಮಾನರ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕಬಲ್ಲನೆಂದು 


ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. 
«ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗತಕ್ಕ ನರುಣನನ್ನು ನಾನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಕಂಡನು, ಸೃಥ್ಷಿ ಯ ಮೇಲೆ ನಿಂತಿರ 
ತಕ್ಕ ಅನನ ರಥನನ್ನೂ ಸಹ ನಾನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ನೋಡಿದೆನು. (ಬು. ಸಂ. ೧-೨೫-೧೮) 


“ನಾನು ವರುಣನ ದೆರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದಾಗ ಅವನ ತೇಜಸ್ಸು ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ 


೮-೨ 
ದ್ಹಾಗಿದ್ದಿತು.?" ಟ್‌ ) 


“ಲ್ಸ ರಸಂಕಲ್ಪ ವುಳ್ಳ ನನೂ, ಮಹತ್ಸೆ ರೂಸವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ವರುಣನು ಪ್ರಭುತ್ವ ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ತನ್ನ 
ಸಿ 3) (೧-೨೫-೧೦) 
ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಸ್ಥಿತೆನಾಗಿದ್ದಾ ನ 
“ಕಾನು ಸ ಸ್ಟ ರ್ಣಕನಚವನ್ನು ಧರಿಸಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಪ್ರಭುತ್ವ ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವನ ಸುತ್ತಲೂ 


ಅವನ ಹ್‌ ಅಥವಾ ಇತರ ಜೀನತೆಗಳೋ ಸುತ್ತುವರೆದು ನಿಂತಿರುತ್ತಾ ರೆ. (೧-೨೫-೧೩) 


830. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ' [ಮಂ.೫. ಅ. ೫ ಸೂ. ೬೨ 


ಮೆ ದೆ ಗ 








ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರು ಯಾವ ವರುಣನ ಗೃಹನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಸಾಕ್ಟಾತ್ತಾಗಿ 
 ಪೊಜಿಸುವರೋ, ಆ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಸಹಸ್ರದ್ಧಾರಗಳಿರುತ್ತವೆ.? | (೭-೮೫-೫) 
“ಸಹಸ್ರ ಆಧಾರಸ್ತಂಭಗಳಿರತಕ್ಕ ಸ್ಥಿರವಾದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ವರುಣನು ಮಿತ್ರನೊಂದಿಗೆ 
ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಅಸ್ರತಿಹೆತವಾದ ತೇಜಸುಳ್ಳವರು” (ರಾಜಾನಾ ; ಅಹೃಣೇಯಮಾನಾ) 
(೨.೪೧.೫; ೫.೬೨-೬) 


“ಜಗತ್ಸೆ )ಭುಗಳಾದ ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಅಶ್ಚಗಳಿಂದ ಎಳೆಯಲ್ಪಡುವುದೂ, ಸೂರ್ಯೋದಯ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊಂಬಣ್ಣವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಯೋರೂಪಕ್ಕೆ ಸರಿವರ್ತಿಸುವುದೂ ಆದ 
ಉತ್ತಮವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿಕುಳಿತು ತಮ್ಮ ಸಂಚಾರವನ್ನು ಕೃಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ.” | (೫-೬೨-೮) 

“ಈ ರಥವನ್ನು ಹೆತ್ತಿ, ಅತ್ಯುನ್ನತನಾಡ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ, ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 

(೫-೬೨-೪, ೮; ೫-೬೨-೧) 


“ವರುಣನು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳವನು. ಆದುರಿಂದಲೇ ದೊರದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನು” 
| (೧-೨೫-೫, ೧೬ ೮-೯೦-೨) 
| “ ಇದೇ ವರುಣನು ಸಹೆಸ್ರದೈಪ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವನು, (ಸಹೆಸ್ರಚ್ಷಸ್‌) (೭-೩೪-೧೦) 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಹೊಂಬಣ್ಣದೆ ದೊತನುಳ್ಳವನೆಂದು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ಹಿರಣ್ಯಪಕ್ಷಂ 
ನರುಣಸ್ಯ ದೂತಂ) | (೧೦.೧೨೩-೬) 


ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಚಕ್ಸುಸ್ಸೆಂದು ನರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ಚಶ್ಸುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಕ 
ವರುಣಸ್ಯ) . (೧-೧೧೫-೧ ; ೭.೬೩.೧ ; ೬-೬೧-೧ ; ೧೦-೩೭-೧) 
``. ಆದಿತ್ಯರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲೇ ಸೇರಿದೆ ಅರ್ಯಮನೂ, ಮಿತ್ರಾನರುಣರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೂರಚಕ್ಷಸಃ ಎಂದು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. (ಉದಾ; ೭.೬೬.೧೦) 


" ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಅತಿಕುಶಲಕ್ರಿಯೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹೆಸ್ತಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವರು. 


«« ವರುಣನು ರಾಜಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅನನು ದೇವ 
ಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವು. ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಸಾರ್ವಭೌಮನು” | 


e 


(೧-೨೪-೭ ೮ ; ೪೧-೨; ೫-೪೦-೭; ೭-೬೪-೧; ೧೦-೧೦೩-೯; ೧೦-೧೭೩-೫ ; ೧೦.೧೩೨೪) 


« ತ್ವಂ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ವರುಣಾಸಿ ರಾಜಾ ಯೇ ಚೆ ದೇವಾ ಅಸುರ ಯೇಚೆ ಮರ್ತಾಃ ೫ 


(೨-೨೭-೧೦) 


“ಸಕಲ ಭುವನಗಳಿಗೂ ವರುಣನೇ ರಾಜನು. (ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುನನಸ್ಯ ರಾಜಾ) (೫-೮೫-೨) 
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"ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲೇ, ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮ' ಕವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಸಮ್ರಾಟ ಟ್‌ ಆಗಿದ್ದಾನೆ”. 


(೭೮೭-೬ ; ೧-೨೫-೧೦ ; ೨-೨೮-೬ ; ಜಿ-೮೫-೧ ; ೬.೬೮೯ ; ೮-೪೨-೧) 


44 ರಾಜಾ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ವರುಣ ನಿಗೆ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರು 
ನಂತೆಯೇ, ಮಿತ್ರಾವರುಣ ರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿವೆ.? 


(೧.೭೧೯, ೧-೧೩೬.೧, ೪ ೧-೧೩೭-೧ ೫.೬೨-೬, ೫.೬೩-೨, ೩,೫ ; ೫1-೬೫-೨, ೫-೬೮೨, ೭-೬೪. 
೮-೨೩-೩೦ ; ೮.೨೫೪, ಪ, ೮; ೮.೧೦೧-೨ ; ೧೦-೬೫-೫). 


ಶಕ್ತಿ, ಕ್ಪಾತ್ರನೀರ್ಯ, ಪ್ರಭುತ್ವ ಮುಂತಾದ ಅಸಾಧಾರಣ ಗುಣಗಳು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ವಿಶೇಷ ಗುಣಗಳಂದು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಆದಿತ್ಯರೊಡಗೂಡಿದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಕ್ಷತ್ರಿಯರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


(೧-೨೪-೬, ೧.೨೫-೫, ೧-೧.೬೨೧, ೫-೬೬-೨, ೫-೬೭-೧, ೫-೬೮-೧, ವ ೬೪೯-೧ ೬-೫೧-೧೦, ಓ-೬೭-. 
೫,೬ ; ಪ-೩೪-೧೧, ೭.೬೪.೨, ೮-೨೫-೮ ;' ೮-೬೭-೧ ೮-೧೦೧-೨). 


ಫು ಗುಣಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೇ ರುದ್ರಾಃ ಅಸುರಾಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ ಪುಸ್ತ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರಾಗಿ 
ದ್ವಾರಿ. (ಅಸುರಾ ತಾವಾರ್ಯಾ) ದಿವ್ಯ ಗುಣಿಗಳದ್ದ ರೂ ಇವರು ಭಯಂಕರರು, 


೫-೭೦-೨ ೩ ೭-೩೬-೨, ೮-೨೫-೪, ೮-೨೭-೨೦, ೭-೬೫-೨.) 


ದೈವೀ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸತಕ್ಕ ಅಸುರ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ವರುಣ ಪರವಾಗಿಯೇ ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
(೧-೨೪-೧೪, ೨-೨೭-೧೦, ೫.೮೫.೫, ೬ ; ೮-೪೨-೧), ಇತೆರ ದೇವತೆಗಳ ಸರಾಗಿಯೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರಯುಕ್ತ 


ಮಾಗಿದ, 


ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಗಿಂತಲೂ ವಾಯೌ ಎಂಬ ಪದವು ವರುಣನ ಅತ್ಯಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ವರುಣನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಯಿನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ವಾಚ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (೬-೪೮-೧೪; 
೭-೨೮-೪; ೧೦-೯೦-೧೦; ೧೦.೧೪೭.೫). ಒಂದೆರಡು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಯಾ ಎಂದು ಮಿಶ್ರಾವರುಣ 
ರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ( ೩-೬೧.೭ ; ೫೬೩-೪) 


ಈ ಅಸುರಶಕ್ಷಿಯಿಂದಲೂ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಮತ್ತು ಧೃತವ್ರತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. | 


ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಸಾಹಚಿರ್ಯದ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಅವರ ಕ್ರಿಯೆಗಳು. 


ವರುಣನ ಮಹ್‌ತ್ರೈನನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಯಾವ ಯಾವ ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆಯೋ, ಅದೇ 
ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಮಿತ್ರಾನರುಣರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


684 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ, ೫. ಅ, ೫. ಸೂ. ೬೨ 


ಬ ೧0. .0 ೫% ಇ ಬಜ TN ಬು NN ಮ ಯು ದು ಪಯ ಮಡು ಟು ಹು ಸು ಚ ಭೂಯ ಬು ಚೂ ಭಂ ಮ್ಮ ಜು ಮಂಜ ಭಂ NN ಯ್ಯಊ ಮು ಬಟು ನ್ನ ಬೆ ಬುಡಾ ಬ ಯು ಬ ಯಿ ಬು ಡು ಬಿಗ ಬು ಬಟು ಬಟ ಉಟ ಬು ಜಯ ಮುಚು 





ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರೂ ದ್ಯಾವಾಪ್ರಥ್ವಿಗಳನ್ನೆ ತ್ರಿಹಿಡಿದು ಅವುಗಳಿಗೆ ತಾವು ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿದ್ದಾಕೆ. ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವನಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಧಿನಿಗಳ ಒಡೆಯರಾಗಿ, ಅಂತೆರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ.” 
(ಹಿಜರಿ ೪ ೫.೬೩೭, ೬-೬೭.೫, ೭೬೧-೪, ೧೦-೧೩೨-೨) 
ಈ ಹ್‌ ರೂ ಎಲ್ಲಾ ಲರೋಕಗಳಿಗೂ ರಕ್ಷಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ. (ನಿಶ್ವಸ್ಕ ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪಾ) 


(ಸ ೫-೬೨-೯, ೭.೫೧.೨, ೮-೨೫.೧, ೧೦- ೧೨೬-೪) 


ಈ ನಿತ್ರಾವರುಣರ ಆಜ್ಞಾನುವರ್ತಿಯಾಗಿಯೇ ಮಹತ್ತಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 

| (೧೦-೬೫-೫) 
ಅವರೇ ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕರಾಗಿ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವನರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ. 

(೫.೬೨-೩, ೬-೬೩-೧ ರಿಂದ ೩). 


ಅವರ ದೇವತ್ವನು ದ್ಯುಲೋಕದ ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನೂ ನದಿಗಳ ದೈರ್ಫ್ಯನನ್ನೂ ಮಾರಿದುದಾಗಿದೆ. 
| (೧-೧೫೧-೯) 


(ಅರ್ಯಮನೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ) ಈ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಯಾವರೀತಿ ಸುಕೃತ್ತುಗಳಿಗೆ ಆಕರ್ಷಕರಾಗಿ 
ದ್ಹಾರೋ, ಅದೇರೀತಿ ದುಷ್ಪಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ, ಅಸತ್ಯಜೀವನಕ್ಕೂ ವಿರೋಧಿಗಳಾಗಿ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವರೂ, ಅಸತ್ಯ 
ಭಾಷಿಗಳೂ ಆದೆ ಮಾನವರಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಭಯಂಕರರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ 

(೧-೧೫೨-೧, ೭-೬೬-೧೩) 


ಆಮರ್ತ್ರೈರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಂದಳೂ ನಿರೋದಧಿಸಲು ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲದ ಇ ಇನರ ಸ್ಪಿರಸಂಕಲ್ಪಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ 


ಅವರ ತಮ್ಮ ಕಾರ ಗಳನ್ನು ಸತನ1ಸತ್ತಾ ರೆ. 
(೫-೬೩-೭ ೫-೬೯-೪) 


ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಅವಿವೇಕಿಯಾಗಿ ಮೂಢನಾಗಿರುವ ಮನುಷ ನನ್ನೂ ವಿವೇಕದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಸರ್ವಜ್ಞರಾಗಿದ್ಲಾರೆ. (೭.೬೦.೬, ೭) 
= [7 


(ಗೋಪಾಲಕನು) ಪಶುಗಳನ್ನು ನೋಡುವಂತೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲೇ ಮಾನವರೆಲ್ಲರನೂ 


4 
ವೀಕ್ಷಿಸಿ ಅವರ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು Wi 
(೭-೬೦-೩ ೯, ೧೬) 


ಅವರು ಸತ್ಯಾತ್ಮ ತೃಕರೆಂದೂ, ಶುದ್ಧಾತ್ಮರೆಂದೂ, ಪವಿತ್ರವಾದ ಯಜ್ಯಕಾರ್ಯ ಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕರೆಂದೂ ಕೆ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. (ಯತಾವೃಧಾ, ಭು ಯತಸ್ಯ ಗೋಪ ಯತಾನಾನಾ) 


(೧.೨.೮; ೧-೨೩-೫ ೧-೧೩೬-೪; ೨.೨೭-೪; ೫-೬೩-೧, ೫.೬೫-೨, ೫.೬೬೪; ೭.೬೪.೨; ೭.೬೬.೧೩, 
೮.೨೩..೩೦; ೮.೨೫-೯) | | | 
| | | 
ಅವರಿಬ್ಬರೇ ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಒಡೆಯರು, ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಗೆ ಪತಿಗಳು (ತಸ್ಯ ಚ್ಯೋತಿಷಸ್ಪ ತೀ) 
(೧-೬೩-೫) 


ಅ. ೪, ಅ, ೩, ವ. ೩೦.] 'ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 888 
ಸಚ್‌ ಆ ಸಾ ಪತತಿ ಚತವ ಕಾರಾವಾಸ ಸಸಿಯು ಪಿಮಾಷ್ಠಿಯಿಸ ವಾಯು ಮುಖಾ ಸ ಯೆಯ ಸಹಿಯೂ ಹಿಯಯುಮುಯು ಓಟ ಯಯಾ ಹಾ 


ಇತರ ಆದಿತ್ಯರೊಡಗೂಡಿದೆ ಪ್ರ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ಪಾಸಕ ಸತ್ಯವನ್ನೂ ಅಸತ ೈವನ್ನೂ ನಾಶನಡಿಸುತ್ತಾ ರೆ. 
: | (೨-೨೭-೪ ; ೭.೬೦.೫) 
| ಇವರ ಸಣ್ನ ಸಕಿಸಡಿ ಅಲಕ ಕ್ರುಮಾಡತಕ್ಕ ಪುರುಸನು ಫನೋಭಿಯಿಂದೆ ನರಳುವನು, 


(೧- -೧೨೨. ೯) 
ಸ್ತು ತಿಕರ್ತರು ಅಜ್ಜಾ ಇ ನದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಪಾಪದ ಕ್ಷಮೆಗೆ ಇವರು ಅದಿತಿಯೊಡನೆ ಯಾಚಿತರಾಗುತ್ತಾ ರಿ. 
: (೨೨೭೧೪ ೧೪) 
ಪಾಪದಿಂದೆ ಮುಕ ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಇವರನ್ನು ಅರ್ಯ ಮನೊಂದಿಗೆ ಪಾ ಾರ್ಥಿಸಿಜೆ. 
; (೧೦-೧೨.೬) 


ತ್ರಾನರುಣರ ಮಹಾತ್ಮ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ್ಥಂth ಎಂಬ ತುತ 
| Eid ಅಭಿಪ್ರಾ ಯು. | 


1 (1. of the German Oriental Society ಎಂಬ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಡಿತನು ಮಿತ್ರಾ 

ವರುಣರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ ನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ವಃ 4 ಸ 
| "ಅದಿತ್ಯರೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾದ ದೇವಾತಾ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿವಿ ತ್ರಾ ವರುಣರೆ ಸಂಬಂಧವು ಸರಸ ್ಸೆ ರನಿಕಟಿನಾಡುದು. 

ವರುಣನನ್ನೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಸನ್ನಿ ವೇಶಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನೇ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ 
ಸಂದರ್ಭಗಳೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿವೆ. ಮಿತ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸೂಕ್ತವು ಕೇವಲ ಒಂದೇ. (೩-೫೯). ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ 
ಯಾರ ಗುಣವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದರೂ ಸಹ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ವಿಶೇಷಣವೇ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 
ಸಂಹಿತಾದಿಗಳ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಇರುವ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವ್ಯತ್ಥಾ ಸವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ 
ಇವೆ. ಮಿತ್ರನು ಅಹಸ್ಸಿ ಸಾತ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ತೋಡ ರೂಸರು. ವರುಣನು ಸಕಲ 
ಲೋಕಕ್ಕೂ ಸಕಲಕಾಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ತೇಜೋರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ, ಅಧಿಕವಾಗಿ ರಾತ್ರ್ಯಧಿ 
ದೇವತೆಯೆಂದೇ ಸ್ತು ತನಾಗಿದ್ದಾ ಮೊ ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ, ವಿಷ ಸ ಯುಸಿಯಿಂದ ನಿರ್ನಿತವಾದೆ ಒಂದು ಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿ 4 ಎಲ್ಛೆ 
ವರುಣನೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು (ನೀನು) ಅಪ್ರ ಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾಡೆ ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶಕನಾಗಿದ್ದಿ ಯೇ. ಮಿತ್ರನು » ಸಕಲ ಪ್ತ ಪ್ರ ಜೆಗಳಿಗೂ ಚೆ ್ರತನೃಡಾಯಿಯಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಕರ್ತವ ಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನ ಮೆ 
ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ ಟ್ರಿ ಬ (2—at— ತ 

ಎಂದರೆ, ಅಹಸ್ಸಿ ನ ತೇಜೋರೂಸನಾಗಿ, ಸಕಲ ಪ್ರಾ ಣಿಗಳಿಗೂ ಚೈತನ್ಯದಾಯಿಯಾಗಿ ಪ್ರ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಆಹ್ಲಾದ 
ನನ್ನೂ, ಕಾರ ತತ್ಸ್ರರತೆಯನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ, ಪ್ರಭುತ್ತ ವೂ, ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಸೆ ಸೇರಿದುದು. ಇದು 
ಪರಿನಿತವಾದ ಅಧಿಕಾರ. ವರುಣನು ರಾತ್ರ್ಯಧಿನೇನತೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದ ರೂ ಸಹ ಅವನ ಪ್ರಭುತ್ವ ವ 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದುದು ಮತ್ತು ಸರ್ವಕಾಲೀನವಾದುದು. ' | 

ಹಿ ಇನು ಅಸ ಸ್ತಂಗತನಾಗತಕ್ಕ. ಸೂರ್ಯ ನ ಸ್ನ ಕ್ವ ರೊಸನು' 4 ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ` ಫರಿಮಿತೆವಾದೆ ಸ್ವರೂಪ 
ವರ್ಣನೆಯಿದ್ದ ರೂ ಸಹ (೭-೮೭-೧, ಸಾ. ಭ್ರ ಆಕ ಸ ಸತ್ಯಾ ಂಶವಿಜೆ. ವರುಣನ ನಾನುನೇ ಸೂಚಿಸುವಂತೆ 
ಅವನು ಅಂತರಿಕ್ಷನ್ಯಾಪಿಯಾದೆ ತೇಜೋನಿಶೇಷವು. pM ಸಕಲ ಅಸ್ತಿತ್ವವೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ' 
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834 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫, ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨. 
ಅವನಲ್ಲೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿದೆ. ಅನನ ಸ್ವರೂಪವು ಅನಂತ. ಇಂತಹ ಅನಂತಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮಾನವನ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಾಗಲಿ 
ಮಾನಸಿಕವಾದ ಕಲ್ಪನೆಯಾಗಲಿ ಅರಿಯಲಾರವು, ಅತ್ಯಂತೆ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡಿರತಕ್ಕ ಈ ತೇಜಸ್ಸು ಅಹಸ್ಸಿನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಎಟಿಕಲಾರದು. ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ವರುಣನನ್ನು ಆವರಿಸಿದ್ದ ಮುಸುಕು ಮಾಯವಾಗಿ ಅವನ 
ಸ್ವರೂಪವು ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತೆದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೂ ಮೇಘದಲ್ಲೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ನಡುನೆಯೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೆ ಇತರ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳೂ ಮರೆಯಾಗುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದೆ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಕಮಾತ್ರವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ 
ವರುಣನು ಮಾತ್ರ ಚನ್ನುಸ್ಸಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗುತ್ತಾನೆ ” 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳಿಗೂ ವರುಣನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಸೋ ವರುಣಸ್ಯ ಪತ್ನಯ ಅಸನ್ತಾ ಅಗ್ನಿರಭ್ಯಧ್ಯಾಯತ್ತಾಸ್ಸಮಭವತ್ತಸ್ಯ ರೇತಃ ಪರಾಸ- 
ತತ್ತದಿಯಮಭವದ್ಯದ್ದಿತೀಯಂ ಪರಾಪೆತತ್ತದಸಾನಭವದಿಯಂ ವೈ ನಿರಾಡಸೌ ಸ್ವರಾಟ್‌ | 


(ಕ್ರಿ. ಸಂ. ೫-೫-೪-೧) 
ಲ 


ಉದಕಗಳು ವರುಣನ ಪತ್ನಿಯರು. ಅಗ್ನಿಯು ಅವುಗಳನ್ನು ಮೋಹಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಸಂಯೋಗವನ್ನೂ 
ಪಡೆದನು. ಅವನ ರೇತಸ್ಸೇಚನವಾಯಿತು. ಪ್ರಥಮ ಸೇಚನದ ಫಲವಾಗಿ ಈ ಪೃಥಿ ಎಯೆು ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು. 
ಎರಡನೆಯ ಸೇಚನದ ಫಲವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಈ ತೃಥ್ವಿಯೇ ವಿರಾಟ್‌, ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ಸ್ಫರಾಟ್‌ 
ಎಂದಿದೆ. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನನ್ನು ಸಾಗರಗಳಿಗೆ ಪತಿಯೆಂದು ಸ್ತು ತಿಸಿದೆ. 


ಎವಿ... 
ಅರನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ೫ 
ಯತೇನ ಯತನಿತಿ ನನರ್ಚಂ ಷಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾತ್ರೇಯಸ್ಯ ಶ್ರುತನಿದ ಅರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ 
ಮೈತ್ರಾನರುಣಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಯತೇನ ನವ ಶ್ರುತವಿನ್ಮೈತ್ರಾನರುಣಂ ವೈ ತದಿತಿ | 
ವೈ ತದಿತ್ಯುಭಯೋಃ ಪ್ರಯೋಗಾತ್ತುಹ್ಯಾದಿಸರಿಭಾಷಯ್ಯೈತದಾದೀನ್ಯೇಕಾದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣ- 
ದೇವತ್ಯಾನಿ || ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | 
ಅನುವಾದವು. -ಯತೇನ ಯತಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶ್ರುತವಿದಾತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಸಿಯು ; ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಯತೇನ ನವ ಶ್ರುತನಿನ್ಮೈತ್ರಾನರುಣಂ 
ವೈ ತದಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವೈ ತತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಮೊದಲು 
ಗೊಂಡು ಮುಂದಿನ ಹನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳು ಮಿತ್ರಾವರುಣದೇವತಾಕವು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ನಿನಿಯೋಗವು 


ಲ್ಫೆ ಂಗಿಕವು, 


ಆ, ೪, ಅ, &, ಪ. ೩೦. } 
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॥ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ. ೬೨ 
ನರಿ೦ಂಡಲ- ೫ ॥ ಅನುವಾಕ... ॥ ಸೂಕ್ತ--೬೨$ 
ಅಸ್ಚಕ..-೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-4 ॥ ವರ್ಗ 4೦, 4೦ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂ೦ಖ್ಯೆ೯ ॥ 
ಯಷಿಃಶ್ರುತನಿದಾತ್ರೇಯಃ ॥ 


ದೇವತಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 


ಎರಾ ಕ್ರೀ - 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| | | | 
ಯತೇನ ಖುತಮಪಿಹಿತಂ ಧ್ರುವಂ ವಾಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯತ್ರ ವಿಮು- 
| 

ಚಂತ್ಯಶ್ವಾನ್‌ 

| | | | 
ದಶ ಶತಾ ಸಹ ತಸ್ಮುಸ್ತದೇಕಂ ದೇವಾನಾಂ ಶ್ರೀಷ್ಠಂ ವಪುಸಾಮಪಶ್ಶಂ ॥ 

೬ ಪದಪಾಠಃ ! | 
ಚ | ; 
I ಖತಂ 1 ಆಸಿಹಿತಂ | ಧ್ರುವಂ | ವಾಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಯತ್ರ! ವಿಂಮುಚಂತಿ | 


1 

ಅಶ್ವಾನ್‌ | oo 
|| ಶತ | | | | ವಶ | ಅಪಶ್ಕಂ 'ಎ॥ 
ದಶ |! ಶತಾ | ಸಹ | ಶಸ್ತು | ತತ್‌ | ಏಕಂ | ದೇವಾನಾಂ | ಶ್ರೇಷ್ಠಂ | ವಪುಷಾಂ | ಅಪಶ್ಯಂ "೧ 


ಟಿ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ il 


ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯತಂ ಸತ್ಯಭೂತಂ ಮುಂಡಲಮೃತೇನೋದಕೇನಾಸಿಹಿತಮಾಚ್ಛಾದಿತಂ ಧ್ರುವಂ 
ಶಾಶ್ವಶಮುಪಶ್ಯನಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಯೆತ್ರ ನಾಂ ಯೆೊಂನಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ಥಿತಿಸ್ತದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೂರ್ಯಮಂಡಲೇ 
ಮಿತ್ರಾನರುಣಯೋಃ ಸ್ಕಿ ತಿಶ್ಚಿತ್ರಂ ಜೀನಾನಾಮುದಗಾದನೀಕಂ ಚಕ್ಷುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಜಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ! 
ಯುಗೇ ೧-೧೧೫-೧ | ಉದ್ಯಾಂ ಚಕ್ಸುರ್ನರುಣ ಸುಪ್ರತೀಕಂ ದೇನಯೋಃ ! ಹಗ ೭-೬೧-೧ | ಇತಿ 
ಚಕ್ಚರ್ನಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ | ಯಗ್ಸೇ ೭-೬೩-೧ | ಇತ್ಯಾದಿಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ | ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ಮಂಡಲೇ 


ಸ್ಥಿತಾನಶ್ಚಾನ್‌ ನಿಮಂಚೆಂತಿ ವಿಮೋಚೆಯೆಂತಿ ಸ್ತೋತಾರಃ | ಮಂದೇಹಾದಿಭಿರ್ನಿರುದ್ಧಾನಿತ್ಯರ್ಥ॥ | 


586 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨ 


ಎ ಚಟ ಟ್‌ NN Ne SR NE NNN NN ಫಟ ಪಟ್ಟ ಟ್ಟ ಲೋ ಪೊ ಸಾ ಬೋಸ (ಪ ಎ. ಎ 0. ಎಟ ಬಗ. ಫು. ಟಬ. ಇಡ. ಎಡ 1.0. | ಹ pA ಲ್ಮ ಲ ಲ ಲ ಇ ಸಮ ಟೊ. ಎ. ಎ. ಟುಟ ಬಿ.ಟಿ ಸುಖದ ಬ ಬ. ಬ ಟಿ ಬು ಹಗಗ 


ಅಥವಾ ಶ್ರೀಘಫ್ರಧಾನನಾಯ ಸ್ತಾತ್ಕಾ ಪ್ರೇರಯೆಂತಿ | ಯಸ್ಮಿಂಶ್ಚ ಮಂಡಲೇ ದಶ ಶತಾ ಶತಾನಿ ಸಹಸ್ರ- 
ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ರಶ್ಮಯಸ್ತ್ರಸ್ಸುಃ ತಿಸ್ಮಂತಿ ತಾದೃಶಂ ದೇವಾನಾಂ ವಪುಷಾಂ ವಪುಷ್ಮತಾಂ ತೇಜೋನತಾ- 
ಮಗ್ನ್ಯಾದೀನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ | ಮತ್ತರ್ಥೆಲಕ್ಷಣಾ ಅಥವಾ ವ್ಯಧಿಕರಣಸಸ್ಮೀ [| ದೇವಾನಾಂ 
ವಪ್ರಷಾಂ ಶರೀರಾಣಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ | ಮಂಡಲಂ ಹಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ವಸುಃಸ್ಥಾನೀಯಂ | ತನ್ಮಂಡಲಮ- 
ಸಶ್ಯಂ | ಅಥವಾ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಮಂಡಲಮ ಪಶ್ಯಮಿತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಂ 


ಮೈತ್ರಂ ನಾ ಅಹಃ! ತ್ರೆ. ಬ್ರಾ. ೧.೩.೧೦-೧ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇರ್ನಿತ್ರಸ್ಕೈವ ಸೂರ್ಯತ್ವಾದಿತ್ಯಾಶಯೇನ (| 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಪೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ) | (ಯೆತ್ರ-- ಯಾವ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ) |! ವಾಂ... ನಿಮ್ಮ (ವಾಸಸ್ಥಾನನಿರ 
ವುಜೋ) | ಯತ್ರಎಲ್ಲಿ | ಅಶ್ವ್ಯಾನ್‌-_( ಮಂದೇಹಾದಿಗಳಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ) ಅಶ್ವಗಳನ್ನು! ನಿಮುಂಚಂತಿ. 
(ಸ್ತೊತೃಗಳು) ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೋ | (ಯತ್ರ-ಯಾವ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ) | ದಶ ಶತಾ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ 
ರಶ್ಮಿಗಳು | ಸಹ ತಸ್ಥುಃ-ಒಟ್ಟಿಗೆ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆಯೋ ಅಂತಹುದೂ, ( ಮತ್ತು ಯಾವುದು ) | 
ದೇವಾನಾಂ ಆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಡ ಜೀವತೆಗಳ | ವಪುಷಾಂ- -ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಜೀಹಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ಶ್ರೇಷ್ಠಂ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದೂ | ಏಕಂ--ಒಂದೇ ಆಶ್ರಯವಾದುದೂ | ಧ್ರುವಂ ಶಾಶ್ವತೆಸ್ಸಿ ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ | ಯತಂ-- 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ಯತೇನ--ಉಡಕದಿಂದ | ಅಪಿಹಿತಂ- ಮುಚ್ಛಲ್ಪಟ್ಟದ್ದೂ ಆದ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ತತ್‌... 
ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು | ಅಸಶ್ಯಂ--ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ y 

ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ, ಯಾನ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ಮು ವಾಸಸ್ಫಾ ನವಿರುವುದೋ, ಎಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು 
ಮಂದೇಹಾದಿಗಳಿಂದ ತೆಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡುವರೋ ಯಾವ ಮಂಡಲದೆಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾತೆ 
ವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವುವೋ ಅಂತಹುದೊ ಮತ್ತು ಯಾವುದು ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದೆ ದೇವತೆ 
ಗಳ ತೇಜೋರೂಪವಾಡ ಡೇಹಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಕುತ್ತಮನಾದುದೂ, ಒಂದೇ ಆಶ್ರಯವಾದುದೂ, ಶಾಶ್ವತಸ್ಥಿತಿ 
ಯುಳ್ಳದ್ದೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಉದಕದಿಂದೆ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. 

English Translation 

I Have beheld the permanent orb of the sun, your (dwelling place); 
concealed by water, where (the hymns of the pious) liberate ( his ) steeds; 
where ೩ thousand rays abide together ; the one most excellent of the 
(embodied) forms of the gods. | 
oo 1 ನಿಶೀಷಪಿಷಯಗಳು । 

ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯತಂ ಖುಶೇನ ಅಸಿಹಿತಂ ಧ್ರುವಂ ಅಪಶ್ಯಂ-ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸತ್ಯಭೂತಮುದಕೇನಾ 
ಚ್ಛಾದಿತೆಂ ಶಾಶ್ವತಂ ಮಂಡಲಮಪಶ್ಯಂ ! ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವೂ, ಶಾಶ್ವತವೂ ಉದಕದಿಂದ ಎಂದರೆ ಮೇಘನುಂಡಲ 


ಗೆ ಳ್ಳಿ ಮಬ ೆ ಕಿ 
ಅ.೩. ವ, ೩೦. ಮುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಶು 


ಸಿ RT EE i 


ದಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಲ ಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೂ ಅಥವಾ ಅವ ತೆವಾಗಿರುವುಡೊ ಆದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನೆ 
ಎಂದು ಬುಹಿಯು ಇಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ ಬಜ್‌. ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು 





ಉರಿವ 

ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಹಿನ ಯೆಕ್ಕಿನವಿ ಸೂರ್ಯೆ 
ಮಂಡಲನನ್ನು ನರ್ಜಿಸಿಕುವುದೇಕೆ? ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರಿಗೂ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಕ್ಕೂ | 
ಅದನ್ನು ಬುಹಿಯು ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಿರುವನು. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಖುತೆಂ ಸತ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನೇ (ಅದಿತ್ಯನೇ) ಸರಬ್ರಹ್ಮನು. ಈ ಸರ 
ಶಾಶ್ಚತನೂ ಎಂದರೆ ನಾಶರಹಿತನೂ ಆಗಿರುವನು ಎಂದು ಅನೇಕ ಶ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಆಸಾನಾ 
ವಿತ್ಯೋಬ ್ರಿಹ್ಮೇತಿ (ತೈ, ಆ. ೨-೧-೧) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಗೋಚಕನಾಗಿರುವ ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ಬ್ರಹ್ಮನು 
ಎಂದು ಸ್ಪ ಸ್ಪವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಪರಬ್ರಹ ನು ಸ ಸ್ವರೂಪನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖುತಗ್‌0 ಸತ್ಯಂ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಪುರುಷಂ ಕೃಷ್ಣಸಿಂಗಳಂ ( ತೈ. ಉ. ತಸ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಇದನ್ನು ಸಾಸ್‌ ಆದ್ದರಿಂದೆ ಖುಸಿಯು 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪರ ಸ್ಪರೂಸನೆಂದು ಭಾನಿಸಿ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನ ಗುಣವರ್ಣನೆಮಾಡುವ ವಿಶೇಷಣಪದಗಳಿಂದೆ ಸ್ತುತಿಸಿರು 
ವುದು ಎ ಜಾ ರಟ ಅಪಿಹಿತಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಖುತಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು--ಖುತಮಿತ್ಯುದಕ- 
ನಾನು ಪ್ರತ್ಯೃತಂ ಭವತಿ | (ನಿ. ೨-೨೫) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದೆರೆ. ಖುತಶ ಬಕ್ಕೆ ಉದೆಕ 
ವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಸೂರ್ಯನು ತನ್ಸ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಸಮುದ್ರವೇ ಮೊದಲಾದ ಜಲಾಶಯೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕ 
ವನ್ನು (ಆವೆಯ ರೂಪದಿಂದೆ) ಆಕರ್ಹಿಸುವನು. ಈ ರೀತಿ ಆಕರ್ಷಿಸಿದ ಉದಕವೇ ಮೇಘವಾಗಿ ಸರಿಣಮಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿದ್ದು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು ಆಚ್ಛಾದಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಮುಚ್ಚಿ ರುವುದು. ಆಡ್ದರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ಉದಕದಿಂದ ಅಚ್ಚಾ 
ದಿತನಾದೆ ಎಂದರೆ ಉದಕಮಯವಾದ ಮೇಘಮಂಡಲದಿಂದೆ ಆಚ್ಛಾ ದಿತವಾದ ಸೂರ್ಯೆಮಂಡಲನೆಂದರ್ಥವು. ಖುತೆ 
ಶಬ್ದವು ಬಟ್‌ ಮೊದಲಾದ ಆರು ಸತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ( ನಿ. ೩-೧೩) ಮತ್ತು ಸತ್ಯಂ ನಾ ಯಜ್ಞಂ 


ನಾ (ನಿ. ೪.೧೯) ಎಂದು ಖುತಶಬ್ದಕೆ ಕ್ರ ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದು. 


ಗಿ 


ಯತ್ರ ಮಾಂ (ಸ್ಕಿ ತಿ) ಸೂರ್ಯಮಂಡಲೇ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಂಯೋ ಸಿ ಬ ತಿ | ಸೂರ ರ್ಯಮಂಡಲದ 
ೂಸವೇಮ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಖುಹಿಯು ಯತ್ರ ವಾಂ (ಸ್ಥಿತಿಃ) ಮುತ್ರಾವರುಣರಾಷ ನಿಮ್ಮ 
ಲೆಯು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


೬ ಏನೆ. 
೬ 


ಚಿತ್ರಂ ದೇನಾನಾಮುದಗಾದನೀಕಂ ಚಕ್ಷುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸಾ ಗ್ಗ ! 
| (ಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೧೫-೧) 


ಉದ್ವಾಂ ಚಕ್ಸುರ್ವರುಣ ಸುಪ್ರ ತೀತಂ ಜೇನಂಶೋರೇತಿ ಸೂರ್ಯಸ್ತ ತನ್ವಾನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೬೧1 ೧) 


ಶ್ರ ರ್ಮೇೆ 1 ಸಮನಿವ್ಯಕ್‌ ತಮಾಂಸಿ | 
ಚಕ್ಚುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ರೇನಶ್ಚೆ ರ್ಮೇವ ಯ 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೬೩-೧) 
ವ ವಿ ಓತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯವು ವಿವ್ಠತವಾಗಿದೆ. 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಯಸ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಸೂರ್ಯೆವ ನಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸ್ಥ ೈ 
ಯತ್ರ ಅಶ್ವಾನ್‌ 'ನಿಮಂ ಚಂತಿ--ಯಸ್ಮಿನ್ಮ. ೦ಡಲೇ ಸ್ಥಿ ತಾನಶ್ವಾನ್‌ ನಿಮನೋಚಯಂತಿ ಸ್ತೋ- 
ತಾರಃ | ಮಂ Suede ರ್ಥ: | ಅಥವಾ ಶೀಪ ಧಾವನಾಯ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರೇರಯಂತಿ | 


8858. ಸಾ ಆ | ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬.೨ 





ಗು ದು ಯದು ಯದು ಬಸು ಬುಡು ಬು ಬು ಸ್ಸ್‌ 





ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡುನಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ, ಸೂರ್ಯಾಶ್ವಗಳು ಬೇಗಬೇಗನೆ ಓಡುವಂತೆ 
ಪ್ರೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವರು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದೆ ಅರ್ಥವು ಅಥವಾ ಮಂದೇ 
ಹೆನಾಮಾಭಿಡೇಯರಾಡ ಕೆಲವು ಅಸುರರು ಸೂರ್ಯಾಶ್ಚಗಳನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಿ ಸೂರ್ಯನ ಗಮನವನ್ನು ನಿರುದ್ಧಿಸುವರು. 
ಮಂದೇಹದ್ವೀಪವಾಸಿಗಳಾದ ಅಸುರರು ಯಾರು? ಇವರು ಸೂರ AS ಗಮನವನ್ನು, ತಡೆಗಟ್ಟಲು ಕಾರಣವೇನು ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಿಷಯಗಳು ತೈ. ಆ. ೨-೨ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ 


ರಕಾ ಫ್ಸಿಗ್‌ಂಸಿ ಹೆ ನಾ ಪುರೋ$ನುವಾಳೇ ತ ಸೋತಗ್ರಮತಿಷ್ಮಂತ ತಾನ್ರ್ರಜಾಸತಿರ್ವರೇಣೋಷಾ- 
ಮಂತ್ರಯತ ತಾನಿ ನರಮವೃಣೀತಾದಿತ್ಕೋ ನೋ ಯೋದ್ಧಾ ಇತಿ ತಾಸ್ಪ್ಪಜಾಪತಿರಬ್ರನೀ- 
ದ್ಯೋಧಯೆಧ್ವಮಿತಿ ತಸ್ಮಾದುತ್ತಿಷ್ಠಂತಗ್‌ಂ ಹವಾ ತಾನಿ ರಕ್ಷಾಗ್‌ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಂ ಯೋಧ ಯಂತಿ 
ಯಾವದಸ್ತಮನ್ನಗಾತ್ತಾನಿಹ ವಾ ಏತಾನಿ ರಕ್ಸಾಗ್‌ಂಸಿ ಗಾಯತ್ರಿ ಯಾಭಿಮುಂತ್ರಿ ತೇನಾಂಭಸಾ 
ಶಾಮ್ಯಂತಿ ತದು ಹ ವಾ ಏತೇ ಬ್ರ ಹ್ಮವಾದಿನಃ ಪೂರ್ನಾಭಿಮುಖಾಸ್ಸಂಧ್ಯಾಯಾಂ ಗಾಯ 
ತ್ರಿಯಾಭಿಮಂತ್ರಿತಾ ಆಪ ME ನಿಕ್ಷಿಪೆಂತಿ ತಾ ಏತಾ ಆಪೋ ವಜ್ರೀ ಭೂತ್ವಾ ತಾನಿ 

 ರಕ್ಷೂಗ್‌ಂಸಿ ಮಂದೇಹಾರುಣೇ ದ್ವೀಪೇ ಪ್ರಸ್ಲಿಸಂತಿ ಯೆತ್ಸೆ ದಸ್ತಿಣಂ ಪ್ರಕ್ರಮಂತಿ ತೇನ 
RAS RES ರ್ವನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮ- 
ಣೋ ನಿದ್ವಾನ್ತ ಕಲಂ ಭದ್ರಮಶ್ನುತೇ$ಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಸನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾ- 
ಷ್ಯೇತಿ ಯ ಏನಂ ವೇದ || 


(ತೈ. ಆ. ೨-೨) . 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರು ಉಗ್ರವಾದ ತಸಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿದರು. ಆಗ ದೇವನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಅವರಿಗೆ 
ಯಾವ ನರವು ಬೇಕೆಂದು ನ ಸ್ರಶಿ ಸಿದನು, ಆಗ ಅವರು ನಮಗೆ ಸ ಸೂರ್ಯನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಅವಕಾಶವನ್ನೂ ಕಲ್ಪಿ Wi ಎಂಡು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿದರು. ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಬಹುದು ಎಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಮ್ಮತಿ 
ಸಿದನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ರಾಕ್ಷಸರು ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿಜೊಡನೆಯೇ ಅವನೊಡನೆ ಹೋರಾಡೆಲುಪಕ್ರಮಿಸಿ ಅಸ್ತ 
ಕಾಲದವರೆಗೂ ಹೋರಾಡುತ್ತಲೇ ಇರುವರು, ಆದರೆ ಗಾಯತ್ರೀ ಪಠನದಿಂದ ಪೊತವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಅವರನ್ನು 
ಓಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿಗಳು ಪ್ರಾ ೨ಾತಃಸಂಧ್ಯಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ (ಸಾಯಂಸಂಧ್ಯಾಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ) ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಪಠಿಸಿ ತತ್ಸೂತವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸುಮರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅರ್ಥ್ಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಈ ಉದಕಬಿಂದುಗಳು ವಜಾ ತ್ರಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಮಂದೇಹಾರುಣವೆಂಬ 

(ಪದಲ್ಲಿ ಎಸೆಯುತ್ತದೆ. ನಂತರ ಬ್ರಹ್ಮ; ವಾದಿಗಳು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣನಮಸ್ವಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಪೊಜೆಯಿಂದ ತಮ್ಮ 
ತೆ ನೀಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ, ಈ ತತ್ತ ವನ್ನ ರಿತೆ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣನು (ಬ್ರ ಹ್ಮಜ್ಜಾ ಸ್ಥನಿಯು) ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲ 
ದಲ್ಲೂ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ ಮಯಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹ ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅರ್ಫ್ಥ್ಯವನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತ ತನ್ಮೂಲಕ 
ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಉಪಾಸಿಸಿ ಧ್ಯಾನಿಸಿದರೆ ಅವನಿಗೆ ಸಕಲನಿಧನಾದ ಭದ್ರವೂ (ಕಲ್ಯಾಣವೂ) ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದಿತ್ಯನೇ ಸರಬ್ರಹ್ಮನು. ಗಾಯತ್ರ್ಯುಪಾಸ್ಯನಾದ ಆದಿತ್ಯನೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದರಿತು ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ 
PON ಸಾಯುಜ್ಯ ವನ್ನು ಸಡೆದು ಬ ಬ್ರ ಹ್ಮರೂಪಿಯೇ ಆಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಗಾಯತ್ರೀಪಠನದ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. 


ಅ. ೪.ಅ. ೩. ವ,೩೦)] | ಯುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ . 889 


HN 





NN ಬಬ ಬೈ ಜಲ ರ ಆ ತಜಿ ಹಿ.ತ ಬ ಜಟ ಬ 








ಯತ್ರ ದಶ ಶತಾ ಸಹ ತಸ್ಮುಃ ದೇನಾನಾಂ ವಪುಷಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಯಸ್ಮಿಂಶ್ಚ ಮಂಡಲೇ ಸಹಸ್ರ- 
ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ರಶ್ಮಯೆಸ್ತಿಷ್ಮಂತಿ ತಾದೃಶಂ ದೇವಾನಾಂ ವಪುಸ್ಮತಾಂ ತೇಜೋನತಾಮಗ್ನ್ಮಾದೀನಾಂ 
ಪ್ರಶಸ್ಯಂ | ಆ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದೆಲ್ಲಿ ಸಾವಿರಗಟ್ಟ ಲೆಯಿಂದ ರತ್ಮಿಗಳು ನೆಲಸಿರುವವು. ಮತ್ತು ಆ ಸೂರ್ಯಮಂ 
ಡಲವು ತೇಜೋರಾಶಿಯಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಶರೀರಾತ್ಮೆಕವಾಗಿರುವುದು. ದೇವತೆಗಳ ಶರೀರಗಳು 
ಮನುಷ್ಯರ ಶರೀರದಂತೆ ಪಾರ್ಥಿವಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದೆ ತೇಜೋನಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿರುವವು. ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವೇ ಇಂತೆಹ 
ದೇವತೆಗಳ ಶರೀರಗಳಿಗೆ ಅವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಈ ವಾಕ್ಯಕೆ 
ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧನಾದ ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ. -ಮಂಡಲಂ ಹಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ವಪುಃ. 
ಸ್ಥಾನೀಯಂ | ತನ್ಮಂಡಲಮಪಶ್ಯಂ | ವಾಂ ಯುನಯೋರ್ಮಧ್ಯೆೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಮಂಡಲಮಸಪಶ್ಯಮಿತಿ 
ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಂ | ಮೈತ್ರಂ ವಾ ಅಹಃ | ನಾರುಣೀ ರಾತ್ರಿಃ (ತೈ ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧೦-೧) ಇತಿ ಶ್ರುತೇರ್ಮಿತ್ರ- 
: ಸ್ಕೈನ ಸೂರ್ಯತ್ವಾ ದಿತ್ಯಾ ಶಯೇನ!। ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಶರೀರದಂತಿರುವುದು. ಅಂತಹ 
ಸೂ ರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು ಹೈ ನೋಡಿದೆನು ಎಂದು ಹುಹಿಯು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಅಥವಾ ಮಿತ್ರಾನರುಣರಾದ ನಿಮ್ಮ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾರು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು ನೋಡಿದೆನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದಕಿ ಮಿತ್ರನು 
ಅಹೆ:ಭಿಮಾನಿಡೇವತೆಯ್ರು ವರುಣನು ರಾತ್ರ 3ಬಿಮಾನಿ ದೇವತೆಯು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾನು 

ಅಹಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು 0 ಎಂದೊ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಬಹುದು. 


ಡ್ನ 
ಗ್ರಾ” 


4 ಸಂಹಿತಾಖಾದೆಃ ॥ 


| 
೦ ಮಿತ್ರಾವರಣಾ ಮಹಿತ್ವಮೀರ್ಮಾ ತಸ್ಸುಷೀ ರಹಭಿರ್ದು- 


GL 

(QL 
320 

ಧ್ರ 


ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತತ್‌ | ಸು | ಮಾಂ! ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಮಹಿ5ತ್ಚಂ | ಈರ್ಮಾ! ತಸ್ಮುಷಿಆ! ಅಹಿ | ದುದುಹ್ರೇ! 


ನಿಶ್ವಾಃ | ಪಿನ್ವಥಃ | ಸ ;ಸರಸ್ಯ [de ಅನು । ವ್ರಾಂ | ಏಕ | ಪನಃ | ಆ | ಪ್ರವರ್ತೆ॥ ೨ ॥ 


| ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ ತ ಚ್ಟ 
ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ವಾಂಯತಿ ವಸೋಸ್ತ ನ್ಮಹಿತ್ವಂ ಮಹತ್ತ ೦ ಸು ಸುಷ್ಮು ! ಅತಿಪ್ರಶಸ್ತ. 
ನಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಕಂ ತದಿತ್ಕುಚ್ಛತೇ। ಈರ್ಮಾ ಸತತಗಂತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೋ ವಾದಿತ್ಯೋತಹಭಿರಹೋ- 
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ಭಿರ್ನರ್ಷ-ರ್ತುಸಂಬಂಧಿಭಿಸ್ತಸ್ಕುಹೀಃ ಸ್ಥಾವರಭೂತಾ ಅಸೋ ದುದುಹ್ರೇ! ದುಗ್ಗೇ। ಕಿಂಚ ಸ್ವಸರಸ್ಯ 
ಸ್ಫಯೆಂ ಸರ್ತುರಾದಿತ್ಯಸ್ಯನಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ನಾಃ ಧೇನಾ ಲೋಕಾನಾಂ ಪ್ರೀಣಯಿಶ್ರೀರ್ದ್ಯುತೀಃ ಪಿನ್ಮಥಃ! 
ವರ್ಧಯಥಃ ವಾಂ ಯುವರೋರೇಕೋ5ಪ್ರತಿಯೋಗೀ ಪನಿಃ | ಪವಿರಿತಿ ರಥಸ್ಯ ನೇಮಿಃ ಸನೀ 
ರಥನೇಮಿರ್ಭನತಿ | ನಿ, ೫-೫ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕವಚನಾತ್‌! ತಥಾಸ್ಯತ್ರ ಲಕ್ಷ್ಮಿತೆಲಕ್ಷಣಯಾ ರಥೇ ವರ್ತತೇ 
ಕೇವಲಚಕ್ರಸ್ಯಾವರ್ತನಾಯೋಗಾತ್‌ | ಯುನಯೋರೇಕೋ ರಥೋತನ್ವಾ ವವರ್ತ | ಅನುಕ್ರಮ 
ಪರಿಭ್ರಮುತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


೨. ಮಿತ್ರಾನರುಣಾಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ, (ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಮಹಾತ್ಮ್ಮದಿಂದ) | ಈರ್ಮಾ- -ಸತತೆ 
ಗಾಮಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯನು | ಅಹಭಿಃ- ತನಗೆ ಸಾಹಾಯ್ಯಕವಾದ ಅಹಸ್ಸುಗಳಿಂದ! ತಸ್ಮುನೀಃ- -ಚಲಿಸದೇ ನಿಂತಿದ್ದ 
ಉದಕಗಳನ್ನು | ದುದುಹ್ರೇ. ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವನೋ | ತತ್‌. _ಅಂತಹೆ | ನಾಂ ಮಹಿತ್ಸಂ-- ನಿಮ್ಮ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು | ಸು. ಅತಿಶಯನಾಗಿ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿದೆ | ಸ್ಫಸರಸ್ಯ--ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | ಥೇನಾ 
ಜಗತ್ತಿ )(ತಿಕಾರಕವಾದ | ವಿಶ್ವಾಃ- ಸಮಸ್ತ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನೂ! ಪಿನ್ನಥಃ--ಪೋಷಿಸುತ್ತೀರಿ | ಮಾಂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ! 
ಏಕ8.. .ಸಮಾನವಾದ | ಹನಿ. ರಥವು | ಅನು ಆ ನವರ್ತ- ಸರ್ವತ್ರ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಸತೆತಗಾಮಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯನು ತನಗೆ ಸಾಹಾ 
ಯ್ಯಕವಾದ ಅಹಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಚಲಿಸದೇ ನಿಂತಿದ್ದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವನೋ, ಆಂತಹ ನಿಮ್ಮ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿದೆ, ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕೆನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಜಗತ್ತಿ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕಗಳಾದ ಸಮಸ್ಕ 
ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನೂ ನೀವು ಪೋಷಿಸುತ್ತೀರಿ. ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸವರಾನವಾದ ರಡ್ಗನು ಸರ್ನತೆ ಶಾಶ್ರತನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ 
ಈ ಮ ವಂ ಲ ೬) ಥ NS ಡ್‌ 4 


English Translation 


Exceeding is that your greatness, Mitra and Varuna, whereby the 
evet-moving sun has, through (succeeding, days, milked forth the stationary 
waters : you augment all the (world-1illumining) rays of the self-resolving 


(sun) : the one chariot of you two (perpetually) goes round. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಘು ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ವರ್ಣರೆ ಇದೆ. ಆವುಗಳನ್ನು ಮೂರು ವಾಕ್ಯುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು 
ನಿಧವಾಗಿ ಖುಹಿಯು ನರ್ಣನೆಮಾಡಿದಾನೆ. 
_ ಈರ್ಮಾ ಅಹಭಿಃ ತಸ್ಸುಸೀಃ ದುದುಹ್ರೇ ತತ್‌ ನಾಂ ಮಹಿತ್ತ್ವಂ-- ಈರ್ಮಾ ಸತತಗಂತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ 


ಪ್ರೇರಕೋ ನಾದಿತ್ಕೋಹಭಿರಹೋಭಿರ್ವರ್ಹ್ಷರ್ತುಸಂಬಂಧಿಭಿಃ ಸ್ಥಾನರಭೂತಾ ಅಸೋ ದುದುಹ್ರೇ 
ದುಗ್ಗೇ | ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳವನಾದ್ದರಿಂದ ಈರಾ ಎಂದರೆ ಆದಿತೈನು. ಅಥವಾ 
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ಸರ್ವವನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವನನಾದ್ದೆರಿಂದೆ ಈರ್ಮಾ ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು. ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಅಹೆಸ್ಸುಗಳಿಂದೆ ಚಲನರಹಿತವಾದ 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಮಳೆಗರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಕಿರಣ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ಪ ಸ್ರಸರಿಸಿ ಸಮುದ್ರಾದಿ ಚಲನವಲನರಹಿತವಾದ ಜಲಾಶಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೀರಿ ಮೇಘನನ್ನಾಗಿ 
ಪರಿವರ್ತಿಸಿ ಅವುಗಳ ಮೂಲಕ ವರ್ಷಾಕಾಲದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯಜೇಲೆ ನುಳೆಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ನೌ ಈ 
ರೀತಿ ಸೂರ್ಯನ ನರ್ಷಣಕರ್ಮವು ಹ್‌ ನಿಮ್ಮ ಮಹಿಮಾತಿಶಯವೇ ಜ| ಎಂದು ಜುಹಿಯು ವರ್ಣಿ 
ಸಿದಾನೆ. | 


ಸು ಸ್ಪಸರಸ್ಯ ಧೇನಾಃ ನಿಶ್ವಾಃ ಫಿನ್ವಥೆ--ಸಂಚಾರಸ ನೈಭಾವವುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯನ ಜಗತ್ತಿ ತಿದಾಯೆಕಗಳಾದೆ 
ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಪೋಹಿಸುವವರು ನೀವೇ. ಇದು ನಿಮ್ಮ ಇನ್ನೊ. ಂಡೆ eM 

ವಾಂ ಏಕಃ ಪನಿ; ಅನು ಆ ನನರ್ತ--ನನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ಪದಿರಿತಿ ರಥೆಸ್ಯ ನೇನಿಂಃ ಪವೀ 
ರಥನೇಮಿರ್ಭವತಿ (ನಿ. ೫-೫) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಪವಿ ಎಂದರೆ ರಥನೇಮಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ 
ರಥವನ್ನೇ ನಿರ್ಜೇಶಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗನಿಜೆ, ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ ನಿನ್ಮಿಬ್ಬ ರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ; 
ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವ ರಥವು ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರವರುಣರಾದ 
ನಿಮ್ಮಿ: ಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊ ಬ್ಬರಿಗೂ ಪ್ರ ತ್ರ್ಯೇಕ ರಥನಿಲ್ಲ. ಇಬ್ಬರಿಂದ ಒಂದೇ ರಥವಿರುವುದು, ಆ ರಥವು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯ 
ey ಎಲ್ಲಾ ei ಜಟ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ದ್ದು ಎಂದು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಎ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಇಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಇದು ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರ ಮ! ಮಹಿಮೆಯು, : | 


ಎಮ್ಮ 


೬ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
ಅಧಾರಯತಂ ಪೃಥೀವಿಮುತ ದ್ಯಾಂ ಮಿತ್ರರಾಜಾನಾ ವರುಣಾ 
ಮಹೋಭಿಃ | i 
ನರ್ಧಯತನೋಷಧೀಃ ಪಿನ್ವತಂ ಗಾ ಅವ ವೃಷ್ಟಿಂ ಸೃಜತಂ ಜೀರದಾನೂ॥ 
ಃ ಪದಪಾಠಃ 1 | 
ಅಥಾರಯತಂ | ಪ ೃಥಿನೀಂ | ಉತ | ದ್ಯಾಂ | ಮಿತ್ರ;ರಾಜಾನಾ | ವರುಣಾ | ಮಹಃ ಭಿ! 


[ 
ನರ್ಧಯತಂ | ಓಷಧೀಃ I ನಿನ್ನ ತಂ ಗಾಃ! ಅನೆ | ನ್ನ ವೃಷ್ಟಿಂ |. | ಜತ್ತ: ಜೀರದಾನೂ ಇತಿ ಜೀರ;- 


ದಾನೂ ॥ ೩॥ 
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ಹೇ ಮಿತ್ರರಾಜಾನಾ | ಮಿತ್ರಭೂತಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ರಾಜಾನಃ ಸ್ವಾಮಿನ ಈಶ್ವರಾ ಭವಂತಿ 
ಯಯೋಃ ಸಕಾಶಾತ್ತಾ ಮಿತ್ರರಾಜಾನೌ | ಹೇ ವರುಣಾ | ಪ್ರತಿಯೋಗ್ಯಪೇಕ್ಷಯಾ ದ್ವಿವಚನಂ | ಅತ್ರ 
ಪಾದಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯಂ ಪದಂ ನ ನಿಹನ್ಯತೇ | ವರುಣೇತ್ಯೇತಸ್ಯ ತ್ಯಾಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವ- 
ದಿತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾನಿದ್ಯಮಾನವತ್ತೈೇನಾಸ್ಯೈನ ಹಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತತ್ವಂ ಯುಂಕ್ತಂ। ನೈನಂ ಭವತಿ | 
ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ ಸಾಮಾನ್ಯನಚನಮಿತಿ ವರುಣೇತ್ಯೇತಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸಮಾನಾಧಿ... 
ಕರಣತ್ವಾದಸ್ಯ ಚ ಸಾಮಾನ್ಯವಚನತ್ವಾದನಿದ್ಯಮಾನವತ್ತ್ಯಾಭಾವೇನ ಪಾದಾದಿತ್ವಾಭಾನಾದುತ್ತರಸ್ಯ 
ನಿಘಾಶತ್ವಂ ಯುಕ್ತಂ | ಹೇ ದೇವ್‌ ಮಹೋಭಿಸ್ತೇಜೋಭಿಃ ಸ್ಪಸಾಮಥೆಣ್ಯೃಃ ಪೃಥಿನೀಮುತಾಸಿ 
ಚ ದ್ಯಾಮಧಾರಯತಂ | ಹೇ ಜೇನ್‌ ಯುವಾಮೋಷಧೀರ್ವರ್ಧಯತಂ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರೇರಣೇನ। ಗಾಃ 
ನಿನ್ನತಂ.| ಗವಾಶ್ವಾದೀನ್ವರ್ಥಯತಂ ತದರ್ಥೆಂ ವೃಷ್ಟಿಮವ ಸೃಜತಂ | ಅನಾಜ್ಮುಖಂ ಪ್ರೇರಯತೆಂ ಹೇ 
ಜೀರದಾನೂ ಸ್ಸಿಪ್ರದಾನ್‌ ॥| | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
. | ಮಿತ್ರರಾಜಾನಾ ವರುಣಾ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ, ಪ್ರಭುಗಳೂ ಆದೆ. ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | 
ಮಹೋಭಿಃ--ನಿಮ್ಮ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಪೃಥಿವೀಂ--ಪೃಥಿನಿಯನ್ನೂ | ಉತ... ಮತ್ತು | ದ್ಯಾಂ- 
ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ | ಅಧಾರಯತಂ--ನೀವು ಢರಿಸಿದ್ದೀರಿ | ಜೀರದಾನೂ -ಉತ್ತಮವಾದ ಎಲೈ ದಾಫಿಗಳೇ | 
ಓಷಧೀಃ...ಓಷಧಿಗಳನ್ನು 1 ವರ್ಧಯತಂ- ಬೆಳೆಸಿರಿ | ಗಾ೩. ಗೋವುಗಳನ್ನು |ಪಿನ್ಫೈತಂ-- ಪೋಷಿಸಿರಿ | 


ವೃಸ್ಟಿಂವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು | ಅವ ಸೃಜತಂ-..ಸುರಿಸಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


KN ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ, ಪ್ರಭುಗಳೂ ಆದೆ ಎಲ್ಫೆ ನಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ನೀವು ಸೃಥಿವಿ 
ಯನ್ನು ಮತ್ತು ದ್ಯು ಲೋಕವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಉತ್ತಮವಾದ ಎಲೈ ದಾನಿಗಳ ನೀವು ಓಷಧಿಗಳನ್ನು (ಸಸ್ಯಾದಿ 
ಗಳನ್ನು) ಬೆಳಿಸಿರಿ, ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸೋಷಿಸಿರಿ, ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿರಿ. 

English Translation 


- Royal Mitra and Varuna, you : uphold by your energies. earth and 
heaven: prompt benefactors cause the plant to grow, give nourishment to 
the cattle, send dowm the rain. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯುಗಳು ॥ 


ಮಿತ್ರ ರಾಜಾನಾ-ಮಿತ್ರಭೂಶಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ರಾಜಾನಾಃ ಸ್ವಾಮಿನಃ ಈಶ್ವರಾ: ಭವಂತಿ 
ಯಯೋಃ ಸಕಾಶಾತ್ತ್‌ ಮಿತ್ರರಾಜಾನೌ | ಸುಹೃದ್ಧಾವದಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ಸಜನರು 


ಕ 
[AS 


ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸರ್ವರಿಗೂ ರಾಜರು ಅಥವಾ ಪ್ರಭುಗಳಾಗುವರು. ಇಂತಹ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು . 
ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನಿನರಣೆಮಾಡಿದರು. | 
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ಮುಹೋಭಿಃ ಪೃಥಿನೀಂ ಉತ ದ್ಯಾಂ ಅಧಾರಯಂ-ಎಳೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನೀವು ನಿಮ್ಮ 
ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ ಥೆರಿಸಿರುವಿರಿ. ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮ ಮಹಿಮಾತಿಶಯೆ 
ದಿಂದಲೇ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳು ತಮ್ಮ ತೆಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿರುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು.. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಆ ವಾಮಶ್ಚಾ ಸಃ  ಸುಯಂಚೋ ನಹಂತು ಯತರಿತ್ಯ ಯೆ ಉಪ ಯಂತ್ರ: 
ರ್ವಾಕ್‌ | 
ಫೈತಸ್ಯ ನಿರ್ಣಿಗನು ವರ್ತತೇ ವಾಮುಪ ಸಿಂಧನಃ ಪ್ರದಿನಿ ಕ್ಷರಂತಿ ॥೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠ। ॥ 
| | | 
ಆ | ವಾಂ | ಅಶ್ವಾಸಃ | ಸು5 ಯುಜಃ। | ವಹಂತು | ಯತ$ರಶ್ಶಯಃ | ಉಪ | ಯಂತು | ಅರ್ನಾಕ್‌ | 


| | |. ll | 
ಫೃತಸ್ಯ | ನಿಃ5ನಿಕ್‌ | ಅನು | ವರ್ತತೇ! ನಾಂ! ಉಪ! ಸಿಂಧನಃ | ಪ್ರಂದಿನಿ | ಕ್ಲರಂತಿ | ೪1 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 ತ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ನಾಂ ಯುನಾನುಶ್ವಾಸೋತ3ಶ್ವಾಃ ಸುಯುಜಃ ಸುಷ್ಕು ರಥೇ ಯುಕ್ತಾಃ 
ಸಂತ ಆ ನಹಂತು | ಯತರಶ್ಮಯೆಃ ಸಾರಥಿನಿಯತಪ್ರಗ್ರಹಾಸೆ ಸೀರ್ನಾಗುಪ ಯಂತುಂ। ಘ ಫ್ರುತಸ್ಕ್ಯೋದ- 
ಕಸ್ಯ ನಿರ್ಜೆಗ್ರೂಪಂ ವಾಮನು ನರ್ಕತೇ (ಅನುಗಚ್ಛತಿ | ಕಿಂಚ ಪ್ರದಿನಿ |! ಪುರಾಣನಾಮೈತತ* | 
ಪುರಾಣಾಃ ಸಿಂಧವ ಉಪ ಜ್ವರಂತಿ | ಉಪಗಚ್ಛಂತಿ ಯುವಯೋರನುಗ್ರಹಾತ್‌ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


| (ಎಲೈ ನಿತ್ರಾವರುಣರೇ,) ನಾಂ--ನಿನ್ಮು! ಅಶ್ವಾ ಸ$. ಅಶ್ವ ಗಳು | ಸುಯುಜ&... ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟ ಲ್ಸ ಟ್ಟು 
ಆ ವಹಂತು--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ' ಕಕಿತರಲಿ | ಯತರಶ್ಶ ಭಾಗ ಹಿಡಿಯಲ್ಪ ಟ್ಟ billie 
ವಾಗಿ! ಅರ್ಮಾತ್‌ ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಉಪ ಯಂತು--ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 8 | ಫೃತಸ್ಕ- 
ಉದೆಕದ | ನಿರ್ಣಿಕ್‌- ಸ್ವರೂಪವು | ವಾಂ--ಸಿಮ್ಮನ್ನೇ | ಅನುವರ್ತತೇ.- ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ | ಪ್ರದಿನಿ... 
ಪುರಾತನಗಳಾದೆ | ಸಿಂಧವ8- -ನದಿಗಳು |! ಉಪ ಕ್ಲರಂತಿ--(ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದಲೇ) ಪ್ರನಹಿಸುತ್ತನೆ. 
| | 3. | ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | KN 
ಎಲ್ಫೆ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮ. ಅಶ್ವಗಳು ರಥಕ್ಕೆ. ಯೋಜಿತವಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ: ಕಕೆತರಲಿ; 
ಸಾರಥಿಯಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ಕಡಿವಾಣಗಳುಳ್ಳವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸಮಿಸಾಸಕ್ಕೆ ಬರಲಿ, ಉದಕದ ಸ್ವರೂಪವು ಕ್‌ 
ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ. Beis ನದಿಗಳು ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದೆಲೇ ಪ್ರವಶಿಸುತ್ತವೆ. [ | 
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English Translation 


May your easily-harnessed horses bear you both iki and with 
well-guided reins come down; the embodied form of water follows you, the 


rivers flow as of old. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಯತರಶ್ಮಯಃ-ಸಾರಥಿನಿಯೆತಪ್ರಗ್ರಹಾಃ | ಇಲ್ಲಿ ರಶ್ಮ ಯಃ ಎಂದರೆ ಹಗ್ಗಗಳು ಅಥವಾ ಫುದುರೆಗಳನು 
ನಿಯನಿಸುನ ಲಗಾಮುಗಳು. ಸಾರಥಿಯು ರಥದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ನಜಿಸುವಾಗ ಅವುಗಳ ಲಗಾಮುಗಳನ್ನು ತನ್ನ 
ಅಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಅವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ತನಗೆ ಬೇಕಾದಕಡೆಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಫ್ರೇರಿಸುವನು. 
ಆದುದರಿಂದ ಯತರಶ್ಮಯಃ ಎಂದರೆ ಸಾರಥಿಯ ಅಧೀನಕ್ಕೊಳಸಟ್ಟಿರುನ ಲಗಾಮುಗಳುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾ€ಃ 8 


ಅನು ಶ್ರುತಾಮಮತಿಂ ನರ್ಧದುರ್ವೀಂ ಬರ್ಹಿರಿನ ಯಜುಷಾ ರಶ್ತ- 
ಮಾಣಾ oo oo 
ನಮಸ್ವಂತಾ ಧೃತದಕ್ಸಾಧಿ ಗರ್ತೇ ಮಿತ್ರಾಸಾಥೇ ನರುಣೇಳಾಸ್ತ್ರಂತಃ ೫ 
» ಪದಪಾಠಃ 1 
ಅಸು | ಶ್ರುತಾಂ | ಅಮತಿಂ | ವರ್ಧತ್‌ | ಉರ್ವೀಂ | ಬರ್ಹಿ15 ಇನ ಯೆಟುಷಾ | ರಕ್ಷಮಾಣಾ | 


| | | ಚ ಕ 06 ಟ 
ನಮಸ್ಸಂತಾ | ಧೃತದಶ್ಚಾ | ಅಧಿ ಗರ್ತೇ | ಮಿತ್ರ | ಆಸಾಧೇ ಇಕಿ | ವರುಣ | ಇಳಾಸು | ಅಂತರಿ ಶಿ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಶ್ರುತಾಂ ನಿಶ್ರು ತಾಮನುತಿಂ | ರೂಪನಾಮೈತತ್‌ | ಶರೀರದೀಪಿ ನಿತ್ಯರ್ಥ: | ತಾಮನು 
ನರ್ಧದನುವರ್ಧಯಂತೌ | ಬರ್ಹಿರ್ಯಜ್ವ $1 ಸ ಇವ ಸ ಯಥಾ ಯಜುಷಾ ಮಂತ್ರೇಣ ರಕ್ಷ್ಯತೇ 
ತದ್ವದುನ್ನೀಣಂ ರಕ್ಷಮಾಣಾ ಸಾಲಯೆಂತೌ 'ನಮಸ್ತಂತಾನ್ನವಂತಾ ಹೇ ಧೃತದಕ್ಷಾತ್ತಬಲೌ ಹೇ ಮಿತ್ರಹೇ 
ವರುಣ ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಾಮುಕ್ತಲಕ್ಷಣೌ ಸಂತಾವಿಳಾಸು ಯಾಗಭೂನಿಸ್ಟೆಂತರ್ಮಧ್ಯೇ 
ಗರ್ತೇಧಿ ರಥೆ ಅಸಾಥೇ |! ಉಪನಿಶಥಃ | ರಥೋಲಸಿ ಗರ್ತ ಉಚ್ಕತೇ | ನಿ-೩. ೫, | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | 
ಆ ರೋಹಥೋ ನರುಣ ಮಿತ್ರ ಗರ್ತಂ | ಬುಗ್ಗೇ, ೫-೬೨-೪ | ಇತಿ | . 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಮಸ್ವಂತಾ--ಅನ್ನವಂತರೂ | ಧೃತದಶ್ಚಾ... ಲಬ್ಬಬಲವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ | ಮಿತ್ರ, ನರುಣ--ಎಲ್ಫೈ 
ಮಿಶ್ರಾವರುಣರೇ | ಯಜುಷಾ--ಮಂತ್ರೆದಿಂದೆ ರಕ್ಷಿತವಾಗುವ | ಬರ್ಹಿಃ ಇವ--ಯಜ್ಞ ದಂತೆ | ಶ್ರುತಾಂ.... 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ |: ಅಮಿಂ ರೂಸ ವನ್ನು (ಶರೀರಕಾಂತಿಯನ್ನು) | ಅನು ವರ್ಧತ್‌ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಲೂ |  ಉರ್ನೀಂ-ನಿಸ್ತೃತವಾದಡೆ ಅದೇ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು | ರಕ್ಷಮಾಣಾ-- ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ | 
ಇಳಾಸು ಅಂತಃ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಗರ್ತೆೇ ಅಧಿ-- ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳಲ್ಲಿ | ಅಸಾಥೇ-- ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನ್ನವಂತರೂ, ಲಬ್ದಬಲವುಳ್ಳೆ ವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಮಿಶ್ರಾವರುಣರೇ, ' ಮಂತ್ರೆದಿಂದೆ ರಕ್ಷಿತವಾಗುವ ಯಜ್ಞ 
ದಂತೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನಿಮ್ಮ ರೂಪವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ, ನಿಸ್ತೃತವಾದ ಅದೇ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೆಲೂ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ. 


English Translation 


Augmenting the well-known and ample form (of man), in like 
manner as the sacred grass is preserved by prayer, do you, Mitra and 
Varuna, who are invigorated by (sacrificial) viands, and abound in food, 
ascend your car in the midst of the place of sacrifice. 


! ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಬರ್ಕಿ8-ಬರ್ಹಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೦) ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. -೨-೨೪) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲಜೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಬರ್ಹಿಃ ಪರಿಬರ್ಹಣಾತ್‌ | (ನಿ. ೮೯) ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವುದೆಕ ಗಿ ದರ್ಫೆಗಳಿಂದೆ ಮೆತ್ತಗಿರುವಂತೆ ಆಸನಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸುವರು. ಈ 
ಆಸನಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ಅಳತೆಗೆ ಸ್‌ ಕತ್ತರಿಸಿದೆ ದರ್ಭೆಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸುವರು. ಇಂತಹ ಬ ಕತ್ತರಿಸಿದ 
ದರ್ಭೆಗೆ ಅಥವಾ ದರ್ಭಾಸನಕ್ಕೆ ಬರ್ಜಿಃ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಪ್ರ ಕೃತ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ ನಂಟ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ` ೬1 
ಗರ್ತೇ-ಯಾಸ್ವರು ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿಷಯದಲ್ಲಿ ರಥೋ೯ನಿಗರ್ತ ಉಚ್ಯತೇ ಗೃಣಾತೇಃ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ | ಸ್ಮುತತಮಂ ಯಾನಂ | ಅರೋಹಥೋ ನರುಣ ಮಿತ್ರ ಗರ್ತಂ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೋ 
ಭವತಿ | (ನಿ. ೩-೫) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ರಥಕ್ಟೂ ಗರ್ತನೆಂದು ಹೆಸರು. ಏಕೆಂದೆರೆ ಈ 
ಶಬ್ದವು ಸ್ತು ತಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ. ಗೃಣಾತಿಧಾತುವಿನಿಂದೆ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಾನವು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿಜೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆರೋಹಥೋ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ಗರ್ತಂ (ಕ ಸಂ. ೫.೬೨ ಚಃ ಎಂಬ 
ಶ್ರು ತಿವಾಕ್ಯ ದ ಉದಾಹರಣೆಯೂ ಇರುವುದು. ; 
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ರ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಕ 
| 
ಅಕ್ರವಿಹಸ್ತಾ ಸುಕೃತೇ ಪರಸ್ಸಾ ಯಂ ತ್ರಾಸಾಥೇ ವರುಣೇಳಾಸ್ವಂತಃ । 
| | | | ಚ | 
ರಾಜಾನಾ ಸ್ಪತ್ರಮಹೃಣೀಯಮಾನಾ ಸಹಸ್ರಸ್ಥೂಣಂ ಬಿಭೃಥೆ ಸಹದ್ವ್‌॥ 

ಹಪದಹಾಠಃ ॥ 
| | | | 

ಅಕ್ರನಿ5ಹಸ್ತಾ | ಸು5ಕೃತೇ। ಸರಃ5ಹಾ | ಯಂ | ತ್ರಾಸಾಥೇ ಸ | ವರುಣಾ | ಜೆ | ಅಂತರಿತಿ। 


| | | 
ರಾಜಾನಾ | ಕ್ಷತ್ರಂ |! ಅಹೃಣೇಯೆಮಾನಾ | ಸಹಸ್ರ *ಸ್ಕೂಣಂ | ಬಿಭೃಥಃ! ಸಹ | ದೌ ೬॥ 
§ | A | | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ | ಫೆ | 


ಅಕ್ರವಿಹಸ್ತಾ ಅಕೃಪಣಹಸ್ತಾ | ದಾನಶೂರಾವಿತೈರ್ಥಃ | ಕಸ್ಕೈ | ಸುಕೃತೇ ಕೋಭನಸ್ತು ತಿ 
ಕರ್ತ್ರೇ ಹರಸ್ಸಾ ಪರಸ್ತಾತ್ಪಾತಾರೌ ರಕ್ಷಿತಾರ್‌. ಹೇ ವರುಣಾ ಮಿತ್ರನರುಣೌ ಯುನಾಂ ಯಂ ಯಜ- 
ಮಾನಮಿಲಾಸು ೫2 ಸಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ಶ್ರಾ ಸಾಥೇ ರಶ್ಷಥಃ ತಸ್ಮೈ ಸುಕೃತೇ$ಕ್ರವಿಹಸ್ತಾ ಸೆರಸ್ಪಾ 
ಚ ಭವಥ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಕಿಂಚ ಯುನಾಂ ರಾಜಾನಾ ಕಾಟಮ ಚನ್ನ ಹುಟು ಸಕಾಗುಷ್ಟ 
ದ್ಕೌ'- ಪರಸ್ಪರಂ ಸಹ ಸಾಹಿತ್ಯೇನ ಕ್ಷತ್ರ ಂ ಧನಂ ಸಹಸ್ರಸ್ಥೂ ಣನುನೇಕಾವಷ್ಟ ಂಭಕಸ್ತ ಂಭೋಸೇತಂ 
ಸೌಧಾದಿರೂಪಂ ಗೃಹಂ ಚೆ ಬಿಭೃಥಃ | ಧಾರಯಥಃ ಸುಕೃತೇ ಯಜ ಮಾನಾಯ | ಅಥವಾ ಕ್ಷತ್ರಂ 
ಬಲಮಪರಿಮಿತಾಭಿಃ ಸ್ಕೂಣಾ ಾಭಿರುಸೇತಂ ರಥೆಂ BB ಥಂ ಸಹ ಧಾರಯಥಃ 


ಪ್ತ ಜಾ | 


ವರುಣಾ--ಎಲ್ಕೆ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರೇ | ಯಂ--ಯಾನ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಇಳಾಸು ಅಂತಃ-_ ಯಜ್ಞ 
ಭೂಮಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ! ತ್ರಾ ಸಾಥೇ--ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿ ರೋ ಆಂತಹ ಸುಕ ತೇ-ಸತ್ಯರ್ಮಕಾರಿಯಾದ ಯೆಜವ ಮಾನರಿಗೆ 
. ಅಕ್ರನಿಹಸ್ತಾ- ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ಹೆ ಹಸ್ತವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೊ | ಹರಸ್ಪಾ-_ಉತ್ತಮನಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 
ರಿಡುವವರಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಿ | ರಾಜಾನಾ-ಪ್ರಭುಗಳೂ | ಅಪೃ ಣೇಯಮಾನಾಕ್ರೋಧರಹಿತರೂ ಆದೆ | 
ದ್ವೌ- -ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಸಹ-ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ | ಸಹಸ್ತಸ್ಕೂ ಣಂ ಸಹಸ್ರ ಕಂಭಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೃಹಾತ್ಮಕವಾದ | 


ಪ್ಲತ್ರಂ- ಧನವನ್ನು | ಬಿಭೃಥಃ-ಧರಿಸಿದ್ದೀರಿ. 
| | ॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಕ್ಕಿ ಮಿತಾ ್ರಾವರುಣರೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ನೀವು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರೋ 
ಅಂತಹ ಸ ಸತ್ಯ್ಯರ್ಮಕಾರಿಯಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ಹೆಸ್ತವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದ 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡುನವರಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಿ, ಪ್ರಜಭುಗಳೂ, ಕ್ರೋಧರಹಿತರೂ ಆದೆ ನೀನಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿ ಸಹಸ್ರ 
ಸೈಂಭಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ಗೃಹಾತ್ಮಕವಾದೆ ಧನವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದೀರಿ. | 
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English Translation 


Be open-handed and benignant to the performer of pious acts, whom 
you protect in the midst of the place of sacrifice ; for you two, who are 


sovereigns, and free from wrath, uphold together a mansion of a thousand 
columns. 


! ವಿಶೇಷೆನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಹಸ್ರಸ್ಕೂ ಣಂ ಸಹೆಸ್ರಸ್ಕೂ ಣಮುನೇಕಾವಸ್ಪ್ರಂಭಕಸ್ತಂಭೋಸೇತೆಂ ಸೌಧಾದಿರೂಪಂ ಗೃಹಂ 

ಚ ಬಿಭೃ ತಃ | ಈ | ಕ್ರೈ ಭಾಷ್ಯ ಹ ಸಾವಿರ ಕಂಭಗಳುಳ್ಳ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಸೌಧ ಅಥವಾ ಗೃ ಹವು ಎಂದರ್ಥ 

ಬ ಅಲ್ಲ ಸಹಸ್ರವೆಂದರೆ ಅನೇಕವೆಂದು ಗ EY ಈ ಸಂಭಗಳುಳ್ಳ ಉತ್ತಮವಾದೆ 

ವೆಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ತರಗತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಸೌಧ ಅಥವಾ ಅರಮನೆ Mansion or Palace with a number 

of ಸೌಧಾರಣವಾದೆ ಗೃಹೆಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಸ್ವಂಭಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ದೊಡ್ಡದಾಗಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಕರೀತಿಯಿಂದ 

ಕಟ್ಟಿ ದುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸೌಧಾದಿಗಳನ್ನು ಚ ಅನೇಕ ಸ್ತ ಸಂಭಗಳನ್ನು ESN ಕಟ್ಟ ಲಾಗುವುದು. ಆದುದ 

ಇಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರ ಸ್ಕೂ ಣಂ ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಕರೀತಿಯಿಂದ ಕಟ್ಟ ರುವ ಉತ್ತಮವಾದ se ಎಂದರ್ಥವು. 

ಅಥವಾ ಬಲವುಳ್ಳ ೈದ್ದೂ ಅನೇಕ ಸ್ಪಂಭಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೂ ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಗಮನಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಕುಳಿತಿರುವಿರಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 





| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | ಎ. | | 
ಸು ಬುಕು ಅಸ್ಯ ಸ್ಮೂಣಾ ನಿ ಭ್ರಾಜತೇ ದಿವ್ಯಾ ೧ ಶ್ರಾಜನೀನ | 


ಭದ್ರೇ ಕ್ಷೇತ್ರೇ ನಿಮಿತಾ ಕಲ್ಪಿ ಲೇ ವಾ ಸನೇಮ ನುಧ್ವೋ ಅಧಿಗತ್ಯ ೯ಸ್ಯ॥ ೭ ॥ 


।ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಹಿರರ್ಯ್ಯನಿರ್ನಿಕ್‌ 'ಅಯಃ | ಅಸ್ಯ ಸ್ಲೂ ಣಾ! ನಿ।|ಭ್ರಾಜತೇ | ದಿವಿ! ಅಶ್ಪಾಜನೀತ ಇವ | 


| ೫೪ ಜ್‌ ಚಚ 1 
ಭದ್ರೇ | ಕ್ಷೇತ್ರೇ! ನಿಂಮಿತಾ | ತಿಲ್ಕಿಕೆಃ | ವಾ! ಸನೇಮ | ಮಧ್ವಃ।| ಅಧಿ೯ಗರ್ತ್ಯಸ್ಯ | ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦॥ 


ಅನಯೋ ಷ್ಣ ಹಿರಣ್ಯ Ee ಹಿರಣ್ಯರೂಪಃ | ನಿರ್ಣಿಗಿತಿ ರೂಪನಾಮ J ಅಸ್ಯ ರಥೆಸ್ಯ 
ಸ್ಕೂಣಾ ಕೀಲಕಾದಯೋ5ಯಃ | ಹಿರಣ್ಯನಾಮೈೊತೆತ್‌ | ಅಯೋಪವಿಕಾರಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಅಯೋನುಯಾ 
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ನಾ! ತಾವೃಶೋ ರಥೋ ದಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ವಿ ಭ್ರಾಜತೇ | ಕಿಮಿವ | ಅಶ್ವಾಜನೀನ | ಅಶ್ವಾ ವ್ಯಾಪನಶೀಲಾ 
ಮೇಘಾ | ತಾನಜತಿ ಗಚ್ಛ ತೃತೀಶ್ವಾಜನೀ ವಿದ್ಯುತ್‌ | ಸೇವ ದಿವಿ ಭ್ರಾಜತೇ | ಕಿಂಚ ಭದ್ರೇ ಕಲ್ಕಾಣೇ 
ಸ್ತುತ್ಯೇ ವಾ ಕ್ಷೇತ್ರೇ ದೇವಯಜನೇ ತಿಲ್ವಿಲೇ ನಾ ತಿಲ ಸ್ನೇಹನೇ | ತಿಲುಃ ಸ್ನಿಗ್ಳಾ ಇಲಾ ಭೊಮಿ- 
ರ್ಯಸ್ಯ ತತ್‌ ಸ್ಲೇತ್ರಂ ತಿಲ್ಡಿಲಂ ದೇವಯಜನಂ | ಫೃತಸೋಮಾಡಿನಾ ನ್ನೇ ಭಡ್ರೇ ಚ ಕ್ಷೇತ್ರೇ 
ನಿಮಿಶಾ ಸ್ಕೂಣಾ ಯೂಪಯಸ್ಸಿ ರವಸಿ ತೆ | ಮುಚ್ಚೋ ಜ್‌ ಗರ್ತಸ್ಯ ಗರ್ತಂ ರಥೆಂ ಸನೇಮ! 
ಸಂಭಜೇಮ | ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಟ! ಜಂ ಪೂರಣ ॥ ಅಥವಾ ಗರ್ತೆಸ್ಕಾಧಿ ರಥಸ್ಯೋಸಪರಿ ಮಧ್ದೋ 
ಮಧು ಸೋಮರಸಂ ಸನೇಮ f ಸ್ಥಾ ಪಯೇಮೇತೃರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1) 


(ಈ ಮಿಶಾ ್ರಿವರುಣರ ರಥವು) ಹಿರಣ್ಯ ನಿರ್ಣಿಕ್‌- ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ |! ಅಸ್ಯ ಈ ರಥದ | 
ಸ್ಮೂಣಾಕೇಲುಗಳು | ಅಯಃ. ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿವೆ (ಈ ರಥವು) | ದಿನಿ._ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಅಶ್ವಾ-. 
ಜನೀವ-.-ವಿದ್ಯುತ್ತಿನಂತೆ |ಫಿ ಭ್ರಾಜತೇ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ | ಭದ್ರೇ ಸ್ಲೇತ್ರೇ--ಮಂಗಳಕರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಯಾಗಲಿ | ನಿಮಿತಾ..ಯೂಪ ಸ್ತಂಭವು (ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ) | ಶಿಲ್ಪಿ ಲೇ ಜೀವಯಜನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ 
ಅಧಿಗರ್ತ;ಸ್ಯ--ರಥದೊಳಗೆ ! ಮಧ್ವ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಸನೇಮ--ತುಂಬೋಣ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 
ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ರಥವು ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ರಥದ ಕೀಲುಗಳು ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿವೆ. 
ರಥವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿದ್ಯುತ್ತಿನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. ಮಂಗಳಕರವಾದೆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ಯೂಸ ಸ್ತಂಭವು 
ಸ್ಥಾಪಿತೆವಾಗಿರುವ ದೇವಯಜನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ರಥದೊಳಗೆ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬೋಣ. 


English Translation 


The substance (of their chariot) is of gold ; its pillars are of iron, 
and it shines in the firmament like lightning: may we load the vehicle with 
the libation in an auspicious place, or in the sacrificial hall, (where the 


columns) are erected. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ರಥವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಇವರ ರಥವು ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾಗಿಡೆ. ಕೀಲುಗಳು 
ದೃಢವಾಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ರಥವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಅತಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತದೆ. 
_ ತಿಲ್ಲಿಲೇ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು- _ತಿಲುಃ (ತಿಲ ಸ್ನೇಹನೇ) ಸ್ನಿಗ್ನಾ ಇಲಾ ಭೂಮಿರ್ಯಸ್ಯ 
ತತ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರಂ ತಿಲ್ಪಿಲಂ ದೇವಯಜನಂ | ಫ್ರತಸೋಮಾದಿನಾ ಸ್ಲಿಗ್ಗೇ ಭದ್ರೇ ಚೆ ಸ್ಲೇತ್ರೇ! ತಿಲುಃ ಎಂದರೆ 
ಸ್ನ ಗ್ವವಾದ, ನೆನೆದಿರುವ ಎಂದರೆ ಫ್ಸು ತ್ಕ ಸೋಮರಸ ಮೊದೆಲಾದ ದ್ರವರೂಪವಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಸಿಕ್ತವಾಗಿರುವ 
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ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲಾ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯು, : ಯಜ್ಞ ದೆಲ್ಲಿ ಫೈತ್ಕ ಸೋಮ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿರುವ ಭೂಮಿಯು ಆಗಾಗ ಜಿಲ್ಲಿಹೋಗುವ ಆ ರಸಗಳಿಂದ ನೆನೆದುಹೋಗುವುದು 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದೆರಿಂದೆ ಅಂತಹೆ ಸಿಕ್ತಪ್ರದೇಶವು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯು ಎಂದು ತಿಲ್ವಿಲ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ, pe 


ಮ 
(| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 


ಹಿರಣ್ಯ ರೂಪಮುಷಸೋ ವ್ರೈಸ್ಟಾ ವಯಃ। ಸ್ಥ್ಠೂ ಉಮುದಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 


ಆ ಕೋಹಥೋ sk ಮಿತ್ರ ಗರ್ತಮತ ಶ್ಚಕ್ಲಾ ಥೇ ಅ 0: ದಿತಿಂ ಚೆ en 


oh SS |. 


| | ಚ್ಚ್‌ 
ಹಿರರ್ಣ್ಯರೂಪಂ | ಉಷಸಃ | ನಿ;ಉಷ್ಟೌ್‌ | ಅಯಃಸ್ಟೂ ೫೦ | ಉಶ9ಇತಾ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ! 


ಆ | ರೋಹಥಃ | ವರುಣ I ಮಿತ್ರ: ಗರ್ತಂ ಅತಃ | ಚಕ್ಷಾಫೇ ಇ | ಅದೆತಿಂ | ನಿತ |ಚ॥೮ 4 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಉಷಸೋ ವೃೃಷ್ಟ್‌ | ಪ್ರಾತಃ ಕಾಲ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯೋದಿತೊದಿತಾವುದಯೇ [ಸ 
ಏನ ಕಾಲಃ ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣೋಕ್ತಃ | ತಸಿ ಒನ್‌ ಕಾಲೇ ಹಿರಣ್ಯರೂಪಮಯೆಃಸ್ಕೂ ಉಮಂಯೋಮಯೆ- 
ಶಂಕುಂ ಗರ್ತಂ ರಥಂ ಹೇ ವರುಣ ಹೇ ಮಿತ್ರ ಯುವಾಂ ಗರ್ತಮಾ ರೋಹಥೋ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ | 
ಅತೋಇಸ್ಮಾಡಜ್ಞೇತೋರದಿತಿಮಖಂಡನೀಯಾಂ ಭೂಮಿಂ ದಿಶಿಂ ಖಂಡಿತಾಂ ಪ್ರಜಾದಿಕಾಂ ಚ ಚಕ್ಷಾಥೇ! 
ಸಶ್ಯಥೆಃ। 
। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


. ವರುಣ್ಕ ಮಿತ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾಪರುಣರೇ.! ಉಷಸೋ ವ್ಯುಷೌಉಷಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭವಕಾಲದಲ್ಲೂ | 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಉದಿತಾ- ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲದಲ್ಲೂ |. ಹಿರಣ್ಯರೂಪಂ--ಸುವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | 
ಅಯಂ ಸೂ ಿ ೦ ಉತ್ಸಿನಸ್ತ, ೦ಭಗಳುಳ್ಳ ದ್ದೊ ಆದೆ ' ಗರ್ತಂ--ರಥನನ್ನು | ಆರೋಹಥಃ--ನೀವು ಹತ್ತುತ್ತೀರಿ! 
ಅತಃ ಅನಂತರ | ಅನಿತಿಂ-೨ಬಂಡಳಾದೆ ನ ಪೃಥ್ವಿ ಯನ್ನೂ | ದಿತಿಂ ಚ ಖಂಡರೂಸವಾದ ತತ್ಸ ೨ಜೆಗಳನ್ನೂ | 
ಚಕ್ಷಾಥೇ--ನೋಡುತ್ತಿ, (ರಿ, 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರೇ, ಉಷಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭವಕಾಲದಲ್ಲೂ, ಸೂರ್ಯನ ಉದೆಯಕಾಲದಲ್ಲೂ, ನೀನು ನಿನ್ನು 

ಸುನರ್ಣರೂಪ ಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಉಳ್ಳಿನಸ್ತ, ೦ಭಗಳುಳ್ಳ ದ್ಹೂ ಆದ ರಥವನ್ನು ಹೆತ್ತುತ್ತೀರಿ. ಫು ಅಖಂಡಳಾದ . 


ಸೃಢ್ವಿಯನ್ನ್ಯೂ ಖಂಡರೂಸರಾದೆ ಪ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ, ನೋಡುತ್ತೀರಿ. 
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English Translation 


At the break of dawn, at the rising of the sun, ascend, Mitra and 
Varuna, your golden-bodied, iron-pillared car, and thence behold theearth 
and its inhabitants 


॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಉಷಸೋ ವೃ್ಯಷ್ಟ್‌ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಉದಿಶಾ-ಉಪಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನು 


ಉದಯಿಸಿದಾಗ ಎಂಬ ಎರಡು ವಾಕ್ಯ ಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂಬ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು Jack ರುವಾಗ ಹೋತೃವು ನಿಮ್ಮ] ನ್ನು ಆಹ್ವಾ ನಮಾಡಿಜೊಡನೆಯೇ ನೀನು 
ಯಜ ಸ್ನ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದೆ ಮತ್ತು ಉತ್ಪನ ಸ್ಥ ಸಂ ಭಗಳುಳ್ಳಿ ರಥನನ್ನೆ €ರುತ್ತೀರಿ 


ಹ ಜುಹಿಯು ಮಿತ್ರಾವರಣರ ಆಗಮನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


ಅದಿತಿಂ ದಿತಿಂ ಚ ಚಕ್ಷಾಥೇ-- ಅದಿತಿಮುಖಂಡನೀಯಾಂ ಭೂಮಿಂ ದಿತಿಂ ಖಂಡಿತಾಂ ಪ್ರ ಜಾದಿಕಂ 
ಚ ಪಶ ಥಃ | ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಶಿದಿತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಖಂಡರಹಿತವಾದ ಎಂದರೆ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ನಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಡದೆ 
ಅಖಂಡವಾಗಿ ದೊಡ್ಡ ದಾದ ಒಂದೇ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಎಂದೂ, ದಿತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ-ಭಾಗಗಳಾಗಿರುವ ಎಂದರೆ. 
ಬೇರೆ ಸಣ್‌ ಜನರನ್ನು ನೋಡುವಿರಿ ಎಂದೂ ಆರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರು ತಮ್ಮ 
ಸುವರ್ಣನುಯವಾದೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಯಜ ಸ್ಸ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವಾಗ 
ಮೊದಲು ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಅನಂತರ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಜನಗಳನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ pS ಭೂಮಿಯೂ 
ಅನಂತರ ಅಲ್ಲಿರುವ ಜನರೂ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ದೃಷ್ಟಿಗೆ 
ಬೀಳುನೆರು ಎಂಭಿಪ್ರಾಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾದಃ ॥ 


| 
ಯದ್ಭೃಂಹಿಸ್ಮಂ ನಾತಿನಿಭೇ ಸುದಾನೂ ಅಚ್ಛಿದ್ರಂ ಶರ್ಮ ಭುವನಸ್ಯ 
ಗೋಪಾ | 


| | | 
ತೇನ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವನಿಷ್ಟಂ ಸಿಷಾಸ೦ತೋ ಜಿಗೀವಾಂಸಃ ಸಾಮ! 


।ಃ ಪದಹಾಠಃ ॥ 


| ೫ 
ಯತ್‌ | ಬಂಹಿಷ್ಕಂ| ನ | ಅಕಿ 35ನಿಭೇ | ಸುದಾನೂ ಇತಿ ಸುುದಾನೂ | ಅಚ್ಛಿದ್ರಂ | ಶರ್ಮ | 
ಭುನನಸ್ಯ | ಗೋಪಾ! | 


ಧಾ os a ಇಟಾಪ 


ಅಳ, ಅ.೩ ವ, ೩೧] | ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ  ” 851 


[ee 








| | 
ತೇನ! ನಃ | ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ | ಅನಿಸ್ಟಂ | ಸಿಸಾಸಂಶಃ | WAR: | ಸ್ಯಾಮ 1೯॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | | 


ದಾಕ್ಷಾಯಣ ಯಜ್ಞೇ ಯದ್ಭಂಹಿಸ್ಮಮಿತಿ ನವಮೀ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾನುಮಾನಾಸ್ಯಾಯಾಂ ಮೈತ್ರಾ- 
ವರುಣಸ್ಯ ಹವಿಷೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಯದ್ಬಂಹಿಷ್ಕಂ ನಾತಿನಿಥೇ 
ಸುದಾನೂ | ಆ. ೨.೧೪ | ಇತಿ! ಮೈತ್ರಾನರುಣೇ ಪಶೌ ಹವಿಷ ಏಷೈವ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | 
ಯವ್ಬಂಹಿಷ್ಯಂ ನಾತಿವಿಧೇ ಸುದಾನೂ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭೆಃ ಸಮವರ್ಶತಾಗ್ರೇ | ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ! 


ಹೇ ಸುದಾನೂ ಶೋಭನೆದಾನೌ ಹೇ ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಯುವಾಂ ಬಂಹಿಸ್ಕಂ ಬಹುತನತಿ 
ಯವಚ್ಛೆದ್ರಮನವಚ್ಛಿನ್ನಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಗೃಹಂ ವಾ ನಾತಿನಿಭೇ5ತಿನೇದ್ಧುಮಶಕ್ಕಂ ಶರ್ಮೆೇಂ 
ಶರ್ಮವಿಶೇಸಣಂ॥ ವ್ಯಧೆ ತಾಡನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದತ್ಯುಪಪದೇ ಸೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ಕೇನ್‌ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚ | 
ತಾದೃಶಂ ಶರ್ಮ ಧಾರಯಥೆಃ ತೇನ ಶರ್ನುಣಾ ನೊೋಲಸ್ಮಾನವಿಷ್ಟಂ | ರಕ್ತತಂ | ಹೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ 
ಸಿಷಾಸಂತೋ ಧನಾನಿ ಸಂಭಕ್ತುನಿಚ್ಛಂತೋ ವಯಂ ಜಿಗೀಮಾಂಸಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧನಾನಿ ಜೇತುನಿ- 
ಚ್ಛಂತಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭನೇಮ ॥ 

| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸುದಾನೂ...ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ ಎಲೈಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ । ಭುನನಸ್ಯ--ನಿಶ್ವಕ್ಟೆ | ಗೋಷಾ-.- 
ರಕ್ಷಕರಾದ ನೀವು | ಬಂಹಿಸ್ಮಂ-ಅತಿ ಪ್ರಭೂತನಾದುದೊ | ಅಚ್ಛಿದ್ರಂ- ಭಂಗರಹಿತವಾದುದೂ | ನಾತಿನಿಧೇ-- 
ಇತರರಿಂದ ಛೇದಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದುದೂ ಆದ! ಯತ್‌-ಯಾನ ಸುಖವನ್ನೂರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದೀರೋ! 
ತೇನ. _ಅದರಿಂದ | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವಿಷ್ಟಂ-- ರಕ್ಷಿಸಿ 1 ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ-..ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರೇ | 
ಸಿಷಾಸಂತಃ. ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ನಾವು | ಜಿಗೀನಾಂಸಃ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಅನರ 
ಧನಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮು---ಆಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದೆ ದಾನಿಗಳಾದ ಎಲ್ಛೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕರಾದ ನೀವು ಅತಿ ಪ್ರಭೂತನಾದುದ್ಕೂ 
ಭಂಗರಹಿತೆವಾದುದೂ, ಇತರರಿಂದ ಛೇದಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದುದೂ ಆದೆ ಯಾವ ಸುಖವನ್ನೂ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ 
ಹೊಂದಿದ್ದೀರೋ, ಅದೆರಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ. ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ನಾವು 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಅವರ ಧನಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ, 

| English Translation 

Munificent Mitra and Varuna, protectors of the universe, (itis yours 
to grant) exceeding and perfect felicity, such ೩51 1s impossible to disturb: 
bless us with that (felicity), and may we ever be (possessed) of the riches we 


desire, and be confident of victory (over our enemies.) 
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| | ಯೂ ಟಟ $ 
ದಾಕ್ಸಾಯಣಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಯವದ್ಧ ಂಹಿಷ್ಗ ೦-_ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಎರಡನೆಯ ' 
ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಜೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಯೆದ್ಭಂಹಿಷ್ಮಂ ನಾತಿವಿಧೇ ಸುದಾ- 
ನೂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೨-೧೪) ವಿಷ ತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಮೈತ್ರಾವರುಣ ಸಂಬಂಧವಾದೆ ಪಶುಯಾಗ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಈ ಯಕ ನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರೆವನ್ನಾಗಿ ಉಪ ಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂಡು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ದ. -ಯದ್ಪ ೦ಹಿಷ್ಕಂ ಆ ಸುದಾನೂ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಸತಾ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ (೩- ಆ) ನಿವ ೈತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತದ ಉಪಸಂಹಾರರೂಪನಾದ ಈ. ಟು ನಲ್ಲಿ ೨ ಯಹಿಯು ಶಾಶ್ವ ಇತ್‌ Sita; , ಗೃಹ್ಯ. ಧನ 
ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು 'ಕೊಡಬೇಕೆಂದೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು `ನಾವು ಸ ಊಟ Mest Se 


ಕ್ಮ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ, 


ತ ಮ ಸ ತ | ಇ { 


ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯನ್‌ | 
ಪುಮುರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ್ಥ.... 
ತಿ ಶ್ರೀ ಮದ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರ ವೈ ದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀ ನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಪಾ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಥೆರೇಣ ಸಾಯಣಾಮಾತ್ಯೇನ ನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ. 
ನೇದಾರ್ಥಿಪ್ರಕಾಶೇ ಯಕ್ಸಂಹಿ ತಾಭಾಷ್ಯೇ 'ಚತುರ್ಥಾಷ್ಟಕೇ . 
ತೃತೀಯೋಇ*ಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 


| ॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ . 
ಇಲ್ಲಿಗೆ. ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯ ಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಛಾಷಾನುವಾಡಯುತವೂ ಆದ. 
| 8 ಖುಗ್ಗೆ ದಸ ಸಂಹಿತೆಯ ಚತುರ್ಥಾಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ 
| ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾ ಯವು ಸಮಾಪ್ತ ವಾದುದು. 


Ne 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರ ೨ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭ ಚ) 


ಸತತ್‌ ರ್ವಂ ಕಮ್ಮ ತಾ ತಾಂ ದೇನ ವಾಗೀಶ್ವ ರ ಸನೋಸ್ತು ತೆ | | | 
WN 1 ಶಃ ಭಂ. 'ಭೂಯಾರ್ತ | KN ರ 


"| ಮಂಗಳಂ |: 





